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p = Medym piermffy väz gadai z HR. M.P M. M. pochwaldem P. 
fa: 1, A Boga malego, zá mfsystkie dźry i przymioty, ktoremi Pan Bog W. 
|= i RÓL dK. M.P. M. M. przed Korong ukorbnowať. wiclka, mieć Kro 
(o S R Wefhvo, miek a, dla godności krolowść; Rodžiť fie w-Koronie 
=" 4 Bog 1 náturá dáte, mieć 14 ofiérománg, Bos. 1 pra ymiotow bd 
|= icgo dánytb dar; 8 P. Bog náf, dať W. K. M. P. M. AM. vo fadek,(to iefl Tro 
(o gu filar) cudowny, w-zamyflách, f&utetz nofc fizašlivý ; á zamtyjły; dobro ya - 


«245 ich autetznosč.dosť gdy iednemm fie dostánie! Dať Pan na vymyžfšy Ú7. 
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Miáieštatomu fipema nabożeśjiwo, i zdafo fie niebu, ślyś L7. K.:M. P. A Vid 
i ná ziemi bez, Korony nie bylá. Niech 24 to wfsyslko, imie På s bedzte blogos e 
Pávionc. Ale že W. K. M.P. MI. 4M. prawdy fuchap, tey okrom Aney kżo- * 1 
ra iefł, chwał [iscich, chwafom damfšy pokoy, to tylko wyświadczam > że P. Bogá 
náfiego profe > « áby morza bdogoffámtenyhw [moich Su nych i wiecznych w zyl 
nai. K. M.P. M. Mei dom VF. W-K. K. M. M. P. P. M. M. P, 
ná ten czas przez te praca moie Kóxnodzięyfką, dámine poddátištivá morga | b 
W. K. M. P. M. M. pokornie oddamlšy. — x b ud ; 4: 
Zoftáie . 
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Dfyła Pan Izzvs trędowatych, do Kápłańftwá: 4 miły 
;Pánie, niewyčiagayže ich ná tę droge, do kogož fie 
vdádza, przydali do Káifafzá, co tam záwierálà drzwi, 
fa zaś otwiera ie złe iakieś niewiescisko : Aacila Ofliaria, 
wrotnia ffuZcbnicá, pámietácci 14 będzie S. Piotr. Poy- 
S ^ lali do Anafzá, furyatow maczeladź, pogęmbkuią tám, ^ 
Stc refponacs tini i01 Symeon ftárufzek, toć dobry, śle ftáry , bá i podobno 
fzkrupulat, będzie ich pytał, dawnoż tentrad, gdzieście go dofiali, i 
pytániom końca nie bedžie, á ich trąd trapi. Niedbą ná te i podobne zá- 
rzuty Pan náfz , i mowi: Idźcie, pokażcie fie Káptanom. Chciał przez 
to vczcic Pan nafz ftan Kápfafiski, Ze i vzdrawiác niechciał chyba 42 zá 
przyobiecána gotowoscia, pod kondycyia ftawienia fie Kapłanom, Ojłen- 
dite wos Sacerdotibus. Gdy Chriftus czci Kapłańftwo , dowiodę i ia na tym 
Kazaniu, že Kapłańftwo ma bydź (zánowáne. | Ad matorem Dei gloriam, ná 
więkfzą chwałę Pana Boga nafzego. 


R PIERWSZA CZBSE 


| Ds SOBIE NA TŤUMACZENIE RoZDŽIAŤ dwudZiefty ofmy Exodi: Mowi of 
! œW Bog do Moyzefzá, trzebá fpráwic Ornat , dla Aároná, Facies veflem San- 

élam fragi tuo, 4 ná coż bedZie ten Ornar? m gloriam Č) bonorem, ná chwałę i 
pofzánowánie. ; 

S Mowi człowiek 1 ftanem, i dufza świecki. Niech Xiadz Aáron, bę- g 3. 
dzie święty , nie świetny, nabožny, nie doftátni, co po tych bogáctwách, EE 
ná Ornaty ? pompác to światowa, nie Duchowieňftwo : cnotámi niech be- 
zie azdobiony, nie fzárámi : wbijefz ich Pánie w-ánimufz bo to nie dia 
“o naboZefiftwá fzátá , ale dla pozoru, in glorian (7 bosorem« A Bog co? plo- 

tki ta, facies veflem Sanctam, Niech bedžie fuknia święta, śle przedcię i 
c chwálna, in gloriam (7 honorem. 4 

=n oL. Poftatus pyta fie czemu Pan Bog kazał wyrobić ták bogaty Ornat, i RE 
rę — dźie dwie przyczyny: pierwfza, bo Bog ieft picknoscia, dla tego tež i w- Th! fe 
s Kosciele, chce, áby było pięknie, i poważnie, Dew vult pulchritudinem in 
| i ftis, cùm ipfe pulcherrimus fit. Bog, Ze piękny, chee aby w-Kościele było 

„> pięknie. Panowie moi, chcecie widźieć kto vrodziwy, kto piękny, wez-. 
| «te za Zwierciadło Kosciot, ieželi on rad w-Kościele rzeczą i flowem; o- 
| ne dde os SE poja és dero cam tpfe fit per Száty Ki 
i Ms. tEICKClarze piekielni, to icft Heretycy, i Katolicy, dla Cery- ptaná itato. 
| „œ monyi, nie rádZi oni widza ozdob w-Kosciele, že fámi pługawi, rádziby, pce ie 


Ą zeoby widži, i on famsnuśi bydź ozdobny, gdyż i fámego P. Boga nafze- 
aby i w-KosCiele nie pozorno byłe, nie ták Bog, Že piekny, chce žeby i Jona 


(5 . E o ^ s 
oe W-Kosciele 1680 pięknie bylo. | Vult pulchritudinem tn rebus fuis, cùm ipfe pule mabydz (z 
vberrimus [it Panie dayżc, aby fiętakich vrod namnożyło, boć po Szwedz "owy. 
S 3 A kyi 
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'roná, Secutdarió ad honorem Aaren, Sámych krawcow madrošcia napełnił, aby + « 


Kazanie Pierwfie > d, 
kyi mało takich vrodźiwych, bo máfe tych, coby ozdob Kościołowiprzy: — *e 
czyniáli , widźć. : : 
DAIE DRvgź przyczynę ccaze Toftat, czemu Bog kazał wyrobic tik. 
bogaty Ornat? czemu drogich dwanaście kamieni ná piersiach położył e 
czemu perłami go ofuł? złoto na głowie ofadZil, ná Kapłańfiwo bisior , 
kármázyn, purpurę zebrał? kupuie fobie i tárguie Bog. Coż kupuie? t° 
poízánowánie Kapłańskie. Vt ipfi vulgares : sium 'cuercatie admoniti, ipfumzo | 


quod gerebatur miniflerium bonorarent, Aby lud pofpolity, ktory fig náuczy?ná — | 
bogactwa refpektowác, fzánowal dlatego Kapłański vrzad , qued gerebatur Y. 


minifizrium bonorarent. KTániáia fie ludzie ziotu, fzácuia Kamięnie, powa- 
Záia perły, fožyc ro ná Kápfafifiwo, Aby było u ludzi w-pofzánowánit „ek 
w-fzácunku, vt-- miniflerium Donorarent. 

MOWI DALEY Boc : Obratem rzemieślnikow, i nápetnitem ich mifter- 
ftwem, áby wyrobili fzáte Aáronowi. E: '»quéris cunctis fa ptemtibus corde, quos 
replewi Spiritu fapteniue, ut faciani ve[les Aaron. 

Czy to tám byť 1aki fántáftyk Aáron, co mu nikt wygodZic nie mogł, 
chybá P. Bog, Ze aż trzeba było cudu, áby mu było dobrze fuknie zrobio- 
no? Quos replevi Spiritu [apientia, ut faciant ve[les Aaron. 

Mowiac prawdę, trzeba kráwcom Duchá iśziegoś madrosci, boc to 
czáfem krawiec iakis głupi Polaká nie zna, kiedy mu zrobi, bez przyczy- 
ny, właśnie Pogańskiego kroiu fuknia: tentez drugi krawiec, rozumu nie 
ma, Ze nie może nigdy zákroic fzáty białogłowskiey, co by to, aż do fzyi 
przeftálá. O miły Panie dayże rozum tym kráwcom. 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA , rozumem Bog napełnił kráwcow, prze- 
io, bo miały to bydź fzáty Kapłańskie in gloriam (7 honorem, na chwałę i 
cześć. átylkoZ ná chwałę Boża? naprzodci ná chwałę Boża, mowi Lyra- 
mus, Cadebat tn gloriam Dei principaliter, ale zlewało (ig tež tonapowagę,ipo- — | 

zánowánie Aároná, Et fecundarid, ad bonorem Aaron. Bog nie myslifiáko — JV 
zdobić Krolá Moyzelzá, nie mysli o Tronie iego, ále o Kápfanskim hono- 
rze, dla ktorego, by 1.do kráwcow zpufzcza (ie opátrzna madrość ieg0, 
Secundario ad bonorem Aaron. . f 

Niechciał Bog by mowiono: temu Xiedzu, nie przyftoi w-tym Or- 
nacie, iákby nie na niego ten Koscielny ubior, to fzew fzpetny, to nie dg 
brze przypada. Coż Bog vczynił ? dla poczciwosci i vízánowánia Aá- 


w-niwczyi przygány nie było, álbo fzwu Nic grzeczy , uos replevi M, x 


Spiritu fapientie. nie popráwuyciez mi by i fukni, ná Aáronie, iuż to tu bez 
was dobrze zrobiono, boc ia wiem iák wy poczniecie od fukni, to wy trá- 
ficie przygániác i fimemu Aáronowi,á ia chcę aby był v(zánowágy, pa- 
ważany , 1 gloriam (7 bonorem. k 


ROZRZADZA JESZCZE DALEY ORNAT TEN AARONOW , mądrość Boska, 
Sumefg, duos lapides Onichinos © fculpes in eis nomina. filiorum Ifrael. Weźmiefz i „a. 
dwá kárienie Onychiny, i wyrylefz ná nich imienia fynow Izráelskich : i 75; = 
niżey kazał Bog pektoralik zrobić, á ná nim także położyć imiona fynów 
Izráclskich , kazde imię ná fzczegolnym kámieniu. 

Poydę ia z-tymi fztukámi drogimi, i z-tym pektorałem do rożnych 
ftanow, aby oglądali, przypátrzyli iç. || Wezmą Dworfcy, 1 uwaZáig, ná «+ © 


ít 


rámionách i ná piersiách, kazał Bog nosič imiona Izráelskie, boc to bywa 


czáfem, Ze mála kogo ná piersiach, ma afekt Pański, ale coż? nie ieftaá + 
ramionach, nie dźwigna go, nie rufzy nikt rámieniem, aby go też pod- /N 
wyżfzył ; bywa ito, Że będzie drugi ná rámieniu, wyniofa.go, godnoscia  * 
i vrzedem obdárza, ále ná coż? áby go od Dworu, od boku Pańskiegom, . 
zbyto, to taki ieftci ná ramionach, śle nie ná piersiách, vrzád mu dfho, | 
bo nań nic łaskaw Dwor, i zbyć go chciał. to fzczesliw M co ieft ina piet- 
slách, kochaia go,i ná rámionách, wynofza 80. Lácno cho w-pektof. 
ralfku 


(e 
42:9 


5 ? VE E EE 7 ES 2 
1 Ná Niedziele inzynafiz po-diigtkach. 4 
4. raliku Zyczliwosci: als pomoc mu ao dobrego, dwoch do tego ramion pa- e 
5 j 
| 


€rzebá. O godne potzánowánia Káptaňítwc - ktore ták ludzie dźwigafz, 
% dopieroZ to poízánowánie, ma bydź powinne od tych fámych, ktore Aŝ- 
ron dźwiga, ktorzy dla Aároná powftal. 
Ofiáruie toż nofzenie ftanowi Szlacheckiemu. Mowi rodowity źię- EUM 
„miánin, bá dobrze, Ze te Imiona fa wyryte, i na piersiách , i ná rámio- 


te e 7 í n E F 5 RCA 
| nach, żeby fie łacniey dopytác o Domie, o Fámilyi, o pokrewnosci, à ie- 
k żeli go tám nie nápifąno; iuZ to nie ná(z, á niech będa tego wyrycia, dwa 
$. Exemplaize, že ieZeli ieden zginie, to bedZie drugi, aby fie te nie pewne 
a rodowitosci do fercá Aáronowego,nie wkładały, nie wkradáty. Rzecze 


4. — poyrore fyn Koronny, iamci nie ná ták bogatym wyryty kamięniu, bom 
nudy pachołek, tyś ná Száfirzc, iam:tylko ná Iáfpisie, bo. na mnieyfzey 
kondycyi siedzę, ale wfzyfcy przedcięfmy fobie rowna Szlachta, bo fie 
wlzyfcy na iedaym Rationale gruntuięmy, pod 1iednoż.podpadamy prá- 
wo, do Seymu, Seymikow, deputácyi, należymy. Szlachecki narodzie» 
kto wafze Domy, Fámilyie záchowuie, dźwiga? zachowuie godny pofza- 
nowánia ftan Kapłański? kto ie piaftuie? piaftuie Duchowieńftwo! 

; Do Vrzedu i fadow Podkomorskich, ide z-tymi zaponámi. Rze- e 

cze fad Podkomorski, trzeb granice czynić, czynione záchowywác, boc 

też i Imiona fynow Izráelskich, kożde ná (wym kamięniu granicach, dzie- 

dźinie, á ofobno ofadzone. 

Wydžieráia fobie rež kámienie do ogladania krewni, i mowi pokre- 3. 
Aenosc:- Panie $ieftrzeńcze fzánuy mię, fynowcze, profzę o wiekfzy té» z. 
fpekt,Panie bracie młodfzy,day mi pierwfze mieyfce: (am Bog kazał imio. y 
má kłaść według lat, według ftárfzenftwá, Iuxta ordinem nativitatis. 

Też kámienie, iedno wžŽieľo Duchowieńftwo w-rece , weyrzało, i 4: 
nie bawiąc fie zgodziło fie ná to, aby Aáron ná piersiach, przy fercu nosił 
A imiona ale, ale fynow Izraelskich, Filiorum ifracl. 

e A IA DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, tego fie ná tych kámieniách do- 
czytawam. Chciał Bog, kazawfzy nosić Imiona fynow Izráslskich, i ná 
„pieršiách, i ná ramionach Kápfanowi Nay wyZfzemu, nauczyć ludu pofpó- 
litego, aby fzánowat Kapłańftwo, kto was ludZie przed oczy Bogu fáme- 
mu, iáko w-pokoiu w-światnicy iego ftáwia? Kapłańftwo. Kto was óc Ma- 

eleftatu Bozkiego donosi? Aáron. lemu wdzięczność, iemu pofzánowá- 

' mie. Ro ludzku mowiąc, nie tákby Bog ná was pamiętał, gdyby wasAá- 2.4 
ron nie przypominał , Portabitg, Aaron nomina eorum coram Domino - - - ob recor- miał 
dationem. Mowi T'oflatus ná to miey(ce ,- Vt Dem videat iftos Ouichinoś cum no- Tofas, qu. 1e 
minibus fculptis, © recordetur filiorum Ifrael; Aby Bog,patrząc ná te kamienieyi 
Imiona fynow Izráélskich, ná onychze pamiętał. Mac Bog pamięc, i o- 
eízes& pamięci nie ma, bo wízyftko obecne wie, fwymiednák (pofobem 

(e trzebś mu fie przypominać, á ktoż cię świecie przypomina Bogu, Aáron i 

Kapłańftwo , Portabitá, -- - ob recordationem. Godne Kapłańftwo po(záno- 
> Wania, bo nas dźwiga przed Bogiem, Bogu przypomina.. 


T^- LL. -NIE TV IESZCZE STANĘIO BOZKIE PIECZOŤOWANIE, OKOÍO OZDOBY KA- 6. 
© PIAŃSKIEY, i przymilęnia ich do ludzkiegoáfektu. Kazał Bog názwáć ,.. 
pektorał ten Rationale Iudic. Wuiek náfz wykłśda, Rátionat fadu, niech bę 
mi fie godźi wznowić ffowo. i tłumśczyć Rationale ludic Rozumnik fadu. 
|= lofepbus, powiada, ze ná tym należał, ten rational fadu, Ze proroko- 7. 
wał, komu fie fpráwá powieść albo zamyfł miał, bo kiedy fie błyfneły 
+ — „eamięnie (onie owego ich w-pierzscionkách na korupcyie ofiáruia ) to 
X  .miátá bydź wygrana, miało. bydź powodzenie, Czemu? błyfnał kamień. 
: Szánuy Kapłańftwa, przez ktore Bog obiawiác fzczescie i powodzęnie» 
„e tWwoile, gdzie Bog obrał fobie mieyfce prorokowania, i obietnic, Czy Wy- 
hol. rafz;czy wie? Piersi Kapłańskie ! do tych fic miey, te fzánuy, nate wzgląd 


„e QArefpekt obrady. Nátymže pektorale fadu, kazat Bog wyráZic te flowá, 


4 


8. 
Exod, 28, 
w. 30. 


ROT 


18. 


15. 


tionale ludicij, ale tu fam rozumnik fadu, fad ná fady,tu fie popráwu 


Kaz śnie Fiernfie 
Nauka, i Prawda. Pome: m rationali Iudicij, doctrinam c veritatem, położyfz 
zás ná rozumniku fadu Náuke i Prawde. > d 
Wyboczę nieco. Go ieft Trybunał koronny? ie(t to Rattonale Indicij 
left tozumnik, abo rozumnosc fadu, gdźie indZiey fady , Iudicium, śle tu ras 


dekretá, káffuta zdania, rationale iudscy: ale nieukowie Zrad precz, i Ci co, 
fig radzi z-prawda mijáia , Dočirínam © veritatem, "To mála bydź Àf- 
ftenči nierozdZielni, Rationalá ludicžj, albo Trybunału, Nauka, i Prawda. 
A že w-Trybunał Koronny wchodzi ftan Duchowny i Swiecki, ná los pu: 
fzczain, do kogo z-nich należy nauką, do kogo prawd, 4 dla rada 3 
niech albo obudwom zpolnie należy. A ogofen+ nie tylko o Trybunale. 
mowiąc, ma bydZ fadowy vrząd Rationale ludici Rozumnik , nie fzaloy 
iaki fadu. ; 

Sobie tež fámemu zofálac ná vrzedZie KáznodZieyskim, powiem 
Ztad náuke. Trzeba aby fie w-nas Káznodžiciách faczyiá nauka, i pra- 
wdá: boc mowi drugi prawdę, ale grubo, álbo raczey głupie, nie łącz 
fie nauka, i prawda: Kazanie czáfem zaś będzie madre, ale odważnie nie 
dorznie,ieft nauka, ale prawdy mało. Day nam Panie i prawdę mowić, 
i rozumnie mowić, Dottrina (9 verttas 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA położona prawdą i nauką, ná piersiách 


„Aaronowych, dla iego honoru, bo Ktoż nauki, i prawdy, nie przeftrzega, 
nie fzánuie? im gloriam G bensrem. 


ZEC PRAWDA PRZY SERCV, I NA PIERSIACH IEST POŤOŽONA, NIE DÉI- 
wulę śię, gdyż też człowieką nieprawdziwego , i obłudnego, názywá- 
ia człowiekiem, Duplici corde dwoy ferc: niechże prawdą fercá pilnuie, 
by fie nie rozsierdZito, nie dwoiło , bá i trzeba mieć, záwfze w-fercu 
prawdę, ále nie záwfze w-uściech , Semel ad linguam, bobyś pretko vrážiť. 
Gdžiež ta nauką, gdZie rá prawda położona? gdZie ich depozyt Bog fam 


vczynił? Depozyt vczynił w-Kapłańskich piersiach, ktore tym skárbem 
Bog fam czci i fzanuie. 


Nie ze wfzyftkim tednák Kontentuie fie, Ze náuká i prawdą ná pier- 
šiách położona, bo náuká, do głowy należy, i podobnieyby było bydź 
przy vfiach prawdzie, á nauce przy głowie. 

Podobno fie wyraża, nie założona prawdą w-uftách, bo iáko vllás 
ták 1 prawda, prerkoby fie zátulic mogły, dałaby fie chlebem zfkác, bá 
podobno, włożywfzy co fłodkiego, á2by fie oflodzitá, włożywfzy co 
kwáfnego zákwásiláby fie, i iuZby nie bylá prawdá, prawda. A Ze pra- 


"wdá w-Káptanie ma bydz ná'iego cześć i chwałę im gloriam (7 bouorem os 


przeto prawdą nie ma zá mieyfce iezyk Kapłański. 

Niema mieyfcá prawda w-rece; bo iákby w-nię co potchnienfo, mo” 
głaby wypaść: nie położono iey w-nogách, bo dałaby fię przytrzafnać 
Ziemftwem , mieyZe mieyfce prawdo w-piersiách. A to dla czego? 


bo gdy w-pierśiach bedZiefz , bedZiefz in gloriam (9 bonorem. ná cześć i<% 
pofzánowánie. Kiedy ná kogo wiele nieprzyiacioł náftepuie . tedy” - 


frzednie mieyfce iet naybefpiecznieyfze. o iák wielu ma przesládowcow 
prawda, gdzież iey mieyfce obrał Bog? w-Kapłańftwie, ktore pofrze- 
dnikiem ieft między Bogiem á swiatem, 4 obrał ná piersiach , frzednie 


iey, naybefpiecznieyfze mieyfce dáiac , aby w-Kapłańftwie nie doby- 


ta zoftawała , in gloriam € bonorem. 

Także też niechciat Bog , aby nauka w-Aárenie mieyfce miała 19- 
głowie, bo fie bał, áby przeto 1Z mądry , nie był Aáron śnimufzow% 
ty, i iużby nauką nie była , im glormm © honorem. ^ Niechciał iey 


mieć w-uściech, żeby na wymowie nie należała, na flowiech fie nie fidis 7. 
dá.  Niechciał iey mieć w-ręku , boby fie dała Wee Aaa mk 
ná nogach; boby bytá nie ftała s ale badź náulgo, ná ozdobę, g goram © _ 


bonorem: 


, 


^ 


neu 


<=) X 


e 


| Na Niedziele *«vyaafla bo Swigtkách. 

$ honerem : przeto tež iniey mieyice ná piersiách Kapłańskich. > ; 

| Piersi fx to pokoik ferca, ferce zás pic: wízc Żyie, oftátnie vmiera: 
gdźie naprzod prawdy (zukác potrzeba? w-Kapłańftwie ! gdzie prawdę 
znaydziefz , by 1 zkad inąd vftapiła? w-Kapłańitwie! wfzyftko to m 
| gloriam (7 honorem - Niech fie innych piersi, ozdabiáia drogimi kámieniá- 
„ni, nie ieft co ozdobą wielka, bo więcey, kámieni drogich więżięnie 
žŽiemiá , trzyma, niz ich do rak ludzkich wyzwoliła. miech okrafa lu- 
i dzi innych beda perły. wiecey ich w-morzu siedzi, niż ich ná lad wy- 
k.  śladło, złoto, i frebro, czáczkác to, bryłká żołta i biała, to ozdobá ro- 
zumna, Ktora fie ozdabia Aáron 4 z-nim ftan Kápľaňski , prawda i 
4.  maukó , if gloriam U” bosorem. 


: M LORA €. 


MZ. lev wtorey części, chciałbym námawiác ludzie , do fzczerego 

' fie przed Kápľaňftwem, przez odważna zpowiedź pokazania. Mi- 
tv bracie pomyśl, Ze iik skoros fie niefpráwiedliwie wyzpowiedał, nie 
mafz nigdy wcfołey godziny, izali nie ciężki kamień leży ná fercu twoim? 
Bywałeś w-kompánijách, na wefołych ziázdách, iednoć myśl przyfzła 
| o grzechu zátálonym, izalić wfzyftka dobra mysl zárázem w-fercu twym 
| nie wygafła! Czemuż niechzfz vlžyc fercu twoiemu? częmu fię wefe- 
tem Duchownym nie chcefz ochłodzić? 

Ale cię wftyd Kapłana ? wftydź fic icdnego, ábys fie wiecznego wf. 
„du pozbawił! złącz ten wftydtwoy , ktory mafz w-powiádániu grzechu 
| twego, ze wftydem Páná Iezusa, Páná IEzusA , Panny, wftydem i cno- 
ta, á przedčie wftydliwie obnázonego przy biczowániu, nago vmierá- 
iącego ná Krzyżu. * 

Dáie i te przeftreze : powiefz grzechow oftátek śmiertelnych, á 
zátái(z iednego, powiefz wfzyftkie, á iedney okoliczności, ktoraš po- 
w o wiśdać obowiazány zátáifz, kiedyżkolwiek zechcefz potym fig víprá- 
-  wiedliwič , wfzyftkich tych grzechow powinien bedZiefz iák ná nowo 
wyzpowiedic fie, czemuż tego ráczey rázem nie zbędziefz! 4 miánowi- 
cie, że ieZeli$ miał dwá tylko ná przykład grzechy śmiertelne , nábá- 
wifz fie trzeciego šmierteľnego , á to przez šwietakrádzka zpowiedź, 
Weczym grzech pozpoličie wiekfzy bywa, śniżeli fam zátáiony. 
| Coé rzekę o famym w-grzechu $miertelnym przyftepowániu ,. bic- 
| rzeízci w-ten czas prawdZiwe Ciálo P. IEzusowE , śle ludafzowskim.. 
"hs. fercem, ale bierzefz ná wieczne potepienie. — O niefzczesliwy, Ze ták 

| "rzekę, P. EE z u, do tákiego fercá w-ten czás idący, czybyś w-ten czás 
nie záplákal gdybyć płacz , w-tym Sákrámentálnym obowiazku przy- 
fal , wy niefzczesliwys Kápfanie , coś ten Kommunikánt poświęci , i 
tyś niefzczęśliwa ręko, ktoras go w-te vá włożyła , á vítá człowiek 
> na pogępienie przyftepuiacego. — Wftąpił Chriftus do Otchłań i do czy- 
| 404, to ieft do przedmieścia piekła, nie potkał go rám defpekt, idzie 
s| do ciebie Chriftus àle ják do piekła gorfzego , bo ná obelge i zniewá- 
> 8€. Gdyby Pánu nafzemu dano wybierac, co wolifz, czy iść do grze- 
fzniká, czy áby krew twoię ( ftrách i pomyślić , ) w-pomyle wlano, i 
4 Liało , w-gnoiu zakopano , wolałby to Chriftus, 4 niżeli w-dufze smier- 
è~ telnym grzechem zarażona wnisc, boc nie grzefzą pomyie w-ten czás, 
nie grzefzy gnoy , grzefzy człowiek ták przyftepuiacy. Powrocze fig 
e  cmioviccze do P. Bogź twoiego, któregoś Ciálo iKrew, obelZyt i znie- 
N wazyl. 
. Kończę przykładem, ktory biorę z-Hiftoryi ; Zakonu nafzego. By- 
~ eds nieidka ná imię Kátárzyná, z-poganki, Krzeft s. przyięłź, kiedy przy- 
[ ZLY fzefnaście lat, fzpetnymi cielefnymi grzechami, obraziła P. Bogź. 
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z O Roku fzcínatff, toku niefzczęśliwy , roku zbytey czyftosci, roku zá- 
pomnienia*P. Bogá. ká A 3 Pomig- 
i a 
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jam to ict niegdy Katarzyna , á teraz potempiona, á potempionam prze- 


Kaz śnie Piermke 

Pomięniona grzefznicá, zpowiedátác fie śle táifá grzechy. W-tym  / 
wpadła w-chorobę pierwfzego dnia Sierpnia , przyzwano Kapłana ale | 
świętokradzko fie wyzpowieďáłřá , i iefzcze poczetá fie chwalić przed — | 
zpol-ftuZebnicámi , niemrátácbym roboty, AŻ grzechy Xiedzu powiadać. 

Doniofło fic to gofpodyni światobliwey, przydzie oná, 1 łagodnie j 
mowiąc z-ni&, vítyfzážá zbrodnie iey, i przydáłáiefzcze, že ftanał na, 
lewey ftronie przy mnie murzynek, ktorymi powiada, Ze to nie máfz 
nic, 4 po práwey ręce Marya Mágdálená, ktora mię namawia, ábym fig — +: 
fzczerze wyzpowiedátá. O murzynie, murzynie , ktoby mi dał, abym 
čie z-Kasciotow Chrześciańskich wyklat, od konfeffronatow wyrzucił, — y. 
od zpowiedáiacych fie odpedžiť. Pátronko moiá, Mágdáleno, ktorey- l 
iem dawniey „ niž od młodości fłużył , badź Patronka wfzyftkim fg 
zpowiedáiacym, tyś żadnego grzechu przed Panem IEzusEM nic Zatál- — , 
ła, niech t oni przed Kapłanami nie tála. z 

W-tym oná gozpodynť, czuła o zbawieniu Kátárzyny niefzczesli- 
Wey , zawołała Kapłana i przeftrzegła , śle icy wftyd było przed Ká: 
planem grzechu poftáremu wyznác , choc przed drugimi wfzyftko ná fie 
wyfpiewálá. O kompányie, kompányie Chrześciańskie, czyli nie by» 
wacie tákie! iakie zbrodnie , iákie plugáftwá, ieden przed drugim po» 
wiada , 4 Kapłanowi wyznóć ich niechce. 

W-tym raz w-nocy záwotálá do siebie Páni i fluZebnic , i rzecze 
ách ciężkoż mi , že tág grzechow moich ná zpowiedzi y to-rzekfzy „ 
áž do putnocy zdało fie, Ze iuZ vmártá, ták Ze 12 iuż do trunny chcia- 
no kłóść. Przyfzlá w-tym do šiebie, znowu iey záwolano Xiedzá, po- 
ftáremuž onych ciclefnosci nie wyznała. ; 3 

Po trzech godZinách , kon&c znowu poczęła, zawołśią Domowni- 
cy, weź Krzyż w-rękę, Załuy zá grzechy, mów Imię nayfłodfze: lezus, 
áZ oná ná poł potempionym zawoła głofem, -Quis eff tlle Iefus? cum non hou. | O, 
Ktoż to ieft ten lezus, nie znam go? Nie znafz Páná IEzusa, tenci 4. 
to Pan lezus, do ktoregoś wiary przyftała , ktoregoś nogi, nimes fie —. 
rozfwawoliła, całowałaś, á całowółaś nabożnie, tenci to Pan IEzus 
*ktoregoś przedtym ferdecznie mifowálá, i onegoś też miłości dozna- 
wała , tenci to Pan IEzus, ktoregoc pokutuiacá Magdalena zálecálá , 
fám ci go tylko ten murzyn, ohydzať, znay go molá rada, áby t op 
znał fię do ciebie wiecznie. A my Chrzesciánie, znamyžecž Páná 
Tizusa znamy, boc on ieft dobroć nád dobrociámi. da 

Zdechtá , i trup iey ták fic wśmiardł , áZ zaraz ia precz z-domu «m; 
wynieść musiano , tľuktá fie potym po domie , z-poscieli wyrzucálá „ — - 
cegłami i dáchowkz rzucátá, ták Ze ad duo millia pa[[uum , ná poł mile, 
niemal polskie latały, 4 gdy te ftráchy fic w-domu dZiaty , p% okoji- 
czni wyli, ftracháli fie zaś ták domowi, Ze Pani musiała z-domu uftą: 4 
pić , A gdy iuż miefzkác poczęła w-ogrodzie , siedząc v wieczerzy» | 
vderzy cegła w-mife , i porwała fynaczká gofpodyni , ktory miał cztez. - 
ry lata, á džiečie wołać poczęło, Páni matko duši mię Katarzyna, co = ~ 
vítáto , iedno Relikwije ná fzyi džiečieciá położono. : da 

Zoftáwilá bytá gofpodyni śmielfze fluZebnice dla ftražy damu, z- |“ 
ktorych iedná gdy džiešiatego dniá Października, gdzie. było fchowá- 
nie przyfztá, álisci záwota ná nie Kárárzyná, choc fám, Osmieližá fie; 1 Zá- ^^ « 
paliwfzy gromnicę zoftalá. 'W-tymrzeczeKátárzyná,zgasteswiece;bo —, 
mie pali, i vgara; 4 w-tym dziecię w-bieli &ánglo przy oney fluzebgi- „e 
cy, i rzecze : nie boy fie, rozmow fie z-nia , a oná zmarła rzecąe. /N 
na 
to; Żem fię tylko tego zpowiedálá, „Pura garrula jum, Ze gadkámifie nie. /N 
potrzebnymi bawię, © loquax, Ze rada gadam, U” ın iram proclivis, do Štiič> 
Wum skłonna, tar priúdinás anić meas tacka, 4 (zpcunosci moich taiłam. Tu En: 
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: Ná Niedziele zrznafla po Stvigtkách. 

lo go narra id aliis, € ipfa difce bene confiteri, 4 ty powiedz to drugim, 4 fámá nå- 

|  uczfiędobrzezpowiedać. Chrześciańftwo mile dice confiteri, vez fig (prá- 
wiedliwie zpowiedác. Zpowiedzi, ách zpowiedźi, iezeli fie iteraz tákie 

| mie znáyduiecie? kiedy owo powfzednie grzechy przetrzepawfzy , po- 

| lykáia fic śmiertelne, difce confiteri, Chrześciańftwo miłe vez fie 

fe. ©: zpowiedác, abyś do fzczesliwey wieczności przyść 

14 mogło. Amen... 
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E * Na Niedžiele trzynafta po Sviatkách. 
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te, Oftendite vos Sacerdotibus, Idźcie, pokażcie fie Kápľanom, Luc.17, v.14: 
> B Kap 
Kaplan/kie intereffa. 
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PEN Odam ná tym Sar o przyczyny, czemu Pan náfz do K4. 


4] płanow odefłał tych tredowátych abym tym pierwfzym Ka- 
(CS M $zániem moim , ná ten rok Kollegiácki , pierwfzemu fie v- 
ARNE SAP chu,to ieftuchu Duchowieńftwa przyfłużył. A to, co fię teraz, 
i CieZeli fic P. Bogu podobác będzie) przez cały rok powie, niech bę- 
dzie Ad maiorem DEI gloriam, Ná więkfza chwałę P. Bogá náfzego. 


D.IER WSZA CZĘECRE 


DIERWSZA PRZYCZYNA, czemu Pan náfz odeffat tych tredowátych do Ká- 
płańftwa, iet: aby był ufzedł niechęci, zawiści, záwžietosči przeci- 
wko fobie Kapłańftwa, co ták wywodzę. 
Záwitáto panowanie Chryftufá Pańskiego na náfzym świecie, i był 
Je. to Pan, ktory wielka dyffymulścyią fzedł, Diffimulans peccata hominum pra- 
. pter penitentiam, choc mu też (že záZyig tego przyfłowia ) pod nos pod- 
kurzono, zdało fie, Ze nie czuł tego: Linum fumigaus nou extinguet. Przy- 
mawiano mu o kray, z-ktorego wyfzedł, de Nazareth potefl aliquid. bont effes 
Z-Názáret może bydZ co dobrego ? á Pan Pánem ! przymawiano Ze, 
gumovit plebem , Ze iakoś domowych między foba pozwaśniał. Vem e- 
nim (epargre bominem adverfum Patrem fuum , báio tym (zemrano, Ze nie Ká- 
i walkator z-niego , nie ná koniu śle ośle wieżdżał. 4 nie pámietáli ná 
(X, to, Ze zá błogofławieńftwem i władzą lego , iázdá choć známienita, 
„7 ginelá: Eguum F afcenforem dejecit in mare. Ták że fie luž morze, nie biale, 
Albo czarne,ále czerwone od krwi nieprzyiacielskiey zwác miáto. Wfzak- 
Z iefzgze to Páná nie ták vgarálo, to mu ciężko było, Ze duchowień- 
ftwo miał niechętne. Snać S. Piotr ciefzył Páná nafzego : Panie nie 
dbay ná to, nie wiele či fpráwig: Geri funt © duces cecorum , ieft im co zá- 
„daf. Coż im zádaťz Pietrze Swięty? O Pnie, fzpetna to w-Káifafzu przy- 
© wara, Ze odźwiernym u niego nie mężczyzną. Ancilla oftiaria. Poprawił S. 
1 an, o ktorym powiádáia, że w-noč męki Páfiskiy, prześcieradło zoftáwi- 
N - wfzy uciekł, Ktory Ian S. kocháiac fie w-=powołaniu fwoim choć w-mło- 
| dymwieku;upátrywat Ze KáifafzowiRewerendá nie fmákowátá,Ze fie miał 
n x Z-Ízáty wywlec , bo ley nie fzánowal , drapat ia ná fobie: scidit vefti- 
|. menta. Máteuľz S: człowiek niegdy workowy, gánit w-duchowieńftwie, 
|^  iżgdźieśięciny i od Krginu i od mięty brali. Izkáryot zás fnać pomru- 
JN Kawał. Devorant demos viduarum , oto iAkieś ślepe fzczęście mája, Ze iáka.. 
ie. táka wdowká czeftuie ich. LliafZe fie Chriftus Pan rad tákich? chciałże ich 
MN e ZZutámi konác? pokazałże, iż gárdzi ich przviážniámi , nie dba ná 
, Jiiefheci? bynaymniey. Uważał Pan náfz: niewinność zawfze dobra nie 
19. závíze be(piecfha, šwiatobliwosť w-ten czas obronną gdy chečiámi 
* 'C"aubpárta , miálto bez armaty , cnotá bez wźiętości. Coż Pan czyni? 
wiedząc 
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1. 


LUC: 7. 9. 14. 


Z. 
Trzeba fie 
vchrániac 
niechęci Du: 
chowien: 
Rwa. 
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Kazánie W tore r 
wiedzac Ze Kápfani prawo od Boga máta, aby byli o tradžie (adźili, ti- g 
ko mamy Levitici 14. verfu 2. fprawę fądzęnia o trad do nich odlýta a. d 
mowi Bedá: Vt eis calumniandi adsum objlrueret. Ná to to Pan czynif;áoy im | 
do kalumnyi droge zśwalił : niechciał pokazać po fobie nicdbam 9 nies 
chęć ich, niech mowia co cheg, miewinność mię molá záfzczycac bę 
dźie. Pan nafz nie tak, chce ich viac, niechce na niechęci zárabiáca 
Vt eis calunniandi aditum obfłrucret. Przydáie ie(zoze tenże Beda: lll magis 
parcens, qui eorum gasrula obfequta curabant. Málac bárdZiey wzgladná tych, 2 
ktorzy ich fzczekiątliwe uffugi powážáli. Co to fa garni. objeguia lzcze- | 
bietliwe uftugi? Bywadrugi co fig przyftuZy , a przyftuzy- bardzo zná- 
mięnicie > przedcig o tym cicho, nigdy tego nie wfpomni, nic ogtogi, 
to takiego nie garxulum obfezuum, nie mowna przyftugá. Ale drug! ur 
czyni cokolwiek, to fig náchwali, ro fie tego naprzypomina, náwyma- | 
wia, gerrulum obfequium. "Tácy byli FáruZowie , záwfze o fwoich przy- 
flugách (zczcbioráli , gdakali, à nic mogło tám nigdy bydž bez wípomi- 
nania imięnia P. lezufowegos 4 wfzyfcy zá nim idziecie, nami gárdŽi- 
cie, á przedcie , i my fię wam przydawamy , vítuguiemy > garrula. 00] >> 
gia. Niechżeby iedno był Pan lezus vleczył tych trędowatych , à do 
Káplafitwá ich nie odefłał, dopierozby był fzmer ; dopierożby byli 
kwokáli: práwá nam pfuie, tępi nafz (tan, novitates wnosi, 4 awiludźie, có 
ná ich mowách poleguli, garruła ebfcquia, od Pánáby (ie byli odražali. Oroż 
Pan uchrániáiac fie tey inwidyi u Kápfanow , nie czyni nic bez ich 
wiedzy, bez ich doktádánia fig, Łe, ofłendzte vos Sacerdotibus. Idźcie, po- 
każcie fię Kapłańftw u. út eis calumuiandt aditum obfłrueret, illis magis parcens, 
qui eorum. garrula, obfequia curabant. i 
WTORA PRZYCZYNA: Chciał Pan ochronie intraty Koscielhey. co tak. 
przekladam. leželi bez woli P. Boga náfzego ptak ieden ná Žiemie nie — 
padnie , toż dopiero zľaczenie świąt, czytanie świętey Ewángelyi,tey {> 
-ná tę, owey na owe Niedžiele, zrzadzenie P. Boga náfzego náznáczy-  - 
ło. Patrzcie iáko piękne zlaczenie. w-Márcu mamy święto siodmego 
dnia Marca, Swięto Swiętego Tomafzá Dokrorá Anielskiego , ale tegoż 
dniá , odprawuie fię i Swięto Swiętego Pawła Puftelnika, Proftakiem ná- 
zwanego : i będa mowili niechetni głowom vczonym: że dobra prze 
powieść Polska, po Lácinie madry, drugi Fomafz, á po Polsku głupi, 
"ai Bkub Proftak. Panowie, nieták : przetoc fie to Fomafz Doktor Aniel- 
ki z-proftakiem Pawłem bracia: ho do niebá i madrosc i proftotá wiodz, 7. 
i nie przeto Ze kto uczony , iuż nie fzcZery , bo może Dokroryia An- 
jelska ftac z-proftáctwem fákobowym. W-Czerwcu macie Święto Świe” 


LEJ 


„tey Krefcencyi, i Modeftá, piękne połączenie, ale z-upominaniem: 4 dak 


Bog Krefcencyia dobra , skromnie iey. zażyway , niech Krefčencyiá i » 
Modeftus albo skromny pofpołu chodza. A kiedy tež Krefcencyi nie | 
będzie, dopieroż uskramiay fie, badź Panem Modeftifimes Naskromnieyz= - 
fzym. Piękne połaczenie i w-Sierpniu Swiętego Felixa albo fzczefne-—" ` 
go Z-Adauctem álbo Przybyfzem, bocták bywa, gdy kto fzczefny Fe. 1s 
lix , AŻ lie on nad kondycyia ożęni Adaučtus , (zczefny albo Felix,, AŻ ie» | 
mu intrata, aż handel fzczesliwie bieży, Felix a fzcZesliwy , to Adań- — 
ćłus, to fig w-wfzyflko pomnoży , porosnie, wzbije. Coż o dziśicy- ^, | 
fzey Ewángelyi rzekę? Przewiedywał Pan náfz dobrze, Ze tá Ewán- , 
gelyia dzisieyfza miała bydź czytana około Źniw., kiedy ludzie do pře- v 
niędzy przychodząc, moga fnadniey długi Kościelne znośić , dZiesrz- A` 
činy wytykać, mefzne wyfypywác, czynfze płacic, mysli fobie (nať Pan ` 
náfz: trzeba im przypomnieć áby fie poczuwáli s idkoż (m to przvpe-c. ^ 
mnie? oto kaZe tym trędowatym pokazác fie Kápfanom , każę powin- 
ny oddác im czynfz, przypada im tám dániná z-obory; dwá báránkoW, in 
iedna owca roczniaczká. Aljumct duos agnos immaculatos, (9 ovem anaiculam: 
Myślał 


| is : ; 
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to Myslat. podobno fobie Pan, chcę ia żeby Káptaň(two dobrze fie 
miało , intraty nie traciło, wiečže każe ofiáre Kapłańftwu oddawać o- 
nym fię wypłacać : mowi Lyranus,  .9uia pro fua emundatiońe, tenebantur 
elfóad rid otii determinatum in lege - -- ideo tllos quos à lepra fanavit, ad Sacerdo- 
tes mifit, Bo dla fwego oczyscienia powinni byli oddawać ofiśry názná- 
v  -czone z-prawa, dla tego tych, ktorých od tradu uzdrowił , do Kápta- 
| now odefłał. Moglibyście fie Panowie Kosčiotom winni do oddánia., 
s pobudzać, kiedy fam Chriftus, każe tym trędowśtym, áby Kápľanom 
i fie pokazali, Kapłanom powinna zapłatę dawác każe. 

1 ; To jednak przydam, Ze dźiwna to u mnie , iż Pan náfz kazalci 
C" fiẹ w-prawdžie Kapłanom pokazác, śle nie przydał iáko niekiedy Mar. 8. 
1 czynił icdnemu tredowátemu, Offer munus odday co do Kościoła nale- 
Ży. Podobno myślał fobie nie zápomnic Duchowieńftwo fwego, choć 
ia nie rzekę: Zapłać, byle fie oni tylko przed duchownymi nie kryli, 
aie zápomnia oni {wego 1 mowić beda : offer musa, bá Bracie: čzás iuż 
oddać, coś powinien, i podobnocby byli iednemu tredowatemu prze- 
puścili, i mowili: iefzcze nas to nie zuboży , choć od niego nic nie. 
weźmiemy, á Pan 1 tey mátey uymy Kościelney niechcac, przypomi- 
na mu Offer munus. Niech idźie do Kościoła, co należy. Ale Kiedy to 
‘wiele ich Kościołowi uymuie, wiele nie oddáie, kożdy powinien byť 
'afiśrować bárankow dwoch, owcę iednę, áž tu od dZiesiaciu. trzydžie- 
ści bydła: by dobrze Chriftus nic o tym nie wfpominał, byle tylko dłu- 
žnikow fwoich obaczyli, nie zápomnia mowić o fig. Niechże, mowi 
Chriftus, Kapłani wáfzá intracá w-cále będzie, niech wam bárany wáfze. 
wełna wáfza nie ginie, oto do was dłużnikow wáfzych odfyfam. ire 6- 
fiendite wos Sacerdotibus , by ínac boiac iię aby wam nie piácii, nie my- 
slili zkryć fig. 

„4 [o "TRZECIA PRZYCZYNA dla ktorey Pan Bog nafz wyfyła do Kápľanow 
left, áby im tytuł przyzwoity wynślazł. 

.,9& rożne ná świecie tytuły o ktorych ták dyfzkuruię. Zefzło fie 
Cefárftwo, Kroleftwo, Papieftwo, w-kupę, rada miedzy nimi ftánetá, 
obierzmy fobie tytuły ktorym poddaňítwo Cefarzá, Rzeczpofpolita Kro- 
lá, Koscioi Papieża uczci: mowi ledynowladzrwo, wezmę ia tytuł Zu- 
gejtuffimaeg iákoby Nayfzczesliwfzy. -Názwano kogoś Cefarzem naprzod, 
Ze był z-wnętrzności Mácierzyüskich wycięty, nazwano potym drugie- 
go Augufłuw že fie w-śierpniu zrodził. Sierpień od sierbu názwany : 
© sierp ma w-fobie figurę Miesiacá , i zoftawfzy ten tytuł Ccfará, Augue 
filimi w-Europie w-Pánach Károlickich, dał fie pociagnac i do Cefarzow 
Turecj ich, ktorzy ni sierp láki wyżęli wiarę, Korony, iud Chrześciań- 
Ski: Kroleftwo weźmie w-rękę ten tytuł porzuci go, weźmie ow drugi, 
nie; zpodobzí fie , nápadnie ná tytuł Sereniffimus Nalásnieý(zy albo nay- 
A „~ pogodnieyfzy, ná ten tytuł pozwala, iakoby przeftrogę dáiac : choćby 
m, „z Dićwiem lákie niebefpieczenítwá napadły, trzeb mieć wolną mysl, 

ierca nte tracić, niebefpieczeńftwa burze to, foňce zácmic moga, ffoň- 

s. ca nic ruinowác nic noga. bá choc niewiem miedzy iákiemi pioruná- 
mi, burzami, przedcię «niech fig nie záchmurza, á i na złych i ná 

m a. dobrych iednymze okiem niech patrzy: Solem fiim oriri facit fuper bonos Ù 
mal, Papieľtwo zás na powołanie i ftan ten pámietálac, bez deliberá- 
|. i obiera fobie tytuł Sančtifimu: Nayšwietfzy : bo chodci Papież ieft 
IN człowiek,i człowiek %rzefzny, bo ktoż przynaymniey bez grzechu po- 
^4,  Wfzechnego ieft? przedcie on według ftanu Sanch/fimus: Nayświętlzy. 
= „Senatorftwo i Sláchectwo widząc że Elekcyia idzie tytułow , Senator- 
cio tow zárwafo Jlufiriflimus, fiowem tylko od Krolewskiego tytułu fie odí2- 
e  Gzaląc; bo i Seeemffimus Nayiásnieyfzy, i jluffriffimus, w-ttumáczeniu ieft 
»* «Nayidśnice(zy , Senator Ksolik to. . Sláchectwo fzeroką iakąś rękę má: 
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Kazánie W tore. L 
isc, dwa tytuły zárwálo prawa ręka Magnifici Wieleczyniacy ápoterá- — 6 
Znieyfzemu legomość : á lewa reką Generofus odważny. Oby przypomnie= 
li fobie že ta trzeba bydź wiele czynnym Magasficu, Żeby to pełniło fig 
przy błogoflawieńftwie Pańskim lofue 23 Vnus à vobis perfequetur boflium. 
mille vires. trzeba aby Polak był Generofus odważny, Polak o kupie fie nie 
pyta. Przypomnieli fobie wfzyfcy či Elektorowie, o Kapłańftwie, o^ m 
Duchowieńftwie, zkinelichoć nie rychło ná nich, podźcie też obierać fo- 
bie tytuł. Kapłańftwo Duchowieńftwo niechciáto , ludźie świśtowi po- x 
częli fobie rokowác : fnac Kapłani rozgniewáli fie Zefmy ich uprzedži- +. 
li, Žefmy im wprzod tytułow obierác niedóli , więcze tytułow obierác 
niechce, ale gniewać fię beda. Kosciof odpowiada zá Kapłańftwo: —““ 
Kapłańltwo, Duchowieňftwo tytułow fobie obierać nie może, czemu ® 
bo Kapłańftwo bo Duchowieńftwo w-dZisieyfzey Ewángelyi ma obrany 
od famego Chryftufa fobie tytuł ; ktoryż ieft Kápfaňítwá, ktory ducho- 
wieńftwa tytuł ? tytuł iego iet od uczczenia, poczeínosc i pofzánowá- 
nia, i ták nazywa fię Biskup Reverendi(imus, Capitulum Vencrabile, Admodum. 
Reverendus, Reverendus, Reverentia, owo zgoła wfzytkie tytuły Kapłańskie: 
od uczczenia, od ufzánowánia. A Że te tytuły w-dZisieyfzey Ewángely& 
utwierdzono, tak wywodźi Beda: Przeto Pan náfz do Kapłanow dZi- 
śieyfzych trędowatych odefłał aby pokazał że Kapłańftwo Duchowień-. 
ftwo Reverendú od uczczenia názwáne, tytuł iego poczefność, flowá fa Be». 
dy: 5i illud Sacerdottum quod. in typo ©? figura agebatur, adcà venerabile fuo tempore 
exflitit ut ab ipfo Domino konoraretur, oto Kapłańftwo ftározakonne miało ty« 
tuf ufzánowánia Venerabile fuo tempore ex[litit, od poczefnosci tytułuie fie 
Honoraretur. NiecZe i Kápfaňftwo nowozakonne, niech tenże tytuł ma, 
& dáleko przyzwoitízym fpofobem, Multo magis boc, quod, no tam in figura, fed 
in veritate adminifiratur,Reverendum Ù omui bonore colendum. Niechže mi fig no- 
wo-Zakonne Kśpłańftwo :ytužem Reverendi i Colendi álbo poczefne- 
go (zczyci, i famá ich fuknia niech bedžie od poczeínosci názwána,niecis — . 
fie Reverenda tytufuic. F 


W IORA UL ZBIU. 
Z abávie fię w-tey wtorey części ná tych ftowách Pańskich Ite ofiendia 
z wos Sacerdotibus. idžčie pokażcie fie Kápľanom. Do trzech kondy- 

ciy ludZi, fzczegolniey ftofuig te flowá. Naprzod do tych, co fa w- ne 
grzechy śmiertelne wzwyczáieni. ťozumicfz człowieczeże zpowiedŽod-. „~ 
wlaczáiac, używania Sákrámentow pokuty, Ciálá 1 Krwie P. IgzusowEY 
poniechawfży, poświęcifz fic? mizerne poświęcenie, z-grzechu w-grzech,. 
z-grzechu w-grzech nie mowie idźiefz , śle wpadafz, nie mowie wpa» 
dalz, ale leciíz , wždy zafmakuy fobie Ciálo P. IEzusowE, zapragniey* 
napić fig Krwi iego. Ták fie z-toba człowiecze umawiam, ábos uznať, 
żeś przez używanie Swiętych Sákrámentow poprawił fie, ábos nie u“, 
znał, ieżeliś uznał, czemuż fie zwyczáynego, 4 od Chryftufa lekarza, v, : 
wymyślonego lekárftwá, nie chwycifz? ieżeliś nie uznať, wiedz o tym“ — . 
człowiecze, Ze wftydZilby fie fam Chriftus przez wieczność, áby$ ty; ^^ 
choć ieden, hyd cáki, ktoremu Sakrámenta iego Święte nie pomogły! á 
w-fzczegolnośći przyrzekac Chriftus o Sakramencie: Cráfá 1 Krwie fwo- na « 
iey: $i quis manducaverit ex boc pane vivet in eternum. leżeli kto pożywać 
bedžie z-tego chlebá, Żyć bedzie ná wieki. x 

Ale myslifz fobie człowiecze, poydę ia do Zpowiedži, poydę do —;- 
Nayświętfzego Sakramentu, 4 długoż dobrego fumnienia będzie: dźień ^. 
ieden i drugi, i to dobra, podobnobyś był w-tc dni zgrzefzył, gdybyś, . |. 
fic był tym Sakramentem nie ochłodźił. Ale wiedz o tym żeć opaumyf- " 
Chriftus uleczenie , nie na ieden dźień, ale ná wiecźność śm etermum. pa 
Ták fobie pemyśł człowiecze; kuší cię iedert 6zárt, coż ta 1eden "Sar NET 

niech. 


Ná Niedziele tr» snafla be stigtkách. i 
[. niech čie kuíza n'* jeden czárt śle siedm z-ktorych ieden nád drugie- 
go gorfzy Septem [piritus nequiores fe, COŻ to ieft? niech wfzyftek gmin o- 
"nych tysiacow i tysiacow czártoľtwá kufic čie bedžie , niech wfzyftko 
piekto bez nich zoftánie, coż to iet? nie zwycięża cie: bo przyrzekł 
Chriftus qui manducat bunc panem vivet in eternum: Kto tego chlebá pożywa, 
„żyć będzie, ná wieki. Tdźciefz ludZie w-grzechách utopieni, Ire, lu- 
dzie co nieprawość iáko wodę piiecie, Ire, grzefznicy coście fobie złe 
Zwyczále w-náture i przyrodzenie obrocili, ktorzy rozumiecie że wam 
4. . mie podobna powttác, ktorzyscie fobie iuż obrzydli, i ktorym (żal wy- 
F mowic ) i Bog fam obrzydł. Ite, ieft ná to lekárftwo, Oflendite vos Sacer- 
42 — dotibus pokażcie fie Kipfanom. 
s» Druga kondycyia ludźi ktorym trzebá mowić: Ite offendtte vor Sacer- 


dotibus idžčie pokaZcie fie Kapłanom, fa ci, ktorzy vmyslnie, wiádo- 
BA FA m " faites R 
mie, gtzechu iáKiego t: wiedafz fie święto-kradzsko, i te fame 
grzechy Ktares pow 


> ac odpufzczone , i iefzcze nowym 
grzechem śmiertelnym grze 


) to left świętokradzska zpowiedZia: 
ná coZem to rzekł? wiccie techizmu ba i indZiey mówiło fie to. 
idźiefz do Kamunyi, à poftáremu z-świętokradzską zpowiedzis, bierzefz 
fobie Chryftufa na potępienie, i ono naymilfze dZieciatko w-Nayświęt- 
fzym Sakramencie zawarte, lákoby ręka włafna zábiiafz. Kroryżkol. 
wiek człowiecze, málac fumnienie Zatálonego grzechu ciężkiego, be: 
zbożnie odważafz fię przyftępować do Nayswietfzego Sakramentu, py* 
tam cię, gdybyś widział Monfirancyia z-Nayświętfzym Sákrámentem.. 
ná gnolu Jakim położona, izalibys fie nie porwał, i choć przez fuknią 
Albo chuftke nie ftarałbyś fie Nayświętfzego Sakramentu z-tamtąd wy: 
niešč? tyśto ten gnóy ty! 4 kłądziefz w-gnoy Nayświętfzy Sakrament, 
iuzesci fie nadefpektował P.IEzusa , juZe$ mu fie nieczci ná wy- 

+.  rządzał, czásby fię tež ukalać, Iteoflendtte wos Sacerdotibus idZcicfz á po- 
^ — Kážčie fie Kapłanom. 


[ Goż rzeke 1 o ludziach co to iuż swiątobliwość kocháia. Mácie tám 
w-ráchunkách fumnienia wtory Punkt, Pete lamen, proś fobie o oświecenie: 
radbym to zalecił, aby ten punkt z-dobrym przyłożeniem myśli odprá- 


wowác, i prosic P. Boga náfzego, aby ieżeli fię tam iefzcze cokolwiek 

Asc dołożyło w-zpowiedZiách młodości , ábo fie ták iśkoś nie rze- 

telie owiaśniło, áby Pan Bog światłem fwoim ná ro błyfnał. i rozw 

^, ^^. miem że i ludźie Bogoboyni (nie mowię o bezrozumnych fzktupużach) 

S.T. Światła rego potrzebuia, śrhierc io dopiero obtáwi! He, oflendite vos Sacerdo- 

tm Idzmyfz pokaZmy fig Kapłanom. 4% occulls meis musda me Domine 

Z-zkrytych grzechów oczyść mię Panie. A ktoremuż fie pokaZecie Ká- 

| płanofi ? Pokażcie fie NaywyZízemu Káplanowi P. IEzuso wt ukrzyżo: 

„e Mánemu. O:oc pokázuie Pan IEzus głowę fwoie korong Cierniowg 

zkłotą, krwia oblana, pokaż mu ty twoy łeb myślami fzpetnemi zagnie- 

.. -y Ždžony. Otoč pokázuie Pan Igzus oczy záplákáne, wypłakóne; pokaż 

7 x „mu twcie lubieżnie wypatrzone.  Otoć pokázuie Pań lezus uftá fwoie 

ke  Uuczone, odiem i Zolcia nápawáne, pokaż ty pysk twoy psią mowz 

. ^  Zplugawiony. Otoč pokázuie Pan [Ezus ręce fwoie dla miłości two- 

icy zkłote, pokaż ty nie ręce, śle łapy beftyálskie podźiegciowane. O- 

^ *- to pokazuie Pan IEzus ferce przekłote tobie otwarte, pokaż mu ty fer- 
1 ce twoie, Bogu Záwátte, ciału i piekłu zániewolniczone. 

» Trzecia kondycgja ludźi, ktorym trzeba to przypominác, i owfzem 
^  tszebatym okrzykiwać, Ite, oflendite vos Sacerdotibus. idźcie pokażcie fie 
<- Káplanom, iet kondycyia tych nad ktoremi iuż iuZ wisi śmierc, Stani- 
fiáwie Krauzć przed wezorá zmarły, P. Boga moiego chwalę za Chrze- 
śćiańskie rwoie Życie, śle zpodziewalzes fię idac po ementarzu, na. 
c-o Cmentarza upásc, ná cmeptarzu zárázem zkonác! pofel to do was lu> 
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Kaąśnie Wiwe ná Niedz XII. po Smtgt: 

džie, pámigraycie ná śmierć. Stśnifiawie Krauza, czy, wiedząc iż iuż 
konác mafz, minalbys był Koscict? czybys był nie padł do nog Zpo- 
wiedniká? czybyś był ná pobocznie nas miefzkáiacycb zpowiednikow. 
twoich nie zawołał? czybys byť od młodości twoicy , do wieku Ktory 
mes dopiero. w-meskie lata wchodził, zpowiedZi nie powtorzył? czy» | 
lic fie ná wfzyftkę wieczność Nayswietfzym | 

[| 

| 


libyś był nie zpragnał posi! 
Sákrámentem ? nie dał ci Pan ľezus tey łaski! Sranifiawie Kraužá, od” 
tych drzwi pobocznych liczyłżeś kroki? mowiłżeś fobie : to pierwfzy 

krok do śmierci, mowifžes to krok drugi;to piaty aż śmierć. Niech ci Bog — |. 
da, wieczne odpocznienie, á, wam przeftroge : pámietávcie, na śmierć. 

Wy drudzy iákiey fie śmierci zpodźiewacie. left tu z-was wiele, — | 
coscie ftárzy w-látá, f.i niektorzy iego rawiennicy, czymżeśćie fie Pá. — |“ 
nu Izzusowt przyfluZyli, Ze was ták nie zabrał? czym przyfluzycie & 
by nie zabierał? Ite, offendite vos. Sacerdotibus Czás do zpowiedź! á fzcze- 
toy, á Zalobney . 

Macie dzis, die czwarty Wrzesniá, ktorego dniá obchodZi fie på- 
miątka Swiętey Roży Witerbskiy, ná ktorey łono iefzcze máluchney,, 
zlátywály fie ptafzęta, i na nim Zobáty „ Ktora ( niewiem podobnego. 
cudu, ) trzy ľárá dopiero. máiac ciotkę fwoię rodzoną, gdy: uż do gros 
bu kłasć miano, modlitwa fwoią od śmierci wskrzesifá. 

Iefzcze w-dZiccinnym wieku , w-kofzyku niofac kawałki chleba » 
Ktore ubogim rozdawać chciała, cudem Bożym okrafżona byłą, bo te 
kawałki chieba pod czás Zimy w-oczách ftrylá iey, w-roZe fie obrociły. 

Dźiesięć lat málac rowienniczki fwoie, do Boga wieść poczęła , 
w-to ich wčiczálac áby oczy zpufzczone miąły „ i aby mało mowily. | 
Obyście ig Mátki, i wy drugie; co młodź čwiczycie, tymże fpofobem. 
młodość wam powierzona Kierowáli, upomináli. 

Podrożfży daley, iawnie ľudžie iako Kážnodžieyká láka náuczátá,, 
do. miłości BoZey pobudzálá, co Pan IEzus iey cudem ozdobił, bo ká- —, 
mieň ná. ktorym ftawátá czeftokroc fie z-nia podnosiť „ aby ludZiekto- V 
rzy iey flucháli, widZiec ią mogli. — — 

Pokazat fie iey Pan IEzus ukrzyżowany, á ona zarazem fie w-pier- 
$i bić kamieniem poczawfży pokornie pytała ? ktożcię to dobry lezu ubi» 
czował , Amor ingens, Miłość wielka, 4 ktoZ cię to Dobry Igzu ukrzyżo- 
wał? Peccata mortali ludzkie grzechy.Panowie młodzi z-wákáciy, 4 w-złymńt 
fumnieńiu powracáiac fie czásby iuż przeftác krzyZowác P. I&zusAEL „4 
Ludzie w-grzechy śmiertelne wzwyczáieni, ludzie świętokradzskie, — 
zpowied£i czyniący , ludzie nad ktoremi śmierć wisi, czasby poprze» "| 
ftác P. TEzusa KrzyZowác! oto fie na was skárZy Peccata mortalium grzechy” 
ludzkie te mię krzyzuia. E 

Ofinnascie lat máiac umarła i pokazálá fie Papieżowi Alexandrowi — | 
ezwartemu mowiąc: Ego fum Kofa Viterbienfis ferva Iefa (7 Marte iam iet Ro- | 
Za Witerbska ftugá IEzusa i MARYT, po tym grob moy Papieżu poznafz — | 
gdžie teraz RoZa wyniknie. My cofmy fię ná fluZbie P. Boga nífzego; ©, . 
oby wiernie fłużąc siwizny doczekáli. Wy ktorym nie tylko zdrowie,” | 
ná ftuzbie Bożey, śle i nogi i pamięc faluie, będźiecież mogli przez wfzy- 
ftkę wieczność mowić : Ego fum fervus kefu ( Marie, lam ich, iam ieft nic- 
wolnik IEzusa i MaRYr. O zkonánie, o oftatnie głowa rufzenie,oftatnię w. 


głowy nachylenie, oftátnie wytchnienie obyś nas,w-fiuZbie IEzusa T 
i Maryi záftálo. Amen... x E 
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^ Ná Niedzielę trzynafta po Sviatkách. 


v) UM IRET Iesus IN JERUSALEM. KIEDY SZEDł PAN IEZUS DO 1. 
| IEERuZAEEM.Pánowie dokad,bo Chriftus do Ieruzalem? á nie 
| rozumyicie Že gdy Pan idźie,wy siedZiec bedZiecie, ná po- 
Wj drożu wfzyfcyscie mowi Eufebius Gallicanus : Omnes ito Eufedius Gah 
messi pA via fumus wfżyfcyfiny ná drodze, (zczesc Boże, Omnes ad zana 
4. Patriam fefimamus wizyicy do Oyczyzny fie kwápiemy, ieno żedzielimy : 
$e, nie u wfżyftkich iedná Oyczyznás iedni mála Oyczyzne leruzalem 
i Niebieskie, Alij quidem ad celeflem Ieru[alem, A drudzy zás nie fa iuZ te= 
go mieyskiego Niebieskiego rodu, ale máig zá Oyczyzue Žiemice nę- 
dzy, i ciemności 4/5 ad terram mi[erie UJ tenebrarum, Dla tego pytatem 
i pytam. Panowie dokad: Zycie ludzkie, podrožem ieft. 
"PRANSIBAT:PER MEDIAM SAMARIAM & GALLIL/EAM. PRZEZ POSRZO- 
DEK SAMARYI I GAEL'LEL. Takže to Pan nafż mieyfcá Zagrzac nie; 
mogł, w-iednym fig ftátecznie bawić mieście ? oto nie báwiž! Tranfibat, 
áby nie było ciężko Trybunałowi od miáftá do miáftá, Pánu od Koro- 
ny-do Xięftwa, według práwá przenosić fie, mowi Beda: Ambulabat de» | neis ih Domis 
loce tranfiews ad locum, ut omnibus jubuemiret. Przechodźił fie Pan z-miey(ca "e u. 
má mieyfce, áby był wfzy&kim pomocny. E 
"TRANSIBAT. Niewymawiał fie Pan, teftem tu poZyteczny, mam 3 
co čierpieč od FáruZow; śle też uznawam i dobrodZieyftwá ludzkie, ma 
tu wzgląd ná mię Martą. Mágdálená ieft to dufzá potrzebna. fzkodá 
iey opufzczác. Nie uwodźił fie tym Pan.  Ambulabat, de ioco irenficns ad 


k locum, ut omnibus fubvemtet , Nie tylko tym, śle wfzyfikim chce bydź pa- 
y mocnym. 
à 'FRANSIBAT. O by fig Panowie nauczyli tego zwyczáiu, nie w-ie- 4. 


4 


dnym zamku albo klucza pomiefzkiwác, śle rożnie, aby skarg poddá- 
nych ftuchali, proZby wyrozumiewáli, Vt emmbis [ubveniret. Gdyż i fam 
Chriftus dla dobrá poddanych fwoich, ná iednym mieyfcu nie bawił fic. 
E- "PRaNsiBAT. A fzedí Pan przez íťzodek Samaryi, ktora Sámatyia, . S 
ył'to przed tym kray Żydowski, ále- kiedy Afyryiczycy, mowi Lyranus: Pres hie 
+» _ przenieśli do Babiionu wiele pokolenia, osiedii byli kray tám ten, i byki 
tedni z-nich- Pogánie, drudzy Boga chwalili, otoli to byť narod nieprzy- 
lázny Koronie Izraelskiy. Poczuwał fie Pan w-tym, będa oni mowili: 
Ze to ia iuZ praktyki iakie fnuie, nie będa pamiętali na to, Ze kray 
| ich, Mray moy“, oyczyzná moia, oyczyzna ich, Zebym iednak rad o- 
le boie ftronę pogodźił, wftapię między nie, bocby to bylá (roga niewo- 
| ľa, dla ich podeyzrzenia, niewypráwic fig ku Sámáryi, gdy mitego po- „.. 2e 


.;ltzebá, mowi Tirus Boftrenfis : Dominus volens difcordiam mitigare inter Sama- in nora: 
eT vitanos Ù Iudeos, cowvententer inter utrofý, tranfit? Pan chcąc u$mierzác nic- srd 5. The 
e _ Zgodę między Sámarytanámi i Zydámi, frzodkiem idžie. Tak to ná fas.— "^" 
!* kcyie figiel, Permedium ibat Chryftufowym iść goscificem, do nikogo fie 

3 nie wiazáč. Aie kto ftowem Z-tymi trzyma, 4 rzeczą z-drugimi , nie 

e e  idZic ten zá Panem nafżym. 

R TRANSIBAT. Ghcefzli iednác, do zgody przywieść, nie badź zá 

1e famemi Sámáryiezykagni, śle miey refpekt i ná Gálileyczykow, bo i fam 

AN  Ghriftus Pan, chcąc niezgody porownać Volens difcordiam mitigare, nie» 

/.*.  Bardźiey Ge dotey, niž do owey: ftrony nakłaniał, Convenicnter inter utro[q, 

1tx NU 


4 "" Cum INGREDERETUR QUODDAM CASTELLUM, OCCU? KERUNT EI DECEM 7. 
Ee AGU LEPROST.. ŚWenoBŹI PAN DO JEDNEGO MIASTECZKA I ZABIEGAI3 MU, 
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DZIESIĘĆ TREBOWATYCH. Szedł Pan mimo rożne wsi, folwarki, ffobod- y 
1 


ki, nie ználazt tredowátych, przychodzi do miáfteczká, 4Z ich dzieśięć to 
us flellum, occurrerunt ci decem viri leprofi,  Snač iáke 
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korzenne zaprawy iadáli ,. piiáli trunki gorące, wina- 
tę ro też zrredowácieli: nie Ztredowácieiec chłopek ná 
Wsi, ale wsmieścię o to nie sudno. 

CuM INGREDERETUR. Ale co to znaczą či tredowáci. Odpowiada {° 
Glofa Ordinaria: Leprefi funt beretici Tredowáci fa hereticy. Ba zda mi 
fi, Ze fie tłumączenie to, z-twarzńmi ich zgadza, bo przednieyśi mię- j; 
dzy nimi, fa ślbo pofpolicie tredowáci , ilbo bárdzo blisko tradu cho- $> 
dza Leprofi funt beretici: áled bywála i między nimi i nie,tnedowácl, — | 
chyba tym tradem z-nauki záraZála fig. nafi uarios. colores balient, in ee E 
dem corpore "variae [eólas Mája lák wiele farb „ ták wiele fekt między f0- 
ba , to ten taka ma cętkę, bo taka naukę , ten taka plamę, bo takież 
mniemanie, gdyż u nich co głowa,to rozum, to duimácz pifiná świętego: 

CuM INGREDERETUR. Czemuż tež to Pan náfz tychetrędowaty "l: 
nie zaftał w-mieście ? Im fenfu literali łacno na to odpowiedzieć , bo 
prawo kazało, wyłączać precz tredowátych : mowi Tomafz Swięty 4% 
urbibus d oppidis expulfi , quafi immundis vitu legis. Mofaica. O toc iuZ cofam 
fic názad, 1 nie mowię Ze Ci tredowáci fa heretycy, bo ia widzę here- 
tykow , nie Zá miáftem , láko trędowatych, ále w-rynkach i ratufzách 
Polskich. 

CUM INGREDERETUR. Do obyczáiow ták to ftofuię spoki człowiek. 
zdrowy, poki -látá i dofiátki piuża, to on ieft w-konwerfacyi z-drugi- 

mi, ieden go drugiemu podawa, śle przydžieli choroba, padnie zará- 

zá, AŻ tu iáki taki od niego ftroni, każa mu precz od siebie, wfzyfcy od 
niego uciekną. 

; CuM INGREDERETUR. Ale by dobrze wyrzucono tych džiešiačiu — , 
tredowárych z-miaft, iáko fie to oni poználi, powiazáli, kupe igromad- |, 
ke uformowáli? oto dla tego mowi. Titus Boftrenfis: Fecerat 0$ unanimes, 
comitas pajfionis : Że ich uczyniła zgodnych zpołeczność cierpienia. Infa- 
mowano tego dla tradu, uftapič musiał, kazano: owemu precz, i odbie- 
žal, ták domu, iako fubftancyi, i coż fie ftało, áZ fic oni zwiazáli, do 
kupy zefzli, i ktorych przed tym lub domy „ lub miafta, lub podobno 
i kraie nieznáiomych trzymáty, nedzá ich, wyłączenie od drugich; dó 
wzśiemacy przywiodlá znáiomosci, znalomość do namowy, namowá do. «^ 
kupy. Szkodá ná wielu rázem náftepowác, bo pewnie będa myślili © -, 
fobie. ; : SA 

STETERUNT A LONGÈ , $£ LEVAVERUNT VOCEM. STANĘLI Z-DALEKA 
I PODNIEŚLI Głos. Stanęli z-dáleká dla. rewerencyi i pofzánowánia Pá- 
ná fwoiego. 

STETERUNT A LONGE flant: mowi Chryzoftom Swięty. quafi oerecua- 
dantes de immunditia, que cis imputabatur: ftanęli Z-dáleká, ińkoby fic wftyz 
dzac tego, co im zádawano. Nie ták fie podobno bardzo w-tym po~ %. > 
czuwáli, winnemi bydZ fobie zdáli, otoli Ze im to zdawano niefmie- X 
li fig Pánu w-oczy wlepic, z-dáleká ftoia Verecundantes de immunditia, que i; 
eis imputabatur. : p | 

STETERUNT. Chriftus mogł te fpráwe fadZic, czy fłufznie, czynie +. 
ftufznie ich wyłaczano, uznać; fzánuiac fedZiego, z-wftydem ftawála, — " 
verecundantes, bo znaywiękfzey kálumnyi, prędzey człowiek pokorą, giZ — 
ánimufzem wynidzie. : w 8 ' 

STETERUNT. Przyddie Chryzoftom longe fłeterunt loco, fed facli proxis q 
wi deprecando: odlegli ftáneli mieyfcem, ale bliskiemi fie tali przepra- „ y 
fzájac.. Byś był naydáley oddalony, byś i zá gránice-západí, wiefBiá“ " 
ko boku ftátzego rwego, Páná twego doydziefz? Eaéf? proximi depresi — 9 

> e o do kla " 
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ie do ktániay fie; przeprafzay, śleś nie winien? dáremno ná cię nífta- 
piono? ukarano cię wprzod, niż ofadzono ? De immunditia que cis impu- 
tabatur.  lákož fobie poftapifz? zbliž fię ku Panu, nie ták dokumentá: 
mi iáko proZbámi Long fłeteruńt loco, fed fatti proximi, deprecando. 
STETERUNT. Przypátrzcie fie dwom połączeniom flow, fleterxnt à i. 
> Tonge, ftáneli z-dáleká, Et levaverunt vocem, i podnieśli głos. Ci co dá- 
ley, co nie przy boku, co ftac tylko mufza /leterunt à longè, či głośno 
(X wofála. Tym co zbliża, iednymby było zátkano gębę, drugich ftrách 
7^ tulit, innych áffekt dobry, á či co z-dáleká; ci fie okrzykiwác nie bo: 
: la. I zái&« nie bryka nikt na Trybunał, ná ftarfzego, ná urzad obecny; 
E śle záiáchawfzy fleterunt à longè to fig tež o nim nágadáia 4 w-kupie. 
IESV PRACEPTOR MISERERE NOSTRI. IEZUŠIE NAUCZYCIELU ZMIŽUÝ 2. 
SIE NAD NAMI. Mielic go raczey názwác nie nauczycielem, śle zdro- 
wiem, lekárzem, zbáwičielem, o zdrowie im fzfo, nie o náuke, o ule- 
czenie, nie o náuczenie, czemuż go przedcię názywáia nauczycielem? 
Mowi Auguftyn Swięty. "Ten trad náuke heretycka znaczył, od kto- Pop Ud 
tey Ze chcą bydź uwolnieni, Pána nauczycielem názywáiz. Satis puto SA 
fignificare lepram, falfam effe dočtrinam, quàm bonus preceptor abflergit. 
PRZECEPTOR. Bedžieli Pan mysliwy., i fuga będźie myśliwy, bę: 3, 
dźieli Pan woienny, to u niego popłaca ferce bitne. Chčieli dzisiey- 
fzy tredowáci, pozyskać fobie áffekt Pański , widzieli poczemu u nie: 
go nauką chodźiła, widzieli że iego zabáwá mądrość, chcieli fie tedy 
Pánu przypodobać, dáiac mu luby iemu tytuł, Nauczycielem go názy- 
wśiź, i Ze nauki iego ftuchác, zá nia iść , oney bronić máia , ofiáruia 
fie: boc fpofob u Madrego pozyskania áffektu, nauce iego zprzyiác. Bele 
Mowi Bedá: Aufpicatô Domum preceptorem inclamant, à quo cum feinte corpo: 
, 16, vite eterne precepta fufcipiebant. 
P PRECEPTOR.. Wierec wy tredowáči o náuceście nie myslili, poki 4. 
t zdrowie fłużyło, nie mysliliscie nic o przykazániách, i náuce Chryftu- 
fowiy: ále kiedy źle, Kiedy choroba złamie , to dopiero do Chryftufo- 
wiy nauki, chodziłci Pan mimo was nie raz, niceście o nauce iego nie 
myslili, iák niemoc przyfztá , tak poprawa zawitała Cum falute corporis, 
"Vie eterne precepta fufcipiebant. 
. PRACEPTOR. Pierwíze tych tredowátych do P. IEzusa ffowo ieft, 
"eun TESY, Iezusie. To pewna że bez fzczegolnego nádtchnienia Páňskie- 
z) 2,99: nie użyli imienia tego, coż chciał Pan nà(z w-tey mierze przez to 
r. # nádrohnienie fwoie fpráwic? chčiaf pokazác iako to skuteczne ieft imię 
Igzus, iáko tylko wymowione, tylko wfpomnione, zdrowie i oczyście- 
nie przynosi,. wfzyftko fie przez nie fprawi, przeto dał im nádtchnienie, — 
mowcie imię lezus , abyście zárázem uzdrowieni byli. Swiadczy to Ti- «wem: 
rus Boftrenfis : Dicunt nomen IESV, (9 lucri jaciint rem, Rzekli imię IEzus, 
. . Aż Zyskáli, ÁZ zdrowie utárgowáli, doftali czego chcieli Lucri faciunt rem. 
vou PRECEPTOR. Wtore slowo tych tredowátych ieft. Preceptor Náu- 6 
|, Czycielu. Theodoretus ták to tłumaczy : Pocant eum praceptorem , id eft D0- uu 
(^ minum. Zowia go Nauczycielem;to ict Panem. Azaż to iedno nauczy- — bie 
čiel i Pan , Pocant eum preceptorem. id efl. Dominum — Z-okázyi tey mogło- 
„ « by fig mowić, był preceptorem, áZ on dla tey ufługi Panem zoftał. Ma- 
r dremu & przy rozfadku, nedzá nic nie uczyni, Preceptorem id efl Dominum. 
a Alg ito bywa, gdy człowiek z-obrotem ftánie między brácia w-kole, 
sn 13 twoy Preceptor naylepfzy otwiera oczy, rozum obiaśńia. to táki 
E będzie w-rádžie Pan, co fie lemu zda, bá niema! čo rozkaże, to drudzy 
> /  alehimosc mowia, trzymać beda.  Focamt eum Praceptorem , id efl Dominum 


(W 


o ezáffm też Praceptor Pánu bá i doroftemu rozkázuie Fs<zceptor Dominus, 
st S ITE OSTENDITE vos SACERDOTIBUS: IpZcie POKAŻCIE sie KAPŁANOM. 7. 
o. Roztrzaśnimy przyczyny czemu Pan náfz, choć fam przez fię cudownie 
wecrowic ich miał, przedčie odfyła ich do Kápľanow, Czyn 
. 


IJ 8. 


a Beda 


L Idem 


Lyranus 


. de 
fx 


peniten.. 10. 


IE II. 
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Homilia Ró: Niedžieletrz nafty 

Czyni to Pan nśfź naprzod, dla uchronienia fig inwidyi u Kapłanów, 
iuż oni zle o Pánumowili, gdzié mogli, ng skárZyli, konfidencylà mu 
u drugich pfowáli, Aby im Pan nie dał okázyt do obmowck , odlyľa.. 
tych tredowárych. Mowi Beda : Vt eis calumniandi aditum, o0firucret. Nie- 
chčieyčie fie dać nd ięzyki Księże, Kapłańskie, 4 dopierož ftufzne, 
fam Chriftus choc niewinny przedcie niechciat aby Księża źle o nim. ga jy 
dali. -A iefzcze w-tym Pan coś dáley upźtrywał, to ieft fzło mu o tych, 
przed ktoremi Kapłani o nim źle mowić mieli. Iø magis parcens : mo- 
wi tenże, qui eorum garrula obfequia curabant. Báržicy ná tych máiac wzgląd 
ktorzy mowne ufługi Fáryzáyskie fobie ważyli. Ale.co to,ieft górrula | 
obfequra mowne uflugi? Bywa drugi, co fig przyfłuży, 4,przyfiuży bár- |“ 


„dzo známienicie, przedcię o tym cicho , nigdy tego nie wfpomni, nie 


ogłosi. To takiego nie garrulum obfequium nie mowna przyllugá. . Ale 
drugi uczyni cokolwiek to fig náchwali, to fic tego ná przypomina, ná 
wymawia garrulum obfequium, cokolwiek dobrego uczyniwfzy nagdacze. 
Tácy byli FáruZowie, uczynili cokolwiek dla kogo, nie mogło tam. 
bydź nigdy, bez wfpominánia , imięnia P. lEzusowEco: 4 wfzyfcy Zá 
nim idziecie, nami gárdZicie , á przedcię my fig wam przydawamy , 
uftuguieńiy garrula obfequia. Ich ufługi fzeZebietliwe były. Uchrániá- | 
iac (ię tedy Pan náfz tego obmowiská Fáryzáyskiego- garrala objequta, fam 
dobrowolnie do nich namawia. Idźcie tám do nich, niech was u šie- 
bie widzą Ite, oftendité wos Sacerdotibus. => 

Ire, Druga przyczynę dále Lyran- , Mieli wfzyfcy tredowáci od- 
dawác ofiarę Kápľanom, niechżeby iedno był Chriftus Pan iakiego tá- 
kiego tredowátego vzdrowił, áZby fig tu było Kśięży intraty umnieyfzy- 
fo, dochodow ubyło... Dla przykładu tedy, aby ludzie intraty Kościo- 
łom , dźiesięcin, mefznego nie uymowáli ; pofyła ich 4 z-nimi 1 ofiá- 
tę, álbo dochod Káplanom, Pro [ká emuudaricne tenebaniur offerre [acrifici- 
am determinatum. 

Ira. Trzeci przyczynę daie Auguftyn Swięty. Precipit Dominus 
mundatis, ut oflendereut ora Sacerdotibus, Kazał Pan oczyfzczonym, aby po- 
kazáli uítá Kápfanom. Także fie to twarzom przypatrować Kapłani 
máia? máia!ále áby upátrywáli, czy takie uftá maia iść do Košcioľá. 

: Ire. A w-tym Pan famym uczyt Docens corporali prafentia, confiteri 

e[fe peccata uczył prawi, Ze obecnością i według ciała, trzeba fie zpowie- «we, 
dać grzechow. Rožne fa zpowiedzi ná świecie. ledni fic zpowiedá- |. 
ia śle uczynkami. wie Ksiadz Ze ten á ten, bez rozwodu, Z-Zong nie, >." 
mięfzka. Ten wygrał dokumentami fatízywemi fpráwe. | Ten Zo- 
nę ma , 4 ślubu nie brał : to to left zpowiedź uczynkámi. | Saslrugie, 
zpowiedZi przez świadectwo. lam był przy tym kiedy fałfzował wino. 
Widziałem ná oczy moie kiedy Z-kárbu Pofpolitosci, wydawał na má- 
iętność. Byłem przy tym, kiedy fic przeciwko dobru pofpolitemu zma: 
wiáli, to zpowiedź przez swiátki. Nie do tákiey tu upomina Chriftus f~ . : 
ofłemderent ora Sacerdotibus , twemi włafnemi uftámi, twola obecnie mowa i 
fam przez fie skarz ná fig. Docens corporali prefentia cenfidenda peccata. P 

Ire. Z-czego famego pochob bierze Beda aby pokazał, Ze w-u- 
fzánowániu ftározakonnych Kapłanow, zaleca Chriftus ufzánowánie Ká: 4 e 
planow nowego Zakonu. Chriftus fam fzánuie Kápfanow , dopieroZ = 
fzánuycie wy. Si lud Sacerdotium. quod in typo © figura agebatur, aded venera- | 
bile fuo tempore exflitit , ut ipfo Domine bonorarctur , uli magis boc, quod mune 5 
jam non in figura, [cd in veritate adminifiratur, reverendum, (7 omni fit bonore co. “, 
Lendum. . Szánuycie Káptaňftwo , fam go fzánuie Chriftus, ieZeli pofzá- - i 
nowánia było godne ftározakonne , więcey nowozakonne Reverendum.v 
€ omni fit-honore colendum.: Lod teyci rewerencyi cytały fig. Kapłańskie e. 
wZicly Reverendus, Admodum Reverendus, Roverendm, aby farsetytuły: Ko 
płańskie, do rewerencyii pofzanowania upominały. 7 BT FA 


Po Stviatkách. 17 
[ ET FACTUM EST DUM IRENT, MUNDATI SUNT. I sTAÍo $16, ŻE GDY SZL A 
| OCZYSZCZENI są. Kápľanow nie dofzli, w-drodze iefzcze byli, 4 iuż fa 
'uzdrowieni. Dáie przyczynę Tertulian : Ideô illos remediatos putes, quia iu. Termllianna 
i abire ad Sacerdotes, obaudierut : Dla tego uzdrowieni, Ze im kazano iść do xad ME 
Káplanow i uftucháli, przez to uzdrowieni Ze pofłufzni, kazano im iść, > 
o „fall, nie báwič fig, nie bawili: mogli mowić, lepiey nam przedčie przy 
$ boku Pańskim, przy dworze Chryftufowym , przy Doktorze, á kiedy 
fie wad wroci, choroba nágodZi, co poczniemy przez ták dobrego le- 
j^ karzą: Obaudiverunt, Kazano im, ufiuchali, ozdrowieli, à ozdrowieli ták, 
| Ze i znaku choroby nie zoftáto, Remediatos putes, Poftufzeňítwo lekarz, 
|. pofiufzeritwo zdrowie: > 
e  MuNparr. Niech iedno potkałoby było zdrowie tych treďowá- 2, 
tych w-Kosciele, niechby byt trad przy obecności Kápľanow opadł, to- 
by byli ci ftuZkcwie Pańfcy, przyczytáli to fobie. Niemielibysčie byli 
tego nigdy, gdyby nie my, myfiny to (práwili, nam zá to wdzięczność 

i podžiekowánie winniśćie, i ták nie Pánuby to byli przyczytáli, śle. 
dafce fug. A Pan co, niech z-ręku moich dobrodźieyftwo wezma, 

niech mnie, nic komu innemu obowiązani będą, uzdrawiaciefz (ie zá- 

raz. Mowi Bedá: Sz in eorum prefentia mundari cos contigi(fet , arbitrarentur 
fe fortaffe eorum miaufteric, Č] non virtute muttentis fuiffe curatos: F.ozumieliby 

byli Ze fług Pańskich fprawnościa, á nie dobrocią Pańską i mocz; u- 

zdrowieni byli. 

liNus AUTEM EX ILLIS UT VIDIT QUIA MUNDATUS EST, REGRESSUS 3. 

EST --- ET CECIDITIN FACIEM. [EDEN Z-NICH UYZRZAWSZY ŻĘ OCZYSCZO* 

NY, WROCI SIę I PADI NA TWARZ. Gdy prosit o zdrowie z-drugiemt, 

tylko z-dáleká ítaf , á głos podniozł , zás uzdrowiony dáleko więcey 

czyni, bó ná twarz pada. Nie (zánuieíz widzę tey twarzy dopiero u- 

i leczoney, uzdrowioney, upięknioney. Przeto fnac: Tymci Panie ftu- 
żę coś mi dał, nie Żałuię tey twarzy ná ufługę twoię, śle kiedy kto tym 
| chlebem ktory od Dobrodziciá wziął, ná Dobrodzicia (wego náftempuie, 
iuż to nie Sámárytan. 
: Unus autem. Upátruie táiemnice Bonáwenturá Swięty. Zołnie- 4. 
rze ktorzy imali Pána nafzego padli przed niem , śle wftecz, ále ná #maventur2 
yznak, á ten padł ná twarz. Czemuż bo ten co pada ná wznók, nie ” repite 
wie iik gádnie, niewie oco fie tám uderzy. Ták i ludzie grzefzni, padá- 
Nea» 13, śle nie wiedza co ich czeka: Mali verà retrorfum cadunt, ub non vident 
| quid cos fequatur. Dobrzy zás gdy upadáia, upadára z-Sámárytanem, upa- 

dáig nå twarz, widzą co ich czeka. Boni im faciem cadunt, ubi vident quid 

eos fequatur. 

Usius. AUTEM. Bywa ták, gdy kto ma twarz właśnie z-reku P. Ig: 5, 

ZUSOWYCH , to fie Z-nia kryie, nie popifuie, śle kiedy twarz od świata 

od grzechu , to ią fzanuia, z-nia fie popifuia, bá będzie druga twarz 
:Uitwoiá tredowáta, 4 a4 Žiemie z-nia nigdy nie upádna. Twarz zás 
4:5 prawie od Chryftufa wyk(ztaltowána , pada przed tworca fwoím. Geci- 
ait in faciem padł ná twarz. 

{> S NONNE DECEM MUNDATI SUNT, & NOVEM UBI SUNT..- IZALI NIE DZIE- 6. 
| SIÇC OCZYSZCZONYCH, A DŽIEWIEC kgDY są. Coż to Pána náfzego nápa- 
s% diś zá ráchuba, iák Zywci Pau náfz, tych džiek, po nikim nie potrzebo- 

É wał, á teraz czyni queres: Gdzie fa či drudzy dziewigc? Dochodzi my- 

.  šliePáňskiey Auguftyn,Swiety. Liczbá co to ieft ? ieft to unitatis repeti- Mugufinu 
4* tis, iednego powtorzenie, bo ile rázy fedno powtorzyfz, tyle rázy licz- £^ > Q^ 
„'. by będzie. Azaś dźieśięć co to ieft? mowi'Auguftyn Swięty: „Duo 7754 
Zw fit tunc completio , ut ultra iam non progrediatur numerm. left to dopełnienie,, 
| Że Mźdalcy liczbá nie idzie. Ale ázaž po džiešiaciu niemáfz dwudžie- 

"ome niemáfz trzýdžieftu? Odpowiáda Auguftyn Święty, ict dwadzieścia, j 

G - ieft 
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idem 


Idem 
7. 
Bernardus 
ferm. Contra 
vitium ingra- 
titudiais 


Tdem 


y. 


Lyranus 


IO. 
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Homilia ná Niedziele trz nafta 

left trzydZiesct , ale dwádZiesciá, ieft to dwá razy dziesięć, á trzydZie- 

ści, ieft trzy rázy džiesieč. Gdy Pan náfz obaczył, Ze niemafz džie- 

śiąciu, Ze tá pofpolitość dZiewiaciu, to zgromádzenie, opuścili iednosc,' 
opuścili unitatem, gniewa fic o to, dziewięć was gdZiescie? Czemu ie- 

dnos$ci między wami niemáfz * nie rad was widzę bez iednosci, bo zła 
Rzeczpofpolita, złe zgromadzenie , gdzie iednoscí , gdźie zgody nie» 

máfz. Vnum enim fi addatur ad novem, mowi tenże; quedam effigies unitatis ima ` 
pletur. Albowiem gdy iedno przydafz do dźiestaciu, iakis. obraz íedno- 

ści wypełnia fie. Novem indiger uno, ut quadam unitatis figura cvaguletur , po- 

trzebuje-dziewięc rednego, áby. miało kfztałt tedności. I takci i w-po- 

zpołitościach bywa, kiedy niemáfz iedności, wfzyftko idźio 14. zgubę, 

odpadaią prowincyie, gina krainy, i trzeba fie pytać Novem ubt funt? A 

dZiewiec krárow kedy? Niemáfz ich, bo iednosci nie było. Neve m im. 

diget uno, ut quadam unitati. ferma coaguletur. Refpiecznieyfzy ieden iray 

4 zgodny; niż: dziewięć bez iednosctz Vnum autem eis non indiget, ut cuflo- 

diat unitatem: mowi tenże. 

Non NE DECEM. Bawi fię Kczbą r Bernard Swięty. Dziewięć prá-. 
wi, ieft to pięć i cztery złączone, 4 Pan ná(z, nie rad widzi, łacze- 
nia tego i kompániowania fic. Czterech liczbá znaczy Ewángelyia od: 
cztetech Ewangeliftow napifana, 4 píačiu liczba znaczy pięć zmyfiow. 
Nie: rad tego: widźi Chryftus kiedy kto Ewśngelyia z-zmyfłami łączy. 
In nvvennavie - -- quinarins quaternario iungitur, (3 non efl bona commiffio., corporea, 
jenfualitatis, © Evangelice eruditionis, Nie: ieft to dobre pomiefzánie Ewan-. 
gelyi z-zmyślnościa. Nou eff bona commiffio Duchowny 4 rozswiátowány y 
Zakonnik nt Świecki, Chrzesciánin ni Pogánin nie dobre to pomiefzá- 
nie. Non bona commiffio corporea. fenfualitatis 9 Evaugelice eruditionis. N/-dZie- 
wiąciu ieft cztery pary, á ieden famo pás nie ma. pary > to takich Pan nie 
rad widZi, queres ná nich czyni, pyta fie gdzie odchodza, gdžie fic bawia,. 
niechce aby kto: był bez rownego, niechce áby był bez pary. 

NON EST INVENTUS- QUI REDIRET & PARET GLORIAM DEO NISI HIC: 

LIENIGENA. NIEZNALASÍ SIĘ KTORYBY SIĘ WROCIÍ, I DAŤ CHWAÍE BOGUS. 
TYLKO TEN CuDZOZIEMIEC. Ba pofłuchaycie iedno Kazania Bernarda. 
Swiętego, wy niewdZiecznicy, pámictáiac to, kiedyście wy Z-dáleká ftali; 
przybliżyć nie $mieliscie fie, bá i przy boku Pańskim godnieyfi Apę>. 
ftofowie Piotr, Tędrzey, i inni nie bardzo wam fie umykáli, iegzcze nie 


) 


A 


i 


SĘ 75v + 58 $ d o S r 
zápomniány glos, ktorymesčie nedznie woláli > Miferere nofiri Zmiuy Nea 


fie Pánie. Bá r fpiewálisčie Levaverunt vocem fuam , dla ukontento+ + > 
wánia Pańskiego głośnoście mowili-, prawie woláli , á teraz was przy ©! 
Pánu nie widzę, wdZiecznosci nieznác. Multos quippe videmus, ufá, bodies, 

fatis importane petentes, Do dźiś dnia widZielifmy naskretnie profaxcych, 

Jed: paucos admodum novimus , qui dignas fuper acceptis beneficis gratias agere ve  , 


deautur: Ale niewielufmy Ználi, ktorzyby godnie zá. wZicte-dobrodzicy- 
ftwá , wdzięczni byli. 


— 4 


^ 


QUT REDIRET. Eyranus Zakonnik: zły na Kápľanow. á dawnego ^7 


zakonu, i powiada fzliby byli, i ci dZiewiec, + P. Igzusowr i Imieniu ie“ 
go uzdrawiáiacemu podZiekowáli , ale ich złe Kapłańftwo odmowilo , 
co wam po tym, Imię wam to P. Izzufowe nie pomogło, przez nás to 
ftaneło, Obferwáncyi to prawá, i zachowaniu, 4 nie. dZielnosci Chry- 
ftufowiy przypifáC. Decepri à: Sacerdotibus --- attribuerunt fuam fanationem ob. 
fervantie legis, Č non virtuti Chrifli. Zła ich náuká wielom zśfzkodźiłź, 
DZiewiaciu oslepitá, ieden ledwie, niedat fie zwiesc. ^ 
NISI HIC ALIENIGENA. Pan chwali tego cudzoZiemea, i nie trzebá 


fie dZiwowác, Ze Pan iaki, wiecey fie czafem cudzožiemcowi zwierzas:g " 


niż fwoiemu, więcey obcego chwali, zażywa, niż domowych, bf rez 


Modre on bywa Pánu: czáfem. wierniey(zy , wdźięcznicyfzy” mowi Feodos: 


a Nowem.” 


OBEJ 


x“ 


a 


^ 
4 


Po JSwiźtkóch. 

Novem qui Ifiaelite erant, ingrati fuerunt, fed alienigena Samaritani, voces emit- 
gebat benignas. Džiewiec ktorzy Izraelczycy byli, niewdžieczni byli, ále 
cudzoZiemiec Sámárytan , flowá wydawał łaskawe. Umieli domowić 
fię Panu, wołać, bá krzyczeć ná niego Elevaverunt vocem, A nie umieli 
džiekowác, flowá fię fáskawego nie doczekał Chriftus, 4 cudzoZiemiec 
voces cmittebat benignas, łagodnie, uprzeymie mowił, nie ufłyfzał nikt 
aby miał to przeciwko Pánu fwemu mowić, co mowił, z-pokora mowił 
voces emittebat benignas, Bywa czáfem drugi, dźiękuie, iákby fáiať, nie 
táki głos, nie taka mowa Sámárytaná , voces emitrebat benignas , mowił 
z-wielką ukłądnościa, potulnościa , przyjemnością. 


toNew Noe 


Ná Niedžiele czternaftą po Swiątkach. 
Nemo poteft duobus Dominis fervire. Zaden nie može dwom Pánom 
: fiużyć — Math: 6. v. 24. 


Wielkie zle, roz dmoione Pénfhwo. 


i Olay narodźie Polski, day pokoy Rokofzowi , bo go o- 
Idradza, w-dZisieyfzey Ewángelyi Chriftus, iedni poyda 
Hm Máicftatem, drudzy zá Rokofzaninem, áZ tu dwoch Pá- 
ow, 4 Chriftus powiádá, Ze niepodobna dwom Pánom. 
użyć- Zániechay fzczerości Polska , rożnych fákciy , 
ibo te fákcyie, iáko fame fie diela, ták i Panow dZiela, 
4 Pan ma bydž ieden, Nemo potefl ducbms Dominis [ervire... Niech bedžie 
poftronnych narodow- miłość: wielka , naywiekfza fwego, ták obce, 
interefa kochay, abyś naybárZiey kochał fwoie. Uwažmyfíz to ffowo. 
Chryftufowe. Zaden nie może wielom Pánom ftuzyc, i ábym iedność 
ferc zálecit i zgodę , pokażę, Ze wielkie złe, rozdwoione Pańftwo„ 
Ad maiorem Dei gloriam Ná więkfzą chwałę Pana Boga náfzego. 


PERNS Z A GAB 


Bose NA TłUMACZENIE HISTORYI4 NIEZNASKI SAULA Z-DAwiBEM. Zwa- 
śnions Dawida z-Saulem , máteryia zwaśnięnia, żę Dawid naftępo- 


NAP wał ná zdrowie, i ná Koronę Saulá, powabne tytuly zdrowie, i Koro- 
f. na. Patrzcie, i4ko wielkie złe, rozdwoione Pańftwe, ktore ábym po- 


* 
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a 
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kazał, będę miął wzgląd ná Ofobę Saula, na Ofobe wádzacych Saulá 
ż-Dawidem, ná Ofobę Samego Dawida. 

NXPRZOD co OsoBY SauLowiY. Uprządł fobie fantázyia Saul, Ze fie 
Wfzyfcy poddáni, ná niego zprzysiegli, Conjuraflis omnes adverfum me. Sau- 
lu ktoż fie ná cię zprzyśiągł? kędy? gotowic wfzyfcy ná záfzczyt do- 


"fteieńftwa twoiego , iedno każ im do kupy? Nie wierzę wam! Conjura- 
` flis omnes! Nie myślemy otym, by i przysiac, Ziy Saulu: a za Abner nie 


przy tobie, ktory i poft fera fata po śmierci twoiey , zá twoim Domem, 
zá twęmi interefami , woynę prowadzić bedZie.  Prorokuięć Saulu, 
Ze rożne pokolenia, choc Koronę twoię i berło z-toba pogrzebią, przed 
cię przy dómie twoim, przeciwko Dawidowi fta beda, á zaž ci nie fa 
zá toba, Gonjurafiś zprzyśięgliście fie wfzyfcy. 

* WIELKIE ZIE ROZQWOIONE PANSTWO; A gdy Saul, całe Kroleftwo ro- 
zamie bydź fobie nieprzyiázne, gdy u niego co poddány to zprzysic- 


"+ Znik, zá ta perfwazyią, i mniemániem pofzło, Ze fie (ami poddani, mię- 
^. ~S dzy fobą rożnić poczęli, powiedźiano temu, udano čie do Saulá Żeś 


rzyśiagł fie na niego, powiedźiano i drugiemu, áž tu fufpicyie, ten 
mię to Zle udať > Zá fufpicyiámi nieznaská.. Dofzła wiadomość i tego 
-G3 trzecie- 


2 


Wtoraezęść 

na tež Nie- 
dzielę. 

vide Pag. Qi 
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Waśn Sanl 
z-Dawidetn 
Wyraża 
fzkody, ro- 
zdwoione- 
go Páfiftwá. 


4. 
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; Ibidem. 
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1. Reg. 22. 
v.9. 


Kaz anie Pierigfe: 3 
trzeciego ,, Krol ná Čie ma coś, myśli odniesiony ! - nie mówiłem, nie 


konfidencyie,  t na potym w-niebefpieczeńftwo fic wdawał kto w-przy- 
iaźń, á w-wolnym narodzie, niewolno było bydZ przyiacielem. | Po- 
zło i to:zá tym, że ktokolwiek przeftawał z-Dawidem , iuZ był tym- 
famym nieprzyiacieiem Saulowym , przeftaie Ionatás, fyn wžafny Saulá,, 
i on Znieprzytaciał, Maxime cam © filius meus fedus inivit cùm filo Ifai Syn 
moy wfafny odftapił mie! dokogoż przyftał? do Dawida,doSyną I(ai,wicl- 
ki i ftároZytny flyfze Dom, Dom. lfaego,, Fadu inivit cum filio Ifars Wiel- 


kie złe, rozdwolone Pańftwo, by i Syna z-Oycem wádži.s " 


Patrzcież co fię daley ftało. Przyfzedł zmordowány Dawid, do Achi 
melschá Kapłana, prawdą že gu wfparł armata, i dał mu miecz Goliatow, 


też i chlebá Kościelnego , Panes propefitionis ; niewiedźiał iednák. 
Ze ftę tuż Dawid warcholił z-Saulem,i owfzem zwiodł go Dawid,že z-Kro- 
lewskiego rozkazánia, w-Krolewskiey fpráwie idźie. Coż potkało A- 
af go Saul ná śmierc, 1 z-niem całą familyig iego, Morte 


chimelechá? Zka 
morieris Achimelechy 
Duchowieńftwo w-kłopocie, i Duchowieńftwo podeyzrzáne. 

Chciał Saul aby byt Achimelech tym famym mieczem , taż fama 
Armata znosił Dawida, chciał aby go był głodem. umorzył, Ze fig tego 
die domyslit, otoZ zapłata, Morte merieris. | Aza nie może fig wymowić 
Achimelech; Ze on Ksiadz ? Ze do niego. woyná tá, i rożność między: 
Pźny nie należy? to to iuZ 1 Księży nie przepufzcza ! i Księża karać 


beda 1 Morte morieris tak | amrzefz Achimelechu, ale go nie ofudzonó „śni, 


rawem świeckim, Neminem captivabimus, áni Duchownym: nie dbać na 
to, Morte morieris, Niewybiegafz fie + Patrzcie pod czás domowych zawie-. 
fuchow i Duchowieńftwo nie ucala. : 

Nie tu koniec. WnidŽie do Ceyli Miafta Dawid tym famym Ze go: 
tám przytęto, zálzio: Crimen Lefe Mateftatis, był to láko śmiettelny raz; 


Tu Č omnis Domus Patris tui: dla niezgody domowey & 


przeciwko Saulowi, i poftanowił Saul, zburzyć to Miáfto, Audivit famam — 


fervus tuus, quód d'fpozat Saul uenire in Ceilam, ut evertat urbem propter me. Two- 
le to miáfto Saulu, fiebie tempifz, gdy to miáfto tempifz , znieść to miáfto ! 
bo to miśfto Dawidczyk, Vtrevertat urbem propter me: ale Saulu nie Záraz 


zbüduiefz takie drugie, nie flobodác to; nie miáfteczko, ale całe miáfto, , 


Vrbem, nie tyś go murowal, nie ty pluy, zaciał fig Saul, Vt évertar, áby zbu> 
rzyl.. Ták to ruina miaf, domowa niezgodá. 

€o' Do OSOBY NASTEPUŤACYCH NADAWIDA,I WADZĄCYCH SAULA Z-NIEM. 
Uważam to: Ze źle to tam było, że nie było zpowiedźi. Przyfzedl- 
bybył taki, ( mówmy do mnie,) ná zpowiedź rzekłby: Zpowiściam fic 
Żem waśnił między foba ludzie. tobym ia mu záraz dał przefirogę, nie 
dobrze fie zpowiadafz, bo nie dofyc iet powiedziec, żeś wasnit, ale 


trzeba dołożyć; w-iákiey materyt , Czy w-=wielkiey, czy w-potoczney. Q. 


wasniłem w-máteryt wielkiey , bom zwaśni Krolá z-poddánymi, i Da- 
widem.  Krolaś 1 Poddánych zwasnił? wielki grzech | Rzecze Peni- 
tent, Coż czynić? odwołać, odwołać , byiodízczekác, ale mię wftyd? 
przefam wftyd! ábyš fiebie zbawił, Abyś zbáwit Oyczyzne. ; 
Alec z-tákiey zpowiedZi nie, przynamniey Inkwificyig wywiedź- 
my ná tych zwadźcow, ktoto támich wádžit? | Pierwfzy był Gudzožie- 
mieć ieden Doeg Idumeyczyk, wiecie bowiem, Ze-Idumeyczycy nie byli 
z-Kroleftwá Izraelskiego, śle fasiedzkie-Pánftwo., 4 záwfze.nte przyk- 
zne. Ten Idumeyczyk wbił fię ták w-potęgę, že mowi Pifmo Święte. 
Erat primus anter fervos Saul. Był pierwfzy „w-iłużbie, pierwfzy w-rádzies, 
przy niem, i przed niem,rádá fie na Dawida odprawowała. ZaždrofzČzac 
Dawidowi Z-powinowácenia z-Saulem , zazdrofzcząc 3.26 woyny. R 
SSS ie 


NÁ Niedziele czternafig 
fikie fzezesiiwie odpráwowat, i był w-Domu Krolewskim flawnym;. Glo. 
poo cnefus in domo tua, poczał go u Saulá pľowác, á fam mieyfce iego i fawo- 
ry zábierác. — Ale to Saulu, Doeg? śle to Idumeyczyk ? przedcię on 
y primus ter fervor Saul! pierwfzy u Saula! Wielkie złe, rozdwoione Páň- 
ftwo, Saul poddanym nie ufaiąc, Conjuraflis omues. Idumeyczykámi fig o- 
ktada, miáfto Dawida ná Doegu polega. 

Drudzy nieprzyiáZni, i náftepuiacy ná Dawidá, przed Saulem byli 
Zyteyczykowie , między ktorych uchronił fie był Dawid, i wydáli go 
przed Saulem, Ecce David ab[conditus efl: á byli ci Zyfeyczykowie, kre- 

| wni Dawidowi ,- Zipbei enin defcenderunt à zipb, mowi Lyranus , Szli od 
|  Zyfa, aten Zyf, był z-rodzáiu Kálebá, Káleb, z-pokolenia ludy. z- 
ktorego też fzed! Dawid. Zyfeyczykowie, śle to krewny wafz? przed- 
cię oni nań naftępuią! Ecce David Sam, fam, Dawid: To fowo Zrpbeł 
tłumaczy Rábbánus,  Zzpbeź sutem germinantes interpretantur, potomni albo 
rodzący , Ze byli rozrodzili fie , germinantes, i iuż fie zwaśnili ná Da- 
wida mowi Rabbanus: apud Je latitantem David prodiderunt, wydali i odftapi- 
li Dawidá. Ale to mato. ,. rráktowáli o fimo gárdľo Dawidowe Et cum 
čo de morte eius tra(faverunt. 


Fenže Rábbanus powiádá., ze Zipbei tłumacza fig floreates kwi- ` 


tllacy, ici kwiácowi, Zli byli ná Dawidá, boc ták bywa, gdy kto Zi- 
phe: florens, dobrze mu fie dzieie, kwitnie wfzyftkim, to też drugim. 
Źle myśli, fam w-fzczesciu zoftáiac, drugich niefzczescia nabawia. - Wiel- 
kie złe rozdwoione Páüftwo, gdyż krew wtafna rozrywa, w-iednymże 
domu fzczepi nieznaski, Prodiderunt, de morte tratiaveruat. 
POWIEDŽIAŤEM PRAWDĘ SAULOWI, sluCHAY TEŽ TY PRAWDY DAWI- 
DŽIE. Co do Ofoby famego Dawidá. 
Chwale to Dawidowi, Ze uftapił przed Saulem, Fugit autem David, 
Obroná pierwfza poddanego przed Panem, Fugit, uciekł. Chwalę ito; 
| | że przez pobrátymá fwego lonáte, ftára fie przeiednác Saulá. „To zás, 
nie ták chwalę, 1áko wymowic; 1 Excufare moge, ze dla befpieczności; 
uftąpił zá granice do Krolá nieprzyiáznego Saulowi, Achifa, á tym wy- 
mawiam, bo koZdemu wolne obronienie zdrowia, 4 befpiecznieyfzy 
mogł bydZ zá granica , niž w-Páfiftwie Saulowym. 
« Alec tego nie chwalę Dawidzie, żeś fie-ofadZil ludźmi Zcisnione- 
mi, Gomwcnerunt ad eum omnes qut erant 1n angujita: conflitutz, 1 dłużnikami., 
We © oppreffi exe alieno, i málkontentámi, (7 amaro animo; i byłeś między nie- 
"f$ mi Kśiażęciem, V fatus efl coram Princeps. = Gdy by cię był Dawidžie far 
© Hfróel dźwigał, pokolenia (ie zá toba wftawiśły „ toby było nie było o- 
brázy Boskiey , śle żeś fie opafał temi co cudzego nábráli, oppreffós are 
alieno, demi. co w-OyczyZnie fwoicy wfafney, nieumieli zpokoynie Żyć, 
» Amaro animo to mi fig nie podoba. 
Nie chwalęć i tego Dawidzie, żeś uftąpiwfzy, poftaremu pierwfzy 
. "Wrárgnal w-Pańftwo Saulowe, Et profectus. efi David. Wymawia fie Dawid, 


Że to nie z-niego pofzło, śle Duchowna iedná Ofobá, Prorok, wezwał 
s 80; dixitg Gad Fropbeta ad David --- proficifcere (7 vade in terram luda, © Pro- 
roku mie, Ieologeś , álbo iezelis. Teolog > toś niedozorny , bo Teolo- 
gyia naucza, Że «gereffivum bellum contra Principem illicitum, powtarzam , ag- 
A grefiruum bcllum contra Principem illicitum. Nie godzi fie, przečiwko Pánu 
| Woyná, Zeták rzekę záczepiáiaca, wtárgnac by i Dawidowi, w-Saulo- 
+ we Pańftwo nie godząfię. < 
^ 20m Nie wymawia fie Dawid tym, że przyłzedł z-woyskiem {wym prze- 
(s prafzać Dawida, bo wiedział dobrze, Ze armate preces imperant, non rogant, 
A AS Aizbroione prozby, nie proźby śle grosby . Nie wymawia fie i tym Da- 
„ W9, Ze był Crus agaravatus poddany obciążony, bo.nie ma bydz dla, 
N Ego Princeps aggravatus. Jrzebá było wprzod przez Sámuclá, wypo- 
Sáva C3 wiedźieć 
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Po S$wigtkacb. 
wiedźieć poftufzeňftwo, wfańk go Sámuel ná Kroleftwo namafzczał. Aie 
Samuel niechciaf, niechcia£ší Samuel, to było iść dolonáty, niechciałli Io-, 
natas, iść było do Abnerá , ale coż czynić, kiedy śni Abner niechce , 
Ionátá choć też coś mówił, niefluchano go, coż za rada? iakoście Saula 
zgodnie zá Pánà przyicli, ták mu zgodnie Nemine contradicente wypowiedź. 
Cie pofłufzeńftwo „ bo ieżeli Elekcyia ieft w-Izráclu , Nemine cońtradicen= |, 
te z& zgoda wfzech ftanow,niechże tež bedžie i de elekcyia nemine con- | 
tradicente: Ale nie podobna, Żeby fig zgodZic mieli Izraelczycy ná to, iuż: 
w-tákim ftanie Rzeczypofpolity, trzebá to cierpieć, bo nie rzecz, wole — | 
nosci bronić , wolnoscia zgwátcona, i fomác tak mile, 4 krwia dofłu-. 
Zone Nemine contradicente; Chybażeby čižifámi, co ná to.pozwolić niechca, — 
ińśnie, iáwnie, Luce meridiana Clartüs nieprzylačielámi. Rzeezypofpolitf 
dobrá, choc pod płafzczykiem obrony byli. W-czym wielkiey , wielk. 
kicy, dyfzkrecyi i rozfadku potrzeb, álbo prawey deklárácyi. 

Bierzmy to w-kupę Ze niewymawia fie. Dawid; tym,że: z-woyskiem. 
przyfzedł przeprafzać Saulá, nie tym że bez prawą nań náftepuie Saul,, 
choć go ták pogłos pofpolity bronił, ale fig on fam wymawia tak 1 Pro-. 
roká fwego. ; 

Garść ludźi ktora mam, wezcie to. w-Páfiftwo, nie przečiwko Sau- —, 
lowi, nie, boc ia nie podniofę: ręki na Pana. wziąłem nowinę, Ze Fis 
liftyňczycy, dobywśra Ceyli. Ecce Ebiliflim oppugnant Ceylam, tam idę; á 
umreli, za Saula chwalebnie umrę, i pozna swiat żem nigdy o buncie: 
przeciwko Saulowi nie myślał. Mowi Chryzoftom Swięty: Voluit per- 
Juadere fe effe ex eorum numero, qui ipfum amarent © revererentur, non qui vebellio:. 
nem aut infidias molirentur Nie nátom wfzedł, śbym fie bił z-Saulem, śle, 
zá Saulá, ná ufluge Korony, nie ná woynę, Voluit per/vadere fe efle ex co- 
rum numcro, qui ipfum aar eut E vevererentur, 008. qui rebellionem, aut infidias mo- 
lirentur. 

A TU UPATRUIĘ WIEĽRIE ZÍE, KOZDWOFONE PANSTWO : dobywáia Cey-. i 
li, naftępuia Filiftyňczycy, Kray Izráelski puľtofža, co zá przyczyna? 
przyczyná tego, niežrodá Saula, i Dawidá, przyczyná, domowa woy-. 
ná. Wielkie złe, rozdwoione Pańftwo. Ucieka Dawid, Goni go Saul, 
był pod Ceyla Dawid, goni go Saul, był u Zyfeyczykow > gonił go. 
Saul. Uftapił ná koniec Dawid. do králu + gdzie: wiele Qwczarń byłe, > 
Venit àd caulas ovium. O: Dawidźie ázaby nie lepiey uftapič do Zamkow? 
ad Caftrum David do fortece ? á nie w-ten kray, Vemit ad caulas ovium, tam bac: 
fie uciekł , bo miał tego ftu(zne refpekty. W-tych fimych włokitach, m”.* 
znać že wielkie złe, rozdwoione Pańftwo, pewnie to ganione nie zbo- 
gaciło Izraela. z 

Kończy šie WOYNA, Krotko mowiąc, ale iáko ? uftępuiać , uftę- 
powál Dawid, wpadł w-sidfá Saul, w-iśkieyści tám láskini opafany. Zá-. *- 
częła. fie w-kole, Generálnym. woyská Dawidowego Radas, co 
czynic z-Saulem? Zołnierftwo mowi, znieść Saulá, Ecce dies de qua letne» 
tus eft Dominus ad te, ego tradam tibi inimicum tuum. Rócyia, ták náftepowá- - 
nia ná Saulá, Prywatá. Ztracilifmy prawi dla ciebie wfzyftko Dawi- M 
dźie, Domy náfze precz, Oyczyzná precz, i ftálifmy fig tuľáczámi, mo- | 
wi Chryzoftom pomieniony, Errenes exulefý, fatti fumus, domo, Patriá, cete> 
risý, omnibus excujfi Proces ná ciebie, Proces ná nas: Omnium difficultatum tua. x, 
rum confortes fumus. — Pámietay fie Chryzoftomie ty powiádafz,Ze Dom, | 
Oyczyzne, i wfzyftko ztrácili, Domo, Patriá, cate 54, omnibus. excuffiz API S 
(mo mowi, że nic nie mieli, tylko długi, Opprefi «re alieno, Ze nedzáich ` 
klepátá, Erant in anguflia chnflituti: czemuż teraz wyrzucáia, Ze wfzyftko. * 
dla Dawidá ztráčili ? głos to zbuntowanego ludu, choć nic nie mjelis ^7. > 
práwia Ze wiele ztrácili. Omnibus excuffi. Ciagnie fig dáley Orácyia» |, 
w-Kole, co czynić z-$aulem? nie znicsiefzlicgo Dawidžie , Zdrowie ná. |. 

fze ná. 


Kazánie ná Niedziele czternafty ` 
. fze ná włosku, bedžiem Dekretowáni, deklárowáni, zá Oyczyzny nie- 
? rzyiaciof, ieżeli fam o fie nieftoifz, nie wydaway gárzšci krwie ná- 
b >. mowi tenże Chryzoftom , Si tuam falutem megligis noflra vite parcas. 
Wielkie złe, rozdwoione Páfiftwo , prywata na zdrowie Krolewskie ná- 
ftępuie. Otož tobie Dawidzie , nie otaczác fie było takimi ludźmi, to- 
„byś wy niemi był rzadzi, nie oni toba, Convenerunt ad eum omnes qui erant 
| gm angufłaa conflituri © oppreffi ere alieno.  Widžiatči Dawid, co to byli zá lu- 
džie, ále rozdwoione Páňítwo, tę mu kompányia w-tracito. 


ich mową fwoiz, to im podobno rzekł: flyfzcie, wáfza rzecz mnie fu- 
chác, nieeordynanfe mi dawać, czynię, nie rozkázowác, fłużyć nie de- 
kgetować. Otoli Pifmo S. nie wyrażą tych flow, to tylko mowi, Confre- 
git polomať ich Dawid. O by te flowá pogromu, wyrázit był Duch S., 
bocby fie. ná podobne uiecie domowych niezgod, bardzo były przydá- 
iy. — lednák Chryzoftom S. dočiekí mowy Dawidowiy. A hámuie, 
naprzod Zofnierzow fwoich tym, wfpomnicie Panowie ná Seym Elečlionís, 
nieurodžiť fic nam Panem Saul, ale Bog go obrat, myfmy go przyięli, 
byście dobrze obranego nie fmákowáli, refpektuycie ná Bogá, Ktory go 
obrał. Afpernaris Eletham metue cum, qui elegit. Niedbafz ná. Krolá, Afperna- 
ris Elećlum, dbay ná tego, co go ukrolował. Metue eum qui elegii: álec fię 
nie podoba. Pan? Bogci iednak niech fię podoba! Metue eum qui elegit, 
Kto w-ten czas, z-hálábarda przy Saulu ftánať? Dawid! Satelles optimus 
David, Kto wárte odprawował ? Dawid! Corporis cuftos, pro bojie factus. 
Wielkie zie, rozerwáne Pańftwo, w-ktorym buntowna złość, by io zdro. 
wiu Saulowym myśli, ieżeli nie bedzie z-żołnierzą Dawidá, goracy Ká- 
znodžielá, 4 mowiacy odważnie , Metue eum qui elegit boy fic Bogá,.a 
fzánuy Krolá. 


i WIL OO.R.A CZESC. 


! "Zyme tu do ciebie przemowę Naiásnieyfzy Krolu Panie „miłościwy; 
do ciebie Tanie Kaźimierzu, oftátni lagielońskiy krwie potomku, 
czemu to zá berlá twoiego rozdwoione Pańftwo? czemu fakcyie zá- 
chodza, czemu ftarożytney poufałości Pána do poddánych, poddanych 

s de Pana niemafz. Wiecey nie mowię, bo nie temu tu plác. 
Vdatvam fig z-mowz moia do ftanu Slácheekiego.- Synowie Koro- 
WP ny, piáttonowie wolności,opiekuni fiwobod,DZiedZicy, zazdrofzczonegó 
7 od wfzyftkich narodow Kleynotu, to ieft wolnego Niepozwalam, cze- 
` muście fie ták od Maieftacu Pańskiego odrážili? Zygmunt pierwfzy Prá- 
prádžiad terśźnicyfzego Pana powiadał , Ze tym fie chełpił między 
innemię $wiátá Monárchámi , Že mogł ná łonie fie KoZdego Sláchcicá 
~- przeípác befpiecznie, á czybyš teraz w-koždego befpiecznie domu, mo- 
głeś fię lanie KáZimierzu przefpác? Przodkowie: náfi Oycá lego Pa- 
„ nię.ofmnafto lerne, do Korony wezwáli, á wy do Sędźiwego Syná, fercá 
"nie macie! lágieloňskiyci to krwie perła, między wami uKoronowány 
* Rodzic! Dla miłości tey Korony Zygmunt Ociec, i on powtore, Ko- 
|" rone Szwedzka ztrścił, dokupuiac fie konfidencyi poddánych, nie by- 
|. lo woyny wálney , ná ktoreyby Ofoba fwoia wlafng nie był, nie iáko 
EA Krol, śle iáko towárzyfz w-niebefpieczeńftwách, w-niewygodách, do- 
| biiálac fie Zyczliwosci tey Korony.  Wiádyflaw Czwarty, bywfzy Kro- 
ņ Jene, iednę tylko woyng odprźwił, á teráZnieyfzy Pan niemal wfzyftkie, 
á przedcie, záwdZieczáiacey miłości, rowney. fvoym Ukoronowanym 

«'e zafługom, u was nie ma! 


A 8.5 4Tcy wfzyfikiey diffidencyi, i nie poufałośći, wiem ia kto przyczy- - 


RZE Owi co gdy. z-Pánem, álbo z-Dworskimi gadáia, nic nieumieia tyl- 
S5 KY. sláchte hydźić, 4 kiedý gadála z-Sláchta nic nieumicia, tylko Páná i 
tom : : Dwor- 


POWIADA PIsMO S. | Confregit David. viros fuos fermonibus. Przetomať. 
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Po Jipigthach.: 
Dworskich udawść , niechcialbym ia bydź w-tákiey Dufzy , bo wiel- | 
kim , čiežkim grzechem, Bogá 1 Oyczyzne obrazáia. — Co zá fpofob. 
ná nich? rozumu zażyć, á pytać zkad to mafz ?. Náprzykľad mowmy 
o tym $wieZym pogromie, vdawano Ze Dwor zemknał látarow, áby- 
był zwiazkowych ukarał. Wielki grzech, boby to była wielką zdrada... 
bo u nas Krol, i w-fpráwiedliwey fpráwie, według upodobania (adzic i 
karać nie może, źle przez Proces prawny. PytayZe fie zkad też to, ten 
4 ten wie, jedno z-tych musi bydź, álbo Hán do niego pifat, i odeftať 
lity Krolewskie,álbo o niem iemu albo komu infzemu powiedział,niechże 
tego dowiedźie, albo Krol mu figtego zwierzył, albo ten ktory to práktys — | 
kował od Krolá , iemu tež obláwif, niech to wyda, á ieZeli nie z-tad <, 
wziętą pewnością wie, nic niewie pewnie. Ale to ten legoMość po- 
wiádat, ten legamość wchodzi w-owe Vytverfalem, Omnis bomo mendax, lu- 
džie z-prawda fie miiáia , pytay go zkąd to wie: Ale to ten Senator 
pifat! pifat, ale pifác nie mtał, pytay go zkąd to wie? Krolu Panie, 
milfza od Krolá Oyczyzno moiá, zgoda! zgoda! 

Jáko. Karoná Wegierska upádiá ? niewiernością Heretycka á nie 
zgodą! Czemu pobrátynskie Czechy z-wolney Elekcyi zádZiedZiczo- 
ne? niezgody to fprawiły, Páná, i poddanych! Co to nam każe fzu- 
kać z-poftronnymi Pánami, Conjuntiionem armorum álbo złączenia Woysk? 
niezgody to (práwvia ! BiiáliZ fic przodkowie nafi z-Tácárámi, Koza- 
kámi, A nie było pogranicznych woysk, złaczylifmy fie byli z Fárarámi, 
což temu oto widzicie zá koniec? traktuięmy 1 teraz z-Moskwa, wiem 
pewnie ieżeli okrom Gonjunčtioncm armorum nie będzie reflitutionem Domi- 
sium; Że nam to nádobre nie wynidźie. Mieymy domowa zgodę, po- 
ufałość z-Pánem, à tákich posilkow, nie będzie nam trzeba. - 

Pátrzmy co nád nami wisi, Kamieńcu Podolski , forteco Korony, 
Bafzto Chrzesciáüftwá ,, pogladafz ná Sasiedzki Chocim, iuZ Turkom > 
zadany, á ty czy nie bedZiefz pod tymże zawoiem? Zadnieprzczy- 
zno. á w-niey iák Kroleftwo. Wiśniowieckich kędyś ? kogo Pana mieć > 
będźiefz? Przednieprze, 4ż do Horyniá komu. z-ciebie hofdowanie? 
Lwowie madry, komu fig doftániefz? Krakowie, czy fie niewypełniną 
tobie Proroctwo; Kápiftraná, Ze w-Kosciotách twoich, Konie Tureckie 
ftać będa.. -. p 

Ma Pan Bog nápifàna Księgę, to Kroleftwo będzie tak długo trwá- 

Io , tá Monárchyia poty będźie , Coż też tám nápifano o tobie miła. b 
Polsko? Stoi przed Panem Bogiem náfzym Páleftyná 1 Ieruzalem , i edu. 
mowia: myfmy Krwia Chryftufowa záfarbowáne króle, Turkom fig do- z 
ftáty, w-Polfzcze Krew Chryftufowa przez grzechy podeptána , czemu 
iefzcze wolna? O Korono, czy ieft w-tobie by ieden łokieć "Žiemie, 
kędyby ie(zcze Bog nie był obrażony ? iákoZ možefz bydź befpieczna! + 
fami fig poráchuycie ,, gdZiescie byli, á nie 2grzefzyliscie! to tey Zie- 

mie, ták zefzpeconey nie zniesie precz Bog ? ten tám Kościoł, czyli.teZ- . - 
grzechámi śmiertelnymi nie zmázány ? te fame ławy, czy nigdy obraza > 
Boską nie zelżone ? czy też fame ławy fa rákie, coby i teraz w-nich, á s 
podobna w-kożdey, choć ieden, á podobno i więcey w-grzechuśmier< |“ 
telnym nie zoftawáli? nikogo nie tykam, otoli fumnienia przeftrzegam, 

á iefzcze przyiáwnych niezgodach Domowych, chcemy , aby s. 

nam nie odeymował Bog Žiemie i kraiu náfzego. Panie náfz | 

day nam łaskę zgody i łaskę poprawy życia, ábyfmy — » je 
ciebie Pana nad Pánami , ználi i miłowali, ^ 
tu i níáwieki , Amen. DEL 
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Ná Niedžicie czternafta po Sviatkách. 
Ne foliciti fitis. Nie frafuycie fig. Matth. 6. v. 25. 
Opátrz nost. Póńjka, pociecha. 


m A fie (powiem prawdę) frafuię, powiedZcie prawdę, i 
ER wy fie frafuiecie , i nie tylko ná pamięć ale i doświad- 

(ME czeniem umiemy, owo przyftowie: koždy ma fwego mo- 
NY lá co go gryZie s gryZie mol áxamit, gryzie y gunię; gry- 
Azie fobola, gryZie i báraná, śle dopieroż fobola ktore- 
Algo iákos od bolu nazwano fobol. A czymże fig pocic- 


Leid: (zemy ? mianowicie gdy Ewángelyia upomina, nie fráfuy- 
cie fie Ne foliciti fitis. Piiánicá rzecze, ná frafunek dobry trunek, bo ipi- 
(mo mowi: Vinum lettficat cor bominis. Wino uwefela ferce ludzkie. Day- 


my Ze trunek, dobry ná frafunek , śle kiedy tež będźie dobry trunek: 


„coż rzeczefz ? kiedy iefzcze trunek ftániec fie trunkiem od trucia, zá- 


pláczefzy ná to, nieboZe. Pofpolitfza odpowiedź, Ze ná fráfunek nay- 
lepfzy plaftr kompányi dobrey : ale co rzeczecie ná to ludzie? kiedy tá 
koinpányia bedžie názwána , 4 fłufznie od kompánia » ten cię zmyte, 
ten zetrze, ten z-wízyftkiego wyzuie. left w-Włofzech Fámilyia kto- 
ra fig nazywa Boncompagm, Dobry kompan. zkad przeftrogá iáko nic prá 
wie nie ieft, liczba iedney Familyi, do liczb familiy $wiátá całego; ták, 
rzadka ieft napaść ná dobrego kompanś , doftać Boncompagne. Wiecže 


na tym Kazaniu położę wam iedyna pociechę w-wfzyftkich kłopotach, 


fráfunkach wáfzych, to ieft opátrznosc P. Boga nafzego. Scit enim Pater 
wefier, Wie bowiem, opátruie wfzyftko Očiec wáfz. Niechto będzie Ad 
maiorem Dei gloriam, na więkfza chwałę P. Boga nafzego. 


ELERS ZA ZBROI 


Bym wywtopt Ze iedyná pociecha opátrznosc P.Boganafzego, przyta- 

czam pifmo S. ktore powiáda , Że iuż po śmierci i zkonániu P. IE- 
zusowYŃM, Vans militum lanceá latus ejus aperuit: leden Żołnierz włocznią 
bok iego otworzył. 

Pietrze S. zły z-čiebie klucznik, źle kluczy pilnuiefz, Tibi date cla- 
wes. Oto okrom twego kluczá, klucz fie inny znalazł, to left włocznia, 
lanced aperuit : mowi Chryzoftom: Lanceá clavis eft, quá cor Dominicum aperitur 
Włocznia, ieft to klucz ktorym ferce Pańskie było otwarte: 1 iuZ tas 
włocznia uprzywileiowátá infze włocznie, á w-fzczegolnosci włocznie 
herbu mácierzyftego Krolá legoMosci Michała Pana nafzego Miłości- 


"wego, gdy te włocznie, ferce PAńftwa Koronnego zkłoniło, otworzyło, 


aby go zá Pana záwofali, ukoronowali. 

llwaZiiac otwarcie to boku P. IEzusowEGo Auguftyn S. tych flow 
zażywa: Vigilanti verbo Evangelifla u[us efl, ut non diceret Latus ejus percujfit aut 
vulneravit fed aperuir. czułego ftowá zażył Ewángelita, Ze nic rzekł, u- 
derzył w-ferce Pańskie, zranił go, ale aperuit otworzył. Doktorze Au- 
guftynie, ábo tež to bywáia lákie fpiace flowá? zaifte bywáia, kiedy O- 
wô Káznodžiela poczwie kazać, á ludzie (pac, to tego Kaznodziei nie 
it Vigilans verbum, nie ieft ftowo budzace , gdy drugi bále iakby mu 


^"^ fie śniło , to i tego fpiace ftowo, nie czułe, nie Vigtlaus verbum. Roz- 
^. ^" biergmytz to ftowo czułe, á tak: 


(% 
DE 


e ZAKÍADAM Tu SOBIE PYTANIE, Czemu to Panu nafzemu á iuZ po 
śmierci otyorzono bok? Qdpowiada ná pomienionym mieyfcu Augu- 
ftyn. 
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Kazánie Wtove ná Niedziele cxternajty 
ftyn. Otworzono Panu bok, Zeby był znák, że nam do Życia wieczne- 
go wrota otworzono. Vtillic quadammodo. vite ofiium panderetur, 

Powiádaix, Że Życie práwie ná-fercu należy» umarlifmy byli, aby 
nam Życie; z-fercá P. IEZUSA zawitało:, ferce mu otworzono. 

Otwarto-bok Panu; aby iako z-boku Adama ftárego , gdy pał» 
wywiedZiona była Ewa, tak gdy nowy ufnat Adam , z-otwártego iego. 
boku wyprowadzony Kośćiol : Mowi ChryZoftom: Ex latere igitur fue. 
Cbrifíss edsficaviť Ecclefiam, ficut de latere Adam, ejus conjunx Eva, prolata eft. 
názwe čie Kościele Cefarzem, bos z-boku wycięty, flufznies$ Kosciot wolu- 
iący, ktory włocznia wyprowadził. 

Otwarto bok i ferce Panu nafzemu, áby przypátrzylifiny fig, iá- 
Ko wielka miał przeciwko nam miłość: Mowi Simon de Gaflia: Vitg- 
perto latere cogno[camus dilečiionem cordis ua, ad mortem, 

Niesie przypowieść ; Medio tutiffimus ibis. Srzodkicm naybefpieczniey- 
fzy poydZiefz. Oto w-frzodku fercá i ciała fwoicgoChriftus wam drogę do 
nieba otwiera: Mowitenże, Stół ad megligenttam imputet, qui nou, inZreaibur, 
fi apertum mit introitum. 1 nie trzeba fie wam , do ferca P. IgzusowEGo 
wkradać wfżyftkim otwarte. 

Wielkaż to pokuľa wiedzieć kto co ma w-fercu, ábyscie ludžie, 
wiedzieli coo was w-fercu ieft P. IEzusowYm, ferce fobie otwierać kazał 
mowi tenże: Vr mente intremus ad fecretum ab eterno abfeonditum, 

Uważa iefzcze tenże, kiedy owo będzie liquor iaki wylany, tedy 
pofpolicie ftátek wodą popłokiwaia: wylał fie drogi liquor Krwi P. IE- 
ZusowrY w[zyftek , wylała fig miłość iego przeciwko nam, abyście wies 
dzieli Ze iuZ więcey nic nie zoftáie, po krwi, ftátek ten fercá P. IEZu- 
sowEGo woda ná końcu popłokano : bo powiada Ewangelyia: Exivit fan- 
qvi © aqua, wylziá krew naprzod ápotym i woda, ffowa fa tego tlu- 
maczá: In fignum totins amoris effufi, pofiguam bumor aqueus eft egre[fus. 

IuZZe bedZiefz miał Tomafzu S. gdźie niedowiárftwo twole zbiiác, 
otoć bok otwierśia, ktorego gdy fig dotkniefz, wiernym zoftániefz. Ná- 
zýwála Tomafza S. Apoftoła Cordi difcipulum, Setcá ucznia: bo przy fer- 
cu P.IszusowvM , wiáry fie Zmartwychwftánia Pańskiego nauczył, 0- 
toż mu Chriftus gotuie Demonftrácyia > gotuie naukę ferca otwartego: 
mowi Chrizoftom, lis, qui nom credituri crant, loco demonflrationis fuit. A 

Mowiluglares : Duas jam non poffet dure fletus ex lumme,dedit ex mulnete, że 


iuZ oczyma płakać, ufty mowić nie mogł, fercem płacze, fercem mowi, - 


luż nie przecz grzefzniku, że čie Chriftus z-fercá miłuie, gdy ferce dla 
Ciebie przebiiáé dawa, i wielka tám musiáfa bydZ przeciwko narodowi lu- 
dzkiemu miłość,ktorey áni ten w-fercu zawarty mogł zágasic potok wody. 
Częfto w-Pifmie Ś. otwieranie, do uft fię ftofuie. Ták mowi $ifmo o 
Zńcharyalzu: Aperiens os fuum, Otwieraiae ufta fwoie. O Chryftufie także 
mamy, Aperiens os fuum docebat eos. Otwierátac ufta fwoie uczył ich. Toc fnać 


i to otworzenie fercá, Łanceś aperuit, mowę znaczy: aby pokazał Ze, Ex. , 
corde loquitur, co mowi, z-ferca mowi. Karzcie fie obłudni, co ieftesčie -` 


dwoiftego fercá, dla ktorych ukaránia ferce Ghryftuľowe rozáwoione». 

Serce ma rozdwoione Chriftus» z-ochoty zamiłowania nas, Ze nie, 
wie kogo wprzod mifowac. 

Coż bedZie ná fwiecie zákrytego ? czego śmierć nie odkryie! Nibil 
efl occultum quod non reveletur, kiedy 1 ferce Chryftufowe otworzone. 

W-gniewie pofpolicie krew do ferca fic zbiega, ztad iczłowick ble- 
dnieie, áby pokazał Ze umíeráiac ná fwiat ię nie gniewa, krew tę precz 
Z-fetcá. wydawa... 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA daię przyczynę ; czemu bok Pański 
wtocznia przekłoto, czemu Krew i woda wytryfnęła? Oto chciał dowieść 
Chriftus, że nie máfz nic nád opatrzność Pańska. Obiecał był Pam 
náfz nie dawno Łotrowi dobremu niebo; Hodre mecum eris im Paradifo, DZS 

będźiefz 


[ Po Jwigtkach. > 2» 
w — bedžieľz zemną w-Rálu , myśli fobie Chríftus , iuZem fłowo dał, že, 
f nikt nie bedžie w-niebie, kto fie z-wody i z-Duchá S. nie odrodzi. Nifi 
quis venatus. fuerit ex aqua Č] Spiritu $. non potefl introire in regnum Dei. Jeżeli 
"kto nie będźie odrodzony z-wody i z-Duchá S., nie będzie mogł bydź 
zbawiony : á iakoż mí Lotrze bez Krztu do nieba wnidźiefz? Wołałem 
'; máto Zydoftwo Sito pragnę, Żałowśli wody, octem i żołcia mię poili, 
4 oem i Żołcią Krzeft fie nie fprawuie. Prawda, mogłbym ia dyfpen- 
fować z-toba, bez Krztu pofłać čie do nieba; ale idžie mi o przykład, 
| jaki táki zechce też po dyfpenfę, á 1a ciebie bez dyfpenfy chcę miec, 
i ták zá ráda opátrznosci fwoiey Bozkiy, kazał fie uderzać w-bok, z- 
„ ktorego boku wypłyneły Spiritus, wyptynela woda, a takim impetem, 
2% obmył, oblała, okrzciła Lotrá dobrego: Mowi Chryzoftom Święty. oka 
Non fic exierunt ut fimpliciter flerent , fed cum sk ut Latronó corpus afper- Homi, dece- 
gerent, V afperfum baptizarent. Nie tak krew álbo raczey Spiritm i woda “tom. s. 
wyfzły, aby były wypłyneły, ale z-impetem,iż Lotrá ciało oblały, o- 
blane okrzciły. Patrzcie pociecha iedyna, wody nie m4fz, wodę by 
V z-ferca (wego wywodzi Chriftus, Krztu nie máfz, Krzeft opátruie Chri- 
ftus, gdžie nadZieiá i ráda ludzka uftaie, tám opatrzność Bozka zaczy- 
na. Ták to iedyna pociechą, opatrzność Pańska. Ale i to wielka po- 
ciecha, Ze nie choruie o kim Bog opátrznosc fzczegolna ma... 
IEDEN CZELADNIK ZACHOROWAŤ, Setnik Pan iego, udawa fie do Chry- I. 
ftufa, o uleczenie prosí, oracyitákiey zążywa : Domine, puer meus jacet tm do. Matb.8. v.a. 
mo paralyticus. Panie, chłopiec moy w-domu leży páralityk. Zdamí fig 
Że ten żołnierz, ani miał żołnierskiego Rycerskiego humoru, śni oby- 
czatow dworskich, áni rozumu dobrego, 
Miły Setniku, nie żołnierskiś człowiek, ale z-domatorzałeś iakoś, lanke A 
. Ze ták rzekę chłopciuch z-ciebie , w-chłopcu iednym názbytes fic Zá- ża opatrz- 
„ kochał, wfzyftkoś mu mowił, moieśty meu, moy to chłopiec, Puer meus, PE 
á flowko to nie kawalerskie. Simon de Caffia wymawia tego Setniká, Ze AA Caf- 
chłopiec ten, ktorego fwoim názwal, nie był to chłopiec iaki, láty wy- fa bte. 
rofteczek, ale iuż dofuży pachołek, tylko Że ga do uftug zážywano. Puer 
non atate [ed Jervitto, Chłopiec nie láry śle ufľuga, iśko owo bywa, Že zo- 
wia czáfem drugiego Woytkiem, Piotrkiem, choc tež iuż i wafy ma, i 
brodę goli, Puer mou atate fed [ervitie. 
a Nieżda mi fig też , ábys Setniku był człowiekiem obyczáynym., 3: 
UT dworzaninem (zczwanym, áza było nie lepiey mowić: fľugá twoy Pá- 
ehem nie Puer tuns Domine, w-domu moim chory leży. Ale podobno Zes był 
^. człowiek żołnierski, iedwabnycheś fowek nie umiał, roznafz to dwor- 
ska, rożna woyskowa polityką, żołnierz bic umie, mowic nie umie, á 
do boiu zwyczáyny , rozumie Ze fic pieści, gdy nie biie. Woysko lák 
* po grudžie idźie, dwor wfzyftko chce mieć slisko, wygládzono, woy- 
sko flow nie przybiera, bo i siebie, dwor w-kożdym fłowie fzkrupuł 
: ma: Więc Ze poproftu ten Setnik mowi Domine puer mem jacet, Pánie, 
flugá moy leży. 
m Ná koniec zdafz fie Setniku, żeś fie rozumu nieporśdźił, gdys tę 4. 
1 orácy14. twoie mowił: bo ieželi Chriftus Panem ieft twoim, ták ińko go 
názywafz Domine Panie, toc ty nic twoiego nie mafz, toc ten chlopiec 
nie twoy ále Chryftufow, bod ftuga wlafnosci nie ma, co ma Pánskie, 
Ň ma, nie fwoie. i Zádawa mu to Chryzolog, Et quomodo bic Centurio, qut fic — Chryfilogus 
p agre Dominum fuum, päerum fuum, aufus eft profiteri quafi nefciens, fervi pecu- fm. 15. 
(o lun, ad Dominum pertinere. iako ten Setnik, ktory ták przyznawa Pánu 
^, > miał mowić, Ze to chłopiec iego był, iákoby niewiedzial, Ze poffefty- 
^^. ia fflugi, do Pána naleZy.? 


a ALE DO MÉGO PRZEDŠIEWŽIECIA wfzyftek rozum trZebá temu przy- 5 
(^ pifac Setnikowi. przeto prawi Panie, názywam go moim chłopcem, bo. 
: D2 leży, 


6. 


Malachie 4. 


U. 2. 


7. 

Opatrzność 

Panska rako 
świarło. 


Kaą śnie wtore ná Niedziele cą ternafta 

léžy, bo iefzcze opátrznosci twoiey Pańskiey nad niem nie pokázüiefz; 
ktora gdybyś pokazał , iužby niesleżał. Meum dico quia. jacet, fi tuns effet 
non jaceret. Moy iet bo leży, gdyby twoim był nie leżałby. .Bywac to 
Ze też czáfem fługa, choć też: dobry, i talentow znamienitych, ' jacet cle- 
ży, czemu? bo u tego Pána fłuży, 1-wyfokie przymioty nie pomoga 
mu, bo ná Páňftwo: dobre nie napadł, przeto jacet leży, bo ten á ten 
Pan, o niem mowi, meus moy to. > Lecz ten pacholę ná dobrego Setni- 
ká, na dobrego Pana napadł, czemuż przeto, Že iego byt, ležý? Me- 
um dico quia jacet, Oto ma fnac oko, Ze iefzcze S Bozka iedy- 
na pociechá nie podięła fic go, ná tey opiekę gdy przyidzie, dobrzeż 
mu będzie, mowi Chryzolog: Injuria efl tua, tuorum. pena fenubrum. ieft to 
ińkoby krzywda Boža, mizeryia tych, o ktorych, Pan Bog opártzno$c 
ma; chorować nie może, ginac nie może, na kogo opátrznosc Bozka: 
weyzrzy, iedyńa pociecha opatrzność Pańska. injuria efl tna, tuorum pena 
fervorum, s dig T 
PRZYWODZE TRZECI DOWOD, Že iedyna pociecha opatrzność Pańska,, 
4 biorę go z-Ksiag Málachiaťzá Proroká, Orretur vobis timentibus nomen me: 
um, fol fuflitie. wznidźie wam boiacym fie imienia moiego , ftońcę fprá- 
wiedliwości. . 

"ZAKÍADAM SOBIE PYTANIE, CO to ieft Ze Prorok Málachiafz powiá- 
da, iż Meffyiafz przy(zly miał bydZ Słońcem fprawiedliwości 4 Pan náíz 
w-wfzyftkiey świętey Ewángelyi, áni fam fie názwat Słońcem, śni od 
żadnego Ewangelifty tym imieniem nie byť tytułowany. Nazywa fig 
Pan nafz, Ze ieft Swiártoscia światła, i iafnie mowi Ego [im lux mundi, kam 
ieft Swiátto świata. O tymże Pánu náfzym w-Rozdžiale pierwfzym Tan S. 
mowi: Erat lux vera que illummatomnem bominem venientem in bunc munáum. la- 
nie S. czys zapomniał , czyś nie czytał w-Málachiafzu , Ze to Chriftus 
miał bydź flohcem fpráwiedliwosci, tymże go było floneczkiem názwác, 
á nie tylko światłościa. Nie podpadat tež Pan náfz , pod nieftwore i 
niedola ludzką, co to pięknie zacznie, flábo kończy, zacznie drugi 
iáko fłońce Orietur wsbk «- fil, A zkończy tylka blyfzczac Lux. cze- 
muž przedcię nie nazwał fię ftoňcem? 

Nie nśzwał fig Pan náfz floficem, nie mowił: Eg» fum fol: bocby 
byli złosliwi ludZie , co to uflyfza tedno., przyłoża dwoie, wytłunfa- 
czyli, Ze Chriftus nie powieďžiať o fobie, iam fłońce, Ego fum fol, Sálebyby- 
lí złosliwi przydáli Ego fum folus, lam ieft fam, toby fie tu było urážiťo 
Cefarftwo , urážitá lerozolimá , Kapłani, bá i pofpolftwo, Ze fie Panu 
chciało bydź Ipfolem pfe folus, doscZe ná mię będzie tytułu Ege fum lux: 


muńdi, przedciemci świąt oświecił, ciemności rozpędził. 


w Z 


x s \ 2. EPIS 
Nie názwat fię Pan ná(z floficem ; śle raczey tylko światłem: bo 
ftońce ieft to táki Plánetá, swiárlo tákie, Ze inne wfżyftkie swiárfá przy: 
niem gáfna, pieknaZ tá Záránna Tutrzenká, rumiányZ to Rubinowy Mars, 


frebro nie swiátto w-Merkuryufzu ; á to wfżyftko wygási Hoňce. Du- 


džiomby to było nie miło; Świeć moie floneczko iáko chcefz naypię- 
Kniey , obiegay iáko chcefz od wfchodu do zachodu, śle nas przedcię 
drugich nie gas, niech nas przedčie przy tobie znać będzie. F uftapił 
Pan náfž tytułu floficá, kontenzował fie tytułem Swiátlosci, ktora świe- 
ci, á światł drugich nie gási. * 5 
Nie názwal fie Pan náfz ftońcem, ale światłością, bo człowiek mo-: 
Ze fig świśchi nápátrzyc, byle miał zdrowe oczy, $ ná ftofice párrzác hie. 
podobna, trzebá zárázem łzami fie zalać, á choc trochę ná nie wey- 
zrzyfz, choc i czapkę ždeymiefz, musifz kichać, á niewiem czy fic 
z-wfzyftkiego wykichafz, iZes tylko w-oczy weyzrzał floňou, žla bę*: 
džie koło ciebie , áZci będźie trzeba mowić: Dobre zdrowie, 4 Chy- 
ftus mowi: niechże na mie nikt nie płacze, niech mi kożdy (finiele w-0+, 
czy 


x 


„ 


hd 


^ 
» 


Po Sistkách. 
czy Weyzrzy , nie zákrece nikomu głowy, niech fig nikomu dla mnie. 
nie mąci w-głowie, niech mu (ie niezanosi.ná chorobę, coby mu to áz 
potrzcbá było życzyć dobrego zdrowia, niechże tylko będę swiáttem.. 
Ego [um lux mundi, Tam światło $wiütá. 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, przeto Pan ná(z nie nazwał fic foňcem 
le światłem: bo fłońce , ieft to swiátfosc taka , ktora nie nazbyt wy- 
raża opátrznosc P. Bogá náfzego, ktora ieft iedyna wfzyftkich pocie- 
cha. A przeto mianowicie nie wyraża; kiedy czáfem naybáržiey po- 
trzeba ftoňcá, aż floficá nie mafz, Aż zginie. Chce lozue Gábáonitow 
konśc, á ftońce ná zapad iedZie, chciałby drugi kończyć Zamyfty, trá- 

"Ktaty, fpráwy , á flohce pod Žiemie , i w-ten czás gdy go naybáržiey 
Potrzeba, w-ten czás zniknie. A $wiátfo nie tákie, możefz go zawzy- 
mac, zapalić, zażyć gdy zechcefz : mowi Ravellinus:- Sol quando magis 
e[t neceflartus, tunc nos reimquere foler, ftońce kiedy ieft nay otrzebnieyfze, 
w-ten czas nas opufzcząć zwykło. A náfze swiádo opátrznosc P. Boga 
nie taka, kiedyż oná człowieka opuści, kiedy o niem nie rádži, i w-ten 
czas kiedy inne rady uftaia, pieczolowác nie przeftáie. ledyna pocic- 
cha opatrzność Páňska... 

PRzYDAWAM i to, zákľadálac pytánie: co to ieft Že- Pan náfz do 
nieba wfzedł iako mowi Tukafz Swięty: Elevaiis manibus roz(zerzywfzy 
ręce? nie barzo to wielka skromność, nie wielka modeftyia, będać oto- 
bie Panie mowili: że skromności nie mafz, rękami śieiefz, zpokoynie 
ich nie wzymafz. 

Podobno to tu wzor dáie Pan nafz modlitwy zakonow niektotych, 


ktorzy z-rozfzerzonemi modla fię rękami. 


My ludzie, kiedy chcemy pokazác, žeľmy czego nie wžieli, przy 
fobie nie zátáili, ręce podnosiemy : podnioff rece Chriftus, abyscie lu- 
dzie widzieli, Ze fie z-was nie zbogźcił, Ze nic wafzego nie zabrał. 

Opifało pifmo , Ze Pan náfz miał bydź Orłem , ktory wzywa do 
łatśnia ptafzetá fwoie: rozfzerzył tedy ręce, aby był i Oycow Swiętych 
z-ochtini dufze i ciała, i fercá nas wiernych, do wzbiianią fię ku nie- 
bu zachęcił. 

, Rozfzerzył ręce fwoie, iakoby chciał wfzyftek $wiár dZwigác, ic- 
da ręką wfchod druga zachod trzymác, i do nieba wnosić, od ziemi 


Nica odrywác? 


Rozfzerza rece fwoie, iákoby pokázuiac, Ze pod iego protekcyia 


= świt cały będźi e,Ze Oycu przedwiecznewu bić go nie da, ktory on rę- 


w 
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kami fwoimi rozfzerzonemi zakrywa. 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, przeto Pan náfz z-rozfzerzonymi reká- 
mi do niebá wfzedł, śby był wyrážií iedyná pociechę opáuznosc Páná 
Boga nálzego. mowi Nicefor: Manus elevare, curarum indicat folicitudinem , 
Podnośić ręce znaczy ftáránia pilność , nie chodzi opátrznosc P. Boga 
nśfżego zálozywfzy ręce, nikomu nic nie dáiac, o nikim nic nie my- 
śląc, śle idźie z-rozfzerzonemi rękami , iákoby pokázuiac Ze praco- 
wicie, obfzernie, dobrze nam czynić chce. Manus elevare curarum indt- 
cat folicitudiem, Jedyna z-opátrznosci Pańskiey pociecha. v. c. 


N .LORA CZESC 


Zwi flow Pána nafzego, 4 po trzykroć rázy nas upominśiacego, 
"ábyfiny fie nie frafówali, przełożę wam naukę iednę duchowna, Kto- 
tey fic trzymać będźiecie mogli, i nia fie w-wfzyftkich frafunkách wá- 
„fzych kierować: to ieft wolą P. Boga nafzego, i chcę wamto z-gruntu 
` wywsesc, abyście fie wuczyli, w-wfzyftkich przeciwnosciach wáfzych i 
frafunkách mowić : Wola Boża: ftáto fie to , 4 fráfuic cię : woła to 
Boża ! nie 4tálo fig to, á gryźiefz fic: mowże fobie — d e: 
D; Lees 


2) 


I. 


Ioannes Ra- 


veľľinu: toma „, 


3. ferm. 49. 
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Kazánie wtore ná Niedžiele cziernajty 

było woli Božey! w-prawcie fig w-to, á famym doświadczeniem uzną- 
čie, że bedZiecie kontenci ná fercu.' © A 

Základam zá fundáment, Že nie može fic nic nátym świecie ftác, 
bez woli P. Boga náfzego. MadryZ to pacierz, bo od famey madro- 
$ci Bozkiy złożony, á w-tym pacierzu mowicie Fiat voluntas tua, Stań fie 
wola twoiá, niech bedzie wola twoiá. U Máteufzá S. w-Rozdziale dZie- 
sigtym umawia fie Pan z-uczniśmii mowi: Wiecie dobrze Ze bárzota- 
nia kupia wroblow, Zá ieden kwartnik , dwoch wroblow doftanie, 4 S. 
Łukafz powiada: że piaciu doftánie zá dwá piniažkí: i wyráZiwfzy Pan 
I£zus, iáko to mála rzecz dwá wroble, abo pięc, iásnie przygáie: Vnus 
ex illis non cadet fuper terram fine Patre veftro. jeden wrobel nie pádnie na., 
ziemię bez Oyca wáfzego. to ieft bez woli BoZey, i przydáie, Veľtri È- 
pili capitis omnes numerats funt. Co rozumiecie, taka to left trzcia włofow 
ná wfzyftkim świecie, wfzyftkie te Bog policzył, wfzytkie pod opátrz- 
ność, wfzyftkie pod wola Pána nafzego podpadáia. 1 przyczyną tego 
przyrodzoną ieft tá. że Pan Bog náfz iek wfzyftko wiedzący, bo icit 
Qmnifcius, i gdyby Pan Bog náfz owfzyftkim wiedZiec nie miał, tym» 
famym Bogiem by nie był. á iáko P. Bog nafz ieft wfzyftko wiedzący, 
ták też ieft wfzyftkim władnacy, wfzyftkim rządzący, i tym fámym nie był 
by P. Bog nafz Dominus abfolutus, Pan iedynowładzcą powfzechny: 4 to 
zcad, bo panowanie ná tym należy, difponere ad libitum, difponowác we- 
dług upodobánia, zá tym, gdyby P. Bog náfz nie dyfponowat, nie rza- 
džiť iako chce, niebyłby Panem powfzechnym, I iedynowtadzea. 

Zakładam to powtore , Ze dwotáka ieft wolą P. Bogá nafzego, ie- 
dná wola, beneplaciti upodobania, ukochánia, nápiečia P. Bogá náfze- 
go, aby ták było. Druga ieft wolą P. Boga nafzego, ktora ieft perm. 
iva Gopufzczaiąca, ile z-Pána Boga nafzego, radby áby to nie było; o- 
toli dla fłufznych á fobie lepiey wiadomych przyczyn , dopufzczą te» 
go P. Bog nafz. . Itu iuZ záwieram, nic fie nie dŽicie bez woli P. Bo- 
ga nafzego, á cokolwiek fie džieie, albo fie džicie z-upodobánia P. Bo: 
gá náfzego, álbo fie dźieie z-dopufzczenią Bożego. — 


Tu rośnie pytanie, nafze trudności i utrapienia , náfze choroby; 


uboftwá, dolegliwości, czy fa z-upodobánia P. Boga nafzego, czy z-do- 
pufzczenia ? Odpowiádam ná to, nafze boleści i utrapienia , kiedy: Ta 


z-złośći ludzkiey, tedy one złość ludzka, tylko przepufzcza Ê. Bog; á- 
le twoię boleść, utrapienie, kiedy nie ieft z-grzechem złaczone + tedy 


nie dopufzcza tego P. Bog, śle właśnie chce, podoba mu fie to, wola. edes 


iego ábys fie ták utrapił. Chcę to wam prawie gruntownie wywieść, á 
wywodami Z-wiáry> Z- Teologyl, z-rozumu Wžietymi. 

Dowod pierwfzy z-wiáry niech bedžie. lob był Pan wielki. litra: 
pił go P. Bog náfz ; przyfzli nieprzyiaciele, zabrali mu woły i ofly > u- 
derzył piorun popalił owce i páfterze ; miał trzody wielbładow, przy- 


^ 


^ 


^ 


ied 


"xo 


{zli Cháldeyczycy zábráli wielbfady , czeladź pozábiiális powftał wis ; 


cher trzafnał domem, budowánie fie obálito , fyny i corki pozábiiato. 
A coż ná to rzeczefz lobie? Dominus dedit, Dominus abflulit, Pan dał, Pan 
wziął: śle to podobno Tobie dopuścił P. Bog ná čie, podobno to nie, 


a 
MEN 


JE 341. € $ * Ps iE Ua T E k | 
pofzło z-upodobánia woli iego Swietey ? przeniknície artykuł wióry, / 4 


Sicut Dommo placuit, ita © faclum eft, iako Panu podobało fie, ták fię ftá- 
ło: to fic to podobało. Iobie P. Bogu, áby cię ná dobytku zkarał? podo- 


ns 


báto! ficut Domino- placuit, tta factum efi: to fięto P. Bogu podobało abyc ty» ie 


miotł ftodoły i ftádá ? podobało! ficut Domino placitum eft: to fie to podobało 
P.Bogu náfzemu abyć w-ftárosci twoiey laskę z-ręku wytrącił,fynow 1 cor- 


ki odebrał, ktozci lobie dobrze uczyni? kto cię do fiebie przytuli A kto ^.. 


i. 


potrzeby twoie ogárnie? wymárli! to to podobno P. Bog ná cię prge+. « 
puścił Iobie? nie przepuścił! ále tak mu fie podobało, (icut Domino pla: ^ 


cuit. 


Po Stvigtkách. 
cuit. Forteco całego Chrzesčiáňftwá, Murze iedyny Korony Polskiys 
Kámieňcu Podolski, ktoZ tám w-tobie dziś Zyie? kogoż tám zá Paná 
uznáiefz? Gzy iuZ tám wyrzucony z-Oftarzow Chriftus? zprofanowány 
w-Swiatnicách fwoich? ieżeli fie ták ftało, to fic ták P. Bogu podobáto, 
ficut Domino placitum ch. Ale grzechow przez ktore ginie niechce P.Bog, 
śle dopufzcza, i wfzyftkie grzechy cobyscie w-to wefzły, pozywam was 
ná ftrafzny fad Boży, á nie mylcie fig. nie mylcie w-tym, mog? w-to 
wniść , i grzechy was, co mię fłuchacie. á o to tám fię przed P. Bo- 
giem nafzym rozeprzemy. Aieżeliś iefzcze Kamieńcu miły ucálat, ieft 
wola, left pragnienie tegoż P. Boga nafzego, byście u niego Zebráli o mi- 
W łośierdzie, Abyście Zalem zá grzechy, dobremi uczynkami, poprawa Ży- 
ch, gwałt fercu iego Bozkiemu uczynili; o miłosierdzie zabiegaiac. 
O toż iuż macie z-wiáry dowod. Ze utrapienia nafze fa nie z-dopu- 
fzczenia P. Boga nafzego, śle właśnie z-upodobánia, i trzeba z-lobem 
mowić, ficut Domino placuit ita O fačtum efl, fit nomen Domini benedithum. iáko 
fic P. Bogu náfzemu upodobáto ták fic i ftálo, niech bedžie imię iego 
blogofláwione ná wieki. Ze Pan Bog náfz te dolegliwości i utrapienia 
nie dopufzcza, ale włafnie z-upodobánia fwego one ná nas zrzadza, ieft 
dowodow dość Pifiná Swietego- Ieb 2 v. 10. Haie 45. 0.7. leremiz 44. V. 27. 
Tbrenorum 4. v. 18, 29. Micbi 1 v. 12. Amos 3, v. 6. i nà innych mieyfcách. 
Wtory dowod Ze utrapienia nafze nie fa z-dopufzczenia, ale z-wo- 
li Bożey, niech będzie Z-swictey Teologyi. Naucza święta Teologyia, 
iż Chriftus wcielił fie i przeto, abybył grzech zgładził, á taż święta. 
_Teologyia mowi, grzechci P. Bog nafz dopuścił, ale wcielenia Syná fwe- 
go nie dopuścił, śle go chciał, nie było to z-dopufzczenia Bożego á- 
le właśnie z-upodobánia , z-napięcia iákom rzekł woli Bozkiy. Ták- 
Ze dopufzcza P. Bog grzech, ale pokuta ieft po grzechu, nie ieft do- 
pufzczenie Bozkie, ale upodobanie, chętliwość, € ex fuppofitione peccati, 
objectum defiderij. 
To wfzyftko ná tym trzecim dowodžie dźley fię funduie, że Pan 
Bog nafż to tylko przepufzcza co grzechem ieft, i tego nie trzebá do- 
wodźić, wiarą, Teologyia, rozum, ná to fie Zgadzáia. uboftwo twoie. 
| a grzech to? o nie grzech! choroba twolá, a grzech to? nie grzech! 
utfapienie twoić Ze fie aż w-mozgu zamaci, Że ferce tuż iuż ledwie nie 
|. „rózfiadzić fie, a grzech to? o nie! toć to fie wfzyftko P. Bogu twoiemu 
ys podoba, wola to iego święta ieft. 
mite” - Troiákie fa dobrá ná swiecie, Bona corporis, bona fortune, bona animi. Do- 
“ brá čiáta, dobrá fortuny, dobrá.dufze. Bona corporis : Zdrowes był iáko 
„ybk, qdiałci P.Bogtwoy zdrowie, ficut Domno placitum efl, ita Ù factum eft, 
u fit nomen Domini benedictum. Oslepit čie P. Bog twoy, floňcá nie widziíz, 
a ` uczynić fobie dobrze nie możefz, wola to Boża, iáko- Panu podobało 
| fie, ták fic i Ráfo, niech będzie imię iego blogofláwione ná wieki. Bo- 
Qj. ma fortune; Mialeś fięteż iako człowiek, zubożałeś, pożyczałeś przed 
tym pieniędzy, teraz fam żebrzefz, handel precz, kredyt precz, ciefz 
fie cym: wola to Boża, iáko fie P. Bogu podobało, i ták fie ftáło, niech 
bedzie imię iego błogofłtiwione ná wieki. Bona animi: Czy pámietaíz 
iáko cię ludzie ná reku nosili, miałeś flawe dobra, zážywano cię, 4 
|. teraz Zyiefz między ludźmi iákoby cię nie było, wola to P. Boga ná- 
| fzegó, láko mu fie podobśło; ták fie i ftáto, niech bedZie imię iego bło- 
fe goffawione. i ciebie te$ grona przyiacioł opáfywáty, miał fię kożdy zá 
fzczęśliwego , kto z-toba przeftawał , á kędyż to fzczescie ? zginęło, 
` zwinęło, iako fie P. Bogu podobało, tak fie i ftało, niech będzie imię icgo 
Sbľógaltáwionc.. 
^ Vielkizby to był pożytek tego Kazania, abyście we wfzyftkich u- 


"o^ 


ni 
" 


wola 


ERA wapieniach wáfzych, dyzgutách, boleściach ,- w-to fie towo wpráwili. 
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Kazánie tra etie ná Niedzieľe czternafig 
wola Boża, iáko fie Pánu podobało, tak fic í ftálo, niech będzie imię Páfi- 
skie błogofławione ná wieki. RE 

W-przyfzty da Pan Bog piatek ,. to ieft (zefnaftego dnia września, 
bedZiecie mieli pámiatke 5. Edyty Panny Krolewskiego rodu, ktora. 
pod bogátym ubiorem, zawfze wiošiennice nosilá. Słuchacze od bła- 
watow, fobolow, wfítaZck, falendyfzu, czy widźi choc iednego między 
wami, oko P. Boga nafzego ? wftafzkić po wierzchu, śle włośiennica- 
ábo pafek ná ciele, fobol, fuknia dobra ná pozor, ale nádkátowáne ciá- 
ło, ieżeli ktokolwiek. między wami táki fie znayduie, niech mu Bog 
blogoftáwi. 

Przy doftátku Krolewskim ferce było. w-niey miłośsierre ták Ze iey 
ludžie nie nazywáli Edyta, śle Verum defolatorum folatium , Prawdziwa. 
opufzczonych pociechą. Wam co możecie dobrze drugim uczynić, 
oby ta chęć záflodžiála. 

Ciagniono 14 ná to, aby była osiadła Fron Krolewski, niechciała, 
4S. Dunftan duchem prorockim przepowiedžial, Hec dilelła Deo anima -- - 
tertio (9. guadragefimo ab biuc die occidet nobis bac ftella luculenta. Tá Bogu ulu- 
biona dufzá, tá znamięnita gwiazda, po czterdZieftu , itrzech dni zá- 
padnie nam, umrze. Ráchuy fobie kto te dni, czy nie będzie kto, 
ktory czterdzieftego dniá i trzeciego nie doczeka ! Oby iedno był Hac 
dile&la Deo anima, ta dufza Bogu mita. s 

Umáriá S. Edychá, Matce fig pokazała, á ty grzefzny człowiecze» 
czyć fig też P. Bog dopusci komu ukazać, do kogo zákotátáč, choć 
w-fnie rzeczywiftym, o. modlitwę prosic. 

Swiatobliwosc iey zaraz poczal P. bog cudem wyflawiác, 1 bylo 
cále iey cidlo, okrom oczu, ręku,inog: co oná mätce fwoiey wytłuma- 
czylá: bom przedcię prawi, OCZU, ręku, i nog, w-młodości moiey, na nic- 
ktore płochosci zážywálá. Słuchacze coż też tam zá dekret o oczu, rę- 
kách, nogźch, wáfzychuczynit wyrok Bozki? podobno rozkifnieć Ciało, 
śle z-oczu beda węże, z-rak i nog fmołá boday niepiekielna. Nie mowi 
Hiftoryia, że ná grzech oczu, reku,i nog zażywała Edythá, ale Že tylko do 
płochośći iakichsi: coż będzie człowiecze, z-zmyflámi ewemi? Wielka ftu- 
Zebnico Chryftufowa,uproś nam w-wfzyftkich bolách,trafunkách, przeci- 
wnosciách zgadzánie fie z-wołą Bożą, upros zgadzánie fie Z-wola Boża, Í 
z-ftrony godZiny i czáfu śmierci nálzey, á w-zkonániu nafzym úpros nam 

zámiľowánie Bogá życiem i śmiercia, wladnacego. Amen... zj 
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i ; E we 
Non poteftis Dco fervire & mammonz. Nie możecie Bogu flužyc 
1 mammonie.. Math. 6. V. 24. : 

Odmowá od fłuzby bogaćiw. 

Y 3 
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nu Bogu náfzemu fiużą ? leželi nie ftuża,,toć (y niewolnikami piekła, -' 
1 ieżeli 


|. Po Jwigtkóch: 32 
jeżeli fluZa točiem ia wygrał Ze niemáfz Panow ná świecie , wfzyfcy 
fuża. Dotknaf tego Tertulian: Niemáfz ná świecie ktoby nie fłużył, 
śle nie wfzyfcy iednemu Pánu: Ieden Pan ieft Bog , drugi pan ieft má- 
moná: jeden Pan iet Tworca, drugi pieniadze; flowá fa Tertuliáná: Terrul. lil. a. 
Duos animo Dominos nominavit Deum (7 mammonam, Creatorem Q nummum. Ao emt. Marci- 
fluZbie u Paná ktory ieft pieniądze, i Chryzolog oznaymia: Dives imô di: (jj, ferm. 
wirarum captivus, fervus opum, © ipfis cenfibus compeditus. Bogacz i owfzem mni 
bogactw poyimániec, niewolnik doftátkow , famemi intratami zkaydá- 
| nowány. Zábiore fie ia ná tym Kazaniu, ábym odmawiał od tey fluz- 

by bogactw, od rego niewolnictwá doftátkow, pokázulac: Ze bogactwá, 
L' wftęmp fa'd5 potęmpienia. Prawda Zeto zawod moy trudnysále Chrze- 
| śsiański. Niech to bedZie Ad matrem Dei gloriam Na wiekíza chwałę P, 

Bogá náfzego. . 


| pd BERNE: 4 X Cobb 


)RZIYDŽIE ANtoł do laná S. Ewśngelifty, mowi: Coż tu siedZifz ná I. 
£ tey wyfpie Pachmos, przechodź fie troche, Veni: A coż tám po mnie? 
Odpowiáda Anioł: Offendam tibi damnationem meretricis magne, Pokažec po- Apocal: 17. 
tempienie wielkiey grzefznicy, 4 oná siedźi nad wiela wod. .Quefedet "+ 
Juper aquas multas, Opifuie ią dáley : Et mulicr erat circumdata purpurá, Ù coc- 
cino G inaurata auro, Q7 lapide pretiofo, OT margaritis, A odźiana była purpura, i 
kármazynem, iuzłocona złotem, i drogim kamieniem, i perłami. Džie- 
le fobie to tfumáczenie ná kilkoro pytánia... $ 

"PIERWSZE PYTANIE: Czemu tá biafogtowá siedZiátá nád temi wiel%  siedzieč nad 
wod, Oe fedet fuper aquas multas. O byś była pátrzae ná te wody Zy-  bogattwy 
czył fobie ftrumienia łez, zá zbrodnie fwoie, -Exitus aquarum deduxerunt z 2 
óculi mei, o byś bylá pátrzac ná tę wodę; przypomniałź fobie śmiertel- M 
ność, płynność, 1 uchodzenie Życia náfzego, Omnes ficut aque dilabimur. 
wfzyfcy láko woda wypływamy. Alec gdyby była o tym myslilá , nie 
przyfzloby iey było do potempienia Oflendam tibi damnattowem. > 
| |  PRzYPATRZMY fie iedno tey białogłowie nád woda śiedzącey ; 3. 
4 Piotrowi S. po wodžie chodzacemu.  Białogłową tá siedZi nad woda, 
fuac fie w-niey przegladáiac: czy ten kamyk dobrze przypięty, czy 
tá "pera ná fwoim mieyfcu: śle moglácbys przedcię temu dac pokoy, 
lek; © iet tu Anioł Pański, ľan też Swięty patrzy» bá i nie po temu to miey- 

I^ fce: bo ta wyfpá, w-ktorey fie znayduiefz , ieft iako Kościoł , bo fie 
kam w-niey , Pańskie táiemnice fprawuia, modl fie raczey, nie nofzenia o- 

práwuy : Swobodá i Kosciotowi nieprzepufzcza. A náfz Piotr cc? wi- 
dzi P. ghryftufa po morzu chodzacego, pyta go Pan: WíZák- dZiwu- 
| lefz fie Pietrze temu, Ze ia po morzu chodze? Odpowiada Piotr, iáko 
^^ naucza Auguftyn Swięty : Nie džiwuie fie temu i krty, wielkie mi rze- 
czy; Ze ztworzenie cwoie morze, tobie fluży : Quid enim mirum, fi Condi-  431/. ferm: 
(1,3. ori fuo creatura fimuletur, tylko. ty Pánie dokaż 1edney rzeczy, to fie ia. x ipei 
^ džiwowáč będę Fac qued mirer. A czegoZ takiego mam dokazác Pic- SE 


[EO 


> turze? Ambulet Petr, Niech ia po morzu chodze, to to cud będzie. 
t1 Uczcie fie Panowie, me to to ieft bydZ Panem, gora chodzic, ále 4: 
Di. Uczyń to, aby i twoy Piotr gora chodził, niech pomoca twoia wfpárty, 
zi. miebefpieczeńftw nie zna, niech depce po náwatnosciách, to fie to bę- 
2 džie czemu dZiwowác: Fac quod mirer. ambulet Petrus. "To Pan, Kto dru- 
l le gich zpánofzyč moZe* — A iáko przedtym Piotr S. na głos Pański opu- 
+ , ščiwfzy Siatki, (zedt zá Pánem, ták i teraz, ná tenże głos Páňski i łod- 


J- | "ke opufzcza , niechcac áby Pan nafz, miał bydź tám fam, miał bydž 

9.. “bez fugi, mowi Ambroży Swięty: Exiliit è navi, ut occurrerer Domino, non Aby“ lil. de 

1- lou d d b mS > č . 2 z , Lu ALD; Incarn: Dome 

le Slonie cupidus, fed obedientie prematurm. Nie trzeba było Pánu wołać náPio- $5,555: c. 4. 
774 . + S > = 4 2. 2a : ; 

b -* trá:Pietrzegiznowu: Pietrze? tuż był názáwolániu. Obedientie prematurus, 
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Nahum, 2. v. 
8. 9. 

Sapient: 5. 

Ezech. 27. 

Auguft. ton. 
8. p. 277. 
Edit: Plant. 


„muff. in 
Catene 


6. 

Ognifty Ko- 

lor purpury 
plomien 
wieczny 
znaczy. 


7. 
Augufl. quaft. 
in numer. 33. 
Orig. in Exod... 
Homil. 9. 13. 
Hieronymus 
de vel Sacer, 
Clom. Alex. 5. 
Siro: Philo de 
Congre. 


Ambrofius in 
Pfalm. 1. 


8. 
Przy bogá- 
Gtwach po- 
tęimpienie.. 


9. 


„poc, 7. V. 4. 


Kazánie trzecie ná Niedziele caternafią 

Do MEGO PRzEDŚIĘwŹTĘCIA: Przez wody rozumiciá fie w-Pifmie S. i 
bogźctwź , iáko macie u Proroka Nahum» w-Kśięgach Mądrości, i u 
Ezechielń. Co.teZ rozumie i Auguftyn Swięty. Siedzi tedy tá niecnotá 
ná bogactwach, doftárkách x dobrym mieniu, Sedentem fuper aquas multas, 
w-nich fwoy odpoczynek, fzczescie, ftolicę założyła: Jedentem fuper aquas 
multas A ná coż: icy to. wyfzio? Oflendam tbi damnationem meretrictó magne. 
Wyfzło iey ro ná piekło! wyfzło ná potempienie ! Offendam tibi damnationem. 
A Piotr co? depce po wodZie, to ieft po dobrym mieniu, po pieniadzách, 
poktádách, skarbach. Mowi Auguftyn S. na, to micyfce Swictey Ewán- 
gelyi: Ambulas [uper mares [ub pedibus tuts eft, fecuti tumor, amas [eculum, atforbet 
fe. Niedbafz o bogactwa, depcefz po morzu doftátkow “po wodach 
bogaćtw , Piotrem bedžiefz ; šiedZifzli nád pieniadzami fedentem fuper 
aquas, potempienie cię czeka, Abforbet te, pokazywać čie. w-piekle będą 
Oftendam tibi damnationenz >. 

DRUGIE PYTANIE: Co: to left: Ze tá białogłowa nie innego kolóru 
zażywała, ale tylko czerwonego? Zec byłą odziana purpura > łacno 
fie domyslic czemu. to? bo zprzyiáli iey aż nazbyt Krolowie, Książę- 
tå cum qua fornicatt funt omues Reges terra. Purpurá znák Kroleftwá, Krole- 
ftwem fie z-nia, dzielili, Dimidium Regni mei, tá Purpurá byžá od tego Kro- 
ła, tá od tego: nu jedno czyby tám nie znalazł i Purpury teráznicyfze- 
gO» gdziekolwiek tám zoftalącego Paná? Niewiemże czy Ci, co tam... 
Purpury ofiśrowśli, dawali rež ná iałmużny wiele? niewiem, czy dla. 
tych podárunkow nieciemiężyli fwoich poddanych? i ieżeli fiebie nic- 
ubôžyli? boc Szkoduia Panowie gdy grzefza, Nedzá Pańftw rozpufta 
rzadzacych. A ieżeli tá grzefznicá, w-podárunku tey Purpury nie, 
wžielá., to fnac widząc, Ze tá Krolowa w-Purpurze chodzi, purpury, 
fię iey záchciáto, widzac ná drugich kármazyny, i oná o. kármazyn fie, 


s fáralá, boc i dochodami nie rowni „ pozorem rownác fie chcą. erat. cir- 


cumdata: purpura. ČI coccino. 

Dare PRZYCZYNĘ > Czemu tá biafogľowá zażywała koloru ezer- 
wonego? Kolor czerwony tey purpury, tego czerwonego karmazynu,. 
znaczy ogień, Coeccineus color - - defignare potefi etiam tgnem, iako naucza... 
Auguftyn S. Origenes ,. Ieronim S. Clemens Alexandriyski , Philo, 1 
inni. Chodzi tedy tá biatoglowá w-Purpurze i w-kármázynie , ia&o. 
w-kolorze ogniftym, iuZ fobie tymi bogáčtwy ogień wieczny'i plomie- 
nie oznaczáiac.  Goccineus color -- defignare potefl etiam ignem. Przytaczam. y 


tu i flowa Ambrożego S: Purpura Č7 Coccus. angvinis [peciem babent, Purpu- . „Ne 
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rá i Kármázyn mála kolor krwie , obyś był powiedZiat že i ogniá, ále, *^ 


przydáie daley do mego przedsięwzięcia Ambroży S: Auta poteutia fecu- 
laris. mortifera efl, © periculum fempiternum adfert, álbowiem potęgą świato- 
wa-usmierciali niebefpieczeńftwo wielkie przynosi. A. bogatyś? w-do- 
ftótki zamoZyfty$? Potentia fecularis, toć iefteś w-niebefpieczeńftwie zba- 
wienia: twoiego. : Periculum. fempiternum adfert. eA 
TRZECIE PYTANIE: Niefzczesliwa białogłowo, potempic cię maia,, 
czemu fie ták bogato przybierafz 2: co po.tey purpurze ? co po tym. 
kármazynie? co- po tym kamieniu drogim ? co potych perách? Chyba 
že to tám nie była fzczera purpura i kármazyn nie był prawdZiwie, 
drogi kamień i prawdźiwe perły, gdyż Vulgata wydrukowania Wáty- 
kińskiego, ktorego zażywam czyta: (9 s aurato auro, że byłą pozło- 
conym złotem ozdobiona: zatym niefzczere to było złoto, aby fie pra- 
wdžifo, Ze nie wfzyftko złoto co fig świeci. Ze iednák pofpolite itft. 
Oycow Swietych mniemánie, iż była bogato.ta białogłowa ubrana. 
PYTAM NAPRZOD, CO po tym kubku w-reku? Habens poculum agreńmi” 
in manu fua. Widzę: ia S. laná, trzymającego Kielich, żegna go.Ian Do 
4 z-Kielichá ucieka waż; widzę i te grzefznicę máiaca kubek, á zło- 
ty w-rę- 
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Po Stviatkách. 

ty w-reku fwoich, nie ucieka z-niego wąż, ale ieft pełny obrzydliwości 
Plenum abominatione. Bo dwoiśki ieft kielich:. Ieden z-ktorego waż ucie- 
ka: nápiie fie kto, ale dla potrzeby, dla zdrowia, rozumnego rozwefe- 
lenia, to kubek S. lana, wężu, precz z-niego; nápiie fie drugi, ale áb 
fię uraczył, upil, to Kubek Z-wężem. Trzyma tá białogłową kubek, 
bo do grzechow ciężkich wftemp left, kubek 1 obżeranie, piiańftwo: o 
byś była ten kubek z-foba do piekła wniofła , o byś go byfá teftámen- 
"tem nikomu nie legowała_. 

Trzyma ten kubek tá niewiaftá, á kubek bogáty, złoty, Poculum 
aureum, iuż znamionuiąc, Že ię czekał kubek gniewu Pańskiego i pom- 
fty wiecziićy, o ktorym przykazuie Pifmo święte, áby z-niego pili wfzy- 
fy grzefznicy Žiemie. 

PYTAM: Co potych bucznych fzátách ? ázaž było nie lepiey ubrác 
fie w-zgło iakie śmiertelne , białe? nie była godna bárwy białey , bo 
barwy niewinności ! Nie miała iść za barankiem w-Stole białey, áni 
dey wybielić w-Krwi baranka, więc Ze białey nie zażywała fzáty. To 
fie było ubrać w-czerni, i to nie iey barwa: Bo to barwa Kapłańftwą 
nowego Zakonu, Bogu oddanego. To fie było ubrać w-Zieleni, ale 
nie była drzewem do Raiu niebieskiego należacym, drzewem wfzcze- 
pionym blisko potokow wod pokuty 1 łez, ktoregoby to lift zginac nie 
miał, á oná i dufzę traciła. — Nie ubrał fie w-fiołkowa láka maść, bo 
pokory nie miśła, dopieroZ nie w-obłoczyfta, bo do nieba nie naležátá. 

A czemuże$ przynamniey tey purpury nie legowálá teftámentem 
na Ornaty ? tego kamienia drogiego ná monftrancyia ? boby był fnac mo- 
wit lan Święty: Nie twoie to, nie twoie, wroc cudze. Albo fie też bał 
Tan S. áby goo te legatá nie pozywano, przynamniey aby iezykámi oto 
nań nie naftempowano. 

Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA. Przytaczam fłowa Tertulianá Cum 
proftitute à Domino appellationem meruifft, Gdy záftužytá fobie, bydź názwa- 
na Białogłowa nieczyfta, ®nal: babitu appellationi fue comparata efl ? 1á- 
kali też fzáta rowna tytułom 1 imieniu fwemu była ozdobiona ? Cum 
purpura, cum cocczno, (7 auro, e lapide pretiofo. Oto opifana ieft z-purpura, 
Z-kármazynem, z-złotem, z-kámieniem drogim. A iákoZ to wfzyftko 
nszywafz Tertulianie? wfzyftko to rzeczy fa przeklęte. Que maledicta 

„ fun 1 płzydśie : Sine quibus non potuit malediclio defcribt, Bez tych bogactw» 

potęmpienie nie mogło bydZ opifane. Bogactwa i doftátki, wftemp to do 
potempienia, „Que omnia malediéla funt. Oto i tá biatoglowá, iuZ 1uZ má- 
i&c bydZ potęmpioną, z-bogaćtwy ná potęmpienie idzie, Stne quibus non 
potuit malediét:o de[cvibi. 

NIE TAK TłuMAczę; iáko przytaczam mieyfce jedno Swiętey Ewan- 
gelyi: Powiáda Lukafz Swięty : Człowiek był niektory bogaty , Homo 
quidam erat dives. A czemuż go tež to Łukafzu S. nie mianuiefz ? cze- 
*mu' imienia iego nie kfádziefz? bom ia prawi Pifarz ieft Ducha Swiete- 
go, Bog przez mię mowi, á ten bogacz nie ieft godzien aby go Bog po- 
mienił, aby imię iego w-uftách Bożych poftáfo: I zpełnił fig Pfalm. Nec 
amemor ero nominum eorum per labia mea, 1 mie będę wfpominał imion ich; przez 
uftá moie. 

Nu iedno Łukafzu Swięty; czys tylko wiedZiaf, iákie było imię, 
lákie przezwisko tego bogaczá? i Bog przez mie niewiedźiał go: Bo, że 
by? bogaty, iuż go B9g nie znał, áu Bogá nieznánie ieft potęmpienie. 
Miał go Bog potempic. inż go nie znał. Dei ignorare eft reprobare, 

Podobno go też nazywa Łukafz Swięty : Quidam Niektory, bo má 


+ 40 ná świecie takich bogaczow, coby fie to dobrze mieli, Dives, 4 bogá- 


tro chodžili, on nie tak : w-purpurze i w-bisiorze chodził, Induebatur purpura 
€ by). Rędzie drugi bogaty, bá i ftroyny , śle u ftołu rzecza mowi: 
E 2 Poty 
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Tertullianus 
de cult. femi 
cap, 12. 


g. 
Luc, 16. v.19. 


Przyczyna, 

potempienia 

umrzec bo- 
gatym. 


EI Kazxánie trzecie ná Niedziele oz ternafig | 
Poty moie, a drudzy ledZcie co chcecie; Bogacz ten nie táki, i fzu- | 
mno chodZil,.1 (zumno iadał. Epulabatur quotidie, 

Coż (ig fláto? umiera ten bogacz, i iuż go nie názwano człowić- 
kiem, nie mowia mortum efl bomo dives, umárť człowiek bogaty, śle tyl- 
ko: Mortum efl dives, umarł bogaty: Bo nie ludzko fie z-Lázarzem fprá- 
wuiac, fnać i imię ludzkości zrráčiť, Mortuus efl dives. 

COŻ TEŽ ZA KONIEC IEGO był? dokad go bogáctwá záprowádžity? do 
piekła! Et fepultm eft in inferno. I pogrzebiony ieft w-piekle. A nie- 
mąlzże iakiey przyczyny lego potęmpienia, lego ták niefzczęfnego po- 
grzebu? Lukaíz S. to tylko upatrzył, że umarł nie ubogim ale bogatym, 
Mortuus efl dives. i przeto: Et, i dla tey przyczyny: Et, Wžpiekle był |, 
pogrzebion, Et fepultus efl in inferno, — o i 

= Abráhamie obrońca Łazarza, dotrzefz'ty fnac lepiey bogaczowi: 

wywiedźiefz mu dokładniey, czemu potęmpiony ? zádafz mu Abráhá- 

mie, Że ná lichwy dawał? nie zádawa tego Abraham! To fnac zadafz 
bogaczowi, że wiele długow miał, 4 nie pľáciť ich? Ze brał ná kredyt, 

á kupcow ofzukiwał ? nie zadawatego Abraham | To mu zádafz Abrá- 

hamie, Ze chował ludzi wiele á nie płacił im, i musieli niektorzy láwnie 

brać, 4 drudzy kryiomo kraść? Abráham i tego grzechu w-niem nie u- 
pźtruie | To przynamniey w-fasiedztwie krzyważił? áby mu maiętności 
przedawano przymufzał? poddanych cięmiężył? nie náftempuie ná bo- 

gaczá o to Abraham! To mu tylko zárzuca: Recepifli. Miałeś tak wiele 

S dobrego natámtym świecie, dawanoć tak wiele doroczney intrary, Recepi- 
Chryfalogue, fi! tak wiele kur, gęśi, powołofzczyzny brałeś, Recepifii! A tu przy- 

firm: 121. taczam flowá Chryzologá : Audiflis fratres hodte, d paupertatis fiaem, (7 di- 

witiarum qualis fit exitus. Styfzeliście brácia dźisią, co za koniec ieft ubo- 
ftwá, i ná co wychodza bogactwa. A ná coż wychodza? Oto nato wy: © 

_ chodza: Sepultus efl in inferno, pogrzebion w-piekle! Tož wyraża i Au- | 

Ra guftyn S : Non aliena rapuit, fed ex proprijs erogate soluit... Nie wydzierał ten bo- 

7% e gacz cudzego, śle že {wego nie udzielał, przeto w-piekle pogrzebion. 

Gregor. Hm. TOŻ rozumie i Grzegorz S: Hac dives non abfiuliffz aliena reprehenditur, [ed 

40^ Eva"£. propria non dedijfe. Nie o to tego bogaczá gánia, Że cudze rzeczy brał, 
ále. že fwoich nie dawał. Umár tedy bogatym Mortuus cfl dives. à bo- 
gá&wá mu ná piekło wyfzły. Sepultus efl im inferno. Ták bogactwa wftean- 
pem fa do potęmpienia_. 6 LE 

STRR CZES fe 

Dmawiáiac od fłużby bogáctwom i dobremu mieniu, przytoczę tu e 

poważne trzy fentencyie>: 3 | 

Pierwfza z-Hiftoryi. Okrzcił Sylvefter Papicż Konftántyna Wicl- , 
kiego w-Rzymie , z-Pogáfiftwá śmiertelnym žalem, śle z-dożywotnia, M 
bá wieczna, Chrzesciaüftwa rádoscia. Udał fic potym Konftántyn do 
budowánia Kościołow, mianowicie Watykańskiego, ktory złotem, ká: :,, 
mieniámi, intratámi ubogácil.  Spodziewał fic fnac lud Chrzesciáfiskt, A 
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12. 


Że to Bog miał cudem fákim potwierdzić, pochwalić, fpodźiewałfię ^ 
Ze fnac mieli Aniołowie zafpiewść : Chwała Bogu ná wyfokosci, á por | 
* koy'i ozdoba Kościołowi ná Ziemi. Aliści głos flyfzány z-niebá, Hodie „r. 


Džiš. Zlękło fie Pogźńftwo, zdumiało fie Chrześciańftwo, álisci drugi 33 
głos: Cecrdit, Upadt. Chrześciańftwo przeczuwáto, Cecidit, upadłzbor pić- | 
zbożnych, upádto bátwochwálftwo, śle fie inácmey wytłumśczyło fiie- %# 
bo: Hodie cectdit Venenum in Ecclefiam Dei, DŹiś upadł iad, dźiś upadła truči- 
zná, w-Kościoł Boży. l 
3. - O iáko fie tám záfrafowat Konftántyn: Boże Wielki, Bože Chrze- ^. 
ściański, coś mi dał, z-tegomci udzielił, czemuż to iałmużna moja. j^ 
w-iad, czemu udzielenie fubftáncyi moiey w-truciznę, obracác fip ma? "^ 
Nie. 


D 


Po Srzikách. 37 
Nie na tomci ia to dał, ábym Koséiot otruł, śle abymci fie przyfłużył. 
Dopierož fie tám utrapił, záwftydzit, S. Papież Sylvefter, 1 Ciefzyl Ce- 
ďarzá: lacbym fie to Cefarzu fráfowac miał, Ze zá mego Papieftwą tru- 
| ie fie Kosciol! mnie to náuka, mnie to przeftrogź . odmienimy tens 
iad w-dobre, nie fráfuy fig Konfantynie. Cos dał prziymie to ná chwa- 
Ie fwoię Chriftus, -á ia te dobra ná troie przedžiele, ná nafze wyZywie- 
nie, na ubogich i wieZniow, n4 Kościołow budynki i poprawę. uui 
Komu fig podoba niech tę Hiftoryia czyta u Henryka de Gandavo i M i. 
u'Lyrana_. Quedlib, 
Zábawmyfz fie około tego, iáko to dobre mienie, ieft Kościołowi Uran. sd 32. 
w Bożemu trucizna. W-Kościele Swierym dwá fa Stany, Swiecki i Du- = 2 
ehowny. Ztruły dobrá Kościelne Swieckich, bo ná dobra Kościelne wra, f 
one ciemieZ& , rádžiby ie Kościołowi wydárli. Panowie Swieccy do- 
brá Kościelne, dobrá (z Chryftufowe, dac ie P. Igzus fobie wydrzec, śle 
i tu ná świecie odda fwoie, byle tylko zá fwoie dobrá, niechciał nam- 
i Korony wydrzeć, 4 iuż iey począł náddžierac. Ztruły dobrá Ko- 
ścielne $wieckich, bo powinni, bo rodźicy, widząc dobrá Kościelne 
wpycháta powinnych, potomftwo, ná Stan Duchowny, choć w-nich chę- 
ci fpofobności aby żyli w-czyftosci niemáfz, á to tylko dla tego czy- 
nia,aby działu z-brácia niebrał, dom wyniofł. O záifte truiecie w-ten czás 
krewni, truiecie rodZicy , dufze krewnych, dufze potomftwá fwego. 
Zuuly dobrá Kościelne Świeckich, bo Chrzesściańftwo zle, patrząc na 
doftatki Kościelne , w-iáfmuZnách ftydnie.. Iedni mowił: Niech im. 
Księża dáig wfzák dość mála: drudzy patrzac ná bogáte áppáraty Kosciel- 
ne, zciskáia ręke, i mowia: Szkoda im dawać, máig dofyc, skárby 
całe u nich ná Ofrarzách i w-Zákryftyiach . Panowie moi , Ołcarzeć 
"oo piękne, śle kuchnia bardzo uboga, bá i ná grzbiecie częfto nędza. 
i Ztruły dobrá Kościelne Stan Duchowny, Kiedy nie dla Bogá, nie, 
dla zbáwienia dufze fivoiey, i przyfiugi dufz, ale dla intraty, dla dobre- -> 3 
go mienia, wpieráia fie w-Stan Duchowny. — Zrrufy Stan Duchowny, 
kiedy intraty nie według Kánonow obracáia fie. Cecidit Venenúm in Ec- 
clefiam Dei, Padł iad, padiá trucizna w-Kościoł Pański. 

DRUGA SENTENCYJA niech będzie z.Stárego Teftimentu : mowi Ec- 
ciefiaftyk ; Si diver fueris mon eris iinmunis à peccato. leże będźiefz bogatym, Zeclefafice 
nie bedZ$c(z wolnym od grzechu. Maíz fie dobrze, zechcefz fic miec "" * "o. 
^€ ' lepiey, by i wydrzec, by i náftampič ná bliźniego, Nom eris ivmunii à dē- 

Ne Jít, Nie będziefz bez grzechu. Będziefz bogaty, nie bedZiefz i krzy- 
v wdzit, ale według ftanu, według mienia dobrego. Ktore mafz, nie bę- 
dZiefz ubogim udzielał, Nan eri immunis a deličto, Nie bedZiefz wolnym. 
i od grzóthu. BedZiefz dawał i iałmużny, śle mafz wielka chęć do zło- 
m tá, do dobrego mienia, wfzyftekeś fic w-tym utopił, Non eris immunis à de- 

lich. Nie będźiefz wolny od grzechu. — 

BEM PRZECIA SENTENCYIA left z-Swietey Ewángelyi : Nifi quis renuntia- 5. 
-  Verit omnibus, que pofidet, non poteft meus effe difcipulus.  Ieżeli fie kto niewy- 
^ rzecze tego wfzyftkiego co ma, nie može bydź uczniem moim. Coto 


UM) 


> deft, nie może bydź uczhiem moim? Nie może bydź Chrzesciáninem..: 
„mie moželi bydZ Chrzesciáninem, toć śni zbawionym. I nie ieft to ná- 
„^ uká famym Zakonnikom podána , śle do całego Chrzesciáfiftwá nale 
Zaca, koždy Chrzesciánin pod grzechem śmiertelnym powinien ieft bydź 
42 ubegim w-duchu, powinien ich > wfzyftkiego wyrzec fie dla Chryftu- 
fa: Podam tu, prawa, o sym uboftwie w-Duchu náuke. 
NY , NaPRzOP powinien koZdy Chrzesciánin bydź ubogim w-duchu, ó. 
: x to. ieft áby wolat wfzyftko ztrácic , niżeli Boga śmiertelnie obrážič. 
j Náprzykład : Ubogis, nie mafz iuž co w-gębę włożyć , nie maíz fie 
ds N-€o ogárnac, ofiáruiec kroymáietnosc, byleś zgrzefzył, powinieneś má- 
E 3 letnosci 
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Homilia ná Niedziele czternafi# 

iętności niechcieć, á nie grzefzyć. Niech fie ták z-toba targuie Czárt: 
Damci to Xięftwo á zgrzefz ; Xieftwá niechce, á grzefzyc niechcę! Przy: | 
damci do tego Xieftwá i to Kroleftwos i Kroleftwá niechcę, a grzefzyc 
niechcę! Rzecze Czárt: podobno mi nie wierzyfz, przyfiegamciná | 
Boga żywego , Że mi dopuścił , ábymci dał cały $wiát, damci go tylko | 
zgrzefz ; $wiátá niechcę, á grzefzyc niechcę! Człowiecze, zgrzefzy- |, 
łeś tak wiele rázy śmiertelnie , KtoZci zá to zapłacił? nábyllis przez | 
grzech czego, dáleko to do bogactw całego swiáta, á tyś ieft obowia- 
zány, nie grzefzyć śmiertelnie, być cały swiár dano. i 

Druce wyrozumienie, iáko mamy bydź ubogiemi w-duchu. Dał- | 
či fig Bog mieć dobrze, po lekku poczniefz ubożeć, pocznieć wfzy- 
ftko z-ręku lecieć, nie zabraniać Bog i wiara, ábys fie o fie ftárať, áfe 
pod grzechem śmiertelnym, powinieneś fie , z-firony uboftwa twoiego, 
ná wola Boża zdawác, tak iáko mowił Iob: Pan dat, Pan wZiat, niech 
bedžie imię iego błogofławione ná wieki. Miałeś fic przedtym iáko | 
człowiek , nie Zálowafes i drugim chleba, lub Duchownym, lub Swie- 
ckim, á teraz radbys bochenkowi chleba! przedcię ty mow: Wola. | 
Boża. Innym doftawa aZ nazbyt, á z-Ciebie nedZarz s Wola Boža! Co 
iefzcze tak przekfadam.. : 

Patrz iákobys przed oczymá twymi widžiať maiętności, budynki, 
frebro , złoto , kamienie diogie, perły, gálánteryie , á ubažší niech 
pátrza na fprzecik fwoy domowy, niechżeć rzecze Anioł twóy ftroZ : 
Chcec to Bog wfzyftko pobrać, komu innemu dac, iefteś pod grzechem 
śmiertelnym obowiazány mowić z-fercá: Bądź wola twoiá Panie. 

Uczcie fie uboftwá z-Paná IEzusA ukrzyżowanego. Tákem od Oy- 
cow náfzych przez powieść ludzka ftyfzał, 4 dawnych, co fie iuž w-proch 
obrocili. Przyfzła Barbara Lángá Č 0 czym fie 1 indZiey mowifo) do 
Kosciolá S. Bárbáry náfzego, w-Krakowie, Crucifix do niey przemowił: |. 
Ty w-perłowey tkance, 4 ia w-Cierniowey Koronie. Przemow iteraz | 
ták do dufz náfzych dobry IEzu. Otož P. IEzusow kápelufz, czapka, 
zawicie, Korona cierniową! lákiež mafz dobry lEzu rekáwiczki? iákie 
pierścionki ? goZdZ w-dtoni! Coż tám mafz zá obowie , co za wfta- 
Zki? Zelázo w-nogách! Coż zá założka , co ża kának ná piersiach? | 
ferce przerażone ! choć w-uboftwie, co zá twoją porcyia? ocet z-Zet- 
čia! O Miftrzu ná Katedrze Krzyzá S. uboftwą nas uczący : naucz go, 

nás doskonále , á miánowicie áby nam nie było ciężko z-tym fie 
: światem Zegnác, Konálac w-łafce twoley. "Amen... ďa 
i 
, 
* 


LEO 1 1. LIA 


Ná Niedžiele czternaft po 5 wiatkach. 
EMO POTEST DUOBUS DOMINISSERVIRE. ZADEN NIE MOŻE DWOM PA- 

Nom służyć. la niewiem czy to ták ieft, i nie Zádawam tego, bo fie ‘i^ 
boie: otoli iednák niedármo to nípifano, Ze nie może nikt Szwedom X 
álbo Brándeburczykowi bydZ przyiáznym, i miley Oyczyznie Polfzcze. „ 
A zkadže to nápifano? od dworu, á od Ktorezož ? od Krolewskiego, 
od ktoregož Krolá? od Krola Polskiego, Hyfzpańskiego, Fráncuskie- A“ s 
go, Rzymskiego, bo od Krolá świata wfzyftkiego, á iefzcze nápifano pod +: 
liniyka, iákoby upomináiac: wiedz o tym, Ze to pamiętne lowo. gmo- , 
wi bowiem Glofja Interlincaris : Duobus Dominis id efl inter fe diffidentibus, Kiedy bis 
to Szwed y Brándeburezyk, Heretyctwo 4 Polská Kátolictwo, obodwom a, 
fluzyc niepodobna, Inter fe diffidentibus. Tá ftroná wadZi fig, i owa nie, | 
ftęmpuie, Inter fe dilfidentibus, áty widzę chcefz i ftrzyc i golić, gotic po“ | 


Polsku, 4 ftrzyc po Cudzožiemsku. nie dokaZefz tego, Nemo poreft.r j^ 
NEMO POTEST. Ludžie bogáci, ná mfie fig nie gniewaycie, I was TS 
tu nie | 
iiec. 


i 


Po Jwigikóch. 
tu hie przeskoczono, ále przypomniano was, Ze nie podobna dwom. 
Pánom fłużyć, to ieft mowi Gloffa Ordinaria, Nos fimul in celo (y in terra 
ibefaurizare, Nie podobna i w-niebie, i ná Žiemí bydź bogatym. z-uboz 
fig ná Ziemi, nie Záluy dla Boga, to: dopiero skárbic będziefz w-niebie. 
Non fimul in celo (F in terra tbefaurizare. 

Nemo PorEsr. Słudzy i ffužebne, i wy tu naukę weźmiecie, Duúm 

Dominorum infidele. fervitium eft. Dwoy Pánom niewierna uflugá mowi Hi- 
larius: to ffowo Duám Dominorum przypomina mi grámmatycki wierfzyk 
Ef commune duám fexum quod claudit utruma, nie ieft to rzecz podobna, aby 
fie ftugá mogł i IegoMosci i IeyMosci rázem podobać; Duúm Dominorum 
infidele [er iunz >. 
e NEMO POTEST. Kroleftwo miałoby bydź tylko iedno , źle fie czę- 
ftokroc dwoi> i bedZie przez rokofze, związki, nieznaski rozdwoione 
Kroleftwo, łaczy to Chriftus oboie w-džisieyfzey Ewángelyi mowi Ericus. 
Cum jam multi à regno Diaboli deficerčt luż ich wiele Diabelskiego tego krole- 
ftwá odftęmpowali, Fidei figna prompta devotione fubirent, Zľamána wiara po- 
prawowali, Fidei figna, nabożeńftwo ich napadało, Prompta devotione. Chciał 
ich iefzcze mowa fwoia Krol fam uiac niebieski: Hac ratione cos Rex ille» 
victortfiffimus alloquitur. Dáremno to, przedcięć ieden tylko ma bydź Pan, 
nie mowcie, Że oboiey ftronie dobrze Zyczycie, trzeba fie 1uz albo do 
tey, albo do owey ftrony przy wiazác, Nemo potefl duobus Dominis [ervire. 

NEMO POTEST. A ieftże też to rzecz niepodobna dwom Pánom fiu- 
Żyć? mowi Emiffenus Ze podobna. Ale tu Pan mowi nie według zwy- 
czáiu, dle według táiemnice: Si ad literam non intelligatur, ut fimplex ferma 
dicere videtur, non [plùm ducbus Domint fed © multis Dominis non eft impofibiles 
fervire. Przeftrzegaycie fie wy co wielom wygadzác macie, gdy zechcefz, 
moZefz I temu, 1 owemu, dobrze uczynić, nieprzywięzuy fig , abyś 
tylko iednemu wygadzat , nu ięno przedcię, i tenci też drugi ufługi 
twoiey godzien, Sed (7 multis Dominis non eft impoffibile fervire. 


NEMO POTEST. DZiwnarzecz Ze fig nie miánuiz ci Pánowie dwáy; 


imion ich nie wydawa Ewángelyia, przezwiska zátaia, upátrzyt to Eu- 
timiufz, Simpliciter autem (F abją nomine duos dicit Dominos. Pofteinpuie to fo- 
bie Ewángelyia oftroZnie, z-Pánami fpráwá, nie trzebá ich zaraz wyty- 


kác, záwftydzác, bo Pánowie! Abja, nomine duos dicit Dominos, Trzeba z- 


niemi poelekku, trzebá wprzod ferc ludzkich Z-probowác,láko fa Inclinati, 
áffekci, zprzyiáiaci-doisc, czy uffyfzawfzy będa przećiwko Panom, Ve 
auditores, dicti cogant veritatem confiteri, toż dopiero może ich wydać, ná 
nich naftapić , co zacz fa oznáymič . Deinde nominatim illos ponit mowi 
tenże. i 

Afr ENIM UNUM SUSTINEBIT, & ALTERUM CONTEMNET. PONIEWAŻ 
ALBO IEDNEGO ZNOSIC BĘDŹIE, A DRUGIM WZGARDZI. Przez tego Paná, 
Ktorego to znosić potrzeba, rozumie Auguftyn S. tego to Bożka Mamo 
ne ktoremu fluzyc left go znośić, Patttur enim durum Dominium, quisquis fer- 
"vit Mammone, fua enim cupiditate implicatus fubditur Diabolo; € non eum diligit. Kto. 
ftuży Mámonie nácierpifie, bedzie mu to barzo twardo, patitur durúm > 
dominium, i owfzem iefzeze zoltáie wewiezách, fua enim cupiditate implicatus, 
Zwl224 mu rece pieniadze, zákaža s Niedaway, nie będźie mogł pá- 
trząc, lákoby miał zawiązane oczy, bo mu ktoc ie będźie cudzy doflá- 
tek,žeby też to miałco poftampic uboftwu,Kościołowi,przynamniey ubo- 


..gin* Krewnym, i tege nic uczyni Jua. cupiditate implicatus, bo fam zwia- 


zany od fwoich pieniędzy. 
a AuTENIM. Akto bedžie znośił i cierpiał nad foba Panowie, czár- 
sta 1 pieniędzy, alterum contemnet, będzie gardźił Bogiem. Co tlumáczy 
Ericus , Id efl non timebit, będźie gárdžiť , gdy fie nie będźie bat. = Co 
i W-rzadách fig ludzkich pyzytrafia, gárdZi Krolem , Hetmánem , ftár- 
: fzym, 
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Gloffa Ovdina. 


ria. 


1. 


Hilarius in 


expofit. 


Ericus in bom. 


3. 
Emiffenus in 


expofit. 


4. 
Euthymius in 


expofir. 


şi 


Anguh de fer. 
Domin» m 
monte. 


6. 


Ericus in bom. 
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Gloffx Ordin: 


8. 


Hieronymus 
in Coment: 


Glofa śnterli; 


Io. 


€hromacius in 


fermi 


II. 
Ericus im 
homi, 


* 


Homilia ná Niedziele czternafig 

fzym, kto fig ich nieboi. Contemnet id efl non timebit. Boiažň, pofzánowánie 
nákázuie, kogo fobie powažáia tego fzánuia, Contemnet, id efl mon timebu. - 

Now POTESTIS DEO SERVIRE & MAMMON/E. NIE MOŻECIE Bocu słu- 
ŻYĆ I MAMONIE. Powiada Gloffa Ze to fowo Mámmoná znáczy czártá, 
ktory niemác on bogactw w-fwoim pánowániu, śle ich zażywa do ofzuká- 
nia, Dicitur boc nomen effe Damonís, non quod droit: m. cjus dittone fint, fed quid. 
his utitur ad decipiendum. Bá chwałą Bogu, Ze to w-Pánowániu. fwoim.. 
czart nie ma bogactw, bocby fig iefzcze więcey: opętanych narodziło, 
co bogaty, koždy coby miał pieniadze przy (obie, miałbybył biefa przy 
fobie. o niechże nie będzie tych opętanych rak wiele, niech do ztego 
ducha bogá&wá nie należa Non quod drvttia in cjus ditione fiń? pod wta- 
dzą fwoia nie ma bogactw czárt, ale ich przedcię zażywa. A na code 
Ad decipiendum, na ofzukanie, wzięłaś kleynocik, rozumiálás Pan to, chce 


też ubogiey dobrze uczynić „ ofzukátás fię, danoc to , aby cię zwie-. 


dźiono, ad decipiendum. przekupia tego, áZ on truie owego, aż on hy-. 
dźi, utitur ad decipiendum. 

Now poresTis. Wyrśżił S. Ieronim , co: to iet bogáčtwom > co, 
Mámonie ftužyd , Gui drvitrarum fervus efl, divitias cujłodst ut ferum, Kto, 
ieft ftuga bogactw , ieft to párobek , left to. ftroż., co ftraZ , co Wárte>, 
fwoich pieniędzy odpráwuie, „Qui autem fervitutis excu[fit jugum, tribuit eas. 
ut Dominus , N'ywiiáia fie ludzie z-niewoli, učiekála z-więzow,, iarzmá 
dľuzey nosić niechce , bywá tež czáfem. i to, Ze człowiek wybiie fie: 
z-niewoli fwoich pieniędzy, tribuit eas ut Dominus. i 1ako Pan rozdaie bo- 
ga&wá. Przypomina tu leronim S. co. toieft bydź Panem? odpowiáda, 
Teologia $. drponere ad libitum, dyfponowác według upodobánia, to mi. 
to Pan bogactw, ktory ie dáte, władnie niemi gdy ich záZy wa ,, w-ten, 
czas pánuie, gdy uZycza, tribuit eas ut Dominus, 

NON POTESTIS. Z-teyŽe: nauki S. Ieronimá  dochodze tego, iako 
Glofa wyrfuinácza, co. to. ieft ffużyć bogáctwom,, Servire, i odpowiada; 
Bonus dijpenfator non: eft fervus, Dobry: difpenfator nie ieft ffugá . CEtumá-. 
czytem to fobie ták, Ze. dobry w-mniemániu Pańskim fzáfarz, fz:farz, 
ktoremu Pan. iako: cnotliwemu ufa, nie bedZie to flugá, z-pánofzy fie 
on fam przez fig, albo go. też Pan co. raz, i co raz udáruie;,. bonus diffen- 
fator non eft ferum, ttumáczylem i ták fobie pomienione ffowa, 
fy, do fzáfárftwá, nie záZyway fugi, śle: moželi bydź brará, fanem to: 
bie, urodzeniem rownego, pofpolicie tśki wiernieyfžy, bonus: dijpenfator 
uon eft fervus, śle dofzedłem co. mysli Gloffa, że ktory fzáfuie pieniadze 
mi, nie ffuZy im, antgo pieniadze ża niewolnika mói4,. bonus. dijpenfatov. nom, 
efl fervus. Hoyny Panem iett, niewolnikiem skampy. 

NON PoTESTIS. A famže teZto. lud świecki ma przefttoges czy tež, 
i Duchowieńftwo, bá nie tylko, Duchowieńftwo , ale i Zakonničtwôs 
mowi. Chromácius, Servire probibemur --- avaritné O cupiditati; quam Mammo- 
nam nuncupant, que interdum. etiam. veligio[as mentes captrvare con[vcvit. Odpra* 
wuieteż fwoy tryumf Mámmoná, ma Krolow i Monárchow podbitych, fa 
u niey zá leńcow Potentaci i Panowie , dle przypátrz fie ieno trochy , 
wiedzie między więźnińmi, i Duchowieńftwo, Zakonnikow, dáig fig i 
ci czáfem uwikłać Etiam religiofas mentes: captivare confuevit. 

NON POTESTIS. Ale ieželi fic fužby tey doftanie 1 Zakonom, Pá- 
nowie Kupcy, co.z-wámi bedžie ? mowi Ericus, Mammon apud Hebreos 
Č Syrios, divitie mterpretatur Latinć , po Zydowsku bogátwá Mámmóná, 
á po Lácinie ,. divitie bogáttwa,. pieniadze. Punice autem Mammon lucrum 
dicitur , á po. Punicku € narod to byt Affrikáfiski ) nazywa fig zysk, 


divitie lucrum, pieniądze zysk, kto fie pieniadzmi bawi? ten co zyskiem. Di 
boicież fiezyskowni kupcy, abyście temu Mámonie nie fłużyli. A tu Zá- 


rázem widzę, czemu: to u Panow máło pieniędzy, więcey u Kupcow, bo 
"e Pánowie 


do .difpen-. 


^ 
U 


[RÀ 


Po Swskách. 
Panowie hándlámi nie ida, hándluta Kupcy, siedź ieno miefzczáninie, 
w-Kamienicy, iedz rodZicow twoich zbiory, z-wielkiego Páná zpádniefz 
ná oftárnia ławę, Ztracifz : drwitie lucrum, bo ten tylko pieniadze ma, 
co zyskuie, zysk i bogáctwá iednoZ to, drvitre lucrum. 

NE SOLICITI SITIS ANIMA: VESTR.E, QUID MANDUCETIS , NEC CORPORI 
VESTRO QUID INDUAMINI. NIE FRASUYCIE SIĘ, CO BĘDZIECIE IEDLI, ANI 
W-CZYM BĘDZIECIE CHODZILI. Niebožetá pilanicy przeskoczono was tu; 
i nie mowi Piľmo S. abyście fie nie fráfowáli, co macie pic: acz iáko 
uważa leronim S. w-niektorych Księgach znáyduie fig to, I» nonnullis co- 
dicibus additum ejl, neg, quid bibatk. ale czemuż to przedčie w-Ewángelyi, 
ktorey Ko%iol zażywa, nie położono tego flowá, niefrafuycie fig co bę- 
deiecie pili? Czy to Chriftus nie ufał pliánicom, choćbym ia im i záka- 
zał myslič o kuflu, przedcig oni beda o niem myślili, lepiey nowego 
przykazania nie dawac. O nie ták! ále was tu iefzcze wytknięto Zár- 
locy, piiánice, bo taki nie fráfuie fie on, czy to dobre piwo czy zle, 
czy to smierdžiatká czy wodka, wino czy lurá, miod czy fytká, i ták 
widząc Pan że oni otym i bez przykazania iego nie frafuia fię, i owfzem 
ani o tym myślą co pić beda, bo ná frafunek dobry trunek, przeto też 
nie zakazał im, aby fie o napoy niefrafowali, bo piiánica ani ma zwy- 
czalu, Ani czáfu, o to fie fráfowác, 

NE soLIciTI. Czemuż też to Pan nafz nić każe fie fráfowác o to 
iadło? odpowiada Eutymiufz: Perfeéterum fiquidem efl, non feminare, Ludžie 
doskonali nie dogladaia oni śieyby, Sed operari cibum qui mou perit, Ich za- 
bawá iet około potrawy wyfokiey , około nakarmienia dufz i rozumu, 
ktory pokarm nigdy nie ginie. 4 ktoZ fie tym bawic będzie? Mediocrium 
cjl jeminare quidem, [ed non angios eff, niech gofpodárftwo bedzie gofpodár- 
ftwem nie ktoporár(twem. ; 

NONNE ANIMA PLUS EST, QUAM ESCA, [ZALI DUSZA NIE IEST WICK- 
SZA, NIŽELI POTRAWA. I tu fig prawdzi owá przypowieść Polska: Dał P. 
Bog zęby, da i chleb, byle tey tylko, ná złe nie zážywáli márno-trawni- 
Cy, bo. tenże Pan Bog, rękę dał, co fie nie tylko wyciagnac, ale i ftulid 
może, aby nie rázem wfzyftko wydawác: i tec przypowieść Polska wy- 
rażą Glofa: „Qui dedit majora, td efl vitam (7 corpus , dabit (9 minora, id eft 
wislum © vejłes. Bog ktory dał co wiekfzego, to'Zycic i Gidło, dai co 
mnieyfze#o, pokarm i fzáty : i przeto upomina Author imperfeéit operis, 
Nulla ves ejl, qua facit defperare, in alrgua neceffitate, nifi (fla res,quia non babent (pem 
in Deum. ledna tylko rzecz defperacyia uczynić może, niemiec nadziei 
W-Bogu: nie potrzebą, nie niebefpieczeńftwo, nie oftatni niedoftátek, 
gniazdens- fa defperacyi, ale przeftác mieć nádžicie w-Bogu; Wybrnał 
z-wfzyffkiego > kto Bogu ufa; W-ten czas człowiek ginie gdy nádzieiá. 
Nulla ves efi, que facit bomines d:fperare iu aliqua neceffitate , mifi ifla res, quia 
non babent fbem in Deum. 

- NONNE. left fie iednák tu czemu przypatrzyć : czemu to Pan ia- 
dľo dufzy przyczyta mowiąc, Nonne anima plus eft, quàm efca, Izali dufzá nie 
ieft więkfza, niż potrawa, Dufzá ieft nieśmiertelna, bez ciała, ducho- 
wna, coż za fpráwe ma do dufzy pokarm? Cm anima incorporea fit, cibus 
autem corporens, mowi Auguftyn S., i odpowiáda fobie ná to, Sed animam 
hoc loco pro ila wita prfitam noverimus; śle imięniem dufzy, życie teráZniey- 
fze znaczy fie.. A tu brác fie náuká może : drugi kocha fie cząfem. 


ew - porráwie, w-fnacznem kasku,rakjw-dufzy.iak w-życiu wfafny m, Życie 


„Be. 


(^ 
UJ 


to iego, dufzá to iego, náiesc fig fmáczno. Animam bec loco pro ifla wita po- 

fitam noverimus. Zoftáie iednak pytanie, to przez dufzę rozumie fie ży- 
$cie nńfze, śle czemu famo życie , pofpołu z-ta potrawa w-Ewángelyi 

chędźi? Nonne anima plus efl, quàm efca , i odpowiada ná to tenże Augu- 

ftyn S., Cuyis rerinaculum efle alimentum iflud corporeum, Zycia zatrzymanie, 

F left po- 


I. 


Hieronymus 
in Comment: 


2. 
Eutbymius in 


expofite 


Glof]a 


"Autor im- 

berfeć + operis 

himili 16. sn 
Mattb. 


Angnfiinus in 
bib. 11. de fer. 
Domini in 

monte, 
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5. 


Ericus 


6. 


Kutbymius 


Chryf: hom 
22,31 Matth. 


Idem. 


Homilia nå Nicdzicle-e2 fernaft4 
ief pokarm ten čiátá. Wypędźifz brácie i dufzę , kiedy ieść nie dafz, 
czemuż fig to tego Pana fludzy trzymáias choć pofuka, choc i nieprze- 
puści, bo fię ftr4wa dobrą záchecili u niego, Retinaculum alimentum: od te^ 
go i od owego odftaną, micyfce odmienia, 4 on przedcię z-fwemi zo- 
ftawa, retinaculum alimentum, ftrawa ichtrzyma: pie może fic drugi ognác: 
iezykom wiafnych fwoich domowych; 4 przeciwko temu flowá iedne- 
go nie przebakna, Retinaculum alimentum, gębę im chlebem zatkał. 

Nonne. Dowodi tego Pan nafz przykładem, Ze fig o iedza frá-. 
fowác nie trZebá. Prafzetá nie orza , nie śicią, á Bog ic pasie. (Pta-. 
fzetá wam ludzie ná przykłąd dano, gdy o iedzy tzecz, ktore nie Żr4,, 
iáko wilcy, śle zobía: ity precz porzuc obžarftwo. Prędzey ptafzętń 
i dtuZey iedzące obaczyfż niż piiące, i ty pliátyce day pokoy. Przy- 
dáie Ericus: Aves nibil [pecialé vendicant, nie pourzebuią piafzetá fpecya- 
low, ani zapraw, ani mowia ptafzęta, nam to, nie iedzcie z-nami, nie 
wowia poty nafze, śle zarowno, iedno po drugim przyleci, ścz i w-tey 
rowhosci i one kfzykáia ná fie, gdy fpolem iedza, choc fpecyatow nie 
máfz. Avesnibil [peciale wendicant, mowi tenże: bi vero propria, defendunt, qui, 
communia amiferunt . 4 zaś gdy Komunia, gdy tego co drugim dac fię ma, 
niemáfz, to náftapi proprium. propria defeudunt. Y przydaie Pan: Nonne vos: 
magis pluris efiis illis > Izali wy więcey u Boga nie waZycie. : 

NoNNE. Nie tyka tu Pan Vezniom (woim, nie mowi, i ty Pietrze; 
i ty Iedrzciu wiecey u Boga waZyfz, śle mowi, pluris efti vos, wy wiecey 
waZyCie, Pronomen vos ut honoris demoafiratroum fit, Eutimtufz mowl: to fio- 
wo Vos, Wy, z-pofzánowániaUczniow fwoich mowi Chriftus: bylié oni 
rybołowami, śle kiedy do Apoftolftwa wefzli, nie trzeba im iuż wies 
cey tykác. 

Nonne. Nie mowi Chriftus, iáko uważa Ericus, Non dicit plures efits, 
quia plures ad-numerum pertinet, fed pluris, id efl dignitatem refpiciens: nie mowt 
Chriftus Ze wiele was iet, śle Že wiecey ważycie, bo nie patrzał ná 
liczbę, ale ná godności, nie ná wielość, ale ná zacęność. Nom dicit plu: 
res eflis, quia plures ad numerum pertinet, fed pluris id efl dignitatem refpicieus. 

ET DE VESTIMENTIS QUID SOLICITI EsTIS. A OSZATY CZEMU $1€ FRA-. 
SUIEČIE. Ani o iedzą, áni o odžieža frafuycie fig, karmi Bog prafzetá, 
Rejpicite volatilia celi. Gdy Bog o fzátach mowi, czemu też to nie odwo- 
ływa fie ná fzáty ktore dáie Bog ptáftwu, ále fig odwotywa-ná lilyte ? 
Uważył to Chryzoftom Swięty. Non autem bic utitur exemplo volucrum , ut 
induceret pavonem, Č cygnum, à quibus erat fimilia exempla accipere. Nie przy- 
wiodł Bog ná. przykład Pawiá, bocby były Panie, obronę owych fzat 
z-długim ogonem miały, i mowiłyby były, oto Pan Bog nafz, o. fzátách 
mowiac, przełożył Pawiá, 4 iego odźież naybśrziey fie w-długim ogo- 
nie wydawa. nyż byłoby dofyć kłopotu mężom, ftarać fig i o rakie, 1 9 
takie wftażki, o ten, i ow kolor, bo kożda chciałaby chodzić, iáko paw. 
Et cignum : Niechciał Pan Bog przytoczyć naprzykład Tábeciá, boby ro: 


zumiály, Ze im zalecono bielidła, pudry, 1 wyciagnionz ni u Łabęcia ' 


fzyię, ácz nie Źle było te fzyie wfpomniec, ktora ieft u Labeciá zakryta. 


CONSIDERATE LILIA AGRI. PRZYPARTZCIE SIĘ LILYIOM POLNYM. Coták , 


opifuie pomieniony Chryzoftom S. Lilia enim flatute tempore formantur in from 
dibus, vefliuntur candore, implentur odoribus, Lílyie bowiem poftánowionego 
czafu formuia fwoie gátazki, odžiewáia fie bialoscia, nápetniála fie Zapá- 
chem. Oby iuž Panie, i ftan białogłowski wZiat fobie zá wizerunk ubaerá- 
nia fie, lilyla,Lilyia pewnego czáfu gałązek nabiera: śle kiedy fic owo o 

raná aż da nocy ubieráia,záifte nie Statuto tempore, nie czáfu fie fwego ubie- 


ui > się: CARS Mir 
ráig. Ve[liuntur cádoret dobrzeby tež dác pokoy pod czás mianowicie woyny» > 


owym fzátom zlotem tkánym, bogáto rzucanym kwiátem, 4 kontentować * 
fig białą máteryia. Vefiiktur cadore : tvzebácby perfumowanie zganić, álo go 
: = obraz 
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braz ten dozwalá, implentur odoribus, boc teź i lilyia pachnie, ieno že- 
by tego trzeba zażywać flátuto tempore, pewnego czáfus nie ná zpowiedź, 
hie do Komunyi. Przydáie, dźiwna á prawdźiwa rzecz o lilyiách , 
tenże Doktor Swięty: Et quod terra radici non dederat, Deus invifibili operatione 
largitur. Czego Ziemiá korzeniowi nie dátá, to Bog niewidoma džielno- 
śćią fpráwuie. Wežmiefz ty cebulkę lilyi , á pachnieZ ? ní śmierdzi 
ni. pachnie! á tákZe wybielona? nieznác tám tego! Co P. Bog náfz i 
, W-ludZiách częftokroć czyni, .£ued radici non dederat. Pan Očiec byt zá- 
_grzebiony w-Ziemi, á Pan fyn ni lilyia wyfmukty, Pan Bog mu to dał, 
Deus imvi[ibili operatione largitur. O niewiedzielić lego przodkowie co to 
ďuknia doba, á on ják lilyia przybrany, o piZmách nic pytay, á od nie- 

gg pachnie, Duod radici non dederat, Deus imvifibili eperattone largitur. 
CONSIDERATE. Upomina nas Chriftus nie do iákiegokolwiek przy- 


pátrowánia fie lilytom, śle do przypátrowánia fie pilnego, mowiąc: Con. 


Jiderate, konfideruycie, u siebie poważcie, chcieycie ie przeniknac. Czy 
to nie dla tego, abyfmy uważyli lilyie iákie, co to ss laborant, weg, nent, 
á z-tym wfzyftkim, quomodo crefcunt, iáko rofna, ták Ze Zadney rzeczypo- 
{polity nie máfz, ktoraby ná te lilyie, lub fie z-niemi faczác, lub o zá- 
fzczyčie przeciwko niem myśląc, refpektu mieć nie mialá, quomodo cre- 
Jeunt, przypátrz fig im... 

CONSIDERATE. Chryzoftom S. inna przyczyne dáie, Mowiac práwi 
Chriftus, mom laborant, że lilyie nie prácuia. Viros confortat, meZow W-pra- 
Cách posila, dicendo vero neg, vent, Mulieres, A mowiac, Że lilyie nie prze- 
da, niewiáfty do roboty upomina: Męftwo z-lilyia chodži, Viros conforrat, 
Nie przyftałoćby lilyi, aby miátá przy fobie kadziel, ale nie zabawnym 
biatogtowoim przyftoi, według czafow S. Chryzoftomá: Dicendo vero, ned, 
nent, Mulieres. Niechčiey Panie mężu Żyć z-zarobku , z-famey małżon- 
Ki, śle fam tež zátabiay, Viros confortat, fam ci to Chriftus radzi: śle ity 
małżonko niechciey bydź proZnownica, i ty teZ zárabiay ná chleb, wy- 
€iaga po tobie tego Chriftus, Dicendo veri, neg, uent, Mulieres. 

NEC SALOMON IN OMNI GLORIA SUA COOPERTUS EST, SICUT UNUM EX I- 
STIS. ANI SALOMON, TAK SIE ODŽIAŤ PIĘKNIE I POZORNIE, IAKO LILYIA. 
A tu przychodži krytyk ná wfzyftkie fzáty, na wfzyftkie máteryie, á 
iefzcze z-Králow, gdžie znaią fie ná tym gádunku, to ieft z-Konftánty- 
nopolá, $ Chryzoftom: Ned, arrogare nobis debemus aliqnid, de pretiofe veftis or- 
natu. Gunia i naybogátfza ferezyia, iednoZ to, świta profta, i płafzcz 
niewiem i4k bogáty, wfzyftko to ládáco. Czemuż to ganifz wfzyftko 
wielki Doktorze ? bo nie tylko Kwiát, nie tylko pozor Zicla iakiego, i 
owfzem (amo siáno mifernieyfze ict, niž niewiem iáki bľáwar. D uan. 

„ doquidem efticbritudo forum, © decor umüs berbarum, ipľumá, omnino finum amictu 
noflro invenitur pretofiw. Zkad temu šiánu że ták drogie, przečiecby 
1 wWárfzáwie, by i pod čzás Seymu, by i pod czás obozowánia, nie 
ták drogie siíno, iáko droga fuknia: mowi Chryzoftom; u was nie tak 
droga, ale W-Chryftufowym rozfadku drożfze wyrobienie śiana, ipfum, 
omnino fenum, amittu nofiro inventur pretinfins, 

-, Nec SALOMON. Mialli Chriftus Krolá wfpomniec, czemu nie wfpo- 
mniał tylko Sálomoná? bogátfzyc przedcię był Oktawian? bá i Anti- 
och? dopieroż Alexander? 4 Chriftus o nich wzmianki nie czyni, Sá- 
lomoná przekłada. Czynił to fnac Chriftus, że przedcię Sálomon kre- 
wką! to iuż lepiey było wfpomnieć Dawida, niż tego Sálomoná, co o 


"lego wiedza matce, odpowiada Háymo: Now pro poteflate, fed pro fapientia 


HD. 


n9 


^ 


in boc loco pofuit, Nie ma Chriftus oká ná iedynowfadztwá Alexándrowe, 

„tie ma ná bohátyrftwo Dawidowe, ále w-iego pámieci, ten Krol co ma- 

"dry. Sed pro fapientia Salomonem in boc loco pofuit. A mianowicie Ze ten Sá- 

lomon, był tez to co fie rad przybierał, mówi Euthymius: Salomonem ats 
. > F2 tem po- 
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Idem, 


6. 
| Ericus im 
` homil. 


Haymo 


Haymo 


Homilia ná Niedziele czternafią 

tem pofuit tanquam pulchritudinis amatorem . Miánowat Sálomoná, iáko Kro- 
lá w-ochęndoftwie kochaiacego fie» i chocbybyt bogáty, ále niekochá- 
iacy pigkney wfpániálosci , nie miánowanoby go tu było; Tanquam, 
pulchritudinis amatorem. BcdZic czáfem drugi co nie będźie umiał ofądzić, 
co pięknego co też ládáco, znał fię ná tym Salomon mowi tenże: Er ad 
illam cognofcendam fapientem. Ieżeli ták madry Sálomon, icZeli znał fe ná : 
pigknosci, by dobrze wfzyftkich kwiatow przewyZízyc nie mogł, przy- > « 
namniey ktorekolwiek przewyZfzyt? i iednego porownac nie mogł! mo- 
wi tenże Chryzoftom. .Nec ab uno quid£ flore vičty, alium verà inveniatur imitato, 
fed ab omnibus pariter ob(curatus abfcedit. Dáley Sálomonie dáley, niemáfz Ál- 
chímyi, niemáfz przediftilowánia, ktoreby kwiát ieden ná máteryia prze- 
nioffo, imvematur imitatus, Skriyże fic Sślomonie, z-twemi pozorami, 04- 
fcuratus abfoedit. Płonna z-fzat ozdoba... © 

SI AUTEM FO£NUM AGRI, QUOD HODIE EST & CRAS IN CLIBANUM MITTI- 
TUR, DEUS sic VESTIT. |IEŻELI BOG SIANO POLA, TAK OKRYWA. A coż to 
zá siano pola ? one to lilyie, one to wychwalone kwiśty, Žiele nád po- 
zory Sálomoná wywyżfzone, iuż fig teraz sianem nazywa, Nom autem li- 
lza ea vocat, fed fenum agri, ut eorum vilitatem offendat. Ták fie koňcza fplen- 
dory, oná lilyia, on 1 ná fplendory Sálomonowe gás, w-coZ fig obraca? 
w-profte siano! fænum agri, mowi Chryzoftom Swiety. Refpice finem ejus, 
in ignem, pofl vičbiriam mittitur. Lilyia wfzyftkie ozdoby wyšmiafá , lilyia 
wfzyftkie pozory wytępiła, 4 po zwycięftwie co ia czeka? kontempt 
iznifzczenie, im ignem pofl victoriam mittitur, 4 predkož potka to lilyią ? 
nie długo! cras, utro! cras im libanum mitturur : Ták to ozdoby $wiáta.. 
zmienne. 

SraurEM. Aleco to ieft iutro? mowi Ericus, Hoc autem adverbium, 
quod eft cras, non femper pro fuccedenti die, fed aliquando etiam pro futuro tempore, ue 
feriptaris pont folet, 4 co'flowo cras, 1utros nie tylko o záiutrzu, ale też à — 4 
o náftempuiacym czásie brać fic może. Niechże tu nikt nie przygania, 
Polskiemu Záraz: bo też i w-Pifmie S. zaraz znaczy, choć tež i potym 
będzie, futuro tempore. Rozumiey Ze cie nie ofzukano, choć cię obieca- — , 
no kontentowác záraz, będźie to záraz śle pifmienne, in feripiuris, choć . , 
tež kiedyś, niewiedźieć kiedy zpeľni fig, futuro tempore. 

Si aurem. Zebyšmy iednák porozumieli co to ieft: Iutro według — 4 
Pifiná S : przez iutro rozumie fie Žimá, a przez lato dZis, mowi Haymo. 
Hodie enim pro eflatis tempore pofuit, cras autem pro hyeme, Dis to lárO, iutro to. 
žimá.. Myślże tu koždy o Zimie, iák o 1uttze, Zimá zá páfem, myśli- 
čie Miáfta, Krolewfzczyzny, duchowne dobrá, o chlebie co fie nie ro- 
dži, á przedcię go dać potrzebą, to ieft o chlebie Zimowym» 4 ktoż | 
to chleb zimie Znie? á przedcię naftęmpuie, á náftempuie 1utsg, boži- b 
mie, cras autem pro hyeme 

NoLITE ERGO SOLICITI ESSE DICENTES,QUID MANDUCABIMUS, AUT-QUID- ^ : 
BIBEMUS, AUT QUO OPERIEMUR. NIE BĄDŹCIE FRASOBLIWI, A NJE MOWCIE | 
CO BEDŽIEMY TEDLI, ANI CO BEDŽIEM PILI, ANI CZYM SIC ODŽIEIEMY. lipos ;,.: 
minat nas przedtym Pan, ábyfmy fie nie fráfowáli co będziemy iedli, “| ` 
w-czym bedžiem chodzili Ne foliciti fitis anime veflre, quid manducetis, neg 
corpori weflro, quid induemint, A teraz toż powrarzálac mowi, nie fráfuy- 
čie fie i o to, co bedZiecie pili, aut quid bibemus , Upátrzyl to Háymo 
Notandum autem quod cum fuperius Dominus de cibo 5 veftimento non effe folicitor 
prohibuit, potum pratermifit, Ale coż Pan przez ten napoy» o ktorym wprzod 
wzmianki-nie uczynił, rozumiał ? Illud potum generale intelligi voluit, quof qe- mmm 
#eraliter omnibus attributum eft Przez napoy rozumiał napoy, ktorego wfzy- 
fcy zážywaia, iákoby námieniáiac choc bedZie w-czym infzym ofobność, "+ 
śle napoy wcześny niech będzie, dla wfzyftkich iedenże, generaliter omii", 
bus attributum cfl, Ale kiedy to, ieden piie, á drugi co infzego, kiedy na 


ne 


, 
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ftof Paňski dobry trunek, 4 infzym kwás albo ftoczki, iuZ to nie gene- 
e. raliter omnibus attributum, nie wfzyfcy iednegoZ záZywáia s a przedcię ftu- 
fzna, by dla wfzyftkich;iedenze napoy byf. 
F'* NOLITE. Przeto Pan náfz powtorzył i láfnie námienit, áby fie lu- I. 
džie niefráfowáli o napoy, boc to ták left, zwyczay ludzki, gdy komu 
trunek fmákowác pocznie, choc go upomnifz, nie poprawi fic on, iák- 
* byś- go wprzód nie upomniať, ták rozumi, trzebá mu to iásniey powta- 


EB trunku naprzod bedžie nakłonienie, 4 po náktonieniu bę- 

/ dzie człowiekowi chetká, aby fobie podpiiał, á wprawiwfzy fię W-to, 

VU — áby fobie podpiiał, ná koniec zechce Zártokiem bydź Quod verb bic tria 
pofuit, illudaggtum oflendit, uude. bomo inebrietur, Q7 iagurgitetur. 

14 NOLITE. Ieft iednák w.tym wielka difzkrecyía Pańska, mowi E- 
Mifenus, że nie zakazuie Pan náfz ieść i pic, ale tylko zákazuie, nie 
pytay fie co będziefz iadł, nie pytay co tám wárza, Comedere (7 Libere» 
non prohibuit, dicere autem: quid comedemus ? probibetur, Nie zákazať Pan. 
ieść i pic, śle zakazał mowić: co będźiem iedli? Miły Nowinarzu, nie 
noś tych nowin: Panowie, to będziem iedli? dicere autem: quid comedemus, 
probibetur, 

NOLITE. Nágotuía fie tu owi, co Zebrzacym Zakonnikom iát- 3. 
muZny nie rádZi dáia, i z-Orácyia taka witać ich zechce% ; Czemu to 
zábiegacie, czemu żebrzecie? á Chriftus zákazál fráfowác fie o iedza: 
ále odpowiáda zá.Zakonnikow Gloffa, Non art: nolite querere, nie mowi Glofa interii 
Pan: niechcieycie fzukác, zabiegać: fráľunku zakazał, nie profzenia ., e 
Non att, nolite quaere. 

Norrrg. W-czym íednák innym tu upomina Zakonnikow Chriftus, 4. 
láko uwaža Gloffa Ordinaria. Hic videntur argui bi, qui [preto vilu vel ve: Glife Ordin” 

(fitu communi, lautiora fibi vel aufłeriora, cum quibus vivunt, alimenta querunt, vel 

| indumenta. Strofuie tu Pan tych, ktorzy pogardźiwfzy iadtem álbo odžie- 

A Za pofpolita, doftániey álbo oftrzey chca ieść álbo fie odZiewac, nád 
tych, z-ktoremi Zyig. . Poczni iedno Zakońniku, chciec lepiey niż dru- 

dzy żyć, kłopotu fie nażyiefz, Solsciti, chciey choc gorzey, nie Zárownie 

lednák z-drugiemi iefz, aufleriora querunt, i to uKlopoce. Co to fa Za- 
kony? fa to Ziemią, o Ktorey mowi Auélor imperfecti operis, Vult terra aut 

| mm vult, bonis © malis germinat. Ziemiá lub chce lub niechce, i złym i do- = 
bym zarądza. Qua terra miniftrare juffa efl, non judicare. Bo Ziemi kazano ne us 

E dodawać ; nie fadZc, Ták i Zakon rozważa Żeś ty lepfzy, ty gorfzy, 

. Aten nie ták, śle ták tylko każą miniftrowac , iák wydádza, nagotuią, 

(sa śni tám przy ftole Zakon fadem fie bawi, day to lepfze lepfzemu, á gor- 

| {ze gorfzemu, Miniftrare juffa, non judicare, nie ieft ftoł fadowa izbą. 

» Ngare. Upárruie AuguftynS., Ze kto tego przykazania Páňskie- s. 

A 80nie záchowuie, kto fráfuie fie o odZieza, álbo o ftráwe Monfirum to, Auguf : libs 

"^^ džiwowisko to. Niech fie urodzi plod, á ma dwie głowie, dwoie ferc, 11: de ferm: 

|. to zśraz okrzyknaludźie: Monfirum, dźiwowisko, tak kożdy troskliwy o Z 

(VP potráwy i (uknie, dwoy ferce ma, Ne forte quamvis jam fuperflua non queran > 

„ Ur, choć ty fuperflua (zukác nie będziefz, áni nd potrzebę ; Proptex ifla 

L nece[faria cor duplicetur. przedcię ieżeli fie i o rzeczy potrzebne troskliwie 

E. 


2. 
Emiffenus 


—tírác bedZiefz, wiedz o tym, že będziefz monflrum, džiwowiskiem, bo 
a bedžiefz miał dwoy ferce, cor duplicetur: 
s. .NoLITE. Porownaymy iedno dwoie przykazania Pańskie, iedno 6. 
w-Pifmie S. Starego Zakonu, kędy Bog każe w-pocie czotá ZáZywác chle- 
pembá, "4 w-Ewángelyi niť każe fic oń frafowác, mowi Ericus : Numquid pro~ — Ericus 
R bibet hominem laborare, qui priùs juffit in [udore vultás panem comedere? Izali zá- 
| „Kázuie Pan robić ktory przedtym nakazał, w-pocie czofá, zażywać chle- 
e bał „Gdyby nie o Chryftušie rzecz była, toby fie rzekło: kiedy to fa 
|^ 1figre práwá i nowe; á iefzcze ich wiele, to też dawne Konftitucyie, 
& EA . f; ` poyda 
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Enikýine 
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Homilia ná Niedziele cx ternafta 
oyda w-niepamięć, jedná Konftitucyiá będźie mowiłó, białe to, A druga, 
czarne to, czemu ? boich wiele ! śleć práwá P. Boga náfzego nie fa fobie 

rzečiwne, i Chriftus pewnie ich nie przepómniał, choć ich nie máto: 
Raczeyby fię to wyraZio, Ze to co twardego; ciężkiego, nie trzeba, 
nazbyt powtarzać, przypominść, idkie to ieft prawo : Nie będźiefz iadh 
áž fie zápocifz. Ale chcefzlí mieć poddánych fiebie kocháiacych, powta- 
rzay im raczey to: Nolte Jolicin ejje. Wiernosci wáfze nie fráfuycie figs 
bedžie dobrze, opatrzemy wízyftko. Nolite foliciti effe, aby ták Pánowá- 
nie było znosnieyfze, lu zum fuave>. ; 

NOLITE. Według famey intencyi Chry ftufa odpowiádaiac, upomi* 
na Ericus: Solicitudo ergo quafi res fuperflua, & plus jufto anxia tollitur, labor we- 
rò quafi res necej[aria exerceri permittitur. Nie zákázuie Pan prácowác, ale 
frifowác fic, nie zakazuje robić, śle niepokoić fig, Nolite folicniiefje, nie 
frafuycie fic. i 

NóLITE. Pytam , co Pánu nafzemu było po tym trzy razy W-ie- 
dneyże Ewángelyi fráfunku zákázywáč) i trzy rázy mowić to ffowo: $o- 
licit, Taz de. itis, nie frafuyciefię: drugi raz mowi : Suid fo- 
liciti efls? czemu hę frafuiecie ? trzeci raz mowi: Nolite folicitt efle, nie: 
chcieycie fie fráfowác. Nie dźiw | bo gdy fráfunek w-głowę wnidžie, 
trudno go z-glowy wybić, iák fie záweZmie, nie przeftanie, przeto Pan 
chcąc zabieżeć, áby fię fráfunek nie wzmagał, potroynie mowi, Nie frá- 
fuycie fię, Rurfus iteravit de folicitudźne fermonem propter cura violentiam , qua 
iix abjici poteft mowi Eutymiufz. Frafunek, gwaltownikto, Cure violenti- 
am, nie oprzefz mu fie, Vix abjici poteft, przeto Pan zákazat fig, á uie» 
taz i nie drugi, fráfowác í fmucie, 

SCIT ENIM PATER VESTER , QUIA HIS OMNIBUS INDIGETIS . WIE C- 
CIEC WASZ, ŻE TEGO WSZYSTKIEGO POTRZEBUIECIE. Ulważył Eutymiufz, 
że Modlitwa ktorey uas fam Bog nauczył, naprzod ná przyznanie, Ze, 
on Oycem náfzym ieft, toZ dopiero w-Pacierzu przydano : Panem noffrum 
[perfubfiantislem da nobis bodie. Chleba náfzego nádfüb&ántiálnego day 
nam džišia: nie dZiw Ze tylko džišia ( rzekIby kto) bo nád fubftáncy- 
ia, nád zamiar, chleb to doiutrek, ztrawi fie prędko. 

Ale ináczey to tłumaczyć potrzebá. To ieft Ze gdy kto zá Oyca. 
ma Boga, co bodie, co dzień , temu Bog dodáie, Scit emm Pater "vefter , 
quia bis omnibus mdigetis, bo wie Očiec náfz Ze tego wfzyftkiego potrZe« 
buiemy. A przeto zás wprzod położono» de Oycem nafżym Bog ick, 
niželi prośbę o chleb, nie świeckim obyczáiem , iž koždy gdy mu o 
fztuke chleba idžie, umie chwalić, umie utytulowác, 4 wźiąwfzy, oby: 
czńyności zapomni ; ale przeto naprzod miánuia Boga Oycem mowi 
tenże Eutymiufz : że nie ná tośmy ztworzeni, śbyfmy iedlisyálé aby- 
finy Bogá chwalili, uprzedź Oycze nafz, dopieroż prosbá © chleb, reg, 
enim ad boc fatti fumus ut edamus (T bibamus, ac veftiamur, fed ut e complacenteś, 
«ternis fruamur bouis, wprzod myśl ma bydź o Bogu; dopiero o doczefnosci- 

Scit Enim. Nie dźiw u mnie, Ze nie mowi Chriftus, wie Bog Że 
tego potrzebuiecie , śle že wie Očiec o tym, czemu ? boby fię byli 
Boga bali ludźie , nie(mieliby iść do nieprzyftępnego Máieftatu, ieden 
drugiemu mowitbybyt: Pan to, nie chodź tám. Mylicie fię ludzie; wżdyć 
to Pater, Očiec, chocci pofzánowánia godžien, Reverendus, do niego te- 
dy fák do Oycá uciekaycie fie, mowi Chryzoftom S: Nem dixit: novit Des, 
cd novit Pater wejłer, ut eus profecto ad fpem certiorem vocaret, Gdybyś czło- 


[i 
A 


^, 


wiecze fzedt iáko do Pana, mogłby mowić, iużefń ia tobie zapłacił, wyż 


brałeś fwoie; gdybyś fzedtiáko do Boga, okrzyknionoby cię jako i Moy- 

zefzń: Wárá, precz ztád, nie przyftepuy> Ne apprúpies, Oycem go nazwa”, 

no; nie boy fię: Ale co iefzcze wiekfZa, nie mowi Chriftus: Wie Ó 

ciec moy , ále wie Ociec wafź y czemuż ta? odpowiáda tehZe: Ebro 
i COE * e Patrem 
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^ 
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| Po Stvigtkách. 
-| Patrem vocavit, ut boc, ita fuorum Auditorum animas onere laxavet, ue quando eum 
©) fuum effe Patrem dicere indignum putarent., Gdyby był Oycem go fwoim ná- 
zwał, nie śmieliby Boga Uczniowie Oycem fwoim názwác, nie rowniaZ 
to, my 1 Chriftus, Ociec ci to Chryftufow, ále nie náfz; nie mylcie fie 
Uczniowie, oto was Chriftus do Bráterftwá przybiera, mowi wam: Brá- 
Gia, abyście fic odważyli, Boga famego, Oycem zwác. — Kochaycie fie 
“+ udzie w-tym fłowie Bracie, nie wftydZcie fie go fobie mowić > gdy- 
ście u famego Chryftufa bracia zoftáli. Nie nazbyt domom wáfzym.. 
.- ufayCie, nie wyieZdzaycie przed Swáty, gdy Chriftus fam ludzie. do Fá- 
© .mílyifwoiey przybrał, Eorum Patrem vocavit. 
Scrremiim. Więc icżeli wie Ociec wieczny, czego potrzebuiemy 
Spit Pater vejler, czemuż iednak mamy go prosić, modlic fig onemuż? 
Si Deus, ajunt, antequam petamus, [cit quibus. indigemus, quid neceffe efl, ut eum pro 
aoftris ucceffitatibus exoremus ? mowi Ericus, i zárázem odpowiada: Quta non 
fumus. narratores, (ed. potius rogatores. Wie Pan Bog o potrzebach náfzych; 
1 nie trzeba mu ich práwic, śle trzebá fic o nie modlic. Uczcie fie ro- 
zumu wfzyfcy co Panow, RzadZcow; Starfzych o co prośicie, nie po- 
winniscie o potrzebach wáfzych hiftoryick práwic, Non fumus. warratores, 
ale trzeb prosic, Zadác, żebrać, fed potius rogatores. 
QuERITE ERGO PRIMUM REGNUM DEI & jusTITIAM Ejus, & H EC 0- 
+  MNIAADjICIENTUR VOBIS. SZUKAYCIESZ TEDY NAPRZOD KROLESTWA BO- 
ZKIEGO I SPRAWIEDLIWOSCI IEGO, A TO WSZYSTKO PRZYDADZĄ WAM. Atu 
tłumacząc to mowi Glofa, Per juftitram venitur ad regnum Przez fprawie- 
dliwość przychodzi fie do Kroleftwá. Nie fx droga do Kroleftwá fák- 
cyie, nie zakupione głofy, nie podpify przeciwko práwu wyciagnione, 
śle fprawiedliwość : temu fig Kroleftwo doftánie, ktoremu będzie fic zdá- 
ło, Ze flufzna left dac go. Per jufłttiam venitur ad regnum. 
SCIT ENIM. A kiedy fig o Kroleftwo niebieskie ftarac będziecie, 
"| wfzyftkie inne fzczescia i powodzenia dane wam beda, adjscientur : kto- 
re flowo przetrzafaiac S. Chryzoftom mowi: Non dicit dabuntur, fed adjict- 
entur, nie mowi Bog, Ze będa wam dane, śle przydáne; Vt fcilicet difce- 
vetis in bis, que in prafcntia dantur, nibil effe omnino magnum, fi futurorum maguitu- 
dini comparentur. Bo cokolwiek Bog ná tym świecie da, iakoby to nic, w- 
porownániu do rzeczy niebieskich. Kupifz kilká-dZiesiat łokci máte- 
ryi bogátay, przydadzac tám ćwierć iáka, coż to do cátey máteryi? po- 
w^  częftuia cię bogatym i wielo-połmiskowym obiádem, przydadza na koń- 
e ~ Cuorzechy, coż to orzechy do obiádu? Táki to taki przydatek, wfzy- 
ftkie rzeczy doczefne, w-porownániu z-niebieskiemi. Vt fcilicet difcere- 
tis in bis, que in prefentia dantur, nihil eff omnino magnum, fi futuro- 
© rum magnitudini comparentur. 


A Ná Niedžiele pietnafta po Swiatkách. 
Ť Et hxc Vidua erat. A tá Wdowa była, Luc. 7. 
i Bog opótrzny, i mifošierny, fącąegolnie ná Wi dowy. 


£ Dowá grzebie Syná, Syná iedynaká, á lud gromádno po- 
maga, pogrzebowey uflugi. Et turba Civitatis multa cum illa. 
To podobno tá Wdowa miáfá Corki, roZni ftárálacy fie o 
5 nie, śfyftencyia te czynili, á rádži grzebli, niebofzczyká 
 przyfzłego Szwágrá, widząc Ze iuZ nie pofag beda brá- 
. S = li, ale w-d£iedZictwie dZiaf. A ták niechowáiac Dworu 
EX dowá, dosc go poftáremu miálá, bo ia otaczał Dwor, przyfzłych źię- 
ciow. - 
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12. 


Kazánie pierwße ná Niedziele pietnafia 

ciow. Alec pifmo opifuie > Ze tylko iedynaká miała, Filins unicus matris 
fie, iákoby námieniálac, Zec áni corek miała. To podobno Wdowcy, 
Mtodźieńcy, zrozumieli Z-domowych, 4 zrozumieli przedarowawfzy, 
Ze wdową poftradawfzy fyná, zá maż iść chciała, i miała dość takich, 
co fie iey kłaniali. Lecz wielkość tych ludZi pofpołu z-Macką , grze- 
biących tego iedynaká, przyczyta nasz Maldonat temu, ze była bogatą 
ślbo wielkiego domu, Locuples aut nobilis, cùm magna cam, ut att Evangeltfia , 
turba comitaretur. To przy bogáčtwách, i dla honoru Domu, Nobilis, znać 
czeftowálá ná przepych,gdzie ziesc finączno, wypic, u iey ftołu, i dlatego 
fie iákitáki ná Żałobny chleb zaprosi, Et turba Crvitatis multa cum illa W-cym 
Chriftus Pan, droge pogrzebowi zabiega , toc fnac prosi f Matka, o 
fynaczka wzkrzefzenie, pada do nog: Proroku, życią dawco, przywrec 
mi fyná. Nie Zebrze cudu, fam go Chriftus czyni, á nieprofzony czyni; 
rozumiałbym iż przeto, Ze Et bac vidua erat, Ze wdowa. boc P. Bog ná 
ten Stan Wdowi, ma ofobliwy wzgląd. Więc pokażę ná tym Kazaniu, 
Ze Bog opítrzny, i miłosierny , fzczegolnie na Wdowy, Ad malorém Der 
gloriam, Ná więkfza chwałę P. Bogá nafzego. 


1.1.18 ESLA 171560 


RZYPATRUIĘ SIE NAPRZOD WYPRAWIE ELIASZA PROROKA, DO WDOWY 
+ IEDNEY, á wyprawie uczynioney od Boga. 

Przyiat Bog do {wego Konwiktu, ná fwa prowizyia Eliafzá, i dał 
mu zá kredencyiarzow; i przyftawow kruki, co mu i obiad, i wiecze- 
rza, á Záwíze z-mięfem nosili, Corvi queg, deferebant ci panem (T carnes ma- 
ne, fimiliter panem €) carncs uc[pert. 

To też ro Eliafz mięfo iadał! gdycby tylko iefzcze ná obiad, toby 
iefzcze iá&okolwick, gdyby 1efzeze pod czás choroby, toby i to dobrze, á- 
le quotidie śle co dzień, ale iefzcze ná obiad i na wieczerza. Mogiby 
fie wymowić Eliafz: nie wielka obrada, kawałek mięfa, co go w-pysku 
kruk uniefie. 

Do tego był tak dyfzkret Eliafz, że džieliť fię zawfze tym, co mu 
przyniesiono, nie zażył tego fam ieden, záwfze to fzło ná podZiat, mo- 
wi Toftatus: Verifimile eft quid càm ili Corvi pafcerent Eliam quotidie, quàd ipfe 
pofceret eos dando eis reliquias ciborum, dawał oftatek krukom Eligfz. Bo$ci 


zapłać Eliafzu, obecny obrážie, fpráwiedliwosci Bozkiy , luflitevnatr „|, 


cative, Kruczetá te fluZac Eliafzu, á ty ich tež nie przepominafz, džie- 


lifz fie z-niemi, i by dobrze z-tego mała obrádá byłą, ale łaska i dyfzkre- ~ 


cyia Eliafzá, rzecz wielka, Optımum in munere bcnevolentie fignificatto. 

Mogł fobie myślić Eliafz : O Panie moy, á nie mogłżes telykogo in- 
nego, na tę wygodke moie náznáczyc, śle ptaká? ieżeli ptaka, czemu 
nie Orła? nie laftrzaba? ale Kruka! Kontentuie fie Eliśfz, takim fluga 
bo wygodny, deferebart ei --. mane --- (7 wefperi: 4 przeftroga Panu, choć 
też flugá nie glazny, ni twoy kruk, kiedy wygodny, kontentuy fig niem. : 


* Więc że Dwor niebieski, zażył krukow, ná uftuge fwoię, 4 pożytek E- ` 


liafzá, iuż ná nich przeto, refpektowat Eliafz, 4 oni też, co im Pan w-u- 
ftá włożył, to wiernie donosili Eliafzowi. 
A TU IuZ PRZYSTĘPUIĘ DO PYTANIA, czemu P. Bog nafz, niechciał a 


na tey prowizyi fwoiey chowác Eliafzá , śle go do wdowy iedney wy- .| 


prawi, Vade m Sarepta Sidoniorum. 
Izaliž u Pana Boga nafzego, idźie oná przyjfowieść, wolę cię odZie 


> 


DN 


wać, niż karmić, Ze to ták zbywa Eliafzá do wdowy, Precepi mulieri vi- |, 


due, ut pafcat ten. M 
Podobno Eliafz, iáko człowiek Zakonny, i Klafztorny, tęsknił fo-- 


| 


bie z-mięfem, i mowił, iam fie nauczył poscic, miefa nie iadác, á tudic- | + 
fzkálac nie w-Klafztorze, nie máiac czege innego icsc, chočci i zá di- " - 


fpenfa 


Po Stpratkách. 49^ 
fpenfa P. Bogá moiego, mufze iednák mięfa poZywác: Panie powroć 
mię do Klafztoru, niech tego miešiská nie iem. Alec Proroku, Eliafzu, 
niechcec fię li mięfa, nie iedz go, przeftań ná chlebie, wfzák go tež mafz. 
To podobno przeniolł P. Bog, do tey Wdowki Eliafzá, Ze fnac u- i 
tyskował Eliafz : 1užci, ieftci €o ieśc, ale pic niemáfz czego, wina nie, 
widać, tylko fie człowiek wody opiie. O. miły Panie, przeniešže mię 


` mi infze mieyíce. Niewiefz, czego fie napierafz Eliafzu, nie wycho- 
dza takie poprawiny ná dobre. Wiefzže to, že Aniołowie, z-famey Ku- 
chni Achibowiy tegoć mięfa dodáia, i bułeczki chleba fa to bułeczki, a 
lákbys je z-ftofu Krolewskiego wżiął, mowi Toftatus: Angelus Dei, quoti- py ies 
p die accipteiff^bis de cibis Regis Achab. Pámietay Že, Że cie Pan Bog zkarze, nie 


kpntencuiefz fie tym coc dáig, cheec fig winá, i wina nie będziefz miał, 
mięfa niepytay , í chlecá fie lepfzego pozbáwifz, bo cię tylko podpto- 
myk czeka. 
IE RZECZ IEDNAK ROZUMIEĆ O Mężu S. áby fie niemiał kontento- 2; 

wác opátrznošcia. Pańską , czemuż go przedčie Bog do Domu wdowy 
ledney wyfela? mowi Lyranus ná to mieyfce : Mags [plendiaé providit Ele, Tyran. 
per aves quàm per bomines. Doftatniey Bog, i pozorniey, opárrzyt Eliafzá 
przez ptaki, niž przez ludzie, lepieyics fig miał ná puftyni u mnie Eli- 
afzu, niż bgdZiefz miał u tey wdowy. Magis [plendidé providit Elie, per a- 
ws, quàm per bomines s PoydZicfz tám iśk na pokute, do domu tey wdo- 
Wy, idź iednak, bo ták ia chcę ciebie opátrzyc, Ze fie tež i kunfzt ieden., 
Znáczny opátrznošči moiey, przeciwko wdowie, wyda. Vade m Sarepta 
Sidoniorum : precepi enim mulieri Vidua ut pafcat te: 1 choc tež čiežkoc tám bę- 
dźie Eliafżu, choć bedZiefz mowif, Vicuný, [ufteutor, będźiefz fig miał u 
nicy ták też, przedćię tám idź, be ia i z-iakakolwiek niewygodką two- 
18,1 z-poitradíniem..-chlebá i potraw wygodnieyfzych z-ftołu Krole- 
++ wskiego;chcę mitosierdźie moie pokazać wdowie : Vade. Tak Bog nád 
dobre mięnie Eliafzá, Prorok, fługi iedynego, fzácuie fobie opátrze- 
nie wdowy iedney. 32; 

Mizysce , do ktorego był wypráwiony Eliafz , nazywa fie Sarepta 
| idoneum Sáreptá Sydońska. 
E To fowo Sydonia.., tłumaczy Rabanus: lautdis Venatio Niepożyte- 4. 
czae łowy; 4 Sáreptá tłumaczy: Anguflia panis fzczupłość chleba: Páno- mas: -- 
wie myślii, kiedy wiele pľow, dość mysliftwá, inutilis venatio, máto tám 
tma doftátkow, mało chlebá, amguflia panis. Wiecie iákó zowia to miáfteczko, 


3. 
Interp.Hebr- 


5. 

| - . Pánie wyfyłafz mie do tey Sydonyi, co fię wykłada, Inutilis Venatio 6. 

-~ Niepotrzebne łowy , á ieft to Pogańskie miáfto, kogoZ ia tám tobie u- 
E lowig ? co fie. náharuie, níperciam, to Wzysku , á nikogoć Panie nie 
i zachwycę „nie ugonię, á.nedzy fie nácierpie , anguftia panis. 1 zaifte; 
| ^ do diś dniá ták bywá, gdZie między Heretykámi , albo Pogáňftwem, 
^ -Dàw*ocenia dufz niemádz, inutilis venatio, tám ftudzy Chryftufowi pofpo- 

licie wiele fie nędzy nacierpig, argufłia panis. . 
ka, Mogt ieľzcze mowić Eliafz : Pánie, iam iet Thesbites, Co fię wykła- 7. 
| Ma Convertens náwracálacy, niechże lat moich daręmno nie trawię, niech 
lh ludzie do Ciebie náwracam : Á Pan co? Vade in Sarepta, idź tám ! niechce . 
I ~ twolch Zarliwosci» niechce przyfług, dość uczynifz, gdy tám ná uftu- 
| : G „dze tey 
m a 
^ 


30 Kan nie piernfte ná Niedziele pietnafia | 
dze tey wdowy bedžiefz, Ktora opátry wác čie bedžie, á ja ia báržiey, | 
žá przysciem twoim. Tak Bog opátrzny , 1 miłosierny ná wdowy, że. ^'^ 
Proroka w-Zárliwosci, i náwroceniu dufz utopionego , do iedney zka- | 
zał wdowy» Vade m Sarepta. i 

8. PRZYPATRZMYŽ SIĘ 1UŽ, TAKO ELIASZ; PRZYCHODZI DO MIASTA. Mo- 

3. Reg. 17. wi Pifino S: Cms, veni[[et ad portam Crvitatis, apparuit ci mulier Vidua colligens 

w 10. c ligna, Gdy przyfzedł Eliafz do bromy , pokazálá fig mu biafogtowa , 
wdowá, zbieráiaca drewká. : 

9. Rozumiátá opátrznosc Bozka, zá nieprzyftoyna, áby byt Eliafz, od 
kamienicy, do kámienicy , od domu , do domu chodzit pytáiac fie o 

Tofatus bie tey wdowie, mowi Toftatus: Vt non cogeretur Elias, illam inguirefč, per urbem, — 

pora: Ale Eliafzu, po czymżeś tež poznał Ze to wdowa? podobno że 
nie w-wieńcu chodziła? śleć bywaia i panny, co w-wianku nie chodzą, 
choć nie fa wdowy. : 

Io. Podobno ią poznał, Ze to wdowá Ze poproftu, bez figlow ubrána 
bylá; álec i to nie znak pewny : boc to bywáia i wdowy, co nieznác 
po fukni, czy oná wdowá, czy mežátká, czy na wydaniu. | Poznał 
ia tedy Eliafz Ze wdowa, z-fzczegolnego nadtchnienia Pańskiego, kto- 
re wžiawfzy, rzecze do wdowy: Da mibi paululum aqua in uafe, Day mi 
wody trochy. 


IT. ZAKŁADAM SOBIE PYTANIE, CZemu to naprzod prośi Prorok ten, o 
© wode. 
I2. Podobno zmordowat fie z-drogi, uprácowaž chodzeniem, i bárZiey 


prágnat, niž fáknaf, przeto mowił: Da mihi paululum aque, day mi fie ná- 
pić wody, mogłeś ci iey fobie nabrać Eliafzu, ale fnac był bárzo ubo- 
gi, że i naczynia nie miał, ná czerpanie wody, to fię było miły Eliafzu 
zkłonić, i napić, iákos fie nápiiať Ja torrente Carttb, iednoś wŽiať zná- 
iomość z-ta wdowa, toś iákoś zleniał, zdelikaciał, Ze fobie fluZyc ka- 
Zefz, á uftugá fie Záczyna od wody. 

D. Wyraża fig tu zwyczay Polski, Eliafz mowi naprzod te fłowa: Pa 
mibi paululum aque, day mi tey wodki, boc też i u nas w-Polfzcze, zaczy- 
na fię częfto przyiażń, znaiomość, zagofzczęnie, od wodki, poczeftu- 
ie wodka, puzderko przyśle, 4ż przyiaźń , da mibi paululum aqua in vafe. 

pues i Rabbi Sálomon powiáda, Ze wiedžialči Eliafz, iż go w-głodny fok 

Rebbi. Sl zvdowká Sáreptáńska Zywic miała, śle tego nie wiedział która to bydž 
miała. Czyni tedy umowę Z-Pánem Bogiem, ktora mi zábieZy naprzod, 
á da mi fie napić, ten będzie znak Pánie, Ze mię tá żywić i podcymo- am 
wać bedžie: Petivit aquam, ad fciendums an illa effet mulier, ad quam Dem mit: 
tebat cum. S b 

15. NIE KONTENTUIĘ ślę t2 przyczyna, i pytam daley, częmu nie in- , 
ny znak wžiat Eliafz, ale ten tylko, to ieft podanie wody. Rozumiem %# 
że chciał Bog w-tym poftempku Eliafzowym przyfzła náuke Eliafzowa 
obiášnič, miał náuczyc Chriftus, Že kto miał, by i kubek wody Zimney : 
podác w-Imię iego, to ten nie miał ztrácic zapłaty fwoiey. Non perdet 
mercedem fuam. Mogtči Bog, dác ci fie napić Eliafzu, śle przez prosbe | 
twoię chce opatrzyć wdowę, áby nie ztrácitá zapłaty fwoicy, Noo A 
perdet mercedem. Oná opátrzy tobie kubek wody, á opáuznosc Bozka ná- „. 
Życzy iey maki, oliwy, doftátkow , Non perdet mercedem, Inteňcyia tu | 
Bozka była, opatrzyć, dobrze uczynić wdowie, Non perdet mercedem. | 

16. Te ftowa, Precept mulieri Vidue ut pafcat te,eRozkazałem białej teze i^ 

ef» htl: głowie, áby čie Zywilá, Gloffa Interlinearis tłumaczy : Dedi ei unde pajcat té | 
Dałem iey zkad cię karmić będzie, oná tobie IátmuZne uczyni, ále ia“ | 
iey więkfza; i oná, i potomftwo, i dom cáty poZywi fic. Dedi eut pat. |. 
fint te, Kazałem ci dobrze uczynic, praecepi ei: ale ná coż? abym ia ọpá- | 
trzył, pociefzyl, Zbogáciť, dedi ci dałem igy wiele. Ták jeft opátrzna “i. 
dobroczynność P. Boga náfzego na wdowy. PREX- 


AS s 


F Po Jwigtkac, 

- | PRZYPATRZMY ŚIĘ NA KONIEC SKUTKOWI OPATRZNOŚCI PANA BOGA NA- 

SZEGO NAD Wnowa. 

1 *Pobiegłą wdowką, przynieść wody, ná napoy Prorokowi, áž on 

zawołał; Clamavit pofl tergum affer mibi ebfecro (9 buccellam panís in manu tua, 

| Profzę i o bułeczkę chleba, abyś mi ia przyniofła, w-ręku twoich. Wy- 
© ^ mawia fie wdowá , nie mam tylko maki troche ná podptomyk, upieke 
|. go, ziem z:fynem, -i zárázem fię ná śmierć gotować będę. 

O Panie, mogtesci też do kogo bogźrfzego , wyprawić tego Elia- 
fzá, nie do tego uboftwá, wniweczci fic obroci, dla tego Eliafzá, i prziy- 
dzie iey og głodu umrzec, 

„Bad ty Eliafzu, wierę z-pierwotku, kontęntowałeś fie uczynnoftka, 
Z8byc tylko za obrok dano wody, byle wodà, i przyprawy do niey nie 
chciąłeś, á teraz (ie iuż domagafz więcey, to rzeka Swietcy : ták to Du- 
chowni umieia, byś mu i máto dał, zárazem fie bedžie nápierat wię- 

| €ey, umieią oni po lekku wkrásc fie do fercá , á potym do pieniedzy. 
Ale nie utyskuycie ná Duchownych, wy im dacie tylko, á Pan Bog wam 
zá nich ták wiele,, 

I to nie rzecz Eliafzu, Ze fobie famey Páni fłużyć kaZefz, affer--- in 
manu tua, Coż + boi fię podobno: Ták to poydzie przez rękę czeladki, to 
tam laki taki ufomie, ukroi, urwie, dzielić fie zemną będa, nie doydZie 
mię to wcále, affer -+- in manu tua, niechże z-ręki w-rękę odbiorę, bá iefz- 
cze gorzeyby było, gdyby mi czego z-nienawisci, i z-iádu, przyfypano. 

. .. Podobno fie boifz Eliafzu, aby kto nie, widział, nie, poftrzegł, 
Zec to dobrze czyni wdowa, dla tego zamawiafz fobie, nie zwierzay 
fig profze nikomu, affer --- in manu tua. 

. Ba iefzcze 1 drugi Ordináns twárdy od Eliafzá: Mibi primum fac, mnie 
naprzod. To flowo Tbesbites okrom wyktádu przytoczonego , ma i 

(co ten, Captrvens, w-niewola biorący: i rzeczecie, tacy to bywáia czafem 
Qycowie Duchowni, Ze wdowy, dewotki, iák w-niewola biorą, Ze ich 
fiuchać, ná ich rádZie przeftawác mufza, i z-Oycá Duchownego, ftánie 
fie 1ak Stároftá táki albo Vrzednik, co Ordinánfe dáie, mib primum, mnie 
naprzod trzebá wygodZic, 1 Ze to iuZ wdowá umierác mysli, to ia iuZ 
.Aák do teftimentu, przyprowadzáia, i kaža iey od Kosciotá záczac, áby 
zá'lufze (woie dobrze uczynifá, mibi primum fac, á podobno było lepiey 

swa Zacząć teltáment od płacenia długow. 

s. -> Tu UŽ UWAŽMY, ná co tež wyfzto to rozkazánie Eliafzowe, affer - -- 

vh ^ mibi, day mi pożywienie, na co wyfzlá niedyfzkrecyia, mibi primum, mnie 
naprzod. Ty wdowko, uczynifz prowiziyke małą Eliafzowi, á P. Bog 
tobie wigla! ty daíz buleczke mu chlebá, á Bog ták fig z-toba obey- 

n džie: Hydria farine non deficiet: Mafz tám w-garnku iednę garść maki, nie 

© garść icy bedZiefz miáfá, nie garsc, śle nigdy fie iey nie przebierze, ! 
Non deficiet! Mafz nieco webińce oliwy, nigdy iey nie ubędzie, sec Le: 

(s uibus olei minuetur! ty go raz nákarmifz , á 1a ciebie ná długo opátrze, 

,  mowi Tofttus s Quanquam iret Elias ut pajceretur à muliere, Szedlci Eliafz, 

| . aby go była nákarmitá niewiáfta, Magis tamen ibat ad pafcendum eam, raczey 

|. fzedi áby ia był nakarmił. Ginęli od głodu Ludzie, umieráli bez chle- 
y^ bá, á wdowie doftawáto i chlebá, i Żywności, 4 choc i Eliafzowi, Zy- 

„ . Wności nie Zátowálá, Et in boc Deus voluit benefacere ifli mulieri valde, plis 
quàm omnibus viris (7 mulieribus Ifrael. Chciał w-tym Bog lepiey uczynić tey 

1“ Trdowce, niż wfzyftkih mężom , i białymgłowom Izráclskim . Było 

la „ták wiele męfzczyzn, nie weyrzał ták ná nich fzczegolnie Bog, Voluit be- 
ne facere ifl: muliert valde plis quàm omuibus viris. Było ták wiele Pań, Mátron, 

| Faniem, nie na nie weyrzął, śle ná wdowę, ift mulieri, by fie Opatrzność 
j> lega, ná tey wdowce pokazátá. 

ES NIE MMEYSZY: I TO BYŤ XUNSZT OPATRZNOŚCI PANA BOGA NASZEGO O? 
Koło. TEY, WDOWKI, G2 Umarł 
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Kazánie piermfie ná Niedziele pietnafla ` 1 
... Umát iey fyn, to fic podobno radował Z-tego Eliafz, podobno mo- 
wil: iuż ham też ta wdowa odkaže ten {woy Dom ná Klafztor, bo fic 
iuż niema ná co ogladać, da. nam wfzyftko, i obroci ná dobre uczynki. 
Nic, ale wskrześił fyná, bo Bog opátrzny, około oney wdowki, zá(mu- 
cić iey niechciał. Po tak iafnym przykládzie opátrznosci P. Boga ná- | 
fzego nad wdowa, rozumiem iż dłużey dowodźić nie trzeb, iż Bog o- | 
pátrzny fzczegolnie, 1 miłośierny nád wdowámi. Dems voluit bene facere 
afli mulieri valde, plus quàm omnibus viris. : 


W 1-0 R A CZ IW 


A Uguftyn S. ďumáczac dźisieyfzą Ewángelyia powiada, Ze przez te-  ' 

go zmarłego, znácza fie ludZie grzefzni, o ktorych on mowi: [lie 
mortuus fuerat corpore, illi autem mente, On był umórł ná ciele, á oni ná du- 
fzy. więc z-okázyi nauki S. Auguftyná, przyftofuie te Ewángelyia, do 
człowieka grzefznego. ` 

Idzie P. IEzus do Miáftá nazwanego Náim. Naim tfumáczy fie, Iu- 
cunditas, Pociecha. Miaftá Polskie co fa, tylko miáfta uciechy, gdžie fie 
piiańftwu otwiera plác? w-miescie: miefzkálac we wśi, by i wola była, 
fpofobnosci do grzechu niemáfz , w-miescie ieft. Miáfto takiemu, ieft 
Naim, miáfto uciechy. Nie ma drugi do grzechu powodow ná wśi, i prze- 
to w-fwoiey máietnosci lepfzy był, miáfto go zgorfzyto. 

Což fig džicie? obumieráia tám ludźie, Defunćius, Umarł, Cnocie, 
włafney umarł, fzczęśliwey wieczności umarł, Bogu fwoiemu umárt, 
Defuntius. I wynofza go , Defunčius efferebatur. — Zkadže cię grzefzny 
człowiecze wynofza ? Oto cię naprzod wynofza. z-Ksiag , w-ktorych, 
bodaiefmy wfzyfcy byli napifani, bodaiefmy nigdy z-nich wygluzowá- 
ni nie bywali, z-Ksiag Zywotá , Ex libro vite. Napifano cię w-Ksiegách 
zbawienia, Ten ma bydź zbawiony : á po grzechu śmiertelnym, nápifze 
čieCzárt,w-Kšiegi zátrácenia, Ten nie ma bydź zbawiony,i poki cie z-tych 
Czártowskich Kśiag nie wygluzuia, Bog fam nie bedZie o tobie mowił, 
“Ten rna bydZ w-tym ftanie zbáwion, i byś dobrze był w-Ksiegách prze- 
znáczenia Pańskiego nápifany, zfałfzowałbyś per Impoffibile tę Księgę. nie 
byłbyś zbáwion, pokibyśbył w-grzechu, boc, nibil coinguinatum intrabit im 


‘Regnum Celorum, Żaden z-grzechem nie wnidžie do zbáwienia wieczne- 


go. Znowu wynosi cię grzech śmiertelny z-rąk P. IEZUSOWYCH, De: jp 
funčtus efferebatur , byłeś u P. IEZuSA w-ranie głowy iego, boś nigdy źle» . 
nie myślił, śle iákos fie myślami fzpetnemi záražiť, fora fora, iuż tam "" 
mieyfcá nie mafz: byłeś w-ręku P. IgzusowvcH, dla świątobliwości rak 
twoich, byłeś w-nogách, boś z-złą kompányia , nie chodził ;Wie teraz ! 
zgrzefzywfzy, utraciłeś mieyfce w-ręku P. IEZusowycH : byłeś w-fercu + 
PJIgzusowyM , boś miał do niego ferce, Żeś wolał, tysiąckroć rázy u- 
mrzeć, niżeli Boga twego obrážič, zgrzefzyłeśs, umarłeś w-łafce Bozkiy, 
ztrupiałeś niebu, i wyrzucił cię Chriftus, z-rány boku fwoiego, Coz! ' 
nie Zalci, Żeś z-tad wyfzedł! nie boleiefz, Żeś z-obywátelá rak Pana. , 
twoiego , ftał fie z-nich wygnańcem! ey powroc fie tam, 4 powrocifz , 
wierz mi, tylko fie rozkochay w-Panu, Bogu twoim, nadewfzyftko, 14- 
ko w-naywiękfzym, i niezkończonym Dobru. "> 
Filius unicus: ten {yn zmárly, był to fyn iedyny, i tyś ieft iedynak, ^ 


u P. Boga twoiego , bo cię w-rzeczy famey Realiter tąż właśnie miłościa — n 


mituie Ociec przedwieczny, ktora miłością mite Syná fwoiego.  le- | 
ftes fyn iedyny, P. IEzusa UkrzyZowánego, bo cię całym zdrowiem fwo- , je 
im, nie kropla , śle cała Krwią fwoią odkupił, nie rozumiey, że Krew, 
fercá fwoiego Chriftus, ofiarował tylko zá Mátke fwoię, á ciebie tám.“ ` 
odkupił Krwiz nog fwoich, ácz i toby dość , bo iedenże ieft fzącusek — '* 
całey Krwie P. Igzusowiv , ale čie, nád to € całą Krwia i éercá A 

go od- 


f: Po Smigtkách. $3 
m g0 odkupił.  Ieftes fyn iedyny, BogaRodžicy Pánny, 4 zaś nie ieft od 
aiey, ták láwnie, ták czefto umitowány! 

Tobie iedynakowi mowi Chriftus: Adolefcens tibi dico furge, Młodźie- 1. 
niafzku, lákiš fie tež z-wákáciy powrocił ? iakoś domowe pomiefzkánie 
odprawił? Surge, ách wftań. Gościu przyiechałeś do Lublina, nápa- 

|» dies ná kompányia, Tibi dico, Tobie mowię, wftań. Obracam fie do in- 
nych Stanow, Tibi dico, tobie mowię; wftań z-nieprawości, á mowic ták, 
iakobym wfzyftkie nieprawości twoie, przez obiáwienie wiedział, tobie 
mowię, wftań, wftań z-nałogu, wftah z-okázyi, wftań z-grzechu, świę- 
to-kradzkich zpowiedzi. 

£ Et tradidit cum Matri fng, i oddał go Matce fwoiey, ktoreyże to Mátce? 2. 
ďobrzecby było, gdybyś nas Panie w-reku twoich piśftował, śle boię fię 
byfiny przez nie, iáko otwárte nie przepádli, oddayZe nas rekom Matki 
Nayswietfzey, rekom Krwia twoią uprzywileiowánym + oná nas wypie- 
lęguie, tobie odda. Maria Mater gratie, Mária Matko łaski, zrodZze nam 
tę łaskę ftanowi nafzemu, potrzebom náfzym, przyzwoitą, Mater mife- 
ricordie, Matko milosierdZia, nie patrz ná grzechy nafze, ale ná dobroć 
twoie, Tu mos ab bofle protege, Ty nas od nieprzyiacielá náfzego Czátta 

Swlátá, Ciálá, broń, Et bora mortis fufcipe, i w-godžine śmierci ná- 
fzey przyimi, przyimi Amen... 


k AŽ A NIE IE. : 
Ná Niedžiele pietnafta po Sviatkách. 


Dedit illum matri fuz. Oddał go mátce iege. — Luce 7. v. 17. 
"Mace przy Śmierci naybárziey ufać [ie ma. 


"O YO Káznodziciá, to, miałby bydź Prorok: i ták w-ftarym 3. 
Agi Zakonie, , iednoZ to był KaznodZicia,, co i Prorok. 
i», owi Ieremíafzowie, Ezechielowie, Dánielowie, wfzyftko 


, bokrewnym, „nie oddał żenie, úle mátce. Niech to będzie Ad maiorem 
„ Dei gloriam, Ná więkfzą chwate P. Bogá náfzego. 


+. SNY SZ CEESG 
D^ie przyczynę, czemu Pan náfz, nie oddał tego zmartwychwftałego —. 4. 
~ “ &xckutorom reftámentu. Szli Pánowie exekutorowie wrzkomo bár. TUR x 
| zo fmutni po śmierci niebofzczykowskiy, ptákáli gdy kto widział, łkó- twych eti. 
fa „1, á przedcie do fiebie pofzeptywáli: ty mnie uftapifz po niebofzczy- łego Exeku- 
| „ku tego, A ia tobie tego: ow dłużnik przeczeka fię cokolwiek, bá i mnie "9%" 
D "winieh to był, á nie położył w-teftámencie , bá i mnie mowi drugi, nie 
je. wypłacił fie: 4 iák Żyw obodwom nie był nic winien. Więc že poftáno- 
wili u fiebia nagrodźmy to Yobie obádwáy , bliżfzyfimy my tego. Z 
G3 W-tym 
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Kazánie wtore ná Niedziele pietnafia 

W-tym w-famey bramie, ci co niesli trunę, ftaneli, exeKutorówie,, 
do ktorych rzad należał, poczęli wołać poftempuycie dáley, czas, nie: 
bawmy fie, śż ieden podobno od innych wyżfzy, zayzrzy 1 obaczy, že. 
całun zrzucony, trup powftáie, z-truny wychodZi, 1 zawołał: Panowie 
exckutorowie, źle, niebofzczyk wftaf, lud wfzyftek zawołał, wftał zmar- 
twych, wftal, á exekutorom grzanká zpádiá. Przyfzli witać gościa. 
z-truny, wrzkomo fie radowali z-Zycia lego, a w-rzeczy plákáli, że go 
dawno nie pogrzebli, i obrufzyli fie na P. Chryftufa, że to iego (prawká 
byłą, iż im exekutoryia z-ręku wypádiá. 

Pánie moy pociefz ich, przynamniey tym, odday im tego zmarłego, 
niech im podźiękuie zá ftáránie o dufze, za wyprawę do grobu, zá chę- 
ci dobre ktore mieli, dofyc czynić teftamentowi. Minął ich Pan, pô- 
dobno przeto, Ze Pan fobie imýsliť: o rzadkiZ ro exekutor dobry, bá i 
či exekutorowie nie kontentowáliby tego umárfego. ^ Bytá iedná dye- 
cezyia i święta i mądra, ták, Ze o niey ludzie mowili: byle człowiek 
wfzedł do Koscioła, byle fie z-Ksiedzem przywitał, to zaraz go pozna, 
i z-porządku, i z-nauki, 1 z-obycZálow> Ze to tu tá dyecezyia, Ze to 
Ksiadz tey diecezyi, pozna koZdy. Gzyniono tež w-tey diecezyi 1 e- 
xorcyfmy, ale po ftaroświecku, to ieft po Kátolicku, z-Agendy według 
zwyczálu, według obrzadkow Kościelnych. Iakoś fie wyrwał ktos, co 
też poczał exorcyzmy czynić, Agendy w-ręku nie miewał, Pacierzy Ká- 
płańskich nie odmawiał, podpił też fobie czáfem, bá 1 czáfem fzedt w- 
taniec; á powiadał ze ro ieft dla błogofławieńftwa. A kiedy mu przyfzło 
exorcyzmy.czynić, to coś wfzyftko ná pálcach liczył, mruczał, i żegnałci 
tež, ale niby KrzyZem,iákoowo muchy odganiaia. — Madra i święta die- 
cezyia poczęła przeciwko temu fzemráč, znać Że on to z-owey Kśsiąż- 
ki exorcyzmuie, co ia názywáia Fufis czy baculus diakolorum, to ieft kiy 
diabelski, śle nie przeto, tá KsiaZkà, tak nazwana, Zeby miálá bić nie 
pochybnie, i prać fzarańftwo ni kiiems śle przeto, iż kto tey Książki, 
zażywa, á záZywa z-mnieyfzym poważeniem Agendy, to iuż takiego nie 
poftufznego exorcyftę, wali bies kiiem, i choruia, i kwigkáia fámi, i po- 
wiádáia Ze ich doyzrzały czarownice. O'miły S. Pietrze, miły S. Pá- 
wle, woiowśliścieć wy z-CzárnokéieZnikiem z-Symonem Mágiem, 4 czá- 
ry fię was nie ięły. A 
~ Gdy przeciwko temu nowemu exorcyście wfzyfczy fzemrza, Urzad 
Duchowny dał mu pozew, nie ftanał ná pierwfzy, nie ftanał ná wtory 
pozew, Ze fie iednák bat exkomunikí pokazał fie ná trzeci termin. Po 
długich rozwodach , kazano mu przysiadz, że fzczerze i fpráwiedliwie 
powie; iakich exorcyzmow zażywał, przysiagl 5 znowu kaz mu te 
flowá wyiawic, kazano przepowiedZiec, coto tám pomrukiwał, á przed- 
cię z-skutkiem, tak, Ze febry i goraczki by nayciężfze, by nie-uleczone, 
leczył ; Obwiniony prosi o fekret, aby tego nie fłyfzał tylko Sędzia, 
Duchowny z-fwemi Afeforami; kazano wfzyftkim innym uftampic, klę- 
knie, irzecze : lia veraciter, ficut verum efl, quid: non efl aliquis fidelis cxecutor 
in Epifcopatu ifto, rego veracem Deum, quid te fanet ab ila febre. Tak prawdziwie, 
iáko prawdą left, że w-tym Biskupftwie nie mafz Żadnego wiernego exe- 


ja 


ja 
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A 


kutorá teftámentu, profzęcie prawdźiwego Bogá, ábys tego ná febrę cho- #> 


ruiacego uleczył. A czemużeś to ná palcach zás liczył + bom prawi li- 
czył i tego, i tego, i tego, á Zaden niebyt dobry exekutor. Toscie gro- 


zumieli, z-tego przykładu, Ze to exekutorow dďbrych móło. Podobno““ | 
w-Náim niebyli ci lepší, niechciat tedy Pan náfz {wego wskrzefzonego , 
powierzać im. Podobno też przeto Pan náfz nie oddał go exckuto- , 
rom_; bo Ze był młody, niegodZito mu fig teftamentu czynic, exeku- “ 


torow też nie miał. To choc miał rozum, bá i grzefzki, ba i grzefaki, 
to mu fie to nie godźiło zá dufzę fwoię dotrze uczynić? wie godžito! 
O dźi- 


© € 


D 


IN 


à 


| 


Po Swiztkóch. 
© dźiwna Konftitucyio! znać že to tá Konftitucyia, nie feft owych ftá- 
im | rych Naimczykow ale nowych, co to i na P. Bogá> i ná Kościoł nie bàr- 
*zo dbali, śle byli Náiemczykowie, náieto go, to popierał aby fwoie prze- 
|  wiodł choc przeciwko Bogu, przeciwko Kosciofowi, OyczyZnie, rozu- 
mowi. Albo tež podobno choć tám takiego prawá nie było, aby džie- 
dźic młody, choc iuż w-dobrym rozumie, nie mogł zá dufzę fwoię do- 
brze uczynić, fam Pan młody teftamentu czynić niechciał, á to przeto: 
widźiał że fundácyie nie dochodza, długi ktorych nie było po śmierci 
|  przyznawáia, kożdy rwie co może. Chorował ieden człowiek bogaty, 
mowili mu Księża uczyń teftáment: odpowiedział Księży : toby to pe- 
. wnie teftátent dla was uczynić. O więmże ia, co fundácyie waza, 
nigchby ieno do Kościołow wfzyftko to oddawano co do nich należy, iuZ- 
by Kościoł więcey i hálerza nie potrzebował. Ná coż fie przydadza 
te fundácyie? Przyfzli przyiaciele, krewni, prośili o teftáment, nie. 
chciał czynić, ale Ze mu Księża grozili, że go nie pochowála w-Koscie- 
le, i przyiaciele, že go odítapia , podiał fig teftámentu czynić. Kazał 
fobie dać wielki rygafowy papier, pior natehporować, do kálamarza. 
dolać, pifze teftament godzinę iednę, druga, trzecią, i dopiero zkoń- 
czywfzy zawołał: á ieft tam kto? hurmem wefzli powinni, i prosi co cel- 
nicyfzych : nie damci czytać co tu napifano ; śle przedcię dla wagi te- 
ftamentu profzę podpifzcie fie, podpifali fic: prosi ich aby mu znowu 
uftapili, á żeby przy nim Kapłan ieden zoftał, ktoremu fig chciał zwie- 
| rzác teftámentu ; ták fie ftało, i oddał mu teftameńt, w-krorym te tylko 
były flowá. Oddśię Bogu dufzę, ciało Cmentarzowi, á co kto zárwie 
to iego, rzecze mu Kapłan, á coż to zá teftament? odpowie Kapłanowi: 
raki włafnie ma bydZ, Kiedyż to ludžie dofyc teftamentom czynia? kiedy 
fie czyni dofyć woli umieráiacego? máiali P. Boga ludzie obrazác, bio- 
rac po mnie bez prawa, oto im dáie prawo, co zárwa niech to ich będzie, 
Oto tam atam znaydZiefz pięc tyšiecy talerow, niech to bedZie ná Cym- 
borium frebrne,tám zás pieccysiecy czerwonych złotych,profzę cię niech 
dzwonice pokryia, Ołtarz wielki zpráwia, Krzcielnicę miedziána álbo 
marmurowa, a nięch tež dla Ksiedzá Kaznodziei pozłoca owe Kátedre, 
boc tám przedcie ftowo Boże fie opowiáda... 
a Był ieden Swięty w-záchwyceniu, widZiat pałace w-Niebie, w-tym 
i półacu śiedźiało dwanaście Apoftołow i z-trzynaftym Pawłem Swiętym: 
W-tym pałacu tak wiele Męczennikow, w-tym tak wiele Pánieň. Záy- 
b „ Zrzał do iednego pałacu , aż tám siedzi fam Ian S. Ewángeliflá, pyta á 
czemuż to fam siedźi? odpowiedźiano mu: Pałac to zbudowany dla. 
BR ESD z-ktorych nie było żadnego świętego, względem 
j Exekutófyi, tylko fam S. Ian, ktoremu iáko Exekutorowi P. IEZus pole- 
cił Matkę (woie. I czeka dotad lanS. áza fig nagodzi drugi Ze zá Exe- 
kutoryia właśnie, zbáwion będzie. 
la © Zbieram to w-kupę. nie oddał Pan Bog nafz tego umártego exeku- 
torom bo ich barzo mało dobrych, álbo Ze ich też ten młody nie uczynił. 
Obaczywízy krewni Ze Pan náfz nie oddał tego zmartwych-wftałego 
~ exekutorom, tego mniemánia byli, owi iego bracia Stryieczni, Cioteczni, 
E Synowcowie, Sieftrzeńcy, pewnie prawi nam go Pan odda: minat i ich 
Pan nafz, boc i či krewni nie záwfze wiáry dotrzymuia krewnym Zmár- 
1 tym. Był w-iednym mieście człowiek barzo zacny, w-wfzyftkich fprá- 
wo Wásh Statńs 1 ftatutuą i prawnych i rzeczy pofpolity biegły , radził i 
na tę iná tę ftronę , á brał, á komu tež fprawiedliwie radził, nie po- 
|: , chybnie wygrał: i był to człowiek oraculum confilij, rádá iego byłą ni rá: 
|. 9 dá Bozka. názbierať pieniędzy, máietnosci nátápat, przyfzła śmierć i 
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B zóftał go przedcię ná teftámencie. On zá Zywotá, bywfzy bárzo.ska- 
„+ py ná dufze fwoie, kiedy drudzy zá dufzę fwoię álbo cudzą, tysiącami 
dawali, 
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nes. ale ode- 


Z ták wiele, do Ko- 
ściołow ták“ wiele,k oZdemu Księdzu zá Mfza czerwońy złoty, ko: 
ubogiemu taler twardy, ná sieroty, (zpitale ták wiele, i okrom te 
Zdy Boży rok; tak atak wiele, 4 po twoiey śmierci, áZ do tego 


roku, niech to 4'to,-zá dufze moie data. Pocznie ig ofifować P: 
Synowiec, by i wfzyftko moy DobrodZieiu odday WM. rzec 
otom cię prawi tefiamentem nie obowiazat, bom cie w-tr 


poty wdawać niechciat; i owfzem anim tego uámiei 
wiec: a moy DobrodZieiu, prz i 
mie zábiť ; wiem Ze z-foba tego 
wfzyftko. .Przyfzedt pogrzeb, áž cuiátmuzn do Klaf? 
fzpitalow, nie widać, áZ cu W-targ Z-Ksieža , dość 
wnego zwyczáiu, dwanaście Albo piętnaście 
wam to > wiere Oycowie kiedyscie niebofzezyká Stryja rády poti 
wali, o&iárowáliscie mu fig, 4 teraz zá dufzę iego, i Mfze mieć nie 
čie. Przewiodł Pan Synowiec fwoie, rozumiał Ze mu to Księża ufam 
pili , rozumiał że iuż dobrym fumnieniem owe czerwone Zátrzymác 
mogł. Vbogim dat miáfto talerá po fzelagu, o wypłacić fie to prawi 
po lekku, Kośćiołom, Klafżtorom, fzpiťalom nic, niech fie Kontentuiž 
wízák máia fundácyie ; do tego będziem mieli Arty aby nowych 
fundufzow- nie było, czynfze i ofiary ktoremi fig Sláchtá uboży, przez 
konfederácyia znieśiemy, napifz Zakońnych,dó | 
Biskupów, pokafuia to. W-tym przedčie ńapadi ná człowieka tozfa: 
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wieka barzo madrego, 


enea ek 


ci 


Z za dufze iego na hi 


indžiy, ále-w-Zydoftwie; dopiero Bachur ma czternascie, piętnaście lat; „| 
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1» — dZiefi targu, kazáłá Przyprowádzic wołu náznáczonego, i przy fóbie, 
| ..£0 trzymác, á fámá wžietá tłuftego káptoná, i śiedźiała Z-nim ná tátgu. 
| láki taki przyfzedł pyta fię co zá tego wołu ? odpowiada oná Ruská, že go 
| nie przedádza, chyba że kto Kupi i tego káptoná, iáki táki pofzedt: aż 
fic odważył ieden, Kupić oboie, i pyta: co Zá tego káptoná, co zá te- 
^ 89 wołu? zá wołu prawi oftátnim fiowem, áni tárguy daley, trzeba dać 
dziewięć grofzy , á zá kapłona trzydžiesci złotych. chłopu fie i śmie 
p zna rzecz zdátá i nie droga, przedaż ftánełá; á Ruská idzie do Swie- 
| fzczeniká, i dáie mu dziewięć grofzy, to ieft to co wZietá za wołu, tak 
láko maż byľ rozkazał. 
| Przez przypowiśftkić álebym wam rad w-bił w-głowę nie odkła- 
dłycie dobrze czynić na exekutory, ná krewne, ná Zony, Zony ná maf- 
Zonkow, bo to wfzyftko myli, naybefpiecznieyfze dobrodzieyftwo za, 
Zywotá i przed Panem Bogiem naypłatnieyfze. Znam ia dom wielki, 
| W-Ktorym opiekun zá Sieftrzeňcá fwego płacąc dtugi, pod czás opieki, 


záciagnat na (wa właśnie máietnosc trzykroć ftotysięcy złotych, w-o- 
| czach wáfzych ieft Stároščina, ktora nie teftámentem śle ftownie tylko, 

dziesięć tysiecy legowáne, choc Z-ftráta máletnosci oddała, ale wielež 
takich? myslże kożdy o fobie ! 

Ale Pan nafz oddał tego wskrzefzonego Mitce, bo naybefpieczniey- 
fzy Syn dobry , Corká dobra, afektu Matki by i po śmierci. Kto ni- 
gdy nie zápomni? Mátká? chcefz lez obfitych? nie ofchna prawie o- 
czy Matki? kto zá dufzę twoię naylepiey uczyni? Mátká: Mowi Pro- 
YOK: Sz potefl Mater oblrwifci infantem uteri fut czy Mátka može Syná zápo- 
| mniec. Oddał tedy Pan náfz tego Syna Mátce, áby iey zá áfekt i po 

śmierci pokazány džiekowaf, aby ná dálfza miłość Zárabiat 
Dedit eum Mairi fue, 


: T 
| EK ARNI III. 
| Ná Niedžiele pietnafta po Sviatkách. 
Ecce defunctus efferebatur. Oto umártego mynofom. Luc. 7. v. 12. 
Pámieť ná śmierc, poprawa życia. 


Łufzna Zpytác:. czyliby też dźiatki, gdyby było niebyło 
a grzechu pierworodnego, miałyby były, iefzcze W-Žywo- 
Cie Matek, doskonałe rozumu zażywanie? Z-iedney ftro- 
E : ny, zda fie, żeby byty miáty : bo Gecitas mentis, ślepość 
B co om rozumie, dopíeroZ nie záZywánie rozumu, zda fie 
bydź skutkiem, zarazą, Karániem, grzechu pierworodnego ; z-drugiey 
| ,fitony,. tež przyrodzone przyczyny, ktore teraz fpráwuia w-dzieciách 
` mie záZywánie rozumu, i W-ten-czásby były : to ieft obfitość humorow, 
Ktore każą i pfuią, áby ludzka Phántáfia w-karb czynu fwego nie wpa- 
— „dátá, i niemáfz lefzcze , w-famych Orgánkách , i inftrumentách gło- 
| Wy, takiego ofadzenia, ,zporzadzenia, zklyienia difpozyciy iákich po- 
- etrzebá, do Fántázyiowánia, á ieželi dZiecie , Fántázyia rzadnie nára- 
. * bíác nie może, toz dopiero i Dufzá rozumiec, Ktorey rozumienie, na, 
4 Fántázyi fic, gdy ieft WgCiele, gruntuie, i iśko ludzie fpali i w-fanie, 
| niewinności , tákby były ání Džiatki rozumu zażywania miały, bo to 
A oboie, nieudolność przyrodzenia ludzkiego zá foba pociaga. i choc- 
| | goy opátrznosc Pańska, ná uślśchcenie ftanu niewinności, mogła byłą 
x 9ác DZlatkom doftáteczne rozumu zażywanie, áleby to było nad kon- 
°, Sycyfa famego przyrodzenia. Nie roztrzafaiač dáley tego pytánia, to 
` tylko twierdzę, Ze opátrznie lie ftało, że džiatki rodząc fię rozumu nie- 
H mála: 


aer ná 


2) 


Kazánie trzecie ná Niedziele pietnafia 
mála: bo iákie tákie, upótruiąc nędzę Zycia ludzkiego, rodzićby fie by- 
Io niechciálo, mowiłyby byty dZiatki ludzi ubogich : 4 po coż fie rox 
dźić ? chybá do cepu i sierpu ! Panow wielkich fynowie-mowaliby by-“ 
li: po coż fię rodzić? ná niechęć Sláchty | 'Sláchtáby mowiłą : pocoż 
fie rodzić ? niewiemy poki w- Wolności będziemy ! 

Chociayże dZiatki rodzac fig rozumienia niemála, wfzyftkie iednak ie- 
dnymże głofem mowia Dyfzkurulz w-Logice, ieżeli ict ludzka mowá 
iáka przyrodzona, zł na, nie námowtona t Powiádáiz Ze dziecię iedno 
w-Egypčie, umyślnie chowano, między Barankami, wywiedžiono ie mię- 
dzy ludzie, głodzono, upátrywano, czy niéprzemowi 5 álisci ufty (za Ze 
džiečie zawołało : Bolo, co po Egipsku znaczy : chleba. śle, albo to 
iet plonna Hiftoria, álbo džiečie między Báránkámi , náuczylo fie t® 
go glofu: Be, Á trafunkiem iakim cos podobnego. temu dźwiękowi, kos 
przyłożyło, i zdało fie Ze zawoddło : Chleba. Nie to tedy fowo: Bekos 
naprzod: ludźie mowią. Upátrzono to lednák Ze naypierwfze fowo 
fyná, płaczem wyrażone iet: AA, iákoby fyn płakał na Oyca Adámá; 
4 pierwfze towo corki płaczem wyráZone iet: E E, iákoby corká plá- 
kátá náEwe. O tey roZnosci nic nie mowiac Salomon, tylko twierdzi, 
iż iiego 1 nafz pierwizy gios: Piaczy Primam vocem emifi plorans. Co tak 
obiásnia Tertullian ::De profpeé evymabilis vite, augurem picommodorum, emite 
tir vocém, Oto prawi płacze d bo iuż zážiera ná świśt, Zážiera. 
ná życie, 4 płacz ten, ieft to głos wiefzczy, naturą fama wroZy Ze go 
nedžá czeka; iuz fobie.n 
ná famo Życie šmiatoby fie bylo, ale Že Z 
ši De profpellu lacrymabilis vita, augurem incommodorum emittit vocem. Dźiecie. 
rodzac fig choć bezrozumnie, pamięta o śmierci, my juž Z-roZumeín 
zapamiętywamy o nicy. Wiecže z-okázyitych flow: Ecce defunttus ef- 

erebatur, oto. zmarłego wynofzono, zálece ná tym Kazśniu, pamięć 
śmierci, pokázulac : Ze pamięc śmierci, ieft poprawa Życia. Niech to 
bedžič 4d maiorem Det gloriam. Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


PIERWSZA 021 56 

^7 ABIEŻY Panu IEzusowi, Człowiek opętany, pyta P. IEzus Czárta..: 

iák čie zowia? odpowiada Bies : Legio Połk, „©xia multi (agus bo nas 
wiele. O Biesie bieśie, znác Že ty ná świecie nic niemafz, dáremnos 
powiedział, żeś mogł P. Iizúsowr cały swiár dać, gdycby fię był po- 
kłonit, 4-ty i iedncy wioski nie maíz: bo gdybyś ty miał choc iedng 
wioskę nie názwal byś fie ty był: Legio Potks bocbys fic bat, aby Zol- 
nierze nie rozgniewáli (ic: nà cię, Żeś ich tytuł na: fie wźi, balbys 
fie; śbyć nie zálecháli rwoiey wśi, onej nie plądrowali, nie puftofzylis 
mfzczac lies śle znać żeś ty: Wski, bez wsi. 


Lecz nie mogł fię ten Bies ták nazwać, tylko z-woli P. Boga náfzego 
ha naukę : Ze zołniez dobry ieft z-Potku Anielskiego,o ktorym námienia “ 
Chriftus: izali nie mogę prosić Oycá moiego , 1 da mi wiecey niżeli 
dwónaście Połków:Anielskich s „Ale zły żołnierz, z-Polku Blefowego» , 
Legio, ftánie zá Biela, i choc będzie Hárfak Swięty, opęta 80, Swieco- 
na mu woda nie pamoże, bo i Swięcone bierze. Nie boycie fię ludzie e 
biefa, ktory choć:o iednego, chyba kupa chybá Łegio, Potkiem ude- . 
rzyć fię może mowi Chryzolog > Ifli quid funt, qgiut unum, nec dung Thro- 
nem caperent, toto cohortis [ue agmine conventrunt. Een Bies, Polk Legio, KQ« 
dyZ tež: miefzkát ? odpowiáda-Márek S... Domicilium babebat in monumentti, 
miefzkał w-Grobách. 

ZAKŁADAM SOBIE PYTANIE- Czemu to te 
miefzkát , w-grobie? Czy: porozumiał, Ze fig naň © t 
Legio, Polk, Żołnierze gniewać mieli, i Kryiac fig mowił :' (zkodá mi fig | 
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Po: Swigtkách. |... 
zchrániác do Izby, do komory, do obory, do ftodoły, bywáia „oni tám, 
„chybá fie w-grobie przed niemi skryig -solum fupereft mibi Sepulcbrum. i nie 
był to Połk owych dobrych Żołnierzow, co śmiele w-pole wychodza, 
ale owych, co gdy do Boiu przychodźi, rádZiby fig pod Ziemia zagrzebli. 

Powftáiz z-grobu tego Chryzologowe koncepty, Co to ieft grob? 
Dom śmierci! Nie mogł tedy (prawcá śmierci Bies, tylko w-grobie, 
miefzkác. Auółor mortis, mortis incubat manfioncs. 1 

Bies iet to zaboycá> Diabolus ab initro bomicida efl, nie može iednak 
wfzyftkich pozábiiác, coZ czyni? Kogo nie moZe zábic, Zywo go chce 
pogrzesc, Duos crudelitate [ua occidere non potefl, vivos geflit feraliter fanerares. 
Czemuż to ow, ow práwie madry Prałat, ow Zacny człowiek nie urofł? 
Bies nie mogł go zabić ná dufzy, żywo go pogrzebł! Ludzie nań záo- 
ftrzył, zniechęcił. | Quos crudelitate [ua occidere non poteft, vivos geflit, ferali- 
ter funerare, 

Między innemi Tytułami ktore dále Chryzolog Biefowi, ieft i ten, 
Že ieft; Exacłor ale z-przydatkiem avarus Łakomy. Bywa to czafem że 
Exaćłor, Że celnik albo wybieracz podatkow, umyślnie odiedzie, odey- 
dźie, á potym woła : płać, przemyciłeś, trać wfzyftko. otoź też ten Exa- 
flor Bies, kryie fie przed ludźmi kryie fig w-grob, apotym zechce nas 
ze wfzyftkiego złupić. Przy tym boiac fic Komifarzá Niebieskiego Chry- 
ftufa, pod Ziemię lie przed niem kryie, fad go czekał, i przed fadem, 
pod gory grobowcowe nieiako ucieka. 

„Dare PRZYCZYNĘ do mego przedšiewŽiečia , czemu ten Bies mic- 
fzkał w-grobach : bo chciał ludziom zatracenie, fobie pożytek przy- 
prowśdzić. Pogrzebł na przykład Ociec álbo Matką. młodego Syna_., 
chcieli iść do grobu, i przypomnieliby fobie byli: Syn umśrł, i nas 
nie długo ná swiečie! goruymy fię ná śmierć! śle dano znać Rodži- 
com: ieft rám ow opętany, to Ociec, to Mátká boiac fig, nie fzli do 
grobu; á Biefowi z-tego pożytek ; bo Rodzicy nie odnowili fobie pá- 
mięci śmierci, Chcieli także młodźi ludzie iść do grobow, i wfpomi- 
náé fobie: tu Rodžicy moi leżą, tu grob DZiádow moich, tu nagrobek 
nádDžiádow, wízyfcy. ci pomśrii, pewnie i ia tu wiekowác nie będę! 
śle przeftrzeżono młodych: Dla Boga, niechodZcie tám, siedZi tam ow 
Zty opętany. Młodzi nie wfpomnieli na śmierc, á biefowi z-tym było 
dobrze, Bo fie mtodži nie popráwowáli. 

Potwierdzam to flowámi Clementis Alexaudrini: Monumentum ducit nos ad 
falutem, grob wiedźie nas do zbawienia. Nie trzeba przewodniká do po- 
kuty, do $wiatobliwosci, przewodaik Grob, S AM na. 
tiec ducit nos ad falutem, By ná tego przewodniká ludZie 
nie napadli, od Grobu, odraża ich Bies. 

Dare około TEeoż mieyfcá Swietey Ewángelyi to drugie uwaZánie: 

. Kepyž miefzkafz Biesic? w-Grobie! á pomogłofzciteż to co? zda 
imi fie Ze nie pomogło, boś ty poftaremu Arianin! Bies Arianin? Ari- 
ánin! wfzak dla Boga Gucurrit? chodził do P, IEzusa? przedcię on A- 
rianin ! wfzák ná kolana przed Panem padať, czołem bił, Et adoravit 
eum? przedcię on Arianin! wfzák wyznał Ze P. [Ezus był Syn Boga. 
naywyZízego? przedcię on Ariánin! lepízeyci wiśry niżeli Káifafz, bo 
on watpił czy Chriftus Syn ieft Boży, St tu e» Cbriflus Filius Dei Vivi, pod 
kondycyia pytáiac ! ieZeli$ ty Syn Bogá żywego powiedz nam, á Bies 
wyZnal: IESV Fili Deisaltiffimi, Ze P. IEzus byt Syn Boga naywyżfzego: 
otoli z-tym wyznániem, iefzcze był Ariáninem. mowi Chryzolog: Fa. 
tetur Filium, [ed ne Deus intelligatur, folita arte contendit. Bieg prawi Ariánin s 


* bo, wyznawać on Chryftufa Synem Bożym, ále nie wyznawa zá Bogá, 


ne Deus intelligatur, folita arte contendit. A coż to zá Ariańftwo w-Biesie, Chry- 


+  zologu? oko prawi: Adiurat Deum per Deum, ut alterum videri ipfum faciat. © to. 
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Chryfol. ferm, 
17.%. 2. 


2; 


KA 
Clemens Ale- 
xandr: lib. s. 

Padag: 


6. 
7: 


Sam bies po- 

práwuie fig 

nieiako pá- 
miečia 
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Ver: 13. 


Chryľól: Ibidz 


Ter? Ja, 
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bryfol: Ibid: 


wer: 8. 
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I2. . 
Marci 5, 
wer, 12, 


I3. 


Bb s 


Or; fils Ibid: 


er; 18. 


= Kazánie tržečie ná Niedziele pietnafte - 
"przeto Bies Ariánin, bo żaklina Boga, przez Boga, nie Záklina €uryftu- 


fa przez niego fátnego , aby pokazał, że innym, nie tymże left Bo- , . 


'giem Vt alterum videri ipfum faciar- Ale daymy pokoy Arianom, nie: ufly- 
za nas, bo powiádáia (ácz ia tego niewiem ) Ze ich zá Koronę wfzyft- 
kich wygnano. (3) e. 

O iym fig ráczey pytać będę zkad to Biefowi, Ze Páná Iezusá fzá- 
nuie .Adoravit; Synem naywyžízego Boga nazywa? Iesu Fili Dei aluffimi, 
przyznawa, Ze go ukáráť moZe Ne me terqueas. -Szánuiexgn Bies Legio 
Potk, Pana lezusá: bo fig boi Ze mu każe wrocic co wžiať Timet,tet Qi- 
verfatur i pocznie fie iefzcze dewocic, upádác przed Panem" adorabat eum: 
duż Ze mu álbo przepuść Pánie, kiedy fig tak do Ciebie ma ten Bies. á 


Chrysolog mowi: Nie badź proftakiem, nie przyczyniay fie za tymBić - 


fem Vr adulator, "non ut devotus U” obfegučný bic adorat, evadere cupiens paeuam, 
predam perdere pertimefcens O infza to Adulator pochlebcá, á infza dewot, 
non ut devotus Chłoftyć fic ontoboi Evadere cupiens penam idźie mu o ztrá 
tę 4 boiažň miftrz pokory, nauczył fig fzánowác, kto nawyki bac fie. 
"Evadere cupiens penam». — c í fis 
Coż ci Biesie potym fimym pochlebftwie? nie takeś ty przed tym 
álbo twoy towárzyfz Chryftufá kusit. mowi Chryzolog Suid efl Diabole; 
"quem trina tentatione provocabas ad lapfum, quem promiffione regni ut te adoraret, 
Subdolus ambiebas, nunc tremens 7 mijerandus prolaberis ČI adoras? | Snác. fobie 
Bies myślał: nie trzebá było Chryftusá obZárftwem kusic, mála to, ztrá- 
wna to pokufá, pokufá iedży, bá 1 nietrzebź było kusić Chryftusá, áby 
fie byt ktánial, z-Kościoła ná Ziemię upadať, bo trudna, godność ná po- 
korę námowic, przykry fkok z-naywyZfzego fzczeblá, ná oftatni. po: 
cznę ia mu pochlebowác, pocznę go chwalic, to, choc on láko:dobry 
fędzia, niechčiał brać podáronkow Hacomnia dabo pochwalámi iednák 
fwemi nie wzgárdZi, wielki Táran na cnotę pochlebítwo Credit mfelix, 
ut eum quem tentatione wińcere, quem muncribm mequiuit inflečtere , poffit adulati- 
ze pulfare. : i í 
Daymyż iuż, Ze ten Bies pochlebftwem chce Pana nafzego zkuśić, 
profzę zkad fie tego pochlebftwá nauczył? boc pyfzny rad gardźi, nie 
rad pochlebuie, mnieyfzym fie czuíe, kto pochlebowác muśi, 4 ieżeli 
Biefowi idźie oto, aby korzyści nie odebrał mu Chriftus, zkad mu tá 
boiažň? zkąd poczyna nie ufać fobie? nie tak wyraża iáko námieňia 
to Chrysolog Habitare fetidis, corruptivné cadaverum, reperitur in tumulis, bo prá- 
wi miefzkal w-fmrodliwych zepfowániem Trupow grobách. pyfzny left. 
Bies? zpokorniał! bo do grobu záyrzal, rite rad fie nikomu nie rad Chry- 
ftufowi ktániat, kfaniác fie umyślił,czemu? groby w-ktorych mio&kal, ro- 
zumu go náuczáty Habitare fedis corruptione cadaverum reperitur in tumulis. Ták 
pámiec ná śmierć, wpátrowánie fie w-grob,i Biesá nie iáko popráwuie. 
Około tegoż mieyfcá Pifmá S. czynię to trzecie uwažánie. T 
WidZi ten Biesy Ze mu przyidžie uftepowác , obaczy trzodę wie- 
przow, modli fię Pánu: Mitte nos im porcos niech w-niydZiem w-tych wic- 
przow. Biešie, á ánimufz dawny kedy? wfzákes ty chciał ná Połnocy śie- 
džiecč? Tron chciałeś mieć Krolewski? Bies zpuścił z-ánimufzu! poyde 
iuZ w-wieprze. Bieśie u Chrzescian obrzydZifz fie, bo im wieprze po- 
pfuiefz, u Zydow, Tátárow, Turkow nie bedžiefz miał mieyfcá, bo im fie 
dla tych wieprzow ohydZifZ Mitte nos in porces poydę w-wieprze. — „ 
Pržežártowywa fobie Chryzolog z-tych Biefow. Oto práwi fáko 
fie w-błocie grzechow,iśko w-kátužy kocháig wyftępkow, ták i z-wie- 


przámi w-błoto iść im fig chce Sordibus delectatur, U cenos qui utig femper „ 
E a : 


fetore criminum, e fqualore pafcitur vitiorum. its SG 
Wefzli či Biefówie w-wieprze, 4 wieprze zbrzydzili fie Biefami i 
potopic fig woláty, niž ich cierpieć mowi Ghryzolog: Demmg: in mart; 


: e facti- 


ww. 


> 


7 


6 


, 


t, oz Po Stvigtkách. 
re -G flutlibus maluit deperire, quam eius immundittam pati Obyfmy ták ludŽie bic- 
A (em fie brzydžili, o byfmy, chocby i umrzec, od niego ftronili. | 
Czemuby wieprzowina ták fmakowśła Biefowi, dałbym te przyczy- 
ne. bo fie zakochał w-tym Tytule Legio Polk, i w-famym ápetycie, po- 
| < «kazał ápetit Połkowy, petit ZoInierski: bo ludZie woyskowi, pofpoli- 


A .otoZ też i ten Bies Polk názwány , Żołnierskim obyczáiem, bierze fie 
eZ do wieprzowiny Mitte mos in porcos. : 

ZAKÍADAM SOBIE TO PYTANIE: Powiada Lukafz S. Ze zły duch, z- 
człowieka wyfzedfzy; chodži. po mieyfcach wyfchłych -Ambulat per loca 
inaquofa á či zás Biefowie fiie uciekáia ná mieyfcá bezwodne, máiac fie 
do morzá, profza fig w-wieprze blisko morza chodzące. .. Daię tey ro- 
źności te przyczynę : bo tamten bies, chce iefzcze kusić, chce dru- 
gich zprowadzić, aby mu kusić dopomogli, i bierze šiedm duchow od 
| siebie gorfzych, á ten zaś Bies Polk nazwany, o tym nie mysli. 

Zkad mu tá poprawa? rzeczecie Ze to Bies Legio Polk, á Zolnie- 
rze, Zlic oni czáfem bywaią śle iák fic upámietála , rzadnie pokutuia; 
Otoż też i ten Bies Lego: Pofk upamiętał fic, kusić więcey nie chce, iák- 
by pokutuiac, chce fie iuZ oczyścić, i w-morze wchodzi. ch 

Ale pytam zkad mu do tego przyfzło Ze iuZ wiecey kuśić niechce? 
| ani iuż ná Niebiofa wftempowác ? námienia Chryzołog, bo fie poprawił, 
| w-grobách miefzkárác De fepulcbrts in porcos, femel infeclus putredine, babitacu- 


uczyly , by i fzpetnym by 1 fmrodliwym koncikiem kontentowác fig 
| Habitacula fedita © immunda querebat. Aza nie lepiey Biešie abyś fzedł mię- 
dzy ludzie? abyś onych do grzechow; do deliciy s$wiátá kuśił ? odpowiá- 
da Damian: grob go od tego odftrafzył; śmierć mu nie iáko $wiátowosc 
obrzydZilá Non efl libidivis diver[orium, in qua mente verfatur fepulcbrum Ani 
gościem tám nie bedZie lubieżność, gdźie ieft pamięć grobu. Patrzcie 
pámiatká ná śmierć, grob przed oczymá, by 1 Biefa poprawia. 


W: ISO AA Xo C SEM 


V7 Biymy fobie mocno w-pamiec, Że umrzeć mamy. 

S Weź fobie człowiecze przed oczy Dufze twoiey, ktorego umár- 
, ^. łego, A z-okázyi śmierci iego, wbiy fobie, pamięc śmierci. Naprzy- 
- kład weźmy Wtfádyftáwá czwartego: Podźmy do Gdańska, pytaymy fie: 
". > ezy ieft tu Krol Iegomoésc Włádyftaw czwarty? aż tu Dzieci máte, aż wy- 
pb -- iiuZ do mezkiego wieku przychodzacy ludZie, odpowie- 
i dza: á Afmy fie narodźili gdy on umárt! pytaymyż fie ftárízych: ieft 
tu Krol Polski Władyfław czwarty? odpowiedzą: bywał tu, iuż go tu 
niemáfz. Kedyž ieft teraz? umarł iuż dawno! Ey podźmy do Lytwy, 
pytaymy fico niem w-Wilnie, w-Grodnie? odpowie Wilno , odpowie. 
+. Grodno: nie má(z go tu! pytaymyZ fie o niem po knieiách i miey- 
à fcách fowow Krolewskich, fnac fig rám zaciekł, obłakał, w-pufzczách 
, omiefzkał? odpowiádáia knicie, odpowiádáia puftynie : nie mśfz go, 

umárf w-Mereczu! — - 
|: m Podźmy do Wárfzáwy, fzukaymy go ná Uiázdowie : uiechał! fzu- 
„ kaymy w-Páfácu,odpoczať wiecznie. Podžmy do Zamku, nie obronił 
go przed śmiertelnością. 


TY >. Łobżowie Krakow 


vski, od Stefana Batorego zbudowány, národze- 
/., niem Włźdyfława czwartego usláchciony, fnac ty mafz w-fobie rodowi- 
«Cá twego ? odpowiada Łobżow : umarł! Zamku Krakowski, dochowa- 
"Tes fźczęśliwie Korony Polskiy dochowywafz podobno i Vtádyftáwa., 
ie. czwartego, záwolaymyz pláczliwym głofem : Miłośćiwy Krolu kędyś 
left? nie mśfa cię w-Praízkvwym Pokoiu, nie máfz w-Kurzy ftopie, nie 

ut H3 mafz 


a 


*. „čie fię prowiántuiz w-połcie, w-fadlá wieprzowe, w-kielbáfy, fzynki; . 


la fetida €) immunda quaerebat "Tronem ná Połnocy gárdzic go groby ná- . 


BI 
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114, 
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Kazánie trzecie ná Niedziele pietnafta 


* fnifz čie w-Pofelskiy, nie máfz W-Senatorskiy Izbie, powiadáia iZespo. 
zmárl? odpowie odgłos albo Echo Pokoíow: zmarł! ázaZ go śmierć 2 


poránitá ? ránifál ázaZ go kofa czáfu pôdčieľá ? cięła! kedyž ieľt? kedy 
fezádZial? nieśiono go do Kościoła. © — — . 

Idźmyż do Kośćioła, podžmy przed wielki Ołtarz, obaczmy gdzie 
Tron iego ftawał, gdzie Máieftat ro bijang s śleć go tam nie widzę! 
Kościele Krakowski , miał tu bydž Władyffiw czwarty ? iet! chwała. 
Bogu, nafzukalifmy fię go od Granicy do Granicy. a kedyž iet ? w-gra- 
bie! w-grobíe? à coż tam czyni? iuż nic! iuż fig. w-proch obrocit ! 

Otoż tobie koniec życia ludzkiego, otoZ koniec śmiertelności , u- 
mrzeć, w-proch fie obrocic. : 

Pytaycie fie Synowie o zmárlym Oycu , Corki o zmarfey Matce? 
Krewni o zmarłych Krewnych, Przyiaciele, Znáiomkowie, o zmartych 
Przyiaciotách, Znáiomkách, á gdZieZ fa? skryli fig przed nami! à do- 
kadže fig zkryli? w-trunne! #trunfiá kedy ? w-grobie! á grob kędy? 
w-Ziemi. i tif Koniec wfzyftkim. ^^ Pátrzali, iuZ nie pátrzaia! czuli, iuż 
nie czuia ! chodžili, iuZ nie chodza! tracay ich, budź ich, iuZ fic nie 
ockna! RAE že i ty tak zAśmiefz, rak i tobie umrzec, umrzec; 
umrzeć przyidzie. 

A nie tylko wbić fobie mocno w-pámieč potrzeba, 2e umrzemy, 
śle fnac, że dźiś umrzemy. , 

Upominśia fie tám fwowolnicy Sap. 2. ver. 6. Niech nie będzie Za- 
dnega pola, ktoregoby nie przefzią fwobodá náfzá, ukoronuymy fie w- 
toZe, poki nie uwiędną. takież flowá fa ufIzáiafzá, l(at& 22. ver. 13, Lu 
Pawła S. ad Corinth. 15. ver.32. Mauducemus G bibamus, cras enim moriemur, 
Iedzmy, piymy, albowiem iutro umrzemy. lutro hmrzecie ? lutro umrze- 
my! iakoź fig wam ieśćc, pic, świata zažyč, chce wfzák mowi Duch S. 
Ecclefiaftici 7. ver. 4. Pamiętay ná oftatnie rzeczy, 4 nigdy nie zgrzefzyfz, 
czemuż ci fwobodnicy, pámieráia Ze maia umrzec, à od złości fig nie; 
powściagaią ? iedno flowko winne! 4 krorez ? Cras litra. toto Gra, to 
lutro, świat pfuie. t 

Pfował fie tym fowkiem Auguftyn Swięty. Cras U'eras Tutro i iutro, 
Car non bodie finis turpitudinis mee Czemu nie deis koniec fzpetnosci moiey, 
Nie rozumiey człowiecze, Ze iutro, ále Ze dźiś umrzefz, nig dzis, ale 
tey godziny, nie tey godziny , śle tego kwádranfu, nie tego kwádran- 
fu, ślę tego momentu. W-tym momencie ták wiele tysięcy ludZi po świe» 


čie umárto, umarfbys i ty był, gdyby cię Bog niezáchowat, á ną toż pim. ^ 


H5 Z 


Záchowal, ná toż čie zachował, abyś dogrzefzył ? záifte nie ná ro! To 
to ieft, co ludzie zwodźi, myslac oni Ze umrasále Że to táin kieďWýbedžic. 
niech čie to kiedyś, to iutro nie ofzukiwa, w-tym momencie umrzeć 
możefz, w-tym momencie, 4 gotowŽeš ná śmierć? Rzeczecie: toć przyi- 
džie tylko zwiesiwfzy głowę chodZic? nie o tym myślę, śle o tym: nie 
miey ná Dufzy twoiey grzechu fmieqielnego, toś gotow ná śmierc, 5 

W-Krákowie w-Kongregácyiách nafzych, namalowano obraz mło- 
džiká iednego, á on idźie krwia zbroczony, a ma toporek utopiony w-ty- 
le głowy. Okázyia malowania tego, byłą ta: Ociec ieden z-nafzych 


( ktoregom znał, śle iuż dawno umarł ) chciał młodzika iednego od ,. 


- 


^ 


"| 


w 


i 


! 


grzechu odciągnąć, i rozmawiał fig z-niem o popráwie Życia nád gro- . 


bem iednym ftoiac. Snad mu mowił:.4zaż Bog nie dobry czemuz go 
obražaíz? dobry, przeprosže go! ey dla Bogá ifie dla tegoc Ze dobry, 
iuż go obražác maíz, śle owfzem mitowác go mafz. coż rzeczeíz, kie- 


dy czáfu abyś go przeprośił nie będźie? ey nie ia pierwfzy grzefzę i 


prawda nie ty pierwfzy grzefzyfz, ale 1 nie ty oftátni, co fuac do pokus“ 

ty nie przyidžieťz. Rzecze mu (wobodny mtodžik : chocby mi fie grob 

etworzyć miał, choćbym miał w-piekto wpáść, tedy afektuemoiego mie 
: : odmie- 


= © 


/ 


D 


Po Stvigtkách. 

odmienie. - Pofzedł od Xiedzá, udať fie ná Zwyczáyne mieyfce, Boga. 
PF obraži, Wraca fię z-tamtad, utopił mu drugi, śiekierkę w-tyle głowy. 
.,  QGzemuz ten zginął? bo pamiętał o śmierci, Ale jakoby przyfzłey ! gdy- 
s/ by był rozumiał, Ze iuZ iuż w-grob wchodźi, iuż 1uZ, piekło mu fie o- 
twiera, cofnadby fie byt od grzechu, ále Ze myslať nie myslac o śmier- 
|. Gi, Żądza zła wypełnił. A was drugich fwobodnicy ,iaka też śmierć 
czeka? czy tam kuli ná waš luž nie uląłą fpráwiedliwosc Bozka? czy 

fzabli, czy śiekiery, czy czeczugi nie zaofirzyła ? 
Rozumiem lednák, Ze temu fwobodnikowi, Że innym iemu podo- 
| bnym , bárZieyby była pomogła, i im pomože, pamiętać ná śmierć i 
'*  zkonánie, P. Igzusa ukrzyżowanego. StawcieZ go fobie teraz zaraz 
: Mierńiącego, Konálacego, Krew fwoig Zá was wylewalącego, przytul- 
cież fig ufty, do gwozdzia nog iego, przemowciež fercem: Panie ty. zá 
mnie umierafz, 4 ia ciebie obrażać mam, wolę dobry Izzu umrzeć ni- 
żeli zgrzefzyć. Tákli we wfzyftkich pokufach czynić będziecie, nigdy 

was żadna nie zwycięży, i oddacie dali P. Igzus, Dufze.wá(ze przy 
zkonaniu wáfzym w-rece Boga wáfzego, co mnie, co wam 
day dobry Igzu, Amen. 


fire lo MÁ > do sakoc=d o 


Na Niedzielę piętnafta po Svigtkách. 
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lBar TESVS IN CIVITATEM Qua VOCATUR NAIM. ŚSZEDŁR. 
RZ IEŽUS DO MIASTA KTORE SIE NAZYWA NAIM. Pan do miáftá 
x * [4 trup Z-fnialtá, nie džiws bo tako fłońce z-ciemnościami, 
Irak Życie z-śmiercia (tac nie może, uciekała śmierć przed 
Js Chryftufem, ktorý ieft Zycie. 
IBAT. "To ftowo Naim tłumaczą: Complutenfes: Commotio. vel motus eo- 


rüm zámiefzánie ichrálbo rufzenie. Go to left że w-miescie-Naim, W- 


i mieście znaczącym zamiefzanie, rufzenie fie, nie wynofza trupem- czło- 
wická iakiego podefziego w-leciech, ftarca zgrzybiałego, albo przyna- 
migy meZá w-doyzrzałym wieku, ale miodZiká iednego. Adolefcens, Wy- 
rażą Ewámgelyia Że w-mętich Commotwo, W-Zámiefzániách, w-pofpolitych 

Ja rufzeniách , nikogo prędzey trupem nie obaczyfz, láko młodego, bo 

. ftáty w-domu siedži, maż: w-lárách, baczeniem fię rządzi, à młodego 

^^ płochość osfzwánk przyprawia, aż go niofa Efferebatur. 

[BAT m left tychże Gomplutenfow tłumaczenie, że to flowo Naim 
znaczy prękność Pulchritudo, Y ktotofilę Iučunditas. Kogoż to Naim tá piç- 
knosc, uroda, Pulcbritudo, te krotofile, fwobodá, to wefoło -Iucanditas, 
kogo traci itrawi? ledynakow, Filitsngicus Matris, Młodźikow, Adole[cens, 

AŽ wywoZa go precz z-tego Kluczá, z-tey máietnosci, effercbatur, Naim 

. winne'y piękność winna, dobra myśl winná, i przeto: ztracił wízyftko 

i efferebatur, bá i: lat nie doZyl,.do grobu go fpiefznie wynieśiono. 

BS Isar. "Temu fie nie dZtwuie, Ze iednoZ-flowo Naim znáczy i pię- 

, Knošč, Palcbritufo, i dobra myśl, Iucunditass boć:to-nie nowiná, tám grá: 

^ m ia, czeftuia, dobrey myśli záZy wáia lucunditas, kędy Naim, kędy Pulcbkitu- 

* db, kędy i urodá, do światowości powoduie. Ale to dźiwnieyfza, Ze je- 

dnoź fowo Naim znáczy učieche lucunditas, ale zarazem znaczy gomon 

láki$, porufzenie, wrzawę: Commotio vel motus eorum?"ále 1 to mie-dźiw, bá 

|» , F'dobra mysl, Iucunditas pofpołu z-rozruchem chodži Commotio-corum, pred- 

«à tam zwada, ná poiedynek fie wyzwa, lucusditas commotio, Á po poie- 
'dynkit pogrzeb, Efferebatur Filius. 


LÀ 


ka, *IBANTCUM EO © DIsciPuLrEluS. SZLI Z- PANEM IEZUSEM I LICZNIO- 
WIETEGO. Panowie Infpektbrowie, Kiedy to kto ma pod fwoia opieka, 
Božia ná fwey 
mem 


A 
Complut>ver[3 
t 


Eadem 
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9. 


Lyranus 


Beda bic 


IQ. 


Theophilaffus 
Titus Baffrenz 
QY alit, 


TI. 
Auzufin* de 
verbs Domini 


ferm: 44, 


Homilia ná Niedziele pietnafig 
na fwey naucei ćwiczeniu drugich, 4 iefzcze w-mieście, nie trzeba ich g 
nigdy z-oká zpufzczać, nie trzeba im dawać famopás chodZic, niech _„/ 
nie będzie Pan Infpektor tu, á Pan Student ślbo uczeń fám, pilnuycie, 
fie oboie Ibat m Civitatem -- © ibant cum co difcipuli. 

IBANT. Trzeba powinfzowác Pánu Nafzemu, miał Uczniow, śle 
fobie przychylnych, Et cum co Dijcipuli. Ale kiedy to ták wiele tysięcy + 
ieft uczniow, á oni gdy przyidžie potrzeba, Miftrzow fwoich nie znaig, 
Náuczycielow zápominaia, nie Cum eo difcipuli Dobrzeby fie náuczycie- 
lom džiato > gdyby fig prawdźiło Cum eo difsipali ftanęli przy niem u- > 
czniowie, odftapić go niechcieli, Cum co difcipuli. Ale co rzadkiefzcze- 
$cie Nauczycielow. | 

ET TURBA COPIOSA, Z-RZESZ4 WIELK&. Znáč że to tam Naim nfe 
było miáfto Trybunálskie, do ktorego fie nie godZi w-wielkim orfzaku 
i poczcie wchodzić, i przeto Pan, chcac pokazác Ze Panem, nie famo- 
dwánaft ftawił fie, ale w-wielkiey kupie Turba copiofa. 

Er TURBA. Pánie niebedac faac rádži Náimczykowie, chybá prze- 
kupniowie , ludZi$ naprowádžiť, chleb i wino i ftrawá dla ciebie zdro- 
Żele, ty im Panie nie plácifz, niekozdy tu z-grofzem przyidZie, doftánie 
fie od nich cudzemu, 4 mianowicie Ze powiada Lyránus iż to było miá- 
fteczko máte Civitas parva efl in Gallilea prope montem Thabor, toć choćby i 
kupowali, wykupia wfzyftko, ziedza. Przeto 1ednak Pan w-wielkiey 
kupie przyfzedł do miaftá tego, Ze miał uczynić cud wielki, ábybyt miał 
więcey $wiádkow, iż umarłego wskrzesił Divino nutu mowi Beda: Multa tur- 
ba Dominum comitatur, ut multi effent miraculi tefles, Stofuię to do obyczáiow: 
Dźiwnego czlowieká wyraża igzyk Polski: Cudá robi, cudak z-niego, 
cudowny człowiek, kiedy ták kogo udáia, nie daway zaraz wiary, trze- 
bá żeby to nie ieden ábo drugi powiedział, ale áby świadczyła pofpo- 
litość, zeznawálo zgromadzenie, to dopiero miey go zá cudaká, ale Ze 
to ieden i drugi powie iefzcze to nie Ewángelyia, Vt multi effent - - teftes. 

EccE DEFUNCTUS EFFEREBATUR. A OTO UMARÍEGO wYNOSZONO. Pro- 
ceffyia idŽie, niofa mary, á Chriftus potyka Z-Kompányia fwoia, nie, 
žeby do grobu poprowśdźił , śle Zeby umarłego do domu wrocit. A 
uczynił to Pan nafz oftrzegáiac pewność cudow fwoich w-skrzefzeniu 
umarłych. Mowi Theophila&us i inni , upatrywał Pan Ze. zazdrość L. 
miała mnieyfzyć cuda Pańskie. Mowiłby był Chrzesciánin, oto Chri« e. 
ftus Setniká fługę wskrzesił, zazdrość odpowiedźiałaby była, iefzcze ., 


był cále nie umarł Ne videlicet nonnulli quandog, in medium prodirent, qui dices © P 
rent, Genturionis fervum omnino mortuum non faiff. Lecz to RE ná- 
pifał, śle fie ludZie piorem łaski dopifuia , 1 pochwałkon wielkie 
pochlebftwo miefzáia Dicere poterant magis illum fpetiafJe ad gratiam, quàm E 


ad v:ram narrationem. Pofpolita to ludZiom opify chwały fzpocic, by i do- | 
brym ludZiom przyczytác Ze nazbyt chwala, $pe£taffe ad gratiam non ad veri ` 
narrationem Počiagnať prawi piorá, bo chwalić chciał. Coż Pan uczynił ^: : 
nie ftowy śle rzecza odpowiedział, Chriflus ita, Dominus infrenem petulans — | 
temá, illorum linguam compefcere inftitucas, defunćło qui iam efferebatur, obviam pro- 
dir Wiecže prawi uzdrowię tego, co luż też niepochybnie umarł, iuż — , 
go do grobu niofa, iuż nie tylko okrzepł, śle i Kocháiacey Matce Zprzy- e "> 
krzył fię w-domu, że go wynieść kazała Defunčtus efferebatur filius unicus 
Matris. a < 
ET EccE. Uważa Auguftyn Swięty, Ze Pań náfz trzech umárłych K 
wskrzesif. Naprzod corkę Archifynágogá, O ktorey powiáda Intus erat in — 
domo, non dum erat č (ecretis parietibus in publicum elata. w-domu iefzcze była, ie- - 
fzcze z-pokoiu nie wyniesiono iey było ná iiwia s Drugiego wskrze$ił te= 
go mtodžieniafzká, íuZci go nieśiono, nie pogrzebiono iednák lam qxidć ^. 
son in domo, fed tamen nondum iu f-pulcbro.  NaRoniec wskrzesilt pogrzebio-. 
nego 


^. 


Po. Stvigtkách. 

„-„ nego Łazarza. Tertium reflabat ut fepultum fufcitaret. Y przez tych trzech 

A umarłych, powiada, Ze fie znacza trzy rodzáie grzefznikow. fla tria 

genera mortuorum, funt tria genera peccatorum. Z-Ktorey nauki S. Auguftyná 

dáie te przeftrogę: Niech umrze czáfem Pánienká, ztráci żywot łaski 

P. Boga fwoiego, zárobi ná nieflawe domu, ná Żal rodZicow , fpofob ná 

- to, nie pozew, nie skargi, nie proceffy, śle fekret, okryć to, utáic w- 

domu, áby fie zpełniło, Nondum erat de fecretis parietibus elata, nie wyfzto to 

zá prog, w-fekrecie to tylko wiedziano. Ale zgrzefzylá!lepiey to nie 

rozCierác, czemu? bo corka, bo płeć taka, iák 14 raz Z-domu wyniof4, 

iák 14 ludžie nosić poczna, nie będzie nádZieiá do naprawy, do ulecze- 

* | nia, zdefpektowana będzie. gdy to w-domu famym zoftánie, uleczy to 

Ghriftus; ktory uleczył tę Pannę iuz zmśrłą, iuż po śmierci, 1uZ po grze- 

chu, Tria genera peccatorum, ale iefzcze między ścianami domowemi. No 

dum erat de fecretis parietibus elata. Ale Pana młodego choć tež po Kolen- 

džie nofza, cfferebatur, może fię to iefzce poprawić, dZwignac, do do“ 
brey fławy i Życia.przywieść. 

Er H£c VIDUA ERAT. A TA Wpowa BYłA. Przez te wdowę ro- 
zumie Eufebim Gallicanus Kośćoł owdowiáty, ktory, Oblubieniec Chriftus 
zofłtawił, 4 fam do Nieba pofzedł. Hac enim vidua, Sancta Ecclefia efl --- wi. 
dua quidem efl, non quod. "virum non babeat, fed quia videre eum non potefi Kosciot 
wdowa ieft, nie przeto iákoby oblubieńca nie miał, ale Ze widźieć go 
nie može: ftofuymy to.do obyczálow. Nie tylko to wdowá co iey maż 
umarł, będźie wdową choć zamężna ieft, Żoną tytułem, rzecza wdowá, 
kiedy mežá nie widzi. Przyidžie woyna, zniknał małżonek, dom mu 
fie w-oboz obrocił, 4 małżonka w-co ? owdowiała małżonka, bo męża nié 
„widzi! małżonek w-domu włafnym, gościem, to małżonka owdowieie 
choc męża ma, videre eum non potefl. 

Vipuá. Mowi Ambroży S, natę Ewángelyia : Vidua quafi à viró divifa 
ditla, quia iduare Greci dicunt dividere. Wdowá left, tá Ktora ieft od małżon- 
ká oddzielona, o iuZ to nie:matžonká kiedy wydžielona, otoč owi wfzy- 
fcy co owo intrate, dochody, zbiory, fobie tylko biora małżonkowie, 
-á Zenie tám tylko coś zoftáwia ná wftafzki, Wdowcowie to przy Ženie, 
A žoná wdową, à vire divifa Gdy Pan małżonek we wfi miefzka, á Pani 

. małżonka by 1 przy kościele, Vidua quafi à viro divifa: nuż kiedy dla niezgo- 
„dy niech z-foba miefzkác, to zá żywota małżonka owdowicie, i ttze- 
bá tám częfto mowić, nie płacz, utul łzy, Boc gdzie mało zgody, wic- 

| 4. le lez. Gdzie fzczupfa Žyczliwosc, tam zbior niechęci. na 
ov? Chwali te wdowę tenże Ambroży Swięty : Hanc viduam popa- 


^ 


lorum turbgfeptam, plus videri cfJe,quàm femina Tá wdową ludzi kupa obtoczo- 

. ma, zda lie bydź cos więccy niž białogłowa. Coż? abo to tá wdowa. 
^ Zekomitywe wielką miała, wbiła fie w-ánimufz właśnie taki, iako miał 
. miebofzczyk Pan, albo podobno i wiekízy? Czy namienia Ambroży 
`- Swięty, bydź wdowie między tak wiela mężczyzn, á poftaremu wdową 
zoftawać ,, ieft to cos nád białogłowskie ferce ? Viduam populorum turba fé- 
ptam, plus videri effe, quam feminam. : : 
|o 5 TPfumáczy fie. fam Ambroży S. iáko to tá wdową więcey tos niž 
<biatogtowá bytás „Due refurrečlioncm unici (7 Adolefcentis filij [ui lacrymis meruit 
impetrare. « Była więcey niż wdową, bo wskrzefzenie iedynaká i młodźiu- 
chnego fynaczká fwego., łzami zśfłużyła uprosić. ` Doktorze S. cóż 
-  ówietkiego Że fyná, á igízcze łzami odprositá, czy chciałeś miły S: Am- 
u broy, aby była zaraz Kościoł Chryftufowi i Apoftotom Klafztor, albo 
"> Collegium zbudował, nágradzálac, albo uprafzáiac dobrodZieyftwá ná 
^ Myná s álec Chriftus tego nie potrzebował, czemużby dofyć nie miało 
a  bydz;żepłaczac prośiła? czemuby fię famemi łzami nie miał dac zmięk- 
2^ czyć Chriftus?. Przedcię Ambrozy S. Zá rzecz wielką rozumie, że łzami 
uprosilá u Pana wskrzefzenlefyna. — ^ 4.0) © *Piawdź 
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Homilia ná Niedziele pietnafty 


Práwdá mogł fobie Pan pomyslic, iák ia tego iednego wskrzefzęs O, 


to tu iáka ráka Mátká przyidžie, ná pierác fig będzie, á wskrześ Ze też 
i moiego, tákem ia dobra iáko i oná, i moy fya godZich tego nie tyl- 
ko ten wdowczyk, i ten fam kłopot mogłbył Pána odftrafzyć. | Alec 
Pan náfz nie dat fie tym plotliwym przeltráchom odrażać , to raczey 
upátrzył Ambroży S. Že była oftrość iákas w-Pánu náfzym ná proZby bia- 
łogłowskie. Proši go mátka famá aby opatrzył w-Kanie Galileyskiy 
wino, Chriftus iey przyoftrzey rzecze: Co tobie i mnie niewiafto. Pro» 
ši Mátká fynow Zebedeufzowych i fwoich, odpowiedaChriftus: Non eft mes 
um, nie do mnie to należy, kazać temu ná prawicy temu ná lewicy sie- 
džieč. A tá záš wdowá, coś nad inne niewiśfty, Pľufguam femina, kie- 
dy łzami uprosilá wskrzefzenie fyná , inne nie tak fzczgsliwe prosby, 
prosby tych łez wyftucháne, Lacrymis meruit impetrare. Nie ták inne fzczę> 
sliwe prosby, bo nie łzy prosiły. 

Ludzkie fercá uchrániaycie fig tez białogłowskich, ktore fercu fa- 
memu Chryftufowemu, wskrzefzenie fyna, Ze ták rzeke, nákazaly. 

Panowie, Trybunały, mieycie wzgląd ná wdowie łzy, bo ie i fam 
Chriftus waży, lacrymis meruit obtinere. 

VipuA. Tľumáczac tę Ewangelyia Tomafz S. powiáda: że w-tych 
ftowach Et bec vidua erat, wízyftkie iey boleści i utrapienia zawarte by- 
ly. Ziramne molem verbis brevibus explicuit, krotkiemi flowami wielka fie wy- 
rażą bolesc. Mater vidua erat,(7 non fperabat ulterig filios procreare; Wdowa była, 
nadźieie potomftwá nie míáfa. Boć podobno, gdyby była rozumiała, 
Że mátka może bydź , wdowaby była nie była ,. chyba Zeby ślubem fie 
była zawiązała w-wdoftwie Żyć, Záluiac potym podóbno blisko, Ze ślue: 
bowáfa. Cožkolwiek ieft,vidua erat (7 nos fperabat ulterius filios procreare, wdo- 
wa była, nádZieie potomftwa nie miála.. ) 
ž Przydáie dáley Tomafz Swięty: Non babebat, guvafpettum dirigeret vice 
defuneti, nie miała ná kogoby bylá pátrzylá, ná mieyfcu zmarłego. left 
to iedyne wdow zwierciadło ledynak, niech ma ogrody, widoki roZne;. 
poftaremu oná z-okiem ná Syra, nápatrzác fie go nie može. 

Do tego, kiedy mianowicie wdowá pátrzác pocznie, Afpetium dirigz- 
re, iuż tá fráfunku nie ma, bá i wdowa nie będzie vidua erat.--- Č won» 
babebat in quem ajpećłum dirigeret. Oto rá wdowás bo nie miáta na co pátrzác.. 
.. QuAM CUM VIDISSET DOMINUS, MISERICORDIA MOTUS SUPER EAM. GDY 
IX OBACZYł PAN, MIfOŠIERDŽIEM WZRUSZONY NAD NIĄ. Wprzod Pan nafz 
mílosierdZiem fig wzrufzył nád wdowa, toż dopiero fynaczká wskrze- 
fza. Upátrzyt to Beda: Palebré autem Evangelifla Dominum prium mifericordia 
motum ele fuper matrem, deinde filium vefufcitafJe tefłatur. ZA le XE miedzy 
ludźmi bywa, kiedy kto łaskaw na wdowę, podeymuie fic opieki, i fpraw 
sieroty, Mifericordia motus fuper illam, aż on zechce i fynowi wdowy do- 
brze uczynić. Prim mifericordià motus fuper matre, bo miał politowánie nad 
wdową. "o 

Nie ták fobie poftempuia owi, co opiekę matkom wydZieráia, Chri- 
ftus wprzod on fáskaw ná Mátke, Prius mifericordia motus fuper matre, 'toż 


dopiero łaskaw ná fyná: oni wfpak, do fyná fie naprzod máia, álbo ra- " 


czey do iego máietnosci, á ty Páni Matko bądź łaskawa iák chcefz. To 


matkę, nie ma trybu, nie ma zwyczáiu Chryftufowego. 

: ET ACCESSIT & TETIGIT LOCULUM Elus: PRZYSTAMPIŤ PAN; I DOTRNAŤ 
śię MAR IEGO. Uważa tu Gloffą: Ze Chriftus Pan náfz, miodžieniaízká 
tego wskrzesił i flowem i ręka. Et verba fimul {7 manu adolefcentem excitawit. 
A wskrzefzonemu rzekł: Tibi dico furge. A tu przeftrogź: Chcefz ,kogo^ 


" n * E Y [^ 
takowy, Nom prius mifericordia motus (uper matre, nie wprzod łaskawy na» - 


^ 


^ 


dźwignać, ná nogi poftawić, człowiekiem uczynić, dwoch date, SA d 
u Li 


#zcbá, i mow o niem dobrze, śle i ręka mu pomoZ, lub gdawfzy» 
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Po Swigtkách. 67 
m pifawfzy zá niem, to dopiero bedžie furge, powftanie, urośnie, światu 
Ww fie pokaże. : a A Z E 
TEriGir. Euthymius powiada: Ze Pan náfz ręki fwoiey zażył do K 
tego wskrzefzenia , bo ciało zmárłe, i opufzczone kliił, Manus quidem ię in 
mortuum ac defertum corpus coniunxit, á z-dufza zmarłego co Chriftus uczy- — "^ 7 
~ nif? iuż byłą daleko odefzła, zachwycić iey i dosiac ręka trudno, aż 
musiał Pan ná nie zawołać: Vox autem recedentem animam revocavit, A głos 
odchodzaca dufzę przywołał. 
Tericir. Z-tego famego, Że ten zmárty ná drzewie leżał, Ze go ná 
drzewie giesiono , tufzył S. Ambroży że miał powftać , Ze miał bydź 
` wskrzefzony. Spem refurgendt babebat quia portabatur in ligno. Ale Zkad ná- 
GZieiá powitania? chciał Chriftus wyrážič, dotknę fig tego drzewá, Te- 
igit loculum, niech wftánie zmárly, aby oznśczył, Ze gdy fig drzewa. 
Krzyžá dotknę, $wiát wfzyftek uzdrowię. Vi effet indicio falutem populo per 
crucis patibulum refundendam 
HrAuTEM QUI PORTABANT STETERUNT, A CI CO NIEŚLI UMARÍEG0, 3. 
STANELI. Tych czterech niofacych trupá, ftofuie Ambroży S. do czte- am 
rech żywiołow, ktore nas do grobu niofa. Nájfri funeris portitores. Co ták 
z-niego Glo/ja Ordinaria ftofuie : —Niesie iednego žiemiá do grobu, bo do Gb/a Ordine 
grzechu , Homo à terra portatur, pa frum terrena cogitat. Ten co o famey 
Žiemi, o gofpodárftwie, o pokładach mysli, to tego żywioł Ziemie do 
grobu niesie. g) 
46 aqua portatur, qui luxuriari cogitat. Płyna drudzy do grobu A woda 4. 
plyna , fpľaw ich, lubieżność ich. Ab aqua portatur qui luxuriari cogitat. 
Gdyby też porachowac, wiele też ludži po wfzyftkim świecie, ná tym.. 
zpuście ieft. 
Zywioł powietrza, tego niesie, co fie ludzką unosi chwała, „Qui o- 5. 
mnia pro laude bumana facit, zapomni fumnienia, zapomni Bogá, by tylko 
párá go obwionefá chwały ludzkiey. 
Drugich grobarzem ieft ogień, Ab igre pórtatur, quando avaritiam cogitat, 6, 
Ogień tego do grobu prowśdzi, ktory z-fakomftwá fwego, iáko ogień, 
nafycić fie nie może. Ztrawites iuż tę fubítáncyia , pochłonałeś te do- 
bra, tego fasiáda dziedźićtwo, obrociłeś w-twoię fubftáncyie, á iefzcześ 
. Ait kontegt? przeto cię fákomítwo iśko ogień wiedźie do grobu. 
= STETERUNT. Ale co to Zá grob? Odpowiada Ambroży Święty : Quis 7. 
(o. ef tumulus tuns? nifi mali mores, ktory ie(t grob twoy? tylko złe obyczáie,. rów 
' ^ -Bá czemu to te talenta pogrzebione? wyfokie „Dualitates zdtłumione ? 
tumulus tung mali mores, oZyiefz, poftampifz iáko i drudzy, iedno oby- 
čzále odykień | Quis efl cumulus tuus vifi. mali mores, 
Czemu to Oyczyzne iákos grzebia? czemu Polskiy wolności Regui- 8. 
> em fpiewác chcą? Tumulus tuns perfidia, Grob iet niewierność Pánu, Oy- 
x czyZnie, całey Rzeczypofpolity nie dochowána wiára, day Bože áby 
^ Gála Oyczyzná w-grob ten kiedy nie wefztá. 
Znalazť iefzcze wnętrzny grob, Sepulebrum tuum guttur efl, Grob twoy 9. 
gárlo twoie. grob drugiemu gárto, piiał, i trunek go pogrzebł, pogrzebł 
` w-garle maiętnośc, dobre mienie, doftátki rodzicow, Sepulcbrum tuum gut- 
` q turtuum, garło grob. Ue 
RESEDIT QUI ERAT MORTUUS & CEPIT Looui. Usiadł ktory był u- IO. 
már[ i począł mowić. Powtáda Ambreży S. że począł mowić zbáwiem-  Amórefine 
ne, pożyteczne, ožyWiaiace flowá, i zlekli fie wfzyfcy, Accepit omnes ti- 
Ne mor, á przydáie: Incipies vitalia loqui, ttmebunt omnes, ożywiaiące flowá mow, 
"„beda (ie bali wfzyfcy. - Daway iedno zdrowa radę, doymi ffowem do žy- 
^ ^Wegoegdy trzeba, obaczyfz, muši bydź ná cię refpekt, Incipies vitalia lo- 
o^  fquisimebynt omnes. : 
93 RESEDis.  Bonawentun $. rozumie, Ze poczał mowić flowá chwały 11. 
I2 Bozkiey 
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Homilia ná Niedziele pietnafta 
Bozkiey Non eff dubium, quia loquebatur verba Divine laudi, Ale ieZeli mo» 
wit flowá chwały Bozkiey, czemu fie ludźie bali? Accepit omnes timor. Podo» 
bno tám ftali kompanikówie, z-ktoremi iáko młody fwobodne gádywať 
flowka, ftrofować ich poczał, i bac fie tež poczęli. : 

RESEDIT. Tenże Bonáwenturá Swięty, uważył to, Ze Pan náfz w- 
skrześiwfzy trzech zmarłych, kożdego z-nich ożywienie innym dowo- 
dem ztwierdźił. Corce Archifynágogá od siebie wskrzefzoney kazał 
dać ieść, Sufcitatio puclle probatur manducatione, quia iuffit illt dare manducare s 
Marci 5, Aby dowiodt Ze Łazarz żyie zmartwychwfláty, po czterodnio- 
wym pogrzebie, kazał mu chodZic,, Sufčitatio Lazari ambulationę, wyráŽá- 
ia to flowá Pańskie, © finite eum abire, 1 dopuśćcie mu chodzić; á W- 
skrzefzenia młodzieniafzka tego dowodži, Ze mowił, Sufcitatio adolefcfa- 
tis locutione. 

Mowi Bonáwenturá Swięty: Chce pokazać Pan, że Pánem ieft Dufzy 
tylko Zywiacey iáka ieft w-Ziofkách, ktore tez pokarmu poZywáia; i dla 
tego ieść każe; Manducatio ačlum vegetabilis. Chce pokázác že left Pánem 
Dufzy czuiącey, iáka ieft w-beftyińch, á do tey dufze należy chodzić, 
kazał przeto f ázarzowi iść, Ambulatio autem fenfibils. Chce pokazać Ze, 
ict Pánem Dufże rozumney, do ktorey należy mowa, i mowić młodzie- 
niafzkowi temu każe, Łocutto autem rationalis. 

Do obyczáiow to ftofuie, kazał Pan náfz naprzod dać ieść Gorce 
Archifynágoga, bo to przedcię płeć flába, trzebá fie iey prędko posilic, 
czymkolwiek zážywič, abo ia też chciał Pan nafz wydac, Ze teź iadá- 
ła, boc tám pewnie przynieśiono co predzey, co pofpolicie Panna ták: 
wyfokiego domu ráda iadała_.. A ieZeli iefzcze ktora fluzbifta glinke 
chciała podác , álbo krup furowych trochę , toc dopiero ia uczécila.. 
Albo chciał Pan ztracic zwyczay białogłowski, zwyczay Panien, przy 
oczách nie ieść, obeZrzec fig zá oczemá, iedzZe iuž przy drugich, Dixit 
dari illt manducare. 

Lázarzowi kazał chodźić, ktory miał iuż w-ten czas przedcię latka, 
4 tych co toiuž do ftarośći záZieráia, zwyczay ieft wfzedZie bydź, ko- 
ždy kat nawiedźić, niechże iuż ídžie. Gofpodárowaf tež iako brat: 
Sioftry opátruiac Łazarz, mowi Pan,niech idzie, niech oglada iak tám 
gofpodźrftwo po niem fie popfowśło, iśko fie rzeczy choć wkrotce po 
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odmieniśły, Gofpodarześ Lázárzu, záyZrziyZe wízedZie, finite eum abire. w 


Młodemu en gęba ná kołowrocie chodži, smierčiby mu fig , 


i 
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rownálo, gdyby miat milčzed, pozwolif mu tedy Pan, áby fobie pod- " 
gadał, bo młody, Et cepit loqui, i poczał mowic. 

ET DEDIT ILLUM MATRI su. I ODDAŤ co MATCE swoIEYWe Nie od- 
daway go ábo Pánie tey iego Páni Mátce , bo pewnie či iedynacy beda 
tylko w-domu siedZieli, Pani Márki pilnowáli, tym fie záktadáiac , żeś 
też ty Páni Matce, poruczył iedynaká. ESI 


MATRI. Kaž go raczey Pánie oddác, álbo do fzkoty , iefzczEć " 


mu láta nie uciekły, Adolefcens, álbo ná woynę, wfzák mu iuż śmierc nie 
ftráfzna, záyZrzàlá mu w-oczy. 
MATRI. Przynaymnicy go Panie przyłącz do twego towárzyftwa. 


| 
| 


Ale myślił fnac Pan; krakáliby ná mię FáruZowie, Ze Subiecta 10+ o: 


wie, iedynakow namawiam, otoż go Pan niechce. ; 


MATRi. Pofpolicie tym famym , Ze kto iedynak, ná nic fie nie 
przydawa, tylko aby przy Páni Matce siedział. Sledźże śiedź, Dedit cum 
Matri fue. - 
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Marki. Odebrała Matka fynś coż fie ftało, mowi Chryzolog : Sie, | 


motus eft Chriflus, ut --- plantus verteretur in Gaudium, Č exequias lugubres in fe-“ 


fłivitatem natalitiam commutaret, Pan ták fprawił aby płacz w-wefele ,*por 


grzeb w-krzciny fie obrocił. I tegoę to pôdobno zwyczafu pes 
náslá- 
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„Po Stvigtkách. 
násládowác w-Polfzcze; gdy dZi$ pogrzeb, názáiutrz wefele, albo krzci- 
ny. Planćtus vertitur in gaudium, Et xequias lugubres in feftrvitatem natalitiam , 
commutaret, 


mul ORA AA LE D 


"DRzeniknimy w-tey w-torey części, niebefpieczeňftwá teráźnieyfze 

Koronne, 4 poftaraymy fie naboZnym fercem, aby Stan teraźnieyfzy, 
Oyczyzny náfzey utrapioney, oddáfa opatrzność P, Boga náfzego, De- 
diteum, a komuZ? BogárodZicy Pannie! Matr fue. 

Naprzod upádlifmy w-podarkách Koronnych , ktorych miarkuiac 
do dawnych lat, watpię żeby trzecia część do skarbu wchodZilá. Ul 
Pidlifmy w-monetę , krále Ruskie z-ktorych naylepfze konie wycho- 
dziły wfzyftko to zpuftofzáto. 

Przeniknaé i to potrzeba, Ze ci co to teraz przyfzli Turcy, wielką 
ich część, ieft z-młodu poturczonych Polakow i Ruší, i ták przy lep- 
fzych koniach i śrmacie, nie Turcy przeciwko Polakom, ále Polacy 
przeciwko Polakom woíowác beda. 

Przeniknąć ito potrzebą, że wielka owa potęga ktorafmy mieli z- 
pobratyńftwa Kozáckiego , ktorych ná woynę Chočimska czterdźieści 
tysięcy ftánelo, obarczona. Prawdą Ze pofpolite rufzenie ćwiczeńfze 
teraz woynami Szwedzkiemi, Kozackiemi, Węgierskiemi, Moskiewskie- 
mi, ále co o nas przed tym, i w-Ksiegách pifano, iż nas mogło ftánac 
trzykroć fto tyśięcy lázdy, Pan Bog wie, wiele teraz ftanie ! 

Ale przeniknąć i to potrzebą, ledwieby w-Kronice Polskiy znalazł, 
aby pod czás woyny poftronney,tak fercá Obywátelow Koronnych rozro- 
Znione były, iáko teraz, między Pánami, Sláchta, zgody niemáfz, 4 kę- 
dy iet niezgoda, musiałaby fig Ewángelyia pukać , aby rozdwoiones 
Kroleftwo ftać miało, Omne regnum i fe divijum defolabitur. 

Przeniknac i to potrzebą, że Turecka potencyia, zawody i nakľá- 
dy, nie poyda do domu, chybá nie tylko zbitwa, ale z-źiemia wy- 
graną: boc też tu przed lat piaciadZicsiat 1 iednym, pod Chocimska, 
gdy upadł Ofman, 1Z nic nie odebrał tylko Chocim, zdrowiem zápľa- 
Cil, udufzono go. toć Cefarz Turecki o tym myślić musi, 

Ale go naydoskonáley przeniknąć potrzebá, naprzod, niezgode kto- 
ram námieniť, i leniwość fluchánia wici, śle i to drugie, Ze iuż dom. 
zapalony, Kamieniec czy ginie czy zginał, Ukraina czy odpada czy od- 
padła, Lwow czy zapalił fie, czy zgorzał, á niemáfz w-Chrześciańftwie 
Polskim poprawy Zadney. Mała rzecz zakazał Duchowny urząd mu- 
zyki wafślney, tež tany, krzyki, piiátyki, aleć by to tylko. 

Weyzrzycie ludZie w-fumnienia wafze , w-czym fie też kto poprá- 
wil, ktoregoś grzechu poprzeftał, i owfzem czyś ich iefzcze nie po- 
rzyczyniał ? Bárzos fie rozwiodł świecie Polski, niech ieno naftąmpi po- 
tencyia Turecką, niech miáftá osiagnie, komu z-cieleśnikow nie bedžie 
fic podobało wielożeńftwo, to to Chrzesciánie, to to Polacy ! Turcy to 
fercem i życiem. 

CoZ rzekę o tych co w-prawieni w-Tureckie, w-Tátarskie diele- 


l. a fności? ito nie Polacy, wfzyftkoby fie to zturczyło, zbifurmánito, Bog 
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wie czy nie Z-was famych co mie ftuchacie. Miła mtodZi, o wieleżby 
fnag z-was P. [ezusa fie záprzáto, Nayświętfzey Panny zapamiętało, i by- 
loby po wafzey wierźć, po wáfzym Ghrzesciáňftwie. 

WeZcieZ oziębłość w-Kosciolách » weźcie nieufzánowánie i niezá- 


a Žywánie Sakramentow, weźcie do Duchowiefiftwá i do wiary niechęci, 


nie Polskie to fercá, śle Tureckie, Tátarskie , czegoż fie fpodziewác 


mamy , tylko że nas Bog wyda narodam, ktorego życiem złym náslá-. 
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18. 


19. 


20. 


dina, upros nam łaskę u fwoiego Syna, i žaľ zá grzechy, niewinnie 


by Nayfłodfzego Imienia Man vr, zápomniátáby ftodkiego Imignia lEžus, 


P. Bogá náfzego: Ze Stan Polski, Bog i Pan náfz Chriftus LEZ us, dał " 
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` Homilia ná Niedziele pietaafla 

Coż zá fpofob? na to Eğcite Deos alienos de medio wefiri, wyrzućcie Bo- 
gow cudzych zpofrzodku was, niech w-was obyczáie Pogańskie, chędi 
nie Chrzesciáüskie nie będa , a Bog dobry weyzrziy. Rozkrśiało fie, 
že tak rzekę po ludzku,ferce P. Bogá náfzego, gdy uyzrzał Krolá Ni- 
nive, Panów, i lud iego w-faku pokucnym, w-tzách 1 żalu renci to P. 
Bog náfz, co i przedrym, A iefzcze milosiernieyfzys kiedy drógie rany 
P. lszusowe, Chrześciiańska pokutę ozdabiáig , waznicyfza czynię. 
Czemuż teraz tego miłośiernieyfzego fercá zážy wác niechcecie ? błagać 
niechcecie ? 

Czego nieudolność náfzá nie ma, niech twoia Bogarodźico Panno 
przemoZna przyczyná u Syná twego, á przez Syna u Troýcy Przenay- 
swietfzey nas wfpiera, i wfpomaga. Pomni na Polskę twoie, Boga- 
rodŽico Panno, ktora, na rożnych mieyfcách; w-fwoich obrázách cudo- 


wnych, odbierać známienite dobrodžieyftwá, álec fig też i w-uboftwie 


fwoim opłaca. KtoryZcie Krol Polski w-Częftochowie nie przywital? 
nie udárowal? ktory o pomoc ná woynę nie wzywał? Uboftwo záš ná- 
fze ták tám obraz twoy ozdobiło, Že okrom Loretu , nie wiem Oo Za- 
dnym obrážie Nayświętfzey Panny tak ozdobionym, iáko tam. 

Dawnożeś nam Bogźrodźico Panno w-Studźiany zawitała, izali cię 
tám Polacy twoi, dyámentámi 1 rubinámi nieukámienowáli, perłami nie 
ofuli. 

Pamiętay Bogźrodźico Panno, Ze byś chciała obniść Kościoły ieden 
po drugim, bá i owe Kapliczki wieyskie, i iedney nie znaydZiefz, kę- 
dyby Obrázu Twoiego, á przedcię iákoZkolwiek ozdobionego nie było. 

Obnidž BogárodZico Panno wfzyftkie Zamki, Dwory, Kamienice, 


-Domy, bá ledwie i nie lepianki, á zabawnaśli pieczołowaniem o świąt, 
>; z = S E z B ` 
piefzczeniem fig z-NaymiHzym P. IEZUSEM, Zlec co Aniolowi ktoremu, 


wfzędźie Polacy twoi, mieyfce Obrázowi twemu znaydźiemy. ž 

Wybáwilás nas z-cięfzki toni Chocimskiy woyny , 4 zapomniałaż 
tego Polská twoja? nie zapomniała! śle chocci Kościelnym , iednák 
fzczegolnym Swiętym, zá toć dZiešiatego dniá Pázdžierniká dźiękuie, 
i poki nas nie odftampifz, w-niewola Turecka nie podafz, nieprzepomni. 

Niech po ulicách náfzych, niech po domách, i Kościołach piofnki 
Twoie fpiewamy: O gofpodze uwicibiona, nád Niebiofa wywyżfzofia, 
niech pamiętśiac ná zkonánie náfze , temi czáfy złożone wierfzyki, 
śle zagęfzczone, tobie przyfpiewuiemy. A kiedyprzyidźie.oftatnia g0- 


poczęta Panienko Swięta. 


Wierz mi Bogárodžico Panno, bá com rzekł wierz mi, wieM dobrze; 
že nieftátecznosc náfzá Polska, i nie Żarliwość w-Wierze, zápomniáŤá- 


niechże to po wfzyftkim Niebie ogtofza: Ze Stan Polski, opátrznose 


w-Dźiedźictwo, -dał w-Opiekę BogárodZicy Pánnie. Dedit illum Matri fue. 
"Zákrzyknicie Swięci Polacy w-Niebie Kroluiacy : Kráiu náfz nie; 
zginiefz, nie zgubionaś Oyczyzno, bo cię Chriftus dśrował Nayświęt- 


fzey Pannie, Dedit eum Matri uz. Kamieńcu ieżeliś obleżony, ciefzę cię o 


tym, nie boy fie nie zginiefz, boś ty left Džiedžiétwo Bogárodzicy Pán- + 


ny, á ieZeli$ iuZ poddany, pamiętay fie, nie bedžiefz ty Buda, nię,bę- 

dźiefz Białgrodem, nie będźiefz Chocimiem, Bos ty left Dziedzictwo 

Nayéwietfzey Panny. © byfmy, o byfmy tego doczekáli. > 
- Macie džis džieň ofmnafty Wrzesnrá, á Swiero Zakonniká Auguftyniá- , 

ná, á potym Arcybískupá Wálentyňskiego Tomafzá de Villa Nova, Nas zná: ' 

mienitfza tego Swietego Cnotá bytá, iátmuZná przeciwko ubogim, leto: 

ra P. Bog cudami wftawíal, bo fpichlerz iege, ktory był ná s 
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| Po Stvigikách. 
|... dat cudem Páňskim znowu nápetnit fig, i gdy iefzćże Zá Żywota iego, 
Auto cobył ná iałmużnę náznáczyť wykrádZiono, pokazał fic złodźieiom 
onym iefzcze Zyiacy, i kazał to wrocic co wzięli, á po śmierci, dru» 
giego , ktory fie był tákZe ná iałmużny kradžiež rzucił, kazał Swięty 

| ten biczámi fmagác. ; 
E Mowił raz pacierze, zaczał Antyfone o Nayświętfzey Pannie; 4 A- 
. miołowie poczęli ia daley kończyć i fpiewác. Cztowiecze Chrześci- 
jaňski rakże twoiá ieft luba P. Bogu modlitwa, áby ia z-toba iáko ná chor 
Aniołowie odpráwowáli, abyś ia ty raz, Aniołowie drugi raz przefpie- 

wywali. à 

; Modlit fig w-dźień właśnie Oczyścienia Nayświęt: Pánny w-Lutym, á 
Modlit Ge przed Crucyfixem, ktory do niego przemowił, In die nativitatis 
Matris meg venies ad me, w-dźień narodzenia Mátki moiey przyidziefz do 
mnie. Oyczyzno moiá,ktoryž to bedžie fzczesliwy džieň, ze zá dźiedźi- 
two, do rak Nayświętfzey Pánny przyidźiefz? Venies ad me, Ze čie Bog 
Mátki fwoiey fzczegolney opiece odda? Dedit eum Matri fua. Stofuie to 
do nas famych; ktoryż nam bedžie oftatni dźień? ktory bedžie džieň 
zkonánia, dźień przyisčia do Boga, Venies ad me, ktoryZkolwick ieft w» 

Xiggách Wiecznosci zápifany, niech przyidźie, byle tylko 

w-łafce Páüskiey zkonác. Amen, | 


K 4 Z..A NTW k 
Na Niedzielę fzefnaftą po Swiatkach. 
Et ipfi obfervabant eum. Luc. 14. V. T. 


*Oymá flamy, fawy dodáte... 


(ES Edłud mego, álbo raczey Kaznodžieyskiego zwyczaiu, 
à jj. założywfzy te flowá fáčiňskie, Et ipfi obfervabant eum, mia- 
: E Iembyt wyttumáczyc te ftowá po Polsku, nie wyttumáczy- 
A 4 S łem, Czemu? uczyniłem to umyślnie bom fie wprzod 

Eure) brał ná ráde, iákobyto wyłożyć, Et ipfi obfervabant eum: 
^"  LádalInfififtá rzecze, Et ipfi Oni, å Obfervabant iáko wytłumaczemy? iuZ 
^v to trudnieyfza.  ledni rzeka: to flowo Łacińskie Obfervo, znáczy na- 
^. przod Szánuie, Refpektuię, Czcę, i ták mowiemy, tego człowieka, ob- 
| ferwuia ludzie; to iet fzánuia. Drudzy rzeka: to ftowo Łacińskie, Ob- 

fervo, znagży podchwytywam, podftrzegam, podchodzę, i ták i owi fa- 

» mi, co Clamantes pifza, mowia: Ze obferwuia gadáiacych. Dobrze 6- 
i. boiá ftrona mowi, álbowiem iednoż flowo, znáczy i pofzánowánie, i 
| podeście. . Z-tey okázyi, pokaže ia, Ze fie łączą z-foba náftampic ná ko- 
|. go podfrzegść go, i przyczynić mu flawy. Patrzcie, w-dZisieyfzey E- 
| .. wángelyi podftrzegali złego, i niefławy Zyczyli, Pánu, Faryzeufzowie, 
| 
| 


Obfervabant cum. A Pan flawy przed niemiž fámemi doftal, uleczywfzy 

. opuchlego, Samavit eum. Więc pokażę, Ze či co drugim złego, i obelgi 

życzą, fławy ich, czci, i honoru nábawiáią, wkrotce, Že uymá ffawy, 

` ~ częfto flawy dodáie, Ad maiorem Dei gloriam. NA więkfza chwałę Pána. 
` Bogá nafzego. 


|> PIERWSZA CZĘSO 


122 STE uvMa sławy, SŤAWY DODAIE, NAUCZY NAS TEGO ROZDŽIAŤ DWANASTY 

|. Numerorum. 

i ., Dawna przypowieść á prawdZiwa , Ze rzadka między bracia zgo- 

t z X n , : g. 

1%. 44. Trzech rodzonych było, nayftárfza Sioftrá , ná Imię Máryia, bo 
NN : S ftarfza 
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Num, čap. 12. 


3. 


> 
Zona Moy- 
zeľzowa fta- 
wy nabyła, 
po obmo- 
wach. 


6 


dem ver. t. 


Tofatus bie 


Quxf. 8. 


7. 


Kabhi Aben, 
Efra. 


Rabbi Salom, 
lyvan, 


> 


10. 


II. 
Iofzph, lib. 2, 
Antuqusd, 


Kazánie piermfie ná Nićdziele fefnafte 


fárfza piętnafta làt, drugi Aáron ftárfzy 6d Moyzefzá lat tfzemá, i-nay» i 


intodfzy Moyzefz. 'Stársi oni ná namłodfzego (iáko to bywa) zgodzi 
li fie; Locutag, eft Maria O Aaron contra Moyfen;  Mowilá Mária 1 Aáron, prze» 
ćiwkó MoyZefzowi.^ ^^ : inis i x pis 

Ze fig tá Sioftrá, odwaZylá ná Brácifzká młodfzego, nie dziwuię 


fie, bo to iákos lata, prawo dáia ná młodfżego; mowił fnac Mária: | 


Vielkaž to rzecz pietnascie lat, á iam niemi od ciebie ftarfza, iamci to 
ciebie brácifzku nośił4, iam cię ná rzece plynacego rátowálà, iam fpráe 


* s 2 s , E 4 IEC z 1 " 4 £ mon Lt M 
wifá Ze čie Matce nafzey wychowác CorkáFásáonowa dátá, byłam ci nie p 


zá Sioftrę, ale zá piáftunke, i Matkę, przeto cię też teraz nie mam Zaw 


brátá, śle zá (yná: Mátkám ia tobie, powinieneś mię czcić iako Matkę, | 


Ze fie iey cos niewygoódžito, obrufzytá fie ná Moyzelzá, Lacuta eft coma 
‘Moyfen. Do tego, że iuż tá sioftrá, iako Tefłatus liczy, miáta ná ten CZAS 
" dZiewiecdZiesiat siedm lac, i niedźiw, Ze iako ftára gniewliwa i, mrur 
‘kliwa byľá , ták, Ze i Moyzefzowi nie przepuscilá. Lecuta eft Maria. 
+. . OcoZ$te TEŽ PORWAfA słowy MARIA NA MoYZESZA? Propter uxorem 
“eins ZEtbiopiffam dia Żony iego Murzynki. n la 
" ^ powińda Rabb: Aben Efra: Ze tá Sioftrá przygánialá Bratowy, á:Mue 
rzynkó tý ; nie mogłże tež moy Brát co pocciwízego wziać , oto iuż 
radby cię pozbył, i odżenił fig. Abflimetzà te, quia mgra es, O de formis ve- 
lut /Etbiopifi, boś czarna, (zpetna, lák. murzynka. Płakśłą fnac i mo- 


wifá: Wierę, Że iuż mię zá Egypt, w'cudzy kray záwieZiono, 1uŽ mię | 


przekrzciwáia ; Murzynka názywaia. . Obelga to była znaczna, Żony 
Moyzefżowiy , že iey co murzynoftwo, á ńiefprawiedliwie wymawiano, 
bo po uymię;cnoty, .pierwfza obelgá, pici tey; zadać nie urodę, á Mid- 
nowičie, Ze Rabbi Salomón, y Lyranus powiadaia, Że była uródziwas Pulchra 
erat non folum corpore fed. moribus; byłą i ná ciele, i ná obyczáiách pię- 
kna, 4 rzadka to sforá przy urodzie obyczaie, przy obyczálách urodá, 
„miátá. to oboje Moyzefzowa. e Pe 


: Š 7 


.. Bydż može że ná tę urodę przez inákfze okulary pátrzat R ábbi Sá- 


"lomon „ zdáłá mu fie Moyzefzowa piekna, Palchra crat, á Rabbi Aben | 


:Efrá, przez inakfze, Ze mu fie zdatá fzpetna, U defórmó , 4 u ludzi też 
.zwyczáyna, Ze o urodach nigdy nie máfz , iednoftaynie zgodnego zdá- 
nia.. Otoli nie watpliwa ieft, že to była znaczna obelgá , Ze tę Zene 
.Moyzefzowa , do tych fadzy przytykano, Murzynka nazywano. To 
„iuż obelgá, á ffawá przymnoZona gdZie? Poczekayčie, áž fic obelgi 
„wylicza. boć one, rády tylko chodza w-kupie. 2X 
DRuGA OBELGA, Ze rod fam, z-ktorego była Zoná Moyzefzówń, Fá- 


„milyla, w-Kcorey, Rd , wyCiagátá więkfzego pofzánwwania.: 
a: Ze tá Moyzefzowa, była Corká Krolá Murzyńskie- M 


„„ ofephus. powia 


- go, Accepit Tbarbim Filiam Regis /Etbiopum in Vxorem, toż dopiero boleć mu- 


lí. Mysliľá fobie: przedciem ia Krolewna, á pofzłam zá proftego 
Moyzefza, udawali mi go, Ze był rodu Wielkiego, że był Faraonówicz, « 


«Syn Fáráonowniy , 4 on ot tež Zydowin, chocči go teraz Bog wyniozł, 


12. 


„jam iednak fic ofzukátá, á przedciem kontentá Moyzefzem, á Pani Sid- 
„ftrá mię Ižy, i murzynkuie mi, Proprer Vxorem eius Ætbiopiffam, by i urody - 


"Bog.mi nie daf, ále mi dał urodzenie, bom Krolewná; nie pomagáiac 


t 


fin f 


D 


mi i té włokity, po Puftyni, ktoZby tu nie żczerniał, ktoby nie ogorzał. , 


Gdy ták uymuia ffawy ták wielkiey Mátronie, gdy ták náftempuia,né 


| 
| 


f 
" 

| 
IE 


tę Zone Moyzefzowa, powiedziałem Ze uymá flrwy, flawy dodáie;'á fta- 1 
s 
'Pociefżę' ja, 4 naprzod iáko Duchowny, čiefze cię tym, ofiáruy © 


„Wy, dla tey Moyzefzowy nie widác. Gdzieś ieft-ftawo ? 


„te uyme flawy , Zá grzechy twoie, boc wiefz , zá co čie Bog karze? 
À Nie ra a tego ftucha żoną Moyzeízowá, Ze ia Bog karze, chce fig; wy- „| 
wiedzieć o co y r'chocct przeftáie, Aby zá uymę Jflawy dogzefny, .przy- 


mnoży- 


r 


1 


y 
| 
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4 mnożyło fie iey fławy Wieczney, dednák nie rádá, že iey uymuia flawy, 
^ áto ná ukarśnie, iákieyšči winy. Oto Iofephus, Euzebiufz, także i de n 
izidoru: , opowiádáiz winę twoię tak. Przyciagnał MoyzefZ > Z-woy- OE: 
skiem, poffány od mniemánego Oycá Fáraoná, przeciwko Miáftu Sábá 
názwanemu, Krolewná Miafta tego, była ná Imię Thárbis, obaczywfzy 
. iáko rozumiśła Krolewicá, 4 na ten czas Hetmáná, Ze urodŽiwy, pro- 
šítá fig do niego za MalZonke, i Miáfto mu poddálá, z-ta kondycyia, 
; aby ia poiał. Civitatem fub conditione tradidit, quüd eam acciperet in VXxorem >. 
; O Krolewno, żeś wprofzona Małżonka, to twoiá wina, miałaś fie na. 
| to gotowść, Ze zbrzydniefz. Abfimet à te quia nigra es, ZAfZŁAŚ w-kło- 
Bo póty; w-(Wary, boś fobie famá, Małżonka obrała, Civitatem --- tradidit 
| dd cam acciperet in Vxorem , "Obiecánym pofagiem , fuccefyi%, wydaną 
| Qyczyzna, kupilás fobie Męża, otoZ mafz pociechę, niedba o cię, 4b- 
finet (e à te, iego krewni, Murzynka cię nazywaią, 1 tym Cie Bog karze 
zaśgrzech twoy. 

PATRZMYŽ ruż iáko po tych obelgách, po tych uymách flawy, 14- 
ko ia ciefzy Bog, iako iey dodáie fławy. ^ Zárzucono żenie Moyze- 
fzowiy, że czarna, 4 czarna ieft Zoná Moyzefzowa ? podžže ty zá nie ná 
blech Sioftro , co to iey przygániafz. Mowi Pifmo S: Apparuit candens 
lepra, quefi nix, pokazała fig lśniąca trądem iako śnieg. — Nuž iedno kto 
teraz pięknieyfzy, czy ty, czy twoiá bratowa? Kto w-ten czás nieuznał, 
|^ že urodźiwfza Żona Moyzeízowa? kto nie widział że udatnicyfza? 
przyrofło iey urody, po ukaráney Sieftrze. 

Abym iefzcze dáley wywiodł, Ze uymá fławy, flawy dodíie: Py- 2: 
tam, niemogłże P. Bog, infza iáka choroba, Sioftry tey. Moyzefzowiy á 
nie trądem, záráZic? potym ieżeli ią miał zkarác tradem, czemu nie, 
iákim czerwonym, ogniftym , ale tylko białym 1áko śnieg ? Nakoniec, 
mialli ia zkarác trądem, czemu ia ná twarzy zkaral trądem, mowi bo- 
wiem Toftatus: Tenendum efl ergo, qud Maria non futt tota operta lepra, fed folüm — Tfaru bie 
in facie, nie ztrędowściała, tá Sioftrá Moyzefzowa, tylko ná twarzy. guys 

Acz temu fig ia nie dźiwuię, ufty zgrzefzylá, ná gębie ia Bog ka- E 
aze, á karze trądem białym, boc też przymawiała tá Sioftrá fwoiey brá- 
towy, á czernico ty, á murzynko, i uymowálá iey urody» Coż Bog u- 
czynił , tradem zkarawfzy Mária, przydał urody Żenie Moyzefzowiy, 
co tak wywodzę. 

: Naucza Phyfica, Że Gontraria penes fe pofita magis elucefcúnt, rzeczy 4: 
M. przeciwne, blisko fiebie, lepiey fie wydaia, lepicy uznafz ciepło, gdy 

fie zagrzejefz zmarzízy , flodkosc lepiey fie wyda przy żołci. Coż 

| przeciwn£go czarnosci, tylko białość, czarne przy białym wyda fię: i 

y . dla tego Bog chciawfzy zálecic czarna komplexyia, Grecki kolor Zony 

" ` Moyzefzowiy, wydawa go tradem białym, ktorym záráZil Sioftre Moy- 

| 

i 

I 

| 
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zefzowa.: KtoZ teraz ceľuie, czy ty, czy Moyzefzowa ? coż pickniey- 
v fzego, plecli brátowiy, czyli teraz twoia trędowśto-biała? albo biało-trę- 
© dowśta? Przybyło piękności żenie Moyzefzowiy, gdy Pani Sioftra., 
| zbielálá, Gottraria penes fe pofita, magis elucefcunt mowi Origenes: Vides quid — Origen: in 
| ` fibi pana obtretlatores contulerint, widzifz ná co wyfztá obmowá, Sibr turpi- Nem: ho 
A żudinem, Przyczyniło fie fzpetnosci, tey Sioftrze Moyzefzowiy, ale pię- guis 

„ knosci nabyła Zona Moyzefzowá, illi fplendorem: nie przedtym nie, ale 

po tey uymie zálášniaľá, fibi turpitudinem, ili pulchritudinem. Wyftapił trad 

Mo má Sioftre, fibi lepram, ale Brátowy przybyło fławy , illt gloriam. Uyma- 
N flawy, przyczyniłá ftawy, fibi lepram, illi gloriam. 5 
SE: POKAŻĘ IESZCZE, IAKO PO OBMOWIE, NABYł SŁAWY MOYzeSZ. 6. 
A Aáko daleko ztad do murzyńskiy Ziemie, ták daleko fa od siebie Nábyt Móy- 
[a rozumienia, co to zá okázyia była pofwarku Sioftry tey z-Brátem, dla ze& fwy 

^ tey żony íego Murzynki, Propter uxorem etus ZEthiopiflam. — E ceo 


wie. 


Powiá- 
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Kazónie piermfe ná Niedziele fefnaft# 


Poôwiádáia drudzy u Lyrána, Ze ńieznaski te były, miedzy rodZo- 


nemi, iż ten wodz ludu Bożego > wZial CudzoZiemke , Ed qud accepi/jek 4 


Vxorem, mulierem, alienigenam , dom ná to farkał, Ze Pan Szwágier Zá mo- 
rzem czerwonym miefzkał , nie byloZ tež rowncy Moyzefzowy w-do- 
mu, w-doftatkach, między nami, otoli P. Bog, nie gani Moyzefzá, bro- 
ni go, tuga (woim tytułuie, Quare non timuifin detrabere fervo meo. 
W-czym fámym widzę Ze po uymie fławy, przyczyniło fie Moyze- 
fzowi awy, kiedy Boga. famego» Zá Oratora, Zá chwalcę fwego doftat, 
wielka ffawa, od famych uft Bozkich Obroná, „Quare non rimui is detrabe- 
re fervo meo? ftugá to moy» koždy z-was,fzánowác go powinien; Quare 
non timui[lis. ; 
Ale ińśniey pokażę, iáko uymá fławy, flawy dodáie Moyzefzofi. 
Powiada Toftatus na to mieyfce , Ze fie zesli z-foba na rozmowę, 
Ciáko to powinni zwyczay mála) to ieft z-iedney trony żona Moyze- 
fzowá, z-drugiey śioftra, 1 brát Moyzefzow.  W-tym Páni Brato Shu, 
poczęła fobie dumno, właśnie jákoby nie była przychodnia, Accidit 
quod uxor Moyfi muliebriter extolleret fe ipfam. fuper Mariam Sororem Moi. Mo- 
Wifá oná, Páni Sioftro, chociemci ia Gudzožiemká: álem przedcie Kro- 
lewná, á tyś profta Izráelka, fluZa w-domu moim tacy iakoś ty , ieżeli 
idźie o to Żeś bielfza, i iam nie z-fadzy ukleiona ; Muliebriter extollevet 
fe ipfam. 
"= Zábrneľá dáley w-mowie Páni Brátowa, i pocznie chefpliwie fwe- 
go Páná, i nad Sioftrę, 1 nád Brata Aároná wychwaláč, Et uxor Moyfi ex: 
tolleret valde Moyfen, fuper Aaron (5 Mariam, nie máfz , nád mego Pána, kto 
z-Bogiem gada? komu Bog rad fie fwoich zwierza? memu Panu! 4 rak 
trzeba wiedziec, Ze mi fic Pani Sioftro kłaniać potrzeba, bo honor Mai- 
"Zonká mego, moy honor, iego flawá, moia flawá. NuZ w-fwary, boc 
to Zvyczávná, mowi Toftatus: Vt Vxor preponat fe Sorori Viri fui, vel Joror 
uxori fratris fut, Ziwyczay to, Že Páni Bratowa, chce bydź miana zacz, 
od Páni Sioftry , 4 Páni Sioftrá chce, áby fig iey kłaniała Páni Brátowa. 
W-tym wysforuie fię Sioftrá Moyzefzowá, Num per folum Moyfen locutus eft 
Dominus, Ízali przez famego Moyzefzá mowił Bog, Nonne QJ nobis fimiliter 
eft locutus. Izali i nam nie mowił rownie Bog. — Ey Páni Sioftro, fzko- 


daby fie przedcię z-Brácifzkiem Moyzefzem rownać, 4 byláZes ty ná 


gorze Sinai z-Moyzeízem? rozińśniśłafz twarz twoiá, ták iako twarz n 


Moyzefzá, 4 to dla rozmowy Bozkiey ? ktoreżeś przykazanie Pańskie , 


ná tablicach wypifałź ? nie tylkoś ich nie pifalá, śle i nie cwoiń rzecz ^ 
práwá pifac, czemuż mowifz, Q nobis fimiliter eft locutus, MAR 37 fławy 
Moyzefzowi , gdy ty proftaczko rownafz fie z-Moyzefzeńi , fimiliter 
eft locutus. 
Uyma sławy, słAWY MóvzEszowrt DODAŁA. 
NAPRZOD kazał Bog Moyzefzowi aby o fobie famym nápifat: Erat Moy- 


fes Vir mitiffimus [uper omnes homines, Byt Moyzefz nad wfzyftkie ludzie nayľá- “ 


skáwfzy. wżdyć Moyzefz zabił czlowieká, co fie z Zydowinem fwárzyl? 
znieft domowych i poddanych dwadzieścia i trzy tysiące woyská? to 
to mitiffimus? nayláskáwfzy ? Pifmo S. mowi: Mitiffimus, nayłaskawfzy! 


F 


ľ 


A 


[a 


czemu? bo Zá okázyia dana, dla przewinienia, ták oftro náftampiť Moy- p 


zefz. A w-oftátku, kiedy kto Moyzefz, kiedy Wodz ludu Bożego, by 

tež co.ioftrzey poftampił, przebacz mu, chwal przedcię że mitiffipus, 

bo wielki urzad, wielkiey diffimulácyi od poddáhych potrzebuie, Otoż 

pue po uymie ftawy Moyzefzowi, przydatek fiawy, Ze mu Bog o fo- 
ie kázať nápifac, mitifimus naytáskáwfzy. r 
. Do EGO, tyś taki Aúronie, tyś taka Sioftro Moyzefzowá, Moyzefz 

nie taki, a to ieft dobry przydatek fławy, Non talis fervus meus Mofes, mie 

taki ftugá moy Moyzefz- ^ Ráchuycie šiebieg ráchuycie wfzyftkich, Za- 

; Æ dnego 


` 


v 


D 
^ 


t 


| 


| 
! 


Po Stmgtkách. : 
a dnego Z was ták wiernego nie máfz, iáko MoyzefZ, In omni domo mea fide- 
*_fifimus.  Izaliż to nie przyczynienie flawy . 

: A tu przeftrogá Pánom, kiedy na tego, przez ktorego ty rządy pro- 
wśdzifz, ktoremu fie radtwoich zwierzaíz, ktory u ciebie fidels, in domo 
mea fideliffimus, by i Sioftrá, by i Brát twoy naftampił, broń go, nie od- 

^ Äempuy. 

Daley mowi Bog: Oreados loquor ci, Uftá w-uftá, Twarz w-wtarz ga- 
dam z-niem. Náuká, mafzli Confidenta, i» Domo fideliffimus, nie przez li- 
ftki, bo te przeiac moga, nie przez pofłow, bo ci wydádza, ale twarz 
w-twarz, zno$ fię z-niem, á tu luż widzę naddatek flawy , Ze Bog fam- 
mowi o Moyzefzu: Uftá w-uftá gadam z-niem. 

PyrA125s1e Tu TŤUMACZE PISMA S. CZEMU BOG TAK BARZO CHWALI TE- 
'60 MOYZESZA, TAK OBSZERNIE SWOIE KONFIDENCYIE DO NIEGO WYPISUIE. 

Podobno Ze Sioftra ná niego powitała, białogłowa uftá ná niego o- 
tworzyła, á od złey białogłowy i obmowy iey, chyba fam P. Bog obro- 
ni, 4 mianowicie, kiedy fię fpiknie Aáron, álbo ofobá Duchowna, io ie- 
dnoż Z-zacna láka białogłowa fzemrza. 

Podobno Ze tumultu od bráci, od krwi, barzo potężnie zábiegác 
potrzeba, i przez włożenie, 4 známienite powagi, famego Pána Boga_ 
náfzego. > 

Date PRZYCZYNĘ, DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA : Po obmowách tych 
od Stoftry, i od Aároná, chwali P. Bog náfz Moyzefzá, a chwałami ro- 
zprzeftrzenionemi, áby po uymie awy, flawy mu dodať. MowiOrige- 
nes: Nusquam invenimo Domini tantum SA Moyfen quàm tunc cum ci detrabitur 
Nigdy Bog ták nie chwalił Moyzefzá, ale go dopiero chwali, gdy go ob- 
mawlálas uymá fławy, przyczyniła mu fiawy , á przyczyniia od Bogá 
famego. Nusquam inúcnímus Dominum tantum laudaffe Moyfen, quàm tunc. cum 
ci deirabitur, 

W-TYM KIEDY WIDZI Aaron Ze P. Bog náfz, przy Moyzefzu ftá- 
nal, że go nad inne chwali, mowi Moyzefzowi Aáron: Obfecro Domine» 
uc imponas nobis boc peccatum, Profzę Panie moy, nie kładź ná nas grzechu 
tego. 

Czemuż to Moyzefzá Panem zowiefz Aáronie? Brat či to, pod ie- 

.  dHà2 watroba leżeliście, mowi on przedcię: Obfecro Domine. Profze Pá- 
4 nice- Wyraża Aaron, kiedy kto do Pana ma przyftęp, Ore ad os loquor ei, 
chocby też był brát nafz, tak też iáko i my, fimiliter (7 nobis, iuż on Pan, 
trzeba go fzánowác , trzeba mu Mościwać , Obfecro Domine. 
Wyražm Aáron, lubci to brát, lub iefzcze i młodfzy, śle kiedy iuż 
z-Moyzefzał, kiedy iuż wodzem ludu Bożego, trzeba mu Pánác, i mieć 
ná niego refpekt. A ták,i na Trybunale tego pełno, Trybunaliscie Ko- 
*  ronnemu, Naywiękfzy Potentat rzegze, Obfecro Demine, Mości Panie, bo 
urzędnik Deputácki. : 

M Wyrażą Aśron, Kiedy kto potrzebnie łaski, iako potrzebował A4- 
ron łaski Moyzefzá, nie rozmysla fie, iemu naywiekfze dać tytuły, fa- 
mego fie, nie tylko za fluge, śle za poddanego zktániác będzie, Obfe- 

` ero Domine, 

g X Wyraża Aáron, Kiedy fie ná Moyzefzą kto porwie, á zkarża iáka 

. tám Sioftre, by i krwi Krolewskiy nie przepufzcza, to w-komefz dru- 

_ dzy, wnet Moyzefzá uznáia zá Pana, Obfecro Domene. : 

>» DOMEGO PRZEDŠIE XŽiečia. Nazywa Panem Aáron Moyzefzá , bo 

^e mu uiał chwały, zá uyina fławy, więkfza pofzła flawá, Ze go obmowił, 

| "ým famym, MoyzefZ w-tytule Pánem zoftał, 4 on poddanym, mowi To- 
ftatusa Anie boc ipfe fecerat fe equalem Moyfi loquens cum fuperkia, Dumno ka 

„s  zahAáron, uymował flawy Moyzefzowi, Nunc verd Dominum Joum vocabat, 

- Sauyma(ílawy, przyczyniło fie Moyzeízowi flawy, i iuž go Aáron Pá- 

; K2 ; j nem 
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Kazánie piermfie ná Niedziele fefňafty 
nem zowie. Et fi aliquid maius dicere poffet dixiffet, tak po obeldze urozł 
Moyzefz w-pofzánowánie, żeby mu był dał, i wyżfzy gdyby był mogł, 
i umiał tytuł, © fi aliquid matus dicere poffet, dixi[fet. 


woo PRAVU ZR SC 


-Okázyi mowy uczynioney o uymie flawy, záchecmy fig tež P.Bogu 
ná(zemu ftuzyc flawa. 

Służa ludźie P. Bogu náfzemu ciałem, pofzczac, dyfcypliny czy- 
niac, w-włosiennicy, w-paskach kolacych chodząc, czyftość chowáiac. 
Służa drudzy dufza, mituiac ferdecznie P. Boga fwoiego, 1 w-niem wle- 
piona dufzę málac , przez ultáwiczne ftawienie fie przed obecnoscez 
Pańską. Ale tá fluzbá P. Boga nafzego, barzo ieft rzadka. left w-ie- 
den dzień inoc, godžin dwádZiesciá i cztery, w-kożdey godzinie, kwá- 
dranfow cztety > w-kwadranśie ták wiele minut , w-minucie tak wiele 
mgnienia oká, álbo uderzenia pulfow, ieftze P. Bog nafz ták do nas fzczę- 
śliwy, śbyfmy nań przez te wfzyftkie odrobiny czáfow pamiętali? oby- 
fmy pámietáli, przy pominálac kwádráns, ieZeli to wicle, przynamniey 
co godžine: á podobno u drugich i dźień wynidžie bez ferdecznego, ná 
P. Boga nafzego wfpomnięnia. Radbym, aby fic Chrześciańftwo wprá- 
wiło, ná co godźinne przynamniey ftáwiánie fobie przed oczy obecno- 
šči Pańskiey , a ieżeli nie wpráwione, do tego ferce, , zátapiáia 
zabáwy, przynamniey codžiennie uczyń dwádžiesciá i cztery áktow, by 
i rázem, ábys rak oddať P. Bogu twoiemu codźienny, Duchowny pobor. 

Podźmyż niebáwiac do fpofobu fluZenia P. Bogu náfzemu tiawa. 
niewinnyś, obmawiáia Cię, kwitniefz cnota, mála cię przedcię za nie- 
cnotę, ofiśruy to P. Bogutwoiemu, á ffawa fluzyc mu będziefz. Dáię 
dwá fpofoby ftuZenia P. Bogu nafzemu fława. Pierwfzy, czyń z-potrze: 
by cnotę, i ktorey iuZ nieuchodZifz niefławy, tę fame poruczay P.Bogu. 

Nikt ták fekretnie nie zgrzefzy, śby go kiedykolwiek nie wydano, 
o zbrodni fię nie domyślano, dáruy to P.Bogu, mniey-icś uczynił złego, 
4 obelgić fie nazbyt przyczyniło, day to P. Bogu, á day ná dofyc uczy- 
nienie zá ten fam grzech, o ktorym ludZie mowia. 

Smierć twoiá dwie rzeczy odkryie, naprzod długi twoie , potym 
fzemránia ná cię, dáruy P. Bogu to wízyftko , co cię potká po smierci, 
tak, iako cię to zá żywota potkáto. — 

Drugi fpofob podawam, z-nauki S. Oycá S. Ignácego, abyś fię.ćwi- 
czył w-trzech ftopniach pokory , radbym , abyście ie pamiętali; bo tu 
zawarł S. Ociec, wyfokie Duchowieńftwo.  Pierwfzy ftopičň pokoty, 
jeft do zbawienia należący , aby człowiek niechciał nigdy śmiertelnie 
zgrzefzyć, by mu świat wfzyftek ofiarowano. Słuchaycie, iefteś w-nie- 
befpieczeńftwie utrácenia czyftośći, ubogiś, džiedžičtwo twoie, pofag 


J 


| 
| 


Í 


twoy, nedzáschčiey przedcię raczcy umrzeć, niż zgrzefzyć: wízákci ić- ^ 
fzcze zá to świata całego nie dáig, lepiey,dufzo Chrzesciáhska,raczey W- - 
uboftwie bydź oblubienica Chryftufowa, niż z-dobrym mieniem ftác fię 


niewolnica piekła. A 
Obracam mowę do tych , co fprawiedliwosci czekáia: przegrafz, 
ieżeli krzywo nie przysieZefz ; przegrafz, ieżeli kálumniiami nie poy- 
dźiefz: byś świat miał przegrać, nie czyń nic, co z-grzechem $mier- 
telnym ieft. D 4 
Frófuiecie fig czáfem, czy ia będę zbáwion, nie ná moie tylko du: 


ji 2 


(ze, ale ná dufzę P. Chryftufa was biorę, záchoway ten pierwfzy ftopień ' 


pokory, abyś niechciał, być świśt wfzyftek zá to dawano, nigdy P. Bo” 

gá twego śmiertelnie obráZic, doznafz że zbáwion bedžieíz. PIA 

Drugi ftopieň pokory, áby człowiek nie był báržiey zkłoniony de 

(2cz escia, niž niefzczescia do zdrowia, niż choroby, do dobrey flawy, niż 
- : nie- 


a 
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Po Stvigtkách. 
s nieftawy, á žeby był tákiego fercá,aby choćby mu świat wfzyftek ofiáro- | 
„wano, niechciał nigdy, by i powfzechnie P.Boga fwego obrážic: czulečiež 
tákie ferce, i Afekt w-was! Niechbyć powiedZiano: Człowiecze, tylko 
rzebakni iedno flowo prożne, zaraz będźiefz bogaty: Niechcę. Rzecz 
. Jedno dalibog bez potrzeby, zmedrzeiefz iak Salomon, Niechcę, bo ia 
by mi i wfzyftkie doczefne dobra dano , niechcę by i powfzechnie P. 
Bogá moiego obráZic. Czuiecież Chrześciianie takie ferce w-was! czu- 
ječie wy co P. Boga wáfzego , gorecey miluiecie. Alec bez watpienia, 
fa między wami tácy, co nie biora nic aby grzefzyli, ale raczey traca, 
wieleś też Tuż przepił, to cię ták wiele koľztuie grzech piiańftwa, ty 
gafobie kupuiefz,nie on ciebie; policz, wieles wydał ná grzech,á na ial- 
mużny czy także też wiele? Wiem o iednym, iuż ftoi ná fadžie Pańskim, 
co ná fwoie fwobody corocznie siedmdžiešiat tysięcy wydawał, uchoway 
Panie, áby fie tym nie dokupiť piekła. A kto ferdeczniey P. Boga fwe- 
go miłuie, nie tylko ná grzech nie łoży, aleby mu i $wiát dano, powfze- 
chnie grzefzyć niechce. 
"Trzeci ftopień pokory, aby choćby była zśrownaż chwała Bozka, 
zárownaZ twoiá przyfługa, chciałbyś raczcy bydź zbáwion przez pogár- 
„de niż honor, przez niefławę niż flawe, przez obelge niż cześć. Irac 
ieft pokora , do ktorey fie wzbiia prawdziwa $wiatobliwosc. Czuie to 
człowiek w-fobie, że wolaiby taczey umrzeć, niżeli śmiertelnie zgrze- 
fzyć: wolałby wfzyftko cierpieć, niż zupełnie dobrowolnie ná grzech 
powfzechny zezwolić. Czuicito w-fobie człowiek, Že w-tym momencie 
wolałby zgłupieć,aby choc iednę dufzę grzefzniką,Bogu pozyskat:ále prá- 
gnac ábym la pozyskať raczey przez nieftawę, mogac ia pozyskać przez 
ffawe, nato fie wzdryga dufzá. Mogę bydź w-niebie, i z-rowna chwałą Bo- 
zka przy moim poczciwym, á obrác raczey ztratę poczciwego, o wielkaZ 
to trudność. I toć to feft fpofob wtory fłużenia P. Bogu nafzemu fiawa na 
fza, śle fpofob wyfoki i doskonały. Przynamniey wzbudźmy fię ná to: 
Pięć left ran P. IEzusowYcH: przydaymy fzofta ranę głowy leg0 , 1$10- 
dma grzbietu pooránego: ofiáruyZe P.Bogu śiedm infamiy i obelg twoich: 
zświeś pierwfza ná ufzánowánie grzbietu ego udyfcyplinowánego, abyc 
odeuscif, cokolwiekeś čiátem wykroczył: ofiáruy głowie» aby cie miał 
" w-fzczegomey fwoiey,przez wfzyftek żywot, opatrznóści i oli enu: 
|“ ofiáruy nogom, ábyc dat P. IEzus żal Zá grzechy, i poprawę życia, á 
Ń . dobrze przed śmiercia: ofiśruy rękóm P. IEzusowYM, ábyc darowały 
| fzczęśliwe zkonánie: 'ofiaruy fercu P. IgzusowEMu, ábys uprošiť fobie 
od momenśi teraźnieyfzego, aż do oftśtniego tchnienia miłość Boża: ni- 
E gdy Zaduym grzechem śmiertelnym nie rozerwána. Pánie przez uyme 


flawy doczefney, day nam ffawne przed obliczem twoim, bo w-łafce 
twoicy zkonanie. Amen. 


BR Z ZEN b- Ê 
"Na Niedžiele fzefnafta po Sviatkách. 
= Da huic locum. Day temu neyfce. Luc. Tẹ. v. 9. 
| Bog upokorzeniu náfenm, w-ztworzenin, w-napráwieniu czfowické, 
[ ZĘ ~n “meyit dáte. 
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Idze Ze: wara, uftamp fic, TegoMosč idZie, i w-Ewángelyi 
| Swietey ma mieyfces iuż fesc dano, do ftołu zanieśiono, goscie 
d. Ew siedli, aZ tu przy potrawach, przy uczcie, idZie: Wara, u- 
>> ftamp fie : Ra buic locum, Day temu mieyfce.. LiáK to: wara w-Ewange- 

lyi S, zásiádio, ma Forum flandr, ma wizędźie mieyfce. Ma mieyfce w- 
| K 3 Trybu- 


> 


78 Razánie wtore ná: Niedziele Lefnafia | 
Trybunale. uczynił kto inwázyia álbo záiazd, "Frybunat dekretuie : Re. ( 
ituatur, uftamp, wára. Przekažali tež kreditorom maiętność, dadzadj , 
dobra ná táxe álbo fzácunek, aZ tu bedŽie: Wara Trybunálskie, Da bhu- | 
ic locum, day temu mieyfce, uftamp, fora z-Dwora, i z-maiętności. left | 
i Woyskowe Wára: bá zoftał či to ten áten, tym 4 tym przełożonym. | 
woyskowym, 4 nie według godności, aż tu rozfadki ludzkie popráwuia ' 
tego : Da buic locum, nie iemu, śle temu á temu przyftałoby to było. Zot | 
nierzu odważny, weźmiefzki też kulą w-bok Da buic locum, Szwánkom. 
ná woynie mieyfce, bo gdžie śmierć bánkietuie, tám potrawa ołow i Że- 
lázo, zaprawá krew, ftrzafá fzpikowánie. left w-Senacie wára: umrze | 
Senator , aZ dáie śmierć Gompofitienem de locis, ten iáko i przedtym šie. |^ 
dźieć będzie, ow wyZey poftampi, Da huic locum uftamp mu. - W-wf?y- | 
ftkich Pofpolitosciách i tám ZnaydžŽiež wára: poddany cZčiy twego prze- 
łożonego, uftamp mu. Swiatobliwosc fwoich nie przepomniy : Człowiek | 
to dobry, fzánuy go, Daburc locum. náuká ma fwoie promocyie , tata fa- 
me zá foba czerftwo mowią: dawnieyfzy to bracie niž ty, uftamp mu. | 
Smierc z-Zyciem ná przemiany gadai2, mowi $mierc: grobie otworz fie, 
day temu mieyfce; á Życie domawia : świecie day temu z-wnetrznosci | 
macierzyńskich wychodzacemu mieyfce. Ale wrocmy fie do obiádowe- 
go Wara. Sadza tež i $ Ewángelyia za ftoł, dále mieyfce, Da buic locum 
á komu? pokornemu! uniżonemu! potulnie uftempuiacemu. Gdy | 
Pan nafz pokorę fzánuie, dla niey rum czyni, zá ftot ia fadza, fłufzna 
i Kaznodziei, pokore zálecic. śle podobno przyidžie oftroZnie mi to u- 
czynić, bym fam fobie nie przymowił, Pokażę tedy ná tym Kazaniu, 
że Bog upokorzeniu náfzemu , i w-ztworzeniu, i w-naprawieniu czło- 
wieka, mieyfce dále. Niech to bedZie Ad matorem Dei gloriam, na wiek- 
{za chwałę P. Bogá nafzego. 


PIRE A. CX B E 
3. ZE ztworzenie náfze, niechci będźie cześć i chwała: śle przedcię niech | 
AA Foie nam godźi, choć uniżenie, przedcię nád cię, 4 przed tobaz fa: 
RAA mym uskarżyć fie, Żeś nas Panie, z»tak ládáiakiey máteryi utworzył: | 
Formavit igitur Dominus Deus bominem de limo terre, uformował tedy Pan Rog 
człowieka z-kału Ziemie, śiedmdziesiat Ttumáezow czyta: «Pulvcrem de 

4. terra, Ztworzył Bog człowieką, proch z-Ziemie. 
a= MdL: Miałuiś nas Panie ztworzyć z-Ziemie, to było nas ztworzycz-krus Ą 
prochu fzcu iakiego, álbo bogatego, albo mocnego ; śle lepifz nas z-kału. (po A 
ztworzony ludzku mowiac ) ukalafz fobie ręce, á my musiemyc wodŇdác ná ob- | 
S mycie, à iákieyZe? wody łez, pláczac na wielenieudolnosci nafzych. = | 
Podžmy dáley w-tym pytaniu: czemu nas P. Bog náfz, nie ztwo* [4 


^ 


Í 
M 4 


tworzony- 

A. rzyl z-krufzcu lákiego ? mowia ludZie bogaci: obym ia był zIotym., i 
przynamniey frebrnym; i iużbyfmy byli fobie wfzyfcy mowili: moy , 
AE á teraz, tego flowká ledwie kiedy ufiyfzyfz, a rzeczy nikedy nie- . | 
mafz . 

Ó. Miły. człowiecze, bogśty , nie, Zycz fobie, bydź ztwotzony Z-.' 
złota, álbo z-ftebrá; bo coż wolifz, czy Zebyc co ukradziono, czy Že- | 
by ciebie famego? wolifz przedčie ztrácic co twego, niż siebie: niebadź-» ` 
Ze złotym , lepiey Żeć złoto ukrádna, níž ciebie. Bái potrzebowałby '| 
piiánicá ná trunek, toby on ukroił álbo Żony, albo dZiecigciá, w-Gzym —» 
fzkoda nie nagrodzona... A 

Z: „Mowia ludZie Rycerfcy : obylfas był ztworzył P. Bog nafz Zelázne- , ^ 
mi, nie trzebaby było zbroie, ani pancerza, ánt fzyfzaka. lecz Panow 
wie Zołnierze, icżeliście teraz. ciężicy, nieuprofzeni; coż dopiero, gdy- 
byście byli Zeláznemi byli. > A j 

8. Moyig ludzie obžárci : obyś był Pánfe nalz, ztworzyf nas mjedZià- ^ 

| maz : D memi | 
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Po Swigtkách. 
^ nemi, toby fie był człowiek obiadł, á nicby mu było nie fzkodZifo, o- 
e żłopałby fie był co godZiná, 4 przedčieby go była głowa nie zabolała_. 
nuž kochane frukty, ówoce , zie ich co człowiek, aż Żołądek boli, aż 
febrá , aż gorączka; á gdyby Żoładek był miedziany , nicby to było 
nie fzkodZito. Ale kontentuicie fig ludzie nie miedźianym żołądkiem, 
bo Bog kazał, abyście mieli ápetyt pod władza wáfza, i onemuście pá- 
nowáli, bá i wiedzcie o tym, gdybyście wy miedżińńemi byli, dawnoby 
was była kazała Rzeczpofpolita Polska, na zła monetę, na fzelagi zkuc. 
'TKNał TEGO PYTANIA, do mego przedsięwzięcia, Ieronim S: czemu 
nas Bog, miechciał mieć z-krufzcu ani bogatego, áni mocnego: bo ie- 
Želi teraz nazbyt fie fzácuiemy, coż dopiero gdybyfmy z-krufzcu boga- 
tego byli? nie z-krufzcu bogatego ani mocnego ztworzeni, śle z-profte- 
go błota, przeftrzegaymy fic, że nas famo ztworzenie nafze, upokorzenia 
uczy. Vi intuens bomo metallum corporis fui, inventat nihil effe vilius, nibil bumi- 
lius, nibil omni iniurie fubictitus. Aby patrząc człowiek ná krufzec ciáta.. 
fwoiego, dofzedł, Ze nie mafz nic nád niego podleyfzego , nic pokor- 
nieyfzego. Ale čie podepce kto? nie gnieway fie! z-prochu ztworzo- 
ny$ proches; ktorego mieyfce, pod nogami bydž: bo Bog człowieka ztwo- 
rzyl, Pulverem de terra prochem z-Ziemie. Ale cie kto z-biotem zmię- 
fza? flawe twoię zmáže? pokáli? nie gnieway fie! po rodZicc to idzie, 
po kondycyi: to z-ztworzenia twego mafz: boś z-kátu, z-mázacego blotá, 
utworzony, Delimo terra, odwafzZe fig ná obelgi, Nibil omm imurie [ubiettiuš. 
ALE IEZELIC fie iuż, Pánie rfáfz podobálo, nie tworzyć nas z-krufzcu 
lákiego drogiego, czemuZes nas Panie nie ztworzył , z-máteryi lákiey 
Niebieskiey? mielibyfmy byli powod, uftáwicznie myslenia o Niebie, 
boc teraz z-Ziemie ztworzeni, w-Ziemifmy ulgneli.  Izali dufzá náfzá 
nie ieft duchowna, toć przyftało Ducha, raczey zkompániiowác , Zfa- 
czyC, związać z-Niebem, niźli z-Ziemia; raczey z-Plánetámi, niż z-ka- 
łem; raczey Z-Gwiazdámi niż z-btotem. bá 1 fyn twoy prziymie ciało 
nafze, izaliZby mu nie przyftało Niebieskie ciało? Mátká rež iego odZia- 
na Sfoficem, ukoronowańa Gwiazdami, obota w-Mieśiąc, toby iey tež 
właśnie przyftato, z-máteryi Niebieskiey, dać Ciało P. Igzusowr. 
» Nie zdało (ie to P. Bogu náfzemu: bo ieżeli teraz, z-Ziemie bedac 
- ludzie ztwarzeni, ku gorze nazbyt pátrzáia, wyfoko gębę nofza, cóż- 
« by było, gdyby byli Z-máteryi Niebieskiey, wyfokiey, ztworzeni ? 
Niebo fie obraca, Ziemiá ftoi, 4 przedcię wielom, bywa kołowrot 
` w-glowie, z-Ziemie ftátkuiacey ztworzeni ludzie, przedčie i w-czás Zá- 
kazány, radfi tańcuia; o iákichZeby było obrotów, gdyby ludzie, z-krę- 
„tych byli ztworzeni Niebios. $ 
> Rozumielicby byli ludžie , Ze ie w-ztworzeniu kochać, w-Niebie 
«. było Kochác, nie (mákuie im teraz Niebo,choć z-prochu Ziemskiego Wžie- 
tym: dopíeroZby im było Niebo zpowfzedniało , niekwápiliby fie byli 
"do niego. 
Zktadála teraz ludzie z-Ziemie uczynieni grzechy fwoie ná Niebo. 
. „Złodźiey mowi: Merkuriufz zaraził mię {wemi Afpektámi: trzebaby 
| (ieželi ták ieft) obieśić tego Merkuriufzá, śle Ze dáleko poň, podzty 
"> sprzedcic ná fzubienice, bedžiefz bliżey Merkuriufzá , á Afpekty iuzci 
. "nie záfzkodza. Drugi zkłada iády, zaboyftwá, morderftwá fwoie na. 
.. Marfa; Mars ciebie nie dosiagnat, á ty drugiego dosiagtes fzábla, ftrza- 
s ła, kula, ty płać bafarunek, Mars wolny. Drudzy w-fzpetnych chę- 
1% čiách fwoich, grzech ná gwiazdę záranna zkfadáia, niegodna, ábym.. 
| M Pogańskim imieniem miśnował; day tey baśni pokoy, uciecz fie do 
` lutrzeńki wzchodzacey, Aurora con[urgess, do Bogarodźice Panny. Ná 
rę koniec ieżeli fam P. IEzus, miał ciało Z-Žiemie, 4 iefzcze choc z-Má- 
| ~ ki Niebem oYžianey wžiete, kontentuyciez fig i wy ludžie, ciátem iem 
| - ; skiem. 
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I. 


Hieronymus 
Epift. 7. de 
FivtzPrefent. 


Vczmy 


2, 
fie 


pokory;bo$- 


my nie 


z- 


niebieskiey 
Máteryi zie 


żeni. 
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5. 
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Tertull: libzde 
Refurre: Car: 


Cap. 6, 


7. 
obrifaff: hom 


12. m Gen: 


8. 


9. 


Gen: I. v. 20. 


W-procliu 
nafzym 
twarz fic Bo 
zka wydaie. 


19. 


Kazánie wtore ná Niedziele fefnafi# 


skiems 4 tá famá Žiemiá, z-ktorey ciało ludzkie uformowáne, Zadátkiem, ę 


bedžie, Ze Chriftus Ziemskie ciało mieć będzię», mowi Tertullian: Limus. , 
ille, iam tunc imiginem inducens Cbriflt futuri im carne, non tántum opus Dei eft, fed 

18115, iuż tá famá Ziemia Zadatkiem „ zaftáwa, wcielenia Syna Bożego 
jeít, fed U' pignus . 

ODPOWIADA Do MEGOPRZEDŠIEWŽIECIA Chryzoftom S. czemu nie, . 
z-Niebieskiey máteryi ciáto ludzkie utworzone ieft: Ne 1gx0rando bomo, 
quomodo confltutg fit, magnis [ibi videatur. Aby czlowiek,wiedzac z-czego ick 
Ztworzony, nie zdał fie bydź fobie czym wielkim, Nam cum coglraverimuš, 
unde con[litutionis initium natura noflra fufceperit, etiamfi fexcentes fupercilia furris 
gamus, ea deprimemus (y bumiliabimur, Albowiem gdy myslic bedZiemy zkad 
natura háfzá, poftanowienia fwego poczatek wZiclá, chocbyfimy fzdfic- 
fer rázy ku gorze pátrzáli, wnet oczy zpuscimy, 1 upokorzymy fie: ie- 
dno człowiecze wfpomni fobie z-czegoś Ztworzony, Wnet ci ánimufzu 
ubedžie, Deprimemus, upokorzy(z fic, Et bumiliabimur. Ták to w-famym. | 
ztworzeniu nafzym , Bog mieyfce upokorzeniu nafzemu + znàyduie. 
proch-eś człowiecze , nie krufzec iaki bogaty albo mocny» lepiankáš 
ty gliny, nie dźieło z-máteryi iakiey Niebieskiey, pokorzze fig Bogu two- 
jemu > Et bumiliabimur. T 

W-rym rozdžiale wtorym, opifuiac Duch S$: ztworzenie czlowie- 
ká z-Ziemie, w-rozdžiale pierwfzym położył, iż miał bydź n Obraz i 

odobieńftwo Bozkie, Faciamus bommem ad imaginem C fimilitudinem pofiram, 

ZADAWAM SOBIE PYTANIE, ieżeliteż Anioł ieft ztworzony ná podo» 
bieńftwo Bozkie? ieżeli też o iego ZtworZeniu, mowić fig može: Ad i 


I 
| 
i 
| 
| 
magtmem Dci creavit illum. Czemu człowiek ict Obrázem Bozkim? czemu $ 
i 
i 


ieft ná podobiefiftwo Bozkie? ieft Obrázem Bozkim; bo Bog duch icf, 
nieśmiertelny ielts dufzá ludzka, ieft tym obrazem ; bo ieft duchem nię 
śmiertelnym: ále tež. i Aniol duch iek, i nieśmiertelny teft. Trzy f4 
Ofoby Bozkie, Ofoby Troycy S. Ociec, Syn: i Duch $.5 trzy fa dziele 
nosci Dufze: Pamięć, ktora wyraża Oycá, bo i on iáko Teologowie, 
mowią: E memoria fecunda, z-pamięci płodney, rodži Syná. Rozum wy- 


raża Syna Bozego, ktory ieft Madrosčia Oycowska. ma dufzá i wola, 4 
przez wolą tchnie fię Duch S. lecz też i Anioł ma pamięć, rozuin,-i Wo0- 
la: toć i on, ieft ná Obraz Boży, na podobieńftwo Bozkie Ztworzeny. i 


ipewna to, że Anioł, w-tym wyrozumleniu, ieft zzworzony ná podo- „ 


biehítwo Bozkie > Czemuż przedcie nie nazywa fie Anioł w-Pismie $. 
Obrázem Bozkim? 

Odpowiádam ná to: troiákie fa obrazy: jedne ktore Ge dźiela uy- 
muiąc máteryl, iákie fa obrázy ryte, lite, wykute. uymie fig tey ftrony 
máteryi, i Z-tey, ŚŻ naprzykład będzie nos: uymie fię znowu máteryls 
ážfie wydłubie, wygniecie oko. Drugie fa obrazy, ktore fie dziela przy: 
dáiac, takie fa obrazy malowane i tkane: przyda fie máteryia biała, po- 
tym czerwona, áž tu beda iagody, albo wargi: przyda fie więcey mále- 
tyl, śż będzie'twarz, AŻ čiálo, aż fuknie. . Sa takim obrázem Bozkim 
Aniołowie; fa naprzod obrazem, ktory fie džicie i wyrabia przez um 


bydleńftwo , 4 zoftawił im duchowność + fubftancyślność » aż Anioł 07, 


braz Bozki, ktory fie dZicie uymuiac. | [eft też Anioł i obrazem Bozkim, | 


ktory fig dźieie przydáiac: dał mu P. Bog bydz, Effe; dodať, áby to by” 


knienie: odiał P. Bog nafz od Aniołow ciało, odiał zmyślność , odiať | 


x 


ło fubftancyślne bydZ, i jeft fubítáncyia: przydał do tego, aby byt fub: | 
ftáncyia Duchowna, do ciała nie ordynowana, zatym Anioł nie left du- 4 


fza, „Ale duchem, śle fubftancyia, duchowna zupełność w-fobie mála“ 
ca. a że left duchowna fubftáncyia, zatym left iáko wywodži Tomafz 8: . 
fubftáncyia poznawáiaca, a oraz nieśmiertelną, niezkážytelna, 44 An 


joł, obraz Bozki, przydáiac uczyniony. © Ale ieft iefzcze trzeci obraZ, 
S mel : Z-Wietr- 


: Po Stvigtkách. — Št. 
a zwierciádlny , álbo w-Zwierčiedle , nie uymiefz nic zwierciadła, nie, 
„ przydafz fubftáncyi iego, aż fie obraz, aż naprzykład człowiek wyobrá- 
Zi, podobieńftwo człowieka ftánie fic. / Tákim obrazem Bozkam Zwier- 
ciśdlnym ieft człowiek, nieieft Anioł. 
Azaż też Anioł, nieieft fzktem przezroczyftym iáko i dufza náfzá? left! 1. 
„ ázaž nie oboie ieft krzyfztałem Bozkim ? oboie ! otoli zwierciadłem ieft 
człowiek,nie ieft Anioł. á czemuż? krzyfztał i fzkło, od zwierciadła tym 
fie rożni: że w-zwierciedle, może fic widzieć obraz, w-fzkle álbo krzy- 
fztale nie może: patrz w-okno, i to 1 to przez okno widZifz , fam śle- 
bie nie widzifz ; polož zwierciadło, gdzie ieft okno , aż fie tám oba- 
czyfz, aż rám twoy obraz wyftáwia fie. Zkadže tá rożność? ztąd, że. 
pd zwierciadłem położony ieft proch ołowiu, z-przymięfzaniem Ży- 
wego (rebrá. i przeto my tez ludzie, dla nafzego prochu, dla náfzego 
ciała, dla náfzey Zywey máteryi, przytym ducha nafzego krzyfztale zła- 
czoney, ieftefmy Pana Boga náfzego obrazem, podobieńftwem, zwier- 
čiádtowym wyrazaniem. Námienia to Leo S: Hanc effe naturalem nofiri ge- — Leo ferm: 1. 
neris dignitatem, Nam to wfafna, przyzwoita, przyrodzona godność, $: in p us Der 
nobis, tanquam in [peculo, divina benignitatis forma rejblendcat : niedo Antołow to 2 
należy, nie ieft to według natury Anielskiy, śle według náfzey ludzkiey, 
aby w-nas iáko w-zwierciedle, Tamquam in [peculo, obraz fic Bozki wyrażał, 
wyftawywał. . Forma re[pleudeat. Prochu pod krzyfztałem dufze nafzey 
ofadzony, fpráwuiefzci to, Ze fig w-nas 14k w-zwierciedle, obraz Pána 
Boga náfzego wybiia; śle nas przedcię o proch niskiego ztworzenia u- 


pominafz. eż 
PATRZMY iefzcze, tako P. Bog nafz, w-naprawieniu człowieka, miey- = 
fce upokorzeniu nafzemu dále, TIS xs 3 ; 
A  MzDRAWIA CHRISTUS slepo-národzonego, uzdrowiony wyświadcza: 3. 


iáko $wiát światem, takiego cudu nigdy nie było, A feculo non ejl auditum, W-naprawie 
quód quis aperuerit oculos ceci nati. Slepo-národžony , tyś fobie siedział przy A ue 
drodze, zíleruzalem drogi nie wiedźiałeś; á Pan náfz uzdrowił razem  náíze upa: 
dZiesigc trędowatych ; á on mowi: nie máfz cudu tylko ná demna: bo „Korzenie. 
Elizeufz uzdrowił Náamáná Hetmáná tredowátego, 4 ten ieden, ftoi Zá SRR Ę 
innych dziesięć. Ale slepo-národzony , wZkrzešiť Pan nafz zmarłych 

. kilku? odpowiada on: wierzę temu! iednak cud nádemna uczyniony 

a Znacznieyfzy: bo tež i Elizeufz, wzkrzesil dźiecię zmórłe, 4 ślepo-na- 
rodzonego , nikt nigdy nie uzdrowił. ; 


PrzypátrzmyZ fies iáKo Pan náfz tego cududokoficzák. Fecit lutum ex. 4. 
to © liait lutum fuper oculos eius, uczynił błoto z-śliny, i błotem námá- Wd v. s. 
ścił oczy lego. £ 

CzEMu TEŽ TO P. [ezus tym zážyciem błota, chciał uzdrowic tego s. 


3i ślepo-narodzonego? O uzdrowieniu lego ták dyfzkuruie Ambroży St Lux 
tetigit, © lumen ufudit, Swiárto prawi dotknęło fie, 1 oświecenie przynio- 
"flo: iákoby mowił Ambroży S: Ogień dorknie fig czego, albo to zápa- |4»^r£i:». 
` li, álbo ogrzeies dotknie fic kto czernidľá, oczerni fies bielidiá, obie- "> 
li fig; otož też Pan náfz, bedac Swiárfoscia świata, dotknat fig ślepego, 
`i nie mogł tylko go oświecić. Lux cecidit (7 lumen infudit, Nierozumiey- 
~ 4 €ie ludzie, Ze to Chriftus ni twoiá pazłotka. , co fig powierzchu tylko 
(o^ świeci; 1 po wierzchu i w-wnątrz Swiścłemieft: wiecZeislináiego, Z- — | 
| wnętrzności wZietá, oświeca, Vt adwerteres, quia interiora Chrifli, lumen funt Lie ii oia 
|^ mowi tenże. a ; 
E Mowia drudzy, co im ślina, do gemby przyniesie; oto ślina przy- 6. 
> „nioftá Chryftufowi do utt : Przeyzrzy ślepy, i przeyzrzał. 
kecz zoftáie pytśnie : czemu przeyzrzał, Žiemia , błotem uzdro- 


- wiany ? fnac ná náuke: kto ma oczy od P. Iszusa uzdrowiorie, to ma. ŻY 
(© proch, mapłoto ná oczach fwoich, Ze mu fie wfzyftkie urody, pozorýs 
swiátowosci prochem będa zdáty. "OOBE = Awy 
E 3 
E: 


$2 Razánie wtote ná Niedziele fefnafla 
A wy Chrzesciánie uczcie fie Ze podobnym fpofobem w-Krzčie Swie« | 
tym błoto uslinione, śliną ubłotniona oświecać, was bedZie, mowi ten 4 
Idem ibidem Že : Quafi Sacerdos, per figuram Baptifmatis, myfleria gratie Jpirituatis implevit, 
Zgęfło fig to było błoto, z-ktorego oczy náfze uformowáne, i rozprá- 

wuie ie ślina fwoia Chriftus, Diluat te Cbrefłus, ut videas. 

g. Dare PRZYCZYNĘ do mego przedsięwzięcia, czemu błotem, slina , 
rozprawionym, uzdrowiony ten ślepy. chce kto fuknia iáka dobrze ná | 
prawić, fzuka fukná takiegoż, 1 teyże farby; chce kto poprawić obrá- 
zu, dobiera farb, z-iakich przedtym, ten obraz ftanał; Toż uczynił 
Chriftus: z-blorá ulepił czlowická, z-blotá ulepif muoczy, z-blotá ie, | 
tež nápráwuie. mowi Irenæus: Ex qua eum terra, Deus ei formďvit oculos, ex | 

drene: lib: 2. bac manifeftum efl, quoniam ab mitto, pla[matus efl homo, błoto wzrok nápráfri- | 

E. lo, E terra et Deus formavit oculos; boteZ z-blotá ftánely, ab initio plajmatus | 
KĘ eft bomo. Nie mogę tu nie wfpomniec flow Seduliufzá : Lutum genarimza | 
claufiris ilimiens, quicquid in bomine minus ejfe confpexerat, de veteri, bonus artifex, 

Sedut. lib: a. Cemento fupplevit: lakoby mowił Seduliufz: Weyzrzał Pan nafz na slepes 

num:5%. — go, widzi Ze fa powieki, ale białku, ale zrzenicy, ale oczu nie máfz, 
przenika, Ze to z-blotá uczyniono, i do tego błota, iáko do dawnega 
wapna, dobry rżemieślnik uciekł fig, De vereri; bonus artifex, cemento fup. 

plevit. 

9. Pátrz, iáko proch i bloto miáfo mieyfce w-náfzym Zrworzeniu, ták 
ma mieyfce i w-náfzym nápráwieniu, uzdrowieniu, 4 to wfzyftko ná náfze 
upokorzenie. Ktorez mogło bydZ więkfze naprawienie narodu ludzkie- 
go, iáko przez śmierć Chryftufowa ? 4 iákoZ nas naprawił: upokorze- 
niem! upokorzeniem ! Humiliavit femetipfum Doming IESVS, upokorzył fie- 
bie famego P. IEzus: upokorzeniem iego zbawieni, upokorzeniem nás 
práwieni ieftefiny .. 2 


V TORA CZES 


ty 


to. G reni pomienione ftowá : Da buic locum, day temu mieyfce; naprzod 
do człowieka grzefznego . 
ir, Miły człowiecze grzefzny, Bracie moy, dawnożeś fie zpowiádat? 


dawnożeś pokutował ? fnać nie dawno zgrzefzyłeś, czy ieno nie dži- 
śieyfzey nocy? nu ieno czy nie dźiś? ale dawnożeś też byLu zpowie- | 
dźi? o nie mowię nic.o owey ceremonialney, z-mufu, z-zwyczáiu dnia a 
Swiętego, zpowiedźi, śle uzpowiedzi žátofney, prawey, właśnie Chrze- 
ściańskiy? dawnożeś do (totu Bożego przyftęmpował? á właśnie z-czu- ' | 
ciem, ferdecznego, nádprzyrodzonego naboZefiffwá? D$wnożeś wi- 
dział P. IEzusa w-Monftrancyi wyftawionego ? dawnożeś też był ná pier 
wfzey Mfzy ? śbyś widział Pana, w-pufzce zakrytego ? mafzże tež na- 
bożeńftwo widzieć P. IEzusa, gdy go podnofza na Mfzy Swiętey. A 
domyślafzże fig też człowiecze grzefzny, ná co Cię oto pytam? ná to, 
abym zażył, tych flow do ciebie: Da buc locum day temu mieyfce, day `| 
Ciśłu i Krwi P. IEzusowiy, w-dufzy twoiey mieyfce. Zágniezdžily 
fię grzech i złości twoie w-tobie, czemuż teź kaciká fercá twoiego, cze- | 
mu mieyfca w-dufzy twoiey P. lEzusowi Zátuiefz? Da buic locum, i ieZeli 
w-fercu twoim, nie ieft P. Izzus domowym, niech przynamniey bedžie „* 
gościem Da buic locum, day mu mieyfce. lefzcześ nie ták zákámiat, á- 
byś fobie nie życzył, przy śmierci, posilic fie Nayswietfzym Sakrameń- |, 
tem, abyś fobie nie życzył, wZiac Wiátyk, i oft&nie ftrawne, fnac cho- “ 
ry, nie bedZiefz go godźien,'ktory o niego, zdrowy nie dbafz ! nie dbafz | , 
ty oP.IEZusa teraz; nie będźie też fnac dbał o ciebie skutecznie Pana, | 
JEzus potym. :. g 

i2. Mówiąe o pokucie, i námawiáiac człowieka grzefznego, aby peku- « 
cie dať micyfce, przypominam mu Piotrá $,g zá ieden grzech,' w-idski- - 

' REKE: : ní po- - 


E 


—— PhÉ 


w 


Pena U Posdwigidth.« co 234% 
a nipokutuiacego , iákö przed P. IgzusEM zaczął , gorzko'pláczacegot 
Iwiecže álbo Pietrze S., day temu grzefznikowi mieyfce, niech w-tey iá- 
skini zásiedZie, niech zá tak, wiele grzechow fwoich płakac pocznieu, 
á uwzebźby, aby rzewliwiey płakał, niżeli ty: bo więcey fnac, ciężey przy: 

namniey częściey zgrzefzył ! podz pokutuiacy Pierze, ná Stolice Rzym- ° 
„ ska, z-Stolice Rzymskiy na Tron Niebieski, á ofadź tego grZefzniká, we 
jaskini twoiey, niech fie rám pokutowść nauczy, pokuťowáC zacznieu. 
Wgladam w-cię fercem i áfektem miła iaskinia Piotrowa , niewiemże, czy 
nie wákuiefz? czy ieft tam kto w-tobie choć nie rzeczą, ale násladowá- 
niem. to pewna, Że nie mafz tám čižby: bo ludZie do grzechu fig kwá- 
` pia, od pokuty ftronta. ^ O Panie, wyfluchawfzy zpowiedZi tys$iacámi 
Imlźi, każac do tysięcy ludzi, day fzczescie, kogo, ná pokutę Piotrową 

namowić, do iaskini iego násládowániem odważnym zaprowadzić. 

.. / Ale i ty pokutna Mágdáleno, czemużbyś rež nie. miáľá przypuścić 
tey grzefznice do nog P. [gzusowYcH? iużcś fie przy nogach P. IEzuso- 
WYCH náplákátáť niechże też iuZ 10ná przy tychże nogach P.IEzusowycH 
płacze, niech płacze zá grzechy fwoie, 4 barzo twoim podobne,: fnac 
więkfze, by i w-infzych máteryiách , niż twoie! iużeś fie náocierálas 
Wárkoczem twym, nog P. IEzusowi, niech tež i włofy iey .beda mu zá, 
ścierkę, á łzy zá kampiel, Da buic locum day iey mieyfce.. Mágdáleno 
Swięta, famá ia do tey pokuty przypraw, naukę iey przeprofzenia Pá- 

ná Igzusa poday... SER ES : g 

Imieniem wfzyftkich zpowiednikow» dufzom do zbawienia pomagá- 

iacych, imieniem wfzyftkich Kaznodźieiow, wiodących fwego flucháczá 

do Bogá,ZebrZe u ciebie dobry IEzu: Da buic, huic, buic locum, day ttemu,j 

temu, :i temu mieyfce! a kędyż ? tám kędy S. Ociec náfz prosi, o mieyfce 

ulubione fobie modlicwa, Inira tua Vulnera abfcorde me, w-ranach:twoich 

Zkriy mię , zkriy wfzyftkich pokutulacych , wfzyftkich ciebie przepra- 

| fzáiacych. Zkriy Panie w-rękach cwoich, tego mianowicie, Ktory pier- 

wfzy potym moim Kazámu, umrze, w-ręce twoie Panie oddawainy du- 

chá iego. Czy ieft w-tym Kościele, ktora dufzá, o ktorey Bog-fadzi,. 

Ze left w-poczcie, że ieft w-liczbie, tych, co fzczegolniey*Boga teraz 

miłuia? á teZeli nie máfz tu táKiey dufzy, ftáraymy fie bydZ takiemi.wfzy- 

fc?! miluymy-P. Boga nafzego nád-ewízytt&o, prágniey my miłować, mi- 

a. AuymykoZdy nad innych wfżyftkich, i bédžiem takiey dufzy o mieyfce, 


3 


i u Pana Igzusa prosili, [mtra tua Vulnera ab[conde illum, w-ránách twoich zkriy 
"dla: 4 w-ktoreyZe icy ranie uczynifz Panie moy mieyfce? Panie w-ránie: 
: fercá twgięgo. ^ o cem emi ham: mde. 1 

i Srofuie iefzcze te flowá: Da burc locum ,, day temu mieyfce, do dufz 


Czyfcowych. Sa dufze w-Czyścu, nie jedná rozumiem nie iedná, co ich 
to, nieiáko Zápomniať P. Igzus w-Czyscu. wyfedł rok, zapomniał o niey 
P.lezus: wyfzedł drugi i trzeci, wyfzedł dZiesiaty,.zápomnial:o niey 
v P.lEzus. Sa dufze w-czyścu tak dawno, iák dawno naprzykład zacził 
' fie Zakon náfz fa (nać drugiet4k dawno, iáko fie zaczał Zakon Domi: 
nika i-Fráncifzká Swietego. Sa fnac drugie i dawniey > zapomniał 'a 
nich P. lezus mowionoć też i zá nich lub w-pofpolitości, lub w:fzcze: 
, « a golnośći: wieczny odpoczynek day im Panie, i światłość wieczna niech 
8 am świeci ! 4 przedčie fig nie dał P. Igzus uptosic,zápomniat ich niciáko. 
„ Przekładam to famo ták :. Przyniofa przed Máieftat P.Bogá náfze- 

go, tak wiele Mfzy, umartwienia, modlitw, iátmuZn, weftchnienia: tey 
|, dufzy dáruie Bog tak wiele Mfzy, i bierze ia fobie; -tey dáruie tak; wie» 
> le umartwienia, tey, tak wiele iafmużn, 1 wybawia ie z-CZyscás tey:co 

. dopiero do Czyscá przyfzła, dáruie iedno weltchnienie i-ośiąga Nieboś 
b: á dy fzá. nie od icdnego dZiesiatká lat, w-ogniu goráiaca; W-zápomnieniu 
|^ Micko. zokáie. - Po ludzky. mowiac, przypomni iz Anioł iey: ftroż, De 


awe L2 buie 


7. 


6. 


Ariftoteles 


wiuguf * Con-. 
Fe lib: 4. 


Kazánie trzecie ná Niedziele feľnafty | 
buic locum Panie day mu tež mieyfce w-Niebie, å furowosc Bozka odkła | 
da, nie wyzwala, w-mekách zapomina, i żegna dufzá nietáko zápomniá- ^ 
na, dufze uwielbione : Badźcie fáskawe, i iachoć w-mekách, Pana me- 4 
go miłowść, wielbić będę. . ; ^E 
Przytocze tu powieść, tak iáko profta Hiftoryia. Corká jedná Pá: 
ná wielkiego, prosilá pobożnego Kapłanń (żył zá mnie, alem go nie, "| 
znał) áby P.IEzusa prosiť, żeby mu obiáwit czyli Ocie iey, ieft ná do- | 
brey drodze. Długo fig tego pokorny Kapłan wzbrśniał, ale zvyčiežo- |, 
ny wiela prosb, udał fię ná modlitwę. Po nie małym cząśie nic nie od: | 
owiedał,dał fie nákoniec uZyC,i rzekł: P. Ociecci na dobrey ieft drodze, | 
śle będźie długo „długo w-Czyścu. pyta fig Corka a długoż? záduma | 
fie Kapłan, zafmuci, i rzecze: do fadnego dnia! A był to Pan, za, 
ktorego, tysiącami Mfzy SS. odprawiono, abył to Pan, zak torego w-dźiefi | 
ogrzebu, koZdemu Kapłanowi na Mfzą czerwony złoty, ubogiemu ta- 1 
ler bity, iátmuZny dawano. A P. IEzus go (daymy to) w-Czyścu zá: | 
pomnial. O miłosierny, naymiłośiernieyfzy Bože, ále oraz fpráwiedli- 
wy, iák ftráfzne | iák furowe! fa fady twoie. Zá cię pewnie tysiącami 
Mfzy SS. nie bedžie, by i tysiacámi byty, podobno čie przy nich zápo- 
mni P. Igzus! wiecZe gdyś żyw, lepiey mysl a dufzy twoiey, piluicy fie 
Bozkiey fpráwiedliwosci wypłacay, lepfza, pewnieyfza, iednaświeca_ | 
zá żywota, niż dźieśięć po śmierci.  Dobrotliwy Bože, dufzom tym od 
ciebie nieiako zápomniánym , dufzom w-Cyścowych ogntach zásiedZiá- 
tym , day im też w-chwale twoiey mieyfce , Da buic locum, wfzak-eś też 
iiey náznáczyt mieyfce w-Niebie , wfzák P. IEzus wftampił do Nieba „ | 
aby i iey zgotował mieyfce, niechże go uż osiędźie , zápomniy Panie 
grzechow iey, abyś fobie ná nie miłościwie w-fpomniał, á nam day ták 
Żyć, ták cię błagać, ábyfmy po fzczęśliwym w-łafce twóley zkona- 
niu, nie przyfzli ná to twoie, nieiáko w Czyfcu zapomnienie. Amen. 


RA ZANEI MH 
— Na Niedžiele fzefnafta po Swiątkach. — 
Pierwíze w-Kościele Farskim Poznánskim.. m 
In illo tempore. Onego czáfu. S 


Stáre látá lepfe. 


- lem ia barzo dobrze, co wy o KáznodzieiácR pofpolicie 

A WESE mowicie: a niewiec kiedy skończyć Ł nie może do koń- 

A va ca trafić ! A ia Zás wam zpowiádam fie, Żem nie mogł 
LU. 
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wiada o tobie Poetyká, Żeś ty ieft zebal, Tempse edax rerum, Ktory kiem — . 


w 


Po Swigtąóch. 8 
* mitas facit dim videxi,guod cità.fit mowi Auguftyn : Chorobá czyni Ze fie dfu- 4ugufinn in 
o zda, co ig prętko dZieie. Wefołość Zśś i zabáwá powiada o tobie, "sl: 319 
X Żeś krotki , niewiedZiec iáko ten czás przefzedł. Powiáda 9 tobie le- 
niftwo, Že cię niemáfz, czáfu nie było. powiáda o tobie wiesniáčtwo, Żeś 
ty zegar powfzechny, kompás od Boga. A ia co o tobie powiem? po» 
^ wiem o tobie, Żeś ty im ftárfzy lepfzy, látá ftáre, látá dawne, lepfze. 
` Ad maiorem Der gloriam, Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


PIERWSZA CZESC. 


pose NA UWAGĘ ROZDŽIAŤ $10DMY DANIELA PROROKA, i ftofuie go z- zd 
3 RozdZialem piatym obiáwienia, IanáSwictego. Daniel mowi: Afpi- giri 7 
cidam donec throni pofiti funt È antiquus dierum fedit, Pátrzytem aż trony poło- z. 
Zone i dawny w-látá siadł. A fan S. mowi: Et vedi O ccce in medio tbroni (7 Apic: s. voa. 
quatuor animalium (7 in medio [eniorum Agnum fłantem tanquam occifum, Y obaczy- 
łem, 4 oto w-posrzodku tronu, i czterech Zwierzat, i w-posrzodku ftár- 
fzych , báránká ftoiacego, iakoby zabitego. 


Co Do TluMACZENIA PROROCTWA DANIELA ZAKŤADAM SOBIE PÝTA- ». 
NIE, co znaczy ten podefzły w-leciech na tronie siedzący ? 
: ` > > : 2n , , 
Powiáda Cornelius à Lapide, Ze tu prorokuie Dániel oczterech Monár- 3. 


chiiách , Afyryiskiy , Perskiy , Greckiy, Rzymskiy , po ktorych miśłe A 
naftampić pańowanie Chryftufa. Poll quatuor Monarchias Dantel bię defcribit Siray ná 
regnum Chrifli. A tu uważam, trony były położone, á iedentylonátronie Tronie [edzi w 

siedžiať, iakoby obraz przemian Krolowánia, śiedział tu ná tym tronie Y? až 

ten, tron zoftał, tego nie mafz, Krolował ow ná tey ftolicy , iuZ nie,  jepfze. 

Kroluie, tron położył Tbroni pofitt funt. Mowiac o Koronie, Pánowáli Le- ` 

fzkowie uftáli, Pánowáli Piaftowie zefzli,Pánowáli Iágielonowie po $mier- 

€i uftampili, Panował oftárni lan KáZimierz ze Krwi Mácierzyňskiey Iá- 

gieło, á tuż w-lecieeh podefzly , antiquus dierum abdykował, Sedit, 

Czego uczy ten podefzly w-lečiech, około ktorego trony położo- 4 

ne? Uczcie fie młodżi, teraz po wakacyiach do fzkoł powracaiacy , ná > 

nowo przybywáiacy, Kiedy ftárosc, kiedy fzedZiwosé zásiada ftac, by t 

mieyfce do sledzenia było, nie o bok zaraz zásiadác, nie zátowárzyfz di- 

fzkurowác, gdyż i przytym fzedZiwym, Antiquus dierum tronyć były, nie 
.  «iedział nit. ; 
e - Uczy ten przefzły w-leciech tronámi opafány nowo-gofpodarzow, 5. 
„gdzie ftarość , tam zamożyftość. Podobnoć ná poczatku dość było ná. 
| 


zedelku, teráz krzefła ni trony, náfpráwowałich, bo długo Żył. 
Uczy 43y Pan bez wákánfu nigdy nie zoftawał, ktániay fie iáki ta- 6. 
ki, bo to tron iefzcze nie ofadzony, nie záobiecány, więkfza powolność 
Ktora expektátywá , i oczekiwanie nákázuie, Eácno rozkazść, gdy ieft 
co dać, NádZieià, miftrz ukłonu. Lepiey, Ze o tenże tron, ten fie bẹ- 
. d£ie kłaniał, ow refpektował, ci przyftugowáli. A woftátku choc po- 
| "defzly w-leciech, wolał fam ná tronie siedZiec, niž towárzyfzá przybie- 
f rác, zatrzymać Pańftwo niż zkładać Asrigum dierum fedit, 2 
| , _ Uczy Seymiki deputáckie : iákich ná Trybunał Koronny obierać mála, 7. 
| nie dzieci, ale według prawa diskrecyia máiacych, ácz Gleflainterlincariš čl: Inert: 
d 
| 
) 
| 


| powiáda: Ze to flowo Antiquus dicrum Dawny w-látá , rozumie fię, Së 
` verus Iudex Č verus, Surowy Sędźia i prawdziwy. by był ná pozor młod- 
fzy, ále niech wedtug praw i prawdy fadZi, Keras, niech nie ná uprofze- 
nie, ále ná fprawiedliwą, kreskę choc i oftra dále, Severus Iudex, iuż ten 
Ja „Sedžia, tym famym fzędźiwy, tym famym ftáry, Antiquus dierum, Lata dáte 
godność, ná ftárosc przywiley cnotá Antiqum dierum, feverm judex (2 verm, 


E > Dale DO MEGO PRZEDSIĘWZIECIA PRZYCZYNĘ, CZEMU TO NA TRONIE 8. 

y? ZAŠIADÍ PODESZŁY w-LECIECH. ; 

p^ Intencysa była Duchá $ przez Dánielá wyráZic P. Boga náfzego; | 9. 
^ Li — ktore- 

| > 


$6 


Ďionif: de di. 
vinis nomini- 
bms cap: 10. 


10. 
Apoc: 4. "v, 3. 
Niebo ftaro- 
$cia fie wy- 
raža 
lI. 


13. 


13. 


14- 


15. 


| 
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t 
Kazánie tratčič ná Niedziele fefnafta i 
któreniu; tśko niżey opifüie Millia milltum minifiróbant et, Týšiace tysiacow ©. 
fluZyli mu. A iákoZ go chciał wyrážič Daniel? Chciał wyrażić:14kO det «| 
bro NaywyZízes naylepfze ; porownánia niemáiace, á ná tronie Chwa- 4 
ły fwoicy w-Niebie ubľogoftáwiátacé !1 myśli fobie Daniel: 14kož mam to 
dobro naywyżfze wyrśżić? dam innym látom pokoys. śle go wyráže iá 
ko wiele lat przefzłych, iako dni dawne rnaiacego; Antiquus dierum fedit, " 
ftáry w-leciech zásiadt. Niemáfzci przedcie iako fáredárá, úze niemáfz- 
či przedcie iako Bog; więc Boga, iako dawne wyrażę lata. Antijaus die- 
rum (edit. Pewnie dawne czáfy lepíze, aže niemáťz, niclepízego nád Bo- © 
gó; więc go przez przefzie opifze láta; Antiqua dierum fedit. mowi Dyo- | 
nizy Swięty :. Dierum Antiquus laudatur Deus, Dni dawnego chwala Boga. | 
Czemu Bogá famego chwali Daniel? bo ftáry ! Dierum antiguas laudatur Ph: | 
| 
j 


czym famá fzczegolność, błogofławieńftwo, dobro naywyZíze wý málo» 
wác fig ma ? Obicéltva beatitudo, Obrázem tey dobroci dawność left lat! 


„Dieram antiquus laudatur. Deus... Patrzcie w-famym P; Bogu náfzym dobroć 


iego, wyraża fie dawnościa iego ; niech po ludzku rzekę ftároscia Bö- 
zka, Antiquws dierum, laudatur Deus... — sz: 

ZAŚ U IANA S. W-OBIAWIENIU W-ROZDZIALE CZWARTYM NIE WYRA* | 
ŻA ślę OSOBA, KTORA SIEDZIAŁA, ALE TYLKO ZE SIEDZĄCY siEDZiaf, SUPRA | 
SEDEM SEDENS. +. o. sy xs ES I E 

Aby fig wyráZito, nie trzebá áby ludzie ná poczatku ználi-po twa- | 
rzy śiedzacego ná Tronie, Czemut boby fic wpierśli, to moy Pan Brat, 
to moy Pan Szwágier, Pan Wuy, Pan Stryi s i mogliby fię przyktzyć o 
fawory i łaski, 1 byłby.o to hałas; zazdrości dofyc , boiaźni nie málo: 
tylkoc fwoich będźie wywyzfzat. dość Ze sicdZi ná: Tronie, 4 iefzcze 
z-známienitym pochwały wielkiey tytułem, Supra fedem fedens," ná Stolicy : 
$iedzacy. Dopieroż zá czáfem može fie pokazać, Ze on Baranek, že on 
Kozlarogi, Agnum fłantem: ále to ma. bydZ aż w-Rozdźiale.piacym. = ^ 


. * Opifuie iednák iego Afeforow Pifino S. dwudZieftu.1«czterech ftárych, | 
Et fuper tbyonos viginti quatuor Jeniores [cdeutes, W-fzátach białych Circumami: | 
&i'veflimentis albis, Zaden nie był z-odkryra głowa, Etin capitibus Corone ate | 
reg; à niżey zaś opifuie Pifmo S., Ze w-posrzodku tronu między ftaremi; 
ftat Baranek, iakoby zábity: Et ecce im medro tbroni, U quatuor animalium: Ù 
m miedo feniórum, Agnum flantem, quafi occifum. ; 2 Seb ah, OA 

O naymiist ftárufzkowie, obliampiliscie tego Baranka y á nie upilno= „> 
wśliście! lepiey go było poruczyč ludZiom młodym, zbroinemu Żołnień 
ftwu, orężney gwardyi; toby go byli ludźie młodźi i rycerfcy zábiráť 
nie dáli: chybá Zescie fie nie Zgadzáli z-ludźmi: rycerskie, 4 fami nie 
mogliście go obronić. Ba i niewiem 1eZeliscie go bronili: bo nie widzęć 
to ftárufzkowie, aby ktorego z-was potracono, ránionos: á Báranek ws | 
pośrzodku położony, zabít: znác.Zescie fie mili ftárcy o tego Baranka “ 
nie záftawiáli, o cálosc iego nie dbális.a Ze juž SiedZicie, żeście krze 
itowi, Super tbronos viginti quatuor feniores fedenter, Zá Bárankáscie.fie nie zá" 
ftawiáli. choc mu tež Zdrowie odeimowano:, quafi eccifum , IŻ przedcię 
iśkoś ftat -fłantem, tymeście fic famym kontentowali. 

A. wy coscie fig ná Baranka Zpikneli,. Zyciescie mu odiać chcieli» 
mieliście go iuż między foba iáko zgubionego ! quaft oceifum.. Zá łaska, | 
Boża pottaremu mu nic , flantem in Tbroro, poftáremu on há Tronics poft 
remu Bog go wyzwolił, wyzwalać będzie, fłantem. DES AV m 

Człowiek obłudny, bywa też barankiem, c6 to ftat flantem, nie było ' 
mu nic, fłantem, 4 zmyslał 14koby go zabito, tanquam occijum; pokaz ule fie; : 


Że on, nitwoic umęczenie tanquam eccifum; byle go chwalono; wyfławią:” 
no, oglafzano Dignus efl agnus, dobryż to báranek. i ooe 83%: ; 
Do MEGO PRZEDSIĘWŽIĘCIA, mowi Dela Haye ná to mieyfce , Ae fię « 
wyrazáia Swięci Boży iuż w-Niebie krolużący iseickorqda us inalriodno* j 
: * s - | > bieni, 


A Č A 


Po Stvigtkách. 
+ bteni, Dico breviter +-- bor feniores-effe bomines, Chrifli Sanguine vedemptos, © vi- 
"Adam eternam confecutos. Ale ieżeli fa Swieci, czemuż to ftárzy ? izaliž tam 
ták wiele tysięcy niewinnych nie bedZie, dziatek fig nie znaydžie?á kíl- 
kánascie tysięcy niewiniat, zá Chryftufa przy lego národzeniu pobitych 
w-co? 4 Agápit czternaftoletny Meczennik Kedy ? przynamniey left po- 
. ważne uwaZánie Teologow, Ze wfzyfcy w-Niebie w-látach P, IEZ uso- 
WYCH, to ieft crzydzieftu i trzech będziemy. A czemuż či Swieci zdá- 
dza fie bydź ftáremi? Láta Swiętych w-Niebie, látá dobre, niechże bę- 
da ftare, látá Swiętych w-Niebie fa lárá Bozkim podobne, Bogá pełne, 
niechże będa Bogu, ktory ieft Antiquus dicrum, podefzły w-dni, przypodo- 
báne. Mowi Aretas: Hi qui fedent femores funt non iuniores, quoniam promu(fa quo- 
gal bereditas, verujtiflima efl. Gi ktorzy siedza ftárfzy fa, nie młodfzy, át- 
bowiem obiecáne dZiedZi&wo, naydawnieyfze iet. Coż lepfzego nád, 
Niebo, i przeto mowiemy : lák w-Niebie tám, gdy wyrażamy, Že gdžie 
dobrze. A iákieZ to niebo? Niebo ftare, Hareditas vetufli(fima ef, Kto: 
fzczesliwfzy nád Swiętych? Nikt, iakoż fię wyrażać będa? lárámi da- 
.wnemi, ktore lepfze niž teráZnieyfze, Seniores funt © nom iuniores, || 
ZAKÍADAM TU PYTANIE, CZEMU OKOłO ŠIEDZACEGO NA TRONIE PODE- 
SZIEGO w-LECIECH, NIE SIEDZIELI CI DWADZIEŚCIA CZTERECH STARCOW, A 
PRZY TYM BARANKU SIEDZĄ, I OKOlO UKORONOWANI, Et fuper tbrońos viginti 
quatuor [eniores fedentes . 
Zec siedza w-okrag in circuitu, nie dZiwuie fie, bo madry był ten Bá- 
ranek, uchrániat fie nienawiści, inwidyi, niechciał iednego nad drugie- 
go przenośić, lepfzym przy boku fwoim mieyfcem wywyżfzać; więc 
wízyfcy w-koto śradźcie, In circuitu fed, wizerunk dáiac i fpofobom Sey- 
mikowánia Koronnym Kotu Slácheckiemu, Kołu Rycerskiemu. 


A podobno tež ten Baranek wfteskniłby fię był, uciekłbybył z-po-- 
śrżodku tronu, i wártowáli go ci ftarcy, kľániali fię, Korony zdcymo- 


wśli, mowił koždy : Otoc fie Koroná moiá kłania, nie opufzczay tronu. 

Upátruie tu, lákom namienił, Abryz Rzadu Koronnego; Senat, Izba. 
Pofelska, fa to m twoi krolikowie: wyraża to polityczna powieść, Że 
Krol Polski ieft Kroł Krolow, Rex Regum: i owfzem zda fię Że ci fami 
Krolámi byli nie Baranek, ponieważ oni fami ukoronowáni, á nie czy- 
tarty áby ná głowie baranka Koroná bylá. i ták fnac, i ten Baranek ni 
Polski Krol, regebat regentes rzad£it rzadzacemi > Krolowat nád Krolu- 
iacemi. : ced : 

Niechciał mieć ten Baranek iákich tám kożiełkow około siebie, bo 
nie rzecz, fiy przy Tronie tryksác fic mieli. - : 

_ Opafał fie nie ludźmi młodemi, coby mu to prawdy, (powagi, i do- 
fwiadczenia hie máiac, ) mowić nie mogli; wfzyfcy o Koronie mysla;. 
^. ktore ich myslenie Koroná wydawa, żaden z-nich nikomu fig nie klánial, 

Korony: me náchylat, tylko fwemu Barankowi. 

".'.. Choć Báranek iśkoś Korony ná głowie nie ma, to ieft abfolutum Do- 

` minium, i iedynowładztwa zupełnego, przedcię mu fie ktániála Korony: 

á nie dziw, bo tež ten Báránek miał Księgę przy fobie, podobno ftátut 
"^ Niebieski ! trudno to nie fzánowác Baranka, gdy fię ftatutu trzymał, iwe- 
^ „dług ftátutu przeciwko dobrym i exorbitanom poftęmpował . Co oba- 
— "ezywfzy wfzyfcy fie ktániác musieli, Et cum aperusíJet librum ---. viginti qua- 

tuor feniores ceciderunt coram Agno. Wyczytał ten Báránek fpofob, áby mu fie 
| ` ktánľano, á ftarcy,4 fensorowie i ftárfzyzná fig też bali, áby i ná nich tám 

, Jakiey terminaty nie było, i przeto iáki taki do ukłonu. Et cum aperusf- 
| "er librum viginti quatuor feuiores, ceciderunt coram Agno. Korony niemiał Bá- 
$ Mnek má głowie, bo fięsz-temi ftárcámi, z-temi poddánemi tak obchodził, 
^ koky Korony nie miał, brát 4 brat. Powiada Origenes Homil: 21, in 
| ` ucam, że ludzkie ferce wielkie, Magnum cor ominis Č fpariofum, dopieroż 
piss uw 
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19. 
Rnpertus 


11. 

Ecclef: 10, 
A Sen 59 CS 
Krol dzie- 
čie przeklę- 
&wo. 

12. 


13. 
Sineda 


14. 
Ioann è Ferue 
hic 


Kazánie tra etie ná Niedziele fefnafiż 


ferce Rzadcow. Tákie miał ten Báránek , Że fie w-niem nie ieden álbe 


drugi Senior, ale viginti quatuor incircuitu throni, Zgodžilo, zmieściło fig ich 


dwádZiesciá i cztery. 

Co ftrony siedzacych przy Baranku, mogłby kto i to mowić: Że ten 
siedzący na tronie był Antiquus dierum, podefzły w-leciech , tronyć by- 
ły, ale siedzących ftárcow nie było; bo fam iáko podefzly mogł fobie 
rádžic, wgroZil fię, nie dať nikomu'o bok siadać. Ale kiedy młodość 
pánuie, rzadži, trzeba žeby go ftárfzy okoliczáli, rády dodawali, iżeby 
przebaczał choć też około niego siedzacy , powagę fobie iakas czynili, 
Poczekay tylko Baranku, iák podftárzeiefz, będziefz antıquus dicrum, Nikt 
około ciebie siedZiec, z-taka powaga nie będzie. t 

Date DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA PRZYCZYNĘ. Pokázuie fie Bog ma- 
przod Dánielowi tronámi opafány, ále iefzcze nie ofadzonemi, 1 komi- 
tywy ftarych iákich i podefzłych ludzi nie widać: bo też iefzcze trony 
nie ofadzone, fzczęśćia iefzcze wiekuiftego nie dofzli; 4 gdy fię poká- 
zuie Bog dwudziefta czterech ftárcow ofadzony, iuż fic wyrazáia ludzie; 
od Boga uwielbieni , do fzczęścia wiecznego przypufzczeni , ktorych 
fzczęśćie ta fie ftároscia wyraża, ta fedZiwoscia pieczetuie, i iednoż im 
było fzczesliwemi zoftác, co i ftáremi mowi Rupertus : uerum in cordibus 
ille antiquus dierum fedit, Deus quippe recens tn illis non fuit. Zásladí Bog przez 
widzenie w-fercách ich, Dessin cordibus illorum (edit. YuZ fam P. bog w-fer- 
cách ich nie był nowiną, śle fie w-nich záftárzal, Deus quippe recens in il: 
lis non fuit. Wiec Żeście ufzczesliwieni , badžciefz i látámi ftáremi Wy- 
rażeni, Viginti quatuor fentores, Ták to dobre.dawne lárá, Ze famo wieki- 
ite dobro i fzczescie, ftároscia fie wyobraża, wyraża. . 

Mowi DucH S. Væ TIBI TERRA cutus REX PUER EsT. Biada ieft Žie- 
mi, ktorey Krol dziecię ieft. Rzekęia Polak zá Korona. Szczęśliwa Oy- 


czyzná, w-ktorey berło zá elekcyia idźie: bo nam nie panuie nigdy Pan . 


w-kolepce, álbo Puer ná Tronie. 
I to fzczesliwy Koronny zwyczay. Ze ná tronách Biskupich, w-Ká- 
tedrách Opáckich, dieci nie zásiadáia, albo przynamniey zasiadać nie 
powinni. Senat názwány od ftárosci i Stároftwá, od ftárzenia fig» ábyl 
imię wyrażało, Ze difcretivne, O prudentia valentibus , Ze doyzrzálym dawać 
fig máia. ACT 
Wroćmy fie do tłumśczenia mieyfcátego. Powiáda Siňedá: Ze tu 
ieft rzecz o Krolu, ktory nie left laty džiečiečiem bo loafz siedmioletni 
4. Reg. 22. lozyafz ośmioletni 2. Paralp: 33. Salomon iáko rachuia dwu- 
naftoletní,á przedcię fzczęśliwie panował,4 z-opátrznosci B&gkiey fzCze. 
golney panował; śle tu ieft przymowká ná Krole, co fa, nie laty, śle 0- 


y 


byczáymi, nie wiekiem; ale poftempkiem,džieci. Co w-ten czás fie pełni, > 
gdy fie oľadži zta ráda, Dică carpt --- Regis pueri flultos confiliarios Č iniquos ad. 


miniflros, Szczypie tu Duch S. młodego Páná, głupich Rodzicow, Stulióf. 


confiliarios, i nie(práwiedliwych adminiftratorow, © iniquos admuuflros W-ten“ | 


czásto Kroleftwu bládá,kiedy dZiátwá panuie, Ve tibiterra cuius Rex puer efk 
Ioannes Ferus liczy tu Krolá dźiecięcia nagany Puer igeorans O oblivtte 

Jaus, Džiečie niewie co fie dZieie Ignorans, powiefz, zapomni; obiecuie, nić” 

da; przyftużyfz fię, nie uważy tego; Ignorans © oblíviefus. 1 to obelgá:, 


Regitur ab aliis Rzadza go, nie rzadZis zá rękę go trzymáia, aby dať Kos! 


mu oni każą, áby fam berfá nie trzymał, Regitur ab alis. kda i inne zle: 
Nefcit feipfum regere, Nie umie fiebie famego rzaćźić, rády w-domu nie 


D 


máfz, cudza głowa ftoi, left zawfze przy niem mámká, Nefcit feipfum ve. 


gere. A iakież też to dźiecię w-okázyiách fráfunkow i kto otu! Łudit” 
plerum, etiam in morte parentum Gra częftokroć i podczśfz śmierćs rodzi 
cow." Ginie Ociec, mowmy Oyczyzná, Ludit! nie uważa! iuZ pa ME 


t 


ley Matce w-ktorey fig zrodził, dożył, kikby to nic, debra fic mysla | 


zabawia! 


Po Ji iniatkách, 
zábawia! Ludit, O ládáco fie rozie, i rozgniewa; Denig ob leviculas res 
Jirafcitur. 15 igitur Rex puer, Tomi to Krol džiečie. Džiekuymyfz P. Bo- 
gu náfzemu, Že u nas elekcyia, Krolámi meZow czyni, nie džieci, 
Do MEGO PRzEpśięwźięcia: kiedy biada Kroleftwu? gdy nie máfz w 
Pánu ftárosci! coż młodość wyraża? biada, biede! Vetibiterra, dobrze 
, by było gdyby ftárosc był, fzczęścieby było gdyby fedZiwosc, ktorey 
| Że nie máfz, opływa niefzczęście, Ve tibt terra, cuius Rex puerefi! Oto nay- 
więkfze nieba fzczęście, 4 czymże fie wyraża? ftároscia! Antrguns dic- 
rum (edit, á niefzczescie co ma zá obraz ! miodość! Ve terra, cuius Rex 
gue eft. d ; 

Ze Mare lata lepfze, dawne to było mniemanie,iktore iefzcze Za, 
aaśfow Auguftyná S. kwitneło, mowi on: Apud Patres moflros anni meltorés 
fuerunt, głosto wafz powfzechny:u Oycow náfzych lata lepfze byty ! á Au- 
guftýn co? iákoby głowa kiwáiac mowi +. O fi interrogares Parentes tuos, fi- 
militer tibi de parentibus murmurarent, Obyś zpytał RodZicow twoich, tákze- 
by też oni iefzcze ďfwoich rodZicách á Dziádu twoim i Prádziádu fze- 
mráli. O cożby fzemráli, czy Ze dawne klucze i máietnosci poprgedá- 
li? nie | czy Ze dość potomftwá zoftáwiwfzy , dZiedzictwá nie przyczy- 
nili? nie! śle fzemránia máteryia, Patres noftri Beat: fuerunt, nási to Ro- 
dzicy náši, ná świecie niebo mieli, Btogofláwieni byli. A wy co? Nos 
miferi fumus, miferacy (my my, nędzarze, Dies malos babemus, Dni nafze złe. 
Ták to dawne, ták powfzechne mniemanie, Ze láta dawne lepfze. To 
to lefzcze zá twego czáfu mniemano Auguftynie, Ze ftare lata lepíze? 
mniemano! toc iuZ tego wigcey dowodzić nie będę. 


WO X] RA CATS. 


| Według dufzy mowiąc, dawne lśta, ara pierwfze, lepfze. láko w-rze- 
©  śczśch tych máteryiálnych i powierzchownych, fa charaktery i znaki, 
tak i w-rZeczách Duchownych i wnetrznych, znáyduia fie tež znáki. left 
poważnych Teologow niektorych zdanie, Ze Aniołowie z-foba przez 
znaki albo charaktery, rzekę wyraźniey , na migi Duchowne gadáia. 
Ale cowiękfza, famá Wiará Święta Katolicka, tedy uznawa trzy znaki 
Duchowne, to iet znak albo charakter Chrztu, znak albo Charakter Po- 
ufierdzenia, znak álbo charakter Kápfafiftwá: i te znaki fa nieśmiertel- 
he, niežmázáne, wiecznie trwaiące.  Záš fa infze znaki Duchowne kto: 
re znieść fic, zgładźić, utracić, moga. Taki charakter left łaska P. Bo- 
ga nafzega , ktorą bierzemy ná Chrzcie, ieft znakiem takim, Ze gdyby 
rozum dźilinościa nádprzyrodzona wfpárty, przeniknał naturę i przyro- 
dzenie łaski Bozkiey, wyczytałby ná Dufzy to napifanie: Syn to ieft Bo- 
ży. Wžiates Chrzesciański człowiecze ten napis ná Chrzcie, długożeś 
go dotrzymał? lefzcze fię podobno w-tobie łedwie rozświecał rozum, 
|. rozbebływał rozfadek, 4 1uZes takich fie ważył fpraw, ktore od piekła, 
| od obrazy Bozkiey ciężkiey, famym tylko nierozumem wymowic fie 
moga  O tey twoiey ták poftánowioney Dufzy, izali hę nie mogło mo- 
wić: lepfze pierwfze twoie látá były, kiedyś iefzcze (oba nie władał, w- 
pieluchach leżał. I ná to miał wzgląd Dawid kiedy mowił: Delićła iu- 
ox wentutis mec ČI ignorantias meas ne memineris Domine, Panie grzechow młodo- 
| ści moiey, i niewiśdomości Zápomniy. A to trzeba wiedźieć, Že zá tá- 
kie.głapftwa grzechy, w-pieklec ludzie nie będa, ale czyscá nie chybia 


t 


4, hie było doftateczne, ná záciagnienie grzechu śmiertelnego, dość go ie- 

| adnák podobno byłó, do popádnienia grzechu powfzechnego. O (zcze- 

| sliwybyś był Kościele miły, fzczesliwybys był Kościele miły! gdyby w- 

i tohe nie było nikogo, ktoryby ftufznie z-Dawidem P. Bogá miał prosić: 

Delicia iuwefyuti mea Č 1gnerdotiay meis nt memineris Domine, Na grzechy mło- 
dosci 


m 


á podobno ciężkiego? bo owo pierwfze rozmárzenierozumu, chočci! 


25 
Anquftinue 
m P[at. 3. 


Gr. 


7. 


„dał od ciebie grzechowi oderwać? Dobro nieodmienne Boże moy, cze- 


n . 8 " ta f 
Kaz dnie trzecie ná Niedziele Jefnafik 
došci moicy , i ná niewiadomości nie pámietay Panie. IuZ bylá ręką « 
fpráwiedliwosci Bozkiey nad toba wyciagniona, aby zmazała to moie. Jf 
i 


Ześ ieft Synem Bożym , śle glupftwo wymowiło cię, i niewiádomosc. 
Otoli lepíze pierwfze látá, kiedyś fie iefzcze taka zbrodnia nie pomá- “ 
zal. Mlodži naymilíza, ktorym to iefzcze defekt rozfadku, niedopu- | 
Ízcza śmiertelnie grzefzyć, długoż iefzcze ten chárákter ná was nošiť » 
będziecie ? długo ten napis trzymác fie was będźie: Syn to Boży. Nio- 
ftetyZ kiedy zá miesiac albo zá dwá zginie! Sic flate chariffim. Obyście, 
tego napifu dotrzymáli, ták w-láfce P. Boga nafzego dotrwáli. | 
Przyfzedłeś do rozumu, zgrzefzyłeś śmiertelnie, wyryt piatno pie- 
kielne ná dufzy twoiey, czárt przeklęty, piatno; fyn to zatrácenia... 
Mow do dufzy fwoiey: A coż mi fie to, coż mi fic to było ftało, coż mifto. 
było ten dźiegieć piekielny zácukrowáto ? żem Bogá naywyżfze dobro 
obrážiť. IEzu ukrzyZowány, czymżeś mi fig to był zprzykrzył, żem fię 


A 


mużeś mi fię to był odmienił, Zem cię nie uznał, przy tobie nie obítat? 
Oko, P. Boga náfzego wfzyftko przeZiráiace , wieluż też tu widzifz z- 
tym nágwázdániem dufz, fyn to zátrácenia. Ten dla niefzczerych zpo- 
wiedźi, fyn zátrácenia, ten dla odwłoczoney pokuty, ten dla więkfze- 
go áfektu przeciwko ztworzeniu, niż przeciwko Bogu, fyn. to zátfáce- 
nia, ten przez zwyczáiona do złego chciwość, i grzech w-nature O- | 
brocony, {yn to zátrácenia. O Pánie niech fig ciebie rozmifuig, niech | 
im to choć troche w-ferce wnidZie, żeś ty ieft nieskończone dobro. mi- | 
łości naygodnieyfze. Lepfze pietwfzę látá twoie były, boś w-niech w- 
łaskę Boža obfitował, teraześ 14 zrrácií. 

In ilo tempore, Onego to czáfu było, kiedyś był dáleko lepfzy. Szli-. 
fmy do Zakonow z-táka rezolucyia , Ze chocby ftrzały ognie fzły, 
przez nie byfmy fie byli do ftużby BoZey przebiiáli. Tákaž teraz w-nas, 
żarliwość? Przyftampilifmy Kapłani pierwfzy raz do Ołtarza Pańskiego, | 
skusilifmy pierwfzy raz Nayświętfzego Sakramentu od nas poswiecone- | 
go, napilifmy fie Krwie P. Iezusowiy, pod ofobámi winá, izali ferce; 
nífze nie gorzáto w-nas? odeslifmy od ołtarza, iáko Lwi ogniem wy- 
bucháiacy, Leones ignem fpirantes, 4 teraz czyli kożda Mfza náfzá takową? 
czy nie trzeba mowić: In ill» tempore, kiedyś co bywało! x » 

Upátruie Iob, Ze lata ftáre lepfze, i mowi: Fuifem quafi non.ejjem, Obym 
był iakobym nie był. Czegoż fie napierafz Iobie?. Vrizam fujfem quafi nom 
efem de utero trauflatus ad tumulum, Obym był i4kobym niebyt z-Zywotá Má- 
tki moiey przeniesiony do grobu! Dziękuięć Pánu Bogu rSbiemu, Ze 
mi dał ná tym świecie bytnośc, ábym cie przedcię przez Wieczność 
chwalić mogł, śle Zem cię kiedykolwiek obrážit, lepiey było, żebym 
był urodZiwfzy (ie umárt, 

Gofpodyni domu tego Bożego pokutuiaca Mágdálená, Oredowni- 
czko fzczęśliwege mego Zkonáňiá, do ktorey z-woli ftarfzych ná ftus ` 
Zbe káznodZieyska przyftawam, ftára twoi1á pokutá, lepfza niZ terá- 
Znieyfze. Czy nie byłoby tu komu iáko Magdalenie pokutowác? Nie 
máfz tákiey pokuty! WielaZ tež wárkoczow nogi twoie teraz Dobry: 
łezu obtárto? wieleć rázy kapiel z-łez uczyniono? Im ilo tempore, kiedyś , | 
to bywało! Ale mi rzecze kto : Panu Bogu dźiękuie; Nie czuię takich ' 
grzechow na dufzy moiey; Chwalá Bogu! Badz taki, iefzcze lepfzy » 
aż do śmierci. “Ale izali nie ták tobie dobry Pam lezus iáko i Mágdá- 
lenie? nie ták fię tobie krwią fwoia okupił, iáko i oney, częmuż go ták „A 
nie miłuiefz iáko oná? częmu kiedyś to tam było? In llo tempore, Onego „ | 

czáfu, Dilexit multum, Vmitowátá wielce. Day (ig nam Pźnie ^ A 

teraz miłować, miłować dożywotnie, miło- ^ t 
wać ná wieki Amen... ^ | 
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Ná Niedžiele fzefnafta po Sviatkách. 

E # LIM INTRARET IESUS IN DOMUM CUIUSDAM PRINCIPIS 

i PHARISEORUM. GDY WSZEDÍ PAN IEZUS w-DOM NIE- 

| KTOREGO Kśrążęcia FARYZAYSKIEGO. Chčiať m dáč 

3, znać P.IEzusow1: IEzu, Książę legoMosc prośi na obiad, 

uw luŽ czas; ale zpytałby mię był Pan, ktoryZ to Książę? iá- 

ARE rane 4 fi ko go Zowia? I nie umiałbym fie z-tego fprawić , boi 

ama Ewángelyia, nie powiada, iakie imię miał, ale go tylko iakimsi nã- 

zywa, Cuiufdam Principis, Książę lákis. Znać Ze to nam tych KsiaZat było 

wiele, boc gdyby ich było mało, toby ich też było łacniey pamiętac, i 

wiedZiec co to zá Kwiążę. I zaifte byli tam niektorzy Książęta, Książęta 
o domie Bożym byli; znowu drudzy mieli coś w-fobie Krolewskiego, 

Z-ktorych był ieden, .£utdam Regulus, Krolik nieiaki; byli iefzcze i Ksiażę- 

tá z-Fáryzáyftwá, z-Ktorych był dZisieyfzy ieden; Principis Fbarifeorum. 
„Cum INTRARET. Odpowiada Eutimiufz , co to był zá Książę, Erant 

eni quidam inter Pbarifeos femi.mali , È qui, ceteris erant preflantiores. byli 
między niemi niektorzy ná pułtylko źli, ale drudzy byli celnieyfzy w-zto 
ści, i ciiuż byli między niemi Książęta; byli niektorzy Faryzeufzkowie, 

á drudzy Farużowie, iedni Nowakowie w-złości, á drudzy dawno wyzwo- 

leni miftrzowie: gdyby zprobowác, bá day Bože nie probowac, Ze ten 

albo ow w-poł Faryzeufzek, 4 w-tym całe Fáryzáyftwo. 

CuM INTRARET. Po coż też Páná záprosif do siebie ten KsiaZe ? od- 
powiada tenże: Opinionem venari cupiens, quid tpfi non invideret, Záprosit Pana 
do šiebie, bo mu fie chciało ná łowy, ufowic chciał! coż takiego ? opi- 
nyiz u ludzi, że on dóbrze Zyie z-Chryftufem, bánkietuia fie wefpoł, 4 
zatym iednoż rozumiela. Widziało pofpolftwo, że Pan náfz, nie był 
za Cefarzem, śle go też uraZác niechciał , w-Zadne fie fakcyie śni He- 
rodyiańskie, áni Fáryzáyskie nie wdawał, miał lud po fobie, miał. kredyt, i 
co,on rzekł, iak za ffowá Bozkie, iak od Proroka» wízyftko przyimo- 
wano. Ghciał to wfzyítko pofpowác ftary Fáruž, wdam fie prawi ia z- 
Chryftufem w-komitywę, będę go raczył, podeymował, aby rozumiano, 
Zem la icgo przyiaciel, dopieroż ten pozor miawfzy, będę go wytykał, 
będę go u yfzyftkich w-łalce i kredycie pfował , tym fie záftáwiáiac, 
Zem z-konwerfacyi, z-poufałości dociekł, rad, zamyfłow iego, i wbiię 
to w-głowę ludzką, że będa rozumieli, iZem mu przylaźń wypowiedział, 
a. tylko dla dobrá pofpolitego, á nie dla inwidyi abo niechęci iakiey : Opi- 

nionem venari cupiens quid ipfi non imvideret. 

s, SUM INTRARET. A nie poftrzedłże Pan tey zawZietosci i zamyfłu 
Fáryzávskiego? poftrzegł mowi Theophilactus: Dominus fatis fciens Pbart- 
furum morofitatem! wiedZiat dobrze Pan nafz o cey nieludzkosci przeciwko 

. fobie Faryzáyskiy , wiedZial barzo dobrze, Ze choć tám dádza ieść, ale 
wfzyftko po grubyańsku; nie ták iáko u Marty, Sciens morifitatem, wiedział 

‘aZe on przy ucztach dZiwak , Sciens morofitatem, przedcię on tam fzedt. 

| Ludzie niechca bydź uznáni że zazdrofzczą. x 

|. Qu PŠABBATHO. Wfzędł Pan náfz do tego Fáružá w-Sobote, to left w- 

dźień Swięty. Czemuż to Fáruzu, miałliś dać obiad Pánu nafzemu, cze- 

iM atre nie > w-iśki powfzechny dzień ? boc w-Niedzielę, w-Swię- 

x navuh > 5 5 S M s = ^ z A 
kole u ofzemu fácnicy fie požywič? miał też zabawy fwoie FáruZ, 

e przeciwko Chryftufowi czynił, i od tych zabaw ledwie w-Niedžie- 

4a le Mal wolna głowę, fam y siebie nie rad iadał, śle fic od wdowki do 

E: Wdowki fá Ucztę włoczył, 4 iako skąpy i lákomy Decimatk, posciwfzy 
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expofit. 
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Ericus in bom, 


7. 


9. 


Haymo, 


Emifenne 
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Cyrillus in 


Comment, 
11. 


Ericus in hom. 
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Haymo sn 
ea pulise 


Homilia ná Niedziele fiefnafig 


cźły tydźień ná fwoim , dopierož w-Swigro odważył fie fpráwic obiad. 4 


Ucztá nie Fáryzáyska, święta, nie potrzebuie záwfze czás do pokazánia „) 
miłośierdźia_ . 

SABBATHO. W-tym famym upátrywat to Chriftus, mowi Ericus: Pro. 
pter populi celebriorem conventum, Chciało fic Pánu kazác, śle kiedyZ? w-ten 
czás gdy ludži iák nabił , gdy Svlennitas była, propter popul: celebriorcm con- 
ventum. Byli kucharze, była ubożfza czeladź, ktorych chciał też fobie 
Chriftus pozyskać, á owych nigdy do Kościoła nie pofyłano, tylko w- 
Swięto; w-Swięto tedy fzukał okázyi do Kazania, Vt familie, que intra Do. 
minorum edes feruitio occupate erant, nec liberam accedendt ad eum copiam babebant, 
per banc occafionem Verbum falutis audirent. Patrzcie i fam Pan, cos pożyte- 
cznego upátrzyl, aby go kuchárze , i czeladZ drobna ftucháli, ut Auto. 
rem fue Salvationis agnofcereut, i żeby go widžieli, ználi, ktory to ieft nie, 
mylili fie, ut Auctorem fue Sálvattonis aguofcerent. 

SABBATHO. Dobrze fic Kaznodziei i z-rołnikAmi znác,co to cáty tydzień 
w-roli gmeráia, i z-tych može bydź pożytek, i tákowych dufz nie trzeba 
opufzczác mowi Háymo: Per dies quog, Sabbatborum quando populus ifraćhticus 
vacabat 4 rurali opere W-tym famym przeftrzegálac áby robocizna roboci- 
zna fztá, áby tráfiwfzy do karczmy, ná Chryftufa nie zkładali, byłem ná 
Kazániu, támem fie zśbźwił, trudno było wyniść, przetoZ Pan uchodzac 
tego, w-Swieto kázywal, ©uaudo populus Ifraeliticus vacabat à rurali opere, do- 
breč Kazánie , dobre nabożeńftwo, ale przedcię robota robota, zabawy 
zabawami, rolnictwo, rolnictwem niech idzie. 

MANDUCARE PANEM. IEŚĆ CHLEB. Czy fie to bał Pan trucizny, i 
nie śmiał ieść uFaruża, tylko kawałek chleba przekaśił, 1 boiac fie, by 
te inne potráwy Z-wydžierftwá nie były, famym fic chlebem kontentował. 

MANDUCARE.: Dawal Pan ludźiom duchownym przykład, choćbyś 
pofzedł ná ucztę, do niewiem iákiego Pana, day ty pokoy wytwornym 
potrśwom, proftym fig raczey kontentuy chlebem. Im eo quid ad panem man- 
ducandum intrajfe Evangelifta (cribit eum [olis neceffariis intentum G non deliciofis cibis 
inbiaffeoflendit, mowi Emiffenus: Nie fapat å iadt, chlebem fie kontentował. 

MANDUCARE. Byś ty Pánie u Faryzeufzow przy naylepfzym poscit 
obiedZie, poftśremu ich nie zbuduiefz, poftáremu oni ná čie wárczyc bę- 
da. coż Pan uczynił? idźie mi o káznodZieyftwo moie, idZie mi o požy- 
tek w-dufzách, choć oni ná mnie krakác beda, przedcię fie KàznodZiey- 
ftwá nie pufzcze , poftáremu dufzom pomagáč zechcę. Quamvis Dominus 
malitiam Pbarifeorum cognofceret, tameu eorum fiebat conviva, ut prode[Jet prafeniibus 
per verba, Miatcibym ia co ie$c, dálicby mi i Uczniowie, zSotowátácby 
i Mártá, poydę iednak do Fáryzeufzow, à wiecey będę gadał niż iadł, 
4 gadał o Bogu, zbawieniu Vt prodeffet prefentibus per werba,mowi Cyrillus. 

MANDLUCARE. Miał i ten zwyczay Pan nafz, gdy fzedł na bánkie- 
ty, widząc że między ludźmi i ná ich bánkietách is bywa dofyc, 4d: 
ibat Dominus carnalia borum convivia, mowi Ericus: ale coż? nie miewáli '- 
chlebá dobrego, i przeto Pan zawfze chleb opátrzyl; 4 żeby byli fzkody ` 
iákiey; przez te bánkietowánia Páná, nie odniesli, Pan záwfze na kożdym 
bankiecie, fwoie też pułmiski ftawiał, Vt ipfe qui efl panis de celo defcendens, ` 
Auditoribus fiis, dapes (upernis convivii erogaret , nosił z-foba chleb , pant, fwe- , 
mi włafnemi potráwámi częftował, 4 potráwámi wyżfzych i lepfzych za « 
praw, dapes fupernz convivii erogarer. Poftęmpuiac fobie w-tym po Pańsku: 
bo Pan, famych siebie czeftuiacych, czeftowác powinien, powinien nie 
przychodzić aby cudze ziadał, śle fwoim raczył , dapes fupermi conviu 
crogaret. m 
MANDUCARE. Nie wftydźcie fic KáznodZieie, choć wam też ce prZy“ 


bat De 


E 


r 
ślą, choć was też Záprofza, prowizyike wam uczyniz > bo żebyśgóć t9 e, 
czynili Chriftus was fwoim przykładem nawczył , mowi Hóymo : Pere | 


f 


i 


Po Stvigtkách. : 
, dat Dominus ad convivia bominum, non qud cibis corporalibus indigeret, fed ut daret 
|^ gexemplum fuis predicatoribus, ut quibus miniflraremt dona [piritualia - -- ab ipfis veci- 
pórent terrena alimenta. d 
A Manpucate. Według rády Theofilakta: nie ogladaycie fig ná to Ká- 
! Zznodžicie: Ey mowiac, uráže,odráža fie odemnie,gniew náftampi pewny; 
o nie taki był Chriftus, nie patrzył ná to, Nos boc confideravit Dominus, quomodo 
non offendat multos, śle Páňskie ftáránie ná tym było, leczyć ná dufzy cho- 
rufacych, pomagac potrzebnym do zbawienia, 4 drudzy niech fig sierdza 
iako chca, Sed quomodo fanaret, qui cura [ua indigebat . 
| ET IPSI OBSERVABANT EUM. A ONI PODSTRZEGÁLI GO. BA Bog Zá- 
|.  płóć temu váprafzáiacemu, Ze nie powiada Ewángelyia, aby miał Paná 
pądfrzegźć, liczyć kielifzki, ráchowác potrawy, ale nie Zátuiac Panu 
chleba, nie kreskował go też.  IuZci nie powiádac tego Ewángelyia, á- 
by niemiał podítrzegác Páná, śle też nie przeczy tego: czemuż wždy mo- 
wi Ewángelyia im plurali: obferwabant,że to wiele było tych co Pana podftrze- 
gáli? Podobno ná pszeftrogę, nie mow człowiecze: ten mię to podftrze- 
ga, on to notuie, śle wiedz o tym, Że gdy kogo podftrzegać poczna, fá- 
cno naň kompaná dobiora, nie będzie fig to i temu 1 owemu podobáto, 
zgodza fie oni ná čie, Et ipfi obfervabant. 

OBSERVABANT. Intencyia tego bankietu była tá: Pofpolita máte- 
ryia mowy, były niektore konftytucyie i prawa, chciano wyczerpnac co 
tež Chriftus o tym rozumie? czy podoba mu fieto , czy nie? 5 fcilicct 
reverentiam legis contemneret, Upáttywano i tego zákazálifmy, tego a tego, O- 
głofzono: niech to nie bywa! to fic tutrzebá przypátrzyc, czy on poftáre- 
mu práwem nie gárdZi; czy nie porze fwego, Eram quidptam probibitorunz o 
Gceret in die Sabbathi, Otoż tobie bankiet Pánie , nie ná obiad cię profzo- 
no, fle ná Examen, nie na ucztę, śle ná pytki, Et an quidpiam probibitorum 
faceret, mowi S. Thomafz. Obiady obiadámi, uczty ucztami, tam pozna- 
my co w-niem wre, co myśli, enotá iego przy bankiecie fię wyda. 

OBSERVABANT. To flowo Obfervo ma troy wykład w-láčiňskim ięzy- 
ku, iáko uważył Háymo: Obfervare tres fenfus babet, Obfervare eft imitari, Ca- 
were, vel infidiar. znaczy Nášláduie, ftrzegę fic kogo, podftrzegam. Po- 
rownaymy te ffowá między foba. kiedy Kto ieft w-refpekcie, niechce go 
nikt urážic, firzeże fie tež, śby on nie gniewał fic ná niego; O to też w- 
| takiego pátrza ik w-tecze, iaki taki chce go naśladować, i ten 1 ow bie- 
rze tę tarcza: takci ten czyni. pofpołu z-fobą chodza, Cavere U imitari 
. naśladować i obawiác fic. 

' . OBsERWMBANT. Wiedz o tym , Ciebie fie boig, boy fię.też ty dru- 

gich, wyftrzegáia fic oni ciebie, wyftrzegay fie i ty ich, bo Cavere (7 in- 

|. fidiarí, iednoż to, kogo fię ftrzega, tego tež podítrzegáia, mowi Haymo. 

^ ET ECCE Homo QUIDAM HYDROPICUS ERAT ANTE ILLUM. A oro czło- 

WIEK NIEIAKI OPUCHłY BYł PRZED NIEM. Nie podobna Żeby fig bankiet 

„ miał odprawić bez chorego, Albo też bez iakiego brzuchátego, co to rad 

- uczty zśżywa, oto i bankiet z-Chryftufem, bez chorego nie był, 4 ie- 

fzcze brzuchátego, opuchłego. Mowi Gloffa: Ze to ftowo Hydor Gre- 

| „ckie znaczy po Lácinie wodę, Hydor aqua, inde Hydropicm, morbus aquofus, fub- 

. cutauems, I ztąd puchliná, abo wodniftość pod skora mála. Comparaturý, 

^ diviti avaro, i przyrownywa fie do bógaczá łakomego. Trudny bánkiet, 

«bez opuchłego, trudny bez bogatego, koZdy nań refpektuie > koždy go 

. Zaprośi, i mysli: áza odda, áza odczęftuie, aza przynamniey pieniędzy 
| {wego czáfu albo pożyczy» albo pożyczonych poczeka. 


| 
| 
| 


] 


^. Ale czemu to bogaty, do tego opuchłego przyrownány ? opuchły 
| pod skora ma wodę, á bogaty przez fákomftwo, ik pod skore włafną, 
UR wfzyftko chowa, mowi iefzcze Emiffenüs Hydrepicm verò femper fitiens, bi: 
po Vendo Jatiati ngn poteft, ten opughly pić zawfze pragnie, a pliac nafycić fig 
| : M3 > ne“ 
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nie može. Połknie bogáty i ten doftátek , i to dobre mienie, a iuZZe, € 


fic náfycif ? bynamniey ! iefzcze chce więcey pochłonać , sai 


ri non poteft. 


| 
| 


HyvpRorrcus. Chyba żeby to tu przymawiał Emiffenus ná tych, co | 


to ná puchline choruią,śle iákaž? opuchł nieborak, bo piie wiele, opucht 
ni beczká, bo iák w-beczke leje, bibendo fatiari nen potefl. Ktoryż bedžie, + 
bánkiet, áby naň ktory piiánica tráfic nie miał, opuchły to, bibendo fatia. 
ri non potefl, piiac.nafycić fic nie može. Eákomftwo, choroba. 

ET RESPONDENS IESUS DIXIT AD LEGIS PERITOS & PHARIS£OS: Si LI 
cet SABBATHO CURARE? AT ILLI TACUERUNT. I ODPOWIADAJĄC IEZUS 
FARYZEUSZOM I W-PRAWIE UCZONYM, PYTAŁ SIĘ, TEŻELI $1€ GODZI W-SOBO- 
TĘ UZDRAWIAC, A ONI ZAMILKLI. Poddáie fic uwaZánia okázyia, cďto 
left, Ze fie to częfto przydawáfo P. [Ezusow1 odpowiádác, choc go nie py- 
tano? Oto i w-dZisieyfzey Ewángelyi położono , Et rejpondens, Że Pan, 
náfz odpowiśdał á nikt go o nic nie pytał, mowi Ericus, Cum nullius inter. 
rogatio pracejjerit, quid vult quod tam fepe vefpondiffe dicitur. Znávduje fie podo- 
bne mieyfce, i odpowiadanie Páná nafzego u Máteufzá S. mowi Ewánge. 
lifta; Iu illo tempore, rejpondens TESVS dixit: Confitebor tibi Pater. Także nie o- 
pifuie Ewángelyia,áby białegłowy, ktore nád grobem Pańskim piákáty,ffo- 
wko iedno miły do Anioła mowić, z-tym wfzyftkim Ewángelyia powiá- 
da, Refpondens autem Angelus dixit mulieribus. Mattb. 29. Dałbym fa te przyczy- 
nę zwyczáiutego Pańskiego; kiedy kto proftak, á zpytaia go o co, gdy 
on ma tytuł miftrzą, á rzecz nieuKá, nim fig wygaftwa, długo czekąć po- 
trzebá, i ufłyfzawfzy co mowi, niemáfz co wyZac; źle Madrosc przed: 
wieczna prętka w-odpowiedźi, i coś myślał ledwieś namięniał, iuż to u- 
przedži, folwuie, obiáénia. Nie czekał też Pan áby był Ociec z-niem_ 
co mowił, ale iego mowę uprzedzáiac Refposdens mowi, Confiteor , Wy» 
znawam: bo gdy kto zpowiádác fig ma, wyznać, mowić Cosfitem , nie, 
trzeba mu czekać pytek, śle uprzedzáiac niech czyni to, co Chriftus, 
dixit Confiteor, rzekł wyznawam. Anioł też nie czekał rozmowy białe- 
głowskiy, bo one czafem i oczemá gdy płacza, i gdy fię wefela, ráde mo- 
wią. Odpowiedział tedy Anioł ná ten ięzyk oczu, 4 w-oftátku bat fic ich, 
iák poczna gadać, by tám nie wrzuciły czego, o czymby nie rzecz An- 
iołowi fluchac. lák poczna gadác, nie wiedzieć kiedy przefiana, wlęc» 
Ze im nie czekáiac odpowiedzieć. — Refpondens Angelas dixit mulieribus. 


| 


| 


RESPONDENS. Farużowie ufłyfzawfzy odpowiedź, choc o nie nie pro- | 


sili Pana , tacuerunt. Czemuż to zámilkli? mielic oni dowcip , ale mieli 
i przewrotność, czemu wZdy czegokolwiek nie wymyślili? ®zemu pozo. 
ru nie uczynili, Ze oni trafia Panu zadać? at illi tacuerunt, zámilkli. cze- 
mu? bo Pan náfz zadał im Dilemma albo rogáta rácyia mowi Beda: Meri. 
tò facent, qui contra fed diclum, quidquid dixerint, vident. bo widza cokolwiek 
rzeczemy, to przegramy, Nam fcilicet Sabbatho curare, quare Salvatorem, an Ch- 
ret, obferwatt, fi non licet, quare ipfi Sabbatho pecora curant. IeZeliby byli odpo- “ 
wiedzieli, nie godZi fię leczyć, czemuż oni wołu álbo oftá gdy zápádnie 
wyciągają? leželi fic godzi leczyc, czemuż w-tym podftrzegáia Pána?, 
Uczcie fie głupi, uczcie fie nierozumni, milczeć gdy odpowiedzieć nie 


umiecie, á gdyście iuż zprobowáli, Ze was rogami rácyi ubodžiono, že, 


Pan Pánem, že Chtiftus Miftrz naywyżfzy przyznaycież to. 
Curus VESTRUM ASINUS, AUT BOS IN PUTEUM CADET & NON CONTINUO 
EXTRAHET ILLUM DIE SABBATHI. KTOREGO Z-WA? OSIEł ABO wOł WPADNIE 


? 
| 


^ 


| 
d A i MS | 
W-STUDNIA, A NIE ZARAZEM GO WYCI4GNIE w-SoBore.  NieporzadnisCies, . 


Zydži, nie macie ftudžie 


n wáfzych wyfoko ocębrowanych, wpadnie wge 
lisko bo osief, záleie fi 


€, okaliczy, bá može i człowiek iáki zftoczy* 


wfzy fie wpáscs ba i wy fzkolnicy możecie fobie czáfem podwefeli# no- + 


gá fig pośliźnie, áž wy po dobrym trunku de wody. Nie ták bywa w-po. - 
rz 


| Po Stvigtkách. 
^ rzadnych miáftách, á u nas tego nieporzadku przyczyna Žeščie Żydźi, 
skapi, choć potrzebą łożyć niechcecie. Niech miáftá potrzebnych na- 
PC kiádow nie Žáłuig, : RZ REED 
A$iNus AuT Bos. Rokuymy ięno nie cziy to wpadł wot i ošieť, ále, 
| go to ieft ten wol, co to ten ośieł. mowi Gloffa Ordinária: Ze znaczy ten 
* wol madrego, 4 głupich ošieľ, Et bene bovem Č afinum nominat, e vel fapren- 
tes vel hebetes --- fignat; Co to rozumowi ufacie, mniemačie iużefmy tež 
ludzie, nie przemadrżeliście! i wyście wot profty. „ł džiwna rzecz, że 
| tych mądrych nie przez dozornego orła, aby niechciał wfzyftkim páno- 
wać, nie prZez meZnego lwa, żeby niechciał wfzyftkich okrzyknac, nie 
' * przez koniá, żeby niechciał wierzgác, śle przez wołu, ktorego profto- 
táfbárzo do oflá przyftęmpuie, znaczy Bog madrego: boc naywiękfza ni 
drość ná tym świecie, przedcię oná blisko z-głupftwem, z-oftem chodzi. 
AsıNus Aur Bos. Upátrzyí podobieńftwo wołu i madrego Háymo. 
Per bovem, qui-terram exarat, defignantur fapientes, przez wołu, ktory Ziemię 
orze, znaczą fie mądrzy, Czyliż to oracze nie mála bydź tylko Sápi- 
| enci? gmerałeś bracie w-Ksiegách, gmerz tež i w-roli, Per bovem, qui ter- 
ram exarat; defignantur fapientes, Ale barźieybym rozumiał, iż przeto do wo- 
| Tu przyrownany madry: Bracie, chcefz nauki, trzebá fie záprzac, trzeba 
| jak w-iárzmie robić, nauki nie bedžie, gdy pracowitości. kim záorac ? 
mądrym! wyciągnąć z-blotá? madrym! á nákoficu zgryza cię tež nic- 
"bože wołku. f 
Asrwus AUT BOS. Powiáda Bedá, Ze przez bydletá te, wyraża fie fam 
ten opuchły, o ktorym mowi Ewángelyia: Congruenrerá, bydropicum anima- 
lı, quod cecidit m puteum, comparavit; humore enim laborabat. Przyftoi tego opu- 
chłego przyrownáč, do bydlečiá, ktore wpádio w-ftudnia, álbowiem hu- 
morow miał dofyé, bumore enim laborabat, Opucht fytnościa, nie dźiw, piiał 
wiele, humore laborabat.  Mowia Polacy: człowiek to humorowáty: przy- 
| patrzę mu fie, áZ on w-rzeczy famey ládáco, wot álbo osiel, ito co w- 
niem left wielkiego, ieft nic-wart, humor. wiedz o tym, byłbyś człowie- 
kiem, nie padłbyś ták ládáiako, nie zánurzytbys fig kędyś tám głęboko; 
jednáč rzecz wádži, humor twoy, humore enim laborabat, pozbadź go, dZwi- 
gna cię. i 
|. * DICEBĄT AUTEM & AD INVITATOS PARABOLAM. MOWił TEŻ i DO ZAPRO- 
t SZONYCH PRZYPOWIEŚĆ. Pánowie fluchaycie ieno orácyi Chryftufowiy, 


muzyko cyt, Pan mowi. Ale Pnie coż zá máteryia difzkurfu twego? In: 
tendens, quomodo primos accubitus eligerent, przypatrywał fie Pan, iáko oni o- 
bieráli fobiefpierwfze siedzenie ! to Pánie będa też rozumieli o tobie;, 
Ze fie to gniewafz, Ze cię Źle pofadzono, pierwfzegoc mieyfca nie dano, 


. DicEBAT AuTEM. Emiffenus ciefzy tych co pierwfzych mieyfc nie; 
osiadáia, Quid primos accubitus eligimus, ubicung, enim [edemus, omuibus abundamus, 
"Czemu ubiegamy fie do pierwfzego mieyfcá, gdziekolwiek šiadžiemy, 
wfzyftko mieć będźiemy. Nie fa to ftoły duchowne, iáko ftoły świeckie, 
, przed legoMości fztuká miefa, 4 czeladzce nogi baranie, u opátrznosci 
© Bozkiey ftotu nie ták, koZdego P. Bog iednakowo opátrzy, Vbicuná, eninz 
„fedemus, omnibus abundamus. 


^ 


| CuM INVITATUS FUERIS AD NUPTIAS, NON DISCUMBAS IN PRIMO LOCO: 
| KIEDY Cie zawolata NA WESELE, NIE SIEDZ NA PIERWSZYM MIEYSCU. Bydź 
|` WeZwánym, ná wefele, Zháczy, Ze wczwany, człowiek był známienity, 
„$ „PoZorny: : zaprofza ubogiego ná obiad, dadza ieść wieczerzą podrozne- 


. "nu, śle ná wefele nie profza tylko IchMosciow: bywałem ia tám ná ucz- 
. &i€ poddymowano mię tu, 4. czemu tež to teraz mię zapomniano? bracie, 
ess BK wsfele naftampiło z-pamiecis wyfzedł, áná ákt cáki tylko zacnych lu- 
| El profza, Ir9vitari enim ad-nupíV46 bonorificentius uidebatur, quam ad prandium aut 
| f£lam, mowi Eutimiufz. > Gum 


r 


- á ták, mścifz fie nad niemi, álec ftufzna náuká, nie zemftá. , * 
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CuM INVITATUS. Przez to wefele rozumie Ericus, Ze fie znaczy wes 
zwánie do Societatem, do towśrzyftwa Kościoła Bożego „ Cum veneris in Soci 


a 


6 


| 


i 
| 


etatem Sancte Ecclefie. á lákož fig ram (práwowác będźiefz ? Brácie , gdy > 
poydziefz między towarzyftwo, w-kupe, w-zbior ludzi, Recumbe innovf: “ 
fimo loco, id efl bumilia de te [entire cura, SladŽ ná oftatnim mieyfcu, 4 ftáray | 
fię, abyś pokornie o fobie rozumiał, bumilia de te fentire cura. Nie ftáray fig. „| 


o to» aby çiç uznano, ktoś ieft? aby pamiętano, zkades tu przyfzedl? 4- 
le (táranie twoie niech będzie, żebyś nie wiele siebie ważył, nie wiele, 
fzácowat, Huwilta de re fentire curas. 

Cum INVITATUS. Tenże to iuż będzie pyfzny, co naprzod šiedži? 
4 gdy mu fię też to tak czáfem trafi? 4 gdy go drudzy przed fob wypchna? 
to iuż on to. pyfzny będzie ? bynamniey ! Ille dicumbit , mowi Háymo: 
in primo loco, qui meliorem fe exiflimat pra ceteris bominibus, ten. ná pierwfzym.. 


. mieyfcu šiedŽi, Ktory rozumie Ze on lepfzy od innych. ludźi. Nieto feft 


pychą, w-pierwfZey ławce šiedŽiec, nie to pokorá, drzwi albo pieca pile 
nować: boc może wielka pycha w-koncie miefzkác. Nie rozumly Ze, 
niemáfz nád cię , gdźie bedZie(z tám bedZiefz , ná pierwfzym mieyfcu 
nie będźiefz» Non ergo debes te extollere, de tut operibus mowi tenZe, Nie mafz 
mowić nic de tuis operibus, tymem fie popifał, to moy czym, to dźieło, bo.mo- 
wicli ták bedZiefz , džiáťo to będzie, ktore huknie: żeś pyfzny,, dumy 
maíz, wiele. Pycha nie za pierwfzym mieyfcem, śle zá. chluba idZic. 

NE FORTE HONORATIOR TESIT INVITATUS AB ILLO. BY SNAC GODNIEY- 
SZY OD ČIEBIE. NIE BYŤ WEZWANY. -Gloffa Interlinearh to ftowo. bonoxatior, Za- 
cnieyfzy, tłumaczy tak: gratulor invirantu, etfi aliis occultus, milfzy: zapra: 
fzáiacemu, choć drugim nie znáiomy. ten boxovatior, godnieyfzy,. Kto. gra: 
tiofior, Kto. milfzys cnoty záftuguia honor dáje łaska, bonoratior, gratiofion ine 
witanti: á że (zczegolnie był mity, madry on gofpodarz nie wydał fie; Że 


na niego łaskaw, nie oznáymil, bo fig i o śiebie famego. bał,, aby go U T> 


niego nie pfowano, Etfi aliis occultus. . 
NE FORTE. Poymuycie ludžie fzczęście, ktore pokora niesie , mo- 
wr Chryzoftom Swięty : Et fic quod concupivit nequaquam. obtinuit, ambiriofus bo 
noris, fed pa[Jus efi repulľam, dekret u P. Boga ftanał, dác ámbicyi negatiwę; 
pafus eft repulfam, niechcieć godnosciámi wywyZfzác ,. ktorego wynośl py* 
cha , amlitio[us honoris pa(fuś. eft repulfam, Wzor to: Panom» iákich podwyż- 
ífzác, i ná urzędy ftáwiác máia, boc na Bozkim dworze, ambitiojus honoris, 
paljus eft repuifam, záwfze z-Regeftru zpada człowiek dumny. ; 
; NE: FORTE. Er quia nibil eft equipollens modeflie, auditorem. ad oppofitum ducit, 
mowi tenże. Powiáda. Dialečtica., że niemáfz PropozycyiSworaby Æqut 
olens Abo rownie ważaca, dać fię i farmowác nie mogła, infza Dialetiiao 
niebieska, infza Chryftufowá, oto Filozof Chryftufow, Doktor nauktiego: 


Chryzoftom, mowi: Nibil eft equipellens modefite, niemáfz nic, coby tak wa» i 


Żyło, íáko.pokorá, zá to fie brać mogło, Zá co idźie pokora, Nibil ejl 
aquipollens, modeflie, chcefz ábyc nikt nie wyrownał, bądź pokorny. “© 
NEFORTE. Kończy dáley, Chryzoftom Swięty: Non folum probibet ams 
lire primatum, fed. (7 venari ultima, nie tylko zákázuie Chriftus, miec ambi- 
cyi do Prymaftwa, ambire primatum, niechciec pierwfzego mieyfca prze 
drugiemi ubiec, ambire primatum, śle nie badź bracie łowczym, niechciey , 
ugániác, niechciey łapać lepem. iakim Korrupcyl, ktoryby to przylgnał di 
reki,iby$s choc oftatni przedcię iuž siedZial, Ner folum prohibet ambire primati 


fed U venari ultima, Može bydz,i. w-oftárnim mieffcu i w-pokorze, fpychá: "| 


NE FORTE. . Więcze kiedy, Pan náfz zákázuie pierwfzego mieyfcás 
by fnac kogo godnieyfzego nie záprofzono, to fie iuż będziem wfzyfey- 
dobiiáli, wyscigáli, abyfmy oftátni siedzieli. Odpowiáda ná to Bafiluls : 


i 


da 


i) 


> 


x 


Ogcupare igitur locum ultimum im conviviis, iuxta mandatum Domini comuenign! Ji e, s 
fed rurfus. in hunc contentiesč irruere, reprobatum, . Bracie maízéi fię fwarzyć” | 


contene 


| 
f 
hi 


Po Stvigtkách. 

» gvútentiosč irruere, Abyś nikogo nie uprzedžiť, od wfzyftkich uprzedzony 
foltaf, wiedz otym, że przeto nagany nie uydZiefz, contentiość mruere ve- 
vobatum, nie fzukay pierwfzego mieyfcá, śle nie opieray fig barzo Zá o- 

fátniem, bo to, iáko mowi tenże Doktor: Iuterempiśvum ordinis, zábiia, 
to Zakon, zabiia rzad, interemptivum ordinis , gdy niemafz kogo ná pier- 
| » wfzym pofadzác micyfcus Et caufatiyum tumulus, i będa tylko tumulty, 
beda okrzyki: czemu nie dano tego mieyfca, tey ofobie ? czemu ten tu 
śiedźi ? i będźie tumult, i niepokoy caufatioum tumultus, Ale będźiefz 
fię pyfznym zdał, gdy pierwfzym widźiany będziefz ? przyczytaiać py- 
chę, gdy pierwfze mieyfce? wiedz o tym, Ze upor niebrania pierwíze- 
|' go mieyfca, ieft to index Zegáru > ktory wybiia i ogłafza pychę, Maius 
efl Bim, ex repugnantia, fuperbie indicium, quam ex primo accubitu, a wiedz, Ze 
w-fukienkę pokory, choć przy pierwfzym mieyfcu » ubierze cie poftu- 
fzeńftwo , wola Pańska, gdy z-pofłufzeńftwa osiadác pierwíze mieyfce 
będziefz, „Quando eum cum imperio obtinebunus , mowi tenże. 

DA HUIC LocuM. DAY TEMU MIEYSCE. Wy co fie wieZiecie na pier- 
wfze mieyfce, á zái(te míecbyscie go niegnieli, ta was orácyia przywi- 
tála t Da buic locum, uftamp,ten tu śiedźieć ma; ale wprzodem ia tu przy - 
fzedł? predzey mię tu wezwano? nicci to nie pomože! mowi Ericus: 
Hoxaratiori poft [e imvitato locum dat ille,qui fecurus de confidentia fue prifling conver- 
fationis wider fe pretri --- ab illis, qui poft fe vocati funt, Nie trzebá ufać dawnym 
twoim Konwerfacyiom , nie mow: mam ia tam dobra konfidencyia, de 
confidentia, nie ufáy dawney znajomości, de confidentia fue prifline converfa. 
tios, bo čie uprzedza młodźi, Videt fe preiri ab aliis, qui poft fe vocati funt, 
będźiefz mowił: álem ia dawniey u dworu Pańskiego, dawnieyfzy w-Re- 
geftrze , dawnieyfza moiń wokácyia, wezwánie! nic to nie pomoże, da 
buic locum, uprzedźi čie ten. Dawnościa rzeczy u Bogá nie ida. 

ET TUNC INCIPIAS CUM RUBORE NOVISSIMUM LOCUM TENERE. A W-TEN 
CZAS POCZNIESZ Z-WSTYDEM OSTATNIE MIEYSCE MIEĆ. Rzecz uważśnia 

| godna, Kazano mu fię tylko umknąć, da buic locum, nie kazano mu iść 
na koniec, á on zpadł ták, Ze áž ledwie fig przy drzwiach opárt, novt/fi» 
mum locum tenere; Boc to w-przypádkách ludzkich ták bywa, kto fig raž 
pośliźnie, nie wiedźieć gdzie fię oprze, kogo zepchna, tego i pogra- 


ja  ftatmieyfzego 
INcIPIAS. Nie śmiałby był Chriftus po ludzku mowiac, tak cięż- 
kiey nauki opowiedzieć , ogłośić upośledzenie , ale fzukał czáfu wie- 
Czerzy, i niGthciał Pan fmutney tey nauki ogłafzac, chyba przedcię przy 
dobrym bycie, mowi Theophila&tus: $1 non fuiffet tempus menfe, © de boc dif- 
x Jeruiffer Dominus, reličto de altis rebus fermone, effet fort? reprebenfioni locus, o taka 
mowę'i Pánuby famemu nie było zcierpiano, przymowionoby mu było 
Effet forte veprebenfioni locus. Ale Ze wieczerza byłą, dawano w-ten czás ieść 


| mieycie nagáne ludžie, mieycie fiuchacze, śle u ftołu siedząc, wiecze- 
ho, Tzy záZywaiac. . Oto 1 fam Chriftus niechce fie z-upominániámi fwemi 
wtrącać , śle fię z-niemi aż do wieczerzy zátrzymuie , áž do czáfu o- 
| ra Czekiwa. Lay, gdy ieft czym gembe zárkác. 

| AMICE ASCENDE SUPERIUS. PRZYIACIELU WST3MP WYŻEY. Czemuż 
` Mugeż to tytulow- nie dáia? nie licza godności, nie miánuia urzędow? 
|' Bo tytuły wfzyftkie tym fie iednym zawieraja! Že nákaZono mu, aby 
b pierwfze mieyfce wZiat , a cende , ale czemuż mu nie rzeczono: bierz 
% 


| 


„primum locum, pierwfże mieyfce? afcendein fupremum, wftamp ná naywyžíze 
mieyfce ? bo wyraża fig; zkłonność ludzka ! choć będzie naywyžíze, 

` miesfce, iefzcze on rozumie, Ze to nie Jupremum, Že tylko fuperius, wy- 
Zcy wítamrňt, naywyžcy, iefzcze czegoś czeka, pragnie. 

N ASCEN- 


za?nie może nikt pierwfzego ztracić mieyfca, chyba na zamianę nayo- 


i pić, ufzła tá mowá, Nunc autem quia bora cene --- tempus erat admonitionis, 
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Titus Rofirens 


.. Homilia ná Niedzićle fefnafla | 
AscENDE. A komuž to mieyfce danô? Przyiacieleś, poftampże, łaskę a | 
miał, uroft, amice afcende. mogłci to mieyfce kto inny wžiac , śle Ze. 
przyiaciel, promowuia go Ajcende. A 
AscENDE. Wytyka tu Ewángelyia S. , co zá tryb ma Chriftus, w-ro- V 
Zdawániu godnosci Kościelnych vInfut, powiáda, Ze ich nie daie poftár- | 
fzemu, nie iednego przeskoczy, nie ida u niego fukceffyia godności. . 
Qui locum videbatur babere inferiorem, ad fummam Eccltfiaftici culminis promovet dia ` 
gnitatem , blisko był końca; locum videbatur babere inferiorem, wysoko pos | 
skoczył, ad fummam Ecclefiaflici culminis promovet dignitatem, Kto inny fic fpo- 
dźiewał, bliskością ugantał, á Bog naywyżfze Biskupftwo niZfzemu ftol- 
kowi oddať, ad fummam Ecelefiaflici culminis promovet dignitatem, mowi Eris |> 
cus. Przeto upomina Emiffenus: Primus in Ecclefia locns, non ambst'ionefifed 
bumilitate, non nummis fed virtutibus quærendus. Pierw(zego w-Kościele miey- 
fcá,nie ambicyia,ále pokora,nie pieniedzmi,ále cnorámi fzukác potrzebá, 
Iuzes począł rozwiezowác worki, wrzkomo, gratitudmem, à W-rzeczy fa- 
mey Symonyiz ráchowác, áEmiffenus woła: záwrZy fzkátule, cnota, nie 
„kopa, niechci przełożeńftwofguchowne dáie, non nummis fed virtutibus qua- 
rendus, Kończy daley: Ad bánt igitur non pueri, precz dziátwás nie tykay- 
čie fic Infuty, © loqui nefcientes, precz, co iák Zyw gęmby ná Publice nie 
Otworza , © loqui ne cientes, precz i nieukowie, V gdbuc indočli , precz |, 
nie umartwieni, u ktorych niemáfz difcipliny, ani w-ręku, áni ná grzbie- — 
Cie, śle śni w-obyczáiách karności, © mdsfeiplimanr afcendere timeant, 

ET TUNC ERIT TIBI GLORIA. A POTYM BĘDZIESZ MIAlslAwe.. Cze- | 
mu nie mowi, teraz, "unc? ale potym, tunc! czemu nie obecnie, aleprzy: |, 
fzłego iákoby czáfu, bedžie ten wywyżfzony, chwalony? mowi Ericus: | 
Non de prafenti, fed de futuro dicitur, - -- ne videlicet, fi quid boni agimus, laudem 
ab bominibus in prafeňti reguiramus, abyfimy nie teraz, śle potym, chwały 
od Bogá zá dobre uczynki czekáli. Pochwatá nie chodzi z-teraz, cum» 
nunc, ale z-przyfzłemi fig tylko łączy lácy, non de prafenti, fed de futuro dicitur. —— 

Qui SE EXALTAT HUMILIABITUR, & QUI SE HUMILIAT EXALTABITUR. |" 
Kro sie wYWYZSZA, BEDŽIE PONIZONY, A KTO ŚIĘ PONIŽA, BĘDZIE wYwYZ- 
szony. [zaliž przedcię i ludžie ánimufzowaci nie bywaia ná godno- 
ščiách? nie bywáix podwyżfzeni? bywáia! ale to nie dotrwa, odmięni 
fie to, mowi Theophilactus : Perro non finaliter, nec omnibus bominibus efl reve: 
rendus, qui fe bominibus ingerit, Nie ná koždym to duchownym ludźie rewes. „ha 
rende widza, mec omnibus bominibus efl reverendus, ale fig on Z-kozdymzkli, |“ 
do kożdego przyftánie, w-kožda fpráwe fie wda, qui fe bommibus ingerit, , 
i to go wielkim nie uczyni, fed dum a quibusdam bonoratur, alij &trabunt et O 
quando, etiam ipfi bonerantes, ale gdy pyfznego niektorzy fzanuia, drudzy | 
mu uwłocza, à quibusdam bonoratur, alij detrabunt ci: A w-tych co mu fię | 
ktániáia, co go fzánuia, czy ieft fzczerość ? czy z-fercá za godnego go į 
maia? ktániata fic, á wewnatrz łáią, fzanui2, i fztychuia, quandg, ettam 
śpfi bonorantes. Potwierdza tego i "Titus Boftrenfis, Comperitur nom yards gut“ |, 
ambitum mundi bonorem adipifcatur ,- verňm bie bonos, res efi ullius. ferč ponders | 
bywać to czálem, Że pyfzny doftampi tego honoru, ktorego fobie ży: | 
czył, å na coż ro? przy honorze powagi niema! bic honor res eff nullius pom | 


> 


deris, rozumiał że go ważyć miano, poftáremu nie waży, 1 choć odwa ,. 

Żył na to nie máto, bá i kotliny nafypał, poftáremu nie waży, poftare- ' - 

mu w-lekkim mniemániu. Wiefz kto naylZzyfzy? pyfzny. Nulhas posderis. i 
© 


€ nt 

` 
aa a NA S E 
poniewaz nas upomina Ewángelyia, Rečúmbe im noviffimo loco, SiadZ nao, A. 
1 oftátnim mieyfcus podam fáskom wáfzym niektore nabožeňftwá, kto- © 
rebyście pod ten czás niebefpieczny, w-proftości, P. Bogu oddawáéeno> / 


E 

* 

gli, ftofuiac ie do tego naprzod, aby były odpráwowáno św seuffime loco, ná 4. 
oftatnim 1 


| Po Sivigikách. | 

| » eftánim mieyfcu, to ieft ná {amey granicy między woyskiem Turećkimi, " 
e między kráiem Polskim iefzcze niczśwoiowanyń. 

v 


Między innemi przemyftámi Duchownemi, ktorých nauczą Ociec 


NB Ignacy: in Exercitiis Spiritualibús, ieft też ter, Conflitutio loci položenie, 
| mieyfcá. Go do rerážnieyfzych czáfow ftofuię : BedZiefzli człowiecze, 
. ~ Mfza S.twoie odprawował, "odpráwuý lá ták, iakobys Ołtarz miał wý- 

- „budowśny między woyskiem z-iedney ftrońy Turecki, á drugiéy ftró- 
| „Ay kráiem nafzym Polskim. —Zegnafzli fie, odZeghaway cliocci niego- 
|. dna, choc grzefzna ręka, wfżyftkę potege nieprzyiacielska, z-prágnie- 
|“. Krzyžá Gliryftufowego obročit, mowifzli Dominu wobifcum Pan z-wami, 
mw go posiláiac narod twoy ná woynę. Mowifzli Gloria m excelfir, mow 
„má nagrodę wfzelkich bluźnierftw, ktore teraż w-Kráiu náfzym wiárá ná- 

fza Chrześciańską od tých obrzczańcow podeymuie. Mowifzli Wierzę 

-Bogá Credo tn unum Deum, mow fercem wiernego Polftwá náfzego. O- 

fiaruiefzli Hoftyia, ofláruy ia z-żalem i udreczeniem fercá wfzyftkieh po- 

imánych, záwoiowánych. Ofiśruefzli Kielich, ofiátuy go z-łzami, Z- 


„ fchnieniem fercá tych, co-blifcy Turka. |. Podnoxifzli Nayswietfzy Sá. . 


.. «táment, podnoš go fercem zśfłaniania ludu Polskiego od reku fprawie- 
.. „dliwości Bozkiey zamierzonych. Kładziefzii partykułę w-Kielich po- 
„święcóną, kładź.cała Koronę w-obronę mitosierdzía Pańskiego. Przyi- 
mi Nayświętfzy Sákráment fercem i áfektemtych, co fà w-niewoli RE 
; radźiby komunikowali, fercem tych ptzyimi Kielich, w-Ktorychby trze- 
|. bá zagaśić pożądliwości ich. ps dE uen 
; Odpráwuiefzli człowiecze Komfňuniia twoię, pacierze, Koronki, 
| Wmartwienia, odpráwüy ie ná támtey dżiedźinie, między šťiána Ture- 
| ka, r ściana Koronną. i ; E ER : 
‘a Okrom tego, ná támtymze inieyfcu te trzy afekty zalecam : Pierw fzy 
|. Zebys żałował człowiecze ferdecznie Zá grzechy twoie, ktoremis P. Bo-- 
^ gatwego-obraził. O czy niemáfz^w-tym Kościele grzefzniká, Ktofego 


`: winney, Ty odfaczenie Kráiu Clirzesciáfiskiego, w-Pogáfiskie rece. Kie- 
dy Dawid widZiat zábiiánie ludu Bożego przez powietrże, zawołał pła- 


c. Dfugi kt niech będzie: Ofiáruy P: Bogu twoiemu, i ponow Wfżyftkie 

^7 dobre' uczynki, kiedykolwiek w-Polfzcze, zá ł4ska P. Boga uczynione; 

wfzyfkie Mfze Swiętć, Komunyie, umartwienia, iátmuZny, i Že ták rzekę 

(^ 80 wyráZenia: Wyfyp>fercem wfżyftke Hoftyie i Komunikánty, ktorych 

b bd początku Wiary Chrześciańskiy w-Polfzcze ták wiele milionow by- 

| „10: Wyley wfzyftkie łzy kiedykolwiek Bogu prawemu wypłakane, wy- 
Po fypiatmużny wydáne,potož wfzyftkie Kościoły,Kaplice,Klafztory,Szpi-. 

x tale zbierz wfzyfikie Obrazy, wfzyltkie Swiętych reliquyie, i to wfzy- 

` &ko P. Bogetwoicmu ofiárumc, ferdecznie zawołay : Santiá Trinitas, unus 
1 à é Nz a Dems, . 


hiem; abyś rad wfzyftko to pogańftwo do Chrześcińńftwź i przyięcia, - 


I. 


| 


Too Homilia ná Niedziele ffefzafta | 
Deu, miferere nobis, Swięta Troyco, iedyny Bože, zmifuy fię nad námi, « | 
f. Trzeci akt ná pomienionym pograniczu niech będzie, umowá Zn, 
Pánem Bogiem nafzym. Cosci potym fprawiedliwości Bozká ták nád ná A 
mi dokázowác? nie ludZmi byfmy, i nie Chrzesciánámi byli, gdybyfmy 
nie przyznśli, Żefmy to karánie, i owfzem więkfze od p. Bega zafłuży- 
Ii; ale Panie moy, pamiętay ná to, że fpráwá náľzá, z-fprawa twoia złą- + | 
czona + dobro náfze z-dobrem twoim. wždyč to ci Pohańcy będa fie. + 
.z-Chryftufa náfzego nátrzafali, że lepiey Máchometowi, niž Chryftufo- | 
wi fluZyC > wZdyc to miesiąc fwoy nád Krzyż twoy przekładać beda. © 
A czyftość Panieńska Panie moy w-co? á fzáty niewinnosci na młodź 
włożone w-co? Sub tuum prafidium conjugimus Sancia Dei Genitrix. Pod tWOo- 
ig obrone uciekamy fie, Swieta Bogá Rodžico. e 
Wtory niech będźie przemyft,obránie Pátronow SS., naprzod fzcze- 
golne nabożeńftwo do Anioła, ktory ieft w-cáley Koronie Polskiy prze- 
łożony. do Aniołow Panow , co mianowicie do tey woyny należą, ízcze- 
.golnie do Anioła Krolewskiego, Aniołow Hetmańskich, 1 innych, co re- 
jn i głową w-tę woynę wnida: także nabożeńftwo do tych Swiętych, 
„ktorych tu Kości z-dáleká do nas przenięśiono , aby miáfto tego, co u 
nas część i odpoczynek miály miec, defpektow i obelgi nie miały. Na- 
bożeńftwo także do tych Swiętych, co od poczatku wiary Chrzesciáfi- 
skiy, áž.do tego czáfu zbawieni, iuż P. Boga fwoiego widza, ú w-fzcze- 
golności do dufz Krolow Polskich i Hetmanow. Koronnych, áby 1áko zá 
„żywota o tey OyczyZnie radzili, ták i po śinierci o niey pámietáli. 
75 Gdyby w-moie, radbym, áby był uczyniony ślub dô Błogofławionego 
$tanifława Koftki. | Wiecie Hiftoryia iako pod czas woyny Chocimskiy 
zdał fie ten Swięty, ná woZie z Błogofławiona Panną, przeicźdzaigcy fie, 
za Koronę fię modlacy, i pokoy chwalebny ftánat. luż czáfow nafzych 
wpadł Abázy Bafzá w-fto tysięcy woyska; w-małym poczcie, dał mu bi- 
twę Koniecpolski, i wygrał ia fzczęśliwie, à kiedyZ? w-Wigilyią Błogo: 
fláwionego Stániffáwá Koftki! 4 dawízy iefzcze żołnierftwu háfto, młody 
Stanifław „, młody Stánifláwie, nie zapominay Kráiu i Oyczyzny Tvwoiey, 
á bedZiefz nam nie tylko naymilfzym brátem, nie tylko naymilfzym. 
Ziemkiem, śle Oycem Oyczyzny. 5 ' 
$. Trzeci przemyft : mieycie fzczegolne iakie naboZehfjwo zá tu- 
'dźie w-niewola teraz zabrane; i fzczegolne nabożeńftwo zá te, co ná 
tey woynie zgineli, áby Paná Boga zá Oyczyzne prosili. Co z-ftrony 
wicZniow, proscie fzczegolnie im o trzy rzecZy: Aby im dat P. Igzus 
ukrzepczenie w-Wierze , aby choc w-mekách, choc w-bfriu w-pode- 
fzwy, (flyfzatem od $wiádomych, że nieznosnieyfzym nád inne meki) 
nieodftempowáli iey. Druga: aby, ponieważ fie iuZ zpowiádác nie mo- 
81, Komunikowác nie mogą, aby im Pan Igzus inny posiłek z-niebá opá- 
trzyl. Ach moi więźniowie, ktoby mi dał, was teraz nawiedzić, zpowie: 
dži wyftuchác, was Nayswiet(zym Sakramentem pośilić! lepfzażby teraz “ 
Zpowiedź, nabožniey(za Komunyia, niż w-Kamieńcu była, á was drugich 
Co iefzcze czeka! Trzecia: proscie im P. IEzufa o počieche. O wielež ; 
tám ieft oczu, co iśk Z-Kámieňcá ich wyprowádzono,iefzczeirázunieo- - | 
fchły | o wieleż tám ief ferc, coby wolały umrzeć, niżeli te gwałty, obel- „> > 
gi,znośic!Panny Zakonne,Pánny i białegłowy poczciwe, drobiazgumło* “ 
dźi, iáko fie tám maíz ? ciefz ich miłościwy Boże, ciefz ich dobrotliwy IE- 
zu, ciefz ich Ucieczko utrapionych BogárodZico?ánpo. A ia was Bracia ^!" 
náši, i Sioftry náfze Żegnam, iuż wiecey wiele z-was,Kráiu wáfzego nieo- „A 
gladacie, gdžie indzieyście fie rodźili, gdzie indZiey was pogrzebia, iuZ, 
wiecey dzwonow Chrześciańskich nie ufłyfzycie, iuż więcey Boga na. 
zpowiedzi nie przeprośicie, iuZ więcey i Komunyi Swiętey nie Zágyle* r. 
cie. Zegna wasi miła Oyczyzna, źle i przęprafza, ách przeprafza, że, . | 
przez niezgode fwoię was i Z-Kámicňcem zgubiła. Mamy 


6. 


| 


Li 


Po Svigtkách. 
> Mamy dźiś dwudžiefty piaty Września, ktorego dnia w-Roku 446. 


grodzie, tak, Że Cefarz i Proclus Patriarcha, musieli w-polu zá miáftem 
> mięfzkać, bo to trzesienie Žiemie przez fześć miesięcy trwáto. Przy 
Cefarzu i Pátríárfze, cały Cárogrod 1 wiele innych wíazáto fie, w-oczách 
tego wízyftkiego ludu, było w-niebo wZiete pacholę małe, w-oczách 
ludu było potym ná Ziemie zpufzczone, i gdy go pytano gdzieś był ?co- 
Żeś tám fłyfzał ? ilyfzalem prawi tę pieśń: Sančtus Deus, Sančlus fortis, Sanco 
© immortalis, miferere nobis, Święty Boże, Swięty mocny , Swięty nieśmie- 
rtelny , zmiłuy fie nad nami, i zárázem toż dziecię umarło. Pátriár- 
chá kazał te lowá fpiewść, i zárázem to trzęsienie Ziemie upadło: Zá- 
tymalnęłaś fie miła Oyczyzno, Filary Polskie wzrufzytyscie fie! o wiel- 
kiZ to filar Kamieniec upadł! Swięty Boże, Swięty mocny, Swięty nie- 
fmiertelny, zmiłuy fię nad nami, śle zmiłowaniem, możnali rzecz, nie, 

tráktatow , ale zwycięzkiego pokoiu, zmilowániem odpufzezenia 

grzechow, Zmitowániem fzczesliwego zkonśnia, 4 potym wi- 
dzenia i mifowánia ciebie ná wieki, Amen. 


g- zá Teodozyufza mnieyfzego , było wielkie trzęsienie Ziemie w-Cáro- 


| 


a 


» 


Ná Niedžiele śiedmnafta po Sviatkách. 
Diliges Dominum Deum tuum.  Będźief miłował P. Bogá twego, Matth. 22. 
Pundémént milości Bozey nie £rzefyć śmertelnie.. 


U Zisieyfza Niedžielá według moiego Kálendarzá ; ieft to. 
| dźień wigilyi, do przyfztey Niedziele, w-ktorey džien., 
4 będzie fic odpráwowiáto święto Lubelskie Trybunálskie,to 
455,4 icit święto, Limitácyi, i dokończenia Sadow walnych Ko- 
HELI): ronnych. A zatym 1 mnie przynieśie Niedžielá przyfzła, 
oftatnie do ufzu Trybunálskich tegoroczne Kazanie. Gdyby mi tež 
przyfzło, po oftatnim Kazaniu umrzeć > i fprawić fię P. Bogu moiemu 
ZKazaň uczynionych , iákobym fie też fprawił? Nie miałbym o to fu- 
mnienia, zem nie mowił prawdy, mowiłem! śle miałbym o to fumnie- 
nie, Zem 12 podobno nazbyt przypráwowal, cukrował. Nie miałbym 

o to fumnienia, Żem nie silit tey odrobiny rozumku moiego, na tľumá- 
czenia rożnt mieysc Pifmá S. , do obyczálow ftofowanego, silitem! O 
tobym miał fumnienie, żem tego godnie nie czynil. Nie miatbym oto 

: fumnienia, żem nie odftrafzał ludźi od grzechu, nie pobudzał do poprá- 
`. WY, pobudzatem ! o to mam fumnienie, á fumnienie ciężkie, żem nie 
_godźien był, tey łaski P. Boga moiego, ábym to był skutecznie czynił: 

~“ Więc ná dofyć uczynienie, zá grzechy, KáznodZiyskie, tegoroczne, 
uczynię dźiś Kazanie, abym, gdyby umrzeć przyfzło, mogł fię przed 

| Sadem P. Bogá náfzego złożyć: Pámietay Panie, ná Kazánie uczynio- 
ne, ná NiedZiele'siedmnafta po Swiatkách. Założyłem te flowá ná Ka- 


‘a Zánie, Diliges Dominum Deum tuum, Będźiefz miłował P.Bogá twoiego, tey 


' miłości fundáment feft, nie grzefzyc śmiertelnie. Przedfięwźięcie tedy 
mote ieft,ugruntowác w-wasten fundament miłości Bozkiey to ieft obrzy» 
Zic grzech wam śmieitelny. Droga kropli Krwie P. IEzusowr1Y , zpusc 


N 


! 


b. fie ná uftá moie, zpusc ná ufzy i fercá flucháczow moich, áby to obrzy- 


Po 


f 


| 


| * 


genie, i iam doftátecznie podať , i wyście dożywotnie przyieli. -Ad 
maiorem Dei gloriam, Ná wiekfza chwałę P. Bogá náfzego. 


` : mleft to 1 mowá 1 náuká Heretycka, twierdZic, Ze náznáczá P. Bog > 
E Pewną miáre, ábo liczbe —Ó po ktorych, nie ma iuż człowiek 
3 


fwobo- 


TOI 


I. 


de 


8. 


102 Kazánie piermfe ná Niedziele liedmnafta | 
frobody , albo liberum arbitrium, do popráwy. Czeinúž to Hetétycka , | 
mowa, dla tego? bo ieżeli P. Bog iet náfz, niezkoúczona Swiatobli- | 
wościa, o toc nie może chcieć grzechu, á iáko go nie chcę, ieżeli o 4 


; 8 naznacza_. d : s.p 293 y A 
h s -left tež nauką to Heretycká, bo przeczy nam wolności ,. i czyni . | 
x -` + „Boga Auktorem, przyczyna 1 powodem grzechu, x z E 
4: , ' .., Znowu mowic, ták ieft, pewna liczbą grzechow, po ktorey wypel- . 


mloncy, nie može fię iuż człowiek, choc máiac nienárüfzona wolność, 

„nawrocić. Tę mowę i Pbrafim gźni pofpolita, i wálna Theologia. Cze» 

„mu? bo fie tà mowá i nauką nie zgadzaiz-láfnemi flowámi S. Páwtá! mos 

wiPawelS. doRzymian o grzefznikach, á nielàdáiákich, álé“o tych, co 

to fobie skárbia przez nieprśwość gniew Bozki, Thefaurizas tibi train, 
skárbifz fobie gniew. A ná kiedyż? Indie ire: ná dzień gniewu, i Sadu 
oftatecznego! a przedcię do takichże grzefznikow, w-tymże RozdZia- 

Wim w. A. le, mowi: Ignora quontum benignitas Dci ad penitentiam te adducit, Niewiefz że . 

łaskawość Bozka, 'do pokuty cie przyprowadza. 4 iakożby da pokuty 
. nas Bog przyprowądzał? ieżeli po pewney lákiey liczbie grzechow, nie 
może iuż człowiek wiecey pokutować. Acz przeciwko pofpolitemu 
Teologow rozumieniu, mowi% W-tym Henricus, Toflatús, Caibarinus , Ro- 
pbenfis. bá i Caietanus, /“ : E 
Sx . . ToPRAWwDZIWA IEST NAUKA. ( Słuchaycie ftow Teologyia oftrze. | 
Zonych.) Przewiaduie Pan Bog nafz, preji pewną liczbę grzechow4 wj. 
ktorymi dudžie niektorzy ták fpráwia ferce fwoie, Ze fie nie chwyca ` 
skutecznie , łaski P. Boga náfzego, fobie ofiárowáney, te náuke 

: „Wywodzę naprzod Rácyia Teologiczna ná wierze ugruntowaną, | 

Bog left wfzyftko wiedzący» o toc też musi wiedZiec, ktorzy beda zbá- . 
wieni, ktorzy potęmpieni; ieżeli wie, ktorzy będa potęmpieni, toć też 

- Wie, ktory będzie oftátni grzech, po ktorym człowiek , łaski Bożey " |. 

nie chwyciwfzy fie, potym pôtempionym zoftánies itu náftampi finalis 

„impanitentia, oftátnie niepokutowanie , i w-grzechu ześćie. ned | 

LA e ME Wywodze powtore z-Pifmá S. Ze Bog náfz przewiáduie, pewna licz. 

„bę gtzechow,'po ktorey człowiek, nie chwyci fie skutecznie, fáski P. | 

Boga fwoiego. i 'biorę fobie przykład Z-Ksiag Machabeyskich. Był 
Krol ieden Antyoch ná imię, ciemiężył Zydy, siedmiu braci Máchábey- — 

“skich, i z-Matką zábiť, i wiele innych grzęchow popeiniwfzy, iechał |. 

* na woyne do Perfyi, do Miáftá, ktore fie ná ten czás zwálo, Perfepelis, * "| 
á teraz (ie nazywa Sołtanyia , 1 fx tám wielkiego miáftá wielkie-obális ^ || 

„my. Z-támtad odpedzony, iádac mimo Ecbatanís, ktore móafto iefzcze ` 
trwa, wielkością i.Kupiectwy kwitnie, á nazywa fig Tauri albo Ferwiś: 
ládac Antyoch około tego Miáftá,záoftrzat fie na Zydy, ná niech (ie mścić 
chciał, Ze go zwoiowano w-Perfyi, á ták umyślił obźlić Ieruzalem, ú AA 
by miáfto , grobem tylko Zydowskiemu narodowi zoftało. lechal wo- 

. ^. zem, kazał wskok záčinác, i poczať ná wnętrzności chorowác; niet“. | 
. pamiętał fie. Kazał pedZic, i w-tym zpadł z-wozu, i ztłukł fiesmiertel: “ | 
nie.  W-tym zárodZili fie w-cielę jego. robacy, á zárázil go Bog takim. | 

: fmradem, ze go woyska znieść nie mogło. i mowi Pifino Święte: Ora; | 

Ubidem v: 13. bat autem bic Jeeteftws Deum,A quo non effet mifericordiam con[ecuturus, Modlit fig; .- 

zás ten zbrodźień Bogu,.od ktorego nie miał miłośierdźia doftampić: | ^ 
g ',, , Czemuz to nie miał mitošierdŽia doftampic? bo iuż dobrał, á przed 
©. $miercia dobrał, miary grzechow-(woich. Nie PO tym poznác, Zé kto: "| 
nie dobrať tey miary grzechów fwoich, że iefzcze.Zyie. Zyť Antyočh, > 
„A Pifino o niem mowi + Non erat mifericordiam con[ecuturus, "Nie. miał mio: = 
ślerdźia doftampic. Nie po tym poznác, Ze iuż niechwyci fie skutecznie .'.. 
láski P. Bogá fwoiego, iZ fie nie modli, pacierzy nie mowi, oto i Anty p, 
ech modlił fie, Orabar, á przedcię nie miał milosierdzia doftampic: - | 
pem - E A R s ` t : T z X Ze 163 s. 
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Po Stviztkách. 
` Ze iednák niechce fumníenia záwodžič, dáie dwoiákie tfumácze- 


^. 


a - Mie tego mieyfcá, co to ieft, Ze nie miał Antyoch mitosierdZia doftam- 
A pic? Pierwfze cfumáczenie ieft, że modlił fie Bogu, zá zdrowie (wole, 


'-á nie miał go Bog wyftuchác áni do zdrowia przyprowádzic. Drugie, 
tłumaczenie ieft, Ze pokutował ci Antyoch, śle nie pokuta „ ktoraby 
* gládZilá grzechy, śle pokuta niedoskonála , 1 z-boiážni tylko pocho- 
dzaca, gdy fie w-onych mekách widZiat, mowi Lyranus: Fexitentia eius 
uon fuit vera, quia non fuit propter offenfam Dei, fed tantúm propter evafionem corpo- 
ralis flagelli, Krotko mowiac, miał attritionem , ukrufzenie , Albo niedo- 
skonály Zai, śle nie miał Contritionem Albo Zalu doskonałego, że Boga. 
' :paywyZíze dobro obróżił,'4 żal niedoskonály , fam przez fie, nigdy 
g£echow śmiertelnych nie gładzi, iáko zgodna Theologia, i wiara po- 
dáie. Zetedy Antyoch, żalu doskonałego nie miał, przeto tež nie miał 
milosierdZia od Boga doftampic. 

Przedcię fie tu powraca pytśnie , do mego przedsiewžiecia ftuza- 
ce: Czemu Antyoch Coatritiorem żalu doskonátego nie miał? czemu nie 
żałował, Ze Bogá naywyżfze dobro obrážii? temu! bo iuż przefzłymi 
grzechami „ ták był ferce fprawił > Ze. chociay mu Bog ofiarował łaskę 
Zalu doskonátego; przedcie fie iey chwycić nie-miał. 

. Do zupełności tey nauki zpytacie mie, czy dáwa P. Bog takiemu, 
co tuż tey miary dopełnił , táske do zbawienia * Iášnie twierdzę dawa! 
bo Bog chce wfzyftkich'ludźi zbówić, á niechciatby zbawić, gdyby 
im łaski nie dawał, bez ktorey nie podobna, aby był człowiek zbáwio- 
ny, -iist to Artykuł wiśryt śle czy to będzie doftateczna łaska, iáko. 


| mowi Theologia; proximé, czy remożć, iuZ to nie ieft ártykut wiáry, ále 


Controverfia (Theologica. 
O oko P. Boga náfzego, ná niepráwosci ludzkie pátrzáiace! o oko 
| liczbę grzechow przenikające ! o oko, ktore wfzyftko w-dufzách wi- 


dźifz ! czy niemáfz tež tu takiego zbrodni , co iuż miárki grzechow 


| fwoich dopełnił, liczby dobrał, fprawił ferce, że fię nigdy skutecznie 


| liski P. Bogą fwego nie chwyci! 
| Wywodzac tę miáre grzechow, od P. Bogá nafzego przewiedžiá- 
na, á fpráwuiaca ferce ludzkie, áby fie nigdy do Boga przez miłość 
nie obrociło ; przekładam to , Ze nie ztad trzebá poznác , iż kto tey 
|, Miary nie dopełnił, że ieden tylko grzech śmiertelny ma: bo bydź mo- 
| 26,1 bywało to, Ze po iednym grzechu, nigdy potym nie przyfzło do 
| wy; á dowodzę tego przykładem Aniołow złych. „Rozumiaf: 


obrażił, iednym takimże, iáko 1 drudzy Aniołowie, á drugim, że dru- 
n gich namową fwoia, inftygowániem, przykładem, i buntem, do złego 
przyciagnad; ále o drugich rozumiałbym, że iednym tylko grzechem 
Smtertelným P. Boga {wego obrážili, i niemáfz fundamentu przyczytá- 
; Ma 1m wielości grzechow, á przedcię ci Aniołowie nigdy do pokuty nie 
| przyfzli. á zátym idZie, Zc iednym grzechem $miertelnym , može kto: 
| do oftátniego niepokutowánia przyfpofobic fie , i miáry tey dobrác. 
|... Nie ná tym tež należy, że kto tey miary dopełnił, iż iuż wiele ma 
”»SMiertelnych grzechow : boc Mágdálená, Łotr ná krzyżu, Máteufz ná 
Gle, nie ieden fnac, grzech popełnili, 4 zbawieni zoftśli. 

, , a£ nowu nie przeto iuż kto tey miáry nie dofzedí , że ieft młody, 
| 26 wláta nie zá(zedt, może bydź złość iuż dokończona, choc i w-dźie- 
4. Gińftwiel Ale podobno, kto ma dopiero fzefnascie lat, może jefzcze fo- 
| ba nie trwoZyc? o wieleZ w-piekle ieft, w-fzefnaftu lat potempionych! 

i owfZem pofpolicie rok ten ieft, w-krorym fie naprzod gruntowác pos 

/^ #Zyna potempienie wieczne. Ale podobno, dopiero ma lat trzynaście, 

| € taki befpftczny? nie! fat Męczennicy w-trzynaftu lat , fa i potem- 
pieni 


| 
| 


4 ^^ 


ym Zec Lučiper przynamniey dwomá grzechámi smiertelnymi-P. Boga , 
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Gregor: 4. di- 
alog: cap- 18, 
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II, 


Kazánie pierwke ná Niedziele šiedimnafty | 
pieni w-trzynaftu lat. Toć či co dopiero dZiesiaty rok mála, nie mála fię ^ 
czego obawiać? máia! bo i w-dZiesiaciu lat może bydź daftáteczny, lá: . T 
ko do zafługi, tak i do grzefzenia rozum. Toč podobno kiedy icízcze ý 
šiedm lát dopiero ma, gdyby umárt befpiecznyby był nieba? boc rozu- f 
mu iefzcze , i annos difcretion nie ma. 

Prawdá Zec ludZie dopiero od śiodmego roku, rozumu pofpolićie : 
záZywáia, i u praw nawet Kościelnych to idzie; ale bedZie czafem złość 
nád látá, i byftrość, do grzechu zupełnie dobrowolnego, i przed śie- 
dmią lat przywodzaca, czego nayiaśniey probowác mogę powaga Świę: | 
tego Grzegorza wielkiego. » 

Powiáda on o dźiecięciu w-Rzymie pięcio-letnim „ktore fie było w- 
prawiło, w-czefte 4 wielkie bluZnierftwá i przeklinánie , w-tym powie 
trze było w-RZymie, záchoruie dźiecko, bierze go ocieć ztrapiony ná 
łono, Aż ono dźiecię, pocznie głofem wielkim wolác: Obfia parer, obla, 
tátuy oycze, rátuy. tulit i uftá fwoie ná łono oycowskie, i iákoby fic zá- 
grześć chciał. Pyta fig ociec: czego fie boifz ? Venerunt Mauri qui volunt 
mie tollere, Przysli murzynowie ktorzy mię chca porwać! 1 zárázem zno- 
wu bluZnic, 1 przeklinác poczat, 1 w-tym zdechł. Artykuł wiary, ars | 
tykuł wiáry, Že nikt nie idZie do piekła, tylko kto ma grzech śmiertel- | 
ny! fzto to dźiecię do piekła, iáko opifanie widzenia tego wyraża, o 
toc mušiáto to dziecię zgrzefzyć śmiertelnić! Ale piecio-letni? pięcio: 
letni, liczby grzechow dopełnił! ale dźiecko?' dZiecko potęmpione! 
Rodžicy, Pańftwo, Zołnierze, co owo czáfem chłopięta małe Ww-złość 
Zápráwuiečie! patrzcie abyście ich w-piekfo mie wprowadzili. Rzecze- 
čie , ále toiefzcze głupi? ktoż wie, czy iuż nie tak madry , iáko pię- 
čio-letne tám to dZiecko! Ale ten mały ciurá, nie bluzni? by dobrze 
nie bluźnił, dość Ze nie czyfte ftowá mowi, 4 i te o piekło przyprowá- 
dZic moga! Kożdyż tu weyzrziy w-fumnienie fwoie, dziecię pięcio= 
letne, ia tak wielo-letny , on grzechem bluZnierftwá, ia ták wiela á ro- 
Znemi , á ciężkiemi grzechami P. Boga moiego obrážiť, czym tuż tey 
miary nie dopełnił ! nie dofypat! 

To iuż przyidźie defperować, coż mi po wfzyftkim, ieZeli iuż zbá- 
wion nie będę. Naprzod niewiefz, ieżeliś iuZ tey miary dopełnił, nic- 
swiefz, ieżeliś nie dopełnił, mafztedy raczey ná to fig nakłomić , i obo: | 
wiązany iefte$ z-cnoty NádZicie, ták dufać , Ze iefzcze zbawiony be- "+ 
dźiefz, chwycże fie (rzódkow zbawienia. A iako kiedy naprzykład boi | 
fie kto, że nie uciecze przed Tátárzynem,fpodZiewa fięteę Ze uciecze, | 
przedčie uciekać ma; ták i ty, boiíz fie byś fnac nie dopełnił tey miá- , 
ry, maíz nádžicie, i mieć powinieneś, żeś nie dopełnił, czemuż zbá- | 
wienia fzukác nie będźiefz ? y 

Dam znaki zkadby poznść, že kto iefzcze nie dopełnił miary tey. 
Pierwfzy znak : Kto tey miary dopełnił, iuż taki nigdy nie ma skute-. 
cznego áfekru, i żalu nádprzyrodzonego, Ze Bogá naywyžíze dobro o- . 
braził, czuiefzli ten áfekt, (4cz nadprzyrodzoności , Supernaturalitatem, 
żaden uznać w-fobie nie može, fpodZiewác fie može,) mafz znak do-. . 
brego iefzcze fanu dufze twoiey. ^ Drugi znak: kto tey miary dopel- | 
nif, iuż taki nigdy fie po Chrześciańsku nie zpowiśda, ieželi fie zpo-4'! 
wiáda, zpowiáda fie iáKo mu fumnienie iego wfaľne mowi, tylko dla» 
oká, dla ceremońyt, nie fercem pokutuiacym. , A iezeli kiedykobwiek ,, 
fic ták wyzpowiádat po Ghrześciśńsku, niech iefzcze fam siebie nietęm- 
pi, á niech fie wzbudza do fzczerey i prawdžiwey pokuty. Dáic i ten uu 
trzeci znak: Naucza Theologia, Ze Zaden cieZkiey pokufy, dopieroż 
przez czás znamięnity, wytrzymać nie może, bez fzczegolncy, skute- | 
czney łaski Bożey. Miałeś pokufę á ciężka, á powtorzona, przedcięś s 

| 


ia zwyciężył, znać Żeś miał skuteczną łaskę Bozka; 4 miailis skureczna 
łaskę 


K 


Po Stvigtkách. 


^ fáske Boska; znać, Żeś iefzcze tey miáry nie dopełnił: bo co takiey miá- 


| 


| 


eo dopetniáia, w-koždey čiefzkiey pokusie upadáia śmiertelnie, łaski fie 


v 


BoZey nie chwytáia skutecznie. ; 
; Radbym ábyscie z-okázyi powiedžiáney odemnie, náuki, nie ták fi 
ná przefzłe ogladáli grzechy, iáko ná te, do ktorych pokufa záwodžič 


' będźie. Przyidžie okázyia złego ,, pomyslZe fobie: O niecheec tym. 
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grzechem P. Boga moiego obráZic, coż wiedzieć, czy to nie bédžie o- 
ftátni grzech, ktorym dopetnie miáry niefzczesliwey i przekletey ? czy 
to 1už nie bedZieoftátni grzech? po ktorym nie chwyce fie wiecey,ásku- 
tecZnie, łaski P. Boga moiego? Cofniycie fie mocnym przedsięwzięciem; 
od wfzyftkich napotym złości. 
© Mowię wam pamiętne fiowo, ktore raz ufłyfzane, o boday nigdy 
w-zapomnięnie nie pofzło! Słnchaycie to mowię flowo, (cé fie Głowie» 
ġe w-Pánu Bogu twetm nie podoba» coć fię w-nim nie podoba? gdyby 
iedná była odrobina, dla ktoreyby fie Bog ftufznie nie podobał, iuZby 
Bogiem, iużby Naywyżfzym dobrem nie był. ` Ozwyi fie, ozwyi fie 
kto, á dowodnie, ieželi mu fie co w-Bogu náfzym nie podoba? á ieže- 
lic fie wfzyftko w-Pánu Bogu twoim podoba, czemuZ go odftempuiefz? 
czemu obrażafz? czemu fig w-niebefpieczeńftwo dopełnienia tey miary 
wdáiefz? Mowi P.Bog náfz u leremia[zá. «Ouid invenerunt patres vefiriin me, 
iniquitatis? quia elongaverunt à me ambulaverunt pofl vanitatem (7 vaní fatti funt. 
Co ználežli Oycowie wási zá niepráwosc w-mnie? á oddalili fie od-mnie, 
i fzli zá proZnosciámi, i proZnemi fie ftáli. Też ia ftowá ftofuie : Co- 
ście Zá nieprawość, w-Pánu Bogu wáfzym obaczyli, Zescie fie oddalili 
od niego, i iákoby niebył miłości godzien, takeście go obrázáli, á przede 
cię na niego Żadney przyczyny nie macie ? «uid inveniflis in co iniquitatis. 
'. Nákoniec dále wam znák, ktorego w-tym momencie zażyć može: 
čie, i kożdy zprobować, czy dopetniť tey miáry, czy nie? Kto dopet- 
ni tey miary, ten iuz iet w-grzechu śmiertelnym; á zatym idzie, že. 
iuZ taki nie mifuie Páná Boga fwoiego, 1 nie mifuiac, zoftáie w-śmierci 
grzechu, E ui non diligit, manet in morte. Kto W-grzechu śmiertelnym, 1uZ 
ten nie miłuie P.Boga fwoiego; i znac, Żeś miáry tey nie dopełnił, ieże- 
li go miłuiefz. Zebrzciefz pomocy P. Boga wafzego, abyście mogli śkt 
mftosci, Boga nadewfzyftko; á nadprzyrodzony uczynić. Mowi dziśiey- 
fza Ewángelyia, bedžiefz miłował P. Bogá twoiego. Twoiego, to ieft 
ták myśląc: Ze niemáfz nikogo, ktoryby Bog miłował, tylko ty, i Wzá- 
lem niemáfz nikogo, ktoregoby P.Bog mitowác miał, tylko ciebie : te- 
go ták twoie$o P.Bogá bedZiefz miłował. A iákoZ go mifowác bedziefz? 
Ex toto corde z-cátego ferca; śle mafz ferce rozdzielone, do Ciátá, Swiá- 
tá, Czártá? wyrzuc to, abyś Boga ze wfzyftkiego fercá miłował. Ale po- 
dobno ieft iefzcze, láka pártykufká fercá, co fie do Bogá miec nie chce! 
„#yrzniy, wykop ia, abyś ze wfzyftkiego fercá twoiego umiłował P.Bogá. 
| teraZže fie á gorąco wzbudź, i tym całym á nierozdZielnym fercem mow: 
iłuię P. Boga moiego, 4 miłuię ze wfzyftkiego fercá nadewfzyftko. 
„ ,. lefzcze to máta miłość, zoftáie okrom fercá,dufzá: á przykazanie Páń- 
skie ieft, śbyfmy go nie tylko z-cátego fercá, śle i z-całey dufze miło- 


| ‘a Wali. left w-dufzy nafzey dźielność, to ieft dZielnosc pamięci, ieft dźiel- 
, Mość rozumu, i dźielność woli, kto z-cáley dufze miluie P. Bogá fwoic- 


$ 


| 


80, miłuie go z-pámieci, aby zawfze miał obecnego Bogá: mituie go Z- 


| rozumu, kiedy onego fmego przenikać nadewfzyftko pragnie; mituie z- 


M 


ze w-fobie teraz áfekt: Miłuię cię P. Boże moy, nie tylko ze wfzyftkie- 
£0» iako wiefz, fercá, śle čie miluie I ze-wfzyftkiey dufze moiey ! O to- 
le Pánie wfzyftká pamięć moiá; rozum i wolą moie w-tobie Pánie zá- 


|". Rurzam, Záfmpiam, wiecznie grzebie: bo Cie miłuię ze-wízyftkiey du- 
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fze, 
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woli, kiedy wfzyftkie chęci (woie, i Zyczliwosci w-nim zśtapia. Wzbudź- - 
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Kazánie piermfše ná Niedziele Šiedmnaft# | 
fze moiey. Okrom dufze, fa iefzcze mysli w-nas; á przykazanie o mis „| 
łości, nie tylko każe mitowác P. Boga ze-wfzyftkiego fercá, milowác ze. " 
wfzyftkiey dufze, ale i ze wfzyftkicy mysli. luz człowiecze dokończay M 
áfektu twego miłości, 4 mow P. Bogu twoiemu : Miłuię cię Panie moy P 
ze-wfzyftkiego fercá , mało to, miłuię ze-wfzyftkiey dufze, málo ito, | 
miłuię ize-wfzyftkiey mysli: boc pragnę abym o nikim nie myślał,tylkoo , | 
tobie, pragnę gdy, by iufne,gdy iak na poł umárty tchnąć tylko bede,áby. | 
wfzyftkie moie fny, o tobie Dobru moim naywyZfzym dożywotnie były, | 

O kto takie ma ferce do P. Boga fwoiego, á śfektem nadprzyrodzoncy | 
miłości zápalone,žrtykuť to wiary, Ze ten ieft w-łafce P. Boga fwoiego, | 
nie przepełnił miśry, obrzydliwey nieprawości (woiey. IN 

PODAWAM I DRUG PRZYCZYNĘ, Ktora nam ugruntuie fundáment®i- 
tości P. Bogá náfzego, to left obrzydzenie grzechow. A fundáment ieft 
ten: Że ten, ktory grzefzy śmiertelnie, depce Chryftufa , 1 Krew lego. 
Acz mogłbym, niechce iednák tego Hiftorytami ztwierdzác, ale tego Pi- 
{mem Swietym dowodzę. Mowi Páweł S.: Irritam quis factens legem Moyfi, 
Przeftempuiac kto prawo Moyzefzowe, Sine ulla miferationc, duobus vel tribus 
teflibus moritur, bez odpufzczenia, miłośierdźia niepytay, zginie, by ic- 
dno był dwiemá, álbo trzemá swiádkámi przeświadczony. „Ouantó magis 
putatis , deteriora meretur fupplicia, qui filium Det conculcaverit? 4 iáko nie bẹ- | 
dźie winien więkfzego karania, ktory Syná Bożego podepce? A iákož | 
go podepce? wfzak on ieft iuZ w-niebie ? wfzak ná prawicy Oycowskicy 
SiedZi? Voluntariž peccantibus nobis, mowi tenże Paweł S: gdy dobrowol- 
nie, zupełnie, rozmyślnie grzefzemy, w-ten czas go depcemy. Aták 
człowiecze, nie możefz ręka zgrzefzyć, áž podepcefz Krew, rak Pana 
IEzusowYcH. IdZiefz, gdžie mafz okázyia zíego towarzyftwá , $ciem.. 
twoim nie zgrzefzyfz, chyba podeptawfzy nogi, i Krew nog P. IEzu- 
SOWYCH, u ktorych miałbyś z-Mágdálena i z-innemi pokutuiacymi rze- 
wliwie płakac. Obrażafz P. Boga twoicgo, fprefnym grzechem, depcefz 
P. lEzusow grzbiet: dla tych fprofności, ubíczowány , poorany. Grze- 
fzyfz myśle , fákcyiámi fzkodliwemi Koronie , fzkodliwemi Krolowi, 
nie możefz tak zgrzefzyć , chyba áž zárázem podepcefz głowę P. Te- 
zusowa Cierniem zkłota. Kto Boga opusciwfZy, do swiátá, i do ztworze- 
nia przyftawafz, nie możefz tego uczynić, chyba po podepránym dE-. 
ZusowyM fercu, gdžie ieft Stolica miłości „ gdźie ciebiez P. [Ezus, gdy 
umierał zá cię , miał napifanego. | 
O lák wiele razy Chrzesciiánie acz nie Chrzesciiánie, boc gdyby- 
ście Chrzesciiáninámibyli;bárZieybyscie P.Bogá wáfzego fzfhowali. Wie- 
leście też tę Krew P. Igzusowa podepiśli? deptałeś ty Chryftufa, i wy- 
cilnałeś Krew z-niego, ktorać wytryfneľá Z-niego, ná twoie potempie- 
nie, 4 miałać bydź ná zbawięnie! Przeftaňcie tego tyrańftwa nad Sy- 
nem Bożym, Panem wáfzym, á kładźcie w-dufzách wáfzych, mi- > 
łości grunt Páná Boga wáfzego, to ieft brzydzenie (ie sA 
grzechem śmiertelnym. Day nam Pánie tákie ferce, 
1 w-Zyciu, 1 w-zkonániu náfzym, Amen. 
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y Ná Niedžiele siedmnafta po Sviatkách. 
| Diliges Dominum Deum tuum.  Będżief miłował Pána Bogá t 
| tivoicgo. Matt. 22. V. 37. i 


| Milos Boža bogótym czyni. 


GAJ; Ziwniście wy ludžie Fárizeufzowie, wrzkomoście wy też 
NY święci, á z-tym wfzyftkim, wdowki was częftuia, á naktá: 
fidnie ; wy tež darami Bożemi nie gźrdzicie, ziecie, wypiie- 
ycie, áZ tu ná domie przylepia kártke, coż? pafzkwil o tym? 
AB P nie! śle przylepia kartę : dom na przedaż. Bogu džiekuy- 
fa cie FáruZowie, Ze nie przydano przyczyny: boby was było 
wydano, Ze go z-wámi przeiedziono, Cemeditis domos Viduavum. - Dźiwnie 
ście Farużowie, niemáfz Kazania, aby wam Chriftus nie przymowif. luz 
on wam náslepial, O ceci V duces cecorum! W-przefzia niedzielę wytknał 
was, iż fie wam pierwfzego mieyfca chce. „©uemedo primos zccúbitus clige- 
tent. W-drugiey Ewángelyi, iednego z-was exáminuie, wypytywa: ktore 
iet wielkie przykazanie? „Quomodo legi? á umiefzze CZytáC ? A wiere was, 
te pytki nie zdobia. Bá i konfident przedtym wáfz , przedtym celnik, 
á teraz Ewángeliftá, w-dZisicyfzey Ewángelyi, to ieft Mśteufz S. napifał. 
" tozpifať, Ze mu Z-was Zaden nieumiał odpowiedzieć, Er memo poterat ci res 
Jpoudere verbum , śni ow márkot ná Mágdálene? śni ow! lácniey mu by: 
Io márkotác, niž P. Iezusowi odpowiedzieć, Nemo poterar. Pánie moy; 
czy godzi fie też ciebie zpytác: czemuś tež ták oftry ná tych Farużow ? 
czemu ich ták zágadywafz? rozplota cię między ludźmi, rozpifza, i 
lák fie (pikna z-Káifafzem, z-wasnia ná čie Piťatá, kłopotu fie nabawifz, 
© śmierc przypráwifz. Przychodźi mi ta przyczyną ná pamięć, iz przej 
to Pan nafz, tak zawftydźił tych Farużow, ták ná nich naftampił; że mu 
i ffowa nie umieli odpowiedzieć; bo urázit fie ná nich: 4 o coZ t. oto, 
Ze wfpomniał P. IEzus: 1Z mamy Bogá milowác, 4 Faruż żaden nie wef- 
chnal, Żaden fig nie oświadczył, Ze Boga mituie : i przeto lie też na. 
nich urážiť P. lezus; i ták ich zagadł, že ftowa mu nieumieli odpowie- 
.. dźieć. Słyfzelifmy i my o tym wielkim przykazániu, á pobudzilismyfz 
.. fie do miłości Bozkiey ? podobno rzadki! więc by fie ná nas,iáko ná tych 
. Farużow P. IEzus nie uvážiť, pobudźim fie ná tym Kazániu do miłości 
. Božcy , i zdłecę ia wam. A czymże? Lud teraz ieft ubogi, ściśniony 
| pogłownym, Akcyzśmi. podatkami, ábym go zachęcił do miłości Bo- 
Žey, pokażę: Ze miłość Boża, skarb ieft. kto Boga miłuie, bogatym zo- 
ftáic. Niech to będzie, Ad maiorem Dci gloriam, ná więkfzą chwałę Páná 
3084 nafzego. ; 
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.DRzysowsvwa Pan náfz Kroleftwo Niebieskie, do człowieka Kupcá 
| * fzukáiacego dobrych Pereł... Panie; ázaZ też to peret nie fzukála Ce- 
"marze Rzymícy ? śzaż nie fzukáia Krolowie? ázaž nie fzuka Cleopátrá? 
4zaZ Panie i Sędźia fákomy, przy$iegi o niebránie podárunkow nie cho- 

, Válagy, nie fzuka tež dobrych peret, co fa u owego legoMości, álbo 

| Uowey IeyMości, fprawę ná ten czás máiacych? Pan tylko mowi o ku- 
M. peu: bo fnac fedžiowie ná ten czás, kontentowáli fie tylko Cyrografem 
| &lbo beczka winá, á Pan o-perle mowić zamyślił. Cefarzetež Rzym- 
|: fcy, 48i Panowie wielcy, ná P. IEZusowYM Kazaniu niebywali; czesciy 
x fie tám kupiec iáki zemknał, przeto tež o kupcu, Pan náfz mowi. Do 
lego gdyby Byt Pan náfz przymowił, o Perły ná Panow sh E 
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by ich był bardzo: bo by to było przyfzło, n4- rożne ttumáczenia, o i4- , | 


kicy to tám perle Pan mowił: czy o owcy, ktora kupiono dla Herody- 
ádny,á nie zapłacono? czy o owcy» co nia Wakśns kupiono, bo Káifafz 
z-Anafzem kupo wáli fobie Arcykápiáňftwo!? czy o owey, co ia Z-Cydá- 
rym wyłupiono? a Pan mowi: nie tíumáczcieZ moich flow; niech o per- 
łach innych kto cám chce nádmawia, ia ná ten czas tylko o kupcach , 
mowię, Simile eff podobne. ieft Kroleftwo Niebieskie człowiekowi kup- 
cowi fzukáiacemu dobrych pereł, bo niechciał fałfzywemi ofzukiwác. 

A iakoż też fobie ten kupiec poftampił? nie zpuśćił fig ná fwoich Fá- 
ktorow , kupczykow , fam fie doyŽrzať, BDuerenti, i nie Zbywane go 
miáfto pereł: Niemáfzem; nie máfz ich; nie zbywano go nadzieniem: 
máig nádZieie Że przyida perły: śle fzukánie przez śiebie famego, zájpšá- 
Cito mu fie, ználeZieniem. Inventa, Oczy Bog pofpołu z-rekámi ztw orzyl, 
ten ma, co fie doyZrzy;kliiowáte fa cudze ręce,prętko do nich przylgnie. 
DoyZrzey fie fam, 4 kliiu cudzego uydžicíz. Szukat tedy ten kupiec; 
fam przez fię tey perły, Quarenti, 1 znalazł ia, Ińwenta. 

Ználazízy perłę, powiada S. Ewangelyia» wrocił fig, przedał wfzy- 
ftko co miał,i kupitia: Znóć, Że to kupięc ten był w-Králu dobrym, woy- 
nom niepodległym; boc było lepiey chlebá Kupic, oręże opśtrzyć, niż 
perły kupować. 

Czemużeś to miły küpcze wprzod máietnosci nie przedał ? cze- 

muś z-gotowemi nie iśchał? podkupi cię Kto, perły nie doydžieíz? Ma- 
dry ten kupiec myśli fobie: ieft to, kot w-worze targować. Perła czy 
będźie, czy nie bedžie, nie pewna to, á dobrá Źiemskie doleża. To 
było, (śby pieniadze daremno nie leżały, ) dać ie ná czynfz ? kupiec 
odpowiada : nie fiowny choć ftawny náfz lud, wźiać umicia> odddć nie 
umieiz. 
Bá i gdyby byli ludžie widžieli, Ze fie wyprzedáie kupiec, kraká- 
liby byli ná niego, rokowáli: 4 wyprzedáie fic! bo czuie, Ze tey Oy- 
czyZnie záskorzyl. Mowilyby byli drudzy : zwaśnił fie z-Herodem, i 
pierzcha; bo milfze wygnanie z-Oyczyzny, gdy Pan záwZigty, á miá- 
nowicie Herodyádny ffucháiacy. . : 

Szeptáliby byli drudzy : nie ufa fwoiey fprawiedliwości, wie grzech 
ná fie, uchodzi gdźie uydzie, bo tu kray nie po iego plecach. A czło: 
wiek kupiec mowi : nie morduycie fobie ludźie głowy , przedawam. 
wfzyftko, bo mi to wolno; wfzak to moie; wychodzę, ale fie z-korzy- 
ścia powrocę ; perłę kupię, wnet ia wam ftawię. 

CawaLęć miły kuptze tę oftroźność,żeś darmo máietnos& nie poZbyl5 
boc fácniey mśiętność ztrścić, niž iey nabyć. Ale coto przedcię, záták 
droga perlá , co to jedná Vra pretioja Margarita, á ták droga, Że ná nie 
wfzyftko zprzedác potrzebá? Et emit cam. Mafz ow piękny Pałac, owe 
piękna Kámienice, á przedafzże ia? przedam ! pamiętnika niemafz, 
iák dawno tá máietnosc ieft w-domu twoim , ná coż iey maíz zbywác!'. 
Zbede icy! owe czáfze , tace, roztruchany iefzcze niebofzczyká Nad- “ 
Džiáda twego, niechby w-domu zoftáty. Wielki dowod godności, ftáry 
fprzet! nie zoftánie to wfzyftko w-domu! Vesdidit omnia przedam to dla“ 
perły. i p. 
WyrłuMaczA nam Auguftyn S. co to zá perła tak droga? Pretiofa 
margarita z propter quam mercator caleflís, dedit omnia fua, G comparavit eam, cji da 
mor Dei, © charitas ,, Droga perła , dla ktorey dať"wfzyftko Niebieski Ku- 
piec, i kupił 14, ieft miłość Boża. luż to bogacz kto miłuie Boga, Fre- 
tiofa margarita +-- ef amor Dei, ubogiś? zpanofzeiefz, tylko Bogá zamiłuy, “ 
Prettofa margarita --- eft amor Dei. f 


PRZECZYTAYMY lift, od Ianá S. pifany, do Anioła Láodycyi, wfzak ,. 


w-Polfzcze nie nowiná, lifty ná Kazaniu ezytác. Lifty nie prame 
de Gela- 
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| . Cefarzow, Krolow, Książąt, záczynáia fie Záwfze od Imienia. Náprzy- 


kład: lan KáZimierz Krol Polski, wielkie KsiaZe Litewskie. á lifty zaś 
P. Bogá nafzego i mandaty tak fig záczynáia : Hec dicit to mowi. O- 
tworzmyfz ten oftatni lift do Anioła Loadycyi ; zgadłem,tak fie záczy- 
na: H«c dicit to mowi. Ia lift ten czytam» wy go fłuchaycie, ale nim 
dáley poftampie, mufzę fie zádumiec, i zadać wam; Że wfzyfcy umie- 
cie jedno imię Boże, co dźień go przy pacierzu mawiacie, á fnac nie- 
wiecie, i powtarzam: fnac niewiecie, Ze nim P. IEzusa Zowia. Rzecze 
kto z-proftakow : o miły Oycze , dáremno nas potempiacie , wiemyć 
rzedcię láko P. IEZusa zowia, według tego;co przy pacierzu mowimy. 
Mity Bracie liczZe te imioná : oto fic nazywa Synem Bożym; gdy mo- 
wrmy: w-Imię Oycá, 1 Syna, nazywa fic IEzusEM CHRYSTUSEM nafzym, 
ktory fie począł z-Duchá Swietego, i tám dáley, poftempuiac w-Wie- 
rzę Boga; 4 coż dáley ? Amen práwi, i iuZ niemáfz nic wiecey. Niebo- 
Że dobrzem ia powiedział, Ze fnac niektorzy z-was, umieiz iedno Imię 
P.lEzusowE, przy. pacierzu go mowia, 4 niewiedza, Ze tym imieniem 
P. Iszusa zowia. Mowicie w-Imie Oycá, 4 nákoňcu, i Ducha S. Amen. 
Mowicie pacierz, kończycie go: śle nas zbaw odezłego, Amen. Mo- 
wicie: Zdrowaś MARIA, oftatnie iey flowá: i w-godŽine śmierci náfzey 
Amen. Mowičie: Wierzę Boga, i przeftáiecie na tym: Żywot wieczny 
otrzymánie Amen. Wiedźciefz o tym, Ze P. Igzusa Zowia: Amen. A 
Żebyscie nie rozumieli, Že wam rzecz nie dowodna powiadam, czy- 
taymyfz ten lift do Aniofa Láodycyi, ták fie nazywa ten lift : Hec dicit 
to powiada. ktoZ taki? Amen! Hiec dicit Amen, to mowi Amen; i przy- 
dáig fic inne imioná i tytuły P.IEzusowE , Amen, teflís fidelis (9 verus, A- 
men świadek wierny i prawdziwy , kłśdzie fie i inny tytuł, Ze P. Igzus, 
Ze ten Amen, ief początek ztworzenia, „Out efl principium creature Dei. 
Czemuli tež to P. TEzusa názywáia: Amen? To flowo Hebráyskie, 
Amen, znaczy fiat, niech ták będzie. . Uczyni dekret Troyca Swięta.» 
áby wtora ofobá wcieliła fię,wtorey ofobie imię, Amen, niech (ie ftánie; 
i wcieliła (ie wtora ofobá. Uczyni dekret Troyca Swięta, niech Syn Boży 
wciele ludzkim będzie ukrzyżowan, niech umrze : Imię Syna Bożego ieft, 
Amen, Niech fic ftanie. i był ukrzyżowan, umárt Syn Boży. Chwali fie Syn 
Bosy, že Ociec przedwieczny,záwfze go ftuchá, áletež o fobie powiáda, 
že on, Amen, bo prawi wola iego czynię zawfze. Zkadže to, że O- 
ciec dla Syna, Syn dla Oycá czyni zawfze wfzyftko? bo ieft między nic- 
-mi Duch Swięty, ieft miłość zobopolna; śle kiedy Pan Ociec mowi Sy- 
nowi: ucz fe? 4 on woli pod wieche, o to Pan Syn, nie Amen. Pan. 
Ociec mowi: Synu dobrzeby ná woynę, 4 Pan Syn mowi: lepiey flyfzec: 
wítempul4 w-Stan Swięty Małżeński, o to Pan Syn nie Ame», nie ! Fiat, 
nie mowi: ták będzie. Wzáiem też Pan-Ociec, choć go o co prośi Pan 
Syn, to tež nie uezyni. prośi o ochedoftwo> nie fprawi go Pan Ociec. 
„"Prośi o fuplement pieniężny, nie da go. Zkad tá niełaska Rodzic? bo 
` Pan Syn nie Amen, nie idzie Zá wola Oycowska ; Očiec Syná, Syn Oy- 
cánie kocha; niemáfz między niemi Duchá Swietego, niemáfz miłości. 
"Przeczytawfzy i dowiodfzy ; iż Imię P. IEZusowE ieft też Amen. 
3 ZAKŤADAM SOBIE PYTANIE: czemu ná poczatku tego liftu, naprzod 
"fie położyło to fowo : Amen? powiedZialem, Ze to ffowo Amen, ieft ty- 
tul P. IEzusow, i ták kładzie fie ná początku liftu; bo u Panow wielkich, 
lity Záczynáia fig od tycułow. 


e. Niebedžieli fie kto kontentował, to, przyczynę daię inna: Ná po- 
^ czat 


ku litu tego Chryftufowego, kładzie fię Amen : bo Amen: Znaczy 
konice, á Bog ict końcem náfzym. P. Bog náfz ieft Alpha i Omega, pocza- 


44 tek i koniec; niedZiw , Ze ná początku kładzie fig. Amen, Ze na pocza- 


` tku kładzie Re koniec: bo Bog ieft poczatek i koniec, koniec i poczatek. 
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Kaa nie wtoré ná Niedziele siedmna[la 


W-oftátku nie dZiwuy fie; choc czáfem bedžie krotkie Kazanie, pre» , 


tkie: Amen, kiedy u Chryftufa przez lift, kažaceg0: na poczatku, Amen, 
Chybá,Zeby kto chciał, ná lity przymowić, Ze mála byd krotkie; gdyż 
i w-liscie P. IgzusowYM , zaraz ná początku: Amen,  Powiedźiałeme., 
Ze P> Bog náfz iet Amen, icft końcem, ále jeft i poczatkiem, Ale i mir 


łość Bożą left Amen ick: Amen Mowi Apoftoł: Finis autem precepti efl cbae , 


ritm, Koniec zás przykazánia ieft miłość. 1. ad Tim. L v.4. ále raž miłość 
Boża, left też i początkiem mowi Chryzolog: Serm: 944 V, x1,  Inicr omnia 
Det precepta, amor Dei obtinet principatum. Máiac tedy pifac o ogniftey, zło: 
tey miłości do Anioła Láodickiego Chriftus , kładźie zaraz, Amc» na, 
poczatku; bo miłość Boża, i początkiem ieft obtinet principatum, i koń- 
cem, Fini autem precepti. © 
Dale PRZYCZYNĘ do mego przedsięwzięcia, czemu zaraz na pocza 
tku kłądzie fie to fowo: Amen; bo iákom powiedźiał z-Hebráyskiego 
znaezy to flowo: Fiat, niech fie tak ftanie, niech rak będźie. Mowi te- 
dy Chriftus: Amen, bo Życzy tego, aby to ták było, ták fig ftało. A 
czegoż takiego Życzy ? oto prawi widzę po tobie, Zes ty left mizerak 
Tu es mifer © mijerabilisz uboftwo z-ciebie, Et pauper; Suknie biedney nie 
mafz, Etnudmsz chce cię zbogácic , zpanofzyć, á záraz. Amen, Fiat, 
niech ták będźie. A czymże go Panie zpanofzyfz * złotem ogni&ym? 
Suadeo tibi emere à me, aurum ignitum, ródzęć abyś kupiť u mnie, Złotą ogni- 
ftego. á coż to zá złoto ognifte? ognifta miłość Boża, tá cię zbogáci, 
tá Pánem uczyni. Mowi S. Ociec nafz Ignacy. Amorem tuum folóm cyna 
gratia tua, mibi dona, O dives fum fatu; Day mi Panie miłość twoię, á dość 
ieftem bogáty. bedeli miał. tg miłość , o nic wiecey ftac nie będę. Nea 
aliud ultra pofco. Profzę, izali to. nie iet doftatkiem, czym (ie diugi zno- 
fza? wfzyfcyfmy przed P. Bogiem náfzym dłuźnicy, wfzyfcy do pačie: 
rzą naleZemy, Et dimitte nobis debita noftra, Odpuść nam wyny, odpuść cos 
my winni, odpuść długi. Czymże je zapłacimy? moneta złotą, moneta 
ogniftcy miłości. Mowi Chryzolog: Home,remarfit tibi, unde piiffimo [arts factas 
creditor, Winieneś człowiecze, áled zoftało, czym záptáciíz , abfolvi vi? 
ama! 4 chcefz wypłacić, kwit od Boga otrzymác? miłuy Boga Ama. Izali 
to nie ieft bogactwem, co nagiego oktyc, fuknia mu fpráwic, z-mizeryi 
wyiąć go może? ktoż okrywa, kto z-mizeryiuwolnia? miłość ! iáko ten- 
Že przytacza z-Pawła Swiętego: Charitas cooperit multitudinem Peccatorunzo 
miłość okrywa, wielkosc grzechu. 
Przywodzę tu iefzcze i flowá S. Bernárdiná Seneńskiego, „Qudnm 
bonus mercator, allicit animum tuum ad emendum, O iáko, prawi, dabry kupiec, 
Bog! przycheca cię do kupienia de mercatura fua, dicens, ut locuples fias o fw 
iey kupi mowiac = abyś fie tat bogatym, quafi dicat, fi quis de ifla mercatus 
ra? tu efficieris immediaté dives. lakoby mowił: ieZeli ten towar kupifz u 
mnie, ftaniefz fię zarazem bogatym.  Płyniefz w-zamorskie krále po to- 


war , nie záraz cię ten towar zbogáci, utonąć może; nie utonawizy; . 
zepfowác fie może, nie zepfowawfzy, ztániec może, nie ztśnieieli, nie ` 


oraz fie zprzeda. Zgolá non efficieris immediatà diwes, Nie oraz, nie zaraz 


bedžieľz bogatym: fama miłość Boža záraz, nicodwiocznie, bez zawo: 


dow, bogatym čie uczyni, tu cfficieris immediate deves. 


3 Bier A + 
‘Stosur ZNOWU co mieyfce do mego przedsięwźięcia, abym nágro- 


džiť, żem go nie co oblakliwie rozwiodł. 

. Ten Anioł Láodycki był ubogi, mizerak mizerny, Mifer 6 miferability 
Ú pauper, iákoz fobie mogł kupic tego złota ogniftego ? Rrzecze mi Kto: 
Ten Anioł? ieft to ofobá duchowna, á duchowny choć fię zda ubogi, pas 
per mizerny, przedčie on ma pieniadze. Znaydžie on przedcię, gdy mu 
fie trafi zá co, co złotego kupić, Emere aurum. -Mylifz fig zawiści, mylifz 
niechęci! To ráczey twierdzic będę: każą tu kupowác zfota Ss 

; oc 


I 
J 


Po Svigtkách. 
boć to ieft zwyczay ludźi bogatych, monetę zá monete odmieniać tá 
mu fig moneta zda, wiele mieyfcá porrzebulaca, te talery, te.czerwo- 
ne złóte nie dowazáiace, to z-niemi do ludZi, to ie wymienić. OtoZ też 
i temu Aniołowi Laodyckiemu ráde dáia: wfzák mafz pieniadze, Di- 
wes fum © nullims egeo, poftárayZe fic o lepfza monetę. Emere fuadco tibs, eme- 
re.a me aurum igurtumz. : 

ALE co To ieft zá rádá? Ze nie tylko radza kupić złota, śle kupić 
złota ogniftego. Prawdać to,że złoto ieft też ogniem: ogień pali,złoto Zá- 
pala; coraz fię go chce mieć więcey,tak; że ludzie takomi,zawfze zdrowia 
nie maia, Zawfze chorula, na coż? ná gorączkę! a iákaZ? pieniężna! 
[+ chcefzli mówić: choruia zawfze ná żołta, bá na złota chorobę. Doktor 
Ambroży powiada: Ze ich chorobą, febrá ieft, Febris nofira, avartita efl; á- 
le przedcie 1m pulfu nie mácay? zá rękę ich nie bierz? bo (ie boia, á- 
byś czego im nie wyfzypłał. zaifte ludzie bogáci niebefpiecznie choruie- 
cie, à nie dacie fobie pulfu mácác, ktoryby wybiiác miał: Day ubogim. 

Złoto ieft ognift&, czemu ? bo złoto ztrawi,ni twoy ogień, wfzyftko. 
zadadzą komu iáki nie fmaczny kafek, zádádza mu, czegoby pies nie- 
zgryzł, gardłemby tego drugi przypłacił, á bogatemu nieibędźie nic; 
| « w-dobra w-kármázynowa mu fie to krew obroci, przepiecze mu fig to 
wízyftko: bo to wfzyftkos złoto przeformuie, przerobi. 

Złoto z-ogniem chodzi; bo na bogatym á łakomym, rzadko fie 
człowiek niefparzy. Bá i že bogaty, ognifty furyiat Z-niegos bo ma. 
czym zapłacić; Zadze w-niem pałaia, bo przepláci. Bogáty ni ogień, 
jakiego takiego fasiadá ztrawi, podkurzy. Ognia nie tykay, dopieroż 
bogatemu day pokoy. . 

Dwá rázy bywa ognifte złoto, raz, gdy go zpufzczáia, od innych 
krufzcow dziela; drugi raz, gdy iuż złoto oddzielone, pławia złotni- 
cy. obiema temi rázami, złoto płynie, pomyka fie, Pdt go ftawá- 
| To Bog wie, dokadby nie zafzło. Mięyciefz Chrzesciánie, ognifte złoto, 
coby fie to i na drugich wylewało, i temu fic mieyfcu i owemu, go do- 
ftawáto. > 
Do MEGO PRZEDŚIĘWŹIĘCIA. Złoto ognifte ieftci złoto;ale ognifte, 

nie możefz mieć tego złota, chyba Z-ogniem. Trzebá fig iac ogniś,toż 
dopiero, doftaniefz złota; bo w-ogniftym złocie, pofpołu ogień i złoto 
chodZi. A ogień co znaczy? miłość Boża! i nie trzeba mi przywodžič 
na to poiedynkowego ktorego Doktora,śle przywodzę fam Kościoł,ktory 
w-Pacierzach Káplábskich mowi: Igsem fui amoris, accendat Deus in cordibus 
miris, Ogie fwoiey miłości, niech Bog zapali w-fercách nafzych: i w- 
Hymnie o Swiętcy Maryi Màgdálenie fpiewa: Ze ty Panie Flammas amoris 
excitas, geluqué jolvts pećłoró, Miłości płomień wzniecafz, i lod fercá roz- 
pufzczafz. Przytaczam tu i flowá Richardi Victorini: Quid per aurum.» 
Ignitum rećlids defignatur? quam charitas, Coż przez złoto ognifte, lepiey fie 
> wyraża? iako miłość, que út aurum per claritatem fulget ut ignis per dilcéltonem 
fervet, Ktora miłość iáko złoto świeci fie, iáko ogień pata. 

ZuácZy tedy ten ogień miłość Boza. A chcefz mieć złoto ? chcefz 
| "Zbogáciec? miey bracie miłość Boža, Vtaurum -- fulger. Złoto, doftátki, 
„„dobre mienie, z-miłościa Boża ida, vt aurum -- fulget: i zpełni fie co 

` mowi Duch S: Nm vidt iuflum derelictum, U femen eius querens, panem, Nie wi- 
działem fprawiedliwego opufzczonego, śni potomkow iego, chlebá Ze- 


1+ brzących. ^ > 
mn, Słufzna tu fobie z-Filonem zadać: P. Bog nafz nie bawi fię prze- 
| © daža, Deus venditor non efl, śle wfzyftkiego dobrego ieft dawca, Sed donator 
|. omnu TÁKOŽ tu mowi: ŚSuadeo tibi emere à me aurum ignitum, Kup u mnie 
1.» Złota ogniftego. Nicprzedáie P. Bog nafz,tego złota ogniftego i bo kto 
| `. Przedáie , psawo do rzeczy przedáney traci, á Bog miłości fwoiey nam 
a názy- 
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názyezáiac, do miłośći fwoiey nie traci, śle nábywa práwá. chce iednák 
abyfmy tey miłości od niego nábywáli. Ale ázaž P. Bog náfz,o ktorym 
fie, mowi: Bonorum meorum nen eges, Panie, dobr moich nieporrzebuiefz : 
Prawdá,Ze Bog náfz wfzyftko ma. Prawdá,že i w-Synu iego, (a w fzyftkie 
skarby i bogáčtwá zawarte, Thefauri abfconasti ale zda mu fię, Że nic nie 
ma, gdy miłości od człowiekź nie ma, gdy tego złota ogniftego od nas + 
nie ma. O iákosto droga miłości Boża, ktora u Boga wfzyftko kupifz, | 
ztarguiefz, otrzymafz! Caleftis debitor, mowi Chryzolog : totum atbiii — 
charitate cempenfat, Kto Niebu winien, Kto od niebá co kupule, miioscia | 
Boża płaci, miłościa Boża kupuie, Cbaritate compenfat, bys Giewiem co | 
Bogu zatrzymał, niewiem co winien zoftał, będzie Bog rozumiał, że mu | 
Z-lichwa plácifz, gdy miłościa zápticifz, Etad incremenium totius ferii, 
amoris falis exigit U requirit ufuram. Wielki skarb, moneta Božka, miłość 
icgo! tę gdy maíz, bogáciciefz ; Boga famego nieiáko zbogácifz; Bogu 
famemu, wfzyftko opłacić możefz, Amoris figs exigit G requiri ufuram, | 


Wep ORA GCE -S C | 
Pokazatem, že kto ma miłość Boża, bogáty ieft; dotknę tego, Ze kto 
^ iey niema, ubogi, nędzarz ieft. Co famo, ták przekłądam. | 

Bog piękny iefts bo Ze P. Bog nafz Bogiem ieft, toć musi mieć w | 
fobie, wfželkie doskonátosci, oczy(zczone, uwolnióne , oderwane od 
wfzelkich niedoskonałości ; á ieZeli Bog ma wfzyftkie doskonátosci , | 
toć i doskonśłość piękności: i że Bog rzeczom ztworzonym piękność 
dále, láko fam piękny niemabydź? Wierzemy Panie náfz, żeś ty nay- 
pięknieyfzy; wierzemy Żeś ty nayślicznieyfzy; wierzemy, że iákoc Bo« 
ga rownego niemáfz , ták i rownego w-piękności niemafż; pragniemy | 
cię Panie nafz poznać, twarz twore ogladác, 4 zbawieni, zbawieniem | 
wiecznym bedziemy. Po piękności Bozkiey, pierwíza ieft piękność A: | 
nielska i dufze ludzkiey , ták ; że Żadna pod zmyft podpadáiaca pie- | 
kność, śni Z-Aniolem , áni z-dufza rownác fig nie može. Iż bowiem, 


Kazánie wtore ná Niedziele Siedmnafla 
| 


piękność, o ktorBy fie tu mowi, idžie zá iftota : iáko Zadna máceryiál- 
na iftność, nie rowna iftności Duchowney, ták śni żadna piękność máte- 
ryiálna, nie zrowna piękności Anielskiey, í piękności Dufze. Zkadže 
tá piękność Aniołow i dufz? bo fa duchy ztworzone na Obraz Bozki, | 
fa na podobieńftwo Bozkie; zátym piękność ich, ieft podobna piękno- 1 
$ciislicznosci Bozkiey. Piękność iednák tá Anielska, i pięknośćdu | 
fze, ieft przyrodzona... ; = 
Wywiodł okrom tego P. Bog náfz, piękność nádprzyrodzona, kto- 
ra, Z-iftoty fwoiey, ta to, Że ieft podobieńftwem, obrazem, wyraże 
niem, famey nátury , famey piękności Bozkiey : A tá ieft łaską Boža. 4 
pošwigčáiaca, przez ktora powiáda S. Piotr, Ze fie ftáiemy uczeftniká: 
mi natury Bozkiey. Widziałeś kiedy twarz iáka piękna? pięknieyfza | 
łaska Boża! widźiałeś Słońce, Mieślac, Niebo Gwiazdami uhaftowáne? > 
pieknievfza łaska Boža! Niech ci dziś da Bog ogladác Aniofá, piękniey: 
fzy Anioł nad twarzy ludzkie , pięknieyfzy nád farby , pięknieyfzy. 
nad planety; á łaska Boża, pięknieyfza niż Anioł! Ale Q. tey pigkno- 
ści łaski Bożey, i gdzie indžiey fie mowiło. RA 
Coż fie dZieie , gdy grzefzyfz śmiertelnie? Akt ieft wiáry, Ze tę 
piękna, tę sliczna łaskę Boża, trácifz, i iuż fie dufzá twoiá ftáie,fzpe 
sng, Bogu obrzydľa. ^ : = 
A nie tylko trácifz fame piękność láski Bożey, śle trácifz oraz iin- 
ne wlane morálne, przynamniey nadprzyrodzone cnoty ; bo iáko Z-0- 
gniem ciepło , z-powietrzem przeyzroczyftość , z-fłońcem światłość » 
przyrodzonym zwiazkiem pofpołu, chodZi; ták z-łaska Boża , wízy- í 
flkie nadprzyrodzone wlane Morálne cndty, i dry, przjnamniey rę 
x = mowię 


Pó Świgikóch. 
„mówię wiaZa fie, grzefzyfz śmiertelnie? wfzyftko to tráčiíz ! Miałeś 
„przed grzechem śmiertelnym, nádprzyrodzona czyftość wlang, zgrze- 
fzyíz choć nie przeciwko czyftośći , to tráciíz , nie Ciała $ ale dufze, 
czyftość wlana: Miałeś roftropność, meftwo , wftrzemieZliwosc, fprá- 
wiedliwość, i tak wiele innych dárow, były wfzyftkie nadprzyrodzone, 
| » były wfzyftkie wlane, wfzyftko to oraz, razem, w-iednym momencie, 
^ &rZefzac śmiertelnie, tráciíz, izali profze, ubogim fig nie Raiefz! izali 
„wiele nie tráciíz ! 
| Naucza nas wiar Swięta, Ze iak wiele ma człowiek ftopniow łaski 
| Božey poświęcaiacey, tak wiele wyfluguie fobie, i ftopniow chwały w- 
© Niebie. Gruntuie fig to ná wielu mieyfcach Pifma Swietego, śle między 
| infemi gruntuie fie ná nauce Pawła S: ktory 2. ad Corinth. 4. v. 17. mo- 
| wi: Quod in prefenti efl momentaneum (9 leve tribulationis noftre, [upra modum m.s 
(c fublimitate, eternum glorie pondus, operatur m nobi, To co ieft momentowego i 
| lekkiego náfzego utrapienia, nád zamiar ná wyfokości, wieczna chwa- 
|. ly wagę fpráwuie w-has: ieZeli karánie w-piekle , rośnie według grze- 
chu ná Ziemi, iák bárzo prawi wynosił fie ná Ziemi, tak wiele mu daycie 
. mak; otoč i chwałą, wedig zafługi ná Ziemi, rośnie. — RozwiedZmyz 
= to famo. wlanoc ná Krście ták wiele ftopniow fáski poswiacáiacey, wŽia- 
łeś prawo ná rak wiele ftopniow chwały w-niebie : przyfzedłeś do rozu- 
mu, zpowiádates fie, na zpowiedZi, i Komunyi, przybyłoć ftopniow 
tak wiele łaski, przybyłoć oraz i tak wiele ftopniow chwały. Weźmiy 
fam Pacierz nabožnie mowiony : nazwałeś Boga ferdecznym śfektem_ : 
Oycem, przymnożyłeś fobie ieden ftopień łźski, śle i oraz, ieden fto- 
pień chwały. mowiłeś: ktoryś ieft w-niebiesiech, wzbudźiłeś w-fobie 
naprzykład pragnienie , abys tež był w-niebie , záfluZytes fobie drugi 
ftopieň fáski, ale i drugi ftopień chwały. prosites Boga: Swicc fię Imię 
- twoie, przymnożyłeś fobie trzeci ftopień łaski, ale i trzeci ftopień chwa- 
dy, i ták áž do koňcá. mowiłeś co krok: Bog moy, miłość moiá, wie- 
. le krokow było, tylec fie przymnożyło ftopni łaski, śle oraz i chwały, 
było fto krokow, fto ftopni łaski Bożey przyczyniłeś fobie, ále i fto fto- 
pniow chwały. 
. , Coż fie dZieie? grzefzy(z śmiertełnie, to trácifz wfzyftkie te fto- 
pre láski Božey, tráciíz i wfzyftkie ftopnie zaftugi, ná chwałę wieczną, 
a byles bogaty ná łaskę Boża, miałeś twoy fprzet ná chwałę w-niebie, wfzy- 
| flkoto jednym grzechem fmiertelnym ginie, i z-bogatego przed Bogiem, 
- nedzarzem, á nędzarzem wiecznym ftaiefz fie. 3 
` To famô iefzcze ták przekładam.  Stawcie fobie przed oczy dufze 
wáfzey, ofobę iáko Krolewska, ftawciefz fobie, że iey zdeymuia Koro- 
rone droga z-glowy , à kláda iey bierlet iaki żydowski zápárfzywiony: 
zdcymuią fzáty bogáte, á kláda łachmśniny, á płatek ledwie fic płatka 
trzyma: miáfto bogatych trzewikow álbo botow, áZ dáia koślawe, džiu- 
| Táwe, zágnoíone kurpie : zoftawálá twarz piękna, áZ oczy łupia, nos 
|  Urzynáia, wiechciem nśtykśią. Czylibyscie fie na to widowisko Zalem 
| nie porufzyli ! To fie niewidomie z-człowiekiem dZieie > gdy grzefzy 


I 


' śmiertelnie. Miał twarz piękna , bo piękność natury Bozkicy wyrazá- 
| :4làca, to icht łaskę Boża, traci to przez grzech! Koroná chwały ieft mu 
| powinna, tráci tę Koronę ! miał ná fobie fzáte fzczęśliwey wieczności, 
ite Zniego zdarto! o nędzny grzefzniku, iakoś zZebráczal ? iákos zu- 

| bozal ? Dobry IEzu uk?zyZowány , wieleż nas ftoi przed oczemá twe- 
a ml, ubogáconych łaska twoia! śle tež i wiele ftoi Zubožonych ! obdár- 
| tych! O bogáčtwá łaski BoZey poswiacáiaccy, i cnot wlanych, nádprzy- 
|: rodzonych, lakoscie fa wielkie! czemuż was fobie ludZie nie fzanuią! 
nle powaZáia! Głupftwo ieft, zá zgniłe iábłko, ztrácic fto czerwonych 
`. Ałotych, wiekfze ieft porowránie iábłká zgnilego, do ftu czerwonych 

P złotych, 


113 


I. 


Z. 


114 Razánie tra ecie ná Niedziele šiedmnafia 
: złotych, niżeli wfzyftkich bogaćtw, złota, pereł, kamieni, do iedne- 
go ftopniá łaski Bożey, nuż kiedyś iey miał ták wiele ftopni! czemu- 
Żeś fzaleńcze, wfzyftko to, á Zá nic, Zá nic prawie ztracił? zámieni- 
łeś fobie za éwiáttosc chwały, ktora cię czekała, płomienie! zá niebo 
piekło! zá Bogá czártá! o lákoš ubogi zoftał bez Bogá, bez dárow ie- 
go, nic iuZ nie mafz, bo i siebie nie mafZ, iużeś ty nie fwoy, ale czára: 
towski! Łósko P. Boga náfzego poświacaiąca, nie. widziałem čie nigdy, 
nie przeniknałem cię dobrze, wiárá mię uczy, Ze$ wielka, oby čie lu- 
džie ználi, oby cię nie rrácili, niech cię w-zkonániu nafzym dotrzymą: 

my, poświęć nas fobie, dotrzymay, áž ná fzczęśliwa 
ROR wieczność, Amen... i 


© 
Kk ACE SONS" 
Ná Niedžiele siedmnafta po Sviatkách. 
Diliges Dominum Deum tuum. — Fgdzieft miłował P. Bogá tmoiego, 
z Mar: 22. verí: 37. - 
Okoliczności miłości Bozey. 


——M———— M ÀMÀÀáÀ— 


OG żeć zapłać Fáryzeufzu, Ze nam czcifz P. IEzusA, i dá- 
iefz mu tytuł, naymilfzy, naypożądańfzy. Zowia raz P. 
Ežúsa, že on dobry, žtraca on ten tytuł; Nemo bonus nifi fo- 
4/45 Deus, Nie ick nikt dobry, tylko fam Bog. dopierož Pan | 
(i przed tytułem Krolewskim, lemu od rzefzy nakarmioney 
charowanym, uciekał, niechcac Królem przez tumult ftawąć: áni bydź 
chlebowym Pánem. Ale gdy go kto nazwał Mágiftrem, Panem; apro- 
14%.3.%.13. Dáta ftánetá, przyimowác ten tytuł. Fes vocatis me Magifler V Domine, U be: 
nedicitit, [um etenim, Wy dáiecie mt dwoy tytuł Miftrzá i Páná, i dobrze 
mowicie, álbowiem ieftem niem, tytuł to moy: Pan i Miftrz. więc Ze! 
Fźryzeufz tym ukochanym tytułem, potyka Pana: Magifter Náuczycie- 
lu, Ouod »fl mandatum magnum, Krore ick przykazánie wielkie. A Pan. 
náfz co náto ? nazwałże go tež Nauczycielem? Magiftretn t nic! i gdy 
S by fie był nie zmiłował nad niem Mäteufz S: ktory go nazwał Dokro- 
Marb! 22, t z , i s : 3 mE x ; y z 
werf. 36, Xem, Voms ex cis legis Dottor, nie wiedžielibyfmy byli, co to záeofobá. Mu 
"^ ^. šiat fie to o coś ná niego urážié P. lezus, czy iedno rám ná uftroniu, ál+ 
bo, ná iákicy rádZie, ufaiac fubie, Leg peritus, ná P. IEzusą nie naftęme 
pował? álec P. Izzus, zwyczáyny był, dobrze czynić niepszylaciołom 
fwoim. Toc podobno przeto nie miło było P. IEzusowi ná tego Dokto- 
fa, Ze (ie zbieśił! á iakoż fie to zbieśił? bo to biefowa rzecz, kusić! 1 ; 
iák fic P. lezus rozgniewal na owego biela, co go na pufzczy kuśił, Ze (| 
nie mogł bydź przyiacielem, i cemu Doktorowt, Ze go to ni twoy bies | 
kusil, Tentanr eum. Uczcie fic ludzie, ftronic od tych co was kufza, nie. 
Rec nieprzyiaZn , nieprzyiaźń pokusie , rozum i naukę erści, - 
kto kusić poczyna. Ieronim Ś, wytłumaczą zkad tá niechec P. IEzusą © 
do tego. Doktora, zkad prawi, iž nie przenikať, Ze, co przykazanie. . 
Pźńskie, to wielkie, že mandaty iego nie drobiazg, Cum emnia que De —, 
mandavit, wiaśwa fint. Albowiem wfzyftko co. Bog rozkazał , wielkie ieft. r i 
Pobľadžiť choc Doktor, w-nauce o miłości BoZey. By fie wam bład iá- 
Ki około miłośći Bożey, nie tráfiť, nie wfzyftkieć, podam iednále nie- 
Ktore przeftrogí , ftrony tego przykazania miłośći Bozkiey. Niech to | 
bedZie, Ad maiorem Dei gloriam, Ná więkfza chwałę P. Boga nafzego. ^ 


Misronym: ih, 
Comm: hic, 


PMITOROWUS ZONA CORSO A 
3. prekysza przeftrogá o przykazániu miłąści Bozkicy : Niech o bok» "| 
* niech zárownie, ztworzenie Z- Ztworzycielem nie chodzi. : 


.SIuszNA 


[os 


Po Stvigtkách. 
se SfuszNA ślę PoPYTAC: czemu to Piotr S. zaprzał fic P. IEZusA ? Ie- 
dni powiadaią, Ze fig wdał , w-rozmowę z-niewiafta, á iefzcze dwor- 
ska, i okazyia tę, tak dobrze pamiętał Piotr S. że. gdy mu, choć Má- 
gdálená powiádáfá o zmmartwychwftaniu Pańskim, iáko mamy u Łukafza 


Świętego, niechciał fie Z-nia rozmawiać, 1 flowa do niey nie rzekł, ále ` 


+ 


iefzcze pretko od nicy uciekł do grobu, Petrus autem [urgens cucurrit. ad 
monumentum, Niechciał fie z-nia rozmawiac, niechciał fie by i dobrey rze- 
czy od nicy uczyć, do grobu fie prawi udam , grob mnie miftrzem bę- 
dzie, mowi Chryzolog: Faminam non facilé audit, Nie.łacno biateygłowy 
flucha , takęprzeftrafzyła go odZiernia Kaifafzowa. Ale to Magdalena 
Pietrze? ale o P. IEzu$IE Z-toba mowić chce? Mágdálenác, śle przedcie 
biátoglowá! Femmam non faciić aut. Daiać przykład, chcefzli by dz Swig- 
tym Piotrem, od biateygtowy uciekay, pamiętay.o grobie, pámietay o 
śmierci. : 

Niewiemże, czy to dowodna przyczyna upadku Piotrá S., boc gdy- 
by to młodźik iśki z-ca odźwiernia gadał, toby to infza była, ale czło- 
wiek podefzły, co też miał świekrę,.niewiem czemuby mu to pogorfze- 
nie uczynić miało, mianowicie , Że to coś było poczciwego., tá biało- 
glowá, iako tá Ktorey Kapłan naywyżfzy, drzwi ufaf,i nie máfz w-tym 
przygány, Ze iako odźwiernia, chciała wiedźieć, kto wchodži, kto wy- 
chodzi, przeto ia chwali Teofilakt: Jmterogat ancilla Petrum non covtumeliose, 
non prajračič, fed valde manfuctć, Pyta tá biafagtowá Piotra nie łaiac go, nie 
buzuizc, ale barzo fáskáwie.. 

Drudzy zkfadaia upadek, S. Piotrá.ná zła kompányia : Apoftoł-eś 
ty Pietrze Apoftof, nie cwoiá to kompányia Pietrze , Zofnierze, podź 
ty do brata ledrzejá , do brata laná, nie do fluZakow, nie pilnuiefz Pie- 
trze Páná, Seguebatur eum à longe, i nie mortyfikat z-ciebie, okrzeples iro- 


`- chę, aż ci zaraz trzeba kominá, zaraz piecá. 


, Zkladáia drudzy zaprzenie Piotra S. , Ze Piotr poufnie mowił: By mi 
Panic 1 umrzec z-obz , przedcię fie nie zápre ciebie ; á tak zdało fie, 
że Piotr, nazbyt ufał w-fobie. 

Origenes dowcipnie wymawia Piotra Swietego: niechciał on práwi 
mowić, Ze nie Znał P. [Ezusa, chciał on mowic: lEzusto; śle krfztu- 
if fie, nie mogt wymowić, i mowił: Nefcio, niewiem, Nes nuvi, Czemuż 


~. Orygenesie nie mogł wyinowic Piotr S: Izzus to? bo prawi nie može, 


| A 
| 


| 


„nikt wymowic: IEzus, chyba w-Duchu Świętym, .á ná ten czas, nie by 
lefzcze Duch S : dany. Nemo potefl dicere pominum Ic fum nifi in Spiritu Sančio € 
nondum venerat in hominibus Spiritus Sancius. 

PODAM PRZYCZYNĘ Záprzenia Piotra S. źle na icy wyrozumienie mu- 
$i poyść ná Gore Thabor.. Obaczywfzy chwałę P. TEZusowe Piotr Swię- 
ty, zawołał: dobrze nam tu bydź, zbuduymy tu trzy przybyrki, Tobie 
Jeden, Moyzefzowi ieden, Eliafzowi ieden! przydáie Lukafz Swięty: 

> niewiedZial co mowił Piotr, czemuż niewiedźiał? bo Commitiebat fallaci- 
am accidentis, Bywfzy Kybakiem, chciało mu fie bydź Architektem, sieci 

„twolá rzecz Pietrze tkać, nie budynki wyftawiść, i przeto zádá:e mu Igno- 
tantjam, nieumieiętność Łukafz Swięty. Wyraża to Tymoteufz Antyo- 

racheňski : Ouid tibt in mentem venit ó Petre, que non didičijli, facere aggrederh, 
fetia drdici 1: contexcre, nonc tabernacula vis &dificare»! 

„Podawam przyczyne záprzenia tego, Ze Piotr nieumiał, álbo nie 
zachował nauki o miiďšci BoZey. Záprzates fie Pietrze P. IEzusa, ba- 


Ph tes fie go wyznać, boś też fobie na Gorze Thabor, miał za rowne Chry- 


fufa z-Moyzefzem i Eliafzem. Patrzcie co mito zá mowa Piotrowa: 

Wybuduymy tu trzy przybytki, Tobie ieden, Moyzefzowi ieden, Eli- 

» afzowiieden. To tež to Pietrze Pánu Swiata, Nauczycielowi dufz, Stár- 

fzeňítwu nád ludźmi i Aniofámi, nie trzeba dać lepfzego, przeftwor- 
P2  nicyízc- 


H4. 


1. 


Luc: 24. 
verf. 12: 


Nie mifuy 
nic Záro- 
„wine z-Bo- 
*giem_. 
Cbryfol: Jerma 
r 


2. 


Theophil: bic. 


Origenes bie 


6. 


Timntb. Antis 
och: Orat: de 
Cruce CT 
Trarifig- 

s, 7. 


EL Kazánie trzecie ná Niedziele siedmnafla 
nieyfzego micyfca, niż Moyzefzowi, niż Eliafzowi? to też to między 
Chryftufem , 4 Moyzefzem iEliafzem , nie będzie braku? oto Piotr $. 
deciduie , ogłafza: kontentuy fie Chrifte ábys nie lepiey mięfzkał nad 
drugich, dość też i ná ciebie będźie, przybytek ieden Tibi unum. Wierę 
ták to Pietrze, mały mafz wzglad na Panś, ták to w-tymze refpekcie;, 
Chriftus choc Pan, co i fľudzy, i Moyzefz, i Eliafz; więcze Pietrze, 
že u Ciebie o bok z-Ztworzycielem ztworzenie chodźi, upádniefz fzpe- 
SinGR te: tnie, mnie fie záprze(z, zgrzefzyfz. Mowi Chryzoftom S: Nosné m mon: 
E rap: te transfigurationta in me peccafit, cum tria velles tabernacula adificari, Yzalis ná Go- 
rze przemienienia przeciwko mnie nie Zgrzefzyl, kiedysüchciat trzy 
przybytki budowác? Et in eodem ordine, me cum amicis collocare, Chciałeś mię | 
zarowno z-przyiačiofmi kłaść. Bá chciafesci to ty Pietrze w-iednemze 
mie z-drugiemi mieć regeftrze , ták u,ciebie Chriftus» 1áko Moyzefz i 
Eliafz waży, Im eedem ordine me cum amicis collocare, pobładźifz tedy, upá- 
dniefz. Ták to, kto Boga miłuie, ma zachowąć tę okoliczność , tę 
przeftrogę miłości Bożey, aby nigdy o bok zeworzenia , Z-Ztworzycie- 
8 lem nie kładł. 

5 Niefzczęśliwy Bog, Ktory lepfzego nád ztworZenie mieyfcá u naš“ 
nie ma! bá co goríza, wyZey rzecza, wyZey áfektem u ludži zeworze: 
nie, niž Bog chodži. Przyidą Páná iákiego náwiedZiny, ták wiele tám 
€eremoniy, iák wiele uniZánia, pokionow , ofert; 4 do Kościoła przy: 
fzedfzy, a przed Nayświętfzym SAKRAMENTEM ftanawfzy, obyczayno- 


ści i pokłonu Bogu przyzwoitego zápominamy. &c. &c. čie. | 
9. WTORA PRZESTROGA © przykazániu miłośći Bozkiey left: Nie ż4- 
luy niczego Bogu. 
PON O pwocH CZYTAMY w-Pifmie S. Syno-boycách, o iednem checia, © 


P e A drugim rzeczą. chęcia Abráhám ofiarował P. Bogu náfzemu Syna Izá&- 
; ká, rzecza zabił Corke fwcię lephte. Uczynił był ten Hetman ślub Bo- 
Umi gu, zwycięży-li, to co pierwfzego w-drogę mi Zábiežy , Bogu oliaruię, 
Iude XI zábiegtá Corká, ofiśrował ia, zabił. 
T Co TO igsr, Ze P. Bog náfz wyfyła Anioła, aby hamował Abráhámá 
Ne extendas manum iuam [uper puerum; nie wyciagay ręki twoley, nád dZic- 


Genef 12. yes em z t, 4 : : Zee 
wer. 12.  CIĘCIEM, A gdy przyfzio feftemu ofiarować Gorkę, nie wyfyła Anioła, 41% 
przefzkadza ofiśrowaniu Corki. , A 
12. Iephte miał przywśrę w-fweim urodzeniu, choć był człowiek bie el 


sk XL mus atá pugnator, Będźie co drugi mocny iako Lew, Forifigm, śle go ná | 
kk woyng nie námovifz, pierzcha ni zdjac: Będzie tež drugi ferdyt, śle nie 
dufz, nie fortifimus. Iephte nie tak, mogł fie pobić, i chciał fie pobić; 
śle rod mu wymawiano: Filius mulicr meretrice. Niechciał tedy P. Bog W 

náfz, aby fig ten zły rod znaydował, wygładźić go umyslit. — Gdycby 

był P. Bog náfz kazał Abráhámowi ofiárowac Ifmáciá , fłużebnicy Agát- 
Syná, toby fie też podobno nie barzo kwśpił Anioł ná iego obronę ; á : 

le Ze to Syn Sary, Ze to Ifaác, miat Bog nad niem politowánie, zabiiść 

go nie kazał. Twoy rod nie táki Iephte, nie wielka fzkoda, choć tež, 
ndn, P4 Coree, dom zginie. bá nie czytamy áby miał po fobie SynázoftáwiG _| 
vef 8. Dopo niem nie Syn, śle Abelan z-Bethleem naftampił, iako mamy tamże. 
13. To flowo lephte, tľumáczy fig: Adapsriens otwieráiacy , bo z-zle* 
go rodu, fwoiemi przymiotámi, otwierał fobie do fzczęścia, zawarło mu 
urodzenie wrotá, otwiera cnota. lephte Adaperien, A tu przeftrzegay” 
cie (ic domy: przez co kto grzefzy, przez to karan bywa wykroczylá ; 
Mátká leftego, leftego Corká płaci, płeć płci grzech oczyfźczą, á łe. | 

fzcze z-tym niefzczęściem, Ze ani Matki leftego, áni Corki imienia, nie 
máfz w-Pifmie, iákoby Duch S., dla odftrafzenia ludzi od grzechu, nie» 
chciał ich , <áni imion mieć w-uftách (woich. : 4 
; Pado- 


tny, waleczny, i nie tylko miał site irękę, śle miał 1 férce. Vir fortiff- 


Po Stvigtkách. 

Podobno też, Ze to Ifańc, Syn, á u leftego corka, przeto P. Bog 
nafz uczy wiekfzego refpektu ná Syná, niech iedno by był umárt Ifaac, 
$wiátby fie był zamięfzał , famego Nicbá przeznaczenia powśryiowśły 
by fie były; áfe corká, choć też umrze, swiát fie nie obáli. Syn przed 
corkami pierwfze mieyfce, ztrátá corki nagrodzona ztrátá, Syna śmierć 

^ odmiáná w-domách; á zwlafzczá, Że to był Syn dobry ; bo to fiowo I- 
faác tłumaczy fie, Kifus, śmiech, nigdy na niego Ociec, nigdy Macka, 
nie płakali , iedno ná niego weyzrzeli śmiać fie, wefelic fig musieli, to 
śmierci ták dobrego Syna, niebo broni. LudZie corádZi obmawiaia, por- 
wáliby fiefbyli i na Anioła , pytaliby fie byli : á temu Anioiowi co do 
Corki Ieftego ? co należy do Anioł taka protekcyia , obroná , przeci- 
wko woli by i Oycowskiy , i wymawialiby fig byli nieiáko Aniołowie, 
Z-tey obrony. 

Do tego nie miał lephte potomka męzkiego, 4 przedcię dobrze był 
zafłużony Rzeczypąfpolity Izraelskiy, toć znać miał był fwoich, ktorzy 
by byli ftronę iego ttzymśli, poniem ná Hetmańftwo, na rzad Ludu Bo- 
Zego, corke iego promowowali, máiac przykład, Ze tež i Debora, Sę- 
dźiaczka, Fietmanke ludu Bożego byłi. Abo by mowili: ten bedžie, 
SedZiakiem ; kto ia poymie. A P. Bog co na to? niechże nie będzie 
około tego zatargi, umrzeyZe ty Gorko lefiego, nie trudniy rzeczy, 
á po leftym náftampi Abefan... 

- Przytaczam tu iefzcze uważenie Auguftyná S: Ofiaruie fig prawi 
Piotr umrzeć zá P. Igzusa, P. Igzus nie przyimuie tey iego ochoty, nie 
przyimuie odwagi, nie dale ná ten czás Piotrowi Zá fic umierac. Rze- 


, 


|: ofaruy. ~ 
i Daię PRZÝCZYNE do mego przedsięwzięcia, czemu Bog, niechcę á- 
„ by rzeczą ofiśrował Syna Abraham, á rzecza corkę ofiarował Iephte_: 
bo Abraham i Ifaác záchowat naukę o miłości Bożey, ktora ieft: Nie Zá- 
'a łuy nic Bogu, nie záchowat lephte 1 corka lego. Rzecze Bog Abráhámo- 
wit Tolle filium tuum, WeZ Syná, 4 ie(zcze iedynaká Vmęqemtum, à iefzcze 
kochanego, uem diligis ofiáray go, Ibi efferes eum. á Abraham co? nie 
dolýpiálac De nočie, IďŽie pełnić wola Boža, idžie ofiárowáč go Bogu. 
^w líaíc wtąż, dał fie związać, nie prośił o dilácyia, o zwłokę, nie Záto- 
| wal, Ze młodo, že bezpotomnie, z-$wiáta Zchodži, nie prosit : przy- 


` mamniey poyde obľápie Mátke zá nogi, podziękuię zá milosc, Zá wy-: 


> chowanie, wkrotce mowiac: áni Abraham Izááká, śni Ifaśc siebie, Bo- 
| > Bu Zátowal? -- 3 : 
: P3 A Iephte 


Interpreti 
Hebre 
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Auguf?. Hom. 
123. sn Joan. 


$. 


Iudic. 11. 
ver. 35» 


Iudic. 12. v. 
36. cap. 37» 


9. 


*atmbrof. Lib. 
dc Fig. 


11. 
w-Bogu ná- 
dzieig po- 
kiaday we 
tayizyitim. 


Pfalm. 21. 
verfi i. 


. 


Kazánie trąecie ná Niedziele šiedmnajta 

A Tephte nie tak ! obączy zachodząca fobie w-drogę corkę, drapie 
fzáty fwoie, coż? albo to pod temi fzáty twoiey káwálcámi , Zkryć i% 
chcefz przed P. Bogiem | áž lephte woła: Heume ach mnie. © miły 
lephte, nie człowiekeś Żołnierzki, kędyż twoie meftwo? Kir foruffimus, | 
dla tey corki twoiey., ták biádafz: Heu mihi, Lecz može bydz kto me- 
žnym, à przedcie Oycem, i ferdeczny ná nieprzyiacielá, może kochać » | 
potomka. Przydáie iefzcze Iephte: Decepiflt me, Č ipfa decepta es, Ofzu- | 
kútás mię, i famás fic ofzukátá. Wierę lephte , toto corke Bogu daca 
ieft fic ofzukác! wiere, Zyc i umrzec w-Pźnieńftwie, iek siebie ofzukac? 

o zaifte lephte, Żałuiefz tey corki twoiey Bogu. lzaližs taką fie; dotad 
nie džicie? wftampi kto do Zakonu młody, áž skarga: ofzukał mię, o7 ' 
fzukał fię, bá i przydádza: ofzukano go; namowiono. g 
To iuż widzicie Ze lephte nie zachował przefirogi o przykazániu 
miłości Bozkiey, bo Żałował corki fwoiey Bogu. gi 

„A corká iego iśko fobie poftęmpuie ? rádá że Ociec pomścił fie, Cor. 
ceffa fibi ultione; tuż to w-iey fercu okrutnoftká $witáfá, Ze choć z-flufzney, 
przedčie zemfty, ciefzylá fie; coz rozumiecie dorozízy, czyby teZ nie 
byláimosciwa i mściwa? Coż dáley czyni na ofiarę oddana corká? Plan. 
gam virginitatem wea, Poyde, opłaczę Pániefiftwo moie! Nie tákis ty 
czyfty Izááku, wierec ty nie płaczefz, Ze młodo umierafz, iuZto tam. | 
przedcię w-tey wnuczce, , zwiiśło fie coś Matki leftego. Pláczže, 
miły Oycze, płacz miła corko, ty.siebie, on ciebie poftrada , corka. 
śiebie Bogu Záfuie, on corki, płacze, Ze ofiarowana Bogu, Vt plangamo 
mirginitaiem mesnzo. 

Oto widzę i Ociec i Matką, nauki o miłośći Bożey nie chowa» 0- 
boie Bogu Záluiecie, zátym, śni ty lephre niegodZienes, aby čie Anioł 
odtey ofláry cofnał, aniš ty corko godna, żeby cię obronił Anioł. Mo- 
wi Ambroży S: „Quia non una forma-meritorum, ideo won una forma fatorum. Nie, 
jednakowa zafługź, nie iednákowa obrona, Pater Iephre doluri ©. flevit fili- 
amo, Pater Abraham non doluit nec flevit, Yephte Zátowat Bogu corki, plá- 
kat iey, nie żałował Bogu Abraham fyná, Non deluiy nie bronił go Bogu, 
łezka mu nie kśnęła, Nec flevit. 

O trzebázby rofirzafnać to, iáko częfta Rodžicy, bronia Bogu ná 
fluZbe poromítwá. chce fyn, chce corká, ná ftužbe Boża, rakatrudność, | 


žeby tylko Turczyn i Tátárzyn, táke czyniť, gdyby fyn ábo corká,ná „|. 
Chrześciańska wiarę przyftawált A tákaZ to Chrzesciánie miłość przez 
čiwko Bogu? nie trzebá fyná zábiiác, nie trzebá corki usnyiercíác, Ale 
tylko, Bogu ia ná fiużbę policzyć, a i to ciężka! Nuž dopiero , nie 
trzebź fyná ábo corki Bogu darować, owe zła kompányia opuścić, nas 
to i ná owo mieyfce nic chodzić, a i z-tego Bogu fig łacno wymowiG t gą 
tego, dla Boga, uczynić fig niechce.  &c. &c. | 
TRZECIA NAUKA © przykazániu miłości Bozkiey iet: W-famym Bo-, 
gu nśdźieię twoię pokfaday. : 0. 
Mowi Dawib : Dominus regit me, U nibil mibi deerit y Pan rzadži mię; 
4 będźie mi wfzyfikiego doftawało. Prawie Palm: według fprawy , 
Polskiy. Trzyma mśiętność ten legoMość , przyíáda z-pod Chorar b 
gwi Pifarze , z-dáleká ufłyfza, bá iuż to napamięć wiedza » Ze jeft to „> 
wieś tego á tego legoMosci , Dominus regit me, aZ tu Choragiew ná ftro- 
ne, áZ w-tey w$1 i kurká nie zginies ále kiedy Pater regit me, kiegy to 
bedžie Księża wieś, áZ tu puftki, ku końcowi 1 koguta nie ftanie; coby 
po poł-nocy zápiat. i 4 
Mięfzka w-máietnosci Pan, zamoZyfty Ziemiánin, to też nie uktZy* 
wdźi poddánego, nie wiedza kmiecie, niewie lud wieyski y Ze goście | 
we-dworze, nie zktadáia fie Pánu ná gosci,- nie ubędźie im przeto ni e 
x: nibil mibi deerit; śle kiedy niegdy Pan, % potym śni pof*Pan raadiis A 
\ ádza 


| 
aj 


» ` | 
| 


m Po Svigtkách. 
dadza mu znać: Mości Panie goście przyiecháli, nie mafz co zábic, áž 
on do kmieciow, abo tam do całey wsi pofyła po ińłowicę, kury, gęś: 
o Źle! záraz wśi Deerit, w-oborze, w-koycu, w-ftodole, Deerit, ubędzie, 
czemu? bo nie Domirus regit, nie Pan rządzi, ale utrátnik pánuie. 

I to fpráwá Polska, poki Pan był żyw, poki niebofzczyk rzadZit, 
Dominus regit, to fic wfzyftko dobrze wiodło a, wfzyftka porządnie fzło, 
był wfzyftkiego doftátek, Et mbil mibi deerits lák Páni náftampilá, w-re- 
kę gofpodarfttwo wZiclá, Domina regit, 42 iáki taki z-flug fluchác niechce, 
bá i obcy naftęmpuia, będźie tež czáfem 1 nieporzadek , z-nieporzad- 
ku ztrátá A Z-Zrráty niedoftátek z Deerit. ; : 

Pomienione flowá czyrála inni : Dominus pafcit me, Pan karmi mię, 
DA P. Bog zpołeczności iakiey, Ze ia Pan z-Pánow rządzi, Demirus re- 
git, ÁZ on opátrzy wfzyftko, prowiduie, nędzą nikogo nie łupi, Demicus 
regis, Dominis pafcit, pas znác Ze rząd, nie na Arede trzýma, 

Ale ázaž to iedno , rządźić , co i nakarmić? Regir, pafcit? mowcie, 
co chcecie: tam naylepfzy rząd, gdžie namniey głodu, buntúie niedo- 
ftatek, 4 chleb gęmbę zatyka. prawdá Zec miewa chleb rogi, dopierož 
pot-chlebek, ále rzad dobry, Regit Z-chlebemči chodzi, Pafcit, źle nie 
Z-przetuczeniem.., > : : 

Nákoniec pomienione flowá czytą tłumaczenie Zydowskie +Dominýs, 
Rex mess, © nibil mibi deerit. Pan, Krol moy, 4 niczego mi nie bedžie, 
nie doftawálo . O juž tež to tfumáczenie nie według fprawy Polskiy. 
Zpytaíz fie , 4 czyiefz to tu dobrá? Krolewfzczyzna! Pan tu , Krol. 
Dominus, Rex meus, AŻ tu pługow, robocizny, poddańftwa, chátúp , ták 
wiele zpadło Decrir, Bywał też tu Ratufz , bywała Brama; bywał i mus 
rek, wfzyftko ta zpuftofzáto, Dcerit! : 


NES OD R-A-G ZB 5C 

QTosutwY ro do níuki o miłośći Bożey, ktora iet: w-Bogu nídZieie 
pokładay w-wfzyftkim. Kochafz P. Bogá twoiegp, wiedzże, że Pá. 
na kochafz, á nie rozumiy, Ze to kochafz lada Páná , Krolá ty kochafz, 
gdy Bogá kochaťz. Dominus Rex mens, czegoż u niego prosić będźiefz, à 

uczynić ci nie będźie mogł! = 
Prosifs Sláchcicá ná iediiey wiofce śiedzaącego o chleb, poZywie- 
hie, odŽiež, uczyni według przemożenia, prosifz go o wieś, rzecze : 
nie mam drugicy. Prosifz Pana , Kšlažeciá, o wieś, dá gdy fzczódry, 
prosifz go oątytuł Senatorski, odpowie: nie w-moiey to władzy. Pro- 
$ifz Krolá o chleb, da, prośifż o wieś, da, prosifz o Senatorítwo, da; 
: (PR go o Niebo, odpowie: nie w-moiey to mocy. Bog zás, i chle- 
em, i máiecnosciámi, i honorami, i wiecznościa fzczęśliwa, udarowac 
może. Prośifz nákoniec Bogá o famego Bogá, famegoc siebie dárowáč 
može, dárowác chce, dźrować pragnie. Mowi Guarricus Abbas: 0 Dé- 


Dam, fi fas efl dicere, prodtgium fui! O Boże, ktory šiebie famego rozruczafz! 


Nonne prodigus, qui proprio Filio non pepercit, izali nie rozrutny , Ktory wła 
„fnemu Synowi nie przepuścił, Sed pro nobis tradidit illum, ale dla nas wydał 
60. Nonne prodigus, qui Spiritui Santlo, ut tta dicam mon pepercit, 1zali nierozru- 


''atlny, ktory Ze ták rzekę, i Duchowi S. nie przepuścił, Sed effudit illum, 


| 


| 


fuper ómnem carnem, ále go ná nas wfzyftkich wylał. Czegož iç czlowie- 
cze ad kochanego Bogą fpodźiewać nie możefz, gdy tak rozrutny ieft, 
źeć i Siebie famego nie żałuie. 


i Ufates człowiecze, w-owym twoim przyiacielu, i kochałeś go? i 


zali cię nie ofzukát? ufałeś w-fzczęściu, w-nadzieiśch, ktores w-ręku 
miał, w-dobrym mieniu, w-ktorymesopływał, i kochałeś to wfzyftko, 


^ fzali čie to wfzyftko przynamniey przy śmierci nie ofzuka? 4 Bog kiež 


: dycię ofzukà? Napźdniefz mă kogo, 2e wiele dla Ciebie uczyni, cudto, 
ej : à . cudcto! 
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Evarrie Abb: 
Serm. de Spi- 
Tit: Sanc, 
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cud to! ále to pewna, Ze to kiedy niekiedy uczyni, i niepodobna, a: 
by dla ciebie wfzyftko chciał , mogł uczynic ; á Bog záš o nie kiedy, | 
nie kiedy, śle zawfze! nie wiele, ále wfzyftko uczynić chce, uczynić 

może! Przeniesže afekt twoy do niego, przenieś kochanie, w-niem 
famym, i w-wfzyftkim, nádZieig twoię pokľaday . 


P A OSN GK O 1.4 | 
Ná Niedžiele siedmnafta po Sviatkách. : 


8. : VY 


LA 
CCESSERUNT AD [EsuM PHARISAE1. PRZYSTAMPILI DO PANA 
A Jezusa FARYZEUSZOWIE. Nie turbuycie fig Fáryzeufzovie, + 
ŚŚ tym podrożem do P. Igzusa, lepiey ná (woie mieyfce wyprá- 
|. wić, pofłow wyfiść , à ieżeli fa iakie miedzy wami, Panem 


$,: — ACCESSERUNT. Autor Imperfećli operis powiada, Że fig im chciało po- 
ód ać ie fpolitegorufzenia, Vt multitudine vincerent, quem rationibus juperare non poterant, 
And: Y^ i» Nie mogli Páná racyiami wiazác, namowámi dokazác, záchciáio fié im 
Mathis Kupy; áby wielość wiele dokazała, Vt multitudine vincerent, Irákci to bywa, 
kogo nie moga rácyrámiZwycieZyc,kupa i huczkámi konára, ut multitudi- 
nc vincerent, Zwašni fig ieden fasiad nadrugiego, nie môže zprofiac, bo | 
ma Z-foba glowe: coZczyni, tego ná niego zbuntuie, owego námowi, fam 
nie może, kupa idŽie, Vt multitudine vincerent. 
10. ACCESSERUNT, Znác Ze prawda nie idZiecie, to co zadaiecie Chryftufo- 
wi, nie ieft tak? niemáfz w-was fzczerosci, bo tylko kupieufacie. A veri- 
tate nudos [e cffe profeffi funt, qui multitudine fe armaverunt, Kto prawda idZie fam 
á fam idzie, niefzczerość, i przewrotne intencyie gminu potrzebuia, A 
veritate nudos fe effe profeffi funt, qui multitudine fe armaverunt. 
11. ACCESSERUNT. Zła pamięć macie Faryzeufzowie, chcieliście grofzem 
tám iákimsi álbo moneta potempic Páná, ułowić i wytknac , 4 Pan wy- 
, wiodt fie dobrze z-tego grofzá, inie macie mu co zádawác względem pic- 
Wer"! niędzy.. Mowileronym S: lam confutati erant tn offevfione denargi, U advô a 
parti jallionem viderant fubrutam. Patrzcie że fákcyie przeciwko fobie Chri- , 
ftus w-niwecz poobrácaľ,. przypátrzyliscie fię dobrze, że przeciwne ligi 
w-bayki poftrzyżono, fačtienem viderant ubrutam, na coż fic porywacie. Bo 
złość ludzka, záwZietosc, rozum traci, niebezpieczeńfiwa nie widźi, 1 
coś zawfze więcey fobie przyczyta, irozumie, ze więcey dokazac može, 
Ze nietu koniec, żelepfza ráda poftampifobie: i przybieráía fobie zálá- l 
dłość i nienawiść, ktore ich karmią, że bez wftydu poftęmpuia fobie, Ze 
rośnie w-niech śmiałość, à niewftydliwa $miátosc, Sed tamen malewolentia U. 
livor nutrit impudentiam, Niechęć malevolentia 47 itvor, i zazdrość, te fa kro- - 
re przeciwko Chryftufowi buntuia, bez wftydu ná niego nafięmpować 
kaza, wutrit impudentiam. Nienawiść i zazdrość choć po przegraney, nie. 


uftáia . 
12. ACCESSERUNT, COŻ wam też Chriftus Fáryzeufzowie czyni? w-czym,. | 
Chryfiľomu 35 niepoKoi? czyni co do niego należy, 4 wam fię niepokoić chce, Cum | 


r 7 ST < 4 

bomi: qı, Quie[cere oporteret, decertare. volunt, mowi ChryzoftomS: iużci by tež czas 
przeftác Faryzeufzowie, Chryftufowego, fwego$ iludu całego, pokoju 
nieturbowác, álec Faryzeufzowie poftaremu o pofwarku myslą decertare apr 


volunt. 
13. , Goto Faryzeufz? Mowi Háymo: Pbarifei dicuntur divifi, FáryZeufzo- | 
Haymo m « wie názywála fie odłączeni, iak diwifyie náftampily, iedney fig nie trzy: 1% 
pýr: mála głowy, ten Zátym, owzśtymidźie, ,"ták Faryzśyfiwźlię sate ni | 
zbierá> 


Hess Po j$wigthach. ido 
| zbierało , Pbarifei dicuntur divifi. Mieli iefzcze iten przymiot dośiebie., 
| dakouważatenże Doktor: Vendicabant fibi fcientiam legis, U! fcientiam fcriptura- 
rum, aftimantes fe meltores E fančtiores omnibus , ideo dividebatt fe á generalitate po. 
puli, Przypifowáli fobie madrosc prawa, wiadomość pifmá, 1rozumiciac 
Że lepfzy byli nad drugich iświętfzy, od pofpolitosci ludu oddžieláli fi. 
"t ACCESSERUNT. Tym FáruZom wfzyftko fie widZiáto, Ze Chriftus przed- L 
| čiwko práwu czynił, ale dla Boga, famiž wy tylko rozum macíe? fami o 
(0o prawie wiecie? oto tak oni ofobie rozumieli, Vendicabant fibi fcientiam, Zá- 
| .dawáli i pifmá, Et fcientiam [cripturarum: do tego nie iefteśmy iak drudzy, 
| wybiia fie náfzáswiatobliwosC, 7 fentliores omnibu, ktotak iáko my żyie, 
" nie moga nam nic zádác, iefteśmy duchowieńftwo, (ančtiores omuibus, przed- 
/ cię nie badžcie, divifi, od drugich odłaczeni, Dividebant fe à generalite populi. 
3 ACCESSERUNT, Patrzcie Ze to głowy , pofpolicie niezpokoyne fa, ná- 2. 
uká, wiádomoftká iákas,.wareholi, Vendicabant fibi fcientiam, mieycie tež d 
ieno i drugich za ludźie, nie przyczytaycie fobie famym rozumu, Vendica- 
bant fibi fcientiam, to tych rożności, tych diwiziy nie będzie. 
AccEssERuNT. Wynálezli Faryzeufzowie fpofob ná Pana, przykrzył s. 
figim Pan, dla niego co chcieli dokázywác nie mogli, coż záráde przed ` 
fie wžieli, .Ouia rationibus eum capere uon poterant, frequenti congre[Ju eum movere 
Č fatigare conantur, Ze rácyiámi zwyciężyć niemogli, częftym zchodze- 
niem, chcieli go zrufzyc, izfatigować.  Myslili fobie : kiedy tu nie da- 
my mu pokoru, coraz mowámi, głofami bedZiemgo fatigowali, nie- 
zkończemy raz mowy, znidžiemy fie drugi raz , drugi raž zfzedfzy fie, 
odnidžiemy z-nifzczym; to mu fie to zprzykrzy , frequenti congre[Ju fatiga- 
re conantur. A przy tym złość fwoię náuke wynurza, chcefz zafzkodzić 
á niezafzkodźifz, niedefperuy, poftáremu twoie knuy, i ieZeli nie zárá- 
zem. , tedy uftáwicznoscia, tedy powtorzonym twoicy niechęci wydá- wife: 
niem, dokażefz (wego, frequenti cosgre[Ju fatigart conantur, mowi Emiffenus. 
ET INTERROGAVITUNUS, ZPYTAÍIEDEN. Acożteż nato rzeczefz 4. 
zkupiona wielośći Acccfferunt, kiedy iáki taki przekinie fie do Chryftufa? zá 
_miem poydźie, Chryftufoftwo mu przyzna? Bai niemal ták fic ftáto, bo 
z-was tylko ieden fic ozwał, Intérfigavit eum unus, Zpyraž ieden ,: bo ná 
Chryftufa ná pomázáňcá Pańskiego wiele fie zmawia, Accefferunt, ledwie 
ieden śmie mowić. Trudno zayzrzeć w-oczy, bo Pan. ` 
X INTERROGAVIT. Nieboże, 4 ná coZ čie tež to użyto ? co z-tego bę- $. 
dZiefz mial zá poZytek? O kiedy fie dobrze dZeie, koždy chce dobrey tey 
flawy bydź uczeftnikiem, á złego kozdy fie wyrzeka. Wyrzekali (ic i Fá- : 
ruZowie, mowi Gloffa Interlinearis: Vt fi vincat omnes vitleres babeantur „vel fi Gloffa interli- 
- vincitur, folus erubejcat . Nieśmieli kożdy zofobná z-Pánem gadáč, iednego — "^ 
a, ośmielili, aletakondycyia: zwyciężyfzii, niech i naschwala,zwyciężali 
— . Cie, ty fig wftydź. Nietrzebá aby fie FáruZowi dawáli zwyciężać Chrze- : 
=- $ciánie;, co chwalnego wfzyftkim niech przyczytáia, co nágánnego 
. „niech na tobie przyfchnie folus erubefcat. Icno niewiem czy wam to uydZie 
Fóryzeufzowie,, bo ieżeliten z-wielu wybrany zá nic nie waży, coż wy 
| «drudzy? Zyczyłyby fobie fpotecznosci, tego Fáryzáyskiego fzczęścia, 
áby to co dobrego wfzyftkim przyczytano, co złegoiednemu, ále opák 
vafig dzicie, chwala iednego, áchwaty uymui2 drugim ., ztad oná mowá: 
. "hie máfzci tylko ten ieden między niemi, á gdy fie co tráfi opácznego, to 
Z okrzyk: Tacy to oni. | 
NTERROGAVIT. DZiwnato iakaś Faryzáyska Matka iuż umarła, bo ő. 
a~ ftáry zakon przefzedł á Synow Rodzi, i choc tey ná świecie niemáž, prze- 
. Cie Faryzeufzow rodźi. Więc že fie álbo popráwie, i nie rzekę że zmár- 
|o b, i kra iuZ nieíeft, rodźi Matka. Zádawam ráczey: kto teraz nayda- 
* »Wnieyfzy, nayftárfzy ná świecie? rzeczecie Mátuzalem! nie Mátuzalem: 
" *. boiuz umśrł;% ia pytam : kto raz naydawnieyfzy. Origenes powiáda 
. : * S Q E Nay- 


^ 
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Nayftárfzy brát tego Fáryzeufzá Páná kufzacego, ktory iefzcze Zyle. Wya 
prigenes 33.“ dawa te rodźinę Origenes; Qmacm ergo, qui non aijcendi, jed tentanai caufa inžetro. 
pw gat aliquem Doctorem de qualicung, capitulo,cxiflimare debemus illins Fharijæi Fratrem, 
Kożdego, ktory nie žeby fie nauczył, śle Żeby zprobował pyta fię, ktore. | 
go Doktora o cokolwiek, Brát to Fáryzáyski. Znidzie fie Z-czlowiekiem | 
madrym, aż on Ofzczercá pocznie mowić, de qualicurg, capitulo pocznie- | 
pytać. A chcefz fzczerze informowác fig, nauczyć? bynamniey few. | 
tandi caufa, chce tylko wyczerpnać, o kápitulácyi, otcygłowce, trudno. | 
śći, gąda aby cię wyciagnał, wybádywa áby Cię zkuśił, iużże takiemu 
nie maw Bracie, bo to Faryzeufzowi Brát, nie tobie, Pharifei ĘEzairem . 
7. INTERROGAVIT. W-czymże základal tę (woie pokufę, Tentanseum, |" 
Thephólsfw ten Práwnis? Odpowiáda Theophilačt: Si apponat aliquid mandato primafuafi | 
legem corrigens, ut inveniant contra ipfum anfam, Na tym pokufę záfadzal, iczc- 

li Chriftus przyda co do pierwfzego Mandatu, albo prawa Bozkiego, ią 

koby popráwuiac prawa. Natym kufzęnie należy, tego chca dociec, czy 

Pan kontent z-Praw, czy nie zda mu fię, żeby tám czego trzeba poprawić, 

przydać, albo uiac; boby záraz byli krzyknęli: źle myśli OyczyZnie, o 

odmiánie ftanu mysli, iuZon przeciwko nam byle, quafi legem corrigeus. 

$. MAGISTER, QuoDEST MANDATUM MAGNUM IN LEGE, MISTRZU, KTORE 

Smifenu ^ [EST WIELKIE PRZYKAZANIE W=PRAWIE, Uwaža Emiffenus:; Mágiftruieciec 
wy Pánu, Miftrzem go nazywacie, zá Nauczyciela świaca macie, á gdy 
wam prawdę mowi, nieprzeftawacie ná iego Ífowie.. Omnes eum Ma gifirum 
"vocant, non tamen quafi A Magifiro veritatem ab co di[cere volunt. : 

9. `: O coz tego wielkiego Miftrá pytóli ? Duod efl mandatum magnum in lege, 
Co ieít zá przykazanie wielkie w-práwie ? Te bydZ okázyia pytánia tego 
náznácza Druthmárus: Duchowieńftwu Zydowskiemu chciało fie Ofiar, 
oko ną rwetesmieli, aby okroiło fic P. Bogu, áim więcey, i mowili: Nie- 
mafz nic lepízego, iáko dác ná ofiarę Bogu. Sacerdotes qui volebant bolocaufła 
recipere,frequester dicebant, quód nulla aclto tam grata effet Deo,quam facrificium ill: of- 
ferre. Byli drudzy nie ich gádunku, oni Kápfánármi Stározakonnemi byli, 
madremi nie bylí, przero mędrśi infza náuke poddawáli, Ni veri, qui fapi- 
entes erant, confiderabant - --3malle Deum fcientiam [uis unumquema, babere, quàm holo- 
gaufta, A Ci co medrsi byli, powiádalt Ze Bog woli, áby ludzie umieietnosé 
Bozka mieli; Scientiam Det fcientiam fui . Przedcie madrzy zámadroscia, 
gdy madrosci nie (tánie kłopot będzie z-ofiárámi, ktoie będzie tłuma- 
czył, kto bronił, niechże przedcię nauka o Bogu, femińarium madrosci 
pierwfze ma mieyfce, ta fię P. Bogu naybárdZiey podoba. A ták, Ze iedni 
za Księża (zli, drudzy zá Madremi, niezgodá była, komifdác pierwíze 
micyfcę, iprzyfzło fie 4ż famego Chryftufa o to pytác. 

10, QUOD EST MANDATUM MAGNUM, KTORE IET PANIE PRZYKAZANIE WIEL+ 
KIE. LudZie zákonní mowić będa, Że to nie duchowny ten Doktor, nie 
ma chram minimorum , nie ma ftáránia o doskonátosci by w-naymnieyfzych 
fpráwách, Doktor to w-Piśmie, śle. nieuk w-Cnocie! czemuż to? bo tylko - 
w-wielkich przykazániách wykroczyc niechce. De Magno Mádato interrogat, 

cffe qui nec minimum eb(ervabat, mowi Chryzoftom S: iuZ ten co fie pytaezy wie — | 
ki to grzech, pewnie i naymnieyízego przykazánia Bozkiego chowác nie K 
będźie, ktorego doskonátosc na tym należy, zrozumieć czy grzechto cie», . 
ŻKi, czyśmiertelny, nie mą ten chęci do Boga, i naymnieyfzego przyka: 
zania iego nie chowa, nec minimum obfervabat, AZER" 

IT. s QUOD EST MANDATUM. Czemuž fie to Faruża niepytafz oprzýkazá: 

šleroným nie Pańskie? Mowi Hieronim S: Non de mandatis interrogat; ale iako nauczy* 
tes fic pierwfze micyfce zášiadác, ták iopierwfzy mandat pytafz fic; fed 
quód fit primummandatum magnum, ut cum omnia que Deus mandavit magnafint, alle | 
quid illt refpondeat, baberet occafionem calumniandi, Co Bog kazał iuż to przyka- A 
żanie wielkie, chce iednák náPánu wytárgowác, aby mia? okazyia do, 
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przygány doobmowy. Strzeście fię ludźie gdy z-was wybádywáia co ro: 
gumiecie omándatách, orozkazániách, láko wam (mákui2 rozkazánia 
Pańskie, boč to fa kluczki, aby wam między ludzmi uięto flawy , baberet 
occafionem calumniandi. 
QuoDESTMANDATUM, Origenes Zádawa fobie fubtelne pytanie, czy I. 
, ieft rež rakie przy kazánie wielkie, á nie pierwfze: Queres autem feft aliquod Origenes hem. 
mandatum non babens utrumque, id efl ut Ú primum fit, (7 magnum, (ed unumexsis, ^i" Match. 
iodpowiada Ze fa tákie przykazania! bo przykazanie o fzánowániu Ro- 
dźicow.pierwfze w-obiccywaniu, bo záchowulacemu go, obiecano dtu- 
gie látá, ś przedcię iednak nie názywa fie przykazaniem wielkim. Honóra 
| Patrem, OJ Quod cfl mandatum primum in promijficne. Częfto takie pytanie czynia 
ludZie, czy iednoZto bydź Primum (9 Magnum, Pierwfzym i Wielkim, bę- 
dzie czafem drugi pierwfzy honorem, wziętościa, báico wiekfza, slepa 
lákas fiawa, á przypatrzywfzy fie, wyżawfzy, áZ on w-rzeczy famey lá- 
dáco: Primus ále nie Magnus. Drugiego záś tá będzie niedola, Magus Wiel- 
ki, álenie primus. Nie záw(ze w-fworze chodza honori cnota, ida i przy- 
mioty na wymiot, ufzánowána cnotá fzczesliwfza niewiękfza. Magnus non 
primus, Spolne dobro cnocieiwyftęmpkom, mieyfce pierwfze. Afaž tež 
lákie przykązanie Pańskie nie wielkie? fa mowi tenże Origenes: Ad com- 
parattonem quidam mandaterum,[unt alia minima - - - pfć Dominus ait: [i quis folverit u- 
| mn de mandatis iftis minimis, Sam Chriftus przyznawa.. Zefa iego niektore 
pizykazánia małe, i przeto kto ie też wypełni, będzie Naymnieyfzym.. 
w-Niebienazwány. Przeftrogá ftarfzeńftwu, choc cię czáfem nie uftuchá- 
ia, dofyć roskazániu nie uczynią, nietrzeba fie názbyt uražác: bo nie ko- 
ZdeteZ tôtwoie roskazánie ma bydZ wielkie, ciężkie, gdyż iniektore 
przykažánie Pańskie,, nietylko fa małe, śle i naymnieyfze, funt alia 
minimas. i 
DiLIGES DOMINUM DEUM TUUM EX TOTO CORDE TUO, ET IN TOTA ANIMA 2. 
“TUA, ETIN TOTA MENTE TUA. BĘDZIESZ MilowAI PANA BOGA TWOIEGO , Z^ 
WSZYSTKIEGO SERCA TWOIEGO, I W-WSZYSTKIEY DUSZY TWOIEY , I W-WSZY- 
STKIEY MYSLITWOIEY. Powagi Páňskie,ále przedcię nierowne Bozkim:la- 
fności nayiaśnieyfze, śle čiemnieyfze niż fiońce fpráwiedliwosci; Korony 
Koron.., śle przečie mnicyfze niž Pana Panow, wiecie czego po poddafi- 
ftwu, po wiernych wáfzych wyciagác macie? nie rewerencyi nádzwyczay- 
ney, nie áDyscie Koždego uftrafzyli, ale abyście ukoždego ná miłość zá- 
rabiali, Mowi Aučtor imperfetti operis: Diliges inquit mon timebu, quia diligere md- 
in cfl quam timere». Nie mowi Bog, będźiefz fie mniebał, śle będziefz mie 
miłował, albowiem miłować więkfzaieft niż bac fię, przydáie iefzcze": 
Timor [ub neceffitate efl, dilectio in libertate, Boiaźń z-potrzeby ieft; á miłość w- 
wolności. Precz Tyrányia, precz wgrożenie fię, wolność tu, 4 złotą wol- 
ność, niechże gorę bierze miłość, nie boiažň. Dile£lio in libertate. , 
DiLicEs DoMtNuM. A ZaZ by nie dofyc poznawác P. Boga nafzego, 3. 
„ choćnie kochác? nie dofyć! nie ro ieft przed Bogiem lepfzy kto medifzy, 
bárdZiey fic podoba Bogu ferce niż głowa, áfekt niż koncept. Mowiten- 
ze, : Vide quta nou dicitur cognofces Dominum Deum tuum, [ed diliges, A przecož! 
to nie kontentuie fie Pan, Že go záPáná máia, czymieft uznawáia, Ty- 
,, tow mu imieyfcą nieodeymui4, boto nayfácnieyfza.,, koždy to tráfi. 
* Quoniam cogno[cere unum Deum proprium efi bumane nature, diligere autem Religicfi 
cordi, Znać Páná á nie miłować nie zakonna, co zakonnik to Páná miło» 
śniło. Diligere autem Relggiofi cordis , ále$ty świecki człowiek ? świecki fta- 
a. Pem; rzecza Zakonnik, miłuiefz P. Bogá twego, iużeśty zakonnik , Di- 
| N digere - - religiofi cordis , 
|... JMiricEs DomiNuM.. Dáie P. Bognafz przykazánieá nášiebie więzy, 4: 
|. d Kaze fie koniecznie wiazác z-du(za, krempowác z-człowiekiem. Nie ro- 
te zumieycie lydZic, że wam rogkázuig, á famem wolny, ták wam rozkázujie, 
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Hom ex: Zeifamkrepuiefic. Mowi Háymo: Dilečtio dicitur, cò quàd duos liget zako» 
PUUU* — chánie, ieftco zwiazánie, kochác, ieftdwoch krempowác: Dilečíto dicitur cà 
quid duos liget, Wy mnie kochać bedZiecie, ia was. i 
LU DILIGES PROXIMUM TUUM SICUT TE IPSUM, BEDŽIESZ Milowal BLIŽNIE, 
Sifa mir. Go TWEGO, IAKO SIEBIE SAMEGO. Gloffa Interlinearis ták to tłumaczy : Scut 
Pt te ipfum, id ef, tuam [ubflawtiam, Kochay fie w-bližnimiáko w-twoiey fubftan: ; 
cyi, Brácie nie mitoc, gdy cię kto za głowę bierze,, nie Ciefz ity kołow 
drugiemu ná gfowie,. Niechcefz ábyc i páznokty do bolu oberznięto, 
nieobcinay i drugim ich zwyczálow rozumnych, ich wolności. Nie rad 
płaczem oká twego zálewafz, niechidrudzy ná čie nie plácza. Sicut te“, 
ipfum, id efl, tuam fubflantiam. — —— " d 
6. PROXIMUM. Ale przeftrzega Origenes: gdy kochafz bliZniegoeíle 
00. z-grzechem, luž go nie kochaíz, obrázá Bozka precz wytraca miłość bli- 
on * níego, i mowi; Si autem diligit iniquitatem, odit animam (nam, manifeftum quid non 
die diligit proximum [icut fe ipfum, cum nec fe ipfum diligat, YeZeli nieprawość kocha, 
nienáwidZi dufzy fwoiey, láwna Že nie mituie bliZnéego iáko siebie fames . 
go, gdyż ánisiebie famego nie miłuie. Chcefz wiedźieć człowiecze czy 
ten a ten kocha fie w-tobie, patrz lákie ma fumnienie, a zgrzefzył, przy: 
iaźń rozerwał. Manife[lum efl, quód non diligit proximum ficut fe ipfum, eum nec fe 
ip[um diligat. Owe kortezyie do grzechu ftuzace obľudá to, nienawiść nie 
miłość. Ten fam przyiačiel, kco ma dobre fumnienie. : 
7. Proximum. Eutimiufz powiada, Ze to przykazanie o mifosci bl 


iZnie: 

Pebyriw i». go, ieftci nie pierwíze ale przedcię wielkie: Simile autem primo dixit fecundum, 
cue quoad magntiudinem, magnum entm ef O boc, Czemuż to wielkie jiettprzy kazá- 
nie? Czemu ma fwoy w-wielkosci wzroft? i odpowiáda: Nam fibs mutuo ba: 

rent, ac fe invicem ferunt , Albowiem iedno ná drugim polega, i oboie wzás 

iem fig znofza. Patrzcie,ieft dwoie przykazśń,i co wielkie, 1to nie małe, 

T iaKoZ fig z-foba zgodza? iáko iedno drugiego nie wytraci? oto ták, Ze ic 
dno drugiemu deferuie, iedno ná drugim polega, fili mutuo herent; 1 choc- 
by fig režcokolwiek zdafo ciężkiego miłości Božey, do miłości bliźniego, 
álbo chocby. też miłość bliźniego, baczyła cokolwiek w-miłości Božey, 
difimuluiafobie, , iędno drugie zniesie , ita zgoda zatrzymuia, Že ita 
przykazanie ieft wielkie, itowielkie; śle gdyby ná fic krzywo pátrzály, 
1edno drugie podchodźiło, to tamte, támte Zás to lżyło, mušiátoby icdpa 
drugiemu micyfcá uftainpic, álboto albo owo przeftátoby by%z wielkim. 
Uczcie fie wielkości ludzkie, zgodaisc z-foba, á ták ity bedZiefz wielki, " 

S low wielki. ; $ 

8. CONGKREGATIS AUTEM PHARIS.£IS INTTERROGAVIT EOS ďESUS DICENS, 

R QUID VOBIS VIDETUR DE CHRISTO? ZKuPIWSZY FARYZEUSZOW PANIEZUS 
ZPYTAŤ ŠIE ICH, COŚIĘ IM ZDA OCHRYSTUSIE? SARE | 

9. `  Madrześ fobie poftampił Panie moy , Żeś im nie dał Seymikowác, MA 

i namawiść fie, coo Chryftufie rozumieli, bo dat byśbył Fákcyiom miey- 
fce, namowom plac, i Z-tey dilácyi, nie urofłoby było nic., tylkotobie: | 
na zlosc. ; à A 

10. i GONGREGATIS, Upátrzyt iefzcze ito Chryzoftom S: pytał przed cym 

ooh" czniow fwoich Chriftus: Vosautem quem vae effe dicitis ? A wy co rozumiecie . 
com iaiefł śle Fáryzeufzow nie pytaosiebie, ale iakoby to o kogo drugíe- ; 
go o Chryftusie rozfadku ich czeka. Et difzipulos quidem primum quid alii de fe, z 
deinde quid ipfi dicerent, interrogavit, ifios vero non eo patto, feduátorem emm profećh G: 
perditum virum dicexe non dubitarent y nie pytał ich láko Llezniow co omiem 
rozumieli, bo by byli nie watpili názwác go zwodnikiem i zgubionym- ; 
człowiekiem.. Niewinność naynicwinnieyfza Chriftus, rad fie przedčie = 
wzdał náinformácyi:e, ná Zdánie, śle uczniow, śle fwoich, i chog fobie. 
ufał, nie śmiał iednák dać fie ná zdanie FáruZow, wyfzpoca ci wfzyfiko» 3 
nápowiádáia o mnie nieftychánych rzeczy, pieéže niedác fig im ná P= Fl 
de S a ERE PR tki, 
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tki, nie dać nározfadek, dotey queftyi, do tego pytania, quem me effe dici- 
. jb, coteZ o mnierozumiecie, fwoich dotego» i przyiacioł, potrzeba. 
CoNGREGATIs. Smiefzna ieft przypowiaftká o ludziach ánimufzowá- I 
tych, 4 zawiera fie w-tych trzech flowách: my-tu-nas, Myśmy to dokazali, 
Tu ficto znáyduie;, Nastrzeba do tego. ba niech będzie okiemkolwiek 
mową, wtraci on ia o fobie, wyiaka on pretko (woic a, i niemoZe fie z-ni- 
kiem rozmowic bez Kommemorścyi o fobie, , bá gdyby tacy chcisli dzi- 
Sieyfza Ewangelyia przeczytać, fam Chriftus, gdy o fobie mowi, iák nie o 
fobie mowi, o kiem infzym ráczey pyta, mowi iák nie o fobie, śle tylko o 
Chryftuśie pytanie zádawa, Refpice quemadmedi fubmifsè opimonem Propbetz atg, 
fententiam dë je recitavit - - -- ideò mon quid vobis de me videtur, fed quid de Chrift# vi- 
degur, interrogavit, Niech fie ludžie o fie pyrála, bo ludzie, niech fami (ie ná 
chwałę przedáia, pľochosci to zoftáwič dumy ludzkiey, 4ia, by 10 fobie; 
iákoby nie o fobie, będę fic pytat, Non quid vobis de me videtur, [ed quid de Chri- 
ffo videtur, interrogavit. Złość ludzka, fpiknienie, do tego przywodzá, że 
icZeli człowiek milczy, to nierzecz, ieZeli mowi, itotrudna, chciał by 
był o fobie powiedzieć Pan ná(z: Chriftus ieítem, byłby był kłopot, zá- 
milczyć fie nie godziło, zwalić to potrzeba na kogo innnego, niech on 
zamię mowi, czego fam przez fic nie fprawiłbym, przez niech fprawię; Author <m: 
mowi Aućłor imperfeciioperis : Nec dicere poterat manifefii weritatem de fe, wee tace- per: operie 
re. Niechwal fie fam. 
Dixir Dominus DOMINO MEO, RZEKI PAN PANU MOIEMu. Przyzná- , 2. 
li Fáružowie., Ze Chriftus Syn Dawidow, zádawa im Chriftus, czemuż 
go Panem fwoimi.. zowie Dawid? gdy prorokuiac nápifať: rzekł Pan Pá- 
Au moiemu. 

Dixit Dominus. Haymo ná to micyfce powiada, Że przez to fowo 3+ 
Dominus Pan, znaczy (ie Ocieć, itak rzekł Pan Panu moiemu uumaczy, 
rzekł Očiec Panu moiemu, mowi on: Cenfuetudo eft bumava, ut fil, Patres fu- 
95, Dominos vecent, left zwyczay ludzki, Ze fynowie Oycow fwoich, Páná- 
minázywáiz: DZiwna iednak rzecz, że ten tľumácz Pifmá Swiętego, 
nie przydawa nic, czy tež fynowie., máia Matki nazywać Pániámi, nie 
przydawatego. bo tež czáfem Mátuchná będzie, záifte nie Páni, więcźe 

| Pánowánie Oycu przyczycác, á Mátká niech tylko Mátka bedzic. Czś- 
fem zły gofpodarz nie da nic w-rgke Zenie, Zoná, śle nie Páni. 
; Dnur'Douiwus. Przydaieiednak, że czafem Syn nie nazywa Oycá 4: 
* Pánem, w-ten czás kiedy Biskupem zoftánie, Nifi forte boc evenexit, ut ille qui 
filius efl, per mifericordiam Dei [ublevetur ad Epifcopalem dignitatem! á nuZ gdy be- 
dźie fam PaneOciec Biskupem, to mu Pan fyn, powinien mowić dwárázy 
Panie; zás kiedy Syn Biskupem będzie, to Oycu fwoiemu, i Synem i Pá- 
„nem bedžie, Et tunc poterit eff Patri Č Filius, O Dominus! á czemuž to będzie 
k Biskup cen Panem famego Rodžicá fwoiego? nie przeto, Ze Rodžic nie 
owfzem doftátni, on pierwfzy Pan., iśko kiedyś tám mogło bywać, śle 
„ propter-bonorís dignitatcnz s ále dla honoru godności iego, co Biskup, iuż 
: Pan, 1uZ [ego Mosc, Propter honoris dignitateuzs. 

,, SEDE A DEXTRIS MEIS, SIEDŹ NA PRAWICY MOIEY. A pokiž? Odpo- v. 
-Wiáda Gloffa Interlinearis: Nos ad boram, siedź, nie ná godžine iáka! Swiár Clea inzerliz 
totylko ták raczy, rzekí cí $wiát, fede, śiadź, wnet literę odmieni, cede, 

"ZzíadZ, w-tym iednák šiedzeniu przeftrzega Origenes: Ne tibi defcribas fen- Origenes 
fibiles fefiones (T duas cathedras, ČI fedemter fuper eas humano [chemate Patrem Fili- 
im, Mie máluy fobie i nig wyftáwuy dwoch katedr, z-ktorych ná iedney po 
ludzku siedźiałby Ociec , ná drugiey Syn. wielkie niebo, 4 dość mu ná ie- 
% dney Katedrze, co zgodnieyfzego nád Oycá i Syná wiecznego, poftáremu 
niechcą rożnych miec Katedr, niezgode by uczyniły te Katedry, dość ná 
iedney, niechce niebo mieć wiele Panow, śni dom ten gwiazdzifty wielu 
Bofpodarzow, Ne tubi defcribas.y- - duas cathedras, 
s N Q 5, DoNEC 


> 
a 


125 Homilia ná Niedziele siedmnaflA 
6. DONEC PONAM INIMICOS TUOS SCABELLUM PEDUM TuoruM; NiebedZiem 
fie foba džielili, niebedžiem mowili; totwoie Panie Oycze , à za fig teš 
ták naucza, nieuftempowác Rodžicy Synom, by fnac tego nie Zálowáliy 
śle kontentuiac fie (polnym panowaniem. , bedzicíz siedział na prawicy 
moicy, áZ nieprzyiącioł twoich połozę zá podnoZek nog twoich. | 
7. Donec. A ná coż ták upokorzyfz Pánie nieprzyiaciol twoich? ná | | 
coż tak ich poniZyfz? ná to! aby fie nauczyli wízyfcy, wedługzdanią | 
Origenefa, iáko z-nieprzyiąciołami {wemi poftempowác mála. Deus non ad 
perditionem ponit inimicos Chrifli, fcabelum pedum cius, fed ad falutem ipforum, Bog 
nie ná potempienie kfádZie nieprzyiaciotow Chryftufowych za podnoZek 
nogiego, ale ná zbawienie! niechčiey nieprzyiąciela twego W-niwecz o- 
brocic, głowy mu zgrzysc, als mu dodobrego, do zdrowia wiecznego í 
doczeínego pomoć; oto fam Bog zdrowianieprzyiaciołom fwoim Życzy, 
Jed ad falutem ipforum, abyście i wy nieprzyiaciolom wáfzym., Dobre zdro- 
wie mowili, ad falutem ipjoruua». | 
8. DoNECPONAM. Wyrażatu miłość Oycá Przedwtecznego, przeciwko. 
fobie Chriftus, a wyraża przez Proroka powagę, Propbete aućłoritate confira | 
mavit, quia Pater tpfe fibt propugnat, Ociec mię fam broni, kiedy nieprzyiaciol | 
moich podnożkami memiczyni: nie taki to Ociec Przedwieczny, iáko `|” 
Rodźicy źli, mogłby Synowi rękę podác, niechce, mogłby go dZwignaé, 
nie myśli, ieft Ociec láko nie Ociec, nieták Ociec Przedwieczny, Pater 
ipfe fibi propugnat, ále uiat lie zá Chryftufem_., przeciwko nieprzyiaciolom 
iego. Ty fam niekarz nigdy nieprzyrącielow twoich. 
ET NEMO POTERAT EL RESPONDERE VERBUM , I NIEBYłO ŻADNEGO KTO- 
RYBY UMIAŤ Mu ODPOWIEDZIEC slowo. 
9. Nie takie fa difputácyie ludzkie iáko Chryftufowe, doiedziefz go, á 
on mowi, adbuc, dotrzefz rácy i2, nie przeftále, odzywa fie z-fwoim Nego, 
nie ták; śle Chryftufowe difputacyie takie, Ze przeciwko Zadney pra- 
wdžie, fłowaniemowili. Stować nie mowili, álenie powiada Ewánge- 
lia, żeby nie pofzeptywali, Zeby w-mysli czego innego nie mieli: boc 
łącnicyfza zárkác będę, niżeliśby przeciwko tobie nie myślono dokazác. 
Er Nemo. CoZ nárobilá tá difputacyia, czy fie z-niey náwročili Fá- 
.. , ruZowie,? czy ná fentencyie Pańskie przyftáli? bynamnicy! ale bedac 
Genf» nek. przedifputowanemi, do fadu Gę událi. Mowi Gloffatnterlin: Dura covfuta- 
zi funt verbis. -- aperte comprebes[unzo tradunt Romana potefłatn.  ©dważcie ie 
wfzyfcy, náktorych inwidyie ludzkie,, i zazdrościobalśia fie, możecie " “ 
bydź niewinni, śle nie będziecie bez obwinienia., możecie fig z-wíZy- | 
ftkiegowywieść, ale uzpokoić nie możecie, dáie wam tę nete albo naukę 
Hieronym: in, Jeronim Sz Nota venena invidie fuperavi poffe, fed difficile couqytefcere», pozbę+ | 
Bpóoee.  dziefz iednego iśdu, ktorym čie truc w-flowie i w-checi ludzkiey chčia- | 
no, rozumiefz żeś pokoiu nabył? poczekay! nowe cie Fafoły czekáia, 
fed difficiie cowqytefcere, zazdrość zawíze niezpokoyna... : 
11. ET NEMO, Madry Origenes, wielu. Akádemyie świadom w-Kollegi* | 
ergewr, áchiSzkotách biegły, znalazł tam iakichśi nowych Doktorow , nie Do- "W 
ktorow Teologyi, nie Doktorow prawa, nie Doktorow lekarzkich, i 14- | 
kichže uBogá? Doktorow nieprawd! fnać że i tu fagradufy ipromo- |, 
cyie, kiedy on záiedno powie dziefięc, iefzczeto Infimiftaálbo Grámárik, | | 
przedcię nie zły pro fingulari plurale. Kiedy co było i nic było prawi, prafens," 
preicritum, futurum, záiednoZto, á zażywa Infinitum modum, Niezkończenie 
pieknie,bez miáry, iuż co Sintáktyk, trafi konftrukcyia nieprawdy. €o Hi- 
ftoryiato Bayká, Báwey Poćty, co fowo to Figurá nie hyperbole. supere- 
meutiens figura, ale (upermentiens, á kiedy iefzcze bédžie brać, uymowac M 
drugim. Syncope de medio tollit, to fig tež iuZ pocznie promowác, ibedžie Do- 
ktor nieprawdy. Mowi Origenes: Proprium eff ommum, qui mendacii funt Doblo- 
rss, obmuiejcere quidem quantum ad vem, non autcgo tacere, Vladovi Go fich Eu! 
; : x Á s Vo- 
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Po Stvigtkách. 
fa Doktorowie kłamftwa, náplotg ná drugich, baiek nápowiádáia, to tá- 
„kich zágádniefz, gęmbę im zawrzefz, pokaZefz że nieumicia fie fpráwic, 
Obmutefcere quantum ad rem, przedcię oni nie przeftána mowić, przedcię ze- 
chcą pomrukiwác , Non autem tacere». - 
3 ET NEMO. Ocożeście fie też to FáruZowie ná Paná rozgniewáli ? 
„ czemuż to do niego nie gadacie ? Pan przyidzie tu, á wy ztad, oto przy- 
czyná tego tá iet: Zadawali oni Chryftufowi co raz, ize, chocci bajáli, 
przedcię częfto fię ozywáli , miano ich zá coś godnego , „Quoniam ergo 
mowi Origenes, malta proponentes Pbarifei V Saducet dicere videbantur --- et vt- 
debantur legis effe Doctores; CoZ Pan uczynił, iuZem fig ia też wam náod- 
powiádať, naípráwowat, bá wiere zadam ia tež wam cokolwiek, zadął 
Pm, i nieumieli fie fpráwic, ztad gniew, ztąd z-Pánem gadác niechcie- 
li, owa to umową winna, ow zarzut milczeć im Kazał, Caufa autem, ut 
non effent aufi interrogare eum poflmodum verbum, ea fuit, quia interrogati refponde- 
rect non poterant, Godži fic człowiecze, gdy ináczey uzpokoić fie nie mo- 
Zefz, zadać cokolwiek nieprzyiacielowi, fpráwowales (ie, wołśli na., 
cię, odważ fie tež ty na niech,. weź przed (ie refolucyia, abyc fig też o- 
ni fpráwowáli, predzey zamilkną. 

ET NEMO. V-tey rozmowie Páňskiey, upátruie Chryzoftom S. že 

przeto więcey iuż nie mowili, bo nie Żyli. ázaz ich P. IEZus poránil? 
aza pozábiiat, ftowoć im tylko przerzekł? Podobno ták byli niedotkli- 
wi ci Firużowie, że iedno flowo Pańskie, $miercia im było; nie trze- 
bá fzábli, nie trzebá oręża, tylko pokaż, že dáremno fie ná cię porwa- 
no, bedžie to nieuleczona, bedžie śmiertelna ráná, „Quia letali fuerant per- 
JB vulnere, ut non aufi fuerint eum amplius aggredi. 1 fowo zábiie. 
i Er NEMO. Niedyfzkretes (odpuść co mowię) Panie náfz, czemuś 
ták bárdza wycknał tych FáruZow? dość było námienic, dość mądrym, 
pokazać Ze nie douczlifię, Ze mafz ich zrozum, á tyś Pánie przed wfzy- 
ftkiemi pokazał, Ze bez rozumni. Odpowiada Autor imperfečii operis : 
Confufio multorum, facta eft difetplima cuntlorum, Konfundowat Chriftus wielu, 
ále ná dobro wfzyftkich, iáki táki pomyślił fobie, s o tym czego iefzcze 
niedoyzrzał, czego fig nie doczytał, iwfzyfcy pobudžili fię do więkfzey 
pilności, do przenikania co Chriftus, co nauka oniem_. Iednych bito, á 
wôzyftkich boláto, kilka (ie záwítydzito, wfzyftkich w-difcipline wprá- 
Wiono, Confufio multorum, facta fuerat difciplina cunctorum. . 

Er NEMO. Zawárli Farużowie gęmbę, śle záwárli iufzy. zádawáia 
komu, uczyniles to, milczy; przypomináia, otoś toáto przewinił, wziął, 
tameś był, temis dyfzkurował, nie odpowiada; śle przynamniey bie- 
rzez to fobie w-rozum? fluchaZ ná poprawę ? otwieraż ucho ná polepfze- 
nie? iniemy, bo nic nie mowi, i głuchy, bo fie obchodzi iákoby nie fty- 
fzał. Fáryzáyskito poftęmpek, Fáryzáyski duch, mowi Auguftin: Nee 
ere faltem claufo aures aperuerunt, ut qui vejpondere non poterant interrogati , noffent 

edocti” Za wárfzy uftá, śni ufzu otworzyli, Zeby,ná co nie umieli odpowic- 
` dzieć zpytańi, umieli nauczeni. 


a WR ORA CZ bs C 


xa Owiem w-wtorey tey części Kazánia mego, Akty niektore miłości Bo- 

Zey, abyśmy dofyć uczynili, przykazániu P.Bogá náfzego, ktore iefto 

tym, abyśmy go mitowáli, z-wfzyftkiego fercá náfzego. Ktoreákty mo- 

p fe przy innych przydać na przywicánie P. IEzusa w-Nayświętfzym Sá- 

x Krámeficie przychodzacego, bo ieželi gdžie, tam fig ma wybić i wydác 

.. milosé náťzá przeciwko Panu Bogu náfzemu. 

k Pierwfzy ákt niech będzie S. Auguftyná, ktory rozumiem bydź ták 

p Wyfoki, Ze nádeň, wyżfzy nie može fie uczynić; śle nie znayduie fie w-fa- 

+ nym S. Auguftynie, i fzkołą M = nie co w-niem trudni, iż ieft; iá- 
| 4 à ko Phi- 
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ima 


pef operis 


Auguft: far? 
234. de tema 


fora 


5. 


CA 


Homilia. ná Niedziele šiedmnafty 


ko Philofophiá mowi: iv fuppofitione impoffibili tollente fe ipfam , Gdy byś ty był - 


Auguftynem, 4 ia Bogiem, tedy ták cic miłuię, Żebym ci wźiał Auguftyń- 
ftwo, 4 Boftwo bym ci moie dał. Wielki śktułacnimy go ták. Panie gdy- 
bym, co niepodobna ., miał 14ka doskonátosc , ktorey byś cy nie miał, 
choćbym ztráceniem tey doskońśłości, w-niwecz fie obroćić miał, tedy- 


bym ci iaofiśrował. Przydatektego Aktu niech bedžie ten: Wiedz to , 
Panie, Ze wolatbym znifzczec, niżelicię nie mifowác. Coż to ieft zni- | 


fzczec! niech mię nie będźie w-Niebie;, bo tam bydź nie godZien, ách 
nie godźien. Rzecze mi Kto: niegodnieyfzym ia bydZ w-niebie? nie mow 
ták, niegodnieyfzym 1a! niech nie będę w-piekle, bo ná złośgi moie, ži- 
mny tam ogień, niech nie będę ná powietrzu, ábym go tchnieniem moim 
niezáraZal, niech niebędę náZiemi, bo iey niechce bydź ciężarene., 
niech nie będę w-przepáščiách wod i morza, botoieft żywioł, od Chry- 
ftufa mego uczczony, w-ciele iego ofadzony, gdy z-boku iego wyfzła 
Krew i wodá, gdźiefz chcę bydź? nigdźicy! znifzcz mię Panie, ieżeli cię 
miłowść, ámilowác z-wfzyftkiego fercá nie mam... 

Drugi Akt Swiętego iednego Puftelniká. Zył w-ffužbie Bożey ocho- 
tnie, ftárzec Ktory fumnieniem iego zawiadywał, miał obiáwienie : ten 
twoy Syn Duchowny, potęmpiony bedZie. Starzec ile rázy obaczył Sy- 
ná (wego Duchownego, rzewliwie fic łzami zślewał : pyta go iego W- 
Duchu uczeń, czemu Oycze płaczefz ? po wielu zwłokach rzecze mu 
Duchowny Ociec: miałem obiawienie, Ze mafz bydź potęmpiony | mia- 
łeś obiáwienie , dźiękuięć za przeftrogę, bo chce fie teraz nafycić mi- 
t0wánia P. Boga moiego! przyfzedł prawdziwy Aniof, i rzekł: obłuda. 
to była, i mśra, Syn ten twoy Duchowny, Syn Przeznaczenia, zbáwio- 
ny będźie. Wzbudźże człowiecze podobny w-fobie Akt: BydZ može, 
że będę potęmpiony, w-lárám zafzedł, poprawy niemáfz! zákámiážosc 
fercá moiego , nic mi dobrego o dufzy moíey nie tufzy! podobno Pan. 
'Bog moy nie będzie miał pociechy zemnie! niechże teraz P. Bogá miłu- 
ię, niech fię go namiłuię. 

Trzeci Akt Swiętcy Białeygłowy :idźie z-nátehnienia Duchá Swiętego 
Biskup , zabiega mu białogłowa droge, w-poldniá, trzyma pochodnię 
zapalona w-ręku, i wody konew : pyta icy Biskup, co myślifz ,. ná cos 
fie zapuściła ? Chciałabym mowi ta pochodnia zpalić niebo, ra woda €á- 
lać piekło, áby Żaden Boga nie-miłował dla niebá, żaden nie miłował 
áby ufzedł piekła. A chce fig tobie dufzo Chrześcińńska bydź w-nie- 
bie, iuż niechciey, zpalec go, boifz fie wiekuiftego piekła, zaleięć go» 
śbyś fie nauczyła, nie. dla nádzieie zapłaty, nie dla boiśźrfi karania, mi“ 
łowac P. Boga twego. 

Czwarty Akt S. Anzelma : Niech mi to, (co niepodobna) obiawia 
ieželi P. Bog twego obrážiíz, poydźiefz do nieba, i w-wfzyftkie delicy- 
ie niebieskie wnidźiefz ; ieZeli go miłować będźiefz, poydZiefz ná wie- 


czne zatracenie: wolę dla Boga mitowánego bydZ w-piekle, niż dla Bò“ , ; 


ga nie miłowanego bydź w-niebie.. Gz 
Piaty Akt: mowitá Tereffa Swięta: niech mie Swięci Boży innemi dá- 


rami i łaskami przewyżízáią w-niebie, przez wfzyftkę zwyciezáia wle- 
czność; śle miłościa twoia Panie, niech mie profzę, Żaden nie zwycię* 5 


Za.. - Przypomnię tu iS. Kátárzyny Seneńskiy Akt: Widzę iako otwarta 
páťzczeká piekła, uważam iako wiele dufz cám idźie, o gdyby mi kto dał, 
ábys mię Panie zażył, ábym to piekło zaftampiła, stę odchłań zátkála, aby 
iuż wiecey ludZie cię nieobraZáli, więcey do piekła niefzli. ^ ^ -. 
Szofty Akt S. Ignacego : ták mi Panie fmákuiefz, takeś mi wdźię- 
czny, że $mierdZi mi Žiemiá, kiedy na dom twoy niebo pźtrzę- -Pfe do- 


ftátki, pfe delicyie, pfe władza nád świátem, ty mnie fam Panie moy pa- 4 


U 


chniefz, tyś mi fam wdžieczny:: A Panie ge czynię,eniechcę aby | 


to na 
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Po Stvigtkách. 
to na chwałę twoie było, śletylko ná więkfza chwałę, 4d maiorem Dei glo. 
tiam, Ná więkfza chwałę Boża. 

Mowił Syn iego Duchowny Fráncifzek Xawery, w-rozpalách onych 
miłości Bożey: Dofyć Panie, dofyc Pánie! Satis efl Domine, faris efl Domine. 
Nie tak Panie, nie dofyć miłości twoiey; i Krzyżom ci álbo utrápieniom.. 

» mowię: Więcey,więcey; śle bárdZiey miłościtwoicy: Amplinś,amplim, Wie- 
cey, więcey tego pozaru. 

A o miłosci bliźniego co rzekę? rzekę z-Oycem S: Wolałbym z-nie- 
bespieczefitwem zbawienia moiego iedney dufzy pomoc, śniżeli profto 
do nieba iść; wolałbym iedno to Kazánie, na pobudzenie was do miłości 
Bożey uczynić, aniżeli profto, bez czyfca, w-oczách wáfzych, roziásniá- 


, WfZy fie w-ciele, i z-dufza i z-ciałem bydź do niebź wzięty. 


A dľugož tey tákiey miloscibedZie?záwotamy z-Pawłem S: Suis non fe- 
parabit a Cbaritate Chrifli? A kto mię oddžieli od miłości Chryftufa moiego? 
Wy grzefzyska od Boga nas náfzego oddžielacie? ani wy, ni nikt nas wig- 
ccy od P. Boga nafzego nie oddžieli! „Oui nos feparabit. 

Siodmy Akt: Ponowienie rożnych Afektow i znakow Miłości Páná 
Boga nafzcgo, ponawiamci, Panie.Boże moy, AktS. Ignacego Meczenni- 
ki, ktorego ferce kiedy Lwi rozízárpáli, w-fercu iego złote Imię IEzus, 
odludu widziane było, ták ia pragnę Iezu moy; mieć cię i wyrażać w-fer- 
'cu.moini. < 

Mawił Francifzek Swięty krotkie śle przeraZáiace ffowá : Bog moy i 
wfzyftko! gdyby ferce moie dzwonem fie (táto, iáko dzwon zabrzmiało: 
toby wybiło, to ogłosiło: Bog moy iwfzyftko moie. 3 

Maluia Auguftyna S. á on w-ręku fwoich trzyma zapalone ferce. o kto- 

by mi dał rákie ferce miec! z-fiebie go wyiac ; tak zapalone pod nogami P. 
Jezusa Ukrzyżowanego zoftawic. 

Świętcy Teresie przebił Anioł ferce, á ognifta miłości Bażey ftrzáta. 


cy dla Bogá, czy iuż Aniołow w-niebie nie máfz? czy tych ftrzał nie ftało? . 


niech tak moie będzie przefzyte ferce_! 

Aby był S. Filip Nerius fzerzey mogł P. Bogá fwego miłować, Anioł 
wyiał mu iedno Żebro z-pierśi. a Panie wfzyftkie żebrą, bylem fię tylka 
miłóścia twoia napełnił! : 

^ Mieniałź fię powiádáia S. Kátátzyná Seneńska fercem z-Pánem Izzu- 


sem, 4 Serce Ghryftufowe odebrała. o Panie fákobyšmy fobie tey zamiány - 


Zyczyli! weśpdnie w-przydarku i Dufzę. 

Potrzeba było S. Francifzkowi Xáweremu fukni uchylác, od čiátá ia 
oddalać, dla Zapatu Miłości Bożcy; pocrzebź było Błogofławionemu Koft- 
ce, piersi dla miłośći BoZey, piersi Zimna chłodzić woda. o ktożby nam 
dał te pożary cierpieć, takim wybuchnieniem miłości, Páná Bogá náfze- 
go miłować! 

Mamy dZis trzynafty džieň Wrześniń „to ieft, trzydziefty dzień, álbo 


..UyceZyme po śmierci Nayświętfzey Panny, ktorey w-Niebowžiečie., 
(e W-trzydni potym przypadło. BogárodZico Panno; w-Akcie miłości Páná 


Boga nafzego umieráiaca, (praw abyśmy w-miłości Bozkiey Żyli, i umie- 


‘áli. Około tego czáfu Biskup S. Konrad był wezwány, áby był poświęcał 


_, Kościoł, w-Swáyczárskiy Ziemi; przyidzie, zaftanie famego Chryftufa po- 


2 
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$wiecánie kończacego, Aniotow fpiewaiacych, á Nayswierfza Pánná, mo- 
Wion, Stabat ficut fulgur ante altare, Stała iáko błyskawica przed ołtarzem. 
Qgien i błyskanie w-Niebie znaczy miłość Bożą, i przeto Seraphinowie, 


|; toieft Duchowie miłości, ogniftemifię názywáia. Stała tedy Błogofławio- 


je 


 PaPanná, láko błyskawica, to ieft, tak między Swiętemi świecąca miło- 
cizo láko między obľokámi świeci błyskawica. "pros nam Bogáro- 
džico Panno, abyśmy ina Ziemi i w-niebie , miłościa Boža zá- 


a paleni, Maieftatowi iego Swiętemu teraz i wiecznie świe- 
čili, 4 pen. R -- KAZÁ-“ 
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K-A ZANTE L 
Ná Niedžiele ośmnaftą po Sviatkách , à zara- 
zem zegnánie Trybunału. 


Turba timuerunt & glorificaverunt Deum_, Rzefše zlekty fig, « pochwaliły 
Bogá, | Matth. g. v.8. É 


Skánmy tego ludzie, kogo fre obawidig. 


ODU 


[lęknaż to Matka, Prawda; śle coż, złego ma potomka | 
A Odium parit, z-prawdy rodzi fie nienawiść 1 gniew, átych | 
[s 497 potomkow nayznámienitíze, Krzčiny bywála. W-nie- 
à E Ś dZicle i w-Swieto po Kazániu, Toten pocznie nienáwi- 

A dzieć prawdy KáznodZieyskiy, i&rodzi mu fię Corká: 
pueda Tá nienawiść. Ow gniewác fie pocznie, i urodzimu fie 
Syn: Ten gniew, á Mátká ich, prawda KáznodZieyska, Veritas odium |) 
arit... Co w-poZycíu ludzkim milfzego nád towárzyftwo? zacna Mátká, 
śle rodźi potomka obrzydłego, Pogardę. Mira famliaritas parit contemptum, 
Pochwałę ia Matkę iednę zácna, ktora nie mniey godnego rodźi potom- 
ká. mowi Ewangelia: Turbe timuerunt, glorificauerunt Deum, zlękli fię vzefze, 
i chwaliły Bogá!Mátká boiaZn, Trmučrunt, a potomek pochwała, Gľorrficauc- 
runt, Więc pokażę, Ze obawienie fie, poczatkiem ieft uczczenia; Timuersnt 
Glorificauerunt, Szanuia tego ludzie, kogo fic obawiaia. niech to będzie 
Ad maiorem Dci gloriam, Na więkfza chwałę P. Boga nifzego. 


PEER. S Z AE LB IE 


“J OŤNIERZ IEDEN u MÄTEUSZA S. w-ROZDŹIALE osMYM, Urzędem fetnik 

-prosi Páná, aby muuzdrowil ffuge iego. Pan IEzus, idZie w-dom icgo, 
aż on pokornie mowi: Pánie, nie ieftem godzien_„ abyś wfzedí do domu 
mego. Tlľumáczenie mieyfcá tego, dźielę fobie ná części. z 
Naprzod powiada Máteufz S. Ze przyfzedł do Pana nafzego ten Se- 
tnik, Accefit ad eum Centurio, á Lukafz S. w-Rozdžiale siodmym mowi: (ii 
fit ad cum Seniores Iudeorunzo, Pofłał do Pana farfzyznę Zydoweka. eden 
powiada, Ze fzedł, á drugi powiada, Ze nie fzedł, ale pofiał. Odpowiáda 
ná tę crudaosc Chryzoftom S. lákoby fam (zedľ, bo wyprawił do Pana, A 
kto co czyni przez drugiego, lák by fam czynił, Non quid [um adierit Doe | 
minum, © ipf: coram fit locutus, fed quód miferit, = 

A TU ZAKÍADAM PYTANIE, czemu nie fzedł fam żołnierz do Pana, ale 

tylko ná mieyfcu fwoim wyprawił ftárfzyne Zydowska?Czy to z-ánimufzu 
uczynił? ey; coto mam fam chodzic, Prorok cito dobry, KáznodZiciá; 
nie uráži lig on, á dosc tež nániego, Ze do niego posle! lecz niebyło rám 
ánimufzu, ale pokorá, bo mowi: Domine non [um dignus, Panie nie icftem “ 
godZien.. . 

Czy co iáko Rzymiánin, i CudzoZiemiec iezykà nie umiał? á nie zdá> 
fo mu fig przez tłumacza z-Pánem náfzym traktować. Ale, umiałli fie 
z-fárfzyna Zydywska rozmowić, mogłby był iz-Pánem nafzym_! chy-«“ | 
bá Ze to rádniey fig ludZie z- Zydámi rozmowia, niżeli z- Duchownym 
z-Chryftufem_. P | 

Snad šiedžiať przy łożku, chorego fwoiego ftugi, dlaiego pociechy, — | 
iwygody, bo mowi S. Eukafz: £a erat ili pretifus , że mu ten flugá był w. 
drogi. Coto ieft fľugá drogi? kiedy w-czyich poftugách nic Korzyfál?s | 
to mu mowia: doftáne iarákiego zá kope, zámoy grofz! iuZ to, hie Era | 
ili pretiojus , nie drogi to ffugá, co go zákope ofzácowono. Ale znác Ze m ; 
to był flugá, lurgieltnik iakis, kore fe opłacał zdtlugi, Erat ili. 
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Po Stvigtkách. 
pretiofus,  Towfzem Setniku, kiedy wiele ná niego łożyfz, chwała Bogu Ze 
go zbedZiefz, nie bedžie čie ták wiele kofztował. 
|. Wfpomina Toftátus, że tým wyrozumieniem, ftugá ten był kofzto- 
wny „, nie że Pan ná niego wiele łożył, śle że był Panu pożyteczny, 
, doftágek Pański nániem zawifł, uia maguum damnum paticbatur Centurio, fi 
moreretur, 

A drudzy Tłumácze powiádáig, Ze niebył czeladnik, śle Ze to był 
Syn iego włalny, iako mowi Chryzoftom S: „Ouia moriturus erat puer, iuż 
miał umierać Syn, 4 przedcię nie defperuie Ociec, Nec emm id de(perationem 
adducit Patri. lákož to bytiSyn, i flugá. nauczcie fie mtodZi, abyście by- 
li &odZicomiza fugi; Servus Centuriesis, i záSyná Puer. Acz mowi Am- 

 broży S: Zedobryflugá, zázlegoSynáftánie, Bomi fervi interdum malí filiis 
praponuntur ia dilečtione, taki był cen flugá, i záSyná go tež miano. 

Dare PRZYCZYNĘ DO MEGOPRZEDŚIĘWZIĘCIA, czemu o fluge ták ko- 
chánego, pożytecznego, á podobno iefzcze i Syná, nieftára fie fam. 
przez fie ceu Setnik, ale przez pofty, przez ftárízyne żydowska? Zwy- 

| czaynatoleft, Ze kiedy kto profty, i nie rowny, przyść niemože do ofo- 
byiákKiey godney, tedy używa ludźi iákich znamienitych, áby fie zániem 
wftawili. Obawiał fie ofoby Páfiskiey, Ofoby Pana IEzusowEY Setnik, 
i myślał fobie: Co do Domu, Pan Domu wielkiego, bo Syn Dawidow, bá 
ipofzept oniem, że Syn Boży! co doswiatoblíwosci, táiáfna, bocudo- 
czynny, boię fięgo, ftrách miętak wielkiego Máieftatu obeymuie! i tak 
zacuey Pańskiey ofoby przeftrzegaiae fam nieśmiał iśc, á nie máíac go- 
dnieyfzych w-Mieście żydowskim, iáko ich urzad i ftarfzynę, użył onych, 
iwypráwit do Pana, ná ufzánowánie, dla honoru ofoby Pańskiey, mowi 
Poftárus: Cogrtabar quód tpfe won erat dignus -- - ideo mifit ad illum feniores Iudeerum. 
Rozumiať Że on fam był nie godnym, z-Pánem fig umawiác, więc wyprá- 
wil do niego ftárfzyng żydowska. Nie przeto nie fzedł fam.., że był 
Komendantem, álbo namieftníkiem nad forteca Káfárnáum , iśko mowi 
T'oftátus: Cewturip ifle erat Princeps buisa Civitatis, 9 gentis Galilea loco Romano: 
rum, Nietym fie zakładał: z-Domu fie rufzyć nie mogę, bo moga przyść 
lifty Cefarzkie, nie záftánie mię pofłaniec, to mie udádza, Ze fig wyiázdá- 
mibáwie, bá choc bym i do Chryftufa pofzedł, wyttumáczono by to iná- 
czey. Nie wymawiał fie i tym : rzeczy Woienne, momentámi ida, uftá- 
a wicznosčia rzad woyskowy ftoi, može fie tumult iáki w-Miescie ftać, 
wpadnie Bárábafz iáki, fedycyia uczynic može, trzebá go będzie złapac, 
ámnie w-Dogvu nie bedžie. Ale nietym fig zákfada, że do Páná nie idzie, 
lecz tym, Cegirabat quód ipfe mon erat dignus, bat fie iść do Paná, bo obawiał 
. figiego ofoby, iáko zacney, 4 zátym pofzło ufzánowánie : bo niefwego 
4 wyroftká, nie, nie Žoždatá, nie; ale ftarfzynę żydowską z-prosbámi wy- 
rawił, Idco mifit ad illum feniores Iudeorum. fzánuia tego ludzie, kogo fie o- 
„bawiája. 
PODŽMY DO WTOREY częśći tego tlumáczenia, Mowi Łukafz S. że 
pofłał do P. Iszusa ten Setnik, ftárfzyne żydowska, záprafzáiac go, mi: 
(„fit ad cum feniores Iudeerum, rogans eum ut veniret, á przydáie zárázem, że po- 
~ flat przyiaciot do P. Chryftufa, profzac, áby nie turbowat fie, nieprzy- 
| r chodžiť, Mifit ad eum Centurio, amicos, dicens: Domine noli vexari. 
DŽIWNA RZECZ, dopieruśieńko prosit, áby P. IEzus go nawiedził, á 
W-težtropy Żada, aby dał pokoy náwiedZinom. 
1.“ Bywato, rozochočifie Gofpodarz , prośi ná bánkiet, Rogans, ut veni- 
„w fth, śle bywa i to, Ze mu wnet tego žal: Nie turbuy fig mowi záprofzone- 
. mue Nili vexari! O nie idZiec tu o fatygę gościa, źle o mięfzek Pański, bá 
| ` lezafefrwezma choroba, ábo Pánu, ábo Synowi lego Mości, lacet in do: 
; A moparalimcas, tak to dawna naświecie polityka, záprafzác gości, zbywác 
d X gości * 3 " "n À E A 
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Kazánie ná Niedziele osmnafta 

Podobno powiedžiať żenie Sctnik: záprositem Chryftufa 42 fię oną 
nato zkwásifá; upomniał (záfárzow, Kuchmiftrza: będę miał u fiebie Pax 
ná! áZ onirozrądzaia: co potym koście, daręmna ztrárá, ieft ci teraz ná 


' coinfzego wydać, nie ná gościec, 4 mafzli częftować, to láko żołnierz, 


zaproś ludži Rycerzkich, anie Kościołem fię okładay. Mowi Setnik: ale 
mię wftyd, idźie mio ftowo! odpowiádáia: zpusc to na nas! i Orácyia zło- 
Żyli do gośći4: Noli vexari, Nie życzy lego Mość tey turbàcyi, Noli vexari. 

Nakoniec, podobno też. Setnik był człowiek nieftateczny, zarazem 
mu w-głowie świtało, mierzchało, raz mu fię zdało zaprosić Pana, i pofłał 
ftarízyne Izráclskas zás mu fig zdało, nie prośic Pana, i wyfiał.przyjacie- 
le, Mifit amicos, profzę na inny czas, Noli vexari. - 

Toftatus powiáda, Ze nie była nigdy intencyia Setnikátego, dcfiie- . 

bie w-Dom wzywác P. Chryftufa, ále to żydkow była fpráwá. — Myslili fo- 
bie żydźi: należy nam wiele na łafce Komendániskiy, uczcimy go tym, Ze 
Chriftus przyidZie w-Dom iego , Honor będzie Serniká, te nawiedźiny, 
4 že to będzie za nafzym ftárániem, musi miec nánaswzglad, Volebani per 
hoc placare tpfum fibi, bonorantes cum in boc , guôd Chriflum ad Domum eius ducerent, 
Patrzcie iákoto dawno zwodza, pochlebuia ZydZi, Sed ifle erant blanditia 
ludaice : bo Setnik otym nie myślał, aby był Chriftus w-Dom iego przy- 
chodźił, Gita intentio Centurion erat, quòd mon veniret Cbriflus ad Domum [uatiz.>. 
Wierzčiež tu Zydom Fáktorom, ktorzy, by i do Chryftufa wypráwieni, 
przedcie (ie máráčtwy bawia. 
Widzi to SetnikK, uważa pochlebítwá żydowskie, i zbrzydźiwfzy fie 
temi ich poftęmpkami, nie Zydow drugich, śle fwoich z- Narodow pofy- 
ła, profzacáby fie nie turbowat Chriftus. Mifit Centurio amicos fuos, fcilicet oł. 
ros gentiles, quifideliter Č non per blanditias expanerent Cbriflo, mentem Centurionis, 
foilicet, quód mon veniret, 

A TU, DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, dZiwuie fiętemu zawźięciu Setni- 
ka, Ze niechcial, áby Chriftus w-Dom iegowfzedł, dźiwuięfię, Że nie 
pragnał (zczescia, náwiedZin Pańskich. Szánowal w-tym ofobę Pańska. á 
fzanował, bo fic famego bał, obawiał Pana, mowi Chryzolog : Ipfum effe 
Dominum fingulari pavore fignavit, deducere dum veretur, ad anime fua Domun. 
Zkad to Ze (zánuie Chyftufa, Ze ma Pan4? effe Dominum: bo fie go bat, fingu- 
lari pavore fignawit, Zkadráka obferwacyia, Ze nierozumiał, egodne bydź 
fwoie progi, przez ktoreby przeftampił Chriftus ? bo fie go boi, à boi, 
boiážnia fzczegolna iznáczna, Smgulari pavore, przeto go tež czci, zná- 
czniey i fzczegolniey, ipfum efje Dominum fingulari pavore fignavit. ` 

TRZECIA CZĘŚĆ TEGO TIUMACZĘNIA, fa fame Setnika flówá, do Pana 
nafzego mowione.: Domine non fum dignus, ut intres [ub tečtummcum, Panie nie 
ieftem godźien, abyś wfzedł do przybytku moiego. 

CzeMuZ TO TEN SETNIK, zá niegodnego fig ma, aby PanIEZus przy: 
fzedł w-Domiego? Myślał fobie fnac: chocci to Pan (wiatobliwy, przede, 
cię Pan, trzeba dlaniego wfzyftkiego ná przepych, nauczył fię on u Mar - 
ty, i Magdaleny, (mácznych iesc kaskow, 4 iam człowiek Żołnierzki, les 
piey umiem fprawić lud moy, niż obiad. > Mylifz fig Żołnierzu, trafić też 
głodu przymrzec Pan Chriftus, : 

. "To podobno myslił fobie Setnik: by i było Pána czym uczęftowść, 
nie mam gdžie go wprowádžic, Coż zá moie ftanowisko, co zá gofpodá? 
Ale powiada Toftatus: Erat Princeps Civitatis - -- verifimile ergo erat, quid tpfe. 


„ baberet Domum matorem, (* meliorem urbis, był PánenfMiáfiá, toć tež musiat 


mieć Dom więkfzy, ilepfzy. Panowie Lublanie, dawny to zwyczay, Že 

kiedy kto Princeps, z-tytutem Iásnie Oświeconego, to tež lepfze Kamieni 

ce biorą, w-niech przez Trybunał ofiadaia, Erat Princeps - - - babet-Pesfrsan ma- 
iorem (9 meltevem urbis, : 

Ale podobno to fámo odrażśło Roj do kadže wptowádze Pá- , 
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ná? do Domu cudzego | Demum maiorem & melioremurbis. Sam Dom moy, 
ściany w-ktorych miefzkam, Dom ieft krzywdy, cudzeto, nie moie. Mo- 
wi Ambrozy S: Ædes fuas iniurtofas putat, rozumie bydź fwoy Dom, zá Dom umi: firm, 
krzywdzący. Co rozwodzeták: Pocož ia mam Chryftufa w-dom moy — 85 
wprowadzác? wisitu zbroia, ten pancerz, tá przylbicá, to oręże, wfzy- 
" fiko to nie moie, płacz to ludzki, podatki to Izraelskie, ZEde s fuas iniu- 
riofas putat. Obaczy to i owo w-domu moim, bedZie fig pytał, á to kto? 
á to Kto, o wieręć nierzecz wprowadzźć tu Páná. ; 
PATRZCIE, gdy fie Setnik obawia Páná, iáko go czci, Ze boi fic á- I. 
, by mu krzywdy nie uczynił, gdyby go do domu fwego wprowadził, Ædes 
Jea iniuriefas putat . 
- Powiada Lyranus, Že przeto niechciał żołnierz ten, aby Pan do do- , | ,*: 
mu iego wfzedł, bo był pogánin, Bátwánom fig klániáiacy, i oneZ w- "tw ne 
domu fwymtrzymáiacy, Patavis Centurio fe cffe indignum, quia erant Idola, in. 
domo fud, x 
Uwažcie, był Setnik człowiek dobry , dobrych kocháiacy, Diligit 
gentem nejíram, i iałmużny czynił, i Kośćioł Bogu budował, Symagegam «- 
dificavit nobis, 4 przedcię bałwany miał:w-domu, bywa czáfem drugi na- 
božny, pačierzow dość mowi, podZZe ieno do niego, obaczyfz w-do- 
mu iego bátwánki, ktorym fie on kłánia, bá czáfem i Kościoły buduia, á 
w-domu poftaremu left bátwan... 
Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, Zkiáda ten poftempek Setniká, Ambro- 
Zy S. náto , Ze obawiał fig Páná, i przeto czcił go ták, Że i nie rozu- 
miał, aby przyftało żeby w-dom iego wfzedł, Militari depofito tumore, zło- 
żywfzy Zoinierzka pychę, ták mowi Ambroży S. śle ia to ták ttumácze, 
že ma coś Zofnierzká w-fobie zabawa, Ze puchlinę iákas rodzi, nie ná- 
zwę icy nadętościa, złożył ia Setnik, Militari depofito tumore, i poczał fig 
Záraz obawiác Páná , Revcrentiam fumtt, do czegoż mu tá boiaźń powo- 
dowśła, do czego go przywiodlá ? do uczczenia więkfzego, P. Igzusa! 
Et ad fidem facilis, © ad bonorificandum promptus, uprzedźiła boiažň, Reveren- 
tiam [umit, náftampito uczczenie, Et ad bomorificandum promptm , ícno po- 
czať fic obawiać Páná, Reverentiam fumit, zárázem fzczegolnym pofzá- 
nowániem onego raczy, Et ad bonorificandum promptus. 


b TORA C-Z Bp 


O Trybunale Koronnym Lubelskim tego-rocznym, mowić fie ftufznie 5. 

može: Tapuerunty bano fic go. Bali fie Panowie grzywien, oboia. 

fironá Dekretow, ci fic bali o gźrło , či o mśiętności, nie było nikogo 

: bez ftráchu , Trmuerunt. Ale może fie też mowić: Glorificaverunt, chwa- 
* lili. Mowili iedni, dawno nie było ták fprawiedliwego Trybunały, i dźi- 
i 


3i 


4A. 
Ambr: lib. s. 
in Luc. 


wna, Ze żaden prawie z-Deputatow, co tu fpráwe miał, cale 1cy nie wy- 
grat >. á wiele ich przegrało, zá co chwalono Trybunał, Glorificaverunt. 


Ale też gánili drudzy; ia gánic nie bede. By dobrze, i kto infzy przy- 
| mawial i gániť, Glorzficaverunt nie dawał, o to fie uraZác nie trzebá: bo 
„niema bydź Trybunał fzczesliwfzy od Chryftufa, o ktorym iedni mowi- 
li: dobry ief, á drudzy mowili: nie.. 
"s la dáie tę pochwałę temu Trybunałowi, ten napis, i Tytuł, Ze to e. 
był Trybunał, Non timuerunt, nie bali fie. Dáie naprzod dánk tobie, Iá- 
snie AVielmožny Mości Panie Woiewodo , i Generale Mazowiecki, Stá- 
, "ofto Płocki, Trybunału Koronnego Márízátku , przy fłśbym zdrowiu 
w twoim, nie bałeś fie gorfzego, piaftowałeś tak łaskę, Żeś okrom iedne- 
| 80 Kilkunaftu godzin wyiázdu, nigdyś iey nie zpuścił, zá co fłufzna 
|. pochwie, glorificaverunt, Daię dánk innym IchMościom, Ze áni czefto- 
^ Wania , śni kompányia, śni dobra myśl, przez cały ten Trybunał, z4- 
: Nártá izbę, %dyži rázu, co'NZiwna, nie wákowálá, zá co pochwała ., 
R3 Daię 


Slorificaverunt, 
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Kazánie pierwfe ná Niedziele ośmnafig 


Dáie dánk wtory, tobie naprzod Iášnie Wielmožny Márfzátku, iáko . 


głowie , á potym innym IchMościom Kollegom twoim , Non timuerunt, 
nie baliscie fig. O iák wiele rázy trzebá było limitowść Trybunał, iuż 
poftráchy, o kilkanaście mil, nieprZyiačielá kładły , Non timuerunt , nie; 
bali fig, nie límitowáli, Rotmiftrzowálisčie niektorzy» 1 ludźiom wła- 
fnym začiažnym Rzeczy pofpolity flužylisčie, nosiliscie drudzy Zná- 
ki Krolewskie, fluzyli$cie drudzy bogátemi nakładami w-kompanyiách 
pierwfzych, i przeto też wfzyfcy Kollegowie, iednoftaynie Nos timucrunt 
nie bali fię, o Limitácyi nie myslili, Zá co im od nas, Glorificavernnt dźię- 
ki, i pochwała. : 

Weźmy przytym pożytek Duchowny, z-tych flow, Timuerunt, Rlorgfi- 
cawerumt, bali fig, wielbili. Boycie fig Chrześcianie woien nád námi Wi- 
fzacych, wisi nád námi fzáblá Tátárzka, fuk Pogáňski, áby nam to przy- 
namniey pobudka bylo, ábyfmy Bogá wiecey nie obraZálí, ná Korone L 
miła Oyczyzne karánia nie záciagáli. Uezyň przedšiewžŽiecie,á prze d- 
šiewŽiečie mocne, mało to, uczyń przedšiewžiečie, żelazne, Ze chcefz 
wftrzymócć fie od grzechu śmiertelnego, mianowicie tego , ktorym cze-. 
ściey P. Bogź twego obraZafz, śbyś, by dobrze i z-okázyi poftráchu tego, 
grzefzyć przeftaf. Idźie wielka chwała Bozka z-tego glorificaveruni, to 
left poprawa grzefznika .. : ; 

Gdybyś wiedZíat, że iuż blifcy Tatárowie, gdybyś iuZ widźiał o- 
gnie, i pożary, gdybyś pátrzal Ze iuż wpadáia w-przedmiescie , ludzi 
iednych ścinśia , drugich wiaża , iuż iuż i čiebie dopádna , czybyś fie 
dokłśdnie nie wyzpowiádal? czyby$ zátáionego grzechu nie wyiáwil? 
uprzedź, uprzedź, bo bydź może, Zecby w-ten czas umknął Bog sku- 
teczney łaski, bydź może, żebyś fie ták poturbował, iZbyc i do żalu 


nie przyfzło, terazZe iefzcze zá pokoiu Żałuy, podobnobyś fie do zpo-. | 


wiednikow w-ten.czás nie docifnał, á teraz was oni wygladźia; záczni- 
že fzczęśliwie dźieło zbáwienia twoiego. 2 
Przyiachałeś z-czyftym fumnieniem, narufzyłeś go, nie wyieždzay 
aż z-pokuta, bo niewiefz co cie w-drodze potka! boy fie, a wielb Boga. 
Boyčie fie Chrzesciánie ogniá, á ogniá piekielnego, abyście fig go náu- 
Czyli bac. kiedy cię pokufá wiedźie do złego, choć raz odważnie włoż 
rękę twoig w-ogień, przypal pálce zarzyftym węglem, á ieZeli go ztrzy- 
mác nie możefz, iáko ztrzymafz ogień wieczny, á lefzcze prawo mála- 
cy, ná famych dufz zapalenie? Z-tey boiáZni, wielkažby pofzlá chwa- 
lá P. Bogá, Glorificaverunt. = 
Pobudzam was iefzcze i do boiáZni Synowskiey, to ieft, boycie fies 
Aby Krew droga P. IEZusowa ; nie była wam na potęmpienie ; áby ták 
wiele kropli, faczacych fie z-gľowy Páňskiey, nic były wam ná potem- 
pienie zá mysli, wfzák wiecie iakie; áby krople i owfzem potoki z-grzbie- 
tu Chryftufa wylewaiace fie dla cielefnych grzechow, nie były wam nan. 


potęmpienie ; áby krople rak P. IEzusowYcH , nie płynęły wam ná po- : | 


tempienie , dla grzechu wZiatku ; aby nog Páná IgzusowYcH Krew» 
dla okázy1 grzechu, od ktorych nie uciekafz , śle fig w-nie kwapifz, nie , 
bytác na potęmpienie. Boyčie fig tey Krwie Pańskicy, timuerunt, a tež 


drogie krople, drožíze nad perły, i kamienie, drožíze nad wfzyftkę dro- e: 


gość, będa wam ozdoba wieczna, Glorificauerunt. 
Obracam znowu mowę moie do ciebie lášnie Oświecony Trybuna- 

le: iuZ, iuZ, wyieždzaíz, i áni ia ciebie w-kupič, ogladác bede, áni wy 
mnie, rázem ftuchác; ták kráie, zabawy, á podobnoi smierć pretka ro- 
zerwie nas! zażywam do ciebie flow Kościoła, ktorych też i Ociec 8. I- 
gnacy w-błogofławieńftwach i po śmierci zażył: Dominus ose dicat s 
wízcelkiego złego, 4 fzczegolnie niech 
nego» 


«a 


niech was Bog błogofławi; Et ab omni malo defendat, i niech was broni, od 1 


s 


hs broni od grze£hu śmiertel= . 


Po Sivigtkéch: 
nego, i od zkonánia, bez pokuty, Et ad vitam perducat eternam , i niech 
Was przyprowádZi do żywota wiecznego, áby iśko tu z-foba siedZicie;, 
takeście fie z-foba przed Troyca S. przywitáli, iáko ja was teraz 
` widzę, abym was ták w-niebie oglądał, Amen... 


| Ná Niedžiele ośmnafta po Sviatkách. 
Ut quid cogitatis maia in cordibus veftris? Czemu źle myślicie m-fercácb 
: E wáfšych? | Matth: 9. 


a Žlemn, w-myślóch pierwfych, záraz, zabiegać potrąebń. 
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a 
3 
vega her 


Nac to Pan náfz nie doflyfzy! mowi mu zawisc ludzka: 
Hic bląfpbemat, ten bluźni, 4 Pan milczy. Ale i rozum. 
i wiarą uczy, Zec Pan náfz nie był ná zmyfły faluiacy, 
iftuch iego ftuch otwarty, poietnys flyfzat on dobrze co 
muzádano, ale milczał , diffymulowat, dáiac i nam lu- 
sk. k. | dŽiom przeftroge, wielka nauka zmilczeć; fiyfz wiele 
mow imážo , ufzuć para, iezyk ieden; i w-przeciwnosciách madre uka- 
ranie, zámilczenie. Zda mi fig iednák ,-Ze Pan náfz ná ták wielki za- 
rzut, zarzut o bluZnierftwie, zarazem fic ozwał, odpowiedZial; nie rzekł- 
'€i Pan: Ia nie bluźnię! nie rozkazał choc owemu biefowi, co mu fie nie- 
gdy z-Kámieňmi pokazał, aby ie był w-chleb obrocił, nie rozkazał mo- 
wię, áby temu, ktory bluźnił, Panu bluZnierftwo zádáiac, gembe kámie- 
niem zátkab otoli gdy rzekł: Vt quid cogitatis mala in cordibus veflris? czemu 
to źle myślicie w-fercach wafzych? iuż doftátecznie odpowiedział, złemu 
zabiegł. Nie ręka co uderzy, nie ięzyk co wymowi, nie pioro co dopi- 
fze, winno, ferdufzko winne, mysl pierwfza winna, i przeto odpowiada 
Chriftus: wiecie zkad wychodza zaboyftwá, porobftwá? ferce ich gnia- 
zdo, myśl Pani Matka. Decorde exeunt. Przeto też i Pan, do fercá fie 
bierze, myślom pierwfzym zabiega, ut qutd cogitatis mala in cordibus veftris, 
3 czemuZ to Źle myslicie w-fercach wáfzych? A tu pokażę, Ze w-wfzy- 
| tkich grzechach, pierwfzym w-fercu myślom, zabiegać potrzeba. Ad 
^ majorem Dei Glortam, Ná wickfza chwałę Pana Boga nafzego. 


PIERWSZACZES 


// PrawdZiec nierychfo, nawiedzę iednak ná Zamku Krolá Dawida_. 
Krolu Pánie dzień dobry, iákos (pat? wftałem prawi o pułnocy Media 
^ nocle [urgebam! to podobno owe pokolenia,ktore cię były nie przyiety, nemi- 

ac contradicente, za Pana, zturbowały Maieftat, Ze fpác niemogłeś? albo wy- 
xodek Ionátká, ktory buntem fwoim fercá poddanych obraził, fen z-oczu 
- twoich wydárt? álbo tež owá Chárámza Filiftyňska wpadła? á tyś ordi- 
nans dał, áby cie budzono. obudzono Wafzę Krolewska Mosc, á to choć 
.Á w-pierwofpy gdy nawálá idzie: bo niewezás Oyczyzny Pan wezáfowys 
iprzetoż fnac o połnocy wftał , Dawid odpowiáda: Difydencyie do- 
'"^mowe juZem ia uzpokoił , gniezdźić im , nie dałem fic : bo w-ten.. 
.  €zás fa ciężkie, gdy wzdłuż ida. zás mogę fie la przefpác befpiecznie;: 
bo 1% mam i bicnego, i życzliwego Hetmana Ioábá, byle tylko niechciał 

, bydź nazbyt goracy i porywczy ná lonáte. 
A Dawidzie, nie godzić mi fig śni fzperać, áni ná konfidencyie wywo- 
_ dzić cię, przedcię láko duchowny , radbym ufłyfzał czymeś fię bawił? 


` Ad conftowtum nomini tuo Domine, Wftałem prawi ná modlitwę, ná wyznawá- 
A mie Imienia Pańskiego. Chwałą niech będzie Bogu, zá.Páná swiatobliwe- 
- 80, w-połnocy s) M ná iutrznia wítálacego. 

.. Podo- 


~ 


2, 


Dawid ráno 
zábija myśli 


3. 


gio - Kazánie Bierze ná. Niedziele ośmnafia | 
4: Podobno Dawidžie odmóWwiwfzy fwoie paciorki, expedycyie odprá- | 
wiwfzy, znowus fig położył? wczafował? 1 kiedy iütrzenká Zapalác fig > 
pfalm: 160, miáľa, (en či oczy zafypywał, fmácznos (nu zażywał? à Dawid odpo: | 
wef8. wiada w-Pfálmie fetnymi In matutino intevficiebam, Ráno zaraz zabiiatem., | 
gdyby był Dawid nieczłowiek zofnierzki, toby był kto fnac pomysliž: 
| Dawid nafz ferdyc, 4 nie duż, niewiec drogi do fzábli, wieczny bedžie , 
| osada nieprzyiačiel,ieželi czekác będźie, áž go Dawid zabiie. Ale Ze Dawid 
| "7" mężny, śni ty Iwie, śni ty niedźwiedziu nie nawiiaycie fie, á Goliato- 
wi i miecz: i włocznia niepomoże. O toc uż przyznać must, Ze zpra | 
wdził ftowo Dawid, In maruttno interficiebam, ráno zábiiatem! KogoZes 24- . 
biiał DawidZie? ná graniceś nie wylachał! nierozumiem tež tego, áby fię | 
zdradź przy boku twoim Pańskim pokazálá? mogłeś fie na łonie kosdc- 
go poddánego befpiecznie przefpác, nie-tylkoś był befpicczny zdrowia, 
| ale i fekretu w-rádách pokoiu! kogożeś takiego zábiial ? chyba Ze cię 
| mónyią napádtá, zábiiates bez śmierci, rániteš bez fzwinku, iufzyłeś bez 
| krwie!  Powiádá Dawid: w-rzeczy famey zabiiałefh! inierficiebam, á tobie | 
| jáko Księdzu zwierzę fie tego, In matutino inferficiébam omnes peccatores terry 
| rano zábiiatem wfzyftkich Zíemie grzefznikow. 

Dawidzie, kiedy tež tám będzie iakiekolwiek duchowieńftwo? gdy 
Panowie urodzeniem i intrata wielcy? nikomum nie przepuścił! Omnes pec- 
catores | além tež był w-tym báczny, Żem winnych nie winił, życzliwych 
nie nieprzytáŽnit: śle tylko nárychom naftampił, ktorzy fzczerze wyftam- 

ili, wyKroczyli, Omnes peccatores! Dawidzie Źle, Omnés? nie Zproftaíz! | 
à kiedy fie zpikna? á kiedy fic z-Filiftyňczykámi, z-Amończykami pos | 
rozumieia? nic to! Bog przy fpráwiedliwey, Omnes peccatores. 

6. I Przydáie: Vt difperderem de civitate Domini, omncs operantes iniquitatem, 
4 tom prawi czynił przeto, ábym był wyrzucił z-miafta, wfzyftkich prá- 
cuiących w-niefprawiedliwośći! co to left Opérantes iniquitatem? prácula- 
cych w-niefprawiedliwości? Fák to fobie rozważać możemy: 52 też 
to i między grzechami iakoby rzemíoflá , gdy owo kto nieprawość do 
nieprawości gromadźi, ieft co krawiectwo, albo kusnierftwo grzechu: gdy 
owo kto pod protextem $wiatobliwosci nieprawość udáie, farbuie, malarz 
to grzechu: gdy choć naypoczéiwfzego człowieka flawe odbierze, przy- 

i miotow, godności, zaftug mu uymuie, wielkość iego rak złościa fwela 

/ zhebluie, Ze fie będzie zdał, tylko tež, iáko drudzy, to rb rám ftolarz 
grzechowy: będźie tež u drugiego złość iáwna, húczna, daleko głofna, 
śle nie fzkodliwa> kowal to, albo katlarz grzechowy: będzie też czáfem,, 
co to ledwie fłyfzeć, ále známienita złość wyrzadzi, złotnik to, 1ubiler 
to grzechu, ktorego praca, choć nie: ieft krzykliwa, ale nád krzykliwe, 
więkfza: będźie drugi, co wfzyftko coś wárzy , fumy> dumy, dymy» 
w-głowie, to takowy i tacy, fa to piwowarowie, álbo mielcarze grzefzni- 
kows; Nu piwowarowie, bedZiecie pili piwo, rákiegoscie náwárzyli- Toż: 
by fie i o innych grzechu rzemiofłach, mowić mogło. Wfzyftkich tych 
wyrzucał Dawid z-miafta, Vt difperderem de cívitate Domini, amnes operantes 
zniqnitateńza, S - 

74 Zábáwitá nas rozmowa i audiencyia Dawidź, w-mroku tym i» ma. 
tutinó, nie dało fie nam doyzrzec przedsiewZiecie nafze; rzemioftá težte | 
grzechow , i te czas wzięły ; zábieraymy fig iednak do. nafzego przed-*'- 
$iewZiecia.. ; ; i 

8. Co To ZNACZY, Ze Dawid nie czek:ť wieczogá, aby był uderzyć na. 

. + tych grze(znikow Ziemie? nie czekał południa, áby ich był ná plác wy“ , 
| wiodł, áby mogłby ich był kożdy poznác, to to ten grzefznik, à to ten» Pi 
Jerongmu i^. Ale tylko ráno ich zabiiat? In matutino, Tłumaczy to leronim 55 f pn (úr gi 
Et mus de mane, È orto nobis fole iuflitie, fugantur tenebre, Wftálemy Z-tána, | ZÁ we 
ściem floficá fprawiedliwości, cięmności gom Et laum miérficte 7, 


3. 


DUI) 


e 
€ 


Po Swigtkách: 
gitur omues cogitationes, que ad peccata nos provocant, i zaraz zábiiáia fię wfzy- 
diKie myśli, ktore nas do grzechu wzywáia, Et de civitate mentis nojire ilos 
dtjperdimus peccatores, de quibus Salvator loquitur : de corde exeunt cogitationes male, 
| 4z-miáftá dufzy nafzey , wyrzucamy grzefzniki, o ktorych Zbawiciel 
|! mowi: Z-fercá wychodza myśli złe. Chcefz grzechowi zábiec: bá zgo- 
„dá grzech zabić? záraz ná początku myśli, do niego fig poryway! In ma- 
zuttao, w-ten czás fie tylko zabić da: bo potym Zabile, Statum inierfictun. 


tur omues cogitationes, que ad peccata nos provocant, a nie było fłatrm, nie by- 


do Záraz, nie było m matutino Ráno, dałeś fie im rozgniezdZic, ony cie- 
bie zábiia: bo tylko ná poczatku zabite bydZ moga, Statim imerficiuntur, 

*4y-ten czás ich z-miáftá myśli twwoich wyZeniefz, gdy na poczatku inma- 
iuto wyZeniefz, Et de civitate mentis noflra illos difperdimus peccatores, 

PRzYsZEDI [AWNOGRZESZNIK DO Kościoła , iákoby pokazuiąc że i 
drogi do Kościoła nie wiedźiał, Z-dáleká tylko ftánad, a longe flaws, widział, 
mowi Ericus, że Swięta left Swigtnica Pańska, ognia z-woda mięfzać 
niechciał, z-daleka finał, Guia fe peccatorem O profanum veraciter inteliigens, 
Saucluario appropinquare nou audebat. . is : 

Máiato cico w-zawod biegála,že fie niciako odftampi, dopiero rzu- 
či, áby prędzey dobicZál: chciał ten iawnogrzefznik dobiedz łaski Pá- 
ná Boga nafzego, oto dla pretfzego wskoku, cofnał fiğ, a longè flans. 

Gdyowow-zawody pufzczáia, tedy miey[ca przedcię fiufznego fzu- 
kśia, aby (ic bieg rozpoftrzec mogł: Życzył fobie ten láwnogrzefznik, 
śby był zawodem P. Bog nafz do dufzy lego przybiegt, umyka (ie, alon- 
gè [lans, zawodowi Páňskiemu plác fiufzny dáiac, mowi Gloffa: Nomaude- 
bat appropinquare, ut ad eum Dens appropinquaret, Nie śmiał fie zblizyc, aby był 
Bog do niego fię zbliżył, przybył. Bywa to, kiedy fic czlowick obła- 
dzi, chcąc aby fie z-drugim zetkał, by fie fnac nie zmineli, woli ná ie- 
dnymže mieyfcu ftač: chciał fie z-láska Boża przywitać grzefznik,chcià- 
ła fáská Boża do niego przysc, by fie z-nia nie zminaž, flánať, a long? 
fans, A wiedział Ze był obiakany, Errat 

— powiada iefzcze Ewángelyia: Nelebat nec oculos ad celum levare , Że, 

niechciałani oczu do nieba podnieść, rozumielac mowi Ericus, Że nic- 
godna rzecz, temi oczyma ná niebo patrzać, kcoremi nápátrzal fie láda- 
czego, Indigaum exifiimans iisdem obtutibus Deum afpicere, quibus ad concupifcendutr, 
illicita plurima, fuit conípicatus, ; ; 

Wiedźiał on dobrze, že poftufzne nieba, nákazány fobie od Boga. 
obrot pokornie wykonywaia» á on na fwoie niepolłufzeńftwa patrzac 
wftydźił ig oczu podnieść, mowi Simon de Caffia: Diferepans à legibus cæ- 

li, car afpiciat celum, tn quo veterem psfita [fervant fidera legem. 

' Ma ro oko ludzkie, Ze kiedy fie ná co zápátrzy, choć iuZ i pátrzác 
przeftinie, przedcig mu fig to przed oczy niciáko ftawia; wpátrzyt fie 
w-świecę, świecą mu w-oczách ftoi, wpatrzył fię w-drzewo, drzewo mu 

„ię w-ôczách rozkłada. otoZ i ten iawnogrzefznik, wpátrzyt fie był w- 
"ziemię, i mysliť fobie : bym iai w-niebo patrzał, to mi Ziemia przed 
oczymá ftać będzie, niechże nie gwałcę niebá, niech mi fie niebo Ziemią 
| 'nie zda, wiecže i w-niebo luž pátrzác nie bede, Indignos mdicans, qui fuf- 
s fum [pečtavent, qui voluerunt videre bona terrena, MOWI Theophilactus. - 
Tu iuż dwa akty pokory: à losge flans z-dáleká ftaf, to pierwfzy ákt; 
| drugi kc: oczu nie śmiał podnieść do nieba; Ale przypátrzmy fig Akto- 
witrZeciemu: Percutiebag pečtus fuum, bil fig w-piersi fwoie. UE 
e ZAKŤADAM TU PYTANIE, CZEMU to ten grzefznik bil (ie w-piersi fwo- 
* je? odpowiedział wymyślnie Simon de Caffia : Bił fic prawi W-piersi fwoie, 
nie w-9wdzc: bo niechciał grzechu fwoiego na nikogo drugiego zwalác, 
iwykrzykiwác: Tento winien, ten mię namowił, Percutiebat pećim [uum 
tn alienum, nog in alium dein Noe bił piersi fwoie, nie cudze: bo nie, 


P 
f 


"hà drugiego chciał zlać winę ťvole. - S Alec 
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I. 
Luce. 18. 


verf. 13. 
Ericus, 

2. 
Tawnogr ze- 
fznik złym 
zabiega my- 

flom. 


5 


Glofa Ordine 


Erięu. 


Simon de Caff. 


6. 


Tbeophilatfus 


F 


8.: 
Simon de Caff: 
Lib: 6. c. 25 


Razánie wtore ná Niedziele ôšmnaft4 

9. Alec iefzcze zoftáie pytanie, czemu fic bił w-piersi? Ták fpráwie- 
dliwość uczy: karany ma bydZ, kto zgrzefzył! uznawał Ze fam zgrzefzył, 

Augufirw karze fie mowi Auguftyn S: Penam de fe ip fo cxigebat, rozum uczył iáwno- 

de verbis Do- Zrzefznika, Ze godzien był od Boga karania, plagom Bozkim fobie nazná- 
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adr. czonym wydać fig chčiať fam: fám prawi karania Bozkie, ná mie padác 
Theophilus macie, Oftendens, qudd plaga dignus ejjer, mowi Tbeopbilatius, bil fic w-piersis. 
pokázuiac, wydáiac, Ofłendens, Ze na plagi i karania zarobił. 
to. >. © Kiedy fie owo obraz iáki zaprufzy, rzecz iaka przytrzašnie , tedy | 
to ludźie otrzepuia, i otrzepániem pokázuia, że zakryć tego niechca: | 
biie fic i cen iáwnogrzefznik w-pierši, otrzepuie ten proch, cbiie fig. w- | 
pierśi, śle biiac fie znowy rękę zánosi, piersi nie zatula, Eż iniufistiamme- « 
chryfifomue am non abfcondi, aby nie zdeł fie, iż chce przed oczyma Pańskiemi bryć 
in [4: 39. nieprawości fwoie, mowi Chryzoftom : Insuflitiam fuam non operiebat. , 
s Czuł tefzcze ten iáwnogrze(znik wielka zácwárdziáfosc ferca fwo- 
iego, wiecZetym uderzeniem wypetniáiac flowo, Cor cexiritum € bumilia- 
tum Deus non de[bicies, Ze Bog fercá zkrufzonego i úpokorzonego nie od- 
Simon de Ca. xZuči, krufzy ferce fwoie, Conterens in animo [cipfum mowi Simon de Caffia. | 
-a C Bywaiaczafem grzefznicy,co to tylko dla ceremoniy w-pierśi fię biia, | 
Boże prawi odpuść, upiłem (ie, Boże odpuść, wźiałem cudze, Boże od- 
puść, uczyniłem com chciał. coż to waży Bože odpuść ? co waży to u- 
derzenie w-pierśi? oto tym uderzeniem iáko klinámi iákimi przybiiáia 
f)":  jefrcze i umacniáiz w-fobie grzechy! mowitenże: Verumtamen multi fuut 
peccatores tusdentes - - -confirmant tunfionibna peccata, non removent! ale ten láwno- 
grzefznik nie ták fobie poftampił. chce kto dobrze wytynkowác izbe, 
oblepiť, to on tynk fiary odbila, polepienie dawne odwalá; chcialiten 
grzefznik dufze fwoię wytynkowść, wybielić, Spiritum rečium innova, O- 
: toż grzechy precz odbiia, Removet,non confirmat tunfionibus peccata. 
13. Kiedy kto z-pokuty biie fic w-pierśi, rękę podnosi, śle ia w-miło- 
śierdźie, Pańskie zápufzcza, wraZas i gdy iuZ zčiska w-pięść rękę, à 
Z-Íercá, iuZ ie zabiera, iuż ie w-ferce fwoie ktádZie, Ten grze(znik, nie 
tak iuż chciał P. Boga nafzego o miłosierdźie prosic, iako raczey chciał 
wydrzeć, že ták rzekę, w-śię wčiagnac łaski P. Boga; i przeto rękę Zá- 
pufzcza, zćiśniona ręka one do siebie ciagnie, mowi Ericus: Non tam im- 
petrabat, quàmextorquebat, odpufzczenie grzechow nie tak wyprafzał, i£ko 
wyciagat. 
U m 7 5 PTT Tę 0] 
14: Kiedy co chcemy wydrzeć, wyciagnac, to zkupiwfzy w-pięść pál- | 
ce, rzecz one wyciągamy, wytywamy; chciał siebie, utopionego w-Dłor 
čie grzechow,wyciagnac ten grzefznik, ita fama piescia zkupiona,przeż 
pokute, z-grzechu fie wydźiera. Spáto w-grzechách grzefzniká tego fer: 
ce, mowił muiawnogrzefznik: czás fie ocucic z-tego (nu, Tempus eft iam 
nos de fomno fargere , i Żeby był to ferce ocucił, w-pierśi fig bił, Vt excite 
quod dormiebat, mowi Fheophilactus. 
I. . Date PRZYCZYNĘ DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA: Przetoten láwnogrze , | 
fznik biť fie w-pietsi, bo chciał zaraz na poczatku zábiežeč myślom do: | 
grzechu prowádzacym.  Rzuci fię wodá: do czotná albo łodźi, to fpáre 
tę; przez Ktora faczy fię woda, zárázem ludzie zátykáia, zabilála: fer“ 
ce ludzkie á co ieft? tylko zrzodto wfzelkich grzechow! mysli pierwíZe 
poczatek to potopu grzechowego, de corde exeust, coż czyni ten iawno” 
grzefznik? zrzodło to grzechu, zrzodło myśli pierwfzych złych, zárkae 
chce! Fenrale principium, à quo exeunt, que bomines nagurć bonos, maginant «nowi 
Simon de Caflia: Tož iefzcze potwierdzam i zdaniem S. Cefariufzá: bił > 
fig práwi iawnogrzefznik w-pierśi, ale iuż święty i pokutuiący, á to przes * 
to, wiem ia prawi, gdžie nieprawość siedZi, w-fercu i pier jh my: 
ślich, więcze tę nieprawość w-pierwfzych myslach ofadzona, pobiię: „ 
Poćlns tundebat, O peccata intas inclufa, quafi Pi feverillimus ucrbqrabat.. — «A s 
id 9 
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> ludzkiego, tákiey głośności muzyki, takiego huku dział, piorunow, tá- 


Po Stvistkách: 2 
da Chriftus, że w-trzech $wiádkach álbo dwoch należy prawdá, oto przy- 
wiodę iefzcze trzeciego świadka , czemu fie bił w-piersi cen grzefznik: 
bo chciał c RAM myślom drogę záwálic, percutiebat pelłm, mo- 
wi Theodoretlis, Cer pungens, caufam cogitattomum pravarum, Bił fig w-piersi 
ferce karZac, ktore ieft przyczyną myśli złych. v. B. 


^ 


^ 


WT TORA GAPS. 


R oztożę fobie dwie kondycyie ludzi, w-tey wtorey części, ktorym. 
trzebaby mowić: Vt quid cogitatis mala in cordibus vefira? czemu to źle my- 
ślicie w-fercách wáfzych. 

— Pierwfza kondycyia ludźi niech bedZie tá, co to nigdy iefzcze grze- 
chèm śmiertelnym P. Boga fwoiego nie obráZili , á iuZ ích poczyna tež 
Czárt gábác, złe im cukrowść, to tákim trzeba mowić : Ft quid cogitatis 
mala in cordibus ve[lris? czemu to źle myślicie w-fercách wáfzych? A coż wam 
zá frzodek podam, dp tego , abyśćie pierwiaftkowym tym grzechem, Pa- 
na Bogá nie obraZáli? ten ieden teraz : zprzeciwiaycie fię pierwfzynn. 
złym myślom! Gdybyć człowiecze fzedł ieZ w-zánádrze, dopierożbyś 
go chciał wyrzucic? gdybyć iuż wlazł zá kofzulę, iuż cię krwawić po- 
czał ? gdybyć waż poczał około gęby wić fie, czylibyś dopiero w-ten.. 
czás chciał go od siebie odpędźić? gdybyc iuZ w-gebe, głowę fwoię 


wrážiť ? padnie ná čie skrá, izali ia ná ciele cierpifz ? nie zarazem ia. 
ztrząśniefz ? Coż toież ? coto waż ? coto skrá do grzechu? wiecže mu“ 


zaraz ná początku otrzasni fic, pierwfzym zaraz myślom broń fie. 


Ale ktoskolwiek ieft, coś iefzcze nigdy śmiertelnym grzechem, ál- ' 


bo przynamniey takim P. Boga nie obrázil, czemuż fig do niego kwá- 


ifz ? Vt quid cogitatis mala m cordibus vefiru? czemu to źle myślicie w-fercách ` 


wáfzych? Powtorzę tu Ífowo, iinna okázyi4 wymowione: Cożci człowie- 
cze złego P. Bog twoy uczynił? radbym to na wfzyftek świat obwołał i 
'okrzyknał: coć świecie złego Bog uczynił? Zaczynam od ołtarza Páfi- 
skiego. Wielebne i Swiatobliwe Kapłańftwo, Duchowieńftwo, coć Bog 
złego uczynił? Bog ktory was piáftunámi fwemi uczynił, uczyni, Bog 
ktory ná fowo wáfze ftawia fie, 4 Sakramentalnie ftawia, ftawiác fie bç- 
dzie, bližízysčie wy przybytku iego, poftrzeglibyście byli w-niem cokol- 
wiek? oto wam Duchowieńftwo odpowiada : „Qudm bonus efl Dem ! o iako 
dobry iet Bog! Stanie Sláchecki , nád wfzyftkie inne, nam pod foňcem 
Ználome Sláchectwá, wyniesiony, ufzczęśliwiony, coc Bog złego uczy- 
nit? wfzyfcy co rozum mála Záwotáia: zgodá, zgoda, dobrze mowi Ká- 
płańitwo, Suam bonus efl Dem! o iáko dobry ieft Bog! Rádô, i miáfto Po- 
znańskie,coźci złego P.Bogtwoy uczynił?wyniozł čie urodzeniem,doftá- 
tkiem, oto i w-tych zamiefzaniach Oyczyzny, iefzcze pokoiem, á być 
dobrze tego nie uczynił, izali fam w-fobie nie ieft niezkończenie dobry ? 
„Qto i ftan mieyski odpowie: „Qudm bonus efl Des! o iáko dobry ieft Bog! Mi- 
łe uboftwo , mili proftacy , izali fie wam dobrze, Bog wafz nie zácho- 
wał? izali wy znacie go bydź niegodnym miłości wáfzey ? wiem Że pro- 
. ftotá wáfzá Zarliwie zawoła: Quam bonus efl Deus! o iako dobry ieft Bog! 
Dufze czyśćowe, piecze was fprawiedliwość P. Bogá nafzego, fmaży fu- 


"a rowość S&dow iego, to fie podobno ná P. Boga náfzego rozgniewacie;? 


$ 


á dufze czyścowe i domawiác nie dadzą, śle wfzyftkie rázem odpowiá- 
dála, i owfzem iedná druga uprzedžič chce, i oświadczyć: „©udm bonus 
ei Deus! o iako dobry fe Bog! Speculum voluntarium , Zwierciadło Wol- 
ňe, P. Boże nafz, ktory według woli twoiey świętey, dawafz poznanie 
rzeczy ztworzonych Swiętym Bożym, obiaw im to pytanie nafze, ieścli 
Im te2we złego kiedy Bože nafz uczyniłeś ? niemafz takiego okrzyku 


kich fzumoW morzkich, z%Ńkim nśwśłem Swięci Boży odpowiádáia: 
A 152 Duim 
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Kazánie wtóre ná Niedziele ośmnafić 
Duámbonus eft Deus! o iako dobry iet Bog! Do ciebie bezdenne piekło 
iedyna ieft ápelácyia, do ciebie iedyne odwofánie, czy dobry Bog? nię 
prosimy od was o odpowiedź z-zśiadłośći wáfzey , nie, prośimy o od- 
powiedź z-záZárto$ci wafzey potempioney ; śle to co wam rozum wła- 
(ny, poiętność,. ktora przeymuiecie Bogá, pokázuie,to nam odpowiedź: 
cie? fami potempieni nie moga inaczcy według rozumu mowić, tylko « 
to: „Suam bonus cfl Deus! o iako dobry Bog ieft! Czfowiecze, co to myślifz 
P. Boga twego śmiertelnie obrażić, oto świąt, oto:czyściec, oto: nieboy 
oto piekło, nie widzi nic złego w-Panu Bogu nafzym, czemuż go grze- 
fzac opuścić chcefz? on w-żywocie Matkitwoiey zfpoił członki twoie, ná ~ Í 
krzcie dał či {zátę niewinności, ufta twoie nays$wictfzym Ciálem natkał, 7 
Krwiacie fwoia napoił,i gdybym cie czIowiecze miał dobrze opifac,tolfym 
cię opifał, Żeś ty ick skarb dobrodźieftw Páná Boganafzego, pokład łaski 
łaskawości iego, czemuż od Pana Boga odchodzić chceíz? czemuc fig 
przyiadł ? czemuc fic zprzykrzyłt 

Wtota kondycyia ludzi, niechbedzie tych, którzy iuż fic nagrzefzy» 
li, Pana Boga (wego náobraZáli, á czasby iuZ przeflác, do tych mowię: 
Vt quid cogitatis mala tn cordibus wefirist czemu to Zle myslicie w-fercach wá- 
fzych. Mowił Páwel S. niegdy do Rzymian Ad Romanos 6. Versu 21: Quem 
ergo fručlum babusftis tunc in illis, in quibus nunc erube[citis ? coście zá pożytck 
wžieli w-tyms czego fie teraz witydźicie? Przyidžie zpowiedZ,o iák ciężko 
fic zpowiádác, á miśnowicie iednemu, á miśnowicie w-grzechách nie po- 
bľažaiacemu! Quem fructum babuifi tunc in ilis, in quibus nunc crubefcitit? co zá 

„pożytek macie z-tego, czego figteraz wítydzicie? Go rzekę ougryskách 
fumnienia, o fráfunku prawie uftáwicznym, o rozpaczy iuZ cię nágabá- 
iacey? à czemuż przedcię w-Zyciu twoim nie poprawuiefz fie? Ft quid co- 
gitatis mala in cordibus wefirts. 

Nápoliczkowaleš (ie tego P. Boga, naplwałeś mu fig.w-twarz, cze- 
muž fie do zbrodni twoich wracafz? weż fobie człowiecze przed oczy 
kogokolwiek poważnego; weż naprzykład Rodzica i Matkę twoię, gdy» 
byś ich miał ták wiele rázy policzkowść, iakoś iuż wiele zgrzefzył, zná- 
lazłby fie fad táki, ktoryby cięiuż nie Żywił, fasiad abo krewny ktory 
by fięoto uiał. Bog ci człowiecze wfzyftkoto wycierpiał, a poftaremuś 
iefzcze zły! iefzcze go obrażac myślifz! : S ^ 

Czy ieft człowiecze co ná świecie, w-czym fie kochafz? czyć miła. 
niepokalánie poczęta i Pánná i Bogarodzica? śle przytym i miła Mátu- 
chná twoiá? uczyńże to dla miłości Naświętfzey Panny , -niech dZisiey- 
fzy džieň fzczęśliwy będzie, abyś iuż wiecey P.Bogá twoiegó nie obrażał. , | 

Czyć człowiecze P- Iezus miły? á dla ciebie ukrzyżowany, zkátowá- ` 
ny? uczyńże dla miłości lego , abyś iuZ wiecey P. Boga twoiego nie 0- 
braZzat. 

A ieżelić iuZ nie fmáczny P. Igzus, ieżelić nie fináczna Bogarodzica 
Pánná, ieželi mleko Pániefiskie Naświętfzey Panny, chcefz w-rynfztok 
zmięfzść, Krew P.Igzusa podeptác? wždy przynamnicy dla miłości du- 
fze twoity, przeftań P. Boga obrażać, á wiem, Zec fie naprawi fzácunck 
Bogarodzicy Pánny, nápráwi fzácunek P. IEzusa ukrzyżowanego, náprá- `` 
wi fzácunek Bogá niezkoňczenie dobrego, Ze go dla miłości iego obra- 
Zác nie Zechecí(z. i 

, „Swięty Bože, Swieci Boży, ktorych imioná grzefznik álbo grzefzni- 
cà Zátwárdzona gdžiežkolwick ná świeci nosi, Święta Pátronko Magda- 
leno, grzefznych Orędowniczko, Swięty Aniele ftroZu ich, Swigci Bo- ^, 

Ży, z-domu i pokolenia tego iuż w-niebie Kroluiacy, fprawcieto, áby fie * - 

ten krewny wáfz poprawił, dobroć Bogá uznał, áby mu iuż wiggee nico 

trzeba zadawać, Vt quid cogitatis mala in cordibns, czemuż to źle myślcie w=.: g 


fercách wálzych? e e 
> "2 W-Pig- 


Po Stvigtkách. 

-W-Piatek da-li P.Tezus przyfzty, to ieft czternaftego dniá Pázdžier- 
niká, bedZiecie mieli pámiatke S. Fortunata álbo Szczefnego Biskupá, o 
ktorym wiele ict známienitych cudow: konia zbeftwionego, iednego Zot- 
nierzá, ieno przeżegnał, zárázem go uffuchat , Márcelliná czlowická 
Świętego, Z-martwych wskrześił, ktory mu mowił: czemuś mię wskrze- 
ŠIŤ ad boni locum dedutium? á iam był ná mieyfce dobre zaprowadzony. Trá- 
fito fie że biatoglowá íedná, iedyna tylko lubieZnoscia cielefna P. Boga 
fwego obrážitá, i zarazem opętał ia hufiec ieden, Legio albo choragiew 
CZártow. czy nie ználaztby fie tu kto, coby dla cielefnosci iego, nie hu- 
ficc ieden, śle woysko cále czártow opetácby go miálo? ba podobno iuz- 
by 1 czártow nie ftálo? tę iednák grzefznicę Swięty wybawił, uzdrowił. 
U mawiał fie też raz z-iednym grzefznikiem , 4 on powftác niechciał , 
poprawić fię nie myślił. Rzecze mu Swięty: Non audis Patrem tuum, mol 
me contriflare, non expedit tibi Nie fluchafz oycá twoiego,.niechciey mie frá- 
fowść, nie dobrzeć tym! Stawiam wam ludzie grzefzni wfzyftkich zpo- 
wiednikow i oycow Wáfzych duchownych, mowię wam: Non audis Patrem 
tuum, nie fluchafz oycá twoiego, fmucifz go, á nie dobrzeto! śle wam 
iefzcze ftawiam P. [EZUSA ukrzyżowanego, toto Ociec, 4 nie fluchacie go, 

Non audis Patrem tuum, nafrafowóliścież go, czás przeftác! moli cum contri- 
fiare, á záifte won expedit, ná nic fig to nie przygodži. Day nam Panie. 
ciefzyć Ciebie światobliwym Życiem, $wiatobliwym zkonániem, 

chwała wieczną. | Amen... 


K A4 AN I BIB 


. Ná Niedziele ośmnafta po Sviatkách. 
Turbz timuerunt, & glorificaverunt Deum. Rzefie zlękły fie, s wielbiły 
Boga. Marci. v. 8. E 
Ja muta tego Indie), kogo fie obawtdig. 


| Toczyły rzefze bok Pomázaficá Pańskiego, bok Chryftu- 


fow; cóż fig táto? poftrach na nie padł timuerunt. To po- 

à #dobno poczęli (obie wzáiem fercá dodawac, ieden drugie- 
a imu mowić: Páňie Bracie, pamiętay o fóbie, nie trać fercá. 
EDA Podobno fludzy ufłyfzawfzy Ze nie przelewki, że Páno- 
A Sro sri. wie wtráchu, Turbe timuerunt przybiegły, Ten z-wodka 
ferdeczna, ow z-fzárfatem ná ferce, ratowali, trzeZwili. Alec boiaźn tá 
. Záciagnetá zdbopolnego dodawánia ferca, nie podpádtá ná lekárftwá, ani 
| ratowanie, lecz inny boiaZífi tey koniec był: Turbe timuerunt, Rzefze zle- 
| kły ic, G glorificaverunt Deum, i wielbiły Boga. Gdyby był Pan náfz nie 
| 
| 
| 
| 


wgroZił (ie w-niech, gdyby był skutecznie nie rzekł: uderzono cię o łoż- 
Ko, Iacentem in lećło, zdrowiec odięto, nic to, furge; iuż cię pogrześć chcia- 
. hò, ná moie flowo wftźniefz furgc; gdyby był nie rzekł: 4 ty co tu czy- 
` nifz? áza tu dom; názad do domu. Vade in domum tuam? tobý teź był Pan 
nie dofzedt tego, Glevificaverust Deum, Wielbili Boga. Ale gdy lud prze- 
firáfzyt,- gdy láki táki uznał, Że Pan Pźnem, Ze go Bog fobie obrał, i u- 
„Czynił Krolem $wiát&, timucrunt, zlekli fie, Č glorificaverunt Deum, i wiel- 
biliBogá. Boč ták bywa, Ze pofpołu (co 1 ma tym Kazaniu pokázywác 
będę ) że mowię pofpołu chodza, Timuerunt i Glorificaverunt, bali fię i wiel- 
bili, 2e fzánuia tego ludzie, kogo fie obawiáia, Niech to bedZie, Ad ma- 
Prem Dei gloriam, Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


-bRip ROSA A ZR SE. 


^ Diese SOBIE NA TŤUMACZENIE Rozdział dziesiaty i iedynafty Ksiag pier- 


t 


P" wfzych Kzolewskich, i pokxze rue Ze poki nie bano fię go, po- 
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141 : 
tý go nie fzánowano, iák fie nauczył lud bac Saula, nauczył fię go i fzá- 
nowác. RSE H E 
4» Niech tá będźie pierwfza część dowodu wzięta z-Rozdziału dZies12- 


tego. Stanęła Elekcyia Saulá ná Kroleftwo, i zawołał lud: Erclamavit 0- | 
mnis populis S ait: Vivat Rex, Ziy Krolu. Jedni wotáia: Vivat, Ziy Krolu, we /—.— 
fela fig, dať nam Bog Páná, day mu Boże zdrowie , day aby z-nami wie- 
kował: bo to pierwfzy Krol ex aqualitate, z-pofrzodku nas, Vivat Rex, A | 
drudzy gárdza Saulem, Filý aniem Beltal dixerunt : Num falvare nos poterti iftet | 
(7 defpexerunt cum, Synowie záš Belial rzekli: izali nas zbawić moZeten?i | 


pogárdžili niem... 

5. Záktadam tu pytanie, zkad tá dywizyia i rozroźnienie między Izrać | ' 
Wgroźi.  litámi? zkad pogarda Saulá? czemu nie máfz iednoftáynego Glorififfve- | 
MEE runt? iednoftaynego wielbienia i pofzanowánia Saulá? „Mogiby kto mo- 
nowany, Wictobrányc byt Saul ná Kroleftwo, był ná to Seym Convocationis i Elećlu. 
oni álbo obierania Páná, Convocavit Samuel populum ad Dcum m Mafpba, ále; 

coż ? poftáremu tám fakcyia zachodził4 Sámuelowá, przed Elekcyia iuZ 
rzyobiecat Saulowi Páňftwo, przed wybrániem iuZ go namaścił; wezwał 

ludźi i Elektorow tylko dla ceremonyi, a Kroleftwo iuż poddał Saulowi. 

Samuel tež fobie myślił: kto dla Boga te Elekcyia zágaic ma, ieZeli nie ia? | 

czy Zabulończyk? co wykfadáia Con.plutenfes : Habitans, to iet domator, ca ` 

jak żyw woyny nie świadom? ślboEfraimczyk?co fig wykłada: Frugifer, to 

jeft, ktory roli tylko, nie publiki, pilnował? A lud poftrzegizy fie zawołał: 

ták nas to fobie Samuel lekce waży! nas ná obieránie Krolá wzywa fam 

go obiera! i gniewał fie lud o to, wárcZať ná Samuela, na Máscicielá, á 
przeftrzegiiac aby była wolna Elekcyia 1 wybieranie Pana, de[pexerunt e 

um, wzgárdžili go. Samuel go obrał nie my; defpexerunt cum, Nie patrzyli 
náto, Ze w-Kroleftwie Izráclskim pierwfzym był Samuel, i przeto mogł 

też pierwfzy tráktowác fpráwe o wybieraniu Pana, á mianowicie że fię 
wfzyftko fwym trybem odprawiło , "Cenvocaviť populum, nie bez Elektorow 

fie to ftało. Nie pátrzáli na to obywatele, defpexerunt cum, Samuelowatoó . | 


fakcyia, nie náfz wybior, fakcyiami wybrany Pan niezgode domowa Zá- 
čiaga, gdy chybi wolna Elckcyia, chybi pofzánowánie Pana, defpexerunt. 

6. Dáie inna przyczynę Gloffa Moral: przeto.ci fynowie Belial gárdžili 

Eloff, Morals Saulem, defpexerunt eum, 1Ž to ták záwfze bywa, iż w-kożdym zgromadże- 

niu, nie bywa nigdy bez glow wichrowátych, Per boc oftenditur, quia ia omni ., | 

congregatione, communiter [unt altqui mali, qui de bono murmurant, O fi pofjent, libenter 
impedirent, W-wfzelkim zgromadzeniu fa pofpoličie niektorzy Zli, Kto? 
rzy o dobrym fzemrzą, i gdyby mogli, chętliwieby przefzkodžili. Nie 
mafz (połeczności bez niezgody, zgromadzenia bez złych, bá i choc 

bedžie dobrze, to im fie zda źle, de bono murmurant, wfzyftko fie im zdá 4 

krzywo, i choć w-dobrym rzadžie tego miáftá, tey fpołeczności, Znays ^| 

džie iednák niechetliwosc co gźnić, debono murmurant,1 tak, doftáto fic tež 

tego fzemránia 1 Saulowi: ále on fercá nie trácil:: bo miał Samuela zá fos . 

bá, ktory świadom był obyczaiow narodu fwego, i miał głowę po temu 

z-czafem wfzyfítko ulegowác. 

7. DAIę PRZYCZYNĘ DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, czemu gárdzono Saulem?" 
defpexerunteum,czemu refpektu? czemu pofzánowánia nie miat czemu mie, | 
máfz Głorificaverunt ? bo nie było Timuerunt! nie było obawiánia fię! My: 

Did, v, 22. ślili oni fobie ták: Že roli mutrzeba było pilnowác, nie Kroleftwá, ródło 
trzymać, nie berło, orác, nierozkázowác: 4 tak mieli Krola za nie Krolá, — 
Páná za nie Pana. — Wzięli to fobie w-gfowe: u nas berło z-mieczem chos ^ ,: 
dźi, Korona z-przylbica, a Saul nie do woyny, żadnego nieprzylacielá Ę 
nie uftráfzy, i przeto Ze nie było Timuerunt, że nie był ftr (z rane © by 

Tofłase hite chwálny, nie było Glorificaverunt, Wyrážiť to Toftatus ná to mieyfce: EXE „ | 

Quei. — flumaverunt eum vivum ruflicúm, © ineptum ad belf, ideo non curabant Beco, tangia™ E. 
(S "on 


r 
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Po Świgtkach. ; 
son haberent Regem. Mieli go zá czlowická ládáiákiego ,.i niewoiennego, i 
przeto nie dbálio niego, iákoby Krolá nie mieli, czemužeš nie ffawny Sau- 
lu? dejpexerunt eumz 5, boś nie ftráfzny ! exiflimaverust eum iucptum ad bella, 
czemu o cię ták dbála iakoby čie nie było ? tanquam (i non haberent Regens, 
bo rozumiano o tobie, że fię nie miał kogo nieprzyiaciel bać! nie było 
+ timuerunt, nie było glorificavtrunt, 
NIECH BĘDZIE WTORA część DOWODU, záfadzona ná Rozdziale iede- 2, 
maftym Ksiag pierwfzych Krolewskich, w-ktorey fie pokaże, ze iik fie A. 
^"wgroZil w-Izráelczyki Saul, Timuerunt, áZ go fzànowác poczęli, Giorifi- 
Cavtrunt. 
Przełożę naprzod Hiftoryia okrafzona naukami do obyczálow , á 
półym dowiode przedšlewžiecia moiego. Amończycy widzacZe rz3- ds 
du nie máfz , Ze Saula zá Pana nie máia: Izraelczycy, że między niemi 
podwoione fercá, jedni mowia: Vivat Rex, Ziy Krolulá drudzy zá nic go D 
fobie nie ważą, dejpexerunt eum, wtárgncli W-powiát ieden názwány G4. 
láád, Afcendit Naas Ammonites, Č pugnar: cepit adverfum labes Galaad, wízedf ç. Reg. © ry 
— Nads Ammonites, i począł woiowác przeciwko Iabes Gálàád. To flowo vefins 
Ammonites tłumaczy Glofa Ordinaria: Comprimens, coanguflans, vel populus me. = 
voris, zciskáiacy, fzczuplacy; álbo lud fráfunku. i pomysli kto fobie ze, o Wodna, 
przyfzii ná Gálátczykow, to 1eft ná woyská Koronne, Kozacy, lud iáko joa 
Amohczykow, ktory rebelyia fwoia zcifnał granice Polskie Comprimens, 
one fzerokie włości, i bogáctwá Paniat, tysiaczne poczty, wfzyftko u- 
mnicyfzył, Coangujłans, áludten, choc fie zda bydź wefoly, choc hula- 
przedcie tylko nawiecey dum zkłada, i załośnie w-kobeskę przebiera , 
Populus meroró. 2 
Podára ci Amonitowie kondycyiz Gálátczykom: oczy wam prawie 
wykolemy, toż dopiero ftánie między nami Mir. 
IdZie dáley Hiftoryia: dáig znác Saulowi: Saulu,nieprzyiaciel zá linyz 
12,w-Korone wtárgnat, á nowina záftátá Saulá przy pługu, Et ecce Saul vegt- 9: 
ebat mane, [egučs boves de agro. Miły Saulu,czegożeś fic to podiałKrolowąc?A 
twolaż to zabáwá gofpodárftwá, i roli pilnować ? wZdy pamiętay fię czym 
iefteś ? iak będźiefz roli pilnował, cały lud zpárobczeiel Wymawia., 
Toftatus Saulá: Animufzu, Affiftencyi, powagi, nie przeftrzegał Saul, 
bô iefzcze nie wbił fie był w-potęgę dwor, nie wiedziano, co to bydź 
a Krolem, pierwfzy on Krolowác poczał, nikt przed niem incepty nie dał; 
dáko buczny ma bydź Tron, i dla tego nie.wykraczał, choć idac zá wo- at 
ły, przeciwko powadze Máieftatu, Ante Saülem non fucrant Reges in Lfrąć!, ideo B. = 
quanta debere: &fe Regalis excellentia, nondum conflabat. Do tego, nie dawno z- ioc 
poddanego ftawfzy fię Panem, nie śmiał wiełkim mäieftowániem obrazác 
ludu. > A 
Nákoniec, Ze nie pokazał co umie, bitwy Zadney nie ztoczył, niech- 
„Ciał nosic fie fáko Pan, w-ten czás prawi animufz pokażę, gdy ferces 
. Moga mi ábdánkowác Kroleftwo, lepiey fię go nie tykác, abym mogł moj 
` wic: niechciałem ia fam bydź Krolem, irolg fię bawiąc, pokázy watem, 
Że mi Ziemia moiá bárZiey fmakuie, niżeli Tron, Zátrzy ma-li mie Bog ná 
"Ironie , w-ten czás dopiero , gdy czynem znamienitym dobiię fie go; 
4 7WyCiezewy go doydę, toż dopiero fplendorámi fie otocze : Doug, ergo i 
ipfe faceret aliquid dignum bonore, nolebat fe in honorali flatu ponere, 
Um TákoZes tez Saulu przyiat tę nowinę, Ze Amoňczycy Kroleftwo two: 6 
| iezśczepili? mowi Sael: bawię fie ia pokolem, źle fie umiem gdy trze- : 
„x bá, bawić i boiem! i roziadfzy fie, a ciężko rozfuryiowawízy, Iratus ef 
| ` furor elus nimis, woły one, zá ktoremi dopiero fzedt, pozábiiat, ná kawał. 
| Ki poreadjinał, Affkmens utrumg, bovem concidit in jrufla, Wici ná pofpolite, 
|^ Rufzenie wydał, á groźne: kto fie nie ftáwi, Sc. fiet bobus eius, tak woły 
| 
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Kazániie twąedie ná Niedzielę osmnafta 
ZAKÍADAM PYTANIE abym pokazał, Že Zá baniem fie, Timuerunt, ie 
džie Glorificaverunr, pofzánowánies zakładam mowię pytanie, czemu to 
pozábiial te fwoie woły Saul? 
8. Podobno myślił fobie: iuż tež tego dofyć, dla tych wołow kraczą 
na mię, pofzánowánie i áfekty poddanych tracę, bárŽiey o polu mysle 
niż okoronie, czás fię poprawić, czás ięzykom okázyi umknac; 1 przeto , 
nie tylko gofpodárowániu dat pokoy, ale r pozabiiał woły. 
9. Podobno fobie mysliť: priwátá, tá iedynie dobru pofpolitemu przeska- - > 
dza, o roli myslałem, nie o dobru pofpolitym; mo: też poddani, pokiim | 
będźie brzmiał dom w-głowie, gofpodárftwo w-myśli, nie zachęca fic o- 
ni do woyny, więc obwotác każę: ważcie (obie więcey Koronę niż rola, 4 
woynę niż gofpodźrftwo: bo ináczey zemkne ná was moich, kaže wamfilo- 
bytki wafze, ftada, obory przepłokać, Sic fiet bobus cius. > 
19. Podobno chce fie przymilic Saul: Nierozumiey wierne poddańftwo, 
Że na tym Tronie pięniadzechcę zbierač,folwárki zakładać, oro gdy woy- | 
ná, Woly moie wfafne biie, ná prowiant wam gotuię, ZywnoscwamdZie- | 
le, Ceucidit in frufla, nie rozkazaniem, śle przykładem was uprzedzam, i 
dla dobrá pofpolitego woły moiebiię. 
| Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA: Chciał poddanych fwoich do fiebie zkło 
nić Saul, chciał aby go zá Panń miano, láko Krola fzanowano, Zeby byť" 
miał Glorificaverunt, coZ uczynił? zaczał od Timuerust, Lud cały przeftra- 
fzył. Záwodžitá chetká Saula, wydać wicioftre: pod gárlem niech koż- 
dy iedžie ná pofpolite rufzenie! dle (nac ftáry Ćwik Samuel, mowił: lud to 
wolny, nie trzebá ich gałka ftrafzyć, predzey fig zbeftwia niž uffuchála, 
fzkodáták napoczatku, będa mowili: tyran to, poftęmpuie z-námi jak Z- 
Lyrańm ble. (wemi párobkámi. mowi Liranus: Noluit autem commanari penam moriis vd 
mutilationis, im principio Regni fut, ned nimiorigore incipere videretur; itak nie 
wípomináiač o karaniu nágárle, mafie dofubftancyi, bierZeZá woły. 
m... Chudźi pácholcy myślić poczęli: bá dobrze tona tych Panow, botež 
ufaia fubftancyiom fwoim, nami gátdza, ná woynę fię im niechce; Bo- | 
Ze błogofław Saula, Že iuż myśli o wołkśch ich. 
13. Ba i z-nami będa nie przelewki, bo ieželi iuż Panow poczyna u- 
kracać, co z-nami będzie? Timuerunt. _ Panowie poczęli fobie myslic: 
umrzeć lepiey, niž ubogim bydź, konfifzkácyia dobr nam groži, bá 1 mie 
trzebá mu dowierzác, pobudzi lud ná nas, lepicy Ze tuż idźmy ná woynę: 
Ibidem v. 7. mowi Pifmo Swigte: Imvafit ergo timor Domini populum, przefirafzył fie ludy — 
rzeląkł; Coż zá tz boiaźnia pofzło ? glorzficaveruni, ufzanowónie Sauz 
14. Mowi dźley Pifmo Swięce: Egreffi funt quafi vir unus, Wici Krolewskie Z- —.— 
pokora przyięto, kontradykcyie wfzyftkie ucichły, kożdy nie domu ár 
le Páná pilnowat, Ear «ffi funt quafi vir uni, A zkad to ufzánowánie Sau: 
la? zkad zśpomnieńie, Że to był Privceps ex «qualitate cleélus ? Krolzro- ^ 
wności wybrany? pofzło to z. przeftráchu, z-boiaźni, invafit ergo timor Do» 
mint populunzo. z 
WyrłuMaczę IESZCZE i to flowo do przedsięwzięcia mego > Egreffi 


H. 


14. 1^ 
Junt quafi wir una, Wyfzli iakoby człowiek ieden. Co to ieft wyfzli ia 
koby człowiek ieden..? 

15. Snać zebráli (ig Izráelezycy i čicho i prętko, nie inácey icno jakos 


by iednym człowiekiem byli, i boiac fię aby byli Amończykowie nie U: 

fiyfzeli: Gotuie fie Izrael ná pofpolite rufzenie, prętko wychodzili, á- 

by nie prędzey ufłyfzano o gotowości ná woynę;” niż uyZrzano obóz- w? 

polu. Egreffi [unt quafi wir unus. : : 

16. Snac w-przechodách, w-mimochodách, ták fic według Artykulow * 
Kroleftwá (práwowáli, iá&oby nie woysko przechodzito, nie aude czło: 

wiek ieden, Euafi vir unus . > 2Ę. 

Snać taka międźy niemi bylá Zgadza£ iakoby iedno vízyfcy byl!» ' 
7 nie byío 
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« Po Stvigtkách. 

nie było žaščia, náftempowánia, niezgod, boc takich ferc, do dobrego, 
á zwyciężśiacego Amonitow pofpolitego rufzenia, potrzebá, „Qydfi vir 
unns. : 4 
U ALE Bo MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA dále przyczynę Toftatus, co to ieft 
Ze wyfzli iáko maż ieden?. Timuerit nimis, qued apparet, quia dicitur immediate, 
egreffi funt quafi wir unns, fcilicet qudd nulims recufavit egredi, zlckli fie barzo i 
przeto wyfzli iáko maż reden, to ieft, że żaden nie wymowił fie Z-woy- 
ny. Patrzcie zá Timucrunt, zá zleknieniem fie, lákie ufzánowánie Sau- 
lá, Ze żaden nie smiat fig wymowic z-woyny. Pánowie Izraclczycy,gdy- 
by fic ozwść, Że to fa wici niepráwne, bo rozkázuie fobie Saul, właśnie 
iákoby pewny Tronu, á icfzcze to może bydź nadwole. Nicflychác tych 
pogtofow, Nullus recufawit egredi. A zkadze to.pofiufzeńftwo? Timuerunt 
, nimi, bo fie zlekli, zapomnieli onych głofow: trzeba iść ná pofpolite ru- 

fzenie śle nie pod Saulá, Saul nie do woyny , Num falvare nos poterit ifie? 

śle f pokornie ufzánowáne rozkazánia Saulowes Nullus recufaviť egredi, 

zkąd to? Timuerunt mmis, bo fig zlekli. 

IBszCZE NIE TU KONIEC, láko w-poftempkách Saulowych, skoro fie go 
lud poczať bac, poczał go fzánowác, Wyraża to Pifmo S. tamże opifu- 
iac popis pofpolitego rufzenia, Recenfuit cos in Bezecb, Ze ich policzył ná 
mieyfcu Bezech. i ; S 

Iofephus powiada Ze (ic im kazał zciagnac do rzeki lordanu, Iu/fit 
eos congregari ad Iordanem | 4 przy tey rzece było mieyfce nazwane Bezech. 
Tego flowá Bezech troiakie tłumśczenie widzę. Naprzod tľumá- 
czy Glojja Ordinaria>: Bezech imtefpretatur Egeflas Że Bezech tłumaczy fie 
nie doftatek. Oglodzono Izraelczyki, piiátyk i bánkietow w-woysku 
zakazano : bo takie woysko zwycięża Amonitow , gdźie zbytkow 
nie máfz, dobrey myśli nie pytay, przyfmáki domowe wytracano, głod 
był raczey niż wefele.  Recenfuit cos in Bezéch quod interpretatur egeflas. 4 
rzedcie choć w-gtodZie, woyná woyna fztá ,. do domu nie uciekano, 
ná głod wyiazdow nie zkładano: bo 1už lud, bał fig Saula. Timuerunt ni- 
mis --- nullus recufavit egredi. Zaś Toftatus powiáda, Że to Bezech, nie; 
było mieyfce iákie, ale že im kazał nátym popisie wZiac po skorupce. 
albo kamyku, á náíedno rzucić, ktore potym przebierano , i znalazło 
fiętrzykroć fto tysięcy woyská, Recenfuit Ifračlitas in Bezech, id efl in tefli vel 
cum teftis, fcilicet qudd quia erant 1fraćlste multi, nos numeravit eos per capita, fed fe- 
cit quod quilibet a(jumeret unam teflam, vel lapillum, é projicerent in cumulo.: Mogli 
mowić Izraelczycy: co to zarząd? áza to taki popis? i niegodniżeśmy 
tež, áby z-nàs każdego Krol widział, Rynfztunkom fie náfzym i pocz- 
tom przypátrzyť ; ale właśnie iáko kiedy fam oracz kamienie ná kupę 
rzucał, ták i nam druga Kupę uczynić kazał. Milcza Izraelczycy! czy- 
niać co każą, fzanuia Saula, 4 zkad to? timuerunt nimis --- © nullus recuja- 
„vit egredi! zlekli fie barzo. 
. '". Dáie trzecie tłumaczenie do mego przedsięwźięcia tego ftowá Be- 
` Zech, ktorego zażywaia Complutenfes: In compedibus © fulgure, Ze ich zliczyt 
w-káydánách i w-piorunie. Pogrožiť iakiemu takiemu fwowolnemu wi- 
` Clámi, In compedibus, iedwabnych tež fiowek nie zażywał, z-nieba poftrá- 
fzył, gdy potrzebá, iák pioruny od niego larały, Im fulgure, i ftánať po- 
pis popifem, Pofpolite rufzenie pofpolitym rufzeniem, zá Timuerut zá 
boiaźnia pofzło poftufzeňftwem ufzanowanie Saula, Glerificaverunt. 

Niech bedžie trzeci iefzcze dowod Saulá, Ze Zá boiážnia idZie po- 

4 fzánowánie, wzięty z-tegoZ Rozdziału wierfzá dwunaftego. : 
* .., PozwyčiežoNYCH AMONITACH, po woynie odpráwioney, zatymże 
Zálázdem,, záczał fię fad Inquifitiows, álbo Pacificationis, przeciwko 'reos 
o lefe maiefłatis, albo przeciwko gwałtownikom doftoiefiftwá Krolewskiego, 
„i ftanęło ná cym zabić ich, 4st cy ad Samuelem: Quis efl ifle qui dixit: 
3 Saul 
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Kazánie traččie ná Niedziele ošmnafty 
Saul non regnabit (uper nos, date viros U interficiemus cos. rzekł lud do Samuela, 
kto ieft ten ktory mowił: Saul nie będźie panował nád nami, wydaycie; 
nam ich, zábiiemy ich. 5 , 

Chwalę was Izraelczycy, Ze po woynie o tym myślicie, áby i pokoy 
był wewnatrz; gdyż nie mniey niebefpieczna poftronna woyná, iáko do- 
mowa nieznaska... : 
œ Chwalę i ciebie Saulu, Ze fig nie fam uymuiefz o fie, śle to ná fta- 
ny fpufzczafz. : 

Chwalę was i Z-tego, Żeście nie pod czas woyny te fady zaczęli; bo 
by to był wiełki nierzad, w-domowe wgladáiac dyferencyie, gdy fie bić 
potrzeba_. | 

Chwalę wasi z-tego, Ze przez Sad,. przez decyzyia iść chcecia, á 
nie fami fobie (prawiedliwość czynicie, i pokornie czekacie żeby aż po 
fadźie, wam ich wydawano, Date nobis Viros. 

Chwalę was i ztad, Że czcicie wáfzego Mášcičielá, wáfzego Samu- 
ela, à w-ták ciężkim rážie, Kiedy to idZie o fad (praw przeciwko Sámu- 
elowi, zdawacie fie ná wáfze Duchowieňftwo, zdawacie ná Sámuelá iá- 
ko ná Antiquif/imum miniftrum fłatńs, przedčieč on wáfz Duchowny Primas, 
on Saulá máscil, madrze czynicie Ze go tym czcicie fadem 4 populus 
ad Saul. A tu máiac ná moie przdšiewžiečie wzglad. 

PYTAM, zkad ten áfekt do Saula ? zkad chęć do Páná? dopiero lek- 
ce go fobie waZono, Num falware poterit nos ifle ? A teraz wolnie bádáia fie, 
„Duk efl ifle qurdixit: Saul non regnabit fuper nos, Ze Saul nie miał bydž Krolem. 

To to niewiecie kto to mowił przeciwko Krolowi! znać Ze to tam 
zkryta fakcyia byfá, pofzepty były, nie głofy, ták Ze fic pytać było po- 
trzeba .. 

Podobno ciż fami, co mowili : Non regnabit fuper wos, złożyć go z- 
„Páňftwá, zapieráli fig flowá fwego , i famiZ , pytali widzac Ze o zdro- 
wie fzlo: kto to mowi, Ze Páná zrucác trzeba? Tych wfzyftkich áfe- 
ktow dobrych, tego pofzanowánia, tego Glorificaverunt, gniazdo i pocza- 
tek Timuerunt, zlekli fic, pogromiť nieprzyiacielá , padł trách meZno- 
ści iego na Amoficzyki, áŻ go tu wfzyfcy fzanuia, dyfidencyie domowe 
uzpokaiáia, Glorificaverunt. 3 

NIE TYLKO iefzcze o zniewage fię Pźńska uięli, śle iefzcze Krole- 
ftwo umocnić Saulowi umyślili, Innovemxs illi Regnum, ponowmy mu Kro- 
leftwo. Ale iuż Koronowány Saul, iuž namafzczony , bá i iefzcze nie 
zaśiwiał ná Kroleftwie, na coż mu to odnawiać Kroleftwo? 

ZPYTAYMY ieno w-czym to oni chcieli odnowić to Kroleftwo. Czy 
chcieli uftanowić Konftytucyia, áby Samuel ná potym, ániiego naftęm- 
pnicy, choć pod protextem Nayświatobliwfzych intenciy, nie $mieli trà- 
ktowác z-nikiem oKroleftwie, i na nie námafzczác? SN 

Czy chcieli uknowác prawo, áby Krolá lepfzemi Ekonomyiśmi i 
-dochody opátrzyc, żeby nie muśiał fam ná fic orác? SEA 

Czy chcieli oftrzedz, áby Synowie Beliál, nie ták wolno przeciwko - 
Saulowi ięzykami fzermowáli? i í ; 

Czy chcieli opźtrzyć, aby ná potym ták częfto Amonitowie nie W>- 
padáli? 1 žeby było woysko pogotowiu, á nie záwfze ná pofpolite,rufze- 
nie wołano? Mowi bowiem niZey Pifmo Swiete : Elegit fibi Saul tria millia ^ 
de Ifrael, A z-pofpolitym rufzeniem co? Ceterum populum remífir, kazał pot 
fpolitemu rufzeniu do domu. ^ f 

ODPOWIADA Teflatm , ná czym naležáfo to odnowienie Kroleftwas: , 


Trzeba było aby ftánetá elekcyia zgodna, Nemine contradicente, bo chočci +“ 


Panowie przyzwolili byli ná Saula, álelud nie, Tamen popula pogaen fenfit 


plenč elečtioni illi, Niechcieli przedcię fobie famác tego prawa, áby elekcyla , 


wolna i nemine contradicente ftawátá , ftali przy elekcyi Pánosvic ; s lu 
: postpo- 


e 
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pofpolity nie owfzem, Populus non confenfit ples, Dat P. Bog pogode po te- | 
mu, Že woynę pierwíza fczesliwie odprawił Saul, á Że gafna kontrádykcy- 
ie, gdy záswita zwycięftwo, Ideo mowi tenZe, tunc opportunum furt, innovari e- 
| um, ut maneret firmum regnum cius, e precedens contradičtio nibil noceret , przeto 
|. pogoda była, odnowić, áby było befpieczne Krolowánie iego, i aby ktore 
„zafzły kontrádykcyie nic nie fzkodZily. Zafzły byty proteftacyie albo 
przynamniey czynić ie chciano, trzebá to było wfzyftko uzpokoic, Vt pre- 
= cedens contradičtio nibil noceret, i chciano to pomienionym Scymem uzpo- 
Koić, | Innovemus e1 Regnum. 

Sáulu, Sáulu, iuż ucichły przeciwko tobie głofy ! przyimuia cię ic- L. 

dnoftáynie zá Panś! zgoda żeś Krol! zkadże fig to zaczęło? bo fig ciebie 
bad poczęli! mowi Toftatus : Nondum confirmatum fuit regnum eins, timor tameu 
fuit incujJus à Deo, Nie było iefzcze potwierdzone Kroleftwo iego, boiaZü Idem guaf. 8, 
lednák przepuścił ná niech P. Bog. krakáli Nondum fuit confirmatum regnum 
ei, poki fie nie bali, bać fig iuż poczęli, áž fig iuZ nie chwieie Saulowi 

Koron ná glowie Timor tamen fuit incuffus à Deo. Bali fig, Timuerunt, 

Szánowáli. Glorificaverunt. Amen... 


Neo dodo i Nel E. IV 
Ná Niedžiele osmnafta po Sviatkách. 
Venit in Civitatem fuam. Przyficdł do miaflá fwego. Matth. 9. v. 1. 
AMidflo Páná lexmfowe a budowánie dufš. 


Idem Ibidem 


PErozolimczycy, á icftze tám u was P. Igzus? 4 Terozolim- 2. 
czycy pytáia: ktoryZ to P. Iezus? ow co gdy fie narodzi 
16% w-Betlecm, trzey Krolowie Záwitáli! odpowiádáia Ierozo- 
wf limczycy : powiádáli nam o niem, śle Ze zturbowal byt 
A #leruzalem, Herodes Rex turbatus ete omnis Hierofolima cum tllo, Masth.2.v.2. 
Ge przeto nie matu miru! bá i Káifafz nápifat fobie w-pugi- 
láres o niem, Commovet turbas, Turbator z-niego. Poipolftwo, Džiatwá, 
byle go obaczyli, gotowi mu fpiewác: Hofanna; ale u Heroda Krolá, 4- 
nibon poftoi, nie kazała go tám pufzczác Herodyádná, do Káifafzá nie; 
puscitaby go odZwierna, Pilat namieftnik Cefarzki, Zabáwny, wízyftko 
duma , iakoby Herodowi ufzyć boty, Iaimici erant adinvicem, bo w-fobies 
wzáiem byli nieprzyrázni, i tám go nie mafż. Bywa czafem u nas w-le- 
ruzalem w-Kościele, ale go tám nasi Duchowni nie radźi widza, chce cám 
jákas Reforme wprowádZic, á poczał od ftolikow, ławek. katedr, Men- 
| fa wummulariorum, © Cathedras vendentiúm. Niemafz go tedy w-leruzalem. 
^ To podobno pofzedłP. [Ezus, iáko Pan delikáckiey komplexyi, do Betle- 
|^ em, bo fię tám urodZil, by ná tám tym powietrzu, sił nábyt? nie máfz go "rerprer. He- 
| *iw-Betleem, bo Betleem nazywa fig dom chleba. Czemuż fie názywá dom E 
chlebá? czy tám Zimowy chleb Zwožono? à Pan mowił: niechce przytym 
bydź, niechce ná to patrzác, chleb lecie rodzi fie, nie Zimie, musi to tám 
- bydź coś nákazánego, nie chleb. Ale nieprzeto Betleem zwano domem 
chiebá , Ze tám zimowy chleb zwożono + śle Ze to krátná była barzo 
`` obfica, 4 gdźie obfitość, gdźie chleba dofyć, IchMosc tám rožni zciag4- 
ia fię, lecz tám P.lezusa nie bywa. To podobno pofzedł Pan Igzus do 
Názťreth? co fię wykłada: Florida, kwitnąca ; wfzak tež i on fam, ic nnrr.preť Hes 
kwiatem polnym, napiękniey, naprzyftoynicy mu tam bedZic. nie máfz brar: 
" goi w-Nazareth! wfzák Panie po Pani i Pannie Mátce twoicy maíz tám 
dźiedźjctwo ? bráci i krewnych mafz tám ? nie przefufza fie cám P. Igzus! 
wždyc to bies nie mogł námowic Pana IEzusa, áby fig był z-gory ná doť 
 zpuscil; á Qni porwawfzy Paná, re go z-gory zrucić, Vt prácipitarét “ 
2 cuns 
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Kazánie czwarte ná Niedziele ošmnafta 
eum de monte, á Pán też rzekł : Bądźcie táskáwi > Żegnam was s. znayde ia 
fobie gdžie mi będa rádži, im będzie zemna dobrze, mnie z-niemi. Ve- 
nit in eruitatem fuam, przyfzedt do miáftá fwego. Zábáwie fig i ia w-tym 
mieście, i przełożę nauki Oycow Świętych, z-okázyi Miáftá tego, podá- 
ne, aby to miáíto, było zbudowaniem dufz. Niech to będzie; Ad mate. 
rem Dei gloriam. Na wiekfza chwałę D. Boga náfzego. 


PEBR-WISZA CZESC 


( Hoci w-tym mieście, nie było Kościoła, bo on w-cálym Kroleftwie 

Zydowskim , był tylko w-leruzalem; byłą tám iednák Boznicá albo 
fzkoła Zydowska, mieyfce przedcię ná chwałę Bożż, mieyfce na naukę 
o Bogu oddane. wftampmyfz rám, 4 Stanóm Duchownym naprzod, pezy- 
zwoitą weźmy naukę. 

MATEuszu S. ázaZ niewiefz 14ko to miśfto zowią ?: do ktorego to, 
táko {wego przyfzedł P. Igzus? czemuz 8o po imieniu nie názy wafz ? cze- 
mu nie pifzefz, iako go zwano? bedac fię to o toeludzie tamteczni ura- 
Záli, Żeś im tytułu umknał, skarżyli ? bá powiádáiac to Mateufzu, zes tu 
ty był obywátelem tego míáftá, á coż to zá miłość, co za wdzięczność 
OyczyZnie twoicy? bá i powiádála, Żeś ty był tám celnikiem: wierg kie- 
dy pieniafzki było zbierać, cos ty o tym mieście wiedZial, 4 teraz gdy 
fig podáie okázyiá piorem mu pomoc, oglosic, Ze miáfto P. IzzusowE 
ict Capharnanim, to ty opuízczafz to, i nie glosifz, Zeto Capbarnaum. á 
Máteufz S. poftáremu pifze: Venit in civitatem fiam, przyfzedi do miala, 
fwoiego. 

Ale flufzná wymowić Máteufzá S., flufzna powiedzieć , Ze-dowo- 
dna miał Przyczynę, czemu to miáfto nie nazwał Capbarsaum, ale miá- 
ftem P. IEzusowym : bo go chčiať iáko naybárZiey uczcić, ufzánowác, 
uwielbic; boc to tytuf naywiękfzy miáftá, bydZ miáftem P. IezusowyM. 
Bywa to czáfem, Ze Sláchtá ftarożytna, Sláchte nowa, do Herbu, álbo 
i do przezwiská przypufzcza, 1 im wiekízy bedzie tytuł, i fława imie- 
nia, tym więkfzy przypufzczonego honor. Ktoreż może bydZ wickíze 
imię, iako imię P. IgzusowE? ktoremu fię niebieskie, Ziemskie, i piekiel- 
ne kolana kianiśia ? mieyZe to miłe miafto, zá naywiękfzy tytuł, za, 
naywiękfze przezwisko, Żeś ieft miáfto P. 1xzusowE. e 

Stuchátos Cipbarnanm nauki P. IEzusowiy, one$ przyimowśło, trzy- 
mało, wiečže po P. IgzustE, bedziefz fie zwáto. Mowi Tertullian: Suid 
#001, [i aliqua difciplina, de Magiflro cognomentum feciatoribas fuis inducit, Nie no- 
wina to, Ze po nauczycielu; Zowia tych, ktorzy nauki ego násladuia. 
Bá luż miał (nac napifać Máteufz S., Że to miáfto ieft Capharnaum, fnac i 
tuż był nápifat, śle zmázat potym, i napifał: iż to było miáfto P. Igzu- 
SOWE: bo poki Máreufz był tam, i bawił fie celnictwem, to to miáfto by: 
ło Capharmsum; źle iák w-niem poczal przebywać P. Iezus, náuke fwoię : 
podawać, zdobrzáto miáfto, miáftem P. IEzusowyM zoftało. De Magijira: 
Coznomenium [ećtatoribma [uts inductt, Ś 
A woftátku, kiedy bedžie lub dom, lub miśfto , kędy częfto widu-. 
ia ktorego legoMości, choc tego i nie napifze Máteufz S. , choć to nie . 
bedžie Ewángelyia, rozgtosi be to między ludźmi, $wiát o cym będzie 
wiedział: bo trudno fię zkryć, ktorym od iafności tytuł, gdzie legoMość * 
choć pokryiomie wfzedł, iuz Zápiľať, Ze tu był. - MieyZe naukę Ducho- 
wieńftwo, Ze to naywiękfzy tytuł, tytuł od P. [Ezusa. 1242 

Máteufzu S. niewiem iáKo to przyimie Lukafz S. „bá i fam P: IEZus;. A 
Że ty pifzefz, iż przyfzedt de miśfta fwoiego; 4 P. IgZus o fobie powia- ^s ' 
da, co i S. Łukafz wyświadczą , Ze Syn człowieczy nie ma, gaióby 
głowę fwoic zkłonił, á iako nie ma gdžieby głowę zkłonił, kiedy mas 
miáfto foie? Venit im ckvitarem fiam. Goż, ajpo to P. IEzus kgył fie; choć 

TION też co: 
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też co miał, i nie zwierzył fig koždemu ? i naprzykład nie powiedział 
£ukafzowi S. Ze Capharnaum miafto iego było ? śle to tylko pofzepnał 
-Máteufzowi Świętemu. Lecz rowna bytá P. IEzusowá do fwoich Ewán- 
getiftow konfidencyia , tę tu raczey náuke Duchowieńftwu upatruię. 
Wfzyftkie Zakony w-tym fa rowne, Ze nic mála Proprium, álbo nic wła- 
„ fnego, iednák niektore Zakony, máia Bona in communi, dobrá wfzyftkiem 
Spolne. o toż też i P. IEzus, nie miał nic wfafnego, gdźieby głowę fwo- 
ię zkłonił, śle máiac miáfto Capharnaum, miał lákoby dobrá w-pofpa- 
ditošči. — 

Panie moy, kiedyś ty poczat kazác, ludzie nawracać, skárbow im 

 -flowa twoiego uZyczác, toś ty nic nie miał, ale zá czáfem > láko$ zpá- 
ncfzyles fie, przyfzedłeś do kondycyi, iuż tež mafz dziedzictwo, 4 nie 
ládálákie, ale miáfto, Verit tn civitatem fuam, oto. nie tylko Duchownych, 
ale 1 (amego Chryftufa, chleb ten iego, utuczył. 

Lecz iákom powiedźiał, nie dZíedzictwo to P. IgzusowE było, ále 
| że to miafto częfto P. IEzusa u siebie miewśło, przeto miaftem fie P. Ig- 
: zusówyM nazywa. Szedł P, Tezus do Ieruzalem, wrocił fie poftáremu 
:do Caphárnaum: záprositá go Márthá, był tám gościem bá i miłym, ale 
w-Caphárnaum domowym; nawiedził i Nazśreth, Qyczyznę fwoie, kro- 
tko go tám było, lepiey mi (mowił P. Igzus) w-Cáphárnaum, wicc zno- 
wu do niego.  Námienia to Chryzoftom Swięty : Alia enim fufceperat mafcen- 
tem, fcilicet Bethleem, aita eum nutrivit, fcilicet Nazareth alia eum babutt continuo ba. 
bitantem, fcilicet Cápbarnaum. Pan fie w-Betleem narodził, wychował w-Ná- 
záreth, przemięfzkiwał uftáwicznie w-Cáphárnáum. Stúfznie Kościele 
S. zálecafz , iednego trzymäc fię Beneficium, flufznie Zakony niektore, 
šlubuia Stabilitatem loci, nie odmienność mieyfcá, kiedy i Chriftus, trzy- 
ma fie Cáphárnáum... 

Záš niechetni w-fereu Chryftufowi, 4 Duchowieńftwu i w-fercu, i 
ufty, pomyśla fobie: Chriftus Ze w-Capharnaum mięfzkał, iuZ fie to miá- 
fto, nazwało miáltem iego; á nafze Duchowieńftwo, byle tylko gdžie 
nofzkę wtoZyto, po lekku, po lekku, przywlaízcza to oni fobie, i beda, 
lák do {wego fie mieli, In civitatem fuam. Lecz zawiści nie obawiay fie, nie 
obawiay, nie ubyło nic Cáphárnaum, že tam bywał P. IEzus, i owfzem.. 
[I adobre muto wyfzło. 
| Popźmysz do Zamku Káfarnávskiego, tám urzad, tám Pánowánie 

rezyduie, niech to miáfto będźie zbudowániem, dufz Rzadzcow. Bę- 

džie czáfem w-Pańftwach, w-Rzeczách pofpolitych, w-ktorych Pan nie 

po kolebce witempuie, źle głofami fie wolnemi wzywa, Pan iáki, obcy 

| urodzeniem, iezykiem , obyczáiámi: Pánie kiedyś iuZ tego fie berfa., 

: podiať, afekt twoy wfzyftek, do ludu tego; do narodu tego, przenieś. 

` Vízák i Oblubienicy z-žiemie, ná Tron niebieski podniesioncy, rzeczo- 

no: Oblivifcere populum tuum, zápomniey ludu twotego, i domu Oycá two- 

„łego. oto i Pan nafz, poki on byt w-niebie, niebieskie tež miał zwy- 

| €záie, miał pokoy flofice, 1» fole pofuit tabernaculum fuum, miał cugi i karo- 

, Ce skrzydłá wiátrow , Ambulat fuper pennas vestorum, i w-niebie bedac, nie 

fat o Cáphárnáum ; śle do nas fie przenioZfzy, áž on poczyna miec ná- 

„fze obyczáie, aż Oyczyzná iego, iuż nie Niebo, śle Oyczyzná Ziemska, 

Ckray iego , iuż nie kray niebieski , śle ludzki, mowi Chryzolog: Orbis 

| Terre Dominus, poftquam fe, propter nos, noftra auguflavit in carne, cepit bumanam ba- 

bere Pgtriam, Prawdá Zećdię nas podeymuiac uniżył, skorczył, nic mu by- 

| Mo po nas, Propter mos - -- angufiavit, Otoli z-miłości przeciwko nas, náfzá 

| »Qyczyznś, była iego Oyczyzná, capit babere bumanam Patriam, i przyfzedł 

do Gźpharnaum iáko do {wego miáftá. Nauka rządom: niech tám bę- 

Na zakochiświe; gdźie panowanie urzędom, tych trzeba kochác, gdźie 
174024. ^ 
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Kazániie cxmárte ná Niedziele ošmnaft# 
Tako-li też fobie poftempowat P. IEzus , w-tym fwoim miescie, we 
tym fwoim Cáphárnaum? czy tám podobno urzędy zaraz poodmieniał ? 
innych uftaświ? nie czytamy tego ! tylko , Ze tám celniká z-mieyfca 
zrzucił, kazał mu fie z-urzędem pożegnać, do fwego boku przybráť go, 
i co przedtym Máteufz pifat Regeftrá, to potym zoftawfzy pifarzem Pá- 
ná IEzusowYM, pifał Ewángelyia, dáiac náuke : rzad dobry ciężkichcel-, 
nikow zrzuca; pierwfža odmiana ná dobre ľudu, odmianą w-krzywdz3a- 
cych. í 
A nie przyprowadźiłże też P. Iezus ofob z-fwego nieba? nie ofadził- 
že niemi rády ? ábym im tylko faim ufał, nie opafywałże fie niemi ? 
bynamnicy ! ale fwoich Káfárnáyczykow, miłościa , fáskáwoscia uymô- 
wał, iáko wyrażatenże Chryzolog: Vtimvitaret amor, attraberet cbaritastim- 
ciret aff cétio, [uaderet bumanitas, quos fugárat Dommatio, metus dijperferat, fecerat 
ins poteflatis extorres, aby zaprafzatá miłość, pociagało kochanie, wiązał . 
áfekr, námawiátá ludzkość, ktorych wygnało panowanie, boíaZh rozpro- 
fzytá, i uczyniło prawo potęgi wygnańcami. Rôzbierzmy te dwoi& 
flowá: Viaciret affečtio :-- quas fegára: Dominatio, aby tych związał áfekt, 
ktorych rozpędziła Dominácyia, Pánowánie. Czemuż to náftáty Zwi- 
zki, ieden Swiacobliwy, drugi Pobożny ? obádwá imieniem tókie, nie rze- 
cza, o ktorych przodkowie nsi imionách nie flyfzeli , skutku hie Ko- 
fztowáli: bo áfektu, Aźle to, á Zleto, do Pana niemśfz, nie máfz wiazá- 
nia miłością, Vinczret affectio. Pań lezus zás zábiegálac remu, wfzyftkich 
fabie afektem fwym obowiazywał, Vrvmciret affeli. Go to iefzcze : Fa: 
gárat pomtnatio? ktorych rozprofzyła Dominacy1a, Panowanie. Czemuż 
też to puftki w-tych wśiśch á Slácheckich ? rozprofzytá poddanych Do- 


-minácvia álbo Panowanie. Pánowánie, według luryftow I Teologow, iet 
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władza zażywania według upodobánia: zrad niewolnicy nie mál? nic wła- 
fnego, bo maia nád foba Panowánie, zatym co niewolnik ma, wfzy(tko 
to Pańskie. Cožtote wieśzpuftofzyło ? Dominácyia, Panowanie! koń 
nie chłopski, ale Pański; iafowica, wieprz, nie chłopskie to, ale Pańskie, 
prędzey kiiem obtoZa, niż założa, Fugat Dominatio, aż chłopi poučieká- 
li, wieś puftkami ftoi, i będa mowili: było tu coś, teraz nie máfz nic. 
A w-tych dla Boga máietnosciách Duchownych zkad te puftki ? przed- 
cięć Duchowieńftwo , nie ták fwoich poddánych ciemięży ? odpowis- 
dam: poki w-wsiách panowała Veflra Reverentia, Pánowáto Duchowień- 
ftwo, to wśi Duchowne wsiámi Duchownymi były: ale iak IchMosc Páno- 
wie Zołnierze, Pańftwo pewnie znamienite iftráfzne, wiedzieć o niech 
poczęło, aż tu wśi Duchowne, ftáty fig wsiami Zolnierzkemi, AŻ pode 
dańftwo poučiekáto , Fugavit Dominátio. Náuká i tu: Łaskawość wsi ofa 
dza, okrutność rozprafza_. 

PoDŹMY NAKONIEC do Ratufzá, zaftániemy tám Radę mieyska, Zá- 
ftániemy Ławnikow, Miefzczanow; niechże też i im miáfto Capharnaum, 
bedžie ná zbudowanie dufz. ZEM 

Zpytam naprzod: Panowie KAfarnayczykowie, IchMość okoliczna " 
Sláchtá, iákoli tež z-wámi ida? zle! požyczála na borg, à nie óddáialmy 
przeto kredyt tracimy , kupiectwá uftáia; zkad nikt nie wie, chyba kto 
uważy, láka uymá skarbu [erozolimskiego. E 

Przedcię wam dopomagáia do Fortyfikacyi ? miánowicie kiedy to” 
nad wámi wisi Báfzá Rzymski Pontis ? boc przedcię, gdy przyidzie 
Żony» dieci, fprzęt, przed nieprzeiacielem uwożic, do miáftá tof uwo* 


# 
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žic przyidZic? nie pomagáia! i owfzem micfzkáiac miedzy nami, Kae, 


mienice miedzy námi máiac, do niczego fie nie przykfadáig. Przy?” 
namniey was (zánuia? iako ludzi dobrego urodzenia ? dobryclyabycza- 


iow, bá i doftacku przy(toynego? nie fzanuia! iowfzem kondycyia ję) 


fzę lekce fobie ważą. ać 
pi^ Uufyfzy 


| 
| Coste Po Stvigtkách. 
Ufłyfzy to Chryzolog, i nie miło muto : Bog prawi Kondycyia miey- 
( ska wywyžízyt, nie przyfzedł ná $wiát aby fig ftał Slachcicem, śle mie- 
|. fáczáninem, mieyskie przyial, nie tylko w-Cáphárnáum byt miefzkáň- 
cem, ale i miefzezáninem. Cepit civitati Iudaica e[Je civis, począł bydź miá- 
.. ftá Zydowskiego miefzczaninem. Poczefna mie(zczánina kondycyia ., 
| „ná ktorey, i Chriftus, ná Ziemi osiada... 
. WeZciefz miáftá tę náuke. Kontentuycie fie kondycyia wáfza miey- 
^" ska, láko miefzczánie nošcie fic, gdy Es przodkami wáfzymi, to 
left między miefzczany , i Chryftufa macie. Cepit crvitatis Iudaica c[Je civis. 
Znác Pánowie Káfarnáyczykowie, Że tež między wámi rządu nie, 
© maíz; przyiechał okoliczny Ziemiánin do BoZnicy, nie było tám kogo 
| ,fluchác, nie było ktoby umicietnie ttumáczyť Berefitb álbo Księgi Moy- 
 zefzowe, záchorowaF-li tež kto, nie było fłufznego Doktora, Lekárzá 
doświadczonego, i przeto też okolica Ichmosciow Sláchty, poczęła. 
was fobie lekce ważyć, wfzyfcy fie do leruzalem rzucili, iáki taki mowił: 
` bodayże przedcię blisko Stołecznego miáftá miefzkác. 

Broni Káfarnáyczykow Auguftyn S. i mowi: prawdá to, Ze co Ieru- 
zalem, to Ieruzalem, co ftołeczne miáfto, to ftołeczne miáfto, gdyby 
w-niem Bárabaíza nie było, co to choc w-ták zacnym mieście, choc pod 
bokiem urzędu, przedčie bunty wfzczynał Propter feditionem, quam fecerat 
in civitate, bá i zaboyítwá tam pánuia, Et bomicidtum, nie (zkodZi to iednák 
ták dalece Ierozolimie: bo poftánowiono lepfzy urzad» wnet poydžie, 
ftraž, porwa Bárábafzá, á Ierozolimá Ierozolima będzie. Z-tym iednak 
wfzyftkim, i Cáphárnaum ma mieć fwoie mieyfce, gánic go nie trzebá, 
chocci namnicyfzy wzor, przedcię miáfto porzadne, ni drugie, ni máte 
leruzalem. Ipľa Capharnaum extollebatur in Gallilea, (7 tanquam Metropolis babeba- 
tur. Sámo Cáphárnáum, nád inne miáfto w-Gálilei wychwalano, i byto 
ni cwoie miáíto Stołeczne. Miáloto miáfto Káznodžicie, iákiego od po- 

= czatku $wiátá nie było , bo miało Chryftufa , Nunquam fic locutus efl bomo, 
. miało Lekárzà, co i naśmierć leczył, od niey wyzwalał. A tu náuka, 
miátom: im więkfze Extollebatur , to fic powinno w-ludźi godnych bár- 
Ziey opátrywác , fpofabiác. 

To flowo Cáphárnáum, dwoiákie ma fwoie rtumáczenie : Ager peni- 
tese rola pokuty, i Villa confolatienú wioska pociechy. A zaż to ieft ic- 
| , dno rola pokuty, i wieś pociechy? przedcięć co infzego rola, co infze- 
go wieś! co infzego pokuta, co infzego pociecha! Prawda to, Ze zga- 
dzáia fie z-foba pokutá i pociechá, śle w-niebie: bo powiáda Chriftus, 
Ze Z-czlowická pokutuiacego, wefeli fic Niebo, lecz ná ziemi pokuta. 
pokuta, kożde z-tych, zá fwoiemi granicami siedzi. 

o... DopieroZ co innego ieft rola, co innego wieś: bo choćci do wsi ro- 
` lanależy, śle przedcię máia fig iáko Continens (7 contentum: bo gdžie ieft 
| wieś muśi bydZ i rola, ále choc tež ma kto rolę, nie má wši. Ma ubogi 
| „2agrodniczek zagon iáki roli, á wśi nie ma, bai gdyby ia miał, lepieyby 
| fic ná niey rzadZit, niž iego legoMosc. Co infzego tedy rola, co infze- 
| gowieś; 1 przeto też rola z-pokuta chodZi: wielkaż to pokutá, niemiec 
tylko roli troche, nie máfz gdžie, nie máfz czem zášiac, co fie zásiato, 
|, ZÁ dwa miesiacá zie fie, á z-dźieśiacia miesięcy co począć? Ager pæni- 
, Mentie, rola pokuta, á nuż dopiero, kiedy komu kaža roli zá pokutę pil- 
| nowáč, nuż robot poddanych, gźrłowanie, codzienne: háru, háru, i- 

zali mie ciężkie ? zgoláxola, pokuta. A przedcię wioská pociechá, wol- 
à Na w-niey więccy, intratá obfzernieyfza, nie tak, wioskę máiac, nędzą 
| "Mowiekowi dokuczy. Nie wiemże miłe Cáphárnaum, czyś nie dla, 


$ 

| tego deer penitentie, rola pokuty: bo ná pokucie, oczyfzczenie fumnie- 
| „Pla, do ciebie przyieZdzano , i tám pociechę ná dufzy otrzymywano, 
| Filia con[olatsemss. y fa 
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A — Kazánie czwarte ná Niedziele osmnafią 
Ale dziwna rzecz: Máteufz S. nazywa Cáphárnáum miáftem, Venit 
in civitatem fuam , Pan prawi przyfzedł, do miáftá fwoiego 3-4 dumáczes 
nie z-Zydowskiego nazywa go Villam (wsią. 1uZ to oznaczył Pan lezuś 
niefzczęście dobr Kościelnych w-Koronie, kiedy ćżyniono fundścyia, to 
dano miáfto Civitatem fuam, ale dla Tupieftwá, częftych przechodow,ftá- > 
nowiská, miáfteczko w-wieś fię obrociło. i, 
Mieycie naukę miáftá : nie ufáycie wfpaniałościom, zamożytościom, 
nie ufaycie obronom, wałom, muróm, báfztom wafzym, wfzyftko fie to 
zá czafem wáli, miáftá wsiami zoftála, i tám pługi orza, gdzie Pałace, 
ftały, kamienie budynkow ná to częftokroć wyniesione bywála., áby 
fwych miaft, pamięć záwálity. a2 Ť 
Zárzuci mi kto: o tym Cápharnáum, o tym mieście , rożne rzeczy 
nápowiadano, choc džis S. Ewángeliftá; nic o tym wiecey nie ma , tyl: 
ko, Ze to było miáfto P. [EZUSOWE, In civitatem fuam... Ale fie bronię powa- 
ga Chryzologa: Chriftum in bumauis atibus, divina &:ffiffe myfierta, Chriftus w- 
fprawach ludzkich, Bozkie táiemnice fpráwowat, Et m rebus vifibilibus im: 
vifibilia exercui[[e negotia, lectio hodierna monftrawit, że Chriftus w-rzeczách wi- 
domych, nie widome odpráwowat fpráwy , dZisieyfzey Ewángelyi czy: 
tánie naucza. Slyízyfzcí o famym Cáphárnaum od Máteufzá Swietegos 
śle o niem nie ieden i nie iednę náuke podaie Doktor S. In rebus vifibili: 


, bm inorfibilia_. 
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(37. powiada Ewángelyia Swięta, Ze Pan náfz przyfzedt do miafta fwo- 
lego, Venit im civitatem fuam. Korono Polska, Oyczyzno mila, iefteś ty 
miáftem Chryftufowym? Kroleftwem Chryftufowym? fercem do ciebie 
mowię, obecnie mowić nie mogę. Poznániu miáfto, ieftżeś ry miáftem 
Chryftufowym? i do ciebie nie mowię, nie wfzyfcy mię tu fluchaia: 
Mowmyfz do siebie , cofmy tu obecni, czyli fa dufze nafze miaftem 
P. Iezusowym ? Przybytkiem? Pokoiem iego? 
Wywiodę wam iáko ieftefmy miaftem P. IgzusowvM. Naprzod ie- 
ftefmy miáftem P. IezusowYM przez ztworzenie i wźięcie bytności, i ie- 
fteftwa od niego. Widzielifiny kiedy w-promieniu flonecznym owe mo- 
wiemy po Lácinie Atomi, ow roy, Że tak rzekę, owe profzki przewiidia< 
ce fic: gdyby ieden z-niech mogł bydź od siebie, á nie od Boga, toby , 
tym famym, Bog nie był Bogiem, nicby po niem ná świecie: boby famo 
ztworzenie, iuż mogło bydź od siebie. leželi ieden profzek nie mo“ 
że bydź od siebie, to dopiero ty fam nie iefteś fwoy , ale Boży , Bog. 
cię fobie zceworzyl, Bog wywiodł. 
defteś człowiecze powtore miáftem Bozkim, dżiedźicznościa Bozk4, „ 
Że cię Bog fobie kupił, 4 kupił ciebie, nie myśl o drugim, kupił ciebie, | 
á kupiť tak drogo, że gdybyś był ieden całym światem, ieden láko tyślac | 
świśtow, ieden iáko Million Millionow światow, ieden iáko wfzyftkie - 
(podobne rzeczy, ktore bydź moga, ieden iáko Omma poffibilia, tedy tak | 
wiele iuż dla kupienia ciebie Chriftus twoy ná Krzyżu wydał, że więcey; | 
i wigcey, niezkończenie go kofztuiefz. O toś ty ieft miafto Chryftu- l 
fowe przez okupienie. rd 
... lefte$ miáftem Chryftufowym, bo čie Chriftus ozdobił ták wiela łask 
1 DobrodZieftw, Ze fam zá to nie wažyíz. — Prošiťže$ o to P. Tezufa, T 
dałci (ie okrzcic, i Chrzesciáninem z-rodu bydZt Nie mow, Ze cię Očiec 
wychował, że cię Mátká wypielegowálá, to to Očiec, to Matka, Bog, , 
fam, ktory cię wypielęgował. = 
. Dałci P. Bog ták wiele dobrego, Ze fic ná niego poskárzyé fufžnie 
nie możefz, áni mu zádác: skapys-ná mię Panie.  Ufrafowat-li cię kie- 
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„dykolwiek, czynił to dla dobrá twoiego, í*wfzák wiefz Zed'to nagrodźił, 
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á ieZeli rozumiefz Zec nie nagrodził, poczekay, poczekay, áž do nieba, 

ná Bogac famego prZyrzekan.., tamci nagrodzi. Dla ták wielu dobro- 

dźieftw i dárowizn, izali čie nie názowe, Żeś ty ieft wychowaniec Páná 

Boga twoiego, Żeś ty ieft dziedZictwo opłacone. 

W-tym grunt, ieżeliś ieft miaftem Chryftufowym przez miłość i fer- z 

ce doP.Bogá twoiego. Dowas mowá moiá obraca fie, naymilíza mło- z 

dźi: íeftescie iefzcze miáftem Chryftufowym, ieftescie pokoikiem P. IE- 

ZUSOWYM, iefzczeście nigdy śmiertelnie nie zgrzefzyli, niechże wam to 

zafłodnieie w-fercu: Wolę tysiąckroć rázy umrzec, aniżeli śmiertelnie Pá- 

ná Boga moiego obrádiiš Wy coście w-látá wefzli, bywáliscie i wy miá- 

(o ftem Chryftufowym ,*z-oporem przedcię iákimkolwiek przyfzło wam. 
smaertelnie zgrzefzyć, czemużeście to miáfto Chryftufowe Chryftufowi 
wykrśdli? á iuż pijecie iáKo wodę nieprawość. Zgrzefzywfzy poczales 
fię iuż był poprawiac, z-Dufzy twoicy pokoik Chryftufowi czynić, cze- 
mus ten pokoy zpalił, czemuś go rozfypał ? 

Mowmy o fobiewiękśi: iedlifmy tak wiele razy Ciało Chryftufowe, 2. 
Ze gdyby te ofoby chleba przylepiác ná nas przyfzło, tedybyfmy fie te- 

„mi Hoftyiámi, ta Komunyia wewnątrz i zwierzchu polepili, á faZefmy 
miaftem Chryftufowym ? Dniu Pźński, "ty to pokažeľz. 

Patrzcie ieno láko my fie to Z-miáftá Chryftufowego ftáiemy przy- 3. 
bytkiem czartowskim. mowi Chryftus u Máreufzá S. w-Rozdziale dwuna- 
ftym, że Kiedy zły duch od człowieka wynidzie, idZie ná puftynia, iá- 
koby z-teskosci Ze ztracił fwoiego, i mowi: Revertar in domum meanz, , 
wroce fie do domu mojego. Beftyia kfamafz, ieden namnieyfzy włofek,' 
mech ieden, nie ieft twoy, 4iakoż człowiek twoim, domem twoim ief? 

, €zyli$ ty niecnoto człowiek odkupił ? czyliś życie zá niego położył? 
Zmow fie z-wízyftkim piekłem, nie pokażefz, żeś cień, czego dobrego, 
człowiekowi uczynił, czemuż go nazywafz domem twoim? 

Coż on dźley czyni. widźi że dom ten iego miotła wymieciony; plá- 4. 
kałeś, zkrapiałeś dom twoy; wypowiádates grzechy ná zpowiedži, Kapłan 
cię rozgrzefzał, wymiatałeś dom twoy. Zgrzefzyłeś , powrociłes fię 
do nałogu złego; ieZelis iuż po pierwfzey Zpowiedži, po pierwfzym.. 
grzechu śmiertelnym, šiodmy raz weń wpadł, to fig pełni pifmo nád to- 
ba Ze ten duch zły bierze śiedmiu gorfzych od siebie; á ieżeliś powto- 
rzył więccy iefzcze obraz śmiertelnych P. Boga twoiego, przyiaíes wic- 
ccy iefzcze biefow do dufze twoiey, i koniec tego, Er babitanfiin co i mię- 
Ízkát4 w-niem... : A 

© Domy-Chryftufowe, iśkoście fie ftały przybytkiem czártowskim? 5. 
O pomiefzkánie P. [Ezusowe , czemuś fig, w-ręce piekła doftáto ? Czy 

l . wolifz Chrzesciafiski człowiecze, áby czárt w-tobie mięfzkał,niżeli Chri- 

* flus? czy wolifz? Nie mam prágnienia bym z-ciał opetánych czárty wy- 

| TZucat, ale gdyby z-dufz,o iákobym tego prágnat! Wieleż tu ieft takich 

| ,"chlewow czartowskich, o bym mogł mowić:ity, i ty, ieftes w-grzechu 

. * śmiertelnym, bies w-tobie miefzká, popraw fig! left miáfto iedno w-Frán- 

| cyl rozumiem, ktore fie názywa lárdynet, gorzáto miáfto, gorzal i Ko- 

| 'ścioł, to nayboleśnicyfze ludZiom było, že był tám Obraz cudowny Na- 

| 


> 


|, $wietízey Pánny, ktorego ratować nie možono. W-tym Aniołowie przy- 

„ "zli, Obraz z-ogniá wyięli, w-pieknym iednym ogrodku poftáwili. Pa- 

~ mlatká tego cudu ieft 20. Septembr. BogárodZico Panno, gore Dom BoZy, 

ten zapatámi čielefnemi, ten rozpaleniem piiáfi(twá, ten goracoscia gnie- 

„x WU, ten chciwości dobrego mienia, by i z-ukrzywdzeniem, wyrwiy Bfo- 

| "SQfláwiona Panno Obraz i twoy, ále i Obraz Syná twego, dufze ludzkie, 
sy dom ten Boży nie zgorzał, ale aby w-niem mieízkal, teraz 

Pan IEzus, ina wieki, Amen. 
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4 Niedžiele osmnafta po Sviatkách. 


|| P.I&zus w-łoDŹ PRzEwrozł śię. Dobrze ty Panie i owfzem 

arcy dobrze ludziom czynifz, śle fobie nie nazbyt. Wie- 
my, Żeś owych obzártych i fzemrzacych żydow, przez 
morze tak przeprawował, że kędy przedtym tylko skrze- 
láryb Żeglowały, tam ftopa deprác mogli. Zawołałeś na | 
Piotra, Piotr rzuci fie w-morze, rozumiał że plynac bedžie,áž on eho- 
dži, ktorey iego rezolucyi tak fie zádZiwowáto morze , Że iak wryte» 
fiato. Zpyráty fię wały: kto fie ták befpiecznie ná morze rzucił ? Piotr 
Go to Piotr? Petra Ecclefie, Kamień Kościoła! ey nieidaymy ták odwa- 
Znemu mężowi ginąc, zkamieniymy pod nogámi“iego. A fam Panie, 
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czemu to lodzia fie przeprawiafz ? czemu (ucha noga nie przechodZi(z? 
ftała Piotrowa noga, ná wodžie, á wodą ftała ufluge Piotrowi czyniła 
czemuż wodZie, tey ufługi fobie, czynić nie każefz ?: Mowi Chryzolog: 
Inter fłupentes undas, między dZiwuiacemi fie wodámi, iter liguidum, folidum 
praeberet Petro obfequium, rozptywaiaca fig droga , i cedząca, gruntowna ii 
tega uczyniła przyfiugę , Et quid efl, quod fibi maris fie denegat fervitutem? A 
fam Pan niechciał tey przyftugi morzkicy zázyc. Myślał fobie Pan: ci 
niebożęta przewoźnicy, drogo Cefarziwu opłacili przewoz, grofz im 
zaplátá zginie > gdy fucha noga przeydę , będa fig cudowi dZiwowálk 
śle fnac i z-złości kleli: boc ci przewoźnicy lub ná wodžie, lub ná žie- 
mi, woźnicy, i furmáni pofpolicie naybárZiey klna, nie dam im okázyi, nie 
uczynię im fzkody, ale im dam zapłatę, áby fie i ludzie cel, myta, akcyz 
nie wzbrániáli pláčič , mowi Chryzolog : Vr breviffimi lacas traufirum , [ub 
mercede nautica transfreraret, niechciał cudem przebywać morzá, ale wolał 
od siebie zapłacić, Vt --- fub mercede nautica transfretaret. i 

TRANSFRETAvIT. Czáfem Pan náfz cudowne rzeczy czynił, kto 
widział, dZiwowat fie, kto fiyfzał, cudował; mowi tedy Pan: nie trzebá 
też zawfze džiwow czynić, wiecZe poftempowác będę láko i drudzy; eie 
wízyftko czynić i cZekác cudow, ale też zażywać i fpofobow ludzkich; f 
przewieZZe mie przewoZniku, nác twoię zapłatę, Non enim femper mirabi- | 
lia volebat facere, mowi Chryzoftom S: niechciał záwfze Pan cudow cZy- | 
nic, mogł prawie dobrze Pan náfz mowić: morze pomknė fic, uftamp> 
niechčiať. Słyfz wale dźwigay mię, niechčiat. Mogł skinac ná Anioly 
przenieście mie, niechciał. Non enim femper mirabilia volebat facere, niechciał ; 
zawfze cudow czynić. A czemuż to? boby go byli ludzie nie mieli zá 
czlowieká, Ne fycarnationk noceret rationi, aby był Wcielenia fwoiego nte» 
fzkodžiť racyi, albo dowodowi. Nie poftęmpuycie fobie dźiwnie ludzie: | 
pámietayCie, Ze wy i drudzy, nad ktoremi dokazuiecie, ludzie fa, pO : 
ludzku z-nieimi poftempuycie, á nie cudownie: bo chybicie rozumu, Zar 
pomnicie, Zescie ciałem obłożeni, Ne mmcarnationis noceat rationi. 
TRANSFRETAVIT.  Wsiadl Pan w-łodź, śle wsiadzeniem obraz wy: . 
ftáwowaf, á obraz Kościoła. Nie Chriftus potrzebował łodzi, ale łodz e 
Chryftufa mowi Chryzolog: Nomautem Chriftus indiget navi, fed navis cbrefto, 
a ná coż Pan wfzedł w-te łodź ? abyście przez een obraz poznali, ©uia 
fine C&lefli gubernatione, navis Ecclefie, per mundanum pelagus ad caleflem portum non 
valet pervenire, albowiem, bez fiyrowania Chryftufowego; łodz Koscio, «dad 
przez $wiátá tego morze, do niebieskiego portu nie može przypťý nac. 
Nie mów człowiecze : na co mi fie on przyda? ná nic go potrzebuięj Za- 
Ży! ieno i takich, coc fie to zdádza, że figénožeíz bez nicah ES E 
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możefz fam to przez fie fpráwic: boc i Chriftus zażył fódži, choć nie, 
on łodzi, śle todZ iego potrzebowała, Non autem Cbrifius mdiget navi, [ed na: 
db Chrifle, Przydaia lie ici, o ktorych mowia: mogę fie obnisc.bez nic- 
(89; á wśiadfzy Chriftus w-tę nawę „poświęcił w-niey Herbowe Nawy, áby 


| w-niech przez namieftnictwo Biskupie, Páfterzkic siedZiat,i zacne Nawy 


„do zacnego, bo niebieskiego, kierował portu. 
ET VENIT IN CIVITATEM SUAM. | PRŽYSZEDÍ DO MIASTA SWOIEGO. 


| Ten Chriftus, Ktory o fobie powiedZial, Ze niemiat kędy głowy zktonic; 


iakoś zbogáciat, iuZ ma dziedZidwo, 4 nie ládáiákie , ale miafto Civi: 
tatem (uam, Czy to Pan nafz ná tym Kaznodzieyftwie poroftrdokazał fie 


. fubftancyi? bá 1 miáfteczká? Crvitatem fuam, álec Pan poftaremu ubogi. 
Ja ETvENir. Widział Pan nafz, Ze miał przyiacioł i krewnych w-Na- 
Záreth, áby mu tám byli rodu iego nie wymawiśli, aby byli nie mowili, 
gdy Pan kazał: mowi zá fwemi, wytyka nieprzyjśznych domowi fwemu; 
umkna fie tedy od Názárech, mowi Gloffa ordinaria: Ne putes effe Nazareth. 

ET vENIT. Ale Pźnie, wfzakeś ty ná to przyfzedł, abys od miálta., 
do miáftá chodžiť , twoiá to iet Wokácyia, drverfa loca peragyare, doro- 
Znych świata mieyść przechodzić fic, á ná cożeś to w-iákimsci mieście, 
twoim ulgnał? Odpowiáda za Pana náfzego Chryzoftom S. Dość na Př- 
na tcy włokity, oto gdźie indZiey fie narodził, to ieft w-Betleem, nigdy 
tám nie mięfzkał, Alia enim cum fufceperat na[centem, fcilicet Beibleem, Drugie 
miafto wychowáto go, śle odchowány w-Názáreth, choc go tež tám zá: 
ciagano, áby był cuda fwoie tam pokazał, zaprafzano, i tam bydź nie 
chciał, Alia eum nutrivit, fcilicet Nazarcib, Niechze przedcię mam kancik, w- 
ktorym bawić fic będę, náuczád, kazać, cuda czynić, to ieft Caphárna- 
um, Alia autem babuit continue babitantem, fcilicet Capharnaum, dość wtokit, 
niech też przebywam w-Caphárnáum, Contrmuć bebitantem. 

ET VENIT. Stufzna z-iednego Beneficium ná drugie, z-Konwentu do 
Konwentu nie przenosic fie, poki poflufzefiftwo niesie, kiedy 1 Chriftus 
Cáphárnaum pilauie, Habuit continué babitantem, : 

Er VENIT. Przytaczam tu náuke S. Chryzoftomá: Orbi terre Domi- 
$55, fľuchay cie Panowie Kroleftw, co Pan okragu Ziemie czyni, Orbi ter- 
re Dowinss , przyfzedi Krolowác, i w-wielkie fie kłopoty wprawił > wy- 
čigňczat, znifzczył: boc ták panowania, ták myśli o Rzeczypofpolity 
umieiz, chudza, nie tuczą, Poffeaquam fe propter s os, nofira anguflavit in carne >, 
| | iśkież miał do poddanych fwoich ferce? czy mowił: infzegom ia ieft rodu, 
infrego gatunku; zapomniał fwoicy rodźiny, zapomniał kráru! śle kray 
lego kray ludzki, ich Oyczyzná, iego Oyczyzná! ták Rzadzcy, by od ro- 
du wáfzego-przenoscie áfckt do rodu poddánych wáfzych , Ceprt baberé 
bumawam Patriam, á lákiegož nabył fobie tytułu? Cepit civitatis ludatce efes 
x civi, oto.miefzczáninem zoftał! rak to mile i Bogu famemu przezwisko, 
Ze Bog z-niebá zítampiť, á miefzczáninem zoftat, Parzres babere cepit, Parens 
Tiemntum Parens, Począł mieć Rodžicow, Rodžicow wfzyftkich Ociec . nie 
| tylko Pánem wáfzym bydź chcę, śle i powinnowátym: Fámilyie wáfze;, 
Fámilyia moiá, pokrewniam, powinowacę fię z-wami; 4 choc Pan miať 
„miedzy ludźmi powinowátych , poftaremu to godności iego nic nie fzko- 
dźiło: bo według godności iuż im nie był zá brátá , ále wfzyftkim im. 

'»Qycem byt, Parentum omnium ipfe Parens. s 

ET VENIT. Coż miał zá intencyia Pan, Ze to był iák ieden z-nas? 

Vi attkaberet charitas, quos ugárat Dominatio, quos difperferat metus, áby tych przy- 

i +81iat miłościa, ktorych rozprofzytá boíaZh. Przyjechał džiedžic do 
;'eNutoru, Aż on ciemięży Kozaká, fugávit Dominatio, Kozak tež wybił fie: 


o UTD SEMPER 


MNE daria. 


Zde Z w-obuchu ma wfzyftko, i to Domi#atio, coż zatym ? uciekli pod- 
ani, uciekły przedmieścia! Panowie ná uboftwo przekładźli nazbyt po- 


^ datki mieyskie, fugát Dominatię, á przedmiefzczánie W-nogi. Uczcie fię' 
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do Klafztoru, á z-czym powabnieyfzym naprzod do $wiátá, potym day 


14. 


Ergens in hom, 


Homilia ná Niedziele ofmnafta 
iáko fedycyie, tumulty, domowe uzpokaiác woyny, miłością ifáskáwo- 
ścia, Vt atiraberet charitas, Nie trzeba było Chryftufowi na odpádte naro- 
dy fzabli dobywác , woysk zbierać ; czemu odpádli ? bo fig bali! trzya 
máliby fig byli, śle im grożono Difperferat metis; 1ákoZ ich uiac? milo, 
ścia, przychylnościami, áfektu wyświadczeniem! Vtattzaberét charitas, Wy 
też co Z-swlátá wychodzZicie, tytułow wáfzych zapominacie, iako i Chri- 
ftus zapomniał ich ná świecie ; wy co fie peregrynácyiámi bawicie, do 
cudzych kráiow myslicie. uskramiaycie animufze, z- Tytułami nie wy- 
ieżdzaycie, lepiey uczynicie w-tym podrożu, kiedy fic od miaft zwác be- 
dźiecie, Civitatis civis, gdyż 1 Chriftus tę politykę praktykował. 

ET VENIT. To miafto Chryftufowe, to Capharnaum, byfaż też to 
miesčiná ládáco, Z-ratufzem co ieft nitwolá kuczká? bynamniey ! -mo- 
wi Auguftyn Swięty: Ipfa Capharnaum cxtollebatur in Galilea © tanquam Metropo» 
lis habebatur., Chwalne Kafarnaum w-Gálilei , i miano ie 1ako zá ftołe- 
czne miáfto. Niebytoč ftołecznym miafiem, ale rak zacne było, Ze by; 
lo iakoby ftołeczne, Quafi Metropolis. Miał uwagi {voie Chriftus: z-Ana- 
fzem, z-Káifafzem, z-Pilatem Konkurrencyia trudna, wiecZe nie poydę 
ia tám tym cZáfem, więc tu w-tym poczcínym mieście zábáwie fie, ize 
tu czescicy przebywác będę, będzie to miafto moie, Civitatem fuam. 

Er venir. Tofiowo Capharnaum tfumáczy fie dwoiáko, Ager pani: 
tentie, Rola pokuty , i Villa cor[olattonis , albo wies pociechy. Azaż to ie. 
dno Ager rola, i Villa? nie ma nic więcey tylko fzpłaketek rolí, 4 ánimufz 
właśnie lákoby miał wieś, Ager, Villa. Gofpodárowal dobrze, áž-on z-płufy 
ślbozagonow kilku, przesiadł tę na wieś. Porownaymy I to: áza to ic} 
dná rola pokuty Ager pexitestie, 1 wieś pociechy? Duchownie to prawdą, 
wypokutowates, dość uczyniłeś, pociechy dofzedłeś, Ager penitentie, villa 
confolationis, Kto maroli tylko káwálec, mizerak iák ná pokucie Žvie, A- 
ger penitentie, kto fwoię ma wies, przedcię może wefołych dni zázyc, Vil- 
la cenfolationsl Chiopek nieborak, kiedy left ná roli, Znie, Koši, orze, iák 
ná pokucie, á przyfzedfzy do wsi, aż on do karczmy, áZ on w-taniec, 
Villa confolationh, wieś mu wefelem. 

ET VENIT. Aczemuż teź to nie nazywa fie to miáfto P. IEZusowE, 
imieniem włafnym Capharnaum, ale tylko miafiem 1ego? boto naywięk- 
{zy tytuł, tytuł od P. Igzusa; Is crvitatem fuam! Miáfto to nauki P. IEzuso- 
wiy ftucháfo, od tey nauki ime wZieto, mowi Tertullian: „Ouid mow, fiali: 
qua difciplina de magifIro cognomentum fečtatoribué [uis inducit? i 

ET.VENIT. Gdy Pan wielki nákogołáskaw, cały dwor o tym wie. 
choc i nie nápifze S. Máreufz iáko to miáfto imię miało, fwiát będzie 
wiedział, Że to Capharnaum: bo ná to miśfto łaskaw P.IEZus. 

ET VENIT. ledno to miáfto, zoftało miáftem P. IEzusowYM, aZ we- 
fzło w-poczet dobr Duchownych, áZ fie zmnieyfza, aż podłym fie nie- 
iako ftale, aż imię traci. > P 

Er VENIT. Nie miałci P. IEzus nic włafnego, nie miał proprium, miał 
iednák iáko bona in communi, dobrá fpolne : bo Cáphárnaum nazywa fie. / 
miaftem iego. : i 

ET ECCE OFFEREBANT EI PARALITICUM. A OTO OFIAROWALI MU PARA“ 
LIŽEM ZARAZONEGO. OtoŽ tobie oferta Panie, człowiek niedołęźny: bá 
moglibyscie byli ofiarować Panu, młodź wyborną do ufługi. do Cwieze-, - 
nia; żywą iefzcze ma Márke Pan nafz, to do iey boku za wiádomoscia 
Pańska, oddác było przebrane corki, albo fynowice wáfze. Alć,takie 

to niefzczęscie Chryftufowe, co go i teraz potyka; slepes, kuláwe, to 


Bože by nie do biefa, Offerebant ei paraliticum . e, : 
To flowo páráliZ ieft Greckie, tłumaczy go Ericus: Paralifih Gract. 
dicunt diffolutionem membrorum, Ze to ieft diffolucyia albo rozwiazánie, álbo, ^ 
s - w © tozwič- 
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rozwiežienie fię. kiedy w-kárnosci, w-záchowániu praw i konftytuciy, 
left diffolucyia, nie kárnosc, rozwiezienie fie, to to ieft páráliz całcy 
Rzeczypofpolity , álbo zgromadzenia. lecz Pánie taki w-ludZiách 
páráliž. : ; A 5 
i PARALITICUM.  Gleffa Interlinearis tłumaczy co to ten parałiż .. Ofiá- ETN 
| rowáli mu paraliżem záráZonego, Hoc efl animam illecebris carnis refolutam, to Gloff. Interii» 


icft dufze roskofzámi cielefnemi rozpafana. Lekárze pátrza ná puls, 
Chriftus ná dufzę; czemuż to ten wpadł w-choroby ciężkie, nieuleczone? 
młody à zkáleczony? nigdy zdrowia,nigdy dobrey godźiny nie ma? ie- 
go to grzechy w-tákie go párálize wprawiły ! Offercbant paraliticum, boc efl 
animam carnis illecebris rejolutam . ; 

PARALITICUM. Dwoch známienítych páráližem zarażonych uleczył 2. 
Chriftus, iednego przy fadzawce Kościoła lerozolimskiego, á drugiego 
dZisieyfzego, między ktoremi dwomá upátruie roZnosc Chryzoflom $: «efft: 
llle famulis carebat, bic autem bebelas cos, qui fvi curam babebant, qui © pertamies at- : 
tulerunt eum. Tam ten, cZeládniká nie miał, i owfzem uskarżał fię, Hominć 
non babeo, człowieka nie mam; á ten drugi miał ludzie, ktorzy o niens 
ftarśnie mieli, i owfzem przynieśli przed Pana. Beda czáfem dwáy nie-. 
dołężni, i to paralityk, 1 to paralityk, i to Dufóluim rozwiozł fig, i to 
Dijfolutus nie zkupiony, nie złączony z-Bogiems áž tu iednego dZwigá- 

14, á lefzcze nie ieden, śle wiele, á rám tego nieboraká wfzyfcy miiáia. 
Zaite ieden z-was ieít zá os$mnascic , drugi zá dwádžiesciá bezedwuch, 
á przedcię temu fig dobrze džicie, bo ludzie ma, co 80 opátruia , 4 ty 
niebože leż, czekay , áž cie Chriftus zdybie , ten cię dopiero podZwi- 
| gnie, Ille famulis carcbat, bic autem babebat. z 
- + Podobno też to ztad fzło, że ten, co czíowieká nie miał, w-Ieruza- 3; 
| lem ležať, á ten zás w-mnieyfzym miescie 1 mieyfcu mięfzkał ; bo w-Ieru- 
^ zalem iaki taki wielkim ludziom fiużył ; miał-li S. lan dobre rybki, to 
^ z-niemi do Biskupá lerozolimskiegos ten fłużył Piłatowi, ten u Herodá 
łaski zábiegaí: nieboże Párálityku, zábáwni tu ludzie, wola komu infze- 
mu fluZyc; á temu zas, przy mnieyfzym zgromadzeniu, doftáto fie uffugi 
dobrych ludzi zażyć, dobroczynności doświadczyć, babebat cos qui [ui cu- 
ram babebant, 
PARALITICUM. Dokłada i tego 1 ukafz S. , Ze go czterey nieśli; co 4. 
tłómacząc Haymo mowi: Et bene quatuor,propter Doltores Sančta Ecclefie, czte- Haymo. 
^ rtech go niesli paráližem záráZonego: bo fa czterech Doktorow, álbo 
czterech Ewangeliftow,ktorzy duchownie do zdrowia pomagáiz. Párá- 
lityku, dwáy Cię nie udźwigna, trzeyby mogli, śle przedcię kiedy parą 
dZwigáia, że czterey razem, to cię prędzey oni zániofa, 4 ná dobre z4- 
niofz mieyfce, upaść ci nie dadza, bedZiefz też władnał iáko i drudzy, 
a A komuž te łaskę przypifzefz ? Swietym Doktorom, Swietym Ewángeli- 
ftom! . Kiedy Ewángeliftowie ci przyfzli , przyniesli z-foba powrozy, 
bał fic párálityk: dodufza mie, álbo mie temi powrozámi probowác be- 
* da, co też mam zá zmyfł, i bat fic. Proftaku, nátwoiec to dobre Tu 
twole, nie krepowác čie przyfzli, śle dźwigać. Džwigneli go. Mogli 
| fie Ewángeliftowie SkárZyc: ciężki! co z-niem uczyniemy? ma przefzko- 


de od wielu, ktorzy Páná otoczyli, nie dadza mu fie przebic! iákoz nam 
teź to odfłuży, iák záwdžieczy ? džwigáli go iednák. Džiekuy czterem 
Ewángeliítom, Bog wie pokibys byt ležať, nigdybys byt Páná níe widział, 
Pan ciebie, gdyby tá nieprzepłacona ich láská, nie przyftampitá był. 
-lacENTEM IN LECTÓ. LEŻĄCEGO NA łożku. Bá przedcięć tám iákis 
I porzadek w-tym mieście, Ze ten chory nie leżał w-gnoiu. Zoftáwi- 
oszdoftwo, zoftawiło Cáphárnáum ten nieporzadek , Chrześcińńskim 
. Mito, ktorymže ? nie Heretyckim: bo fie miedzy niemi takie niemi- 
| MosierdZie nie znáyduie, śle pźfiem Katolickim ; ktorymże? pofpolicie 
| = ^ 
| 
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„w-lubieżnościach, czàsby fie iuż ocknać, czas powftać , i w-infzy fie. / 


Homilia ná Niedziele ośnmafię 3 
Polskim! kędy konie czafem pod bogatemi derhámi ftoia, britani w-fre- 
bnych obražách chodza, á lud droga Krwia Chryftufowa odkupiony, 
w-gnoiu umiera. 2 
JACENTEM.  Glofja Interlinearis wypifuie co to tám Zá ložko było, i 
upátruie, Že ludźie dieleśni nie $iedza, nie chodza, ale Záw(ze odpoczy- 
wáia: In corpore ubi tacet anima, in voluptate feculi, Ležec w-loZku, left leZec 
+ 
ubrać hábyt. Co potwierdza Emiffenus: 14 efl in corpore iacet, O inde gravas. | 
tur, unde quietem babere debuerat , Leży w-Ciele, a to go obciaZa, w-czym.. | 
miał mieć uzpokoienie. Ruż fig Z-ložká tego, chcigy powftać, niechci 
fie zachce iesc Ciálá i Krwie P. I&zusowiY , chciey fie przechodźić dro- 
ga iż do niebá; nie ná toć Bog dať ciało, aby Cie aż do piekła pogragy- 
ło, gravatur, śle abyć do wiecznego odpoczynku pomoca było, Vudes 
quietem babere debuerat. 
Er VIDENS IESUS FIDEM ILLORUM. I OBACZYWSZY P. IEsus WIARĘ ICH. 
to feft tych, ktorzy dZwigáli onego párálityká, ktorzy go przez powrozy, 
dách obdárfzy, przed oczy Pańskie Zpufzczáli. Ale džiwna, Ze choc 
rzed oczy Chryftufowe, ieno Ze Páfiskie, nie mogl przysc ten, krory po- 
wftác miał, chybá przez cudza (zkodę, przez cudzą 'niewygodę, przedcie 
kogokolwiek ufzárpnac, by i w-dáchu mušiano. : | 
Er vipENs. Kiedy iuż Pan náfz uznany był od ludźi, kiedy poftęm= 
kiiego, mowaiego, Afekt ludu przy niem ftoiacego, pokazał, co bytost 
iuZPan począł tež więccy od ludu fwego wyciagac żądał po niech i więk- 
fzey i więcey ludźi wiary. Mowi Chryzoftom Swięty : Nam etfi in principio 
Predicationíš, non tantam ab adcuntibus fidem pefiulabat, Poczatki poczatkámi, 
ná pierwocinach niechciał fie Pan barzo przykrzyc, kontentowat fig. ci 
mnieyfza obferwáncyia , Nos tantam ab adeuntibms fidem poflulabat, ale wdro- | 
Zywízy fie poflea tamen, nen à laborantibus folüm, veram etiam à miniftris flagitari fi- | 
dem, nonnunquam videmus, AŻ potym Pan nie tylko od tych, co fzczegolnie | 
láski iego 1 dZwignienia potrzebowáli, i ná nie prácowáli, o nie ftárált | 
fig, à laborantibus, śle iefzcze i od fug ich, à mmifiris , od ich oredowni- 
kow, od ich Oratorow 1 fprawcow , wierności potrzebował. Nie dofyć 


Ze Princypat kiśnia fie, śle niech fie i či, ktorzy przy niem ftawála, w-po- 
winności fwoiey poftrzega, niech ipo tych znam wiáre, i wierność, 4 gi- 
nifl» is flagitari fidem nonnenauam videmus. Lácno tym pracuiacym wiernemi 
bydź, -á luboranribus , ale niech teži Minifiri ifprawcy wiernie ida, 4 Mini- j 
firis flagitavi fidem videmus. i : 
CONFIDE FILI, REMITTUNTUR TIBI PECCATA TUA. Vfąy fynu odpú- 
fczáiac fie grzechy twoie. DZiwuy fig tuczlowiecze pokorze Chryftufo- 
wiy, ktora wyrážiť Ieronim Swiety: O mira bumilitas, defpectum © debilem, fi- | 
lium vocat, quem Sacerdotes mon dignabantur tangere, O wielka pokora > Wzgát- e 
dzonego i ulomnego,fynem nazywa, ktorego Káplani i dotknac fic nie ra- 
czyli! wftydZifz fie ubogiego krewnego, á Chriftus żebraka fynem nés —| 
zywa, nie znafz ubogiego, ktoryc w-krwi, á Chríftus do herbu, do fyno= : 
ftwá przybiera człowieka wzgardzonego. R 
CONFIDE.  Łukafz S. umknał tego flowá, iśkoby go Pan náfz fynem, | 
nazwał, śle Ze mu rzekł: Confide bomo, ufay człowiecze. Podobno prze- | 
to: nie trudna przyznać, i iam tego wydZwignat, ná nogim go poftawif, e" 
leżałby był, ieft to fyn promocyi moiey, moiá to kreatura, fili, bo zło — | 
wiek. difzkuruieli, AŻ mowia: człowiek zacny! mowi-li do drugigh, aż | 
l 


i 


go tytułura:człowiek wymowny! traktuie álbo zgadza fprawę, 42 okrzyk: 
człowiek nie przeplácony, nie przepłacony! bo fzácunku nie e 
nieprZeplácony! bo korrupcyinie bierze. Stufzna go fwoim názwa/7 «vt 
fide fili. bo człowiek, confide bomo. : ; i ; | 
CONFIDE. Tlumáczy fig to fynoftwoi ták: Medo jan Ki 
y : : ii 


6 < 


Po Svistkách. 

(filius , Glofa ordinaria, teraz po odpufzczonych grzechach fyn , poki-był 
niecnota + wyftempnym , nie znałem fie do niego, teraz fyn gdy pole- 
pfzony, cnota go odrodžZifá, bo fię wyrodZil od złości. —— z 

CoNrIDE.. Gož fprawiła wiára wafzá, wy co prácu'ecie o zdrowie 
tego párálitykà ftaraiaci fig. kia igitur, mowi Chryzoftom, tantňm often- 

, dunt fidem, monftrat Ù ipfe fuam virtutem, chcecie wiedzieć ludZie, co ia tež 
dla was uczynić mogę i chce? niech tež wierność wáfze widzę ! Oflen- 
dunt fidem, monfirat virtutem, chcecie abym wam dobrze uczynił, Monfirat vir- 
turem, bá niech tež uznam , Ze mam u was kredyt, Ze mi dowierzacie,, 
Ze fłowu memu ufacie, co gdy ia po was widzę, Cum omni poteftate folvens 

eO peccata, z-wfzyftką władza rozwięzuię grzechy. nagrzefzyłeś dość, cięż- 
kis»i tym famym coć dobrze czynią, ale dla wierności odpufzczam grze- 
chy, oto iednych udáruie i zapłacę im zá cię iáko niebu, folvens peccata, 
drugim ná zarzuty odpowiem, i będę cię deklarował niewinnym, Deffru- 
ens chirographum peccati, Autentyki co przeciwko tobie były podrapię, Cum 
omni poteftate folvens pecata! tak Pana, tak Chryftufa wierność uymuie. 
GONFIDE. Doktor polityczny S. Chryzolog,widzac nie obyezáynosc 
tego párálityká, pokazał zarazem, Že mu fig nie podobátá: Audit veniam» 
© tacet piraliticus, nec ullam refpondet gratiam, Odpufzczaia paraliżem zarażo- 
nemu, flyfzy niefpodZiána nowinę: Niech będzie wolny ! áZ on iákby mu 
gembe zawiazano, iákby páráližem iefzcze narufzony miał iezyk, tacet, 
miłczy, I tákoby mu.to nie z-łaski, śle z-powinności 1 obligusuczyniono, 
za datek Pański, dźięk Zadnych nie czyni, sec ullam refpondei gratiam! zkad 
tá grubiania ? mowi tenże Doktor: Cura plus corporis, quam anima tendebat ad 
curam, bárZiey pilnował dobrego fwego ciała, aniżeli dobrego dufze! ná- 
` karm obżartego, nafyć, niefpodzieway fie; żeć będę wdzięczny, nie má- 
ia tey cnoty Ci obZercy, umie fie on ftarác o fię, nie umie podZiekowác: 
wrZefZczy: niech fie mam dobrze! á nie powtarza: Bog zapłać, Suis 
plus corporis, quàm anima tendebat ad curam >, i 
ET CUM VIDISSET IESLIS COGITATIONES ILLORUM. GDY WIDŽIAŤ PAN 
IEZUZ mysLi 1ch. Przeftrona to Chryftufowá ( Ze po ludzku rzekę) 
głowa była, w-wielu zabawach, poftáremu fwoie mysli. Chorego zdrowi, 
4 w-fercá Fáryzáyskie wglada. mowi Chryzolog: Scrutator animarum - - - De- 
ttasi [u potentiam --- monfiravit,dum diffipata corporis membra componit, przeniká- 


(4 i&c dufze, Boftwá fwego moc pokazał, gdy rozfypánego ciała członki 


zkłada, Nervos firingit, wiąże Żyły , iungitofja, zpaia kości, Complet wifce- 
ra, napełnia wnętrzności, Firmat artis, krzepczy ftawy, Et greffus ad curfum 
fufcitat in tro cadavere iam fepultos, i krok do biegu wskrzefza, w-Zywym 
uupie iuż pogrzebiony . O jak wiele zabaw, a Pan poftáremu fwoie, 
ma ná pieczy, przedcie on ná oku ma Fáryzeufzow , nie tak fie w-do- 
v brzeczynieniu drugim utopił, áby nie myślał coo niem myśla: boc przed- 
. €ie by i Chryftufowi trudno choć w-naywiękfzych zabawach przepo- 
= mniec nie chętnych , pámiec o niech miał, czwáłá w-glowie, miał Pan 
tak wiele'do czynienia, przedcię zmieściła fię z-zabawami pamięc o Fá- 
. Yužách. 
E Cum VIDISSET. . Ze Pan náfz widział mysli FáruZow; pozorność te 
| Páňska ták tłumaczy Gloffa: Se Deum effe V occultorum cognitoone, (7 operum. 
| Wirtute indicat, Ze Bogiem był, i rzeczy táiemnych poznaniem i uczyn- 


kow fwoich dZielnosciz pokázuie. ZgryZiefz fie Pánie, gdy o wfzyftkim ` 


| zechcefz wiedZiec, co a tobie mowia, nuż co mysla; fam Chriftus Ze Bo- 
| 81cm był, wytrzymać to mogł. Se Deume[Je, occultorum cognittone - -- indicat. 
| MET eus VIDISSET. Docieczefz iuZ co tám o tobie mysla, i będziefz 
| nitwox Bożek; wiedz otym, ty drugich upátruiefz, ale tež ná poftem- 
| „pki twoie bedžie pilne oko, chcefzli drugich podpátrywác, niechże co 
| "dzieło twoie,to cnota będzię Et operum virtute: bo i Bog fám táiemnice 
` przeni- 
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przenikáiac, światobliwość uczynków łaczy, fe Deum effe V occultorum ce. 
gaitione, (9 operum viriute indicat. ji 
Cum VIDISSET. To przenikánie ferc ludzkich ták opifuie Ieronim 
Swięty: Oflendit fe Deum, qui potefl cordis occulta cognofcere, (9 quodam modo tacens — 
loquitur, Pokazał fie Bogiem, ktory może fercá táiemnie poznac, i lákoby | 
milcząc mowi. Mili ludzie niechcieyciefz bydź Bogami; dość na was bydZ | 
człowiekiem, Bogu to zottawcie tendowod,te fowá: To on mysli, Te-" 
go mu fięchce, gdyż i Chriftus tym dowodźi że Bog, iż przenika fercá, 
Chriftus milczac mowi. Zoftawciefz i to P. Bogu, kiedy owo nic nie mo- 
wi, fłowa nie fłyfzeć , ale 1eftámi gada; tacens loquitur, iuż lepicy mow» 
famemu to Chryftufowi wolno, Słowem ieft przedwiecznym, milcZac mo- 
wić, Tacens loquitur. E 
Gum vIDISSET. A wy FáruZowie nieumieliscie polityki,poczeliscie fig 
Chryftufowi zprzeciwiác,niechcieltscie dyffimulowác, co wasboli,pozna» 
no żeście mu nie przyiaźni, i wáfzg nienawiścią, aby mu fig lepiey przy» 
patrowano , fprawiliście; á lepiey było ták iść iákeby to nic, bynamniey 
fie nie wydawać.  Z-zlosci zaiiłe wáfzey pożytek wyniknał, Madrość i 
przedwieczna zażyła tego ná dobre, mowi Ghryzoftom Swięty : Sapientią 
cins faclum efl, ut ex invidia eorum, vult magi figna apparerent, Madrosc Chry: | 
ftufowá fpráwilá, Ze z-zazdrosci ich 'barziey fie fpráwy i cuda Pańskie, 
wydawály, Multô magis figna apparerent. 
UT QUID COGITATIS MALA IN CORDIBUSVESTRIS. CZEMU TO ŹLE MY> 
ŚLICIE W-SERCACH WASZYCH. Wyraża Chryzottom S. co Zá nazwiska mogł 
Pan náfz dać Fáryzeufzom, Non dixit: quid cogitatis fcelefii, nie mowił á coż 
to myślicie zbrodniowie? invidi, zazdrościcie mi tego co mi Bog dał, za» 
wiśni ludzie , wiemia Ze wy nic dobrego światu nie myślicie, ieftescie, 
nieprzyiacioImi wfzyftkim; Er fslútis bumana bofies, Słowa Pańskie nie takie; 
Sed cur mala in cordibus veflris cogitatis, czemu Źle w-fercách wáfzych mysli 
čie? Otoz tobie gniew Chryftufow. A w-tey łaskawości lego náuke prze» 
kłada Chryzoftom S. wfzyftkim: Byś iako fam Bog wiedźiał wfzyftko co 
fic dźicie, byś też iáko fam Chriftus świátu i dufzom dobra życzył, nie 
dorzynay ięzykiem, ffowem nie orzeraZay, dość że przeloZyfz: Toš we 
nien, Tos uczynił: A to. iet naywiękfze, nayrzeczywiftfze fáiánie : WE 
nienes. w-ten czás popráwifz, w-ten czas Chryftufa násladowác będźięfż, | 
Oportet ergo mowi on, clementer zoritudines animi removere. ; dy 
ET CUM.VIDISSET. Wytknieci Farużawie, poprawili fie ? záMteraz "| 
złośliwemu, zawfze chce fie bydZ złośliwym ! mowi Eucymiufz: Frequent- 
ter eum viderant, cum auctoritate morbos fugantem , widžieli czeľtokroc , a wła: 
dza leczacego choroby, opetánych fie nie bat, płafzał diabły, Daemones | 
ejicientem, Panował wiátrom , panował morzu, Vento maria, imperaniem, à 
wfzyftko co czynił, coś nád ludzki fpofob czynił, Er bec omnia modo bumas aj 
nas vires Juperante [ačtirantem. Nic to nie pomogło Chryftufowi u Farużów, | 
ale poftęmpowali fobie iáko zazdrosliwi, nie mieli od Chryftufa urazy» 
śle coś fie im wfzyftko do Chryftufa nie podobało , wfzyftko fobie na^ * " 
złe tłumaczyli, Sed bi proprias ulci[centes affectiones, iefzcze larwę fobie przy». 
dali, mowili: nie o nás nam idzie, co (ie nam z-tego-zawiaże,. džis my 

* fie z-Chryftufem poiednác możemy, ále nam idźie o Boga, idźie O fu: 
mnienie, idźie o prawo i Konftytucyie światobliwe. Dei videbanturanjurtttly 7 
ulcifci, Wierzże tu owym, co na bliźniego náftenipuiac, tym fię jednym 
zkľadáia: Ze im o Bogá idźie. Bracie mščifz fig nie uraz, dle faetázyb 
coś ie fobie o drugim náftroiť, porzuć ieno tę fwoię afekcyia, złośc, * | 
fekt, 4 iniczey wfzyftko będzie, Chryftufa będziefz widział za Chryf; * 
fa, Proprias ulcifcentes injurias, á choc powiádafz, Ze to dla Boga ná ues 
go naftęmpuiefz, iako od FáruZow tak i od ciebie nie przyimie tego Pan 
Bog, Dci videbantur injuriam ulcifci, e R 


reg) ; Quip -< 
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Po Swigtkách. 

QUID EST FACILIUS, DICERE : DIMITTUNTUR TIBI PECCATA TUA? AN DI- 

CERE: SURGE ET AMBULA. COŽ IEST ŤACNIEYSZEGO, CZY MOWIC:ODPUSZCZO- 
MEC Sa GRZECHY? CZYLI MOWIC: WSTAŇ i CHODŹ. Azaž Pánie nie wiekfza 
left obrázá twoiá, niżeli chorobá?toc więcey będźie obrazę twoię znieść, 
niż chorobę odpłofzyć! Pan powiada : odpuscic grzechy, ffowem fig 
„dźieie , śle uzdrowić chorego , kazác chodzić niedołężnemu , uczynek 
to. a wiekízaZ to rożność , mowić i czynić, Inter dicere tamen € facere», 
multa diflantia ef], mowi Ieronim Swięty. Lácno nam ludZiom mowić, tru- 
dno czynić, Chryftufowi iednakoż, Fit ergo carnale fignum, ut probetur fpiri- 
tuale, czyni tedy Pan, powierzchowny cud, áby dowiodt duchowney fwo- 
icy władzy. wierzcie ludZie, Ze ná dufzy zdrowie dáie, gdy ná ciele. 

o QUID EST FACILIUS. Bywa to czáfem cnota iakaś táiemna, mowią: 
Święty to człowiek; śle tego po niem nie znáč. Bracie pokaż nam po- 
wierzchowny znák, niech uznawamy umartwienie twego ciálá, abyfm 
dociekli wnętrzney światobliwości, gdyż i Chriftus, władza fwoia du» 
chowna powierzchownym znakiem pieczetuie , Fit ergo carnale fignum, ut 
probetur fpiritusles. 

Quin EST FACILIUS. Fáryzeufzu, przewrotnyś ty. mowi Chryzolog: 
Pbarifec, qui fciendo nefcis, Fáryzeufzu, ty wiedząc, niewiefz, i gdy mowifz: 
Wiem ia to, pewnie niewiefz, Sciendo nefcís, gdy co przyznawafz, temuž 
famemu przeczyfz, Confitendo negas, nie wiedzieć iáko čie rozumieć, nie 
wiedziec, láko čie Zá świadka brác, dum teflaris impugnas, gdy świadczyfz, 
tofię przeciwifz, $i Deus efl, qui remittit peccata, cur tibi Chriftus Deus non eft? qui 
unus indulgentia fue munere totius mundi probatur ab[lul.ffe peccata? Jeżeli Bog ieft 
ktory odpufzcza grzechy, czemu u čiebie Chriftus Bogiem nie ieft ? kto- 
ry iednego odpufzczeniá fwego podárunkiem, całego áwiátá zniosł grze- 
chy? Będzie złośliwiec, poczyna fig dać koic, ieželi to będzie, mowi, 
przeftáne ná wfzyftkim; á zprawdźifz ? poftáremu świdrzy, Páná zá Pá- 
nie przyznáwa, i po wypeľnioncy kondycyi, iefzcze fie burzy; ták iteň 
FáruZ Bogiem twierdźi tego, ktory odpufzcza grzechy, Chriftus ie odpu- 
fzcza, przedčie go FáruZ zá Boga nie ma: bo gdźie zawżiętość pánuic, 
tám i przyięte nie pomagáiaz kondycyic. 

QuipEsrrAciLIUs. Odpufzcza Chriftus grzechy, śle iáko? śbyście 
lie czáľem z-uyma oftroZnosci, i pokoiu wnętrznego po odpuftách nie, 

| Wloczyli, przykład máiac w-Chryftusie, ktory fie czeftemi odpuftámi nie 
báwil, raz go uczynił, raz zapowiedział, Vnim indulgentie fue munere, toti- 
“s mundi probatur abftulijfe peccata, Dobra, $wiatobliwa rzecz, odpuft; śle nań 
| idac, nie trzebá nań zárabiác. 
| UT AUTEM SCIATIS, QUIA FILIUS HOMINIS HABET POTESTATEM IN TER- 
|. RA DIMITTENDI PECCATA.  ABYSCIE WIEDZIELI, ŻE SYN CZłOWIECZY MA 
| Wlanza ODPUSZCZANIA GRZECHOW. Tľumáczy to ták Eutymiufz: Bedziefz 
fie pytat: ná co to Pán przydáie, iż ma władza ná Ziemi odpufzczác grze- 
chy? ca potym przydatku: ná Ziemi? doscby był te władza wyrážit Ghri- 
ftus, Ze ma władza odpufzść grzechy, nie przydáiac, Ze ná Ziemi, Sud 
| śutem sdditur tn terra, fimplici fenfu ponitur, válet autem tantundem, ac fi dicatur : 
P comuev(atione bumana, quam babet in tera, w-proftym to fenšie powiedziat 
Pan, álbo właśnie iákoby rzekł, że w-konwerfacyi ludzkiey odpufzcza 
| %rzechy.  W-proftymci fensie, śle barzo wyfokim, mowi o fobie Chri- 
| ftus, že w-konewrfacyi fwoiey odpufzcza grzechy. Rzadkaž to, Bozká 
| to Komwerfacyia, ktora dufzy nie fzpeci, śle ia ozdabia, grzechy znośi, 
| Dle przyczynia, Valet autém tantundem, ac fi dicatur: in cetrver(atione quam babet. 
|" UT auTEM. Czemuż fig tež to, ci dwáy z-foba wádza? czemu te- 
| go Pozęd drugim obwiniáia? zda fie Ze przeciwko niemu grzefzy, wykra- 
zat bofię z-foba nie widáia, nie konwerfuia z-foba! fam Chriftus, že 
| teludźmi Konwerfowść poczzł, ludžiom odpufzczał grzechy, Valet tan- 
adem, ac fi dicatur: in comucr[atione, quam habet interra ~ X -Tunc 
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| fille, oto cię obowięzuie znosić mušifz, dobrodžieyftwo wźiałeś, 


.. Homilia na Niedziele ośmnafię 
"UNC AIT PARALITICO : SURGE, TOLLE LEGTUM TUUM, ET VADE IN DO- 
MUM TUAM.. TEDY RZEKIPARALITYKOWI: Ws rah, wEZÍOZKO TWOIE, A 
PODŽ po pomu TWEGO. Mowi Rabbánus : Surge, eff animum à carsalibua defi: 
deriis abfirabere, o wieleż ludZi ležacych, bo wiele Cielefnych, ten powftá- 
ie, kto od ciclefaych Zadz dufzę odrywa. Łożek po świecie pełno, bo 


Ziemskich Zadz pełno; łożko wynośi, kto od Ziemskich Zadz do duchá > 


fie przenośi, Lečtum tollere, efl carnem à terrenis defideriis ad voluntatem fpiriti s tol- 
lere, Pytacie fic ludźie: czy ieft ray? gdžie ict? nie džiw: bo ściefzka. 
do ráiu zároftá | i owfzem iákos ludzie, áby fie tám nie wybieráli, nogi 
zrráčili, nikt nie idZie, bo nikt do niebá nie pędzi; ludZie bez domow, 
bez przybytkow zoftáli, bo bez ráiu, bez nieba, ktory domem ich ieft, | 
Domum ire, eft ad paradyfum redire_. © 


| 
| 
| 


| 
| 


SuRGE. Grzegorž Wielki powiada : nie wierzcie ludZie oczom» ru- | 


„zumiecie Ze pátrzacie ná chodzących, ná ftoiacych ludźi, mylifz fie; le- 
ža |choć ná Kazániu siedza, ftoia , przedcię niektorzy z-tychże leżą, 
Omnis qui vitiis dele&kátur, infirmus tacet in woluptatibw ebrnb, kożdy, ktory ko- | 
cha fię w-grzechu, chory leży, w-lubieżnościśch čiálá, Sed fanatks bec por- 
tat, qui eiusdem carnis contumelias pofimodum tollerat, ále uzdrowiony nosi łoże, 
bo čiátá zelżywość znosi. —Wybil fie z-grzechu , śle nie z-pokufy, boi 
fie, by faac nie upadł, zpowiáda fig čieleľney pokufy, zpowiáda z-wfty- ; 
dem, Contumclias tollerat, zelżywość znośi, wzbitfie do Boga, Bogu ibli | 
Źniemu odważnie fluzy, à ciało go fále, potwarza, wftydZi, Contumtlim 
tollerat; poczekay nieboZe, gdy wnidžiefz do domu twego, gdy wnidZiefz 


> Pi 


„do nieba, Demum ire, eft ad par«dy[um redire, tám wytchniefz. 


drudzy, znoś też drugich. Chriftus tak ordynuie, by i łożko cię zno- 


filo, trzeba Żebyś go ity znośił, dopieroż znoś ludzie, bo cię tež oni | 


znošili, mowi Ghryzolog : Porta portantemz.>. 

SuRGE. Nie wielecby też to fožko przefzkodziło chocby też tu 
leżśło. Kazał go precz Pan wynieść tolle: bo nic po takich zawádach w- 
mieście; ftary fie potknie, 4 młodemu zechce fig to przeskakiwać, tolle, 
niech tu tego nie bedZie, Letius doloris tui, fit mea curationis indicium, tožko 
bolesci twoiey , niech będzie mego uleczenia znákiem. 

SuRGE. Trzebá tabliczki dawać, Wotá záwiefzác, gdyż i Chriftus 


kazał chowác to łożko iáko znak, iáKo pamiętne zdrowia odebranego; " 


Sug curationis indicium. . : 
SuRGE. llczynit čie mocnym Chriftus, mocno dźwigay, wieleć do: 


SuRGE. Džwigáto cię fožko, dźwigay go też, á nuż znofza cię | 


| 
| 
| 
H 


li 


| 


' 


i 
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brze uczynił, wiele zno$, Vt recepta fortitudinis magnitudimen ponderis afferat $ 
magaitudo, aby wžietey mężności wielkość, ciężaru dowodZitá wielkość 
mowi tenże Chryzoftom. Mowiliby ludzie: flabyc on poftáremu, nie wie: 
le dźwignać może, wiele! oto łożko dźwiga! i znać Ze to ram nie ma 
łe lákieš łożeczko było , ktore na dowod śiły, dźwigać każe Chriftus, 
Vi recepte fortitudinis magnitudinem, ponderis afferat magnitudo. AB 
SURGE. Uczynił Pan nafz dobrze, coż zá Koniec dobroczynność 
obcia“ 


Żyłeś fic ná wdZiecznosc, Tolle». ; 
SuRGE. LeZales w-gnoiu, nedzá čie łupiła, gdźieś odpoczal ? w- 
tym domu, u tego przyiacielá! iiákoZ mu to oddafz ? Tolle, znoś go: qu 
le, wywyfz go możefzii: bo przez to łożko taki fie przyiaciel znáczy» 
mowi Ericus: Per lectum proximus nofier intelligitur, ed quem, tempore sribelationt. 
© anguflia, tanquam ad repau[audum, fecuri recurrimus . $ l ; 
VADE: IDŹ. Przez tego pátálityka, znáczy fie grzefznik: dźwi 
go Chriftus, coż mu Zá radę dále? Vade, Idź! nie badź tu, komp! 
przeftań, ucickay od łoża, Vade». Sue 
VADE. Wy Chrześcianie, macie wy d'infzym kiem gafác, 
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Po Jwigtkóch. i62 
dami, śle to przyidzie człowiek, Zpyta fie: co IegoMosc czyni? z-Zy- - 
dem gada! á kíedyZ fie z-niem nágada? czegoZ go ten żyd nauczy? chy- 
bá grzechow żydowskich! day tey kompányi, day tym grzechom Żydo- 
wskim pokoy. Mowi Chryzolog: Ne Cbrifliana fide curatus in vitiis ludaice — Chryfilogus 
perfidie 14m moreris. 

, VADE. Niechciał (ie Pan nafz dworem oktadáč, dość mu ná dwu- I. 
naftu , wielkaZby trzcia musiátá bydź około mnie, gdyby koždy ktore- 
mu dobrze uczynię, miał prży mnie zoftác. 

VADE. Chodźiby za mna właśnie iák memoryiał, aby go wytyka- 2. 
| . no: tego to Chriftus uzdrowił, temu dobrze uczynił; niechcę takich po- 

|, głofow, takiey pochwały, Mowi Chryzoftom Swięty : Partim ut bumilita- — Chryfofšomue 

| gemofłenderet, quod eum now retinnerit, CE homi: z0 

| VADE. Było dość świadkow Że chorował , niech będa ciZ $wiád- 3. 

| sowie Ze ozdrowiał, cuda $wiádkow potrzebuią, niechże tam idzie,gdzie 

| * otym wiedzą Vade. I nic trzebá fie dZiwowác, Ze do Kánonizácyi i wie- 

` luidowodnych świadkow potrzeba, ktorych Zeby Chriftus miał, kazał 

!  uzdrowionemu temu do domowych fie fwoich powracać. mowi tenże: Vt 

| qui morbi teftes erant, bos (7 famitatts tefłes effe volebat. 

VADE. Nie porywaycie fie ludzie choc i w-rzeczy prawdZiwey pre- 4. 
|  tkoświadczyć, gdy i Chriftus, choć w-prawdziwych fwoich cudách, do- 

|, vodnych, i tych co to oczywiście widzieli, chciał mieć świadkow, ii 

| morbi teftes eraut, bos G fanitatis tefles efe volebat, Fora, precz Zrad przekupni 

świadkowie . z 
ET SURREXIT. I PowsTAl!, VIDENTES AUTEM TURBE TIMUERUNT. A 5. 
| |. OBACZYWSZY TO RZESZE, ZLEKÍY sle. luż były gotowe żydowskie iezyki 

| blužnič Pomázáňcá Pánskiego, Seymikowác, Seymowác ná niego, śle 

kiedy widzą: Ten powftał, Tego dźwigniono, Ten iuż ná nogach ftoi; 

|  miáfto okrzykow, Aż oni ida do pofzanowania Pańskiego, áž oni mu 

Máieftatuiz. owo zgolá fpofob ná odmianę złości, dZwignac kogo Zná- 

cznie. Mowi Glofa: Qui aderant; relićii biafpbemiu [lupentes ad laudem conter- Glofa Ordin 

tuntur tanie Maie[latis , ktorzy byli obecni, dawízy pokoy bluźnieniu, i 

dźiwuiac fie, do chwały obracaia fig takiego Maieftatu. ; > 

"TIMUERUNT. Zlękły fie Rzefze. Ba gdyby fie co był przeftráfzyt 6. 

Kaifafz, ulakt Herod, toby to było dobrze; ale ci Pánkowie mocno fie T 

w-ánimufzu trzymáli, uboftwo, pofpolftwo uiac fic dali, Turbe que miuus Z 

erant, timuerunt; quia Scribe - -- perfidi 202 timuerunt, mowi Druthmarus. 46 

TIMUERUNT. Bá nie bac ci fig to było rzefzy, śle džiwowac, chwa- £ 


pepe 


^ lič,nie lekáč mowi Hiláry Swięty: Opus i/lud, admiratio pottus conf qui,non me- Hilaria 
|> tus debuit, trzebác to było fobie o zdrowie prosic, chorych pretko przy- 
| nafzáč. Nie tá ich myśl, nie to ftáránie było, zábrzmiátá im w-myśli wie- 
iv czność, wyftáwity fie grzechy, i o niech iuž famych myślą, Trmucru#t, zle: 
kli ie. Temu Chriftus odpuścił grzechy, Bog wie czy ham odpuści. mo- 
wi tenże: Domini virtutem turba timent, magni enim timoris ves efl, non dimiffis à 
| ` Chrifto peccatis, in mortem refolvi, Pańskiey władzy zlekli fig, álbowiem wiel- 
każ to bojažň, bez odpufzczenia grzechow umrzec. : 
QUI DEDIT POTESTATEM TALEM HOMINIBUS. CHWALILI BOGA, KTORY 8. 
"Wlapza TAK% DAŤ LupZioM. Bá nie ludziom ci to dana tá wľadza,ále ie- 
„ Mdnemu tylko człowiekowi, iednemu Chryftufowi. Czy iuż to fzpocić 
|. poczynacie Chryftufowe chwały? niechcecie przyznać, Ze on. tylko ic- 
dynyg Taki, w-Žiemi wafzey, i pod ftoňcem $wiátá. Boc to zazdrość, 
| , IeZeli przeczyć nie moZ?, toż i drugim przyczyta. Mowi Hilary Swięty: ldem 
ASI, de communione paterne [ubflantia,bac agere erat familiare. Czemuž to drugim 
z przysgytano, ieżeli to famo Chriftus mogł? Soli --- bac agere ćrat familiare . 
| To ráczey pokázuie Duch S. to ieft prawdZiwa chwała, chwalebných ú> 
. ? czynić, to Ghryftufowá godąpść, drugim godności udZielác. Czynił tő . 
- X2 — ~ Ghriftus, - 


M 


P M cm. 


163 Kazánie pierwfe ná Niedziele dziewietnafla 
Chriftus, Dedit bominibus, gdyż przez niego, włady tákiey Bog i ludZiom 
ud£iela, Dedit poteftatem talem bominibus. 


! ROA Y UA SNS BSE ST 
Ná Niedžiele dźiewiętnafta po Sviatkách. 


| Homini Regi. Człowiekowi Krolomi. Matth. 22. v. 2. 


^ 


| Tem człowiek, kto tófkówy. » 


wefele, był człowiekiem, Simile eff Regnum cetorum homini Rege, podobne, 


Krolem nazywa, Rex autem - -- iratm cft, Krol rozgniewał fię.. Zás nie- | 


sxf: adina, le Máteufz ponáwroceniu, iuż infzy. Gloffa dále tę przyczynę, ktoram | 


| názwány człowiekiem, kiedy wzywał na wefele; i czynił uczynki miło- 
ślerne ; źle kiedy iuż gniewafię, kiedy bić każe, Mifis sxereitibus futs, kic- 
dy ieść dawfzy, fukni ubogiemu Zátowal, á mowił idkoś tu wfzedi nie 1 
maiac fukni wefelney? Erin ultione Rex tantóm, to iuZ gdy do mfty przycho- 
dzi, do niefáskáwosci, Krolemci iet, człowiekiem nie igft. Więcze | 
pokażę ná tym Kazániu, Ze ludzkość ludźmi czyni, to człowiek kto fá- 
skáwy, Ad maierem Dei gloriam, Na więkfza chwałę P. Boga nafzego. — ! 


PIER YSZA CZESC ; 


ro. AN NA LADŽIE ZOSTAŤ, pofzedł do gornego pokoju ná modlitwę, 4t. 
áno it in montem orare, Apoftotowie falami zálewáli fie. Pan około czwartej) 
„žošierny,  ftfaZy. przychodzi do niech, 4 przychodži po morzu chodząc, Circa quar-: 
tam vigiliam nočbis vent ad ees ambulans fuper mare, chce ichminać , Et volebat, 
preterire eos, Pána Apoftoławie nie poznali, ale rozumieli, Ze był poczwá-! 


| 
| 
| 
| 


Augufin: de Olča s Ef X 2 S rd 5 
gerbis Domini moćlis; lecz Auguftyn S. powiada, Ze czwarta ftraż nocy, 1uZ prawi konit 


frm. 14: 


bs "" rá iákaš, álbo cmá, lub, (Ze ták rzekę) fantaftyk iáki$, Putawerunt pham? t^ 
tafma effe. | 
1I. Co ro TEST ŽE LICZNIOWIE PAŇSCY ZA POCZWARĘ IAK2Ś, ABO CMC BOZU-" | 
MIELI BYDŹ PANA? Podobno Ze to iefzcze noc była, Quarta autem wigilia: | 
„| 


nocy przynośił4, fiowaiego fa: Quarta ergo wigilia moćtis,boc efl penè ipti 

fixita. A by dobrze nie poznali byli, Ze to Chriftus, Ze to Miftrz ich, przy- 

namniey mogli mowić: człowiek to iakiś, ehocci cudownie, śle przed- «| 
Ę = cię po ~ 
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cię po morzu idźie. Apoftołowie iednák mowią: nie człowiek to, áles 
poczwára.. 2 
- Ey Pietrze przypátrz fig ty ieno Pánu, mafz ty byftre oko, dozor- E. 

| ne, že Chriftus ieft Syn Boga Żywego, Tues Chrifius Filius Dei Vrvi; á ieżeli 
|" tobie Pietrze, ftárosc oczu náderwátá, młody lanie Orle Ewángeliftow, 
„ byftro-widzu, pozna(z ty Páná. wfzyfcy fic fpiknęli ná to : Putaverunt phan- 
X tafma effe, rozumieli Ze to dieta 
| Gdybyc było ná ofobności, podobnoby go był uznał Piotr, uznał Ps 
|. Tau, nie przekrzciłby był tak Páná, nie názwalby go byt Pbania ma: ale 
| Ze to w-kupie, z-innemi trzymáli, w-rzecz nie wgladali, zgodžili fie na. 
| to, Pbantafma effe, ftráfzydľo to. Ey wpátrzcie fig ieno lepicy, Zá pofpo- 
lim pogłofem nie idźcie, wielka to rzecz potempics nie uznać ofoby 
tákieys a to fie nie upmiętśli, nie mieli żadnego dowodu tylko tens: 
tak mowi Piotr, tak mowi lędrzey, tak mowi lan! śle Panowie, pytaycie 
fig, czy fufznie? okrzyk fie ftat! Pbanta[ma , ftrafzydło to. 
| Ey by ieno ten,sktorego defpektuiecie, w-ten czás kiedy będziecie 3. 
tonęli, kiedy ná pofpolitość wáfze nawała ofiśtnia przyidZie, nie był te-- 
dyny, Ktory was falwuie, wybáwi, rękę wam poda? Nie rak Apoftofo- 
wie rozumieiz, ale że kiedy przechodžiť, Volebat preterire, zle im myślał, - 
miał ich dograżyć, wátom tym náftempuiacym pomoc. Mowi Cornelius: pz” 
Acctdebat metus pbanta[veotis, ne illud navim iisdem, plané [ubmergeret. Pofpolite, apt. 
mniemanie, zamożna prawdá; pofpolita záwžierosc, rofty faifz; gmin. 
ná obelgę ! chwafe, rownaż waga; trudno prawdę poznść, trudniey mo- 
| wic przy záwZictoscis rada naylepfza gdy poiedynkowa, poiedynkowa 
| kiedy zpokoyna_. 

* Podobno ich to przywiodło do tego mniemánia, Że to Pan z-daleka 4. 
widźiał co fic dZialo ná morzu, Videns eos, widźiał że Uczniowie robia 
| nie robiac, wdawáig fie w-rożne fzumow, wálow, niebefpieczeńftw ie- 
| żyny, i okiem famym mowił im: co tu po was, pilnuycie wáfzego po- 
wołania, daycie pokoy temu, co do wasnie należy, ázam ia was nato 
wezwał, nàznáczyl? áž oni {wego dozorcę fantáztykiem zowia» Phanta- 
Jmaeffe. Wierę to fantáztyk że doyzrzi was ? Videns eos? oto prawi fan- 
taztyk | Phantajma efi! Będzie czafem Pan dobrotliwy, mogłby náftampic, 
nig nátampi; biedney wodzie niechce bydz ciężki, á mogłby ; kozde- 
mu ulega, unośi fię; czáfem fie tež w-niem 1 nieco płochoftki, lekkoftki 
przymięfza, Aż go oni Záraz obelža: nie Pan to, ále poczwárás nie Chri- 
|. ftusto, śle čmás- i co cudowney cnocie przypifać mieli, przypifza fan- 
„ tázyi, Phautafga effe, ieft to ćma bez iftnosci, pozor bez rzeczy, ofzuka- 
| . nie ludzkie, málowány to RzadZcá, málowány człowiek > Vfio mendax, 
|. mowi $yriaca Ver[io. ; 

r Dare DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA PRZYCZYNĘ. Czemu rozumieli bydź 5. 
| Pana nafzego nie człowiekiem, nie Chryftufem, Uczniowie Päňfcy? bo: . 
| 


SyriacaVerfio 


fobie ták myslili : nie człowiek tos bo, gdyby to był człowiek, widząc 
nas tonacych, ná piadZ ed śmierci zoftátacy ch, falami zlanych, pewnieby zi 
| nas był nie miial, pewnieby nam byt ráda, ręka, przynamniey fiowem: : 
| 2n ` pao S ESO = 
| „ludzkość fwoia wyświadczył ; á on idzie, mila, o nas nie dba, Volebat 
| praterire cos; chciał ich minac. 
|t n "Mowili dźley : nie rozumiemy áby to był Chriftus, áby to był Po- z 
| mazanicc Pański; bofmy my świadomi wnętrzności iego Oycowskich , 
PSY, ; ` 13 4 : 5 > a A 
fercá miłosicrnego, ludzkosci nád innych, Putaverunt pbantafma effe, ftra- zla 
fz dt CAS y a $ y: ADS S ` Theopbilaťšus 
ydio to, čimá to, pocZwára to, nie człowiek. Namienia to Theopbilačius: sn Maech14.: 
'; ' „ŃZeto go prawi nie uználi zá czlowieká, nie uználi za Chryftufa; Nono: ^ 
i h Ve > : L : D . ^ Ą 2 
(o mox eu, ut tempeflatem fedarer, nie zaraz przyftampit do niech , áby 
^^ był nśwałność uśmierzył. co iefzeze dokładnicy wyraża Doktor Augu- Auguh: lib. 
| “fyn; 2u hoc iwtehigęre potuerunt, nifi quia in diverfum ib EN pivá Je 
s Quomodo autem hoc intehiggre potucrunt, ifi quia in diverfum ibat, cos volens gor. kvangel: 
KORZE X3 ; prateri- 


Ebs 


7: 


IoaniY. V. Y4. 


Lud od ludz 
kośći ná- 
zwany. 


Ambrofius 
bb. 3. de Ofi- 


ciis cap, 3e 


Gvariccus 
PIZZA 


9. 


loannis 1. 
wer. 27. 


19. 


- fietit, quem vos nefoitis, ipfe efl qui poji me venturus efl, w-pofrzodku was ftánal, 
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preterire, tanquam dlicnm. iuż to kto ludzkości nie ma, między ludźmi go 
nie poczytay; ś nie łaskawy nad nędza ludzka, ńie człowiek to, śle po- 
€zwárá, Putabast pbanta(ma effes s 

SZKOŤA NAYNIŽSZA INFIMA , Szkolá naywyżfza Philofophia i święta 
Theologia, zadam 1 naynižfzey i naywyZíym Szkolom Queftyia albo py- 
tanie, naprzod zádawam Infimiftom to pytánie: co znáczy Láčiňskie to — , 
flowo: Home? pokwápicie fic pewnie odpowiedZiec: to flowo Homo, zná- " 
czy człowiek! pokwapiliście fig odpowiedzieć, á ia tež pokwapie fie zá- 
dac wam: Nefcó, niewiecie! bo možec fie to flowo Homo, wytłumaczyć ` 
człowiek; śle ia pytam o wytlumáczenie wlasciwe, Zeták rzekę famo- 
rodne. PrzyprowádZicie wy mnie wafze tám Dykcyonarze, Synonimy, 
Knapiufze, 4 ia was poftáremu przedyfputuię, Z-Swigtego Ambrożego; 
wiedzciefz tedy; Ze to fowo Homo, właściwie znaczy, Ziemianina. mo- 
wi on: Confidera bomo, unde nomen [umpferis, nempeab humo, uwaž Ziemianinie; 
zkądeś imię wziął, to iek od Ziemie, „Que cuiquam nibil eripit, fed omnia lat: > 
gitur omnibus, á Žiemiá nikomu nic nie wydziera, śle wfzyftkim dále. wiedz- 
Ze o tym człowiecze, Żeś ty iuż nie człowiek, Żeś ty iuż nie Ziemianiń, 
ieżeli iáko Žiemiá, dobrze nie czynifz, dobrotliwym nie iefteś, Omnia lar- 
gitur omnibus, Pamiętaycie zkadeščie Ziemiáninámi.nazwáni, od uZyte- 
czności ni ziemia, ludźmi od ludzkosci .. 

Zádam iefzcze i pytanie Filozofyi : czy może bydź iedenże człowie- 
kiem i nie człowiekiem ? okrzyknie zaraz Philofophia: rzecz to nie po- 
dobna, bydź człowiekiem i nie człowiekiem! Implicat coniradióktonem; i gdy 
by człowiek mogł bydź nie człowiekiem , tedyby, To, mogło bydź, 
Nie-Tym, left, mogłoby bydź, Nie-left, Bydź, mogłoby bydź, Nie-Bydž. 
Swięta Teologyio ty obiaéniafz Filozofyia, czyś tam nie dociekła tego, 
że może bydź Kto człowiekiem i nie człowiekiem ? álec i Swięta Phe- | 
elogia przeczy temu : bo gdyby práwi mogł bydź , iedenże człowie- | 
kiem i nie człowiekiem, toć i Słowo, ktore fic ftało Ciałem, byłoby czło- 
wiekiem i nie człowiekiem; 4 przedcię Wiárá uczy: Et Homo Fatius cfl; i Bog 
Stał ię Człowiekiem. Swięta Teologyio profzę o Audycncyiz: Gváriccus 
Opat, powiada Ze Słowo Przedwieczne ták ieft w-Zywocie Naświętfzey 
Panny zátáione, Ef quafi mon fit, iet jakoby nie było. ale Swięta 'Fheolo- 
gia iefzcze examinuie madrego tego tlumáczá: day o fobie fprawę, Ar- 
tykuf iet Wiary, FERBVM Care Fatlam cl, SŁOWO Stało fie Ciałem, fá- 
kož fie zprawdźi co mowifz: Efl quafi non efl, ieft iákoby nie było? iwy f| 
tłumacza fie ten madry Opat: Przeto prawi Słowo Przedwieczne, ieft w- — 


"1 


` Zywocie Našwietfzey Panny , i&&oby nie było: bo, Sub filentio fe premit, 


utáia fie w-milczeniu, Er fic Omnipotens virtus ems vacat, quafi nibil poffet, 1 ták | 
iefzcze Wfzechmocna iego moc proZnuie, iákoby nic nie mogła. Prze- 
toć to prawi Słowo Przedwieczne, zoftáiac w-Zywocie Našwietízey Pán- ,,, 
ny > iet Człowiekiem iákoby nie było, Ej? quafi non effet: bo iefzczelu= | 
džiom ná ten czas dobrze nie czyni, chorych nie*uzdrawia, ślepych nie | 
oświeca, kuláwych nie podnośi, owo zgoła Wfzechmocność iego waku- » | 
ie, Omnipotens cits Viriws vacat. > 
I to rzek(zy Gvariccus Opat, iáko człowiek Zakonny milczenie miłuia- 

cy, zamilkł,śle tylko otworzył Ewángelyia S. laná,ználazi Rozdział pier- “ 
wízy, i palcem pokazał Swiętey Teologyi te flowá, Medims autem veftrám „. 


ktorego wy nie Znacie, on po mnie przyść ma. ; | 
Iánie Swięty? ieZeli iuZ w-pofrzodku ludzí Chrfitus ftanał, Medius [tetit, 

iákož dopiero po tobie przyidźie ? wierę lanie Swięty, poznałeś Chryftufa z^, | 

w-Zywocie Pániefskim zoftálacego, ná przyscic lego Pozrádowates n 


kiedy Chriftus iuZ ma trzydzieści lat, nie poznałeś go? dle dopiero po; |. | 
wiádaíz, že przyid£ie po tobie ? Czy cože juž Chriftus zárofi, zac) m 
i SR NIST ERN dfe _ 


ey e z | 
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či fie zkład twarzy iego, Żeś go nie uznał? Pof me ventur efi, po mnie» 
przyidzie;. ; > Bej ; 
; Gdy koło tey trudności rokuie Swięta Theologia, ulácnia to pytá- 
nie, pierwfzy w-dániu gtofu i fentencyi, bo ftáry Doktor Tertullian, kto- 
TY mowi tak: Nafcitur bomo Deo miflms, rodŽr fię człowiek z-Bogiem złą- 
| „czony Caro Spiritu inffrutia, Ciáto duchem ofadzone, Nutritur, adolefcit, fa- 
túr, operatur, U Chriftm eft. oto prawi Chriftus karmił fie, wzraftał, poczał 
gadać, poczał dobrze czynic, i Chryftufem ieft, poki Chriftus ftał mie- 
dzy ludem, Medius veftrúm [leitt, iefzcze nie kazał, nie było fatur, iefzcze 
" cudow nie czynił, nie było operatur, to fic też iefzcze nie pokazał Chry- 
>. ftufem; nie pokazał Słowem Wcielonym, nie pokazał człowiekiem u- 
/_ bottwionym; śle łaskawe kazania, dobrotliwe cuda, tego człowiekiem 

"ubottwionym wydały, Et Cbriflus eft. nie iet miedzy ludźmi, kto nie ludz- 
- ki nie człowiek, Kto nie dobroczynny. 
is PRZYSZEDÍ PAN NASZ NAD SADZAWKĘ Bethfaida, Anioł Pański wodę 
wzbudza, Kto pierwfzy w-nię wchodzi, pierwfzy uzdrowion bywa. le- 
ży tám ieden, trzydzieści osm lat, bez ratunku z-tey cudowney wody, 
pyta go Chriftus: Vu fanus fieri? 4 on odpowiáda: Domine, bominem non babeo, 
Panie, człowieka nie mam... 

Umiefz widzę nedzniku przedčie pochlebowác, á cozci P. Chriftus 
"uczynił ? kíedyZes fluZbe u niego przyjal? á iuZ mu Mosciwafz, Pánafz, 
Domine, Panie ? wymawia fig chory: o nie pochlebuiec ia Panu, ale fzcze- 
|. ra prawdę mowię , ferce moie do niego przylgnęło zaraz; bo ieft lito- 
$ciwy, z-człowiekiem fig tozmowi, chce człowiekowi wygodZic, i na. 
wola iefzcze dáie, Vis fanm fieri, czy chcefz bydź zdrowym? mowi Hu- 
| go: Tanta devotione captus eft/ ad benignitatem fermonis Chrifli. Oto dewotem.. 
: "Pańskim zoftał, Devstione captu, dla famey rozmowy z-Panem. à ták cho- 
| ry odpowiada: Hominem mon babeo. człowieka nie mam. 
| Czemuż fie to ráczey nie skárzyfz ná tego Anioła, co to tę wodę 
| 
I 
| 


. 


miefzał ? tráfitčiby on był w-to, aby w-ten czas ia był zamiefzał, gdy 
tam mizeraku, kto podle ciebie ftanał, iátmuZnec dawał, do garnufzkać 
kładł. 

Ale podobno ten chory myslí fobie: nie moiá to rownia Z-Aniolem 
| fig wadźie, lub tam będzie Angelus Ephefi, lub Angelus Pergami, rozgnie- 
1 wa fies i nietylko ná mię, álei na drugich mścić fie będzie, nie przyi- 
dźie, łaski umkni, wody nie zámiefza. 
| Do tego, wiem ia dobrze, że infza (prawa z-Niebem i Anioły, in- 
| fza z-ludZmis zá pomoca Boża, wiem ia, Ze ia mam łaskę u Anioła_: 
boc ten ná dufzę i ná ferce patrzy; śle cu grunt, Że człowiek u ludzi 
|  łóskinie ma: Hominem non babeo, człowieka nie mam, 
lož Czy$ ieno ty miły chory nie ieft fzemrak , Murmurater , co to z-ko- 

ždym fie zwádZifz, do nikogo checi nie mafz, o koždym rozumiefz Ze 
to twoy nieprzyiaciel, nie życzyć dobrze, i opłakuiefz to, Hominem mos 
babo, człowieka nie mam. O'nieboże ftradny, nie ludzie tobie winni, 
iek ten i drugi, i trzeci, i czwarty, bá będzieli potrzeba, i więkfza kupa. 
"ftanie, pomoglicby do dobrego, Zákrzatneliby fie około ciebie; ale fa- 
. mei ty zły, paffyidmi, grzechami zchorzály , i przetoc i fam Chriftus 
` mowi : Noli peccare, doščieš fig nagrzefzył, popraw fic. 

Miły chory, iákoZes to przedcię człowieka nie miał? á nie widžia- 

lcs miákim Orfzakiem Krol Herod do Kościoła chodži? odpowiáda nie- 

B doleZny: widžiatem! ále nie ludZie to. To owi dworzánie, pokoiowi, 
agornicy, woiakowie, piechotá, nie łudźie to? nieludzie! 4 widZiat 

. Żeś My ubogi, Káifafzá z-Anafzem para idących? ktorzy iáko fie kom- 
| „ Pániiowáli w-domu, ták i do Kosciołá, para chodzili, mieli tez około 
siebie Skryhow, FáruZow, toato Ci nie ludzie? nie ludZie! o iuZestez nie 

| godźion śni zdrowia, ktory ludZi ták zacnych śmiefz obelzyc. — Ale 
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Tertullian, im 
Apol, cap: 21, 
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9. : z ; 
uas > zolog: „Qui im proximum delinguit, eft fui nefcim, kto grzefzy przeciwko bli. 
«m 139. 
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"NT: 


fui nefcius, humanitatis extraneus, ániten ma nátury ludzkiey w-fobie, odro- 


Kazánie pierwfe ná Niedziele dziewietnafla 
Ale wykupuie go z-tey obelgi z-złotey mowy fwoicy, złoty Chry- - 


Źniemu, dobrze mu nie czyni, fam siebie nie zna, 1 niewie, Ze człowiek; 


biny człowieka w-niem nie máfz bumanítat4 extrancus: widźiałeś człowie: 
ká coby wnętrzności, coby fercá nie miał? toć nie człowiek, co fercá, 
co wnętrzności, przeciwko bliźniemu nie ma ! Vrfoera won babet, twiedźieć. | 
to potrzebá, Ze w-tákim nic człowieczego, nic ludzkiego nie máfz, Et | 
ab bumano fenfu monflratur alienus. V.C. 


VrO R A CZE e IE | 


DRzeto2e wam w-tey wtorey części Swieta Ewángelyia fpofobem homi- 
lyi, śle nie nauki w-niey ktádac, ale ráczey ftofuiac ia do nabożęń- 
ftwá. Człowiek ten Krol, left to Ociec Przedwieczny, ktory zprawił 
wefele Synowi fwemu, kiedy Ofobá Stowá Przedwiecznego, zfaczyla, | 
fic z-nátura ludzka; náto wefcle, to ieft do Wiáry ©. Boga Wcielonego, 

á zatym do Wiáry Boga w-Troycy Swigtey iedynego, i innych Táiemnic 
Wiáry, wezwał P. Bog nafz, między innemi zaprofzonemi, narod náfz 

i igzyk Polski. 

Dawne látá, bo go wezwał iefzcze zá Swiętego Iedrzeiá Apoftola „ 
ktory w-kráiách náfzych, to ieft in Scythia Europea, Wiarę opowiadał, kto- 
ra potym potwierdził w-kraiach nafzych Swięty Clemens Papież, o kto- 
rym rozumicia, Ze głowa iego ieft tu w-Obieżierzu pod Poznaniem, i 
rozumiałbym Ze tu wiárá trwała, śle przedcie z-wielkim gminem pogáň- 
ftwá zmiefzána; i może fig dla tego niedowiárftwá mowić: Nalébant veni- 
re, narod Polski niechciał przyftác do Chryftufa, . : 

Iefzcze P. Bog náfz pofłał ftugi fwoie zá Miecyftáwá KšiaZeciá Pol- 
skiego, ktoty pierwfzy z-Monárchow Polskich Chrześciśninem był, i tam 
fie iefzcze zprzeciwiało niedowiárftwo Polskie, Nolebant venire. — Poflał 
znowu zá Boleffáwá Chábrego, Swiętego Woyciecha Arcybiskupa Gnie- 
źńińskiego, kazał w-Kálifzu ná ZáwodZius kazał w-Krákowie w-pofrzod= 
ku rynku, w-Kościołku, ktory fig názywa S. Woyciecha; kazał w-Gdań- 
sku, ná mieyfcu tym i w-zgorku, ktory fic nazywa S. Woyciech; znáy- 
dowálá fic przedčie i w-ten czás krnabrnoác Polska, Nolebant venire. m 

Coż uczynił P. Bog náfz ? Mifit alios fervos, pofłał drugich flug, iuż , 
nie Czechow; iuZ nie Fráncuzow, iuZ nie Włochow, ale Polakow, Mifit ; 
alios fervor; i tu naprzod trzebá położyć S. Srániffáwá BiskupáKrákowskic- 
go, z-Domu Szczepanowskiego, ktorego Lámbertus Biskup Krakowski, 
lefzcze zá żywot (woiego, Kśznodźieia uczynił. Biskupem bywfzy » 
nie przeftat Kaznodźieyftwś; śle coż? i Krol Bolefław, i Panowie, No- 


wie, od Polakow twoich, od Ziomkow twoich? otoś fic doczekał Occi. 
derunt, zabito cię. i 

Czemuż mi cię to, Swiatobliwy Kapłanie Krakowski, Bożęto dla... ' 
cnoty i prawdy w-rzekę Wiíte wrzucony, miedzy Męczennikami nie, 
policzono? dość ná čie, Ze cię dla Boga Zábito! Occiderunt. Kanonie. | 
ku Płocki, zabity od KsiaZeciá Mazowieckiego,z4 ktorego głowę Łowicz. | 


w-dobrá Kościelne wfzedł, i tyś pod ten tytuł podpadź, Occiderunt, zabili. ^' 4 


lefzcze P. Bog náfz nie przeftał, Mifit alios fervor, pofłał innych flugs 
pofłał Zakon Benedyktá Swiętego,ktory cu wprowądził KáZimierz Mmichs 


kon S. Dominiká, przez S. lácká z-Domu OdrowaZ wprowádzony, á b 


lebant venire, niechcieli przyść. czegoZ doczekałeś (ie, Biskupie Stániflé- — "| 


ofłał Zakon Cyfterski iefzcze zá czálow Bernárda Świętego : ony, a" 


on iefzcze Uczniem $. Dominiká. Wprowśdzony potym Zakon SZ àn- 
cifzka, i Oycow potym Bernárdynowswprowádzony Zakon Oycow Kar- — 
melitow za czáfow Wtádyftáwá lágiellá. Worowádžil P. Bog zá TUN 
Prádžia- ~ | 


| 


| 
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Po Sivigtkách. - 
Prádžiadow náfzych Zakon nafz; wprowśdził zá czáfow Oycow náfzych, 
bá podobno i niektorych ftárych, Oycow Kármelitow Boffych, Oycow 
Reformatow. Wielkie i Swiątobliwe Zakony, á wzywaiyżeście Polakow 
:do wiśry, do wefela fzczęsliwey wieczności? famo oko P. Boga náfze- 
go wyświadczy ie, Ze wzywśli,-ale złość Polakow świadczyć prze- 
, Ciwko niem będzie, Nolebant venire, niechcieli przyść, uporczywie zbá- 
wionemi bydź niechcieli. 

A czymże fig ten narod náfz bawił ? ulgnęliście Panowie, Slá- 
chta w-roli tylko fwoiey, i wiele fig miedzy wami znaydžie takich, co le- 
piey wiedza, iáko rola uprawić, niźli iáko fig dobrze wyzpowiádác, Et 
abierunt aliss in villam fuam, A drudzy co ? oto utopili fig w-kupicctwie fwo- 
im, to miáftá, w-tárgách fwoich, to wiesniáGtwo, alins Vero ad negotiationem 
fuam, 4 Panowie co? o nie ieden odważył (ic Zakonniká zá Kaptur, Kle- 
ryká zá Kołnierz wziać, Tenuerunt, contumeliis affecerunt! coż Bog uczynił? 
Mijfis exercittb us fuis perdidit bomicidas illos, wyfławfzy woyská fwoie, gubił za- 
boycow onych! á w-fzezegolnosci zaboycow S. Stanifława Biskupa! prze- 
to mowi Suryufz : mieczem Stanifław S. zabity, przeto Non exit gladius de 
Regno illorum, nić wychodzi miecz z-Kroleftwa Polskiego; i przepuścił P. 
Bog woyny domowe, i Rozdział Kroleftwa na dwanaście Woiewodow. * 

Przepuścił P.Bok i woynę one, kiedy Tatarzy do Polski przyfzed- 
fzy, trzy látá oney panowali , 4 w-Krakowie fam tylko Kosciol i wieży- 
czká wfzyftkich Swietych opierała fig. przepuścił woyny Krzyżackie,Kto- 
re w-maywięklzey fwoiey goracośći, namniey śiedmdzZieśiąt lat trwały. 
przepuścił woyny za Zygmunta Trzeciego; ktory. przegrawatci, ale z-tym 
wfzyftkim czterdźieśći bitew wygrał. Coż rzekę o woynie, krorey to 
piecdźiesiatnicę odprawuiemy, o woynie Tereckiy Chocimskiy, 1 iuż tám 
właśnie dobyty był miecz fpráwiedliwosci Bozkiey, znieść Polskę, per- 
dere homicidas, Oto fie iefzcze zátrzymal miecz P. Boga nafzego, i dał zá 
Wiádyfláwá po iedney tylko z-Moskwicinem i z-Abázy Bafza woynie,, 
pokoy fzefnafto-letny, 4 wy coscie Wfadyfławowego Kroleftwa nie znali, 
imię pokoiu wiecie, co pokoy ieft nie wiecie. 

. Coż Bog uczynił? oto w-tych miesiacach , zemknał ru pogáfiftwo 
Tureckie, zemknał potęgę Tátárzka, zemknał bunt Kozacki, Mafis exer- 
cittbus fui, A COŻ nas czeka? czy to iuż nie oftatnia chwila? czy to nie, 
offatnie, do fzyi Koronney miecza przyłożenie? czy to iuZ nie ścięcie? 
Perdidi: bomicidas, Oto umawiam fie z-wámi, 4 z-flow Swiętey Ewangelyi, 
Prandium meum paravi, obiad (woy Bog zgotował, iżetak rzekę, zabił Sy- 

"ná fwoiego, aby čie nakarmił, ďawnože$ iuż był u Stołu Bożego? bá by- 
lesci, ale Bog wie iáko! potknates Komunikánt właśnie ni opłatek pro- 
fty! boś ie poftáremu do złości twoich powrocił, 1 Bog wie co nas cze- 
Ka, Czy nas nie czeka, perdidit, wygubił P. Bog Polakow? Lwowie miá- 
fto; ktore iák w-porze fwoicy ftanęło , nigdy od żadnego nieprzyiacielá 
wźięte nie było. Lwowie miáfto madre, Lwowie miafto od Sixtufa Pia- 
. tego Papieża do Herbu Papiezkiego przyięte, á to przeto żeś nigdy He- 
retyká w-RádZie twoiey nie miało. Lwowie miafto piaciu Infuł Arcy- 
biskupa Kátolickiego i iego Suffrágáná, Arcybiskupa Ormiańskiego Uni- 
tá licgo Suffrágáná , Wladyki Ruskiego Llnitá. Lwowie, ktorego przed- 


„Mieście gdy gorzálo, pokazał fie nad niem Błogofiawiony Koftká, i pła- 


fzczem fwoim odgániať płomień od miáftá, á nie trzebážby o tobie mo- 

WiC: perdidit, że čie Bog zgładził, w-nicwola wydał, od Polski odciął. 

Ach Błogofławiony Scárafláwie Koftko, mafz ty od P. Boga w-niebie dany 
Npfafzcz , ktorego żaden famopaf Kozácki nie przefirzeli, żadna Tárár- 
VNetrzalá nie przefzyie, Zadne działo ani granat nie przebiie, rozpoftrzy 
89 náa“miáftem tám tym, niech iefzcze ná chwałę P. Boga nafzego, po- 
“leche Oyczyzny, nie ginie, a nic ufafzli płafzczowi twoiemu, upádni 
Sa ^ EY Y E = -do nog 


x 


= 


168 


I. 


169 


A: 


Fe 


10, 


IT, 


ł 


Kazánie iwtové ná Niedziele dziewietnafla 
do nog Bogárodžicy Panny, uymi krawędź płafzczą iey , à rozpoftrzy 
go nád Lwowem, rozpoftrzy nád Korona cáia, á nie pochybnie, iefzcze 
fig o nas nie zprawdži: perdidit homicidas, zabił zaboycow. d 

Macie dziś fzefnafty džieň PázdZierniká, á według Kalendarz Poł- 
skiego i obrzadku Kościoła nafzego, Święto S. Tereffy. Bárzo fzczegol- 
ne rzeczy fa o niey wyrażone w-lekcylách Kapłańskich, ktorych tu nie, 
wfpominam , niektore tylko táiemnieyfze powiem. i 

Gdy iefzcze młoda 4 prawie džiečina była, po trzy rázy te częfto 
flowá mawiátá: In eternum, in eternum, t eternum, nawieki, ná wieki, na. 
wieki. człowiecze co czuiefz fumnięnie fwoie w-grzechy śmiertelne zwy» 
czáione, powtorz trzy rázy: ná wieki w-ogniu gorzec, ná wieki Boga blu- 
Znic, á nie miłowść , ná wieki Bogá nie widzieć. Eg 

Umártá iey Macka, á oná zá Mátke fobie Naświętfza Pannę obrá: 
ła, ták iáko przed nią uczyni Fráncifzek Swięty > ktoremu gdy dane. 
znać, že mu Očiec umárt, rzekł : teraz. befpieczniey będę mowił Oycze 
nafz. Nie wfzyfcy tu iuż mśtki, nie wfzyfcy oygow macie, miłe $i0- 
fry, obierzciefz fobie zá Oycá P. fezusa, "zá Mirke Naswictfza Pánne. 

Pokazał iey raz P. Bog chwałę niebieska, i flyfzálá głos: Vide quan- 
tis fe bonis fpolieme peccatores, patrz 7-iákich dobr ogolacáiz fie grzefznicy. 
Weyzrzy człowiecze grzefzny, choc zráz Z-áfektem , kiedy fig owo w- 
nocy niebo gwiazdami ofypie, à pomysl fobie: iákie dobro tracifz, gdy 
niebo tracifz. R 

Pokazał fie iey zás P. Iezusukrzyżowany i rzecze iey : Afpíce Vulne 
ra mes, pátrz na rany moie. niech fie wfzyftkie pokufy na człowieką fpi- 
kna, niech wfzyftkie pożary ciclefnośćci, w-iednym fie zapala, 4/picev. 
vulnera mca, tylko weyzrzy ná rany P. IezusowE, wfżyfiko to ochłodnie; 

Pokazálá fie icy 1 BogárodZicá Pánná i drogie barzo nofzenie, na, 
niey poloZylá. nicboże ciebie dla grzechow 1 fprofnośći twoich , o- 
gnifty powroz, ognifty láncuch czeka. . 

Kiedy fie ra Święta ná śmierć gotowśła, pokazało fie iey dziesięć ty“ 

.$iecy Męczennikow, ktorzy iey obiecali przybyć ná zkonánie iey. To< 
to Święta, toto Panienka, 4 ratunku od dŽiešiatku tyśięcy Męczenników: 
potrzebowała. Dobry IEzu, ciefzacy grzefznych, Bogarodzico Pánno,po- 
ciecho kenáiacych, Wfżyfcy Swięci i Swięte Bože, przybadźcie nam grze* 

fznym przy zkonáníu nśfżym, na pociechę nafzę, na obronę nalzę;, | 


f 
LU 


ná wprowadzenie nas do nieba. Amen... £t 


Ná Niedžiele dźiewiętnafta po Sviatkách. 
Nuptiz quidem parate funt. Godyć fa máZitováne.: Match: 22. v. 81. un 


Nie flufmna fkórga : Bog mi tófki me dáte: 


Am w-ufzy moie nafłuchałem fie skarg, ná cię Boże łask | 
dawco, á Panie moy, 4 nie od owych ludzi, co cię nie. 
znáià, nie od owych, co nigdy nacię iná wieczność nie: 
pomyślą, nie od owych, co piia fáko wodę niepráwo$cs e ' 
SR 2) [Sullále od tych, co cic przeprafzáia, czáfem fie rež i pole- ` 
IST Aral pľzála, | zás z-n owu namiętnościom złym uftempuia. A i 
0 coż tá skarga ? O to Ze im łaski nie dáiefz | BYŁ grzefznym Páwek A- „ — 
poftoł, powftał, zkadZe? z-łaski twaiey ! czytamy o grzefznikách fzkazz, +) 
radnych, czytamy o niewinnosciách cudownych, zkad fic to wílzaťňo 
wzięło ? z-láski twoiey! ią chciałbym (mowi rśkowa duízá) á mie mo- 
ge fic poprawić, wízyftká poprawa z-láskicBoZey ict, gdyby mi > dał e 


Pans = | 
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| 
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Po Swistkách. 
Pan Bog, i iabym fie tež Z-Piotrem i Mágdálena poprawił, gorzáfoby też 
i ferce moie miloscix Boża, iako i ferce Auguftynowe. I zda fic, Že ra 
grzefznych skarga, iek flufzna: boc to przedčie Artykuł Wiáry ieft, Ze, 
bez žáski Bożey, w-rzeczách do zbawienia natežacych, nic nie możemy. 
Odpowiáda ná tg skargę dzisieyfza S. Ewángelyia : Gody prawi fa zgo- 
towáne, to jeft, niebo gotowe, zbáwienie wieczne gotowe. Gody zgoto- 
wane: bo Bog gotow dać łaskę, Parate funt, gotowe fa łaski Boże gotowe; 
ale o wfzyftkich grzefznikach , śle i tobie, co fie to na Pana Boga. 
náfzego sKárZy(Z , co niepoprawę Życia twego „ ná nie danie łaski Bo- 
|  Zey zkładafz, mowić potrzebą, mowić fiufzna: Nolebant vinire, niechčie- 

li przy$c; nie Bog winien, źle ty, Ze fie łaski Božey nie chwytafz. Więc- 

Zeepokaze na tym Kazániu, Ze to nieflufzna skarga, niefiufzna wymow- 
| ka: Bog mi łaski nie dále. Niech to będzie Ad maiorem Dci gloriam, Ná 


więkfza chwałę P. Boga nafzego . 
PEEEKIWES Z A (Go db. G. 


"DOkázuiac, Ze niefłufzna wymowká, nieltufzna skarga grzefznikow : 
1 + Bog mi nie daie łaski, naprzod przełożę niektore Artykuły wiary, do 
| tey máteryi ffuZace, dopieroZ przyftampię do wywodow rozumnych. 
PIERWSZY ARTYKUÍ WIARY: Bez łaski BoZey w-fprawie zbawienia 
nic człowiek nie może. Gruntuie fie ten Artykuł wiśry, ná iawnych 
šwiádečtwách Pifmá S. Mowi Pan náfz u faná Swiętego: Nolite murmurare 
m invicem: memo potefl venire ad me, mifi Pater qui mifit me, traxeriteum, śni fze- 
mrzcie o tym: bo nikt nie može przyisc do mnie, ieżeli Ociec, ktory 
mie poffal, nie pociagnie go. lakoby mowił P. Igzus: mowcie wy co chce- 
Cie, fzemrzcíe , pofzeptuyčie , poftáremu to prawdź , Ze do moiey 
prawdy, do moiey nauki, nikt nie przyftanie, chyba go Ociec moy przy- 
Ciagnie, áni przez pokutę, śni przez miłość nikt do mnie nie przyidzie, 
chyba Ociec moy pociagnie go. i 
|. Gruntuie fie to, i na flowách Pawła Swiętego. Powiada o fobie Pá- 
weł Święty: wiedzčie o tym, Zern ia ict naymnieyfzy z-Apoftołow. cze- 
muž to Pawle Swięty ? bom prawi ani godzien bydz zwány Apoftołem'! 
Nie tylko rzecza nie ieftem Apoftołem, śle śni nazwiskiem, Nes [um di- 
gum vocari Apejtolus! CzemuZes to ani imienia Apoftotá godZien,Páwle Swie- 
ty bom prawi grzefznik ! nie będęfię teraz wfzyftkiego Zpowiádat, dosc- 
i} €i wiedZiec ten grzech na mie: Perfecutm fum Ecclefiam Det, prześladowa- 
| łem Kościoł Boży A powftaižes Apoftole Pawle z-tego grzechu? po- 
| witałem! á poprawiłżes fie? poprawiłem! á przez coż Apoftole Swięty? 
| przez łaskę BeZa! Gratid autem Dei, fum id, quod fum, łaska Boža ieftem tym, 
czymem ieft. Właśnie iákoby mowił Paweł Swięty : w-fpráwie zbawienia, 
| nienie możemy bez łaski Bożcy, wfzyftkę odmiáne, wfzyftkę poprawę 


|... Także tenżę Paweł S. do Filipenfow w-Rozdźiale wtorvm mowi: 
|, Wiecie Filipenfowie, zkad fie w-was wžiefá ta wola dobra, že dobremi 
|. €hecie bydZ? z-fáski Božey! wiecie zkad fie wžieťo, Ze nie tylko chcecie 
| bydź dobremi, śle i do skutku to przywodZicie? rzecza fama to wyko- 
| mywacie ? i to z-łaski BoZey! Dess efl enim qui operatur m vobis U vile, Bog 
|. ślbowiem ieft, ktory fpráwuie w-was i chcenie, Et perficere pro bona volun- 
Nate, tenże Bog daie i wykonywa, według dobrey woli. w-krotce:ichce- 
. nie, i wykonánie, z-táski Bożey idzie. 
no. lafitedy Artykuł wiáry, Ze bez łaski BoZey, w-fpráwie zbawienia, nic 
|. ARie możemy. Ale iet i 
Deen ARTYkuł Wiáry : Ze Bog łaskę potrzebna do zbawienia, 14- 
ske (NLáteczna, z-ktore robicby mogł człowiek ná zbáwienie , gdyby 
chciał, dáie ludZiom, oney nie broni, wywodzę to Pifmem Swietym: 
PIERWSZW MIEYsCE Ieft.z&zàiafzá. Ták P. Bog nafz mowi do Izráel- 
: Ya czykow, 


I 
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| 
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1“ moie, fáfce Bożey przypifuię: bo łaska Boża, ieftem tym, czymem ieft. - 


Ioan: 6, verf? 
4 3. 


Bez łaski 
Bozey nic w 
Íprawie zba- 

wienia nie 

mozemy- 


3. 
1. ad Coriatz 
15.4, 403 


Bog łaskę 
potrznebug 
do zbawie 

nia kozde- 

mu daie. 
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37r Razánie wtore ná Niedziele dziewietnafla 

lues. v. 4 Czykow, 4 w-Izráelczykách do dufz náfzych:- Quid efl qued debui- ultra fa: 
cere vinea mee Č nou feciei? coieft com był powinien uczynic winnicy mo- 
iey, á nie uczyniłem iey? iákoby mowił P. Bog náfz: skárzycie fie: nié 
popráwuiemy fie; grzefzemy ;bo bez faski Božey nie moZemy nic w-fprá- 
wie zbawienia náfzego, á Bog nam iey nie dáie. Bog odpowiáda zá fie: 
prawda Ze bez łaski moiey; poprawić fie nie możecie; ale mi krzywdę czy: „ 
nicie, ábym wam. łaski potrzebney nie dawał, abym wam łaski doftate- 
czncy umykaf: námyslcie fie dobrze, cobyscie mi zarzucic mogli, á nic 
flufznie nie wymyślicie: bom fie ia iuż poráchowat,: Że niemáfz nic, co- 
by byto potrzebnego do zbáwienia wafzego, i cobym ia powinien uczy- 
nić, á nie miałbym uczynic, Quid eft quod debui ultra facere vine meta G non 
fci ci? Co ict, com powinien był dáley uczynić winnicy moicy, á Ale, 
uczyniłem? Prawda Zem 1áski flufzney nie dał; alem dał potrzebna, á- 
lem dat doftáteczna, álem dal te, ktora dać powinienem był nieiáko De. . 
bui facere. Niechžeby ieno umykať P. Bog łaski, bez ktorey człowiek nic 
dobrego uczynić nie może,. mowiliby byli Izráclezycy, i z-Izráelczy- 
kámi ludžie : iákoZ to Panie uczyniłeś coś był powińien ? átys nam um: 
knał łaski, bez ktorey nic nie możemy. Bog mowi: nie umknałem_! 
powinienembył dać łaskę; bez ktorey człowiek nie może nic dobrego u- 
czynić, i dawam ia; gdybym iey nie dawał, nie czynilbym com powinien, 
ale Ze czynię com powinien, tom Ki ia dał, i flufznie mowię : Com dá- 
ley miał uczynić winnicy moiey, 4 nie uczyniłem? Tak to wytłumaczą 
Cyryl Swięty: Si nullius rei indigam fecerim, profctto weque alicuius auxilii omnino 
nece[Javit, YeZelitn uczynił aby niczego nie potrzebowáli Izráelczycy, toc 
pewnie im (ftowá fa Cyryllá 5.) nie ZchodZifo ani na lákiey Táfce, wła- 
śnie potrzebney. . O toć nieflufzna skarga, i owfzem skarga przeciwko 
Artykułowi Wiary, iakoby Bog, łaski potrzebney nie dawał. 

DRUGIE MIEYSCE o tymże Artykule wiary, Ze Bog łaski potrzebney 
do zbawienia, kożdemu użycza, niech będzie to. : 
Nápetnit Ian S. Ewángelifta fwoię Ewángelyia, táiemnicámi wy- 

fokiemi o Boftwie Syná Bożego, o iego Wcieleniu; 4 zaczyna ztad: In. 
principio erat Verbum, Ná poczatku było Słowo. przyftało było zarazem o 
tym Słowie powiedziec, że fig Wcieliło: Et Verbum Caro Fačium eft, Y Sto- 
wo ftało fic Ciśtem; śle zatrzymał fie Z-ta tajemnica, tę wprzod náuke po- 

be» 1.v.9. łożył: Erat Lux vera, que illuminat omnem bominem, venientem ia bunc mundum». 
Była Swiátlosc prawdziwa, ktora oświeca kożdego człowieka, przycho- | 

f 


dzacego ná ten świat; i rozumiał Ian Swięty, Ze to tak była potrzebna, 
i nie odktádna naukś, iż ia wprzod podał, niżeli náuke o, Wcieleniu Sy- 
na Bożego. Uczže fięświecie, Że Bog, že Chriftus, prawa SwiátlosC, 
oświeca kożdego człowieka, przychodzącego ná ten $wiát. Prawda, 
Ze bez oświecenia Bozkiego, to left łaski BoZey , Zaden fie poprawić; 


| 
| 
^ : i i : | 
Żaden z-grzechu wyniść nie može ; śle Bog z-fwoiey ftrony , czyni co 
powińien, Iluminat omnem hominem, oświeca kożdego człowieka. Ey po- 
dobno to Tanie $. oświeca Chriftus tylko Swietych? tylko tych łaska fwo- 
ia obdarza, co fię rzecza fama, do niego obracála? o nie tylko tych! de 


le wfzyftkich, Omnem bominem, kożdego człowieka ! à człowiek-eś? SIE 
czyfz fie między ludźmi? toc cię Bog oświeca, toć cię łaska fwoia opá- 
truie | bo oswieca , bo wfpiera koždego czlowická, ná ten świat przy-»: 
chodzacego. 
10. — Wytťumáczyfto mieyfce Pifmá Swiętego, Auguftyn S. i powiága: Ze 
Ro cmi to ftońce widžiálne, nie o$wieca koždego człofieka! iáko nie oswieca- 
"PP tych, co w-pieezárách, w-iámách, i lochach głębokich fa; á co zás 07^. | 
świeca fłońce, ieft ciało i śmiertelne oczy, ktoremi nás zwyciężai y- 
ie i orłowie, nie zmrużonym okiem, (iako powiádáia ) ná ftofice'pátrza- 
cy; śle Swiátlo$c ; o ktorey Ian S., nie gafyca oczu Źwierząt pirozo- « | 
| dm mnych;_ . 


| Po Spigtkách. 
„mnych, lud 4ytemlumen, non irrationabilium animalium pafcit oculos, ale czyfte 
(ercá tych, co w-Bogź wierza, Sed pura corda eorum, qui Deo credunt, i Kto- 
rzy od miłości rzeczy widomych i doczefnych, do iego fie przykazań 
obracála, Et ab amore vifibilium rerum Č temporalium, fe, ad cins precepta fervanda, 
convertunt. Kuguftynie S. pozwalamy Ze. Bog tych o$wieca, ktorzy w-nie- 
„go wierza, ktorzy w-doczefnošci nie kochái2 fie, ktorzy przykazania. 
iego kocháia; śle či co o Bogu nie myślą, w-grzechách ulgnéli , łaski 
Bożey nie máia? odpowiáda Doktor Auguftyn: Mája! Quod bomines omnes 
| poffont. fi velint: quia illud lumen, iluminat omnem bominem, venientem in hunc mun- 
| dum, co wfzyfcy ludZie moga, byle chčielizálbowiem owo Światło oświeca 
kożdego czlowieká,przychodzacego ná ten $wiát. Ty mowifz grzefzny 
, człowiecze: nie mogę fie poprawić! pytam: czemu ? odpowiádafz: łaski 
| BoZey ná to nie mam! á Auguftyn temu przeczy, możefz fie poprawić, 
maíz na to łaskę, ieno chčiey. Powtarzam flowá tego, : Duod homines omnes 
pofjumt,fivelint, Tey, i ow, i wfzyfcy ludzie, moga to uczynić, byle 
chcieli: Quia tllud lungen, iluminat omnem hominem, venientem in bunc mundunzo, 
albowiem to Swiatło oświeca kozdego człowieka, przychodzącego na. 
ten świat. 
TRZECIE MIEYSCE Pifiná Swiętego, o tymże Artykule wiaty, ieft z- 
Pawł Swiętego. pifze on do Koryntczykow w-Rozdžiale piatym liftu 
ierwfzego : Omnino auditur inter vos fornicatio, Č talis fornicatio, qualis nec inter 
gentes, Záifte ftychać między wami, o nieczyftości takiey, iáka fig nie, 
znayduie, śni między Pogány. Nim im wymowił ten grzech, w-Roz- 
džiale pierwfzym, założył tę naukę: Im omnibus divites fatit efis im illo, Ze- 
ście fie w-wfzyftkim ftali bogatemi w-niem, i niZey : Iiautnibil wóbis defit, 
inula gratia, Ták, že wam na Zaducy faľce nie zchodzi, niczego niemafz, 
| czegoby wam nie doftawáfo. Ale Pawle S. był tám Koryńtczyk, Ktory 
| w-wielka cielefnosc wpadł? i ten bogaty był w-fáske Boża! Im omnibus di- 
vites fach ejtís ! śle Pawle S. , Koryńtczyk ieden Macochę fwoię wZial fo- 
| bie z żonę? nie miał znać łaski Bożey, ktorabybył zwyciężył tę poku- 
fe? miał łńskę Boża! mogł pokufę zwyciężyć, Ita ut vobis nibil defit, in ul- 
Ja gratia! śle przynamniey Pawle S. , iuż przyzwoliwfzy ná grzech, nie 
miał łóski BoZey , áby fie był zprzeciwiłtemu zezwoleniu? miał i na, 
toláske Boża! źle Pawle S., iuZ zgrzefzywfzy, nie miał łaski Bożey, aby 
| fif był poprawić mogł? miał i ná to łaskę Boża! zkadze to wiefz Pawle 
i Swięty ? bo mam obiáwienie! i wypifałem ie, Ze ludžie, by i grzefzni,bo- 
gáci fa w-fáfce BoZey , In omnibus divites fachi efis, tak, Ze im ná żadney 
potrzebney łafce nie Zchôdží, Nibil - - -defit im ulla gratia. zatym mála łaskę 
nie przyzwaľánia ná pokufę; przyzwoliwfzy, mála łaskę cofnienia fie od 
pokufy; nie cofnawfzy fic, máia łaskę powftánia z-grzechu : bo im na. 
Zadney łafce nie zchodZi, Ita ut vobis mbil defit iu ulla gratia. Dokończa Pá- 
wel S. tey fwoiey nauki, Ze Bog pomocy fwoicy ; łaski fwoiey potrze- 
bney, nie umyka, temi flowy : Fidelis Deus, per quem vosatt eflís in Soctetatem— 
« Filifeius, Wierny Bog, przez ktorego iefteščie wezwáni, do towárzyftwá 
Syna lego. Co to ict wierność Fidel? ieft dorrzymywác flowá! Dał 
Bog towo: Omnes bomines vult falvos fieri, Chce Bog wfzyftkich ludźi zbá- 
"mic, i dotrzymywa tego flowá. dał Bog ftowo: Iluminat omnem bominenz > 
4 Oświeca koždego czlowieká , i dotrzymywa tego, oświeca koždego. dat 
Bog ftowo: Omnia pe[Jum in co, qui me confortat, wfzyftko mogę w-tym, ktory 
| mię posila, i dotrzymawa tego flowá, posila grzefznika. 
| o ták tłumaczy Temafz Swięty, Non videretur effe fidelis Deus, [i nos vo- 
D Caret ad Societatem Filii, O nobis denegaret, quantüm in ipfo eft,, ea, per qua, pervenire 
| asu peľu, Nie zdałby fie Bog bydź wiernym, gdyby nas wzywał do 
| towártyftwá Syná, á nie użyczałby, ile z-niego, tych rzeczy, przez kto- 
lə Tebyfmy do niego przyść mogli. Wierzyíz Ze Bog ieft wierńy? wierzże iz 
. Cl łaski dodie, Fidelis. Y3 CZWAR- 
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Kazániie wtore ná Niedziele dziewietnafig l 
œ CZWARTE MIEYSCE Pifmá S. iet z-przykładu Ezáego. Powiáda Bog 
O niemi u Pawła S. i u Máláchiafzá : lacob dilexi, Efau autem odio habui, Tákko+ 
bá ukochałem, à Ezáego miałem w-nienawisci. Stradhy Ezau, kiedy to 
Bog ciebie nienawidZiat; kiedyś to miłości u Bogá nie miat, toc tež po- 
dobno Bog fáski nie dawał? pomocy umykat?bez ktorey nie mogłeś Bogá 
błagać, nie mogłeś do niego fie przybliżać. odpowiada Auguftyn Swiętyż, | 
„Noluińt er go Ejau, tT non cucurrit, niechčiat Ezau, i nie pobieżał. Ale {fnac An | 
guftynie ná to nie miał Efau łaski BoZey ? 5 voluiffet, cucurrtffet,  Deradi- | 
torto pervenij/et, gdy był chciał, pobiegibybył, za pomocą Bozka, pofzedł 
„bybył, „Su etiam velle 8 currere vocando preliaty ktory i łaskę chcenia, ita- 
ske bieZenia, powotywálac ofiáruie, Nifi vocatione contempta, reprobus fieret, 
gdybybyt nie pogárdZit Bozkiem powołaniem, i nie ftawat fie złym. Gzu- 
iefz fic bydź powołanym od Bogá ? czuiefz ! bo czuiefz gryZienie fu- 
mnienia, czuiefz zachęcanie do dobrego, wiedzże otym, ze záráz na. 
ten czás, dáiec Bog pomoc, dáie łaskę ,. ábys fic poprawił : bo powoły- 
wśiąc i łaskę chcenia i łaskę bieZenia dáie , Eriameville Y currere, vocaido 
prajla ale ty gryżieniem fumnienia, záchecániem do dobtego gárdzifz, 
Vocátione contempta, i przeto fie ftáiefz złym i w-grzechu uwaiącymo, 
Reprobus fieret . 
PIATE MIEYSCE telt z-disieyfzey Ewángelyi. Wieczerza dla wfzy- 
ftkich zgotowána: bol i niebo dla wfzyftkich zgotowane; wezwano tých 
co przyfzli, wezwano i tych co nie przyfzli:bo Bog łaskę daie i dobrym, 
i złym daie. komuZ to przypifowác będa ci, co ná tę wieczerza przy- 
fzli? łafce BoZey wzywálaccy, pornagáíacey ! nie przyfzliby byli, gdy- 
bybyli nie byli wezwáni. Mowi Auguftyn S. Negue illi fibi tribuere debent, qui 
"venerunt, nie mála fobie przyczytác, ci, co przyfzli. Ale ci, co nie przy- 
fzli, łaski znać Bozkiey nie mieli? nie káže tego zkładać Auguftyn S. ná 
to, Że łaski BoZcy nie mieli! 4 ná kogoZ to złożyć mála? ná fie! bo | 
gdy ich wezwano, áby byli przyfzli, ná ich wolney wolinaleZálo, Neque 
alli qui molueyunt venire, debent alteri tribuere, nifi fibi, quia ut venirent vocati, erat 
in corum libera voluntate, Gdybyś wezwány, nie miał pomocy Bozkiey, łaski 
fego Swictey, o toby nie z-twoiey tylko byłoby to woli, áleby to było k 
„dla defektu, i dla nie uZywánia fáski BoZey; ale Auguftyn S. naucza, | 
że fobie to tylko, fwoiey tylko wolney woli, przyczytác ma grzeíznjks — | 
Ze Bogá nie uttuchat, Ze zá woláiacym nie fzedí Bogiem, Neque illi qui no 
luerunt venire, debent alteri tribuere, vifi fibi, quia ut venirent vocati, erat in corum 
libera voluntate». == 
OBIAŠNIAM to , Że P. Bog nafz, łaski i pomocy fwoięy potrzebney 
użycza człowiekowi grzefznemu, dowodami Feologicznetni. 
PIERWsZY Dowop. Prawda to, 17 bez fáski Božey, nic w-fprawie» ' 
Zbáwienía nie możemy ; śle i co poważne ieft Teologow flowo, albo Axi- 
oma: Facienti quod in fe eft, Dens non denegat gratiam. Kto czyni ile z-niego left, 
temu Bog nie broni łaski. Krorey náuki Tcologow, to między innemi, 
flufzne teft wyrozumienie : kto, ile Z-niego, będźie czynił dobre uczyn- 
Ki, by i przyrodzone, choć one nie máia przyfługi na niebo, ani do dá- 
nia łaski nadprzyrodzoney; Bog iednák z-fwoiey dobroci, doda takiemu, 
łaski i pomocy fwoiey nádprzyrodzoney. Porachuyże fiętu, czytyczy- | 
nifz, wfzyftko ile z-ciebie ? iákoc wiele rozum twoy, by 1 wiary nie było e" | 
rádži ? á-fluchafzze tych rad? rozumci pokázuie: chroń fig okázyi, 4 
| 
| 


chronifzZe fie ich? prawdá to Ze bez fáski P. Boga náfzego' w-fpgáwieo 
zbáwienia nic nie możemy ; ślei to prawda Teologiczna iet, IŹ czy- , 
niacemu ile z-niego ieft, Bog łaski niť umyka, nie czynifz ile z-čiebity, +. 
nie ná BogáZ fie skarz,ále ná siebie ; czynifz ile z-ciebie, nicze niegeertp; j 
żeć Bog uZyczy łaski: Facienti quod 18 fe efl, Deus nón denegat gratiam. : 
Drugi DOWOD dość skuteczny, iáko fig mnie zda, ktory Los e 
e kladam.- - 


Po Svigtkách. 

kladam. Niemafz fpráwy Żadney, śni czynienia, śni pomyślenia, kto: 
reby bez pomocy Bożey dziac fie mogło, ale to flowo : pomoc nie ieft 
wyraZáiace, a Ze innego w-ięzyku Polskim nie mafz, nazowmy to z-ła- 
iüská, konkurfem Bozkim. Nic fie tedy bez konkurfu Bozkiego czy- 
nić nie może, hic mowić, myslic, do czegoby Bog nie konkurował. Co 
| „famo ták fic dowodzi: kożda fpráwá, mowa, mysl ztworzona, nie 1cft 
| Bogiem, toć musi bydź iego czynem, à czyn ten Bozki, konkurfem fie 
| Bozkim fpráwuie, i lákô nie byłby Bog Wfzechmogacym , gdyby wfzy- 
| ftkiego nie wiedział ; tak nie byłby wfzechmogacym, gdyby do ludzkicy 
| fpriwy, mowy, myśli, nie konkurował. To zśłożywfzy Zá fundament, 
| 

I 


|| pytam: Czemu gdy co czynić mamy, nie fráfuiemy fię oto: czy nam. 
Bog da do tego konkurfu fwoiego czy nie da? śle z-poufaniem, Z-pe- 
_wnośćia Ze tak rzekę, Ze Bog iako fpráwcá przyrodzony, konkurfu nem 
fwego nie umknie, do fpraw fie nafzych mamy; czemuZ tež nie mamy 
ufności, że tenże Bog, 1áko fprawcá nadprzyrodzony, nie umknie nam 
láski, pomocy, konkurfu fwego nadprzyrodzonego? Chce fie naprzykład 
komu ieśc, czemu fobie nie myśli: widzę iate potrawę przedemną, nie 
wsciagne do niey ręki, bo bez konkurfu Bozkiego wsciagnac iey nie, 
mogę; śle ufaiac, Ze Bog iako (prawcá przyrodzony.doda fwego kon- 
kurfu, do potrawy ma fie człowiek; tak właśnie w-fpráwie zbawienia, 
nie ná to fie ogladay , ze bez łaski BoZey nic nie możefz, śle z-wielka 
ufności, do fprawy fię Zbáwieniatwego miey,  IieZelic Bog chetliwie 
dodaic konkurfu, śbyś fie nátadt, abyś fe nápiť ; izali chętliwie nie dodać 
„łaski, abyś go nie obrażał, abyś dufzy, ktora fobie SynBožy Krwią fwo- 
ia okupił, nie zrráčií. Czyliž Bogu báržiey ná tym należy, abyś fig ná- 
' dadł, niżeli na tym, abyś go nie obraził? Chwyć fig ieno człowiecze ł4- 
ski Bożey, chwyć, á zbawion będźiefz. 

, TRZECI! powoD. Pamiętafz, kiedyś fię owo był poprawił, 4 miałżeś 
nato łaskę Boża ? odpowiefz: miatem! pytam cię: kiedy owo da grze- 
| chu wrociłeś lie, á miałżeś łaskę Boža potrzebna, ábys fic był do grze- 
| chu nie wracał? rzecefz: nie miałem ! pytam: á zkadže to wiefz, Żeś 
łaski BoZey potrzebney ná to, ábys nie zgrzefzył, nie miał? gdy Wiárá u-, 
, czy, Ze Bog doftáteczney, potrzebney łaski, nie umyka, zkad to wiefz, 

Żeś ná to łaski BoZey nie miał? 4 nie raczey, Żeś i4 wzgárdžiť, do oney 
, 16$ fie nie miał? Do tego: gdyś fie do grzechow twoich wrocił, pyram- 
|^ čle: czy chciałeś w-ten czás zgrzefzyć, czy niechciałeś? iezelis niechčiať, 
| tos nie zgrzefzył: bo nikt niegrzefzy, gdy grzefzyć niechce ; á 1eZelis 
gdyś grzefzył, grzefzyć chciał, fobież bracie grzech przypifuy , ná fie 
go zwalay, á nie na Boga, á nie na umknienie łaski Bożey potrzebney. 
| Gdybyśro niechciał grzefzyć, á zgrzefzyibyś, tobys to na Boga zkładać 
„w miał, iákoZkolwick; śle Ze chcąc grzefzyfz, -fobie grzech przyczytáys 
| anie Bogu. 7 
Pewna to Ze czáfem ludźie wftrzymáia fie od grzechu, á to nie Z-po- 
- moc& łaski BoZey nadprzyrodzoney, zkad i CzárnoksicZnikom , naka- 
zuie Czárt cZáfem czyftosc ciała , može fie także kto od grzechu ztrzy- 
| mac, dla. Innego grzechu, álbo dla zachowania zdrowia, albo i niefpo- 
| fobnosci czafu. z-ktorych przyrodzonych tylko przyczyn, wftrzymáč 
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‘siç od grzechu, nie iet płatno ná niebo. Pewna ito, Ze bez pomocy nád- 


| przyrodzoney Bozkicy, gdy wielka gwałtowna pokufa nápádnie, także 
gdy pokufa długo trwa, bez tecyże pomocy Bozkiey nadprzyrodzoney , 
| „ple zwycięży tákiey poKufy człowiek. dle przynamnicyŻe, człowiecze, 
| *Nftrzymay fie od grzechu, choć raz, choć kilka, dla miłości Bożey, choć 
, Przysadzoney „ ták iáko fig razikilká wftrzymywa od grzechu iakiego, 
> Zrozkazánia Czartowskiego, CzárnoksieZnik, nie wftrzymawafz-li fie, to 
sig przckonafz , Že z-ciebie wina upadku, przekonaíz fic, Ze więcey 
Be ; Czárno- 


1. 


Kazánie iwtové ná Niedziele dziemietna[la 
Czárnokšiežnik dla Biefa uczyni , niżeli ty dla miłości BoZey przyro- 
dzoney; 4 ieżeli fie choć raz by 1 dla miłości BoZey ( iáko fie tobie będzie, 
zdálo) przyrodzoney, wftrzymafz od grzechu, obaczyfz že uznafz, 12 
Bog ile z-niego dopomaga do zbawienia, iż z-fáskámi fwemi fzuka czło- 
wická, z-niemi zábiega, fam fig z-niemi nátraca. 

Ico fa dowody, tego wtorego Artykułu Wiáry : iż Bog pomocy po- 
trzebney do zbawienia, nie umyka_. M 


NW FORA CL ESG 


i eden AnTYKut Wiary ich, Ze P. Bog náfz» nie zawfze uZycza łaski 
casei das fwoiey skuteczney. PoniewaZ bowiem fáska skuteczna Bozka nátym 
nie zawize należy, aby chocci može z-nia nie robić człowiek, aby mowię przegsie 
daie, z-nia nie pochybnie robił, toć znác Ze w-ten czás skuteczney łaski Bo- | 
Żey nie było, Kiedyś zgrzefzył. Otoli (iáko fie powiedziało) choćci P. 
Bog nie zawfze użycza łaski fwoiey skuteczney, śle doftátecyncy, ale, 
potrzebney , nie umyka, tak, iż to twoiá left win, twoy tylko grzech, 
źe fig icy nie chwytafz, i pełni fig flowo Prorockie : Perditio tua ex te Ifra- 
el, Zgubá twoiá z-ciebié Izráelá. 

Podam w-tey wtorey części Kazania mego (pofohy, do nabycia łaski 
Bożey skuteczney, tym miánowičie, co fie w-niepopráwie Życia fwoiego 
tym zkładaia : Niemam fáski Bożey. 

Naprzod w-tey pokusie zoftáiacym zalecam, áby fie wzbudzáli do 
Zalu zá grzechy, gfembokiego, i fzerokiego, iáko morze.  Faćta cfl qua 
Ji mare, contritio tua: boc kto fzczerze, á goraco żałuie, Ze Boga obrážiť, 
fácno fie táki poprawi, á iuż ná Boga, skárzyc fig nie bedžie. Rzeczeíz 
ini: i do tego famego, łaski Bożcy potrzeba . prawda że potrzebá- náde . 
przyrodzoney fáski, do żalu nadprzyrodzonego: śle żebymci wytknał 
ná oczy złość twoie, namawiam čie nie do Zalu nádprzyrodzonego,kto- 
rý fam ieft zbawienny, śle do Zalu tylko przyrodzonego , co famo ták 
przekladam. Okrzci fie Tátárzyn, śle źle wyčwiczóny w-wierze, ale 
do wiśry przyftáiacy , tylko dla fukien , dla wyscia z-turmy, dla więk- 
fzego u Páná kredytu, i zażywania do uffug, álbo tam innych refpektows 
w-tym ucieknie do fwoich, áz on plácze, á rzewliwie płacze, w-dźień 1 
noc płacze, á nie utulonemi łzami płacze, że Boga obrázit, Mufułmań- 
ska wiáre porzucił, Máhmetá odftampił. To żal ieft pewnie nie nádprzy- 
rodzony, pewnie łaski Bożey nádprzyrodzoney nic! potrzebuiacy, à zZ- 
tym wfzyftkim, wielki! Załuiefzżety, choć żalem przyrodzonym choc 
Zalem łaski BoZey nádprzyrodzoney nie potrzebuíacym, Zeá nie Máhme- 
tá nie, ale Boga twego odftampił,grzelząc onegos fig nieiáko zaparł! Krew- 
e$ Chryftufowa podeptát! Znaydźie(z Podolániná , co dla ztráconey 
fubftancyi, oczy fobie wypłakał, dni i nocy ma bez-fenne, 4 žal to ieft 
przyrodzony. ty ztraciłeś fubftancyia łaski Bożey, ztrácile$ dufzę two 
ię, choć ieden dzień, choć iednę noc, frafowałżeś fię oto by i żalem 
przyrodzonym? Niechże taki człowiek, co fie to skarzy, że łaski BoZey 
nie ma, wzbudza fię do żalu wielkiego, à dobroć Bozka fpráwi, Ze to be- 
džie żal nadprzyrodzony , Żal iáko do zbawienia, iáko do ufpráwiedli- 
wienia potrzeba... : a 

Druga tę rzecz radzę, áby zaczał pokute, ktoraby miała te dwie oko- e: 
licznosci: naprzod áby bytá oftra; druga, aby była nie rozerwána. Ma 
bydź pokutá oftra > bo też grzechy były wielkie, ná konia twárdo-u- 
ftego hamulcu potrzebá, ná rozbéľtwióne namietfiosci, pokuty oftrey. ale 


Bog skute- 


"a 4; SR R Eu EA. 
pokuta kilku Pacierzy, pokutá kilku Pfalmow, álefzeze nie nabožnie od,“ - 
i 

| 


práwionych; i nie wyftuchánia,ále ukarania godnych, nie oprawuie życia. 
ma też bydź pokuta nie rozerwána : bo doświadczyłem dvfzom nieco ftu- 


żąc,że lepieypomoĉe kilká rázy nátydžieň iona, choc niedo krwie « 
Zac;2clepiey: p. a rázy natydźień Hczynlona, py 


> 


Po Swigtkách. 


dyfcipliná, niżeli raz w-tydźień, álbo tám raz w-wielki piatek, póorá- 


"Mb grzbiet; lepiey także co dZiefi skromnie ieść, niżeli codzień obieść fie, 
T. śefufzyć o chlebie w-Sobotę. Dobre takie fuchoty, lepfze codzienne, 
umartwienie w-iedzy. Zaczniy tedy człowiecze pokutę rozumnie o- 


ftra, rozumnie uftawiczna , á obaczyfz , Ze skárzyc fig nie będziefz: 
Nie mam łaski Bożey. llmár! zá mnie, w-Aspáhánie mieście ftotecznym 
“Perskim, Syn Krolá Perskiego, żołnierze idworfcy niektorzy, oni mo- 
wia Gulon Sia, w-pot obnáZywfzy fie, chodzili po mieście, brzytwy ál- 
bo tam byftre nože miclí, Aż do krwie onemi fie ráZili, pláczliwie mo- 
wiąc: Pefer Sia morde eh, Syn Krolewski umárt. Umarfa niebu, umarła. 
j Bogu dufzą twoiś, dorznaťžes fobie kiedy, áZ do krwie? Syn Boży zá cię 
| zábit, á okrutnie zabic, w-Piatek to pamiątka, to ogłofzenie śmierci ie- 
„go; a iakoż nadcym boleiefz? W-ftanách mianowicie wielkich, wielkie 
fie znayduia grzechy, 4 oftrosci pokuty rzadko albo nigdy nie widać, poft 
bankiet, fuchoty uczta, Kárty 1 harapnik w-ręku, dyfcipliny nie widać, 
á skarg pełno: poprąwić fie nie mogę, łaski BoZey ná to nie mam. Zá- 
czniy ieno oftra á nierozerwaną pokutę, zprobuiefz, czy łaski, czy łá- 
ski BoZey, nie będźiefz miał. 

Trzecia. zalecam takim, częfte używanie zpowiedZi, i Komunyi 
Swietey, á przy kierowaniu fumnienia, przez zpowiednika madrego, Bo- 
ga fie boiącego, nie potakiwaiacego, i ile może bydZ iednegož. Po- 
moZec zpowiedź : bofig nániey, zbáwiennie uczynioncy, wlewa łaska. 
Boża ufprawiedliwiśiaca, i fpofobia fie człowiek, do łask Bozkich sku- 
tecznych.. Pomożec Święta Komunyia : bo choc byc fe i umknał Bog, 
z-obfitosciámi łask fwoich, nawroci fie do ciebic, gdy ty do niego ko- 

| munikuiac przyftampifz; dać fie w-Naświgrfzym Sakramencie, co ieft 

więkfza, A lákožci łask skutecznych bronic będźie! Ale kiedy to mie- 
$iące wynida, à P. IEzus będzie ná Oftarzu, śle nie u Ciebie w-fercu, to 
fic ty nie popráwifz, i choć nie flufznie, skárzyc fie bedZiefz: Nie mam 


dá —— 


uczyniona: bo ieżeli fobie do zdrowia ciała, madrego lekárzá obierafz, 
czemu inie lekarz dufznego? Przydałem, aby zpowiednik nie byť po- 
rakiwaiacy: bo ci co nie finieiz prawdy mowić, dufzę fwoię, i fwoich 
peuitentow záwodza. Przydałem, áby był ile może bydz iedenże zpowie- 
dník? bo ieżeli co tydžieň inny Gofpodarz, puftofzy choc niechcac fol- 
warki, tak i odmiana zpowiednikow nie pożyteczna. 

Day nam Panie z-grzechow nafzych powftác, łask fie twoich Swie 
tych chwycić, a w-práwey pokucie Zyiac, doczekác fie łaski oftáteczney, 
: Zkonánia w-łafce twoicy, Amen... 


eeke Met o 14 


Na Niedžiele dźiewiętnaftą po Swiatkách. 
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PRZYPODOBANE IEST KROLESTWONIEBIESKIE CZlowIEKOWI 
/ KRoLowr. Goruýčie fie, Krol prośi! ná co? ná wefele, 
d Ktore fprawuie! komu ? Krolewicowi!záprafza ná nie, $i- 
à mile efl Regnum celorum bomini Regi , gu fecit nuptias Filio fuo, 
sew uus Przyfłał Pofla&cafwoiego, bá ráczey wielu poftáncow. Mi- 
|. fit fervor fuss. Ale czemü fie tež to ten krol zowie Krolem człowiekiem? 
1) NnoZe fie Doktor názwác, Doktor Anielski, Seráficki: Krolowie fie ná- 
zywá* Chrześciańskiemi, Kátolickiemt, Apoftolskiemi, czemu fie teZ 
ten nie miałby názwác Krolem Anielskim?áto dla tego: boc przedcię Kro- 
^ lęftwo niebigskie, podobnieyfze ieft do iákiego Krolá Anioła, Aniołom 
Ed z ftuzy 


PZ 


A 


| láski BoZey. Pomoże zpowiedź Kíplanowi Bogoboynemu , madremu, - 


NÍMILE FACTUM EST REGNUM GOELORUM HOMINI REGI. 
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Tofta tus bic. 
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Chryfoffomus 
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10, 


Ibidem bomit, 
79, 


Homilia ná Niedziele dziemietnafla — > | 
ftužy tytuł Tronow iKśiażat, to było z-tych KšíaŽat poftronnych Kto- 
lá obrać; Ziemianin, Rodzic fig báržiey podobať Ewángelisčie , Homini 
Regi. Ewángelyia nazywa go Krolem Człowiekiem. Daymyż luż, Że nie 
rzecz był názwác tego Krolá, Krolem Anielskim, to go było tylko pa 
proftu názwác, Krolem, nie przydaiąc, człowiekiem: wie albowiemko- | 
Zdy, že ieżeli Krol, to nie beftyia, mowi Foftatus: Sars fuiffet dici Regi, | 
quia fi Rex erat, nam in brutis non eft propri? Rex. Nazwano jednak tego Krolá, | 
Krolem człowiekiem_., á Krolem przypodobánym Niebu: bo wielkiZ to | 
krok do niebź w-Krolu, w-Monárfze. gdy pamięta fic bydZ człowiekiem, | 
pámieta Że ieden z-nas; pod rákim Pánem, piekiś nie bed£ie, Ray ie- | 
den za iego bertá, i w-Kroleitwie, będźie mu lák w-Nicbie, Simile fatlum | 
efl regnum calerum bomini Regt. T 
HoMiNI Raci. Nazwano tego Krolá Krolem człowiekiem, aby Ko: 
tony Krolá, poddani ftárfzych, miáftá urzedow niechcieli miec zá Anioi 
łow, coto pokarmu i napoiu nie potrzebuta, defektu żadnego nie mala; | 


r 
i Krolči też człowiek, i ftár(zy człowiek; by dobrae co wykroczył, dzi- 
wowác fie nie potrzeba, człowiek iet, nie Anioł. 

HoMINIREGI. By i dlatego famego nie trzeba było zwác Krola, | 
tego, Krolem Anielskim, śle Krolem człowiekiem : bo miał Syna, Aniel- 
ski tytuł Syna nie zna... 

FECIT NUPTIAS FILIO SUO. LICZYNH WESELE SYNOWI SWEMU.  Podo- 
"ba mi fic ten Krol, Ze ma refpekt ná Familyia fwoie Krolewską, niechce 
aby ginetá, ftanowi Syna, przyíacielá mu opátruie: bo wielka fzkodá dom 
Krolewski ginaey, jedyny skarb fię traci, gdy tronu potomftwo. A wo- 
ftátku lepiey go poftanowić. ; 
S FEcir NVPTIAS. Nie mogłże tež ten fam Krolewic wefela fobie fprá- 
wić ? godny bankiet opátrzyc? znác Ze ten Pan Ociec , oktaglo Syná 
chował, z-wielu refpektow i Krolewic niech Krolewskich dochodow nie 
ma, poki Očiec żyw. Bá znác, Ze ten Pan Ociec nie wydZielil Syná, wo- 
"ať že mu Syn z-ręku patrzy, nie'on Synowi. Bał fic do tego, iśk tego: 
młodego, á iefzcze fukcefforá Panowania dochodami opatrzę , uniesie 
fie doftackiem, záżyie dobrego mienia, aby tronu nie czekał, 1 choć Sy- 
nowi włafnemu, niechciat zá Zywotá rezygnować berłá, ukoronowáC gos, 
dość ná tym Ze będę miał Synowa, á ia fam wefele fpráwie. x 

Fecir NuPTIAS. Čo to ieft, Ze nie Ociec Panny wefele fprawował, | 
śle Očiec Małżonka, Fecit nuptias Filie fuo, Nie Polski to tám był tryb, boé si 
u nas dom Páni Młodey, wefsle podeymuie; Czy to tám był Pan Mtody 
co zá Żonę fzedł, nie oná Zámaž? mezkiey grzecznosci, t roztywkiw* 
niem nie było? i dla tego też wydárac go Pan Ociec, zá rozfadna Mał: 
żonkę, wefele mu fprówi. i 

Fecir NuPTIAs. Chryzoftom S. twierdZi, Ze fig tu wyraża Wciele- , 
nie Syná BoZego. Kiedy Pan bierze uboga Pánne, fam iey fpráwuie, E — | 
fzáty, i wefele. Bráto Słowo Przedwieczne, Krolewic $wiátá, naturę ludz- 
ka, Ziemiánke, Kmiotke, zá Oblubienice, dla tego teZ fam Ociec Przed- > 
wieczny, wefele (práwuies. Tusc Deus Pater Deo Filio nuptias fcit, quaudo hunc 
in utevo Virginis, bumaxe wature coniunxit. E 

Fecir Nurrias. Te przypowieść o Krolu fpráwuiacym wefele Sy- 
nowi, uptzedžiľá przypowieść, láko ci, coim Krol winnice puščiť, Syná r 
mu zábili; on zśrazem wefele fprawuie, ná nie nieprzyiacioł fivoich, Sy” 
noboycow, zápraíza.- Bá mścić ci fig to było krzywdy, mieczem karać 1 
by namnreyfza kroplę Krwie Syflowskiey potokiem całym fziy nieprzy- 
iacielń obmywác? nie uczynił tego, śle záprosiwfzy ic 
Mowi S. Chryzoftom : B©wando graviffimum cos fupplicium luere oportebaj, tuse 
ad nuptias trahit. Ták to urazy Krolom, Panom, Rzadzcom, dyflimulo- 


wać potrzeba... x = 
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| Po Swigtkóch. i 
(o qe FECIDNUPTIAS. By nawiękfze nieznaski, małżeńftwem fie kończyć 
,  máiz; chcefz naywiękfze niezgody uzpokoic, dwie rożne familyie po- 
rownác, porownaż oZenieniem, byś prawem albo lewem wygrać mogł, 
kończ ślubem, według przykładu pomienionego Ktola: „Quando graviffima 
eos fupplicia luere oportebat, tunc ad nuptias trabit . l 
FECIT NUPTIAS. Ten Krol, nie fprawił wefela tego fłudze iakiemu, 
* by i naylepiey záftužonemu : bo to wefele od Krolá fpráwione, kofztu- 
4e wiele. Było tež podobno onych czáfow coś Maiejłate minus, coś nie 
według honoru Pańskiego, áby w-iego Pałacu, wefele poddanego od- 
po prawować fie miało ; śle ieżeli fecit nuptias, ieżeli (prawił wefele, to fprá- 
wil Filio fuo, Synowifwoiemu, Ale chocby tež był z-łaski, álbo z-poli- 
towśnia, iák zá íátmuZne, wefele (prawił fludze, nie byłoby nic zdro- 
Žučgo nakládnego, Mowi Toftatus: Quia fi feciJet nuptias alicui fervo, non fe- 
et(Jet tantum apparatum invitatorum, Bocby 1 Krolewskie, przebrałyby fic by- 

ty doftátki, gdyby zarowno nofzono fługę i fyná. 

FECIT NUPTIAS., Uczynił wefele Synowi, i choc podobno miał wie- 
lu Synow , Ze przedcię Krolewic, Ze Syn Pański, nie przykrzył mu fie, 
aby zoftał Nazarcyczykiem, albo Księdzem; ale go ożenił. A zrráčiwfzy 
już iednego Syna, ktorego robotnicy w-winnicy zabili, by i tego nie» 
ziáciL, poftánowiť go, nie będzie iuż ták natarczywy gdy Zonáty, upil- 
| muie go Małżonka... 

: MISIT SERVOS SUOS VOCARE INVITATOS. Posłał słuG SWOICH, ABY WO- 
złALI ZAPROSZONYCH. Z-poszanowaniem, obchodzi fie Krol ten Z-pod- 
| .dánemi, nie myślał fobie tak : skoro rozkażę, ftáwic fic zaraz mufza, 
zftołu (wego odbieżec, do mego przyść; ale z-dáleká ich wprzod prosi; 
 liftami obfyła, czafz do ułacnienia zabaw podáie, i nie ták láko poddá- 
` „mych, śle iako przyiącioł. i rodźinę fwoię fzanuie, Non nuper ac recens 
invitavit, Mowi Chryzoftom Święty : fed ante multum tempus y boc milfzy 
.w-domu groch i kápuftá, niżeli Pański Márcypan, kiedy nie profza nań, 
aleieść go każa, honoru nie bierz, á obiadu nie dáway.  Byłá iefzcze 
4 w-tym obyczáynosc Krolewska, Ze nie tylko zdawná profit, śle i gdy 
czas przyfzedł, znowu oZnáymiť: bo znac Że mało dba o gościa, ktory 

| O niem, gdy godžiná obiadu przyidzie, zapomina. : 
| I Misir servos, Jeronim S. ná to mieysce pifzae, czyta: Mifit fervum 
[. film, poftat fuge fwego. śle iáko to z-iednego flugi, wiele flug? mifit 
| A Jervum, mifit [ervos: ezy podobno Krol kazał kilkom iść: Podź ty, bá ity? 


ś potym ieden drugiemu mowił: podź ty, podź też ty, i ieden ná dru- 
giego zkłądaiąc, ledwie icdnego z-miedzy šiebie wyżgali, Mifit fervor, mi- 
fit Jervum, Tak to umieia wielom rázem rozkazánia dáne. Mi it fervor, iá- 
ki taki fie uchronił, ná iednego zwálili, Mifit ervunz.. 

,. , MISIT servos. lęzyk dworzki wyraża fie, ktory z-iednego džie- 
|o 3lec uczyni, á raz fie przyfluzywfzy mowi: ták wielem dla niego uczy- 
NEUE a wyrażając ten iezyk, choć pofłano iednego, pifze fig ieden_., 
E ` Za Wielu... 


| .,. MIsrrsERvos. Nuž ieželi tež to nie uczyniono tego ná wyráżenie 
| „ánimufzu? boć to będzie czáfem ftugá ieden u Páná, á Pan poftáremu ták. 
| "fie nosi, iakoby byť nayczeládnicyfzys ieft ánimufz bo ieft, Mifit fervum, 
S Mifit fervus, 
^. S . 
D „Misit SERVOS. „Acz podobno 1 przymiotom przyczytác fie to mu- 
A ieden był, ale zá wielu ważył; ieden był, śle mu kupá nie fprofta., 
1. azano mu, czynił, nie wymowił fie, Był ieden, Zá wielu, Mifit fervum, 


| S „mi [it fervos. Albo byť dworzánin, wyfoki w-reieftrze, famci ieden , ale 

€zeládmy, gromádno chodžiť, iednemu płacono, wielu chował, Mifit 
Jervum, mifit fervos, i był podobny owemu 2otnierzkiemu zwyczáiowi, ná 
a Koń ieden wybiera chleb, 4 on wiele koni ma_, o 
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Tac bł in nie názywáiz ich pokoiowemi, nie nazywáia dworzánámi, ale ichnázy- .. 
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Homilia na Niedziele dziewietnafla 

Misir sERvos. Upátrzyt Toftatus wielka nędzę ftužby dworzkiey, 
wáia niewolnikami. Ták tou dworu flužyc zwyczáyna, Ze, by I wolność; | 
by i Sláchectwo, podkafac potrzebá, Zeby do pokorney uflugi nie prze- 
fzkadzálo. Mowi on: Servt vocantur --- non illi qui emptitu funt, Nie byli to, 
ludźie kupni, nie przedano takich, śle też nie dali fie kupować, śni, 
fami z-foba ná targ nie chodžili, Aut iure bclli poffeffi, Nie byli to ludzie, 
woyna podbici, nie-byfá to gwardyia z-nieprzyiaciol zwoiowánych: bo 
fnac tákim (bá i madrze ) boku fwoiego, nie zwierzał fie ten Krol czło- 
wiek. Czemuż fie wZdy przedčie niewolnikámi názywára> Servi? i od- 
powiáda: Sed ili qui minifirant, aut qualitereuna, fámulamtur ; śle byli co mini- 
ftrowáli, poftugowáli , i przeto iuż niewolnicy, Servi. Te wolnosc iMi- 
nifiri flatus, pod tym tytułem, qui minifirani, nieco traca, láko niewolni- 
cy dobru pofpolitemu, OyczyZnie, Koronie flužac. 

ITERUM MISIT ALIOS SERVOS. ZNOWU Posłał DRUGICH sfuc. Zápro- 
šiť ná bankiet Krol, pofłał daiac znác, nie ftáwiliefig przedcie goscie. 
Gdyćby byli nie przyfzli, na długa láka radę, trwáiaca džieň i noc, nie 
dźiwowałbym fię,że fic wymowili: gdyby fictákze byli wymowil1 od rezy- 
dencyi przy boku Pańskim,i toby iefzcze ufzło; śle Ze niechčieli przyść 
ná ucztę, ná dobre mienie, ná zawołany taniec, złość to wierutną pod- 
dánych była, wiem że Krol nie wypráwowat wefela bez zdrowey rady, 
przeciwko prawu, á im fie przedcię niechciálo dobrey myśli z-Krolem.. 
zażyć. A Krol co? wyfyła drugich, Mifit alios (cervos, Boć przedcię, choć 
poddani, dla Páná nie uczynia, opra fie, nie áfekt wynurza, nie trze- 
bá záraz rak opufzczść, o nic nie dbać, puścić wfzyftko ná los. Oto i 
dźiśieyfzy Krol, choć zdyzguftowány od poddanych, ftára fie o pozy- 
skanie dobrego ich áfektu, drugich poftow náznácza , przez niech trá- 
ktuie, poddanych do śiebie ciagnie. i 

ITERUM MISIT.. Alei to okoliczność, Ze nie tychZe, śle innych wy- 
fyta. Mitosciwy Krolu, (načby lepiey tychže zàZy c:bo iuż mái experien- 
cyia, icżeli widzą Ze w-czym pokáwili, predzey poprawia, á drudzy fnac 
iéfzcze gorfzym błędem, rzuca kość międy Pana i poddánych, ftarfzynę: 

i poległych : Niefzczęśliwa fprawá, krorey Nowicyufz w-fpráwie, záczy- 
na, czyn wielki doświadczenia potrzebuie, przypadkiem fie dZieie, c% 
nie zprobowawfzy, w-fprawach wielkich dobrze fic dZieie. Sranęło na. , 
tym innych pofłac: bo podobno też byli niewierńi, fluížna Ze ich drugi " 
ráz nie zażyto. 

ITERUM MISIT. Dáie Toftatus przyczyny, czemu kąmu innemu, á 
nie pierwfzym zlecono ten urząd. Náprzod nie poftrzegł fic był dwor, 
nie poftrzeglá ftárfzyná, że ludzi ládaiákich, ná ktorych nie mogł bydź 
ftufzny: refpekt, ludZi ffawy dobrey i powagi nie majacych, wypráwio- | 
no, i przeto nic nie fprawili, poftrzegfzy fie, wypráwiono poważniey- 
fzych, znakomitfzych, wickfze dygnitarztwa. uia erant contemptibiles, ni- 
bil fuaferunt, ifti autem bonorabiliores exifłentes, facilius (naderent. X záifte gdžie, ' 
powagi nie máfz, nie fpodzieway fic , áby raki przeciagnał, perfwado- 
wal, uiął ; waga flow, z-goduoscia chodzi. Druga: či naprzod wyfłani». | 
wpádli w-zwyczáyny defekt, by i z-ubliżeniem do pofiugi fie Pááftwá. 
Zklíniic, á drugim ná zámiar dumno rozkázywác , nisko fig Pánu ktá-r“ 
niás, wyfoko drugim rozkazywas, Ták i ci oltro ná poddanych naftam- 
pili, fercá záiufzyli, i dźieło odpráwili nie rozfadnych , ktore isit zá- i 
latrzáč, nie leczyć. Podźciefz wy mędrsi, nf tg ráne plaftr przykľa- „ 
daycie, Mifit ergo fecundos, qui prudentiores effent, 7 nou irritarent, prudentia ninan 7 
irritat, rozum nie draźni, głupftwo waśni, śle i baśnie zoftáwuie. ^ Ták 
ci rozdražnili poddanych, podź ty rozumie, podź wfzyftko. > 2 

ITERUM MISIT. Na koniec uważał Krol, uważał urząd > ssij te 
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Po Stvigtkách. 
by mie ci fzczęczkowie nie powádžili z-poddánemi, boię fie by mi ich 
kłamftwem nie hydžili, Zle ich nie udawáli, wigeže wiernieyfzych wy- 
file, áby mi prawdźiwa relacyia'uczynili, iako w-rzeczy famey ieft, in- 
formowáli. Ferté primi fervi mentiti fuerant, dicentes; quid invitati dixerunt fe nol- 
le venirc,cum illi aliud dicerent, ideo mifit altos ut per illos [ciret veritatem. Przymiot 
„to dobrego rzadu, nie bydZ pretko wiernym, klucz do domowego poko- 
1u, plotek nie fluchác, skarg przeciwko poddánych nie pretko przyimo- 
wác. Mifit alios, ut per illos [ciret veritatem, á ná mieyfce tych plotkow in- 
nych ftáwic . 

ECCE PRANDIUM PARAVI, TAURI MEI ET ALTILIA OCCISA SUNT. OBIAD 
1UŽ GOTOWY, WOłY I PTASTWO KARMNE ZABITE. Mowi Toftatus: Vecantur 
sitem proprić altilia, aves faginate. Nierozumieycie, że toz-wáfzych obor, 
z-wafzych karmnikow porábowánych prowiant. Moie to Tauri mei, Ciel- 
cowie moi. Uczy ten Pan, ten Krol ofzczędności, nie idźie mu ofuknie 
wefelne: bo fięte złożyć i zchować moga, nieidźie oobicia (práwione ,, 
i te fig przydadza; alemu idžie o kofzt daremny, te miefa i zwierzyny Zá- 
śmierdna fie, ieZeli odłożę wefele, 4 folone mięfo álbo skapego, álbo Ze- 
bránine i uboga mataninę znaczy, mowi Toftat: Alia autem erant, que di: 
latando fervari non poterant - - - ideo ifla [pecialiter expreffit. Choć Pan ná kofzt fie 


ogladal, choć Krol niechciał áby fie zwierzyná i mięśiwa pfowály, Spect 


aliter cxprejfir. Nie miał ten Krol Polskiego, to ieft utrárnego ánimufzu, co- 
by to. miał mowić: goście niechca, dayże to pfom_, fpaś wyZtámi; choć 
Pan, przedčie ofzczedny. 

ECCE PRANDIUM. Origenes powiáda, Że fię tu znáczy przez to wZy- 
wánie na gody, wZywánie do Ewángelyi: przez te woły i ptáftwo tuczne, 
znaczy fic fowo Boże i Kazánie. Prandium quod paratur, efl eloquium Dej. Atu 
powiáda s. Tomafz: kiedy Káznodžiciá powiáda niewielkierzeczy, nie 
przypráwi mowy fwoiey , toteż karmi chuda potrawa. Si quis enim proferet 
quadam dićla modica --- videntur effe macra que proferuntur. O Księża Kázno- 
dZieie, wiedzcie to, Ze fluchácze radźi tež cłufto iadáia, fzkodá ich fucho 
zbywác, nierzecz, żeby nie mieli co w-gebe wioZyc. Videntur effe minera 
quie proferuntur. IwyraZato S. Tomafz ták : Sucho mowi gdy kto powie, że 
ezyftosc przyrowna fie do Synogárlicy, Si aliquis de caflttate fermonem loquitur, 
re$ić intelligitur turtur, dobre to flowo rećte intelligitur, śle nieprzypráwne s 
śle kiedy to przypráwi, że uciefzy auditora, i utwierdži, iuż ten dáie Sy- 
nogarlicę skromną, utuczona. Sed fi--- protuleritita, utdelecict Č confirmet 
animum audientis, protulit etsam faginatamo. Toc musi podobno przypráwic í 
nádZiac te Synogárlice, by Zás Swięty Tomafz nie przymowił Ze chuda. 
Przyprawmy ia náftan troiákiey czyftosci. Czyftość Panieńska ieft wyo- 
brázona w-Synogárlicy, co fic okrom matZefiftwá nie znaia, oboie fwoiey 
a czyftości pewne. Czyftość Małżeńska Synogárlica, i famicc i famiczká, 
oboie cukru woláia; śle kiedy iedno bedZie mowiło: cukrusá drugie: octu, 
zgody niemáfz, chocby drugie iey było rado, iuZ to tám nie matZefiftwo 
Synogárlice -  Czyftosc wdowia, Synogárlica, ftráciwfzy pierwfza parę, 
nigdy drugiey pary nie przybiera, iuZ to niewdowá, iuZ nic wdowiec iá- 
| ko Synogárlicá, gdy przy pogrzebie otaficu mysli. 

„REX AUTEM CUM AUDISSET IRATUS.EST. KROL USŤYSZAWSZY ROZGNIE- 

‘awat się. Niechca goście przysc, Krol dyflimuluie, wymawiáia fie Z-wefe- 

| la, przebacza., wefelem iego wzgárdZili, milczał; ale kiedy mu fig ná 

dworzkich iego rzucili, zelzyli, izábili, dopierož fic rozgniewał. Rex cum 

, audiffet, iratmefl. PrzeftrOgá Krolom, Uťzédom.., áby o krzywde dworu 

"wego, o krzywdę namieftnikow, uymowáli fig, á uymowáli , bardźiey, 

niż o fwoię. 

,, CUM AUDISSET. Poddánym przeftrogá, aby gdy Pan dobrotliwy z-pod- 

sdánemi, iák 4;Synśmi fobie peftenipuiacy, Że Syn dobrze fig mieć ma, nie- 
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chce áby poddani uczęftnikami wefela niebyli .' od Syná ich nie džieliy 
wefele jego wefele poddanych, fztuki ghlebá bez niech zieść niechce, 
nietrzeba na złe zóżywść tey iego ludzkości: bo či dobrotliwi, iák fie ur 
róża, rownie Zlibywáia . Mowileronim.S: Verteruat bumauttatem in cíude- 
litatem, dobroć w-Zolc obrocili, ludzkość w-okrucieńftwo, Verteťunt bu 
mavitatem in crudelitatem, zły Alchymifta,krnabrność poddanych :bo dobre» 
go Páná w-złego obraca, Verterunt humanitatem in crudelitatem. i 

MISSIS EXERCITIBUS SUIS, PERDIDIT HOMICIDAS ILLOS. PoslAwszv Woy- 
SKA SWOIE,ZGUBIŤ ZABOYCOW ONYCH. Rozgniewány Krol zkinął, o pomoc 
na weysko. nietylko człowiekowi, ale i Krolowi Zle bydź famemu; coby 
naywiękfzego Potentata uczynił gniew, gdyby potęgi nie była? utego 
Krolá był i gniew, to ieftoffá odwagi, była i potęga, toieft gniewu filar: 
gdyby mu fig było zbuntowálo woysko , to by fig on był taczył i zgadzał 
z-poddánemi na Żołnierzow; śle Ze wierzgáli poddani, przyfzło kłaniać 
mu fię woyskowym... Wypráwil tedy woyská fwoie, i potracił onych za- 
boycow. Perdidrt homicidas illos. z ! 

Missis EXERCITIBUS. llpátruig tu nie dobrze oftrzežona Rzeczpofpo 
lita Krolá tego ; dopuścilimu woyská-chowác, wielkiemi fig kupámi Zol. 
nierztwáotaczác. A on chodci ifufznie podobno, otoli przedcię ošio- 
diat poddanych, i znác że miernie mitówáli wolność fwoię, Ze berto 
z-potęga taczyli. 

Missis EXERCITIBUS: Nie dźiwuię fie Krolowi temu, Że trat, Żefię 
rozgniewał: bo fobie dufał i woysku, ufał drugim: śle niechby ieno lų- 
dźi Rycerzkich mie miał po fobie, niechby go było odftampiło woysko, 
niechby było mowiło: my na krew náfze, ná bracia, fzábli nie podniefies, 
my, prywata Krolá boli, nie dobro pofpolite,, fiużymy my dla woyny 
przeciwko nieprzyiacielowi,nie przečiwko obywśtelom.. To zátákiemi 
mowámi choć Krolewski gniew. Rex tratw, ftrá(znyby niebył. Ale mili 
żołnierze, oto pozábiiano ludźi gwárdyi Krolewskiy, gdycby byli cudzo- 
źiemcy, moglibyście fie o niech tákožkolwiek nic uymowác, ale i cic też 
bracia, á podnieśiono ná niech rękę? odpowiedžieliby byli podobno: luž, 
to co fię ftátoodftác fig nie može, śle ieZeli fig iuZ raz krew domowa lała, 
niech fie powtore nieleie. Trzeba to uzpokoic , dyfimulowác . Nie:fá- 
ło tego Rycerftwá nátáka orácyia: bo to niebyło woysko Rzeczypofpoli- 
ty, áleiego włafne, Miffis exercitibus fuis, i máiac ludzi (woich, woysko fo- 
bie poftufzne, wfzyftkiegodokazał, poddamyCh „ukrocił, 4 poddani ro- "| 
botke zrobiwfzy, nieumieli woyska po fobie, praktykować, álbo fie 
zpráktykowác nie dato, i przeto perdidit homicidas illos, zpioft onych za- 
boycow .. PES 

ITE ERCO AD EXITUS VIARUM. IDZCIEfZ NA ROZSTAIE DRroG.  UIKAr4- 
wszy nieprzyiáznych Krol, poftáremu on tráktuie ogodách, i bankiecie, ., 
ikazatnázbierác, kogo záftána, naucztę. Fo mitorzad, ukarać, ukar 
rawfzy, poftáremu iak ná nowe wefoła twarz pokazać, poddańftwo ra 
czyć, nie wfzyftko fię nad niemi paftwić. : 

LTE ERGO. W-tym upartym odpráwowániutego wefela, podáie te uwar 
Zenia.. Pierwfze. Dowcip to ináturá Krolow, náco fig raz záwezmas 
koniecznie tego dokazác, zawżiał fię nato, niech poddani z-ręku moich 
patrza , iedzaco im dadza, i przedcię dokazał fwego , ná lego ftanęłosr - 
chciał by było wefele,, i było, chciał ukrocić poddanych, ukrociť, 
Perdidtt . ; is 
Drugie. lákaš ict wfzechrfiocnosc intenci? Rzadcow , kogo chex — 
uczcza, kogo chcaukarzą, czczono wprzod záprofzonych, bryknelie , 
pogárdzono niemi, nabrano drugich 1 z-owych Panow po ulicznych, fta: 

li fie boku Pańskiego affefforowiev. 2 | 

Trzecie. Nieftátecznosc faworu dworzkiego, fzczęścia o tej D 
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ktorym fie przedtym kłániano, ná ucztę zaprafzano; á potym pogubiono 
| ich Perdidir, powiedźiano o niech; ladáco to, non erant digni, Ci zás wezorá 
| Zebráli, á potym z-Krolem obok śiedźieli. Ták umicia $wiátá tego od- 
; miany, ták dawno berło albo urzad fzczęścia poddanych miefza, family- 
ie po familyiách naftęmpuia. ; 
ITE ERGO. A nim iefzcze Krol ten záprošiť i wezwał podłych ludzi, EN 
"aby ich był ná mieyfcu przefzłych ofadźił, czyni onych niewdźięczni- 
kow wzmiankę, i mowi: „Qui invitati fuerant, nou crant digni, Ktorzy byli 
wezwáni, nie byli godni. Ale ieżeli godni nie byli, na coż ich zśprofzo- 
no? nácotákie inftáncyie wnofzono ? mowi Chryzoftom S: Nec imvitare Chryfoftomus 
quidem illos opus erat, 1 zápraťzác ich nietrzeba było; iodpowiádanátoten- "5" 
Že a, Tametfi illorum mofcit incredulitatem, ad ipfos tamen prior mifit. Wiemci ia 
wiem co w-was wre, wiem Żeście wy flowem wierni poddáni, nie rzecza, 
otoli uigc was chce, i wprzod, niž wy do mnie, wyfyłam pofty.“ Ey Kro- 
lu powinienesci ty bydž fáskawym ná podddánych, śle nie powinieneś fie 
im ták bardzo upokarzác ? Uparty w-łaskawości fwoicy Krol, á chetliwy 
do uięcia.„ choc niewiernych poddanych, wiedzac że chleb ufpokaia 
wízyftko, chlebem uymuie. Illerum obfirucns ora, mowitenże. Chlebie, nie Idei 
zawfze ty gęmbę zátykaíz, czáfem ia rozpychafz, chlebie, maíz ty rogi, 
co dátacego trykfafz, wybiiafz, nie podbiia(z: boc Chryzoftomie tym nic- 
wdźięcznikom nic chleb nie pomogł. 

[TE ERGO. Nie z-drog, śle z-roftay nabierać każe gości, mowitenże: = 
nie chodzili oni proftemi drogami, i dla tego niez-drogi ich zebrano. Tat: in Com. 
„uandoquidzm non 1n via, fed extra omnem vie vellitudinem ver[abantuť. ŚR 

E INTRAVIT AUTEM REX UT VIDERET DISCUMBENTES, PRZYSZEDł KROL 3. 
ABY BYŤ wibZialstEDzacycH. llmialten Pan ludzkość faczyc z-máiefta- 
tem, -z-ludzkości prosiť na wefele, ale dla powagi maieftatu, nie zasiadał 
z-niemi. Nom difcumbebat Rex, mowitenże, zm loco publico cum invitati, fed ad 
tenendum excellentiam Regalem, feorfim mauducabat, Myślał fobie Krol: fzkodá 
fic nazbyt pofpolitować , w-rzad z-poddánemi zśsiadźć, wyrwie fie iáki 
piiak , nagada Krolowi,: albo przy Krolu : boc piiána (práwá ufzánowác 
nie umie, i dlatego ofobno Krol iadt. Ad tenendum excellentiam Regalem, feor- 
[im manducabat . 

a VIDIT IBI HOMINEM NON VESTITUM VESTE NUPTIALI, ET AIT ILLI : ÁMI- i 
CE. QUOMODO HUC INTRASTI? OBACZYÍKROLIEDNEGO NIE MAIACEGO SUKNI dem quafi:s. 
* GODOWEY, IPYTA GO nPRWXIACIELU IAKOŠ TU WSZEDŁ? 

Uważa Tofiat Že mušiaf tám nie ieden bydź žle ubrány : bo ich bez 5. 
bráku wzywano, nákogo nápádniono, to go čiagniano. Multi erant, inde- 
centia © abictlis ve[liti, Ale ieželi byfo ták wiele zle ubránych, czemu fie 
wízyftká Invidia ná iednego obálit2? czemu iednego tylko ukarano? Tryb 6. 

„a to Rzadcow, wiele będzie winnych, ná iednego wfzyftko obálic! 
| «QUOMODO HUC INTRASTI. Liważcietę niemadrosc światowa, iuż fię 
| Aáiadt chleba Krolewskiego, iuż (ie niem nafycił , ná mieyfcu ták wyfo- 

: kim osiadł, i dopiero. ie pytáia : Quomodo buc intrafli ? Tákoš tu wfzedł. 

Nierychty qweres, dawniey fie było trzebá o tym pytać, 4 nietak niery- 

chło, dopiero go zpychać. 7. 

$ QuoMoDo HUCINTRASTI? Pytaiatego ftradnego nieboraká, iákoš tu 
s Wfzedł? nie ozwał fie Zaden, z-owych Panow fluZebnych: iam go przy- 
wołał, promowował, iam nátákie wyfokie mieyfce wprowádzil; przed- 
tymeście go, usilnie prośili a teraz gęmby zá niem nie otwieracie, ? Krol 
fie ná niego rozgniewałś i nie mic Żaden do niego przyznac fie, ráto- 
„zwść go w-niefzczęściu. 
Quowopo HUC INTRASTI. lák piękne ffowko Amice Przyiacielu, śle 8. 
| obaczycie po iedwabnych ftowkách, lákiftryczek naftęmpuie. Ligatis ma- 
| atibus U pedibus, Ufayże tu Kortezyiom dworskim, by cię i przylacielem 
: tytu- 
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ZE Homilia ná Niedziele dziewietnafią 
tytułowali, ieno patrz iśko ná čie naftampia, komu mowia Przyjacielu, | 
to w-ich iezyku znaczy fie: Nieprzyiaciel; bo złey polityki ięzyk, o- 
pak czyni, opak mowi. zá 

QuoMoDO HUCINTRASTI. Mogłaby fie madrość w-tey mierze. Krolá: 
tego upátrzyc, Ze choc i ukarác miał, flowy nietálať, furowosci zażywał, 
śle iezyk powsciagat , mowi Toftat: Blande alloquens, pojiea aurè punt. Boc 
czáfem złe flowo gorzey przeráži, niZ wielkie karanie. Ale podddany 
coż wolifz : czy ábyc przytacielano, Blande alloquens, :á.twárdo karano? 
czy twarde fátánie, álekkie karanie, ? 

NON HABENS VESTEM NUPTIALEM, Nie maiąc fukni godowey. | Nie os 
toc fie to było Krolu pytác, że on nie fzatny; śle fic było pytac, czy cno« 
tliwy, czy do ufług twoich fpofobny? nie żałowateś ná obrad, nie Zálpy i 
ná fuknie, gdy obaczyfz człowieka z-przymiotámi, może bydž kto gos 
dny, choć nie fzatny. Ale widzę że dawnaieft rzecz i skutek owey.pizy- 
powieści: iáko cię widza ták cię pifzas pozorfam fzacunek daie, na [uż 


.knią patrza , nie ná obyczáie.. 


> 
NON HABENS VESTÉM. Chryzoftom Swięty iakieś miał okulary álbo 
wzrok dźiwny; Ze choé kto miał (záty, tedy on poznať, Zeto czlowiek 
obnázony, nieokryty. Awieciež iákiey to fzaty porrzebuie Bog? ta: 
kiey fzáty upźtrywało Chryzoftomowe oko? Keflm porro muptistis recla wita 
efl, Szátá wefelna, dobre Życie, odzież przed Bogiem, cnotá, przed ktoś 
rym wiele odartych; bo wiele nie dobrze żyiących, Vejlu nuptialis vedia 
vita» ; 
AT ILLE OBMUTUIT, A ON ZAMIĽKŤ. Ale mow cokolwiek, day o (o. 
bie fpráw£, przegrafz, ieżeli fię niefprawifz, ebmututt milczy: bo widział 
Że Pan urażony, maieftat mowę mu odial.. Eufebius Gallicanus trzyma > |, 
ftronę tego czlowieká, powiáda Ze mogł fie wymowić: Pererat ifte refpondet 
re, fe cum vefie muptiair vemJe, ále Že w-zgielku, iakoś mu ig zdárro, Sed err» 
am poflea amififfe» , lednák iž zadumiał fie; zlakł; oprimowano go, nie 
śmiał i gemby rozdZiewic. Nifi quia fInpore 4 timore opprej ms obmutuit, Ták 
cno bez ftowa, bedZie by niemy obmutuit gdy opprej/m : bo opreffyia igzyk 
zámyka.. > i a 
ATILLE oBMuTUIT. Uczcie fie Sędziowie , nie wprzod dekretowác, 
Aż iuZ famemu obwipionemu wymowek i ráciy nic flánie. Tak i cen Krol, 
nie wprzod ukarał, aż przekonány. zámilkí winowayca. MowiChyzo , 
ftom. S; Animadvertendum efl, won prieillum, quamvis res ipfa admodum pateat, im ^ 
ferre fupplicium, quàm 15 qui perperam egity fententiam ferat. Niech bedžie winą 
bardzo iáfna, iáwny wyftempek, Quamvis rer ipla admodum pażeat, tak przed- 
čie przekonywać potrzeba, áby fam zbrodźień ná fie fentencyia dawał. 
15 qui perperam egit, Jebtentiam ferat. COŻ rzeczecie o owych, co wprzod uka 
rzzniZpozwe, i mowić nie dadzą. IH E m 
TUNC DIXIT REX MINISTRIS, "TEDY RZEKŁ KROL Dôstuc. Dźiwnito | 
tám iácys fudzy byli, dziwni Miniftrí, coich to zážyto, dość ná nie poč 
ciwy Urzad, bo ná wiazanie winowáycy.- Aktožim to zleca? Dixit ReX ^ 
Krol! náflowo Urzędu, ná fowo Krolewskie, co nie ucžynia! ss 
Tunc pixir. Uważa tu Ieronim Swięty, kiedy ten Krol ná bánkiet | 
Záprafzal, to go nazywano Królem człowiekiem, Sile eff regnum colorum 
homini Regi, Ale kiedy przyfzło do karania, nazywa go tylko Krolem=,r" 
Tune dixit Rex. Todpowiáda na to S. Terónim : „Ozesdo tuvirabat ad mľptiaš © 
agebat opera clementie, hominis nomen appofitum efl, Poki łaskawość pokázywal, 
uczynki miłośierne czynił; to fonázywano Kiblem człowiekiem. Tane — 
quando ad ultionem venit, bomo filetur, (7 Rex tautum dieitur, Kiedy przyfzło de. 
ukarania, Krolem fie názywa, człowiekiem fig nienázywa. Bo Krolo- , 
wie, boRzady, pokiláskáwe, ro fáskáwe, 4 fáskáwe śżnazbyt, i nić 
idźie Krol táskáwy , iáko Krol, Urzad przychylny idkourzad; - iaka 6 
> eaen .> 


| 
| 
| 
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3 SRR Po Stvigtkách. 
|. iedeń z-ludži proftych poftempüie,. Lecz iáko gniew przypádnie, ka- 
| ráépocznie, karzeteż frodze, karze, á ludzkość precz, i znác dobrze 
gdy Krol, gdy Urzad karze. „Ouando ad ultionem veast, homo filetur. Czło- 
wiek kto łaskawy . 
| LIGATIS MANIBUS ET PEDIBUSEIUS. ZWIAZAWSZY RĘCE I NOGIIEGO. 
;StuchayZe Ieńcze dekretu ná fie; kazanoć związać ręce i nogi. Zwiaza- 
-noć ręce i nogi, Vi malć operari O currere defiflant , mowi Ieronim Swięty, 4- 
-byśtemi rękomś więcey złego nie robiť, i Żebyś nie był Kurforem.ná złe; 
'Kazano mu nogi zwiazác, áby więcey ná fákcyie niechodźił, Panow nie 
obiegał, ut male currere defiflant. Zwiázanoc i rece: bo byś iednym korru- 
. /pcyie dawał, drugich nisko z4 nogi obłapiał, ná Krolá buntulae, i kaza- 
'. moqręce zwiazać. Vt male operari - -- defiffant. 

LIGATIS MANIBUS. Zkończyło fie wefele,śle niebez zwiazkows zwia- 
Zano rece, zwiazano nogi, temu ná więzienie, drugim ná przeftroge: bo 
kíedyZ wefele bez kłopotu? bez záwiazánia odprawuie fig? 4 ten Krol 

„ferce pokazał iakie mšaf choć chwalny, do Nieba przyrownany, iednych 
„pozábiiaf, co ná wefele nie przyfzli, drugiego więżił, Że na wefele przy- 
fzedł, i ná oboia ftronę gotowa miał kluczkę. Fantazyi Pańskiey trudno 
„wygodzićc, Zle na wefele nie przyść, Źle przyiść. 
Ten idźie zá wárte, iateż dumáczenie moie záwieram. 
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Zo a fie w-tey wtorey części nád temi flowámi Pańskiemi. „Ouomo- 
do bac intrafli non babens veflem muptialem? . Tákoš tu wfzedł nie máiac fu- 
kni wefelney . 
Dwoiaka może fię tu rozumieć fuknia wefelna, pierwfza fuknia tá 
-ktoraśmy niewidomie ná krzcie wžieli. Gdyby fię nas Chriftus w-Nay- 
świętfzym Sakramencie, w-Kosciele záwárty zpytał: iákos tu wfzedł? nie 
maiac fukni wefelney. O mátož po.wfzyftkimświecie ludzi, co tuż w-lá- 
tá zafzli, rozumu zupełne używanie mála, áby dotrzymáli tey fukni 
niewinności, toieft, fumnieńia żadnym grzechem śmiertelnym. niená- 
rażonego . : 
left Hiftoria u S. Vincentego oiednym opetánym, Ze kiedy fie Du- 
chowieńftwo gotowálo exorcizmowác go, i záklinác, rzecze czárt: Nie 
a turbuycie fie, niech z-was tylko ieden odpráwi Mfza, ktory left zu- 
pełnie bespieczny , Ze nigdy grzechem śmiertelnym Bogá nie obrážiť, i 
Ze nie mowię , zachował tylko czyftość, śle ze záchowal i Panieńftwo, 
tedy ia wynide zaraz; i przydáie Hiftoria; Ze Żaden nieśmiał. Wicleż 
by nas też śmiało z-tym bešpieczeňftwem Mfza Swiera fpráwowác? do 
Oftarzá Pańskiego przyftampić? 
j^ Mowmy obfzernicy, wiele was tu wefzło dotego Kościoła, do tego 
przybytku Pańskiego; 4 nie máiac iuZ tey fzaty niewinności. O fzáto 
| „ piewinności iákos rzadka, o nienárufzone Dufzy i Ciała Panieńftwo, i4- 
| ' kocie máto+ O gdyby było żyć w-ten czás, kiedy Chriftus umierał, kie- 
dy ono Memento, ono wfpominśnie, dufz wfzyftkiego świata, na Krzyżu 
czynił, obyśmy byli na Pana nafzego zśwołśli: Pámieray na nas Panie, 
niech tey fzáty dotrzymamy, niech fercá twego, one tracąc, nie raniemy. 
`a -Fet między przemyfłami duchownemi, ftáwic fie ná tych mieyfcach, 
kędy Bog był kiedyżkolwiek obrażon; nie rozprzeftrzeniśiac áfektu ták 
daleka, ftawmy fic natych mieyfcśch, kędyśmy P. Bogá náfzego obráži- 
e li, fzáte niewinności ztrácili, i záwolaymy Załośnie: IEZU Ukrzyżo- 
Wany, ná Krzyżu obnáZony umieráiacy  odZiey dufze tych wfzyftkich, 
ktorży tu, ktorzy tu (záte niewinności, fzatę dobrego fumnienia zurśćilis 
| „Przez obnáženie z-twoich (zat do biczowania, okryi nas przed oczymá 
twemi Pánie A. ^ 
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Homilia ná Niedž: dziewietnafig Po Svigtkách. 
Druga fzátá, á fzátá, bez ktorey żaden zbawiony bydź nie može jefk 
44ska P. Boga náfzego, iuZ po grzechu wlafnym 1 zupełnie rozmyslnym.; 
dina. Zgrzefzyłeś uftámi týemi człowiecze; ty wiefz lepiey iáko ! iu: 
żeś przeprosił P. Bogátwoiego, i danoc fzatę ozdobiona octem i Zolcig, 
ktoremi Pan Igzus był nápawány, á.dotrzymalzZestey fzáry ? Zgrzefzyłeś 
rekámicwemis aleś to obZálowal, danac fzatę,ktora i przez tę ranę Rę; 
ki P. IEzusowiy, i przez tę druga ranę przewićdźiono , okryto cie nig, 
długożeś iey dotrzymał? Zabrnałeś w-wielkie ciclefnosci, wybrnałeś ža. 
lem, danac fzáte, ktora prawie zatopiona ieft w-grzbiecie P. IEzusowym 
pooránym, 4 wfzedłżeś z-nia teraz do Kościoła? Wybiłeś głęboko myslá. 

mi, śleś fię rozmyslil náwrocic do Boga, danoc fzáte Krwáwym mozgiem 
P.IgzusowvM nákrapiána, myślałżeś abyś iey nie ftráčií? Zafzedłeś dáleko 
w-złośćiach, 4 to dwoiáko; raz z-ufomnosci grzefzac , drugiraz, iákby 
tonic, powtarzáiac. powtarzáiac, i iefzcze powtarziidc nieprawości 
twoie , przyfzedłeś do Boga i przepranoc fzáre twoię w-nogách P. IĘzu: 
SOWYCH, á ukrzepczyłżeś fie w-dobrym? Zepfowałeś fobie ferce do Bo- 
g&iákoz go tež mituiefz,náwrocites fercetwoie do P.Boga, i danoc fuknig 
záfárbawána, zakrwawiona, á zákrwáwiona Krwia Sercá P.IEzusowEgo, 
kedyž tà famá fuknia? miałeś fie byłrozgorzeć w-miłości P. Boga twoie- 
go, á gorciefzZe,? : 

.. Lud£ie duchowni, przecię iuż od grzefzenia śmiertelnego wybáwie- 
ni, bierzecie czáfem za máteryia fzczegolna zpowiedzi wáfzych: Zem iá. 
Kos ožiabi w-milosci P. Bogá moiego, nieczuię owey goracosci, ieZeli 
to Bog ná mnie przepuscil, dla iakiego zKrytego mnie niewiadomego 
grzechu, dále fie winien, i fpodziewales fie, tuż fie też rozZarzy miłość 
Bozka w-mnie; kogokolwiek zpowiedźi fľuchác będę, zápale go zá po- 
Moca Bož4, miłościa P.Bogá moiege: bedeli kazał, wfzyftkich do płomić- 
niftey miłości Bozkiy pobudzę.  AZpoftáremu śni skuteczności w-zpo- 
wiedZiách, śni w-Kazániu nie maz , wfzyftko oźięble.. - O Panie day 
mam fzáte miłości. Cay d 

Czy ick tu kto? ey czy iefttu kto? co Boga z-fercá miluie? Bogábym 
obrážiť, gdybym tego, owielu was nierozumiał. Pozátuyciefz ze mna P. 
Jezusa UkrzyZowánego, Zefzátyte, krwiafwoia zbroczone, tak częfto 
nam dáiac, pociechy z-düfz ná(zych nie ma. | Stawcie fobie w-fercu wyr 
bitego, wymálowánego P.IEzusą Ukrzyżowanego, izpytaycie gos Ami- , 
ce quomodo buc intrafii. Ynne wfzyftkie przyiàZniládáco, to ro PrzyiaciclP. ^ 
lezus, miłość moiá, kochanie moie. - Iśkożeś mi to Pánie náten Krzyż 
wfzedt? iákos náte gwoździe natrafił? „Suomedo bug intraflt, Kędyż on fzá- 
tá od Nayświętfzey Panny wyrobiona? fuknie, ktoremis fie odźiewał? Nm 
babens oefłem, Wežmiy dobry Igzu tę komZa moie, tę ftołę moie , A okryć 


nagośćtwoię. Dayčie Kapłani plafzcze wáfze, zawicia białegłowy, 4 + 


P: lezus mowi: Przyiącielu iákoé tu przyfzedł, nie máiac fzáty wefelney? 
fzáty láski moiey? miey ia, odZiciefz mnie. ; : 
left dźiś dźień Potwierdzenia Zakonu náfzego,to ieft 27. Septemb:i 
wfpominamy fobie, iáko Błogofławiona Pánná -pokazśłź fie Swiętemu 
Qycu, r powtore Księdzu Guttierefowi, Zakonnafz, płafzczem fweim. 
okrywáiaca.., Rozciagniy go nad ftucháczámi memi, Nayświętfza Pánnos 
niech im ten płafzcz bedžie z4 fuknia wefelna, aby podniem świa- © 
tobliwie żyli, w-iafce BoZey konáli, wiecznie chwalili Bogź 
- Amen... ^ 
© © 
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Ná Niedžiele dwudźiefta po Swiątkach. 
Regulus cuius filius infirmabatur, Krelik ktorego Syn cberowal, loan: 4. v. 46, 


Pochwały utrapiema. >. 


2 tych náfzych przychodniow, i wrzkomo przyiaciot, coś- 
mei I) my to ich Protekcyia przyięli, to ieft ná Cefarzá Rzym- 
skiego, ná ktorego imię ieft Prezydentem Poncius Piłat. Drugi rozdział 
ieft ná Krolá Heroda. Trzeci ná Annafza i na Kaifafza. Niechciał go wy- 
prawić, áby był między żołnierzami Pontskiego Piłata: bo fie bat, by 
niezamienił, bá ráczey by nieztracił, do Qyczyzny áfektu. Dotego 
džiwne totám iákies ich Zołnierftwo, wiia, wiią, á coZuwlia? Milites ple- 
| głemies coronam de fpinis, Koronę z-ciernia |! zoftánie tylko ciernie w-koro- 
nie, kłocia, tryxánia ,. Herod,to Rodowic, śle ládáiáko Zyie, boię fie 
áby mi fig Synniezepfowal. Annafz i Káifafz zbieráia tež ludzie, śle coż? 
kiiakow tylko! Cum fuflibus; Nie byłaby to kompányia według urodzenia 
Syná Krolikowego. Páni też Matka gryzłá Panu głowę: nie możeto bydź 
- bez kofztu, bá o kofztci nie ták idŽie, ale mi idZie oSyná, ákiedy mi go 
tám ubiia, Mátchufz z-kożdym zádrze, niech w-domu siedzi; wízák dał 
Pan Bog ták wicle chlebá, Ze mu nie trzebá naň u kogo zarabiać, Regulus 
|! Xrolik. Smierć to wfzyftko poftrzegła, i záwotálá fobie flugi fwoiey, Fe- 
bry, koffa zkazálás náwiedz ieno tego delikacika, aż on ná febre cho- 
ry, aZonboi fie umrzeć, płacze nieták odbolu, iáko od boiáZni śmierci. 
Ociec głowę zpuści, wypada bolefny z-domu, fludzy wfzyfcy iák powá- 
| gzeni. Aną coż.wam ten frafunek wyfzedł? wyfzedł nato, Ze fig ten 
| Krolik z-Chryftufem poznał! dobrodźieyftwo ożywienia Syn otrzymał! 
dom cały uwierzył. €redidit ipfe O domus cim tota. Wiecže na tym Kazaniu 
przełożę pochwały i przywileie Krzyżow i utrapienia.,. Ad matrem Dei 

„ gloriam. Na więkfza chwałę Páná Boga nafzego. 


DIERY sZ CZES. 


powa pocHwafa KrzyZow iutrapienia ftofowana dotych, co do fta- 
nu fię Kapłańskiego, Duchownego biora, Ze kto krzyże i utrapienia 
cierpliwie znośi, Biskupem zoftáte,. 

A Twoie fzczescie Dawidzie żeś Krol, iZe$ w-Niebie; bo ináczey; 
pewniebyś był miał pozew! ánáczyiaZ inftáncyia? ná inftáncyia 1 moie 
i całego Duchowieńftwa! áto odwie rzeczy. Rzecze ktory : pewnie po- 
` zwago oPfałterz, Ze gozłożył Dawid? o nie o Pfałterz; bo my radźi pa- 
cierze choć i dfugie mawiamy , śle pozwálibysmy cię Dawidžie,: Na- 
' .przodZesty, przyfzedfzy do Kapłana Achimelecha, wżiał od niego miecz 
|  Goliata, ktorysbył ofiarował do Kosciotá , i zawieśiłeś go był przy ołta- 
| "rzu, ateraz go nazadodbierafz. Będźiecie bronili Dawida: pieniácka 
|, to fprśw przeciwko Dawidowi, à niepozew; dobrze uczynił, Że mu 
| wžialamiecz ten : bo coż to do Księdza oręże naležy ? nie rzecz, Zeby 
„ w-Ephod ubierał fig do Ołtarza, mdutus Epbod, 4 záokázyia przypafywał 
L30reZeiákie,. Panowie, nie oto my chcemy pozwác Dawida, áni oto 
chcemy go' pozwać, Ze Abimelechowi, co fie wykłada, Frater meus Rex, co 
„t° Brát zá brát fobie z-Krolem poczynał, odebrał Dawid miecz: bo my fig 
W-takie fprawy nie Intreliguiamy, nie wrażamy; ále oto, Że on złym 
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Kazánie piermfe ná Niedziele dwudziefig 
przykładem (woim , pogorfzył Polakow, co pedczás woyny, porywaia 
fie ná dobrá Kościelne; ná zawiefzone tábliczki, ná ozdoby Swiatnic — | 
Pańskich, á nie wiedZiec iako fie to wfzyftko obrocilo, á co gorZey, Zä- 
bierálifie náto, Že to mieli nágrodZic, 4 otym teraz nec nominetur, áni 
wfpominać tego potrzeba. ; 

4. Sam Dawid wymawia fie i mowi: iam nie wyprawił exkomoniki ná, 
Achimelechá, áby byť złupił Swiatnice Pańska; druga, fam mito dobro- | 
wolnie dał. Si iflum vis tollere, tolle, Ieżeli chcefz go wZiac, weźmiy; cożem 
iatuprzewinił? à ieZeli Duchowieńftwo rozumie: Ze to Sapit alienationem, — | 

rzečiwko práwu ich > niechže pozywa Achimelechá , a mnie, niech 

dadza pokoy . à; 

$. Goż uczyniemy? Achimelech chocci ftárego Zakonu, przedčietéž 

Ksiądz, nie wadźmyfz fie między foba, 4 Z-tego terminu wypuśćmy i 

Dawida, dawfzy mu iednák nauczkę: Dawidzie, pokisty był mtodZiefr- 

cema, tosty i Goliatow konat, kiedyś fię doftugował pierścionka corki 

Saulowey > tośty Filiftynow łapał , zabiiał, á iakeśiuż záslubiny wziął 

gener Reg, áž ty domatorzeie(z, áž tobie Michol fzablę od boku odpáfu- 

le, ták, Že w-domu fzábli zápominafz, muśifz fie onie choc Káptánowi 
Achimelechowi modlic. 

6. To iuż albo w-tey máteryi, o zabieranie ozdob Kościelnych, kwi- 
tuymy fie z-Dawidem. Ale Dawidzie, to będzie máteria wtora pozwu 
pogorfzyfes nam żołnierze, wybierałeś chleb z-dobr duchownych, i kie- 
dy Ksiądz nieborak innych chlebow niemiat, tedyś i chleb Swięty, 
chleb hoftiy , panes propofitionis, od niego wyciagał.. | 

7. : Powiáda Lyranus, Ze w-ftárym teftámencie trzy rodzáie chlebow 

Iranu bic. byty, Erant enim panes in triplici gradń, ieden chleb był,ktory fie nazywał Ká- 

„ptáňski, álbo chleb przełożenia panes propofitionis, 4 ten chleb ieść mogli, . 

" tylko Kapłani, Aliqui dicebantur Pines propofitienis, qui erant- liciti Sacerdotibus. 
tantňm: drugi chleb byt ofiar, A tegochlebá zážywáli Lewitowie, Er pants 
oblationis - - - (9' illis utebantur Levite; trzeci chleb był pofpolity , Ktory fie tu, 
nazywa ták, Non babeo laicos pancs, nie mam proftych chlebow, flowá fè 
Lyráná: Erpanes communes - -- (7 dicuutur bic paneslaci. Bå święć fie nowy . 
zakonie, w-którym nie innego chlebá Księża, nie innego Lewitowie, nie; 
innego inni záZywáia, nie trzeba mowie panes laici. Wfzákze Dawidźje; 
iużeś ty przegrał, iuZ náfzá wygrana : boś wziat panes propofinonh, chleb + 
właśnię Kościelny, chleb Káptáfiski. 4 

8. 3 Lecz broni Dawidá Ieronim Swięty, 1 powiada, że miał prawo ná 

Ro kg ten chleb Dawid. To podobno takie prawo, Ze to przodkawielfráciícy, 

~“ nátonaklad, nato fundácyie uczynili? 4 bogate, á obfzerne, żeby Ko- 
ścioł opatrywał żołnierzow, opátrywat Dawidow Pźńskich?: O nie prze: 
to! podźćie do pifin Kościelnych, podžčie do Metryki lerozolimskiy, © 
podzcie do Kšiag Betlcemskich, Názáretskich, Káfárnáyskich, noty otym 
podžiale chlebow, otym ich wydániu niemáfz, i owfzem śni zwyczaiu 
tego niebyło. lákieZ tedy Ieronimie Swięty, miał práwo Dawid nachleb " 

Kościelny ? miał práwipráwo, bo Biskupem zoftał, áiáko Biskup , miał 

prawo do chleba Duchownego, Káptáfiskiego. A ktoż go náto Kápláfis. 

ftwoświęcił? Swięcił go Krzyż, święciło prześladowanie, ktore od Saulá: 
cierpiał. Słow iego fa: „Quia perfecutió Saul urgebat, propterea in fuga fua, fubitoi © 

Antifies efficitur, (S panes propofittoms accipit, mec violat mandatum Det; Ponieważ; 

przesládowánie Saulowe náftempowáfo, przeto w-ucieczce: fwoieyezárá- 

zem ftat fie Biskupem, chleby Swiete wžiat, i nfe zgwalcit przykazánia: x 

Pańskiego. BadziSwieckim, Biskupem będziefz; ieżeli cierpliwym be“. 

dźiefz. Nierozumieycietego: fam plebeiufz , üczec fie, więm przed , | 

cię Ze Biskupem nie będę, prawo Polskie Korońne zabrania. Nie mafź zi 

práwá na Bogá, niemáfz práwá na S. leronienás Znos krzyz, cierpliwies: * 

bedžieíz Biskupem $.Ieronimá, Zxtifles efficitur, — Wro- zd 
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Pa. Stvigtkách. 

WTORA POCHWAŤA, Że krzyż i cierpienie famemu Pánu náfzemu fta- 

wy poczeínosci, honoru przyczynia. Przychodži Mária Mágdálená do 
grobu Pańskiego płacze, powiáda E wángelyia: Inclinavit fe, náchylitá fig, 

i obaczyła dwoch Aniołow, . Et vidit duos Angelos, to flowo Inclino 1 Polskie 

Náklániam, dwoie ma wyrozumienia, naprzod znáczy nachylenie, áná- 
, chylenie znáczy upokorzenie, zchyl fie, upokorz fie, bedZiefz miewat 
widzenia, byi Aniołow. Tož flowo Náktániam, znaczy przychylność, 
chęć, przyiažň , ieno fie bracie z-áfektem obroć, przyjaznym okiem 
pátrz, to ty obaczyfz coś Anielskiego, bá podobno dwoy Anielskiego, 
dues Angeles, podobno gdyby był kto innny weyzrzaf, rozumialby był, 
Ze Aniołowie w-bielí, ftráfzydiá, wegzles Aniołów Mágdálená obaczy- 
14, bo dobrym fercem pátrzátá, gdyż zawiść zayzrzećci dozwoli, doy- 
Zrzeč nie dozwoli. > 

Upźtrzył Euthymius, Ze do onych Aniołow, nie oná Wprzod przemo- 
wilá, áleoni doniey: bocto przedcie biała płeć milczenie zdobi, Cum 
ipfa nom auderet ccs intersogare, alli ei loquuntur. Słowa zaś Anielskie fa do niey: 
Mulier quid ploras? Bialagtowo czemu pláczeíz? i powiáda Swieta Ewánge- 
lyia, Ze Mágdálená ieno to wyrzeklá: Oto práwi wZieli Páná mego, i nie- 
wiem gdzie go położyli, á zarazem wftecz weyzrzálá, názad obrociłą. 
Hec cum dixifJet, converfa eft retvorfunz 5. 

ZAKÍADAM SOBIE PYTANIE: Czemu fie to zaraz tá Mágdálená obey- 
Zrzálá, wftecz obrociła? Mágdáleno, beda ná cie mowili Zes nieoby- 
czáyna, prawda Zesci zoftálá iuż domowa P. IgzusA fluga, grzechowes 
fie wyrzeklá, śle nie dobrych obyczáiow? Czemutylemfie, byi do An- 
iołow obracafz ? Ieft iednák zkad wymowic Mágdálene, iuZ fie Mágdále- 
názpárzylá ná fwoim oku, widzi Že to fa pará mężczyzn» widzi Anio- 
Tow, śle w-ludzkim ciele, idlaoftrości czyftościiwoiey, oczy odwraca, 
daiac przeftrogę, że płeć białagłowska, ná tych namniey pátrzác ma 
co to w-oczách f4, właśnie, nitwoy Anioł. 

Ale Matki corkom náuke ztad wywioda: Ma białagłowa bydź oftro- 
Zna, Kiedy ieft między mężczyznami, bac fie niebeśpieczeńftwa, ná 
wíZyftkie. ftrony pátrzác, i oftrzegác, by rám i z-tylu niebešpieczeň- 
ftwa nie było. 

a Ale mogłbym ia powiedzieć, Ze przeto fie wftecz obrociła, iż fie 
fozgniewáfá, coták wywodzę. Toftowo Mulier quid ploras, dwoiako mo- 
gli mowić Aniofowie,; raz łagodnie, .S'uidpleras, Czemuż to płaczefz ? 
drugi raz z-furyia i z-láiániem, -Quid ploras, nie ślochay. Niffefiski Grze- 
gorz powiáda,.. Ze to Aniołowie mowili z-gniewem: Dicunt quafi cum im- 
erepatione ; mulier quid fles, perinde ac fi dicerent: mulicbres funt lacryme, non let 
animi. Więcże przydam ia; potáiálí ia Aniołowie, dicentes cum Increpatio- 
ve, poludzkumowiac, čiežkoiey.to było, oná fię tež odwrocitá. 
va DAlę Do MEGO PRZEDŠIEWŽIECIA PRZYCZYNĘ, Czemu fię Maria Má- 
gdálená wftecz. obeyzrzała, ktorą biorę z-Swiętego Arhánázego, ácz ią 
námienia i Chryzoftom S: Siedząc prawi Aniołowie, obączyli P. Chry- 
ftufa, obaczywfzy, powftali; Mágdalená obaczywízy Że ktoś idZie, zá- 
Xśzem fie też obrocilá. Angeli,fedentes £ regione viderunt Criflum, à tergo ve- 
#ientem, qui /latim furrexerunt --- bec eft caufa, qudd Maria retro converfa. Ale py- 
"tam dáley: czemutoAniołowie powitali? Odpowiadś tłumacz, po ttumá- 

czách, Bàézá. Quia vulnera Salvatoris vencrabiliorem Dominum reddiderunt, Po- 

ki.Chgiftus ná Krzyżu nie umárt,. fzánowálič Aniołowie Pańfcy Páná ná- 
„ fzego, fluZyli mu, Minijrabant et, śle żeby przed niem wftawác mieli, te- 


„80 niebyło; śle kiedy iuż Chriftus Krzyż podiał, siedzący Aniołowie, 


Zemieyfe fie porywáia, wftaią. _ Widzieliście oblicze Pána Boga nafzego 

Aniołowie, choć w-grobie siedzac, 4 częmużeście przedcię siedzieli? 
"przychodzi Ghriftus,áž wy Pow kach „Guia vulnera Salvatort venerabilio- 
i aż rem 


Krzyż, po- 
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Cüryitufo 
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1C. 


2. 
Euthymi? blc 


S. 


Gregor: NI 
fensorat:a, de 


Refurr, 


[7 


Athanafius 
Quef: 78. 
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Gregorius lib 
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— Razánie pierwfe ná Niedziele dwudziefta ; 
rem Dominum reddiderunt, Bo rany Páná nafzego pocześnieyfzym czyniły. 
Máiz to wfzyftkie narody, Że kiedy chca uczcić godna i poważna ofobę; 
wftawśia przed niem. "Fez politykę chowáia i Aniołowie, widza Pana 


przychodzacego, Statim furrexerunt, powftáh, 
idzie. A kiedyZescie fig z-ta wáfza polityka, 


wie Pańfcy popifáli? w-ten czás ChriftusKrzyZ iuZ podiał! mękę ucierpiał! 


utrapienia przebył. Humiliavit femet ipfum, upo 


zapłatą, Propter quod U Dcus cxaltavit illum, Bog go wywyžízyt, Aniołowie 


przed niem wfławaia, Statim furrexerust. 
Mow! DALEY HisTORIA. Poznała Pán 
go zá nogi oblápic, 42 iey rzecze Pan: Noli me 


Pan, legoMosc, ofobá godna 
2-ta obyczśynościa Anioło- 


> 


korzył fic, Krzyż zniozt, aż 


4 nafzego Magdalena, chce 
tangere, nie dotykay fie mnie. |. 


Co To tEsT , Ze Pan náfz po Zmartwychwftźniu, nie dał dotykać 


fiebie Magdalenie? mowiąc: Noli me tangere 


s Náuká to oftroZnosci, byś 


był ráko z-KrzyZá złożony, umartwiony, nic potym przedcie,, dac fie 


Magdalenie zánogi obfapiác, Noli me tangere. 


ale Panie moy pamiętafzźe, 


kiedy owo iefzcze grzefzna bytá#Mágdálená, to fe oná nog twoich ná- 
obtápiáľa, nácátowátá , wárkoczem náoCierálá, i owfzem mieyfce ná Ka- 
zániutwoim, przy nogách twoich miewálá. Seem pedes Domini audiebat ver. 
bum illius, Zkadže to tá nietáská? zkad tá odmianá? także to i ty Panie 
przyiázni dotrzymuiefz? Między innemi, Ze ták rzekę, Páná obronámt, 
1 taby fie dać mogła: kiedy przyidžie do Pana Tomafz, mężczyzna, mo- 
že mu fię więcey zdać, może on rękę i do piersi Pańskich wciagnać, 
Mitte manum tuam, śle ty Mágdáleno, niebadž przedčie ták beśpieczna. 
Może fie itáwymowká dać, Że to Pan nafz przed Zmartwychwft- 
niem fwoim miał ná fobie, ofobę że ták rzekę $wieckiey światobliwości, 
ktora nieodrzuca konwerfacyi biatogtowskieys śle po Zmartwychwftá- 
niu fwoim miał ofobę na fobie, $wiatobliwosct duchowney, Kapłańskiy, 


Zakonney, ktorey iuZ przyftoi 1 więkfza oft 


rożność, karność i Mágdá- 


lená niech będźie poskromiona. Mowi Ambroży S: Nols targere --- reverem 
dam integritatem, bonorabilemcafittatenmz>, Nie dotykay fię całości poczefňey, 
iuZ w-Rewerendžie chodzacey, Reverendam integritatem, czyftości czci go> 


dney, honorabilem caftitatenz... 


Tož fig može potwierdźić i z-Kšiag AmbroZezo S: Powiáda on Ze 
niektorzy rozumieli, iż przeto Pañ nafż nie dat fie dotknac Magdalenie, 


iż był iefzcze Ducha , ktorego Oycu poleć 


ił ná KrzyZu, z-rak Oycow- 


skich nieodebrał. Nec fugit, boc loco fenfiffe quofdam >, tdeo Chriftum molu'fe tangis 
quia nondum receperat Spiritum, quem commendaverat Patri. Bráčie poki nie máfz. 


duchá fzczegolnego, z-rak práwie Bozkich 
rzekę wypiáftowánego, ftrzefz fic konwerfac 


poddanego, ad niego że tak: 
yibiałogłowskiey, ktorey fie 


i fam Chriftus uchrania mowiąc: Neli me tangere, niedotykay fie mnie: 


Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA DAJĘ PRZYCZYNĘ. Będźie owo uZlomi- ^ 


ká Kielich, ktochce go weźmie, piaftuie, 


dotyka fie ; námáfzcza Kic- 


lich, áž tu proftemu człowiekowi, dopieroż białeygłowie; dotknacfig | 


go nie godZi: boiuż rzecz poświęcona, námá(fzczona. 


Ták fię właśnie 


i z-Chryftufem dżiało: poki Chriftus ná Krzyżu nie umarł, kielich to był 
bogáty, złoty; śle przedcię iefzcze raki, ce fic go to Magdalenie dotknać. 
godziło; iáK Chriftus Męka fwoia poświęcony zoftał, Krwia námáfzczo- 
ny, iuż fie go nie dotykay Mágdaleno, i ztadieft ow Lu[us in verbo, Do-^' 
ktorá Auguftyná : Tribulatio carnem pungit, animam ungit, KrzyZfwedZi, śle 
święci; námaca, śle námáfzcza, „pungit, angit, i potwierdzam to flewámi 
Grzegorzá wielkiego: ` Przeto prawi nie dat fie Pan náfz Mágdálenie po“ , 
Z martwychwftániu fwoim dotknac: Sure poft paffionis certamina -- - clariús fee 
omnibus, quód potefłati Patris effet equalis , indicavit , bo po męki fwoiey utar- 
czkách , iaśniey, Ze władzy Oycowskiy ieft rowny, pokazał. Infza to by“, 


ło przed tym Mágdáleno, upaść Pánu do nog 


,oblápic go niziusinkos ślę 
teraz 


| Po Sigtkách. „4 190. 
teraz iuZ po śmierci, gdy godność iego wybiia, máieftatu nabywa. Clari- 
ds fe omnibus ~-~- sndicawit, iużci fig to nie godźi, Noli me tangere, v.B. — 


WIT ORA CZESC 


| p przez tego Syná choruiacego rozumiec bedžiemy? moglibyfmyé r. 
"tlumáczyc, że fie rozumie ezłowiek w-grzechu śmiertelnym zoftaiący; 
ale okoliczności czafu do tego pędza, ábyfmy tłumśczyli przez tego 
choruiacego, Kroleftwo nafze Polskie. Zábolálá Koronie glowá, gdy K4- 
|, mieniec ztrácony, zá garła chwytálá śmierć, gdy do Lwowa nieprzyią- 
Ciel zmierzał, ferce zabolało, kiedy drugim slákiem nieprzytaciela przez 
|; gory, do Krakowa obiecywano, bá podobno obiecuia: po wfzyftkiey Pol- 
| fzeze rozefztá fic febrá, zab do zebá nie doftáie:bo ieden ftan z-drugim 
nie zgadza fię,ń uflyfzymze kiedy to flowo: Filius tuu vivit? Syn twoy, 
Koroná Polská, Kroleftwo przed-mur Chrześciańftwo, Zyie. 

A ktoraż to bedZie siodma godZiná fzczesliwas śiodmy tydzień 4- 2. 
bo miesiac oczekiwany ? Reliquit eum febris, iuZe$ Korono wytchnelá, wy- 
brnetá. Stráfzy mie dzisiey(zy Swięty, Bfogofláwiony Ian Kápiftran, kto- 
rego pámiatká przypada ná Niedzielę dzisieyfza, to ieft, ná dźień dwu- 
dziefty trzeci Pazdziernika. Był człowiek wielce kocháiacy Imię IEzus, 
był człowiek kocháiacy i Bogárodžice Pannę, o ktorey gdy raz kazał, 
gwiazda fie ná czele lego pokazała. Gwiazdyc tákiey nie pragnę, śle, 
uflugi Bogu w-Troycy Świętey iedynemu, uffugi P. IEzusowi, ufiugi Bo- 
gárodZice Pannie pragnie. Był ten Blogofláwiony u nas w-Krakowie i 
ftat gofpoda w-Rynku, ieft rám do dźiśieyfzego dniá ná Kamienicy, gdzie 
ftal, naroZney, wymálowány; á przyfzedł tu z-tey okázyi z-Węgier, aby 
gdy Turecka potentia náftempowáfá na Węgry , pobudził był i Pola- 
kow do ratowania Korony Węgierskiy, niechcieliPolacy, á on ná Kazá- 
niu przepowiedział im: ponieważ nie iefteście ná Chrześciańftwo lito- 
śćiwi, wiedzciefz a tym, Ze was famych Turcy zwoinia, Kraków we- 
zmz, z-Kosciolow wśfzych niektorych Meczety.poczynia, á w-drugich 
konie ftac będa. Błogofławiony Kápiftranie,á potwierdzafzze to iuZ w-nie- 
bie zoftáiacy ? 4 czytafzże táki Dekret od fpráwiedliwosci Bozkiey na. 
nas napifany ? 4 dálekož iefzcze do tey niefzczęśliwcy godziny? 4 nie- 

| daścżc.-2e fig to iuż na Kamieńcu wypełniło , kazano tám ślekierami 
|» Krzyże wyrebowác, z-Kosciotow Meczety poczyniono, z-drugich fláy- 
nie. Záwolaycie Swieci Pátronowie Polfcy, ná Aniolí Pańskiego nas 
zábiiáiacego, Ceffet manus tua, dość tego karania, niech uftánie ręką rwo- 
lá, odrzuć miecz. : 
>, Ale o tym przepowiedzeniu Blogoffáwionego Kápiftraná powiem 3. 
náuke i przeftrogę. Troiáko mogł to przepowiedZiec ten Blogofláwio- 
` my. Naprzod mogł to przepowiedziec z-zdánia i rozfadku włafnego, to 
|  upśtrywaiąc, Ze P. Bog pofpolicie tym karze, czym ktowykroczy. Pér 
|. que quis peccat per eadem Č punitur, i upátrywat ten Swięty, Ze grzefzyli Po: 
| lacy mogąc, á przedcie nie broniac Chrzesciáüftwa pogranicznego, i 
ztąd záwárt u siebie: Turcy blifcy beda, wpádna, zkárze ich P.Bog.przez 
fame Turki. Ieżeli to w-ten fpofob Swięty przepowiedział, to ieft z-ro- 
zumu włafnego, nie ieft to rzecz niepochybna, Ze fie to ták ftánie: bo 
| "nie przeto, choć Swięty człowiek rozumie, Ze to tak bedžie, iuż to Pan 
Bog uczyni. 
4inowu mogł to ten Swięty przepQwiedZiec z-obiáwienia Pźńskie- ze 
| n80 Ktore przepowiedzenie mogło bydz dwoiákie : Preditiio cenditionata.. 
£9 predictio abfoluta, przepowiedzenie pod kondycyia, to ieft, zwoiuia was 
Turcy , ieZeli fic nie popráwičie, ieZeli fie innemi dobremi uczynkámi 
„ 4t- Bogu nie popifzećie. A ieżelibyfmy fię P. Bogu nafzemu wypłacili, 
( Stać fig niegnamy obawiác cego przepawiedzeniá ad Btogoflawionego 
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Ka nic pierwke ná Niedziele dwudziefia 

Kipiftrana. Záé mogł to przepowiedžiec Błogofławiony Kśpiftran, Pre- 
dičtione abfoluta, przepowiedzeniem z-obiáwienia, Zeták á nie ináczey Bog 
dekretował, poftanowił; i iużby nas to karanie i zwoiowánie przez Tuf- 
ki nie minęło. ale niewiemy tego, ieżeli co tak przepowiedział Bľogo- 
fláwiony Kápiľtan, i choćby był przepowiedział, czy on tám mianował 
Krákow , czy tylko karanie na Polskę, iużby fie to teraz ná Kamiehcu. 
zpełniło. : j : Im 

Oroli ná pociechę wáfze przytoczę wam poważna Hiftoryia, ktos © 
ram czytał w-Legendách Długofzowych, barzo dawnym drukiem wydru- 
kowánych, pod tytułem Legenda de tran/fłatione S. Florian... Krorčy żemfię dos | 

iero w-Maiu nauczył, iáko rzadka powiem. 2 

Uczył fie w-Padwi Getko á po Lácinie Gedeos ná imię Polak, 1 any 
Włoch, ktorzy z-foba w-dobrey kompányi Żyli, i rk z-foba ftaneli:ie= 
żeli fig ia będę miat dobrze w:Polfzcze, to po ciebie posle do Włoch, 
nie damci żyć w-nedzy, à Włoch mu też obiecał : dali mi Bog do chle- 
bá i do fzczęścia przyść, będę fic z-coba dZielit.?roziecháli fig. 
© W-tym ten Włoch zoftat Papieżem 1 był nazwany Lucius. A náfz 
zaś Getko álbo Gedeon zoftat Biskupem Krakowskim; wyfiał do niego Pa- 
pież, wzywálac go do Rzymu, odpowiedział. Biskup dźięKuiac, i oznáy- 
„muiąc , Seimbont temporalibus, fcilicetauro UT argenta bosefić prouijum, że dość 
ma doftáckow frebrá.1 złotą, to icít.czego mi nie doftáie, Ze nie mamy 
-w-Kroieftwie náfzym Swiętego iákiego Relikwyi, ktory nam był za Pá- 
trona wwoynách náfzych. 1 zmowiwfzy fie Biskup z-Krolem Boleflá- 
wem Krzywouftem , poffali do Papieża Pofiow. 

Papież wZiawfzy Kórdynałow i Pofłow, wfzedł w-grob w-ktorym.. 
ležať S. Wawrzyniec, i S. Szczepan, powińda długoż; Ze Paftorałem ru- 
fzył S.Wawrzyńcó, Quir mox faciem ab ipfis avertit, 4 S. Wawrzyniec od'niech 
twarz odwrocił, dotknał fig i$; Szczepana, i ten także odwrocil fig. Pa- 
piez fig zturbował, śle Polakom fchło ferce od frafunku, kiedy widZie- 
ili, Ze $wiect Boży, niemi gárdza, do niech niechca. Cožefmy wam zle- 
go uczynili S. Wawrzyńcze 1S. Szczepanie? czemu náfzym Kraiem gár- | 
dźicie ? bogátey ná ten czas Korony, ftanęłoby było na perły i złoto, | 
czemuż fie gofpody náfzey wzdrygacie ? wfzakefmy my tež Cbrzesciá- 
nie, Krztem Swiętym polani, Krwia P. Igzusowa odkupieni, iinyć też 
Ciálo i Krew Pańska przyimuiemy. | Trudno Sadow Bożych dác przy- 
czyny;toby fig namienić mogło: czefte fa grzechy w-Polfzcze, Nieczy* 
ftość i Zaradłość przeciwko Nieprzyjaciołom . . Opiekun czyftosci Wá- 
wrzyniec S. zbrzydZit fie nieczyftościa Polska, 4 S. Szczepan záiádlo- 
ścia przeciwko nieprzyiaciolom, ktorey wfzák i świeże i iáwne przyktá- 
dy macie. : : ; 

W-tym rzecze do Poftow Papież: Ecce Filii cernitis Divinam woluntatems 
Oto Synowie widzicie wolą Boża, left tu iefzcze trzeci Florian Meczen- 
nik, śle Ze teraz wielkiemi cudami flynie, 1 ma lud więkfze do niego 
nabożeńftwo; niżeli dotych dwoch, dla boiáZni Rzymian, nie śmiem fie 
goi dorknać. Papież to domawia, 4 S. Florian podnosi rękę, kárte po- 
dále złotem napifana, ná krorey było nápifno, Ego wola Poloniam, la chcę 
do Polski. ek hen 

WitdyZe Patronie nowy, wiray gościu Swięty; do nas fig uprafzáia 
cy, czymżeć fig to ta Polská zafiużyła? czym przycukrowáfá? ták: Ze to: 
opufzczafz Rzym, opufzczafz konpányia Wáwrzyhcá i Szczepana > 
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wfzyftko to dobroć P: Boga náfzego zporzadZil4, Matka Korony nafzey: „ 
Bogarodźica Pánná wyżebrała .. — 


Staneły Kosci Świętego ná Kleparzu w-polu , ále ich z-támtad Za- 
dnym fpofobem rufzyć nie możono. Iužes fie był fnác Floryiánie $- © 


cosurážiť, obaczywfzy co zá lud, co zá krays zbrzydźiłeś go-fobie, ps x 
? ONZE żal Ci 


| „Po Svigtkách. — = 
| Zalci było Żeś fie Z-Rzymu puścił. Lecz Swięty głos taki ná powietrzu 
wydał : Egoà Prutbenis hanc partem civitatis cuftodiam, ia prawi od Prufakow, 
| rey części miáftá, bronić będę, i zpełniłto: bo Krzyżacy nigdy do Krá- 
| kowá niedofzli. Przydáie daley S. Floryian: Veaict auiem pojt me Patronus 
| busns Regni, qui in Ecclefia fue Sedis requiefcet, O ipfe ab altera parte, videlicet à pa 
i ganis, --- banc civitatem tuebitur, Przyidžie po mnie Patron tego Kroleftwá, 
ktory w-Kosciele fwoiey Stolice odpoczywác bedZic , á on z-drugi ftro- 
ny, to iet od Pogan, miáftá tego bronić będźie. Obrońże miáftá cwolc- 
o" go» obroń narodu twoiego, Sraniftawie Swięty , niech fie fpráwiedliwosc 
,  Bozka temí íuZ plagámi kontentuie, niech fie dáley flowá Btogofláwione- 
| go Kápittraná nie ifzcza. Wiefz Sraniffáwie S. co to ieft S. Floryian, ten 
(© toáeft Floryian, co fie do Oyczyzny twoiey wprośił, Polakami twemi, nie 
i tylko nie pogárdZit, ale fie do niech nápárt, co fie ty z-niem iuZ w-níc- 
bie znaíz, i tę mowę moie, iuz obádwá w-Bogu widZicie, flyfzycie.. 
Ten to ieft Floryian, co nimes zábit, nimes do nieba pofzedł, iuż cię znał, 
iuZ o tobie prorokował, iuZ przepowiádat, że mafz bydź obrońca na- 
rodu twego, niechcieyZe S. Floryiáná flow káZic, upominać (ie fłowa. 
zá cię danego, broń ludu twego, Krakowa twego. > 
^" Gdym z-gránic Tureckich ná granice Perskie wyieżdzał , «abym fie 
był ogłośił żem Polak, i pociagnał Polakow do zpowiedzi i rozmowy, 
zafpiewałem te flowá, ktoremi teraz Kazanie kończę: Swięty Stanifła- 
| s wie, tyś u Bogá w-fławie, Biskupie Krakowski, modi fię 
x zá lud Polski. Amén.. 


K AZn. TE 
* Ná Niedzielę. dwudziefta po Swiątkach.. 
Et rogabat eum. 1 prost go, 


Przywileie i Práwá Modlitwy. 


fe lemá(z bogatego, coby czego nie potrzebował, niemáfz 
sk Paná, coby o nic nigdy nie prosit. co bogacz, to żebrak, 
foco Pan, to potrzebny. . Bogáci ludzie nie rádzi ná Kazá- 


^ nie do Koščiofá chodza: bo mála w-domu innego Kázno- 
E^ Nis dZieie, to ieft chciwość, ktora im każe. Każe ten Ká- 
| NO A M Sznodžiciá Achábowi: weZmiy winnice Nabotowi. coż ál- 
t. bo tám piękne było położenie mieyfcá, i zbuduie rám fobie dworek iá- 


ki Acháb ? boc przedcie nie rzecz, áby Acháb nie miał mieyfca ná re- 
kreńcyia; ey nie ná dworek on tego mieyfca potrzebuie , ale na ogrod 
"^ do jarzyny! Miły placu, coś fobie miał poprawic, w-rękę fię Achábá do- 
ftawfzy, toś fobie pogorfzył, i wielki Zpadek winnicy, w-iarzynie. Pátrz- 

čie i Žiemi lepiey w-ręku dobrego Nabotá, niż wdžierzáwie złego Achá- 
bá. Ufuchał tego Káznodžiei Acháb, i prosí Nabotá o winnice. Acháb 
bogáty, żebrak. Miał i Nábál Káznodžieie, iednegoZ gádunku Z-chci- 
| .Woscia, to left, łakomftwo, które mu kazśło o tym , Ze potrzebny: Nie 
` daway prawi nic Dawidowi, bo nie będziefz mial co dać ftryżcom owiec 
"twoich, „Oueoccidi tonforibus meis, Bogáty Nábál , potrzebny, nie dat nic 

| Dawidowi. Aby dobrze Kazánia chčiwošči, Kazánia fákomľtwá nie by- 
ło, przedcię bogaty, rzedčie Pan fam fobie nie ufzyie botow, gnoiu 

„ NA rola nie wywieżie, bitym nie nfz bogatego, nie máfz Panś, coby 
„> Czego nie potrzebował. Oto w-džišieyfzey S. Ewángelyi, był Krolik w- 
Cáphárnaum, iáki táki kłaniał mu fie, Mościwał, upominkował, i oto 

|l a wo prosit, áž mu w-tym zachorował Syn. Cáphárnaum znaczy fie, 
| * Villa coufolatnajs, Wieś pociechy, czy > nie ztąd, Ze uftyfzeli fasiedźi, 


D 
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193 RKazánie wiore ná Niedziele dvudžiei4 . |. 0 
uftyfzeli i niechętni domowi: choruie Syn Kroliká, umrze, nie będzie, 
miał fukceforá, doftánie fię to temu, albo owemu po niem, i ziácha- | 
wfzy fig, cicízyli fie z-tego, i było im Cáphárnáum micyfcem pociechy 
Villa con[olatonis, A Krolik co? ten, co mu fig kłaniano, kłania fie! ten, co 
go profzono, prosi! Erregabat cum. Smierc uflyfzawfzy to, zleklá fie, łup 
iey trup, zoftał, i Febrá ták prędko uciekła, Ze 1 doyzrzec iey nie mozo- - 
no. Reliquit eum febru. Czemuż fpráwy twoiey nie kończyfz śmierci? modli: 
twyfięboi! Errogebat eum, czemuś tego Krolíká nie dogryztá? modlitwy 
fie zlcklá! Etrogabat cum. Wywiode z-tey okazyi, niektcre przywilcie 
modlitwy, wywiode icy práwá. Niech to bedžie Ad maiorem Det gloriam, 
ná więkiza chwałę Pana Boga nafzego. l 


PIERWSZA CZESC 


po: w-wieZieniu S. Piotra. Petrus quidem fervabatur jn carcere, 
Piotra zaś chowano w-wieZicniu. : 
4 „Piotr Petra, Piotr kamień, i 14ko drogi kamień, nie ták więźiony, lá- 
ko chowány był, Strvabatur. w-Pieráčianku, w-nofzeniu; zdadza fię bydź 
kamienie, okute, w-wigzách, w-więżieniu zoflálace, a przedcię w-rze- 
czy famcy, chowáia ie raczey, iiako drogiey rzeczy (trzegas tak i Piotr, 
ftrzeżony był, Strvabatur in carcere. Drogi Pietrze, bo dla Chryftusá cier- 
piacy, firzeże Cię to wiežienie, ftrzeże tá ofobność, iiuż ná cię nie ná- 
padnie odźwiernia Káifafzowá, śle cię wnet nawiedźi Anioł. ; 
Opifuie potym Piímo Święte Ze Piotr fpał, 4 Kościoł fię za niego 


m 


AFIL V. S, 


5. 


Mid, v. 6. bez przeltanku modlił. Oratio autem ficbat fine intermijfiowe ab Ecclefia ad De- | 
um pro co. Š 
6. * Pietrze S. iákoZeé tež ty mogł ufaac , między żołnierzami temi? 


Inter duos milites, ftráfzny to ná nas, ftráfznieyfzy ná dobre Kościelne, wb — | 
Przywiley i dok, botoznák: w-ten czas chybá tylko S. Piotr, i klucze iego, będa | 
TR by, miały od Zoľnierzow pokoy, gdy {pád żołnierze będa. Báito ftrách, ze 
z-wicziena naiednego Piotrá, dwoch bedžie żołnierzow, á wiele złego, dwáy ná 


wywieść. ` jednego. 
74 Będę ia ocucał S.Piotrá: Ey S.Pietrze nie fpiy, cy S. Pietrze nie Zá- 
mrużay oczu: bo ik będźiefz ná wízyftko prez fpáry patrzał, dottániefz 
fie Zoinierzom W-=rĘKĘ s inter duos milites, bedaGwárdyie nád toba wistá- y 
iy, Gufłodes ante oflium , A Kiedy ry S. Pietrze czuiefz, to tobie porzadnie „- 
Diácon iSubdiácon u Oftarzą tluza. 
g. Pietrze S. nie fpiy, prawda żećtonoc Im ipfa nole, prawda Ze diis —3 
przykład: w-nocy fpác, 4 w-dZień left co innego, około Kościoła, oko- 
ło dobra pofpolitego , czynić, i przeto uzpokaia fie Piotr w-nocy: boć 
by zás nierzecz było, gdyby choć dawno ná dzień przychodzacyme „ 
w-fprawach, przychodzacym z-wizytą, odpowiádano: icfzcze fpi S. 
Piotr. otoż nie temu przeczę S. Pietrze,, Ze w-nocy fpifz, I» ipfa uctits 
śle mi oto ídžie, Ze ná gárdtoc náftempuia, iutro Cie ná śmierc wywio” = 
da, áty iák w-naylepfza fpiíz. 
9. 'Ey nie fpiy S. Piettze, trzebá nato pátrzác, Ze to Kosciot bez prze- 
ftanku, Sine mtermiffiene, modli fie. przyfzła Prima aż do Nony, modli fig 
Kosciol; przyfzedł wieczor od Niefzporu áž do komplety, modli fic Ko „. 
ścioł; przed połnocem fpiewa Pfatterz Kosciol: przyfzła połnoe, mo- 
dlifię Kościoł, lutrznia, Laudes, odpráwuie, 4 Piotr miafto modlitwy» 
do fau. Powiśdźia, Że, ile raz$ kur zápiať, tc fię S. Piotr z-łzómi mor 
dlił. áleccig S. Pietrze iakoś te kury zgorfzyły : boc te kury; nádru ^, 
gich picia, á fáme, choć i w-džieň dobry, ida fpác ták i ty fpifz widze ^ 
choc według porzadku od ciebie urtáwionego, Kościoł fie modli. Mowi 
rnb, in PA Arnobius: Clamant quidem pulli ut alios excitent, Apfi-vero cuncti vigilantibus, dor- e 
Mt miunt, Č nos cxcitamus ad laudem Dei alios, ipfi vero dormimus. À ; 
; ; : Widzę 


= 


Po Stvigtkách. 194. 
Widzę Ze poftáremu fpi S. Piotr, Erat dermieus, i nie ocuci fie, chy- 1. 
bá go Anioł obudzi. Więc że ia go przeftanę budžic, i żebyście fie z-fpá- 
nia tego nie wzgorfzyli, wymawiać będę Piotra S. przed wami.  Wic- 
dźiał dobrze Chriftus, že Piotr wczáfu porrZebuie,, Że fie Piotr bez fnu 
„dłużfzego, nie obnidŽie, wízák fpał i w-Ogroycu, wżiał ná to od fame- 
go Páná Faculiatem, albo dozwolenie, Dormite 14m, Iuž fpiyCie, á przed- 
cię z-tym wfzyftkiem, wywyžízyt go Chriftus ná Papieftwo: bo wiedział, 
Ze choc Piotr (paf, miało iść w-Kosciele nabożeńftwo iako potrzeb, 
miano ofiary zá ofiárémi czynić, godźiny po godzinach fpiewác. 
WywoDzę zrap przywiley nieladaiaki, modlitwy, Że kiedy ieft kto 2 
` Piotr $., ieżeli rad fie modli, by on i (pať, przedcię fie on modlí, i ták 
| {pi ci Piotr S. Iníp[a nočie.erat dormiens, ale fig oraz i modlił. 
| Rzeczečie: to podobno przeto modlił fię Piotr S. Że miał dar od 3. 
Bogá, láko i BogárodZicá Panna, Ze i we-śnie zafiugował fobie. śle o 
tym darze Bożym w-Swiętym Pietrze niewiem.., to tylko wiem, Że zá 
Piotra S. modliť (ie cty Kościoł, Ab Ecclefia, i gdy umyślił Łukafz S. ná- 
|. pifac oPietrze S. Ze fpał choc fie Kościoł modliť, rozumiał iednak, Ze 
| mic przez to nie miał uiac flawy Piotrowi S. Czemu? nie mowiąc 
.mowiŁukafz S.? domysl fie oftatka. 
Domyślam fig tedy, Ze Piotr S. fpiac, modliłfię, bo fię za niego mo- 4: 
; „dlił Kościoł. profzę ieżeli Kościoł może bydZ bez głowy? tułubto nie 
ciało, gdy głowy nie ma, i Kościoł iuż nie kościoł, gdyby był bez Piotrá, 
modlił li fie Kościoł, modlił fie i Piotr, i choć ufnał Piotr, przedcie fie 
modlił, bofig iego modliť Kosciof. ^ OtoZ przywiley modlitwy, iżczy- 
ni, Ze i niemodlacy fie, modli fig. 3 
| Lecz CHRYZOSTOM S. inne tu przywileie modlitwy uważa: Niech nie 5. 
wiem lákie będzie więżienie,, otworzy ie modlitwa! niech niewiem iá- R 
| . «y pilnuia ftrożowie, przeprowśdźi modlitwa! Vis difcere, quanta fit oratro- "0 n^ 
wi Sanct in Ecclefia poteflas? viačtus erat Petrus, multlsg, catenis circumdatus, oratio 
autem fiebat ab Ecclefia, ad Deum, pro čo, O fiatim cum, © carcere liberauit... Cze- 
muzcscie to Uczniowie Pańfcy wieZienia ráczey nie odbili? fáňcuchow 
nie odkuli? Kościoł fie wymawia: fwowoli to zoftàwic, nie Apoftotom.. 
czynić,- miánowicie.Ze Pío: ciężki, ważny, nieunośny: bo Piotr Kolu- 
nmá, Filar, flup, ktory ieft nád rámioná, nad bark, nád sity nafze, mo- 
dlitwá ieft nayduZfza, nayśilnieyfza, famá go udZwignac, fama wydźwi- 
gnać może,. Bud igitur oratione potentius, que Ecelefie columnam liberavit, 
| . Modlfie icy Kroliku Káfarnáyski, Et rogabat eum, nie wydZwignie Syná 
twego moc twbiá 1šilá Krolewska., choc by ná odwodZie, i medykow za: 
miała, wydZwignie go modlitwá, mowi Imperfectus: „©usd igitur oratione po: 18.in Match, 
tentiu5, Go nad modlitwę dużfzego? Omnes medici pecuniis, Dcus autem fola ora- 
tione placatur, Lekárzow pieniadze blagáia, Boga modlitwa. 
„CHwafa Bocu, wyfzedł Piotr z-więźienia, śle Żal fię Bože! siedZi 6. 
w-więźieniu Páweł Swięty. 4 ftrzegąż go tež dwáy Żołnierze? ftoiaż też 
1 przed drzwiámi? Cuflodesante oflium? nie ftrzega! fnac dlatego, Ze Piotr 
S. mi klucze wsreku, bráli fic tedy doiego kluczow Żołnierze; Ż4ś Pá- 
"Wel S. trzyma miecz w-ręku, i dalimu pokoy, bo by byliuftyfzeli: Civi 
pou, Romanus jum, Sláchčicem ia, Ziemiáninem ia... A z-kiemże był S. Páwet 
^ Wewiężieniu? z-Sylatowárzyfzem! Apprebendentes Paulum © Silam, Takto 45: 16w.19, 
widzę bydž bez towárzyftwá nátym świecie niepodobna, albo Cie źli o- 
^. Páfza? niPiotrá, iákofZadzce: boc rzadko przy Panu, zli fie nie wi2z2; 
| >amle znáyduia; álbo bedZiefz miał towárzyfzá dobrego, Syle,, ienoZe > 
|ezlych towárzyfzow wiele, Cuflodientes carcerem, ieden Sila. 
à Profze LukafzuS. 4 modliłże fic też cały Kościoł zá Páwłá Swięte- z 
, 489! niepifze otym Lukafz S. Gdy by temi czafy, tak fie modlono zá Pio- 
| WaS. anie zéPáwlá, choc dbadwsy fa w-wieZieniu , toby byli (oš lu- 
SĘ i Bba Zie 
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195 Kazanie wtore ná Niedziele dpudziefla — 

zi džie rokowáli: modla fie zá Piotrá: bo Piotr jako naywyżfzy Biskup, má 
w-reku fwoich Urzędy Koscielne,, i Prelátury , to mu fie tež , iáki táki 
przymilić chce, cokolwiek wyfiużyc; à Paweł Ze niczym nie rządzi, tyl: 
ko ma w-ręku papier, na ktorym naświatpifze, niebył w-takiem refpe- 
kčie . Lecz nateń cząstrudno to było mowić o S. Pietrze, boć nic w-re- 
ku fwoich nie miat. Aty Pawle Święty, nie urażay fie, choc tež Kościoł : 
więcey czyni dla Piotrá, bo Piotr głowa Kościoła, Piotr itoba porzadza, 


8. "ALE CZEMULI tež to Kosciol cały nie modlił fic i za Pawła S. ?przed- 
cięć i on Apoftoł, i matytuł Doktora: Detfer genitum. 
9. Chciał Pan Bog nafz pokazać co zá prawo, cozá przywileie modli- 


twy, "zá Piotra Kościoł fie modlit, iwybawiony Piotr z-wigŽienia .3 mo- 

dbid.v.25. dla fie fami záfig Pauima Silas: Media autem nocte, Paulus O Silas orantes laida- 
; bant Deum. coż zá skutek modlitwy ? Aperte funt omsia vfliá, 11m otworzyły 
sm fie drzwi, i oni z-więzienia wyfzli. Miły był Piotr, choć w-nocy, ipfa no- 
czyni, nad fe fpał, á Kościoł fic Zá niego modliť: miły i Paweł z-Syla, co o poł-nocy 

Piotra Swie: "modlili fie» Media autem soćłe - -- orantes. Ták modlitwa zawfze skuteczna ,, 

o lub Zá drugich, lub zafię uczyniona, byiz-wiczienia wyprowadza, wię- 

Chryfef. bom. zy rozíZárpywa , łańcuchy łamie, mowi Chryzoltom S: Nibil enim homite 

71. «d Popul, probo, orante, potentim, bo nie máfz nic walecznieyfzego, silnieyfzego, po- 
teznieyfzego nad modlitwę. 

10. Przypátrzmy fig tednák roZnosci w-wyzwoleniu tych dwoch Apofto- 

AE 11.7. low. Piotr S. wyzwolony od Aniola, Et ecce Angelus Domini adflitit, à Pawłą 

S. fam Duch S.wyzwala, i iśko w-fzumie wielkiem zftampił ná Apoftołów, 

4516129. ták z-(zumem , z-potęga, i po Pawia S. przyfzedł. Subito ver terre motis 
factus efl magnm, ita ut movereviur fundamenta earierís. Co tak obiášnia Augu- 
ftyn S: Sanćło adveniente Spirita tremmit carceres, aperruntur ofliao ,. Przy(zedt 
Duch S. drza więzienia, orwicráia Ge drzwi. Słufzna tu popytać: Piotr $. 
Papież, PáwelS.tyiko Biskup. Piom S. głowa Kościoła , Paweł S. tylko 
Doktor narodow, á ná wybawienie Piotra Swictego , tylko Anioł idzie, 

: na wybawienie Pawła fam Duch Swięty, Sasčlo adveniente Spiritu. Pytał fię 
^A oto i AuguftynS: Car Petrus © P min «quales fuerunt in mcrito U paffione, tn- 
equales vifi funt, incárcerís egre[fu © atione, 

n. Przypominam tu, Ze w-modlačym, modli fie nie iako Duch Święty, 
Spiritm Sancius pojiulat pro nobis geuutibns inemarrabilibus. "Toc kiedy modliť fie 
Kosciolzá Piotra, bytrámz-niemi Duch S. fzezegolnie,, kiedy fig tez E 
modlił PáwetS. iSilas, Medta autem noCle - -- orantes, TiM był Duch Święty, 
fzczegolnie przytomny. Coż fie ftálo? trzeba było wybáwic Piotra, i 
poludzku mowiąc, tak fobie poflampiť Duch S: ieft-em ia tû w-Kościele 
modlacym fie, Orat autem fichat, fzczegolnym fpofobem, Pofłułat pro nobis; 
niechcę Kościoła modlącego fie opufzezac, podZ-Ze Aniele, wybaw Pio: 
tra; tu Zás kędy ieft Paweł Silas, ieft-em ia fam fzczegolnym fpofobem; 
Poflulat pro novis : bo Pawet i Silas modla fie, Media autem notte --. orantes, nie 
wybawiayże ich ty Aniele, i 


tem ia w-niech modlących fie, fzczegolnić . 
obecny, nietrzeba tu Anioła, fam 1a ich wybáwie. 


12. Pátrzcie co zaprzywiley, cozápráwo modlitwy, Ze modlaceimu fig 
więccy fie honoru, więcey ufzánowánia niż Papieżowi, niż Piotrowi SV 
poza SZ doftanie, mowi Auguftyn S: utd efl oratione preclarims? Zacność, godność: E 
ferie. honor modlitwa dále. Jnd oratione přeclarius? Ale przedcię Auguftynie S: 
w-wierze Chrześciańskiy pierwfza godność, pierwfzy Fron Papíezftwo? 
przyznawato Auguftyn $., źle przedcię, nieupesledza modlitwy.” Quid 
sm nofira religione fublimius w-nafzey Religyt, w-náfzey wierze, naywyżlza,”, 
rzecz, modlitwa. : >x 
13. Giefzcie fie ludźie zakonni, ludžie pod pofłufzeńftwem Żylacy, iż 
macie przed (oba, fámego Boga Wcielonego, nie tylko w-dziecińftwie. e 
Et crat [ubdirm ilis, ale4ż do śmierci, poflufznego. Faćlns obfdiens ufque ad 
mortenz.s . R i Zná- 


e 


. Przeto 1 Damafcen powiada., že pofłufzeńftwo ieft woli włafney pod- 
U a 
| 


| Po Swiatkách. 

Ználaftby fie przedcię zakonnik iáki niedoskonały, coby w:fercu 
. pomyślił: tuż tež nie džis naśladuię Pana IEzusa pofłufznego, gdyby go 
też naśladować , rozkázuiacego, ták fię Syn Boży wcielił, pofiuíznym 
był, ále poki fie nie wcielił, pofiufzeńftwa nie znał. Miły Zakonniku 
nie znam ia P. Boga, co to nim fie wcielił Syn Boży, poflufznym nie był; 
śle ia wierzę w-Pana Boga, i przed Wcieleniem Syna Bożego, przedcie 
pofiufznego. Ażtuzachodźi dyfputacyia.: Bog nie może bydź poflu- 
fznym., chyba w-náturze rozumney ztworzoney, bo pofłufzeńftwo ieft 
z-uniZonosci, unižonosc, zás z-natura ztworzoną, nie z-Boftwem,chodzi. 


dápitwo, Obedientia efl voluntatis propria [ubiečtio, 

Proszę miły ZAKONNIKU, oaudyencyla: wfzák-es czytał Tozuego, 
czytałeś o woynie blisko Aialon.., śżebyśtę woyne fobielepiey przypo- 
mniat, była co woyná, przeciwko Gábáonitow, czytałeś áko zawołał 
Iozue: Sol contra Gabaqg ne moveark, C Luna contra vallem. Atalon, ftań Słońce, 
ftań Miesiacu. coż-eś tám dáley czytał zakonniku? á Za tám niemafz: Obe- 
dichte Deo voci hominis, á Bog poftuľzny był, ná głos ludzki. Iozue zás, 
WÍZák wiefz, Żył dobrze przed Wcieleniem Syná Bożego, á przedcię Bog 
był pofłufznym lozuemu. Prawdá, Ze nie mogł bydź pofiufzny Z unizo- 
no$Cia, i z-niedoskonátosciámi w-pofiufzeńitwie zawśrtemi, czynił je- 
dnák to, co by pofłufzny czynić miał.  Czyniłby pofiufzny, áby Zátrzy- 
mał ( gdy by to w-mocy iego było) áby mowię zatrzymał Słońce i Mie- 
fiac, Zátrzymuie Bog ná głos lozuego Słońce i Miesiąc, Obediente Deo. 
Patrzcie iaki przywiley modlitwy, Ze iey Bog pofiufzeńftwo oddáies, 
Qbediente Deo. J 

lozuE, ZKADŽEC też to, ten ánimufz, iż fie na niebo porywáfz? iż Słoń- 
cem i Miesiacem záwiáduicíz? izali pod kluczem twoim zámykafz obro- 
ty niebieskie? oto widzę zá kluczem. iego chodzi Słońce i Miešiac! 
Doyzrzať tego klucza Auguftyn S. Oratio tufli clavis efl cali, modlitwa fpra- 
wiedliwego, modlitwa lozuego, klucz to ieft nicbá, otworzy lozue;i 
idźie Słońce, i bieży Miesiąc. Clavis ejt celi, zamknie lozue, Aż Słońce i 
Miesiąc ná iednem mieyfeu siedza, Obediente Deo, przydáiei Chryzolog:: 
modlitwy práwi i fimym niebá záwiáduia zamkiem. Bac (int, qua cali, te- 
"tbt AVCEHL >, 

CoZ RzEKę oinnych przywileiách i prawach modlitwy? Dwie fa 
wfzechmocności, iedná Bozka, druga ztworZona: ktoraZ to wfzechmo- 
cność ztworzona? modlitwa mowi Theodoretus: Omtipotens oratio; cum fit 
una, omaia potej), wfzechmocna modlitwa, choc ieft iedná, wfzyftko može: 
Teodorecie wfzák iedno to, bydź Bogiem, co bydź i wfzechmocnym..? 


d. przedcię modlitwa Bogiem nie left, toc iwfzechmocna nieieft? wípiera 


# 


Teodorera pomieniony Chryzolog: Modlitwy prawi uboftwiáia człowie- 
ka, -Homini deitatis deferunt bec honorem.., modlitwy. Bozki człowiekowi 
przynofza honor. Hisc eff, quod fit borum fuffragto Moyfes Deus, modlitwa 
Wzpárty Moyzefz, ftał fie Bogiem.. Et ad triumphos [uos militare fibi omnia 
„mandat elementa, i ná tryumfy fwoie, , woiowác wfzyftkim kazał Zywio- 
lom. Iubet mare difcederé, rozkazał, i precz odiecháto morze. Durari undas; 
‘a ZátwárdŽiť wody, Profunda ficcarí, ofufzył dná, Celum pluere dat frumenta; i 

Niebiofom rozkazał áby.z-niech płynał defzcz zboża. Ventos fpargere cogit 

Carnes 4 wiatry przymuśił, aby mięfa roznošížy. Perram percutit, sit de recen- 
„ Y vulnere, frigida fitientibnodet fluenta, modlttwś opoke sieczę, á z-$wicZey rá- 
„aty, chłodne pragnacym daia fię potoki. 

,, ALe wfzak Bog nie može bydz tylko w-Troycy S. iedyny? modlitwá 
im przez przyfpofobienie, áni przez podobiefitwo, nie ieft w-Troycy: 
^ledyna, toż Bogiem nieieft? prawdą Że w-Panu Bogu nafzym iednosc ieft: 
. Troyes, Tľoyca 1ednosCia ; ==> modlitwa, byle dopádiá towarzy=: 

B5; ftwá 
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Kazánie wtore: na Niedziele divudziefi# 

ftwá poftu, i milosierdnosci, to troie,, íednoz.bedZie, itoiedno, troy- 
giem, tak, Że, byle fię modlitwa złączyła z-poftem i z-lutoscia, tO 1 W- 
modlitwie będźie iedność z-Troyca, Troyca z-iednościa. Mowitenze 
Chryzolog: Oratio,mifericordia, ietunium, bec tria unum, Modlitwa, mitosier- 
džie, poft, co troie iedno. Chryzologu, modlitwa left ledna, imitofierdzie 
iet drugie, poftieft trzeci, toc to icft troie, nie iedno? Chryzolog mowt:, 
Hac tria utum, to troie, iednoZ, iefttu w-Troýcy iedynośc, ale ieft i w=le- 
dności Troyca. Vna bec pro nobis, oratio, ftt triformis, iedna ťá Zá nas, Mo- 

dlitwa ieft troita, w-tey iedności ieft rež i Troyca. Vna bec -- - trijormb. 
Zaczałem dopiero przywileie i práwá modlitw liczyć, - boc ichic- 
fzcze rák wiele zoftáie, a iuZém ie zkończył, gdym pokazał, Ze modli- 
twa wfzechmocnym czyni , Omnipotens oratio, Ze niciako uboftwia, Meyfcr 
Deus, Ze modlitwa złaczona z-poftem i milosierdZiem, wzorem ie Troy- 
z S. ieftiedná w-Troycy. Hec tria unum, w-iednościtrota, Vna bac - =<- tri- 
ormis . 


TORA CZĘ S€ 


Rzełożę przyczyny w-tey wtorey części, czemu modlitwy Chrześci- 
áüskie temi czafy, pofpolície nie nabožne, ožiembte bywaia. 
Pierwfza przyczyná nie nabožefiftwá w-modlitwách Chrzesciáfiskich, 
iet, Że nie uważamy kto iet Ten, do ktorego fic z-modlitwami nafzemi 
udawámy. Tożfamo, tak wyraZam.., Ze niemafz w-nasżywey, czer- 
ftwcy wiáty: coto ieft Bog? Tož iefzcze famo, ták wyraZam, Ze fobie P. 
Bogá nafzego málo, práwie zánic, ważemy, pofzánowánia, prawie Za- 
dnego, unas nie ma... 

Przyidźie komu gadác z-przełożonym poważnym , z-Panem wiel- 
kiem, z-Krolem albo Monarcha mowic, śż on drży; lękafię, przyna- 
mniey ieżelitego powierzchu nie pokaże, wewnatrz poki fie nie ochro- 
śnie, turbuie fię, álteruie. Profzę, czy tenże człowiek, gdy przyidźie 
modlić fie, z-Bogiem mowić, czy tež doświadcza, Że rak álteruic fie! 

` Kościoł S. chcąc nas Duchownych pobudzić, abyśmy fie z-boiaźnie, 
z-pofzanowśniem P. Bogu nafzemu modlili, 4 w-nas wfzyfikich Chrze- 
ścian, przed kozdym Officium álbo Pacierzami Kapłańskiemi, każe nam 
mowić Pfalm 94. Venite exultemus Domino, PodZcie,ráduymy fie Panu. Coż 
to záPánu? „Quomiam Deus, magnm Dominus, Albowiem Bog, wielki Fab! 
poymuycie komu fie to modlić przychodzicie? Bogu! Quoniam Dens. poys 
muycie coto Bog? Magras Dominus, Pan wielki, pobudzayciez fie Kapió- 
ni, iefzcze do więkfzego ufzanowania: bo P.Bog nafz, niť tylko left Pan 
wielki, Magnus Dominus, álei Krol, 4 nie tylko Pan wielki, ale i Krol wiel- 
ki, (9 Rex magnus, á iefzcze nietu koniec: bywážy czafu fwego bálu a 
ny, bárzo ftráfzliwe, groZne, ogromne, ludZmi i Koronámi trzaface, 
wiedzcież otym, Ze P. Bog náťz, ftráfznieyfzy , ogromnicyfzy ieft: bo 
ieft Bog wielki nádewfzyftkie Bogi. Choc będzie i nie prawdžiwy Opt- 
tány , przedcię fie go niektorzy ludzie obawiśia; coż by było, gdy by 
Prawdziwy w-cziowieku zoftawat fzátan.,! i tak ( wftyd mowić ) z-wię- 
kfza boiaznia, ftawiamy fie przed obecność biefa, niż przed obecność” 
Bozka. "ZE 
. Opifuię daley Kościoł , iako fobie poftempować mamy z-Pánem Bo- 
giem náfzym: Venite adoremus, podźcie pokiońmy mu fie, mátoto, pád- 
niymy ná kolana, pádniymy ná tWarz przed nieme Et procidamus ante Deum. 
śle iefzcze i wigcey trzebá uczynić , trzeba plákác przed Panem Bogiem ,,*, 
náfzym , Ploremus coram Dominos abyś okázyi inney płaczu mie miał, 1 tá e 
będzie wielka, Ze upada(z przed Bogiem, ktory Cie Zrworzyt: Qu fecit 
mos, zaifte bedZiefz miał oco płakać : boc cję Bog; nie na obrazę woss e 


śle na chwałę fwoie ztworzył! boc cię obdarzył obrazem twarzy fworeyy 
: ; atys 
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Po Sivistkách. 
á tyś fie tal obrazem piekła! aby dobrze tego wfzyftkiego nie było, ieft 
o co płakać, przed tym ktory nasztworzył, na to famo ciało, od niego dá- 
ne, natefame dufze, mało ná Tworce {wego patrząca. A wieležeš my 
rázy na modlitwie płakali? á przedcię dołez upomina Kościoł. rzeczefz: 
twardym do płaczu; podobnoś twśrdfzy, nie uZytfzy Bogu! przyna- 
mnieyZe micy takie nabożeńftwo wnętrzne, iakobyś ferdecznemi łzami 
( płakał, á mafzźe ie! EPO , 
| Druga przyczyna nie nabożeńftwa Chrzesciáňskiego w-modlitwách 
; def: żeśmy nazbyt ponurzeni, w-zabáwách, zamyfłach powierzcho- 
| wnych, i z-niemi nazbyt zkliieni.  Weżmy ná przykład gofpodarzą., 
[+ wfanie ráno, pierwfza myśl: czy robota wyfzlá w-pole ? czy ten, comu 
wctorá kazano, iíchal natarg, albo do mfyná, albo dolafa. Szczesli- 
wfze gofpodaritwo, fzczesliwfzy targ, fzezesliwfzy młyn, niž Bog! bo 
wprzod o niech, niž o Bogu myslifz? Což Cie tež to zábáwi, coc prze- 
fzkody uczyni, abyś choć i nie ufty rzekł : Chwała Oycu i Synowi i Du- 
chowi S. 4byś fercem"Nogi Pánu lEzusowi pocálowat, abyś myśla, pod 
plafzczem fig Nayswiet(zey Panny zkryl, przed pokufami twemí. Po- 
rachuy fie gofpodarzu, kupcze, człowiecze o poftanowienie fie twoie, 
ftárálacy, o czym dłużey, częściey, nierozerwániey myślifz, czy otwo- 
im gofpodárftwie ? czy otwoiey kupi? czy o twoim przyfzlym przyiácie- 
|. lu?áprzedcie Bog nád gofpodátftwo, nád kupie, nád przyfzłego przy- 
|; dacielś lepfzy! ale utopienie fie, ba zanurzenie w-rzeczách doczefnych, 
| fpráwuie w ludŽiách te, w-nabożeńftwie, nie czułość. 

Trzecia przyczyna nie nabożeńftwa w-modlitwách Chrześciśńskich 
iet: Ze málo Zážywáia modlitwy wnętrzney, á wnętrzna modlitwá, bár- 
džiey oświeca, bárdžiey fumnienie naprawuie; scisley z-Bogiem łaczy”, 
Kto nie wierzy, niech zprobuię. Z-modlitwy wnętrzney rożnie fić Lu- 
dźie wymawiaia, mowią niektorzy: nic umiem rozmyslác! tofię naucz, 
mowić nieumiałeś, á mowić náuczyles fie, a potrzebnieyfza modlitwá 
wnętrzna, Ktora left mową do Boga, niż mową powierzchna. Drudzy 
fig wymawiála: nie moge rozmyslać! dZiwnarzecz, ták długą orze- 
czách proZnych myślifz, i ftáiec myśli po myśli, czemuż cię nie ftánie, 
nato, abyś o Bogu rozmyślał! Fráfuíefzli fie oco, nie ieden kwádráns 
frafuiefz , czemuż fie też ták o grzechy twoie nie fráfuiefz! Prawdá, że 

v. do modlitwy wnętrzney przewodnika potrzeba, ale fácniey oniego, niž 
o tych, coby fię wieść dali. 
Podam tu fpofob ieden modlitwy wnętrzney co go S: Ociec, S.Igná- 
Cy, názywa wtorym fpofobem modlenia fie, ktory ná tym naleZy , aby 
do flow powierzchownych, wnetrzne Akty przydawáty (ie i przyktadá- 
ly. PrzebieZeták z-wámi pozdrowienie Anielskie: ZDROWAŚ MARIA. 
` Pozdrawiam cię Nayświętfza Pánno, z-tym śfektem, Z-iákiem cię kiedy- 
|. kolwiek poczawfzy od Anioła Gabriela, ktorykolwiek fiugá Boży po- 
, Zdrawial, pozdrawiác bedžie. álbo pomyśltak : IuZ podobno nie długo 
pozdrawiąć cię będę Bogárodžico Panno, á będęż też miał fzczęście,, 
pozdrowic cię w-niebie! álbo pomyśl ták: Anioł pozdrawiáiac cię, nie 
| położył Imienia twoiego, 4 iśkożem go ia w-ufta moie śmiał wziąć ? 
,, WZialem to nayfłodfze imię Manta w-uftá moie; ábym niem poświecił 
"igzyk moy, do przyięcia Nayświętfzego Sákrámentu. Mogafie i inne 
| podobne czynić ákty, ale fie tu nie ktáda, kto fie dotego zá łaską Boža 
| przykładać bedžie, oświęci go i uftodZi muto, táž łaska Boża. krocey 
x Sftátek przekładam: ŁASKIŚ PEĽNA, ia grzechow, PAN Z-TOB2, niech bę- 
> sdžic i zemna, badz ity Páni moiá zemną .- BłocosławIoNaś TY MięDZY 
MIEWIASTAMI, śle ia naygrzefznieyfzy między ludzmi, 1 BłocosławioN 
| 4 9W0C ŻYWOTA TWOIEGO, ktorego w-Nayświętfzym Sakramencie, przy 
| „ &&onániu maim, lako naynťooZnicy przyjąć pragnę. S. MARIA MATKO 
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'oná fubftáncyia fwoię łożyła na nie, ty ná cudagonifz. A 


Kazánie wtore ná Niedziele dwudziefig 

Boża, badZZe i Mátko mnie grzefznemu, MoDL się ZA NAMI GRZESZNEMI 
TERAZ gdy mię ta pokufa moiá, tá namiętność trapi, I W-GODZINĘ ŚMIERCI 
NASZEY AMEN; O Mátko Boga moiego, niech oftatnicy tey twoicy ná tym 
świecie zámnie modlitwy, modlitwy przy zkonaniu moim godzien bę- 
de. Takli paciorki wáfze mowić będziecie, choc či ich mniey będzie, 
źle nabožnieyfze beda. A 

Podam iefzcze nie ćwiczonym, zabawnym, ieden fpofob rozmyślania; 
Staw fobie przed oczy dufze twoiey, Pana IEzusa ukrzyżowanego, zá 
tym krwia zcieklego: wyraż fobie twarz iego nachylona: wyraż grzbict 


-biczowániem ukśtowśny; śle i krzyżem otárty : wyraż ręcć przebite, . 


očiekte z nogi osiniáte, nabiegłe: wyraż go fobie konálacego, umleráia- 
cego, Z-boku iuZ iuZ zmarłego, krew iwodę toczącego, uczyńżę to 
krotkie rozmyślanie: Bog oy, Bog moy, za mnie umiera, a ia go obra 
Zác mam! wolę tysiac kroć razy umrzeć, niżeli z-grzefzyć. 

Uczyń drugiego dniározmyslanie: ktore ná przykład grzechy two* 
ie, Pana Igzusa ukoronowáty, Ktore mu rece zrámiťy. 

Trzeciego dniá rozmyslay w-utrapieniu twoim: Chriftus moy zá 
mnie ukrzyżowany, czemuż mam fobie ná krzyzu tęsknić! Zechcefzli 
fię pobudžič do miłośći Božey, uznafz za łaska Boża uznafz, Zec zafło- 
dnieie to ftowo : miłość moiá ukrzyżowśny iet. Niech to będzie fpofob 


"rozmyślania, ludžiom proftym, z-ktorego by i nayproftfzy, Bogu fię wy- 


mowić nie może, : Wes 
O Pánie gdy konac, gdy umierść przyidzie, ftań nam ukrzyżowany 
w-oczách duíze nafzey, beda ftráfzydlá piekielne ná nas biły, ty ie od- 
džiťz: beda rozpaczáiace myśli trapily , ty ie ufácnifz : bedžie famá 
ciężkość zkonánia obciaZálá człowieka, ty to ulZyfz, 1 przypro- 
"^ wáddifz nas, po gorzkiey śmierci, do ciebie flodkoici 
wieczney, Amen... 


+K Aâ A NIE BR 


Ná Niedzielę dwudźiefta po Sviatkách. 
Et rogabat cum, I profrhge. loan: 4. V. 47. 
Co dokáznie prosba , 


au CY Dno P 
Mewiem ci, iáko čie tytufowác Kroliku, czy mowić: Nay- 
aśnieyfzy! lecz musifz dać mieyfce pierwfze» tytuł wyZ> 
(zy , Krolom: boś ty tylko Krolik. dopieroZ niewiem» 
'czyć Maieftatować: bo około ciebie, nie Maiefias, Ale Ege 
nie wielę widzę na lekarze, chod iná Syná, iożyfz, o 
białygłowy, wiecey fie Medykom doftało, niž od ciebie, 
le nam ducho- 
fzkodá czáfutrawid, pyrárac fie otytuły, dość nam nátym, Wie- 
flan S. Quidam Regulus, Niektory Krolik. CoZ tež 
śle ná cuda łożył ten Krolik ? podobno fiyfzac, Zctezto 


nie ná lekárzec, | : 

Fáružowie záprafzáli Pana IEzusA na obiad; Ze goczęft ! 
ry? 4 1:4 b LE PZ ; E 

Acheufz, podeymowálá Mart, prosiť rež Paná na bánkiet? nie pro” 


czylZa 
mogł fig. rozgrze- 


fzyć P. Iezus, áby choc niedo Izráelity, pofzedt ná obiad, nierazgrze 


fzy1! niechciał P.lesus, áby uniego cudá, chlefem kupowano; niechciať _ 
ktory fobie- 


uczty, byl od Kroliká zaży” 
wać. To było niektory Kroliku , poftać jałmużnę Pánu, à af oná MA 
wítyd było mało dac, à wiele nie mogies, fro było prywátym , PRACE 
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Judafzowi, iáko fprawcy Pańskiemu, iáko (záfarzowi Apoftolskiemu, i 
tego nie, uczynił Krolik. Snac zpárzyť fig ná fwoich fzáfarzách: 
wiecey prawi biorą, niż wydáia, co ia pofzle, nie doydZie do rak Pań- 
skich, nie wynidžie to ná Apoftoły. Dobrze mowifz Kroliku: boc ten 
ifzkáryot kradzcá to ieft, Far crat, pieniadze miał, Et loculos babens, á U- 
„ćzniowie P. Igzusow1, musieli kłoski skubác, Ziarna zobác, z-cudzego 
fieZywic.  lakoż fobie poftampifz nie ktory Kroliku, ftrony zdrowia 
Syna twoiego? przedcięć iátmuzná wiele dokázuie, wiele u Bogá wyic- 
dnywa. oto ten Krolik, nie puścił fie droga iałmużny, śle droga prosby, 

| droga modlitwy, droga: Rogabar, i dokazał czego chciał: Filis tuus vi- 
fa vit, Syn twoy Żyie. WiecZe pokażę ná tym Kazániu, co tež to fpráwu- 
ie :m Rogabat, co dokázuie prośba, co wymaga modlitwa. Niech to be-: 
| džie, Admaiorem Dei gleriam, Ná więkfza chwałę P. Boga nafzego. 


| Po dd kN i LZ A. COLPBSC. 


TO DOKAZUIE tegO modlitwa, Ze co Pan nie czyni dla dwunaftu Apo- £ 
ftołow , to czyni ná prośbę iedney niewiáfty , trwále modlacey fig. 
Przełożę Hiftoryia, ktora że ieft zabawna, odpuscicie, choc iz nie bę- 
dę mogł zabrać oraz, do mego przedsięwzięcia. A 
Wychodzi Pan náfz z-gránic Paleftyńskich, wchodźi na granice LES Mas 7.34. 
ruiSydonu, iáko opifuie Mateufz S. lecz przydał Marek Swięty, Imgref Marsh: 15. 
[m domum, wfzedł do domu, Neminem volens fcire, niechciał aby niktoniem  *"'" 
wiedZialy Et nom potuit latére, nie mogł fie zátáic. O Pánie, iuż to tu nie 
twoy kray, gdy čie chciano ná Kroleftwo obwołść, zchroniłeś fie, Ab- 
feondit fe ab em, i dokazałeś tego; śle tu wfzedłeś iuż na granice Tyru i Sy- 
donu, wfzedłeś w-rzad cudzožiemski, kray Pomorski, okoždym tu, by- 
le w-dom cziy wfzedł, wiedzą. 8. 
Bá i Pánie moy, dZiwnie to iakoś táic fie chcefz, i twoie też ni Pol: Modlitwa. 
skie, Incognite, Samotrzynaft idZiefz, Apoftołami opafany idźiefz, 4 chcefz iei 
aby cie nie poznano, chcefz áby o tobie nie wiedZiano. śle Pan że miał Bożu ukryc 
gadać z-białagłowa, wolał nie bydź utáiony, choc tego fobie życzył, á 
niżeli bez Apoftołow, z-Chánáneyka gadác. : 4. 
Więc potkało też P. IEżusa zwyczáyne Panow niefzczęście, by i 
chcieli, utaić fie nie moga, głośny iet Panow wyiazd, huczny przyjazd. 5. 
Podobno też tám w-tym domu była gofpodyni, profzono iey aby o 
|. Pánu nie powiádátá, á oná to wyświegorała przed fasiádkámi, fašiádki 
| przed przyiaciołkami, ták, że doftało fig tego wiedziec i Chánáneyce. 6. 
| DŽIWUIE śię TEMU Chryzolog, co to ieft, Ze Pan náfz utáic fie chciał, €». ferm. 
utáic fie nie mogł? Voluit Ọ mom potuit? i przydáie : Velle dj non poffe, non» aż 
| tf! Divine Maieflatis, eft infirmitatis bumana, chcieć á nie moc, nie left to Má- 
|” 1eftatu Bozkiego, ale nieudolności ludzkiey . 
Patrzcie czego dokázuie modlitwá, zkryie fie nieláko P. Bog náfz 
i 


7. 


, przed námi, utái pociechy i pomocy fwoie; ale kiedy modlitwá náftam- 

pi prosbá Chánáneyki przyidzie, Voluit 5 nen potuit, pokaże fig Pan Bog 

náfz z-dáràmi i pociechámi (wemi, zkryć fig i utáic nie może, Et non 

‘potuit latere» . 8. 
ZA uTRAPION2 Ta biataglowa wftáwiáia.fie Apoftołowie, á zkadZe, Mar.7.v. 25. 


"im ta uczynność ? bo przyznátá tá Chánáneyká, iż corká iey opętana „, R 
er. - 


D 


Filia mea malé à demonio vexatur , à co2 zá bies ia opętał ? Mowi Marek S: 
po Cuius filia babebat [piritum immundum, miátá nieczyftego ducha : á kto Apo- 
; ^U tol, kto Apoftolskiego ma duchá, niech około wyrzucenia tego nieczy- - 
|- *ftego ducha, co predzey myśli. : Gdy fi PES 

D REPRE = e: > AŽ = : y fię kto 
|. 2. A lakimże też fpofobem, zá nia fig wftawili ? Dimitte cam, quia clamat  doBoga mo- 
| o pol! nos, Odpraw ia Panie, álbowiem woła zá námi. Pátrzcie jeno tych dli, fludzy 
elikatow : Pźmiętafzźe teZ^ty Pietrze, kiedy owo ledwie čie doyzrzeć Rz s 
Seins : Cc na mo- modia. 


m 


Kazánie trzecie ná Niedziele dwudziefię 
nà Morzu możono, á iuż ná cię głośno wołano:: Szymonie, lędrzeiu; å. 
macież tam ryby ? 4 nie skárZytes fie oto, áni inni twol zpoł-uczniowie 
i zpoł-rybacy. bá 1 Mśteufz Celnik, nie gniewał fię, choć zakrzyknio- 
no : Máteufzu odbierz cło; á teraz przy boku P. IEzusowYM zoftàiac, : 
nie możecie wytrwać , pokornie profzacey białogłowy, zá corka fwoią. 

Służbą nád kondycyia, delikatem czyni, A Že kto przy boku Pańskim. 

zoftaje, iuż wygody potrzebuie, , 

CZYTAłEM PILNIE tę S, Ewángelyia, doczytác-iem fig nie mogł, aby 
tá białogłowś , iedno flowko do Apoftołow przemowić miała, Páná ich 
prośiła ; Miferere mei Domine, Fili David, Zmiłuy fig nádemna Pánie, Synu 

Dawidow. ' Oná do Páná mowi, á Apoftołom zda fig, że ná niech woła_, 

"Ze tego nie opifatá S, Ewángelyia, láko ná Apoftolow wołała rá Cháná- 

neyká, więcze tego domyślać fie dozwolita.,, ; 

Szánowálá Páná iáko Páná, Pánem go, Synem go Dawidowym miá- 
nowáłá, mifošierdŽia u niego prošitá ; Miferere mer, ále rež fnac pláczli- 
wie zkárzylá fig; Obšiedlí či Apoftołowie , ták dabrego Páná > niemafz 
ubogim ziemiánom, nie máfz ubogim Žiemiánkom przyftęmpu do niego; 
| dowotác fie, doprosic, nie moZemy, nie z-Páná winá, bo świat takiego 
| drugiego nie miał, źle či iego obftampiciele winni. O Pánie czybym 
| ; ia, czyby innych ták wiele, godnych i pocciwych ludzi, nie ftuzyto te» 
mu Pánu wierniey, Zyczliwiey , niżeli ten, co nigdy Panu dobrze nie; 

myśli, Hzkáryot, á przedcię on przyfzedł do konfidencyi Pańskicy, przy 

boku iego ieft, Pan go zażywa, amy mušieniy z-daleká na Páná patrząc, 

I pofpolita to, gdy o co Páná profza, Miferere na niego wołaia, to na» 

iego bokowych, bedZie Clamat poft nos, będzie okrzyk, hálás, huczek, | 

12, - Apoftołowie po ludzku mowiąc myśla fobie: Wywoła tá niewiáftá co 
wiecey, mus; to Pánu powiedZiec: Woła zá námi, Clamat poft 205, broň 
nas Pánie, nie ták to o nas, iáko o ciebie idźie:bo głofy ná fługi, o flu 
gi fig obiińia, w-Páná mierza. 

13, ZE IEDNAK NI£ OPISUIE S. Ewángelyia, «by tá białogłow Apoftolow 
prośić miátá, á oni przedcie za nia fig wftáwiála, upátruig tu co doká- 
zuie modlitwa : Ty fie P. Igzusowr modlifz, á fludzy iego, byś ich o to 
i nie prosil, záraz fic zá toba wftáwiáia > zá toba fig modla, Pana bla 
gać pomagálac. I ftaie fie ich modlitwą ták skuteczna, Ze niepodobna 

A będzie, śby nia Bog wzgardźił. Mowi Ambroży Swięty: Mulit animi, dum , 

depen, Congregantur unanimes, magni, Wiele ludZi gdy fic zgromádza zgodnie, wiel " 

^. kimi fię ftaia. Et multorum preces impefikile eft contemni, ale i wielu modlitwá- 

mi nie podobna wzgardzic. Gdźie kupá, tám potęga, Dym congreganiur 

unanimes, magni, śle i gdźie fie rázem wiele ludZi modli, tam nie pochybne 

uprofzenie, Multorum preces impoffibile eft contemni . 

UczYNIłŻE TEŻ co Pan Jezus ná prosbe Apoftolsk 


Ir. 


a? Rogabant cum di, 


I4. zx A ; f 
Modlitwa, centes: Dimitte cam. Nie uczynił nic! i owfzem oświadczył fie, Ze ani mya 
wypraíza, ' ýlat uczynić, Non [rm mil us, nifi ad oves, que perierunt demás Ifrael. Nie pofa- 


co ná Apo- 


ftołow nie, Mo mie, tylko dla owieczek domu Izraelskiego. 


dáig. Czy ieno niechciał Pan fwoich Apoftołow w-kárnosci trzymać: pro* 
5. śidie i dobrze czynicie, śle ia lepiey, Ze ną wá(ze prosbe nic nie uczy” 
nie, chcielibyście mię mieć w-niewoli, śbym, gdy wy prośicie, zaraz u- 
czynił. Służy fwoim ffugom, kto wfzyftko dla ich prosby czyni. ba 
i nie zdáto fig P. IEZusow1 wpráwowác w-to Apoftoły, aby na tym świć* 
cie, zá biatemiglowámi , przyczyniść fie mieli. =) ERI 
| ró. Panie moy, ńzaż nie obiecałeś Apoftotom“ ze o cokolwiek prosić , 
| mieli, miałeś dla niech uczynić? kedyž flowo? kędyż obietnica twoja że. 
prawda, Ze rá ieft obietnicá Pańska, ale Apoftolowie modlili fie > Lid 

bant eum, iákoby fie nie modląc! czemu? bo fig modla po dworsku: Ją: 
kož to po dworsku? bo dla fwego incereffie, ná fig tylko. miae rep S f 
nic mo- 


> 


e 


|. 


^ 
^ 


Po Jwiatkóch. 

nie mówia ont; Że tá białogłowa utrapiona, nędzna, godna; politowa- 

nia i fáski Páňskieys ale z-tym wyieždzála: Clamat pojl nos, woła Zá námi. 

4 Pan co? dyflimuluie , nie dba Ze ná niech wołaia, nic go to nie obe- 

fzto: bá i dobrze, że go to nic nie obefzło , 4 to dla przykładu : boc 

czáfem obrona fug, Panu niechęć iędna, wolnicyfzy Pan, gdy na flugi 
„ kracZx. 
Patrzcie iefzcze, iáko to modlitwą tá Apoftolska, była modlitwa. 
dworska , to ieft dla intereflu. Clamat pefl nos, Snać fobie myślili Apofto- 
łowić: Prośimy cię zá nia Panie: bo lak nie uczynifz, będzie nas fo- 
bie lekce ważyła, bedžie mowifá, Ze u ciebie mało możemy, choc pro- 
simy , nie uprośimy, otoZ dla honoru nafzego» dla Glamat, uzdrow ia 
Pnie. | 

Dopierożby byli dworska ta prosba przykrzyli fię Panu, gdyby by- 
lá wołóła : Clamat pofłnor, na Ifzkaryota, Ze od niey wZiat pieniądze, 
korrupcyie : a opľácifám ia to dobrze, nie myslátám 1a tego datemno dać, 
wroć lfzkaryoćie, iedeli tego u Páná nie wyiednafz. i dla rákiego okrzy- 
ku, dla takiego. Clamat pofl pos,» dopieroZby byli z-ra modlitwa dworska 
przykrzyli. á Pan co? zbywa tey modlitwy: Non fum mijm, Nie na to mie 
tu wyfiano. 

PATRZCIE czego dokázuie modlitwa ! niech oná bedZie i z-przywá- 
ræ niech iuZ będźie i od P. Igzusa odprawiona, wzgárdzona, przedcie 
ona [vego dokaže, przedcię Chánáneyká o co fig modh, otrzyma. 

Roztrzafhę tu i przytaczam ftowa Chryzoftoma Swiętego : Intende, 


qualiter Apoftoiis nou impetrant:s, impetrat ipfe- Porozumiey, choć Apoftolo- 


wie nie uproślli, iáko oná uprąfza: boc tež Apoftolską modlitwa, byłą 
modlirwá lakom rzekł dworska, nie gorąca ; śle modlitwa Chanancykl 
enotami, ufności, miłości bliźniego, pokory, wytrwania, ( iáko pokażę) 
ukánakowána: i przeto, choc to modlitwa proftey białogłowy, choc nie 
Apoftolská, upraíza, wymadla, wymaga na Panu co chce. Tam magnum 
quid eft rafłantia orationis, Ták to ieft rzecz wielka, inftancyla, wdánie fie 
modlitwy. 
Dworska była Apoftolska modlitwa, 4 modlitwa Chánáneyki láka? 
zabiega z-dáleká droge Pánu, wychodzi zá granice fwoię, 4 finibus illis 
egref/3, Oznáczálac, Ze kto chce dobrze fie modlić, modlić á uprosic. nie 
tylko, z-grzechow, śle i z-kráiu, z-przyległośći grzechow wynisc ma-. 
Mowi Antonin S. ná te Ewángelyia : Oportet banc mulierem, td efl animam; nina 
film egredi à peccato, fed à finibus peccati. : 
Oro: iefgcze i druga okoliczność modlitwy tey to Chánéneyki: 
mowi, do Pana náťzego : AMifere mer. Zmituy fig pademna. | Wízák nie ty 
, choruiefz, śle corká? pros-że aby. Pan nie nad toba, śle nad corka fie zmi- 
towaf, iáko uważa Chryzoftom Swięty: Nos dixit : Miferere filie mee, fed mi- 
ferere mei. Alec kiedy corka, ná ducha nieczyftego choruie, Habebat [prri- 
tum immundum, Matki to bolesc, Zá corka, lák za foba, czynić musi: Mije- 
tere met, z 
„ Qcożśię to kušifz Chánáneyko? tyś iedná, Apoftołow dwanaście, 
. tyś Pogáňskiego. narodu, Apoftołowie Izraelczycy, tyś nie záfluZona..,. 
Apoftołowie domowi ,. Apoftołom tuż odpowiedział Pan : Non fum milfus, 
`` Nie uczynię tegos á ty fie poftáremu z-prosba twa , z-twoim. Miferere nå- 
YaZa(z ?: i ufty(zátá tež fobie od P. Igzusa i Non efl bonum, [umere panem fiito- 
Tum, © mittere canibus. Nie dobra. to, brać chleb. fynom, a dawac go pfom, 


„ €udá, uzdrawiania, lezenia, nad IzráelezyKámí czynić potrzeba, nie, 


> fad wami Pogány, coście fa, nitworpfi, Et mittere canibus. 
"Ey Panie oftro: przedčie mowifz tey biatey gľowie, 4 iefzcze ná po- 
„ SZatku nawrocenia, ná pierwiaftkách przyftánia icy do ciebie. Oycowie 
duchowni, «zy też kiedy o&ro poftęmpuiecie fobie z-dufzami, ktore ie 
: : Gcz wam 
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4. 
Chryf: bie 


in Caten. 


S. Antonin? 
iic. 


6. 


Chryfot. boin3 
17. in Matth, 


7. 
Modtitwas 
z-beftyi 
cztowiekié 
czyni 


Kazdnie traedie ná Niedziele dwudziefla 
wafh*powierzyly ? czy tež umartwiacie Chánáneyki wafze? A Chánáney- 
káco? Etiam Domine! nam O catelli edunt de micis, que cadunt dc menfa dominorum 
fuorum. I owfzem Pánie, boc i fzczenietá, iedza z-odrobin, ktore upadá- 
ix z-ítotu Panow fwoich. - V-cáley S. Ewángelyi nie máfz flowá tak po- 
litycznego, święto-dworskiego, iáko to > mogłyby Dwory wźiąć ia fo- 
bie za patronkę fzczegolna. 

9: ParRzcieZ CZEGO dokázuie modlitwa z-pokora złączona? Názywa 

tá Chánáneyká Chryftufa Panem, Siebie fzczęnięćiem , śiebie pieskiem. 
P. IEzusowym. 4 Chriftus co? Pogańftwoć twoie, pfu cię podobna czy- 

Ghtyfit. farm, Di, ale modlitw człowiekiem cię uczyni. Mowi Chryzolog: Merit, que 

i; 100. — fe canem confefJa eft, in hominem commutatur . Stufzag, że ta, ktora fie pfem ná- 
zwalá, w-cztowická fie obrocilá, Toto modlitwy cudo, by 1 z-beftyi, 

ludźmi czynić. Que fe canem confe[Ja efl, in bominem mutatur. Porzuciłaś fie 

oru Chánáneyko ni twoie fzczenie pod ftot, ále zá ftołem iuż šiadác bedžicíz: 
Meritú adoptatur tm filiam mowi tenże, Levátur, honoratur ad menjam, qua fc fub 

menfa, laudabili (7 provida humanitate, deiecit, i kończy fie icy modlitwa ták : 

Fiat tibi ficut vi, niech ták bedžie iáko ty chčefz, wola moie ná modli 

twe twole Zdáie, iuż nieiáko nie moiá moc, nie moiá cudotworność, be- 

> dźie ten cud czyniła, śle twoiá prośba : Fiat tibi ficut vi. 

10. Weźmy z-tego mieyícá Pifmá Swięcego, pożytek duchowny : Chá- 
náneyska tá biatoglowá, bialogfowá Pogáňska była, á iśko fie Chryftu- 
fowi korzyła , Że fię fzczenigčiem iego mianowała, 4 kiedyZ? w-ten.; 
czás, kiedy Chriftus wfpominał o chlebie Synow: Nie rzecz prawi, dać 
chleb fynow pfom. A ktoryż to według Wiary náfzey , chleb fynow ? . 
niepochybnie Nayświętfzy SAKRAMENT! A modlimyż fig przyftempuiac 
do tego chleba Synow , ták goraco iáko oná? á pokorzymyZ fig Chry- 
ftufowi ? 4 rozumiemyZ fie zá pfow niegodnych. Zaifte Ghánáney ka, 
dlatey modlitwy, dla tey pokory twoiey, moglás fig fzczeniatkiem Pá- 
ná IEzusowvM i miłym iemu pieskiem nazwać. lecz człowiecze grze- 
fzny, mogłbyś fie ty kondlem niegodnym Naświętfzego SAKRAMENTU 
názwác, moglbys fie pfem zgniłym miánowác. Day nam Pánie dar tá- 
kiey modlitwy, tákiego upokorzenia, iákie Chánáneyká miálá , bá ra- 
czey prawdy przyznania: boc nie ty Chanáneyko pfem fic bázwác maíz, 
n ale człowiek grzefzny, dawno, powtorzenie, zákámiálo, grzefzaCy. _ | 
Bem — WyPRAWIłA MATKA Syná (wego lákobá w-drogę, powiada Pifdio , 

ax ^ Swiete, Ze ufnał, 1 widźiał drabinę ong fawna, Niebo 1 Ziemig łącza: » 

E ca, 4 po fzczeblách witempowáli i zftęmpowali Aniołowie Pańfcy. Po- 

wraca fie názad lákob, i powiada Pifmo S. że rániušieňko wftał : Cumó 
manè furrexijfet, Nie dofpał, oeucił liç prędko, Mane. 

I2, Co to iet , Ze przedcym choc ná kamieniu położył fie był Iákob 
przedcię nie opifuie Pifmo S. śby miał ráno wftác ; 4 kiedy fig luž por „ 
wraca do domu , i podobno też iuż .opátrzylá mu tám pościel 14k% RA. 
chel ślbo Lia, przedčie on nie dofypia, śle rano wftáie, Cum, manè pr: 
rexifet. | Lecz nie trzebá fie temu dZiwowác: bo kiedy (pat, choc ná 
kamieniu, młody iefzcze był, á gdy fig powracał, iuż był záfzedl w-lá 
tá: 4 nie nowiną to, że młodemu i kamień zá wezglowko fianie; Zas 
podeśleyfzego w-lśtś, i podufzká polega. 5d 

Widydźi fic Nie ták jednak bárzo zá(zedt był w-làtá Iákob, czemuż ráno wftał? 

Bog nie dać, Cm manè [urrexiffet? Nie dźiw: bo potyczka czekátago z-Ezaem, 1UŽ 
0 co go prO- ne iáko w-obożie, gdžie fen chodźi z-ránnym wftániem : boc ggudno 
: (za, ofpác. gdy potęga nieprzyiacielska budzi. 7 ŻY e 

4 > A do tego, gdy fpał dobrze iná kamieniu Iakob, iefzcze był mfto-^ - 

džieňcem, o džiečiách, gofpodarftwie, nic myślał; śle poftanowiwfzy 

fic, máiac i potomftwo, i wielki fprzęt golpodárskí, nie mogł dofpác. . 

Cumý, manè furrexif[et © Gofpodár&wo niefpénia náuká + trudno długo fic * 

- Wezáľowác, 4 dobrze gofpodárowác,. — Myślał —- 
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"Po. Sviatkách. 

Myślał o Ezaem I4kob, iákoli fic z-niem ma potkác, śliści tež z-niem, 
bo ráno ocuconym.., Cama, manè [urrexif/et, maż iákiś páfowác fic poczat, 
Et ecce vir Iučtabatur cum ce, Ktory obaczywfzy, Ze nie mogł przemoc láko- 
ba, ochromilgo. Tetigit nervum femoris esus, Č [latim emarcuit. 

Co to ieft, Ze Tákobá cen m2Z, ten páfownik ochromit? Snac ná prze- 
ftrode: Wracał fie z-obcych Kráiow, wracał z-cudzey Ziemie lákob, 
chocci nie ztrácit, ále nábyt dość dobrá, ztrácil iednak zdrowie, kaleka 
zoftal: bo trudno bez ufczerbku iáKiego lub fubftancyi, lub zdrowia., 
z-cudzey Ziemie wrocic fic. 

Do tego, miał dobre mienie wielkie Jákob , Subfłantiam multam nimis, 
áliscigo ochromywa Anioł. Czemu? bo rzadko bogactwa, z-dobrym 
Zerowiem chodza, nie kálekác ná miefzek , ále káleká ná zdrowies itak 

ofpolicie P. Bog dzieli: Co Pan, tochory, co poddány to nedzarz, do- 
ftárek kolebka chorob, poddśńftwo nędzy. 

Nákoniec, to fowo lákob, z Zydowskiego tłumaczy fie Svppľantater. 
Ná Polskie roznie ficto tfumáczyc może»: Ten, ktory drugiego przewi- 
nie przez nogę, ten, ktory drugiego podnidžie. niechże po Polsku swp- 
plantator, będźie Podeyfca, álbo Przewiniacz: boć ten, kto drugiego 
przewinie przez nogę, BoguiludZiom przewinia_. Stufznie tedy tego 
lákobá, tego Podeyfcę ochromiono, 4 to dla náuki: Kiedy kto będzie 
rad drugich podchodził, trzeba Podeyfcę ochtomic, aby nie mogł wyfo- 
ko poitempowáč: bo Urząd źle fpráwowány, łacno podnisc, łacno klu- 
czkę znaleść može, plac napaftwienie (ie, honor. Kto Supplantator, rad 
iákiego tákiego przez nogę przewinie, to ten i tu i owdźie náyzrzy,przyi- 
dzie, tuufłyfzy , tám powie; ohydźi, porožni, poplecie; niechże bę: 
džie kuláwy, aby niemogł wiele chodzic, ludzie obbiegác; á siete plo- 
tki, to mutrzebá podciać nogi, ná ktore gdy ktory dobry człowiek upá- 
dnie, toon Iákob, ale, gdy przecherá ochromieie, to on Supplawtator. 

Tę robotke fprawiwízy Anioł, mowi lakobowi: Dimitte me, iam enim 
aftendit aurora, Puść mie, boiuž wefziáiutrzenká. Prosifz fie Aniele u Iá- 
kobá, bá lákob ci by fie to miał prosić uciebie? Dźikicytey fpráwy nie 
mogę porozumiec, gdybyś ty był Aniele prosit fic lakobowi, iefzcze nie 
okáleczywfzy go, toby to iakokolwiek ufzło; śle okuláwiwfzy go, do- 
piero fie mu modlifz, záifte Zártuiefz ty z-lakobś! 

Lecz wyraża tu Anioł kondycyia Pana i Poddínego, kondycyia Ie- 
go Mości, iubogiego, wfporkę iaka zachodzących: okáleczy Pan poď- 
danego, podetnie go, 4 przecię fie skárzy: Znieważył mię, pokoju mi 
niedáie, niamogę fic zkaraskác! ba Panie, , onci tood ciebie pokoiu 
nie ma, odebrałeś mu zdrowie, poki żyw będzie, znác to poniembe- 
džie, Ze w-rekutwoich był, áty fie ná niego skárzyfz, żalifz, onego pro- 
ceffulefz , udáiefz, wrzkomo mu fięprośifz, Dimitte me, Wypusc mię, 4 
CO raz go, ieZeli. nie połbie, to po nogách wálifz. 

Przyczynę, Anioł Pański dále Iákobowi aby go wypuścił, te: lam 
enim afcemdit aurora. Albowiem iuZ wftátá iutrzenka. Przez ré iutrzenkę, 
znaczyć fię może Bogárodzicá Panna, láktá wefzła, iik światu zawita- 
lá, famo fie niebo odmienia, z-Ziemia fig uzpokaia ., ná ludžie nie ná- 
ftempuie., ; 

Do MEGO PRZEDŚIęWŹIęCIA, powiada na to mieyfce Tomáfz Swięty, 
Czemu Anioł wyprafza fie lakobowi, Dimitte me, tę przywodzac przy- 
czymę; Że iutrzenká wftálá: Dimitte me, ait Dominus, aurora efl; erubefcebat 
enim, guôd toto tempore Life, pofiulata effet ab co benedičtie, bo fie práwi wftydzit 
Anioł, Ze przez cały czás gdy świecił Księżyc, profzono uniego o bło- 
gofławieńftwo, Et fol twveniret, benedititonem adhuc non effe couce[Jam. 1 fiońce 
ználáztoby było, iż iefzcze nie dano błogofławieńftwa.  Páfuie fie Iákob 
z-Panem, przemagą Pan..,>prosi lákob o błogofławieńftwo; nie dac go 
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.CieZka, ták brzydka byd 
e > y 


fie i fzkoda ludzka brzydzac 


x: Kazánie tra etit ná Niedziele dwudziefla 
Pani w-tym weyzrzy Aniof, obaczy, že jutrzenka wfálá; západa Mic. 
giac, náftempuie flońce, i Witydźi (ie, že dotad modlitwy Jakoba nie wy- 
fluchaf, profzonego btogoftáwicńítwá nie dat. Erubefcekatenim, lpokwá- 
pia z-blogoftlávieňitwém.. , dáie go záraz, wftydzac fig Ze nie dal prg- 
dzey. Dimitte me ait Domimaa: 2» Erabefcebat enim. 

O záifts nie bedZie fig niebo, nie bedZie Bog wftydźił, Ze nam nie dás 
ie oco prosiemy, my fig raczey wftydźić mamy, Ze Boga gódnie nic pro» 
šiemy. dokuczála nám nedze ciátá , dokonywaia nędze dufze, 4 coż po- 
ftáremu zá náfzá modlitwa? śni imienia modlitwy godna! | Go czeftize- 
ga iet między ludzmiiáxo fie modlić, áo Bogu nie myślić, „A coż to pro- 
fzę zamodlicwa? Bog naOlrarzu, á my fie poláwkách, ku drzwiom, 
obžieramy | oczymá ftrzelamy! I fame oczy, nie ku niebu obrocouey,; 
wydáia, Že nie do Boga nafzą modlitwą idzie. 

Ták wysoko fig wbiła powaga modlitwy, Że choć ia fam bies do 
Chryftufa czyni, wy!tuchule go. i 

Bies wszEDszy w-Ciało ludzkie, pożotnierzył Ľe: i nazwał fe Legii 
Uf:e. Podobno wyraZiiac owych, co im fie chcená woyne, á prędkofię 
im woyny odechce; itenteż bies pożołnierzył fie, bowidźiał, Ze gotám 
niedługobędźię, káže mu P. IĘzustę chorzgiew zwinac. 

A Zkadže bieľowi tá rezolucyta? Zkadrá odwaga, Ze (ie pozolnierzylt 

Legio. O gdybyć biefowi przyfzło isć na woynę, albo w-oboZic żyć, nie 
bárzoby fie był kwápiť do tego ftahus śle želudžie tupil, ftrafzył; ani 
Grodu, Au: trąby ná niego nie było, Et nemo poięrat ckm domare, to mu fie też 
chciało Zofnierzowác. — 
: A byliž tež z-tych biefow Żołnierze iáko mabydZ? ládáco! dobrzy 
byli. ludžie &ráfzyc, fupič, niebić fię. coz mi to ich zá £miálosc, Zená 
iednego człowieka, níieduego Žiemiániná , Kupa uderzyli, wyraza to 
Chryzolog: Qui ut unum O wec dum tyronem caperems, toro cokort [ua agminedy, 
£onvcaerunt. 

Obaczywfzy tá ćm4 biefow, Chryftufa, kłania mu fię, prosi o dwie 
rzeczy; aby byli mogli wnisc w-ftádo wieptzow, i żeby ich ňá przepaść 
nie odfyłał Chriftus, ą 

Biefowie, wfząkeście wy nie prosili Chryftufa, abyścię werego czło» 
wieka wefzli? zkadže wam to, Ze fwawola nieidZiecie w-wieprze? fosg 
to czlowiek grzefzny gorfzy hiZ beftyią-, prawą mábefyia niema bies, 
ma na grzefznego. j SĘ 

Bierzcie útňosť Chrześciżńftwo, śbyście fie biefá nie bali ,. (ktory) 
beftyiom fzkodZic nie! „ chyba Bog dozwoli, mowi tenze. Chtyzo- 
log: Daemones --- ne porcos quidem contingerez prievalent, aifi cos poreflas drvina: 
permiferit . : 

A woftá:ku, Żołnierzkie mie i tan wZiawfzy na fie biefowie, Legio, ták 
ž rzecz rozumieia, czyleby i wieprze zśrywaó, 
:m Pańskim, czynić hieśmicia, tupičľtwem 


iżtego, chyba za dozwoie 


Dziwnyś ty skrupulat biesies. ná wieprze nie porywafz fig, áZzáu 
profzeniem, 4 człowieka dre czyfz! B b. 

Na coż TEŽ tá prosba od bícfow uczyniona do Chryftufa wyfzłó? h 
wyfłuchaneż tež fa ich prosby? wyfiuchśne! dozwolitim Pan pafz wniść 
w-wieprze, i ná przepásc chodZicim niekazał. Ták Chriftusmodliewę 
fobie powaZa , Ze lód biefa uczyaiong wy ftuchuje ; mowi S. Antlorhúst 
Daemones ipfi, ne in aby Júm precipitaventur , cum Domiuum ebfecravumt, fud peutiane > 
fraudati mn funt, Czárci fami profzac áby ná przepóść nie byli zafiani, pro- 
śby fwoiey skutek otrzymali. RY nai STR 

Człowiecze grzefzny ! izali by Bog nie wyftuchat modlicwy wey, 
abyś ná wiečžnž nie fzedi przepaść, gdybys fię'do riego z-ferca cta ? 
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| Chriftus modlitwę biefa wyfłuchał, izaliby nie wyfłuchaf twoiey! biefo- : 
| wi ná przepásc fig niechciało, ty ná nie bieZyfz! &c. &c. 


STORA C7TE8SE 
DpRaypátrzmy fie w-tey wtorey częśći defektom pofpolitym, ktore fie £s. 
„A znáyduiz w-modleniu do P. Boga nafzego, á miańowicie w-Košciele, s 
Wchodži kto znamienity w-Kościoł, á mysliZ też pokropic fie święcona 
woda? miiaía precz! Grzechy powfzednie 4 małoż wasieft? czemuż nie- 
maíz ftáránia, áby was gládzono? á przedcię według nauki Košciofá,przez 
nie gládzicie fic. Kropi-li fig kto świecona woda;, czy kropi fięz-żalem zá 
grzechy? z-przeprofzeniem Bogá? z-mysla do Bogá podniesiona ? Tá fa- 
májsKropielnicá upomina cie człowiecze Károlicki do modlitwy, do zła- 
czenia fercátwoiego z-Bogiem, 4 przyimuiefzZe toupominánie, abyś fie 
do modlitwy wzbudžiť? Wnidžie kto do Kościoła, áíeftze pierwfza myśl 
| . jego o modlitwie do Boga? nátey ftronie tá ofobá siedzi, i ukłonifię iey, 
ná drugiey ftronie druga ofobá, ite trzeba uczcić. Wfzák dla Bogá przy- 
zedies do Kościoła, Żebyś (ic Bogu modlił, á nieludźiom kłaniał, cze- 
mu Bog, czemu modlitwą dopiero left ná wety ? 
SiadZie w-ławce, aż fie z-tym i owym wita; ázali nielepiey Boga 2. 
wprzod przywitác? re ce fobie dáias á zaby nielepiey do nog Zbawicielo- 
wych przypadác? Coż potym idZie? kártuiafobie włofy, rozwala fie ná 
"ławie, pogády wáia, á Bog lák w-zápomnieniu, ták w-zápomnteniu! Po- 
wiedźiałeś Panie moy: Dom moy, dom modlitwy będzie nazwany. Zo- 
wieć fie Panie domtwoy domem modlitwy, ale fie ftat domem powitánid! 
domem poznawánia fie! domem rozmow ! domem ftrzelenia oczyma! ty 
Panie wiefz láka intencyia. Atożto? atoZ tomodlitwa? toż to prośbą 
do Boga? 
Dopieroż kiedyś tám około ofidrowania Hoftyi, álbookofo dzwonie- 3, 
niapierwfzego, cośtam wrzkomo modlić fie poczynáia. A wiefzže brá- 
Čie, Że to modlitwa ieft rozmowá z-Bogiem? atakże. to z-Bogiem gadáia? 
Gdybyś z-ca lekkościa, nieuwág2, pogárdzeniem.., miał z-Pánem ánimu- 
fzowátym gadać , dawnoby cię kazał zá drzwi wyprowadzić; 4 P. Bog ci 
to, tak wiele razy cierpi! Wiedz iednák , Zec to. edda Bog! odda Bog! 
Bá i pytay fię ieno ludźi madrych : czy ważna to,Mfza? „gdy kto w-Nie- 
x dzielę, gdy w-Swięta, dopiero tám, przeftawa gadać, około pierwfzego 
dzwonienia. ? 
Oto przečie nie co, pobudzáia (ie ludzie do Modlitwy, kiedy pod- 4. 
nofza Nayświętfzy Sakrament, i przedciec w profláčtwie nà(zym.. Pol- 
skiem, Znác iakieś nabożeńftwo, wzdychánie, podnofzenie ręku; śle 
| Páhítwo, ledwie coś, niż przedtym naboźnieyfze,! Oto tám coś przede 
"|^ Cię nakłoni czoła ku ławie! i wfzyftek to honor, ktory czyni Bogu, 
w-Nayswietfzym Sakramencie záwártemu. O niecákiegoZ by modlenia 
fie potrzeba, do Boga, względem ktorego, by naywiękfzy Máieftat, pro- 
' chem ieft iednym! 
TN Nfadyftaw Iágiello, Krol Polski, miat zwyczay, Ze podczas podnie- 5. 
|. $ienia Nayświętfzego Sakramentu, kleczac, brať fomke iáka, álbo tám 
zdzbło, i one w-drobne kawałki, w-proch tárl: A Ze byť Pan z-Pogań- 


`: ftwá náwrocony > bali fię światobliwi Biskupi, Żeby fie w-tym nie znáy- 

dowatzaboboniáki. Lecz dał o fobie fpráwe, ten światobliwy i woien- 

ny Kral, Žeto.czynif, wyzuawáiac przed P. Bogiem náfzym, iżonieft, 

x prochem iednym, przeďobliczem P. Boga nafzego. Monárchá Korony, 

"tak fie w-domu Bożym, ták fie w-domu modlitwy upokarzał, á my z-iáka 

| pokora w-domie Bożym, w-domie modlitwy znáyduiemy fig? Pátrzcie, 

SO „gdy kto oco. Páná wielkiego prosí, iáko fie mu uniża! kłania! do nog 

upada! izaligaka usilnosc, tákie uniZenieícít, gdy oco P. Boga nafzego 
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Chryfaff: hom: 
34. sn Ioan, 
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in expofit 


Homilia ná Niedziele dvudžiefte 
prosiemy? Dzieli Kapłan Hoftyg ,. zpufzcza pártykute iedne w-kielich, 
zatąpiacież tám wfzyftkie iákiekolwiek przyfiużki wáíze? wfzyftkie u- 
trapienia? obmywaycieZ tám z-grzechow, i z-plugaftw fumnienia_, du- 
{ze wáfze.? 
Coż tež zá goracość modlitwy wáfzey? kiedy Páná IEzusa Kapłan 


w-Nayswietízym Sakramencie przyimuie,? iákoZ fie tam z-Pánem wá- _ 


fzym.. z-Oltarzá odchodzącym Zegnacie? mačiež chęć, ábyscie w-ten 

czás prágneli, przez uftá Kapłańskie, P. IEZUSEM fie posilic? 4 przedcię 

niewlecie», €zy fie nie dZiś z-śmiercia przywitacie ? czy nie dZis umrzeć 

przyidźie, ? á lepiey by przedcię , choc fercem tylko, choć duchowna 
rzyiac Komunyia, i ona fie na wieczność posilic. 

Przyidźie potym przeZegnánie od Kápfáná, .á modlicież fig P. Bogu 
wáfzemu, aby was fam, przez ręce Kapłańskie przeZegnal? Czyta fig 
Swięta Ewangelyia: Na Poczarku Było słowo, EwángelyianaywyZfzych 
táiemnic wiary náfzey pełna, z-iákimZe tež nabożeńftwem, oney przyto- 
mni iefteście? iáko wáfze tę modlitwę w-ten czas dekoňczácie ? Oto wes- 
čie do modlitwy, wescie do Kościoła, od nienabožeňftwá fig zaczęło, 
tak y wyście nienabożeńftwem fię kończy. ; 

Przytaczam tu przykład ieden, ktory fie znáyduie w-Hiftoryi Zako- 
nu náfzego. luż byli Hifzpani, więkfza część Peruáfiskiego Kroleftwá 
posiedli, panował tám iednák náuftroniu, w-Miescie Cufchum názwá- 
nym, Krolik ieden, do ktorego Miáftà przyfzedł Indián Chrzesciáfiskiy 
wiary, z-Kraiow Peru, Hifzpanom podległych, zánioft rám z-foba i 
obraz ukrzyZowánego Pana, pokazał go Pogańftwu, i doniofło fic Kro- 
liká: Iefttu prawi człowiek, Ktory ma obraz Boga Chrześciańskiego, cu- 
downemi zwycięztwy flawnego. Kazał fobie Krolik tego Indianina zá- 
wołać, i żądał po niem, áby mu obraz Chryftufa Pana pokazał; pokaże 
go Indianin, bierze go Krolik w-rękę i rzecze: Atenże to ow Bog ieft, 
ktorego moca Niebieska Peru Hifzpani wzięli? odpowiáda Indiánin..: 
Ten! á Krolik rzecze: Wzdyć to ict figura czlowieká niedołężnego! 
mizernego! idź precz z-tym twoim Bogiem! i plonať ná Krucifix, 4 z-po- 
gárda oddał go Chrzesciáninowi. Wźiał go Chrzesciánin pokornie 
w-rękę, a glowká P. IEZusowa ná prawa ftrone nakłoniona, na lewa ftro- 
nę przełożyła fie, à fam Pan náfz grożno náKroliká i wfzyftkich Pogá- 
now poyzrzał, ktory ná Žiemie iz-innemi, iáko trup upadł, iledwie w- 
trzy godZiny, otrzeźwił fie, i zawołał: Zaprawdę wielki ieft Chrzescián- 
ski Bog! Chrzeščiánie i u was Chriftus, podczas wafzych modlitw, ma 
figurę nedznego człowieka : boi choć w-Kościołach , mało, prawie nics 
ná Bogá wáfzego nie dbacie,! miáfto modlenia (ie, nie nabożeńftwem wá- 
fzym > pluiecie nieiáko nátwarz P. IEzusow2 ! lefzcze P. IEzus wzroku 
nie ztrácil, przyidZie czás, kiedy iná was, przy Zkonániu wáfzym, ftrá- 
fznym, piorunowym okiem , pátrzác bedZic , pádniecie rám wiecznym 
trupem, i wieczna wieczność nie otrzeZwi was. 


n ^ x m D Z * 
Pźnie, day nam dar modlitwy, day nam, abyśmy w-zkonaniu ná: 


fzym láskáwetwoie, nápádlioko. Amen... 


ki cO- Mocy Escota 

Ná Niedzielę dvudžiefta po Swiatkách. 

S | ; 
a Jar QUIDAM REGULUS. BYŤ NIELAKI KROLEWIC : #Záda- 


S #diten Krolik z-Setnikiem, ktoremu chfopcáuleezyt w-tym-« 
VRIIZe Káfarnaum Chriftus? i odpowiáda, á z-niem Theophi- 
"lactus, iZ nie iedenze był. Naprzod Setnik iáko przed- . 
i cie Krolewskiflugá, żołdównik o o 

ok 


líwa fobie pytanie Chryzoftom Swięty: czy iedenże był, © 
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Po Stvigtkách. 

pokorę, niegodnym fié rozumiał, áby Pan do niego wfzedł, Ille guidem, 
volente LESK ad ipfum ive, [e indignum cenfet, bá i podobno bał fig, áby byto po- 
fpolftwo, ktore fie. ná niego zkładźło, nie mruczało, ná to, Że gości Zá- 
čiaga, bánkietámi fig, choć i z-Duchownemi báwi, prośił tedy Páná z4- 
trzymay fie; Ten zás Krolik rozumie, Ze dla niego Chriftus powinien_. 
„wfzyftko uczynić, ná iego rozkazánie ftáwic fie, choć niechcacego, iá- 
koby przez moci władza bierze, Hic domum trabit, boč to Pański śnimufz 
ták umie, chcieć fwoie i na ludZiách i na Bogu przewieść.. 

Ale z-nowu oZiemble niciako, Życzył fobie Setnik przyścia Pźńskie- 
go; i niegodnym fie onego mieni: bo mu tylko fzłoo fługę, á Pan choc 
dobry ,. choc o zdrowie ftugi ftaraiacy fic, przedcię w-tym ftárániu nie. 
idzie skrzętnie ; śle kiedy Syn záchoruie, láko temu Krolikowi zacho- 
fowaf, luž tám gorące ieft pieczotowánie, bo Ociec, bo o Syná ftára., 
fie, Illius quidem puer paralyfi detincbatur, iflius autem filim febri, mowi T heophi- 
lactus: Tám tego Syn powietrzem zarażony leżał, 4 Kroliká Syn, gora- 
czką. Boc tak bywa ci flufzkowie Żołnierzcy, fa ni twoy wiatr, wfzę- 
džie oni zayda, przez zamknięte drzwi {pára trafia, owo zgotá ni wiatr, 
Ciure nieboraká przewieie wiatr, mroz przeymies nie dziw Że ná powie- 
trze choruie. A tym zaś Panicom, goraco w-głowie bywa, prędko fie 
zapala, przeładuia > i dlatego na gorączkę ten Kroliká Syn chorował. il- 
lius quidem puer, paralyfi detinebatur, tflius autem filius febri . 

ERAT QUIDAM. Glofa powiáda, Ze fie ten człowiek nazywa Kro- 


2. 


likiem, propter parvitatem vel regni vel fides, Krolik albo dla mátego Krole- Glofa inter, 


ftwá, álbo dla máłey wiáry; boc ták bywa, niech bedzie by naywiękfze 
Kroleftwo, niech granicą iego bedžie morze i morze; śle kiedy Pan pod- 
dańftwu, poddáüftwo Pánu máto wiary dotrzymywać będzie, mało wiá- 
fy dawać, zízczupleieto, i z-Kroleftwá , bedžie Krolewko, z-Krola., 
Krolik, Regulus propter parvitatem vel Regni, vel fidei. 

„BRAT QUIDAM. Gtofľa Moralis przez tego Kroliká rozumie Zyda. 


Doktorá : Ifle Regulus potefi figurare aliquem gentis Iudaice Dočiorem, Krolik on. Gs Marat, 


W-powadze między Doktorámi, Krolik w:doftátkách i zbiorach, á ktoż 
u niego Synem? ,2ui.-. pro fiiio, id efl, Iudaice populo - - - erat. Syn u niego lud 
Żydowski! To podobno przeto, że go mála za Oycá: ba láko Ociec do- 
brze im látmuZnámi czyni, bedžie żydowftwu o zdrowie fzło, kto gár- 
dło odprośi, fprawi, Ze fie iákoby odrodzi ? Pan Doktor! onie przeto on 
Ocice, śle Ze fie on nawroci, nawrocony zá lud fie fwoy modli. © P4á- 
nie, day fię takiego Kroliká doczekác, áby receptę Ghrześciańską,Chrzeft 
WzZiawízy , choć modlitwa do náwrocenia ludu fwego dopomagał. Orat. 
ERAT QUIDAM. Origenes rozumie , Ze ten Krolik był to cám iakiś 
potomek rodu Herodowego, álbo potomek Gefarza, Purabtt autem aliquis, 
Regis Herodis bunc effe Regulum, Q7 aliquis alfertt, bunc effe de familia Cefarh, A 
wfzyftką ta niepewność rodu idžie ztad, że nazywa go Pifmo S. „Qui- 
dam, ktosiem, lákimsci, to domyślaiać (ie, rożnie go tež zwali, A Chry- 
` zoftom S. powiada, Że śni Krolikiem byt, śleiśko owo kogo zowia Kro- 
lém ślbo Regúlúfem, choc: Królem nie był, ták i tego Rodzica , ktory 
fie o zdrowie ludu fwego ftára Krolikiem zwano. 
ERAT QUIDAM. Origenes tenże rożne koło tego tłumaczenia przy». 
! wodzi, z-fwego i z-drugich. domyftu : Is gus ejt paulo fimplicior, Regulum hunc, 
Herodis Regis bominem effe aliquis opimabitur, kto proftak, to fugę HerodáKro- 
lá, za Krolá będźie miał, że wiele u Heroda ważył, polegał ná niem., 
„ Merzecz przedcię mieč%o zá Krolá , i chyba ptoftak nie uzna, żeć ta“ 
So innego Pań i fługa, Paulo fimplicior Regulum - -- effe opinabitur.  Przýtacza“ 
tzdanie Herákleoná. Heracleon verd Regulum opificem dicere videtur, Herakles 
QR rozuimie Ze ten. Krolik był to rzemieślnik. A'idkoZto przecie z-tego. 
Tzemieslniká tal [ic Krolik? oDd R etidmóregya potefłate, nih, qui ei fubfant,” 
SSN D : impe- 
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8. 


Eufóbi? Emif- 
feng in expof; 


Tbeopbilaćius 
in Expoftr. 


7. 
Cyrils in Exs 
poft. 


Ericas inhon 
nah, 


9. 


10. 
Origen: in Ev- 
polir 


Homilia ná Niedziele dwudziefla 
imperet, bo onKrolewska władza, tym, ktorzy mu fa podlegli, pánuie., 
Czemuż przedcie tego Rzemieslniká Krolem nie názywano ? bo odpráwi 
fig urzad, to on do rzemiofła, Quod autem parvum efi, U! ad breve tempus cim ` 
regnum durat, Regulus appellatus ejf. 

ERAT QUIDAM. Názywáia Krolá Polskiego, Ze onieft Krol nád Krol- 
mi, Rex Regum. bo Krol nád Slachta, ácoSláchcicto Krol. A ia dotego 
tytułu koždego człowieka przyimuig, bo koZdego człowieka máfzcza“ 
ná to dwáy Prálaci. Ieden ieft Biskup Emiffehski Eufebius, Nemo 1gitur fe 
von Regem dicat, oto was wfzyftkich ná Kroleftwo máfzcze , niech fig iuZ 
Żaden nie wymawia_, iż Krolem nie ieft. Koždy z-nas ma gorne Woie- 
wodztwá ktoremi rzadzi, gdy wyZízemi rzadzi zmyśłami, ma miec pod- 
dana głowę, ma miec poddane oczy, ktore fa iáko Książęta, i pierwfze 
Woiewodztwá , Ipfi enim Duces funt, (7 1m tota domo obtinent Principatum, tYze- 
ba Krolowáé nád ufzemá; „Quid dicam de auditu, nam Č ipfe regendus eft, rządź 
iezykiem, bo ináczey z-Kroleftwá zpádniefz ; Lingua quoa, regimine imdiget, 
quam qui non regu, Rex dici non debet. i Kończy: Tantas babe: ad regendum famili. | 
as, koždy człowiek ma wiele fámiliy, bedzieli niemi rzadził, Krolem bę- 
dźie. Maści, nátoZ Kroleftwo wfzyftek swiát, Episkop Bulgarski Theo- 
phila&us: Omnis bomo efl regius quidam, Go człowiek, to Krolik. Nie prze. | 
to tylko Ze ma powifowáétwo z-Bogiem, Non folum quód cognatus propter ante 
mam, Regi omnium; ale tež iprzeto, Ze mu Bog dal berło, Sed etiam quid ipfe 
regiam dignitatem [upra omnes accepit, dał mu Bog berło nád wfzyftkim. Ale 
coż? częfto mu Syn choruie ná gorączkę! Rzeczecie: mam fynś, zdrow! 
ten Biskup mowi: mafzfyna, coc nagoraczkę choruie; bo dufzę złemi 
Zadzámi zapalona, Invenitur autem fepe babens quidem mentem quafi filium, igne 
ilicitarum voluptatum Č) concupi[centts malé laborantem. 

ERAT QUIDAM. Cyrillus Swięty przyznawa berło temu Krolikowi, nie 
rozum, i mowi: Parum certe videbat Regulus, qui ia petenda gratia, quafi puer de- 
lirat, Słaby miał wzrok ten Krolik , Parum videbat, w-rzeczy głęboko nie 
wgladał; bo w-profzęniu łaski u Páná Chryftufa, 1áko dziecko fzálał, 
„Qui in petenda gratia, quafi puer delirat. Wyčiaga ná Pánu bezrozumne kon“ 
dycyie, aby do domu iego przyfzedł, 4 on go (towem uzdrowić mogła ! 
gdycby byf rozumny, Krolemby był, nie Krol z-niego, śle Krolik, boro- 
zumu nie miał, Regulus qui- - - quafi puer delirat. A | 

ERAT QUIDAM. Prośicię Panie, Krolik, á do domu iego wniść mié „| 
chcefz; nie prośi Sernik, á ty do domuiego wpraízafz fie, beda otobie +. 
mowili: ludzi nie fzínuie, domy zacne upokarza, z-chudemi pácholk&- 
mi dobrze, śle z-Panny, z-Kiolikiem.., ftráfznym śnimufzem idžie! zá- 
fzkodžic to, boc przedcię Pan Panem, Krolewic Krolewicem. „Quń au- 
tem ignoret Regulum maioris efJe pote[latis, quàm Gemturtonem, Kto watpi, że wie- 
Kfzey władzy był Krolik, niž Setnik, mowi Ericus; ále u Chryftufa nie |. 
była w-refpekcie fuknia, śle cnotá, wierność, nie purpura, chęć przeciw- 
ko Panu, niedoftatki, Pius fides Centurionis valuit, quàm purpura Regali, mo: 
mi tenZe,. j 

Curus FILIUS INFIRMABATUR CaPHARNAUM, KTOREGO SYN CHOROWAŁ 
W-KAFARNAUM. i 5 gu 

To fiowo Káphárnáum, tfumáczy Origenes, Ze ficto wykłada, grunt 
álbo Žiemiá pociechy . In Capharnaum cfl filius qui egrotat, UJ curatur, id efl in 
cen[olationis agro, w-Kafárnáum ieft fyn ktory choruie., i uzdrawia fig, to 
ieft ná roli pociechy. Zyzno mu fie rodzito, miał obfzerne winy, rola 
mu iego kozdy frafunek wybiła, eConfolationis agerg i dla wielu, ktore zbie»: $ 
raf Pan ociec, miar, miáry podobno w-iędzeniu, w-pičiu nie záchowy- ^. . 
wał, záchorowal, Ægrotat is --- confolationit agro, boc kwiekśnia przy do- 
ftátku predkie. Ale gdy kto Pan, predzey fig umie z-choroby wybić, przy. 
dobrym urodzáiu, predzey fig o dobrego Doktorś poftárá, Curatur im COR e 


| 


fola ti 


Mi 


| 


‘Po Swigtąśch. 
filationis ag? > i urodzay iego wnet fię on przedyftiluie w-pigułki, wsčie- 
cze, w-fyropy» Aż lego Mość ozdrowieie >. Curatur tn coxfoiationís agro, áu- 
bogi nie ma co ofiarować Lekárzowi. 
Cuius FiLIus. Polskim duchem, iákoby byt gofpodarzem w-Pol- 
fzcze,, mowi Emiffenus : Mala villa, mala confolatto, zła wieś nie da pocie- 
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Emifenu tn 


„ chy, bá i máta Villa, mała Wioska, mała confolatio, mála pociecha. Ale Bi. ž>tohtisne. j 


skupie gofpodarzu» © iakicyże tež to wiofce mowifz * CZyC to tám zpu- 
ftofzono wioskę, 1 choć na Kazániu, márzyfz fobie o nicy? Mala villa, ma- 
la confolatio, Wieś zła, nie máfz fie czym pociefzyc. lákož tę wieśtwoię 
zowia? co ma zaprzezwisko? Hec villa caro efl,in qua anima infirma iacet, Ota 
tá wies ieft to ciálo, w-ktorym dufzá choruie,. Powiáda ten, że wfzyfiko 
zwścił; nieztraciles, mafz wieś! Ten powiada. : Slubámi zakonu zci- 
$niony, nie mam wioski; Mafz! Wieś twola, Ciálotwole,; śle patrz aby 
nátey wši dufzác nie umarła, nie chorowała. Hec villa caro cfi , in qua anima 
#nfirma tacet. EU. s ; ; 

Curus FILIUS. KO džiwnieyfza > iZto miafto ieft mowne, Kámienie 
w-niem, cegly, drzewá, gadáias i uflyfzat ich mowiacych pomieniony 
Biskup: Przyidžie prawi komu pokuta do fercá, poftrzeże tego Kafas- 
náum, i pofzeptule mu: Nolisdbuc, zátrzymay fię iefzcze trochy, będzie 

„temu czas. Wroży fobie chory: flábieie, lepiey fie dziś wyzpowiádáci 
Kafarnaum odradza: Exfpečiemm ufġ cras, zatrzymay fig doiutrá. Prze- 
ftrzega fumnienie: náftuZyles fie Panu świeckiemu, lepieyby iuZ o dufzy 
radźić, á fpráwy te $wiátowe na kogo innego zwślic; a Kafarnaum mowi: 
Confilia faciamus, Cz ymy rady » Zbieraymy do šiebie ludzie, namawiaymy 
fie, Corfilia faciamus. Miodžik iaki duma: Nietylko ftárzy, ále imłodzi 
umieráiz, co zemna będzie * Záglufza to Kafarnaum, Iuvenes (ums, mul: 
tum nobis temporis reflat, Młodźiśmy, wiele nam iefzcze czáfuzoftáie. Ná- 
ktoni fie ktokolwiek: poyde do Zakonu, przy Kościele miefzkác będę; 
ślubem fig czyftosci zawiażę; gniewa fie oto Káfárnáum, i gromi: Melis 
us eft nom vovere, quàm vota non reddere, lepicy nie slubowác,niž slubow nie od- 
dawać. Sic loquitur Capharnaum; "Ták, záwiera tenże, ták prawi: mowi Ká- 
farnáum. Kiedy kto ma Káfárnáum, Agrum confolattonis, Rola obfita, kto- 
ra mu to zśwfze wefele przynosi, ieftfię poczym rozśmiać, ager cenfola- 
twm, to fię takiemu anipokuty, áni slubow niechce, Káfarnáum od 


| ` wfzyftkiego go odmowi. Ager confolationis ; Doftátek nieprzyiacicl świąa 


tobliwości. 
DIXIT ERGO [EZUS AD EUM: NISI SIGNA ET PRODIGIA VIDERITIS, NON 
CREDITIS, RŽEKÍ MU TEDY lEZuS: IEŻELI ZNAKOW I CUDOW NIE OBACZYCIE, 


2. 


Idem 


3. 


NIE WIERZYCIE. To fłowo Prodigim Cud, tłumaczy Gloffa: Prodigium, qua, Glufa Mural: 


fi procul a digito. Cud toieft, co palcem fie pokazać niemoże. | Zpytáia: 
` gdźietu wino fzynkuia? łacno to palcem pokazác, nie cud to, gdzie go- 
rzałkę przedáia, miafto mowy, pálec to fam wyda: Tu: śle pytay fie: gdzie 
cud? gdZie widowisko wielkie? co trudno tego palcem pokazać, nie ták fie. 
to częfto trafia, i tym famym, żeby cudá były, pyta fię urzad Duchowny,, 
czy cudami fa, Prodzgium procul à digito. Stofuymy to. do obyczáiow: ko- 
„go ludzie nie wytkna, kogo palcem lub w-tym.., lub w-owym, niepoká- 

zuig: Tenci to, Tác to; i Kogo ták w-iákieykolwiek materyi, palcem b 
ludzie nie pokázowáli, cudby to był, Prodigium procul a digita; Cud daleko: 

bydź od pálcá. f 
NisrsiGNA. Pyta fic Origenes, czemuto łaczy fie pofpołu znak i cud? 
~, mowi álbowiem Chrift: ieżeli znakow i cudow nie obaczycie, nie wie- 
*"„Fzycie? i owfzem potwierdza tego Origenes, Zeznáki icudá w-Pismie- 
Świętym nowego zakonu, pofpotu z-foba chodza, Nunquam fola prodigia. 
x minata funt, Nigdy fame cudá nie miánuia fie; iprzyczyne dáie : „Ouando. 
quidcm non efhaliquid mirum Č icopinaium im feripiura, quod won fignum fit (7 nota al: 
D d2 ` teriw, 


~ 


| 2 
Srigenes 


gius; albowiem niemá(z nic cudownego iniefpodZianego, coby niebyło 
znakiem czegoinnego. Corw-obyczálách znayduie fig: Wira-li Krolá, 
mowi-lí w-kole, cudownie, pięknie mowi Mirum. Będzieli utarczką „ bę; 
dzieli bitwá, nie tylko ferce, ale i dźielność cudowna, Mirum, nie bedZie 
taki człowiek bez refpektu , bez honoru: bo.iuZ owo Mirum, owe cudo». | 
wne iego džielá, znakiem fa przyfziey godności, wroZka wywyžízenia, , 
Duandoguidem non eft aliquid mirum Ý inopinatum, - =- quod, noa. fignum fix QT ota, 
alterius . x TR 
DIXIT AUTEM REGuŁUS: DOMINE, DESCENDE PRIUSQUAM: MORIATUR FI- 
LIUS MEUS, PANIE ZSTAMP NIŻ SYN MOY UMRZE. Znáč przedcię człowięką | 
dworskiego, Kroliká, flow gdy chce własciwych zázywáiacego , wieżę | 
gdy Pan przychodZi, nie przychodzi, ślezftęmpuie, nienáwiedza, ślę. | 
fięuniża, wizytą od Pana, pokora Pánás przeto mowi: Domine defccade, | 
Pánie iák z- Tronu zftamp, sáktonfie ku mnie. : 
6. DESCENDE. Ale nie dowierzafz ty Kroliku Chryftufowi, nie przyzna» 
wafz mu Bozkiey władzy, nie rozumiefz 4by flowe?n uleczyć miał, cze- 
ba łe. muž go do šiebie zśpralżafz, Záčiagaťz ? Według Chyzoftomá Swietego,, 
"pa; Wybila fig cu miłość Oycowska., Confveverust enim Parentes, ex multo amore, 
(o won folàm medicis loqui de quibus confidunt , [ed de quibus.non confidunt, nibil velentes, - 
pretermitiere. Zwykli rodzicy pod czaschoroby,nietyłko lekárzow, kto- 
rym ufáia, záčiagác, śle i kogoZkolwiek. I tákci bywa, Ze czáfem nie: 
tylko, Medyka zawołarą przedniego, bá 1 nie teft co znák, Ze to. dobry: 
Medyk, że go.częfto záčiarála, Oto go Záčiagála, áby przedčie co powies 
dźiał, a czáfem zásmiefzyt, De quibus won confidunt, Bál czálem nietylko. 
Ksiedzá, ale i baby, co fie nie godZi, aby Zegnálá,czemu? miłość przeciw 
ko fynomto fpráwuie. Nibi! volentes pretermutereo. |. z 
7. DzscENDE. Nie dofyć Pánie Kroliku, Ze dobrym fłowem Chryftufa 
raczyfz, Pánem go nazywafz, trzebaby mu co wiecey przyznác » to ieft. 
Ze choć fie fam nierufzy, w-ofobie fwoiey nieftánie;, tylko flowem fa- 
mem zábiežeč zlemu może. Twy-podďáni nierozumieycie Ze wierno$C, 
Cyrilli, Ze Zyczliwosť, na ftowie należy, Ze legomosciác, Ze Panác będziecie, mo- 
" ^  wiCyrillusz Quanquam ergo Dominum appellet , vere tamen Dominationis, dignita 
tem.ei nom concedit, choc go Pánčim názy wa, prawdziwego. iednák Pánowá- 
nia godaości nieprzyznawa.. Kiedy Pan Rowem: nie może vízyftkiego: 
dokazác, to.rozkaZe, á nie ftánie fie, nie ieft to. vera Dominatio, Prawdži> 
we Panowanie, ale kiedy rozkaže, a ftánie fie, rzecze, a będzie, flowem 2 | 
dokaže, toto vera Dóminztio, Prawdźiwe Panowanie. Tytułuyty Pana, | 
Pańskimtytułem, 4 nieftuchay go, ief to Falfa Dominatio, Fatlzywe Pás — 
nowánies. : : 
8. DesCENDE. A prosi ten Krolik áby Pan przyfzedł, antequam moriśtu, |. 
oft: Inter Nim umrze fyno. Gotłumśczy Glofa: Ze to Moriatur, Umrze, Znaczy: 
defperácyia, Ne.cadat in defberattonem, aby nie-wpadł; w-defperácyta, Nie 
wpadł w-rozpiez. Izdiftećśmierć, i defperścyia, pofpołu z-foba cho" 
dza. Powie ftárfzy ftugá: Mości Panie, ieft długu: na máietnosciách Milli- 
on iosmkroc ftoryšiecy, Pan uftyľzy, áž rozpácz,, niemáfz zkad záplá- 
cić, nie máfz ná co pożyczyć». Y umiera Motłatur, cadat in defperationento <. | 
Kozakom Moriatur śmierć luba, powiadara, Ze czyści fię.woysko, gdy He | 
siace gina; boich podobno też: do defperácyi przywíedZiono, Ne cadat i» | 
de[perationem. Umrže drugi i Bogu, umrze.i Oyczyžnie, bo go do.defpe- | 
| 
| 
| 
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ľácy1 przywiedZiono. Defperácyia druga śmierć. 2 

9: DIXIT: Et FESUS:vADE; FILIUS TUUS viurr. RZEKI mu TIEZ US: ID, SYN: | 
TWOY ŻYIE. Pánie, nietego fie ffowká Krolik (podžiewat, Fade, Idz;ále fig - 

on fpodZiewal: Veniam, przyidę, Et curabo, uzdrowię; 4 ty mu. mowifzz | 

Fade, idź.  Przypomnia tám fľudzy:, żeś fzedt do Setnika, 4 domem | 
Pańskim gárdZifz ? 1 bedZiefz miał Panie o to wielkie: Epe | 
i zloffa: | 
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| Po: Stvisikách. == 

Glofa: Ne divitias bonovare videatur, Do Syna Kroliká nieidZie,4by fięnie Gtefa Morat- 
zdał, že fzanuie bogactwa. Nauczyciele, Prorocy, Kaznodzieie, Chry- 
ftufowie, Pomázžáňcy Pańfcy, wyftrzegaycie fie tego, aby: o was. nie ro» 
zumiano, Zescie ná pieniądze fákomi, na bogaćtwś chciwi, to iefzcze 
málo: śle i tego fię ftrzeZcie; aby o was nie rozumiano, že fie bogáčtwom 
* kłaniacie, mie(zkom unizacie, ďoftátkom honor. i rewerencyia czynicie;. 
Ne divitias honorare uideatur, Sam Chriftus do domu Kroliká nie 1dZie, áby nie 
zdał fie fzánowác bogact. Nie tylko trzebź czapkę zdeymowac przed fo» 
bolim kotpakiem,ále 1 przed brania kuczmą, Ne divitias honorare wideatdr.. 

VADE. Což Panie moy, nie koZdemu fie tež: tozdrowia twego po- Š 
wierzafz ? nie do kożdego idźiefź ? Mowi Cbryzoftom :: illic quidem fides. offon. 
coffirmata. erat, idcirco a promifiz ire, Była wiárá umoeniona, w-Setniku, idla ' 
tego fie tám obiecał przysc. Choć 1 Chriftus, tám iednák niechcial cho- 
dzic, gdzie wiedZiat, mała tu wierność. Niechciał Pan iść ná obiad do 
HeretyKow,. do Schizmátykow, 1 ná koniec do tych, co. mu. nie dowie< 
rzali, śle:tam fzedt gdźie wiara, gdzie poufanie, gdZie przy mniey(zym: 
doftátku, wiekfza Zyczliwosc,. Illic quidem fides confirmata. erat. 

VADE, Films tum vivit, Syn cwoy Zyie.. Pokornego 1 po-1ednym.. 2. 
flowku poznác , á pyfzny i fapiac wyda fig. Zawarł tę fwoie pokorę 
Pan náfz wtym fłowie:: Vivit, Zyies Mogt rozkázul3cego zażyć fowa.+ 
Kivat , niech Žyte ; mogł ogłośić cud, upomnieć, iákie Dobrodzigyftwa. 
czyni, nictego nie zażywa, śle iakoby:to niebyło, dzieło wfzechma=. 
cnosci iego,. pokornie: mowi: Syn twoy żyle. Wyraził to Origenes: Mo: Origenes 
defiid:à Serwatore dičtum effe expo(nit, quód moadixerii wiwat: Skcomuosc t poko 
na Páfiska. wyraża (le, Ze nie rzekł: niech Zyie, iako rozkázuige, ale rá- 
czey oznśymuiac. Oby fie nauczyli ci, ktorzy wielkich dokázuia dzieł, 
nie gadác buczno. 3 

VADE. łdzże, iuż idź; Vade, á feniwi w-poffęmpku. duchownynt.;, 3. 
niech nauki. 'Eheophiliktá przeftrzegaia: Vade Č tnccjjabilem mattenem ad bo: 
num oflende, Idź; á nieuftáiace scie do dobrego pokázuy, Si autcm guicuciísy, Theophilacłu. 
=-- morietur plan? mens.tua, A dezeli zpoczniefz, umrze dufzá twoiá.. 

VADE. Wy zaś co.pokutuiecie, mieycie pociechę od. Emiffenáznie- 004. 
tzekł Chriftus: Zyc będzie; ále-Zyies: nie odkłada zdrowia, ale dale, ás "em. 
bsscie otuche-mieli, Ze džié pokutę zaczynafz, dzis fig ożywiafz, džis. 
dla miłośći Boga żułuiefż, dis Bog ci fáske dáie, nie będźiefz żył, śle 
iuż żyiefz,, Non cuim dixit: vrvet, [ed "vivit, quia und cádemá, bora, O penitentia >. 
nafcitur vita datur . : 

CREDIDIT- HOMO:SERMÓNT; QUEM; DIXIT Er IESUS.. Uwrekzył czlo- $. 
WIEK, MOWIE, KTORA. MOWIÍ Mu P. IEZUS.. Ták to opifiiie Glofa: In. Gliffa Interi 
Cipit. credere, quid fermove-fanet , Poczat:uwierzác, Ze mowa leczy.. Azaž 
to;ftowa Pańskie; były plaftr iáki, lekárztwos álbo-fyrup.?- oto. Pan mo- 
wę miał uzdtawiáiaca! Quod fermone. fanet, mafz nieprzytacielá urážone, 

„ férce, zleczyíz-to, tylkołagodnie-przemow,. Sermone fanet, beda ná ftár-. 
fzefiftwo, záiatrzone animufże, mowa ferdeczna zleczy toy. Sermone fanet. ó 

CREDIDIT.  Przyfzedł'ten utrápiony Ociec z-tytuiem Kroliká, „©ui- es 

dam Regulus, pobyt nieco przy boku-Páňskim,, 42 mu nie Krolikuia, tyl-: 
„ko mowia, Credidit bomo , uwierzył człowiek. 

.  GREDIDIT. Także to, by i przy boku. P: Chryftufówym ftráwno? 

Ze ow.co:przyiáchaf ni Krolik, pomięfzkawfzy, áž on iako i drugi, Ho- 

m, człowiek. à ; 


a É ZĘ 2 à 
As CREDIDIT. Czy-to:tám umiano ánimufze-ukracác ?: przyiáchat po. 8. 


Krolewsku,, Regulus, musial śnimufzu zpuscié, i bydź;też:iśko i drudzy 
udzie, Home. : : 
v... CREDIDIT. Ráczey przyznawa to.Emiffenus, Ze-nie-bytiuz Kros — 9 
lik, ale cáty^Krois prędko hę dofluzyL, wzbił, ná cytuł zdobył, lam. "f". 
Dd; 


mon Rc- 


m 


213 


Gyrilšun. 


12. 


Origenes trae 
ślar. 18. in 
Joanna 


13. 


Chryfoffomuaa 


14. 


Emi/fenia. 
15. x 


Origenes traa 
Płat. 17: 


Homilia ná Niedziele dwudziefią 

non Regulis, fed Rex ife dicendus efl Ba dobraż to iákas fiużba u Chryftufa ., 
bo prędko wynofzacy, tłufty chleb Pański! przyfzedt nedzno *&egulu, 
aż, Ze zá Chryftufem idžie, Chryftufa fucha, lákos fie więkfzym ftáiej, 
Regulus erat quando venit, fed Rex © pisnes fide recedit, KroliKiem był gdy przy- 
fzedł, ale Krolem i pełnym wiary odchodzi. Nie uroft w-ánimutz, nie 
w-dumę, ale w-Wiáre, á kto Panu fwemu wierny, ná owie lego prze» 
ftawá , mowy flucha , nie może bydź tylko 1uZ wielkim, będzie laka 
Krol iáki, Sed Rex, 7 plenus fide recedir, 

CREDIDIT. Uważa Gloffa, že człowiek ten uwierzył, ále nie dru» 
dzy miefzezánie, Credidit ip[c, nom aij cives, Trudnoż to miafto pozyskać, 
pofpolitość uiac, będa czafem Pźńftwołaskawi, da wiárg Regulus, Kro» 
lik, 4 miefzczánie poftaremu nie dowierzaią, Credidit ipfe, non aii civese 

GREDIDIT. Gónią Lekárzow , gdy iednaż Receprá na wízyftkie, 
choroby, gdy iednymże (poľobem, ná zeby i na nogi lecza, poípolicie 
rozumieiz , Ze i fiawney Panacei fporo má chleb, nie fporo na uzdro- 
wienia; 4 Chriftus lekarz był, chorówał na iednę chorobę Pan Ociec, ná 
głowę, bo ná niedowiśrztwo, chorował Pan Syn ná druga chorobę, na. 
gorączkę, a Pan, tak rożne dwie choroby, iednymże lekarztem, bo fo- 
wem, bo mowz, leczy. Mowi Cyrillus : Duos zódem Salvator verbis curavtts 
nam Č Reguli animum ad fidem induxit, € à corporis morbo adolefcentem cripuit. Tak 
to mocne lekarztwo mowá; tak zdrowe, Że nigdy. iednemu tylko nie po- 


> 


„może, ale para, śle kupa leczy, Duos --- curavit. 
j 


SERVI OCCURRERUNT Er. SŤuDZY ZABIEŽELI Mu DROGE.  W-kiopo- 
Čie nie czckáiac wielkiey áfyftencyi, wyrwał fic z-domu Krolik, pytála 
fie ftudzy: gdžie IegoMosc? á Ze tám karność była, nie ceremoniámi plá- 
cono, nie ceremoniálne tež uflugi oddawano , Przeto zábiegála mu dro: 
gg- Mowi Origenes: Ejm dignitas ex co declaratur, quüd cum ite defcenderet, ei 
Jervi facti fuut obviam lego godność ztad fie pokázuie, że gdy fie powra- 
cał, fludzy zábieZeli mu, Poczymże Pána znać? potym, Ze czeladź i 
kárna 1 gromádna! kárna, bo Pánu zábiega droge , gromádna, bo fig w- 
gromadzie wyraża, nie fługź, źle fludzy, nie czeladnik, śle czeladź za- 
biega, Numero enim multitudinis eias fervi expre[fi funt. Wierę to nie Pan, nic; 
Regulus, co afyftencyi nie ma... 
| SERvi. LudZie dwotícy fa to ludžie wiele upátruiacy, wiele rázem 
czyniący , oto 1 či fłudzy, naprzod chcieli dać Pánu znać : Syn Zyie, 
á žeby ich znowu do Chryftufa nie wyfyłano, podrožem nie báwieno , 
wybieráia fie, áby i Chriftus fam wiedział, Ze tuż nie było po niem w- 
domu Krolika. Mowi Chryzoftom Swięty : Non nunciaturi tantżm, [ed ut fu- 
pexfluum Chrifli adventum ofłenderent, šbviam ierunt . Miánowicie podobno bos 
i&c fie , abybył Chriftus wfzedfzy w-dom nie mowił: odpraw tego, po 
tym drugim nic tu, bo to z-okázyi ich, ten Panic w-chorobe wpadł. 
SERVI. Ludžie ubodzy, žebracy, nędzarze, nabyliście flug wiel- 


kich, zacnych, niewiem czym im płacić będziecie. Ale odpowiśdź u- , 


boftwo : ftug nie potrzebuiemy, płacić im nie będźiemy! więcze iuZ nie 
płaćcie, a ná flugách fie wáfzych znaycie, fiudzy wafzy, fa Biskupi i Ká- 
płani, 4 či fludzy, gdy fic do pokuty náwracacie, Życie wam ogtaízáia-- 
1fti fervi Epifcopi G* Sacerdotes effe mibi videntur, qui peccantt ad penitentiam conver-. 
fe, vitamannuntiant, mowi Emiffenus. E 

ET DIXERUNT EI : QUIA HERI HORA SEPTIMA RELIQUIT EUM FEBRIS- k 
OPOWIEDZIELI Mu, Ze SYNA, WCZQRA O GODZINIE $IODMEY, OPUSCH AGORA 
€zKA. Siodmego dni Bog odpoczat od tworzenia swiárá> i siedm, ick, 
to znak odpocznienia, przeto i chorego, o śiodmey godzinie, opusci-- 
ła febrá. Nec acafu, mowi Origenes, bora feptima deferit fitum febris; nam jepit- 


narius numerus, efl quiet, nie darmo o godźinie siodmey opuściła go gora: „ 


czka, bo siedmioraká liczba, iek liczba Gdpoczynku. © 
s HORA 


r 


, 


a 


Po Svistkách. 

HORA SEPTIMA. Siodmey godziny opuściła go goraczk4 » áby fie 
Troycy Swiętey, wij aniałość fwoię, w-siedmiorákiey liczbie pokázuia- 
cey, chwały i wielbienia Przyczyniło , Ktorey chwała w-czterech czę- 
ščiách roku, w-czterech czesciách swiátá, w-czterech Zywiołach wybila 
fig; mowi Ericus: Septenarinś autem in tria Č quatuor drvifus, fignificat Sančtifi: 

„ mam Trinítatem, in quatuor anni temporibus, in quatuor mundi partibus, im quatuor Ele. 
mentis. Siodmioráka álbowiem liczbá, ná trzy i cztery rozdzielona, zná- 
czy Troycę Święta, w-czterech czesčiách Roku, w-czterech częściach 
$wiátá, w-czterech Zywiolách uwielbiona. 

HORA SEPTIMA. Młodzik ten miał zdrowie dobre, rozumiał że nie 
miał umrzeć, 4 podobno z-rofpufty, tak rozumiał, że ieżeli umrze, zá- 
ranem í dufzá iego umrze. Lekarz dufz Bog Wfzechmogący, pofłał mu 
lekarztwo, to ieft gorączkę, tá (práwifá iż poznał że śmiertelny, i toż go- 
raco, obiśśniło go, Że uznał bydź dufzę nieśmiertelna, mowi Haymo: 
Dum coguovit corpus ex quatuor bumoribus conftare, qu1mam Uere ad imaginem Dei con- 
ditam: plesiffimam (7 vef)fi mam meretur fanitatem. Gdy uznať Ze čiáto lego ská- 
Zitelne, bo z-czterech przeciwnych Zywiolow złożone, gdy poznał że 
nieśmiertelna , Że ná Obraz Bozki Ztworzona lego dufzá , 47 on ozdro- 
wiał; Boc to P. Bog przepufzcza choroby, á miánowicie ná tych Kroli- 
kow, ná Pánkow; aby uználi Ze umra; iśko ludzie według ciałą, á o du- 
{zy nieśmiertelncy radzić potrzeba. Choruiefz, bo z Bogiem walczyfz, 
choruiefz, boś fie od Boga odftrzelit, popraw fie, á ozdrowicieíz, Tunc ho- 
mo veraciter medetur, cum Creatort creatura fociatur, mowi Tenże. 

ET CREDIDIT IPSE, & DOMUS ETUS TOTA. I UWIERZYÍ ON SAMI DOM IE- 
Go cały. . Uftyfzawfzy o zdrowiu Syna fwego, czemužeš to Mości Kro- 
liku do Ghryftufa nie powrocił? orácyia taka wyborna nie podziękował? 
flowney wdźięczności nie oddał? wieręć gdy było około ciebie źle, fto- 
wá i ceremonyi doftawáto, 4 teraz ná fiowo fię dobre do Chryftufa zdo- 
być nie mozefz ? Origenes odpowiada za niego: Nie to ieft wdzięczność 
przeciw Pomázáficowi Páňskiemu, długa orścyia práwic, nie to fa džie- 
Ki, Pánu flowámi pticic, czego innego potrzebuie Chriftus, á czegoż ? 

i dom, agendarum gratiarum referens 
loco, Zywfza i gorętfza wiernosc, miáfto dZíck czynienia, nioft Chry ftu- 
fowi. 


` CREDIDIT. Nie kontentował fię ten Krolik, że fam uwierzył w- 
» Chryftufa, śle uwierzył i dom 1ego cały, Credidit ipfe; O domus eius teta, Boc 
i ! 


ták bywa, iáki gofpodarz, táki cály dom iego bedžie. W-kożdym... 
domu icfh Krolik, będźieli ten przy Pánu, będa i drudzy. A. 


| SĄ LAN Ee F 


Ná Niedžiele dvudžiefta piervíza po Sviatkách. 
„Eriratus Dominus eius, tradidit eum tortoribus. Irozguiemal fię Pan icgo, dať 
č go katom. Matth. 18. v. 34. . 


Rzgd dobry i furowośći potrzebnie >. 


4OŻ tám flychác u Dworu Ewangelicznego ? Krol rozgnie-. 
awat fi! Iratu. dZiwno mi bárzo! przedciec tež on nie dzie- 
RCIE, Cuius Rex puer eff, i nie opáfule fie tákiemi, ktorych pier- 
M. quiza radá i Myśl ocknawfzy fie: Co będziem iet? Et princi- 
"4 mesi pes cius manè comedunt , śle to ieft Krol człowiekiem názwány: 


'uRegi. czemuż fie gniewa? Podobno fię rozgniewał, na Wodzow ,. ze, 


grali, 


Homini Regi, Ktoremuby i dla ludzkości, fiufzna dác imię ludzkie, Homt- 


"oyská nie uszymáli, że przeciwko Tátárom Pźleftyńskim, bitwę prze-- 


Ericus, 


2. 


Haymo, 


3. 


Origene, 


5. 


6. 
1. Reg. v. 15. 


Námáfzcze- 
nie Krolow: 
upomina do 
furowości, 


1. Reg. 16. 
verf. 13, 
7. 


Razánie pierwfe ná Niedziele dwudziefią pierwkę 

ráli, bá nie tákci przegráli, iáko że iey nie ztoczyli, á tym czafem Po. 
gáhítwo, w-kray Paleftyński wtárgneto, fzkody naczyniło. nayflufzniey- 
{zy gniew, gniew o dobro pofpolite, nie miłuie Oyczyzuys kto nádiey 
nie farknie niefzczęściem... Ale chwała Bogu nie mafz otym nowin Za- 
dnych. To podobno fie Krolten fráfuie o ekonomia, porozbierano 
ták wiele intraty iego, 1 ten kawałek, co było, źle zporzadzony , 4 nie, 
rzecz; Tron wielki, intratá mała, grzech Máieftatu bydZ ubogim, ro- 
zgniewał fig tedy znać Krol nato niegofpodarowanie, ; Iratms Dominus, 
Lecz gniew o golpodárztwo, gniew źiemiański. | To102 też niewiem, o 
co fię ten Krol gniewa, gdy fig śni ointere(fa publiczne, , áni gofpodár- 
zkie gniewa. Czy ieno go tež to tak nie rozpifuia między ludzie, chcac 
4by Krol żadnych áfektow niemiał, i choc też tylko rzecze 0 co, to«á. 
raZ udála: Azly,á gniewliwy, w-oftátku chocby tež i ták było przed: 
cięć człowiek nie kamień, godzi mu fie, przyftoi czáfem rozgniewác., 
Lecz coż potyin pytać fie : Czemu fie Kral gniewa.? Ze Krol ict, żę 
rzadzcá, ze przełozony, gniewać fic powinien, ne powinien bydź mio» 
dowy, bysgo zás muchy, ślerfzenie nie obśiadły. Džišieyfza Ewángely- 
ia, left właśnie wzorem i obrazem dobrego rządu: Trzebá czafem łaska: 
wości, ura regafli me, miał ią ten Krol: bo odpuścił wielki dľug profza- 
cemu fudze; trzebá też do rzadu i furowości. Tradidit cum toxtoribus, Dał 
go károm, trzeba igniewu, Iratus Dominus. Więcze pokażę natym Ka: 
zániu, Ze dobryrząd, i furowościpotrzebuie.. Niech to będzię Ad- Mas 
iorem Dei gloriam, Ná więkfzą chwałę Páná Bogánáfzego. 


PIER WS£ZA GZ EE Pl. 


Movi Sámuel do Sa;lá: Me mifit Dominus, ut usgerem te in Regem, fuper po 
pulum tius 1fraci, Mnie pofłał Pan, abym čie pomáscit Krolem, nád lu= 
dem iego Izráclskim.., i przydáie niZey : Nunc ergo vade, Č percure Amalec 
Idź, 4 poraź Amálecytow, Sámuelu dwucheś Krolow ofadžiž Saulá1 Da- 
widá, iiuZ mafz w-tym práxim, wprawionyś w-te ceremonyie, ktore ies 
dnák záifte podpadáiz pod dyskwizycyias pod pytánie. Nie czytam abyś 
miał Koronę kłaść, lub ná Saulá, lub ná Dawida, namaściłeś Saulá, Më 
mifit Dominus utungerem te, Namaściłeś i Dawida, Tulit ergo Samael:cornu olet, - 
W unxiteum, á o Koronie nic nie czytamy. ; m 
Snad to opátrznosc P. Boga náfZego zporzadZilá, aby byť nie kładł 
Korony ná niech Samuel, by fnac kiedy, urážiwfzy (ie ná ktorego z-niechy 


. nie mowił : Włożyłemći Koronę ná głowę , zdeymuiec 14 z-glowy. 


8. 


O; 

Cbryfaf. fuper. 
Tf*in. 132. 

Angultin. in 

Apoc: bom. 6. 


Sámuelu iuZto nie rychło, dożywotnia to Koroná, i choc fig tobie nie 
będa podobały rzady pierwfzego z-Paleftyńczykow Krol Saulá, przed- 
cię on w-Koronie doZyie, z-Korona go pochowáias 4 to dla tego: Koro- 
ná zdiac fie może śle iák namaścifz, toto po lekku w-ciáto. wniďŽie, 
ofchnie, iuZ coś námáscit, przepádfo, zebrać to nie podobna. .A'Ko- 
roná Zkad? od Bogá! Bog ia fam dáie, Bog ia fam odbiera, 4 ty Sámu“ , 
elu tylko námáfzczafz, à to namśfzczenie ták 1uż raz z-reku twoich wy- 
fzło, drugi raz fie do ręku twoich nie powroci , iúž tego nie zbierzefz. 
Chocci nie czytam o Koronie dáney od Sámuelá Saulowi i Dawido-. 
wi, czytam iednak, lákom rzekł o namafzczeniu, profzę co po tey Ce | 
remonyi? bo podobno gdy ktoKreł, gdy rzadzcá, wfzyftko mu fmáro- 
wniey poydźie , chocby go też było zá co ułśpić , nie dà fie, prędko 
fie wysližnie, wfzyftko mu prędzcy uydźie. Z. BĘ" 
Oley w-Pifinie $. według tłumśczenia Oycow SS: znaczy mitošier- | 
die; iáko w-fzczegoľnošči Chryzoftom.i Auguftyn Swięty; nímáfzczá-^ 
ia fig tedy Krolowie, 4*w-niech wfżyfcy rzadzcy, aby byli Táskawi; mie” 
łośierni, áby im nie próżno dawano tytuł : Clementifimi, Niayłaskawfze: : 
go, aby im nie-dármo"mowiono: -1 Ask WAFZA ; ale śby 


dóssk ich była, 
láko 


| 


a "FAT 


| Po Swigtkóch. 
iako łaska Boża wfzyftkim fpolna., Dci gratia, iáko fáska A oftolska, 
nie kupna, Der © Apoflolice Sedis gratias. A iákaž przedcię bedžie táská- 
wość, láka lutość ra oliwą wyráZona,? Oliwá fic práwi bierze Z-gorz- 
kiego oliwniká, choc famá przyiemna, miła, Oleum blandum Č fuave elici- 
tur de amaritudine oleg, i przeto przyda fie tá oliwá nárány dufze, ukaránie 
„wyftęmpkow. Significarejpoteft fomenta curandis peccatis adhibita, ale przedcię, 
fzczypie oliwátá przytozona, ma ioná fwoię gorzkość, que aliqaando fi- 
unt cum reprebenfiosu amaritudine, iáko mowi Grzegorz S. i Origenes. 

ALE Mity SAMUELU, nie mogłżeś w-czym pocciwym nofic tego ná- 
máfczenia, álecylko w-rogu? mowić było otym z-Saulem, ftátocby by- 
Io Saulá na Kubek lákí ślbo czáreczke , choć poztocifta, bá ity fam Sá- 
muglu, ludem. Bożym tak długo rzadzac, ználazíbys tám był pławiona 
láka z-Oliar skorupkę, czemuż tedy to pomafczenie w-rogu!nosifz ý Tulit 
ergo Samuel corna olei. " 

V-pismie S. rog znaczy karanie, plagi, podbicie pod fie, przeto io 
Mefyafzu ieft Proroctwo: Rogi iego rogi iednorozcá, In ipfis ventilabit gen- 
tes: w-niech bedZie przetrzafał, przewiewał narody. BadŽže Saulu, badź- 
Ze Dawidzie námáfczony, ález-rogu, niech pofpofu chodza łaskawość 

ikarnos$c, mitosierdZie i furowosc, oley frog. Mowi Philo: Rempublice 
moderator, debet effe multifermis © multiplex ^ Pofpolitoscí lákiey rzadzcá, ma 
bydź wielo-obliczny 1 wieloráki, niech iednym łaskawa, drugim_ furo- 
wa twarz poftáwi ,. Multiformis, niech iednym będzie nitwoie máfto, ni 
twóy oley, ale drugim niech fię rogiem ftawi, ukole, przebodZie,. Et 
multiplex. 

PRZYPATRZMY SIG iefzcze założonym od Sámuelá fowom: Me mifit 
Domi», Poliat mię Pan, ábym cię namśścił. coż potymidZíe? Nuncer- 


| go vade, Ú percute Amalec, Teraz tedy podZ, Tr Amálecytow. Cog 


mi to Zá. confequentía, CO Zá wiaZ ,, iednego z- 
idZZe, 4 biy, Fade Ú perite». 

Sámuelu-cztowtekes ty ftary, toty iák ná rejeltrze, ták ná pámieci 

maíz, wfzyftkie familyie, powinnowaáctwá, rozrodzenia, zátym pámie- 

tafz, Ze Amálecytowie, fa to potomftwo Elifafa Temánity, przyiacielá 1 

krewnego lobowego, Iob idzie od Ezácgo, Efau brát rodzony. lákobá, á 

Izraelczycy od lákobá ida; Czemuż to ná krew włafną, ná familyia zpo- 

* winnowácone, zpokrewnioną, podbiiafz? Słufznieto czyni Sámuel, bo 

"nietrzeba Pánu krwie znać, gdy o Kroleftwo ídZic,, zpokrewnienie, do- 

bro prywaene,, koroná gora chodźi.. Idžže Saulu námáfczony , á biy 

fmalecyty. n 

SAMUĘL 4.czymżeś to namaścił Saulá? Oleiem! wfzák oley znaczy 

miłośierdźie, czemuż ty mu rabánine radZifz ? Percute, co ma do: Biy, do 

^ Perte, oley? . Widywáliscie uCyrulikow: poftrzeże Cyrulik, Ze brzy- 

twa niebyftra, weźmie ofełkę, poleic oliwa, pociagnie raz i drugi, áz 

brzytwa oftrzeie, byftrzeie, ieno počiagnicíz, zgoli. Saulu Saulu, ná- 

máscitem čie, badZZe potym lák brzyrwá, zgoltych, zgładź tych Amá- 

lecytow, Vade U percute). 

s Przytaczam tu flowá KLEMENSA Swictego Papieża, ktory przyrowny- 

warządzcę pofpolitoscí, do lekarza , álbo Cyruliká. Tu igitur uti siemens 

` medicus peccatores omnes cura; Tý tedy iáko fáskáwy Medyk , álbo Cyrulik, 

$rzefznikow wfzyftkich lecz. iakoby mowił CLEMENS S: Toc radzę, co 

uczyukiem fwoim wyraża Samuel , rolow namśfczśiący, badZze gdy 

a potrzebą, oleykiem łastawym ,. fłodkim, Si wulsus altum fuerit, reficito uavi 

* „glenło. ale kiedy też potrzeba, badź brzytwa, podgol 1 Amálecytow, Si 

fordes collegerat, novacula perpurgato , Naprzod Samuel námáscit oliwa, po- 

: CzniyZe tež ity rzadzco, od łaskawości, poczniy od oleiu ; nie pomože- 

lito, udayZefie do Percute, nday do brzytwy, $1-. videris -- nou prode[Jc fe- 
cytai non oleum, -- tünc tabidum membrum cxfcindito. Ee Poká- 


rugim.: Pomáscitem cię, 
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Kazánie pierwße ná Niedziele dwndzieftą pierwfia 

Poxażure ślę Duch S. nád P. Igzus&M Krzczonym w-lordánie, w«os 
fobie gotebicy, i widžiaf go Ian S:- Vidit Spiritum Dei defcendentem ficut colum. 
ban. Qo uwaZáiac mowi Chryzolog : Ioannes fit Angelus in carne, celeflis in ter. 
ra, Č auditu, vifu, tacta, fa us capit, renet, complectitur Trinitatemm», lan Anioł 
w-ciele, niebieski.ná Ziemi, i uchem, widzeniem, dotykaniem, cała fam 
poymuie, trzyma, opá(uie Troycę Swiętą 2 

Wizak Troyca Swiera nieieft fárbowána, iakoż iz oczemá ciátá wi- 
dži Ian $: wfzák ciátá nie zna, iákoZ fig iey dotyka? Chryzolog iednak 
mowi; Aadita, vifa, tacta, totam [olus capit. Tym fig zprawdžia ro towo Chry- 
zologa. Styfzął Oycá mowiacego: To ict Syn mov, widział Duchá S, 
w-ofobie golębicy , dotykał fig Syna Bożego, bo go krzčiť, i przeto 4u- 
ditu, vfu. tacta, toram [plas capit. Pokázuie tig tenże Duch S. Apoltologi., 
przychodźi na niech w-džieň Swiąceczny, ale iuž w-ogniu. Tanquam ignis, 
[tth fupra fingulos eorum a, 

Go ra IEsr, Ze DichS ráz pokázuie fie w-pottáci gołębice, 4 drugi 
raz w-po'táci ogniá. Syn Boży z-nátura fig ludzkaszłączywfzy nigdy icy 
nie opuščiť. mowi Dümnifzen: Verbum quod [emel af[onpfit, nunquam drmifit. 
"Toc też przyftato, aby í Duch S. wžiawfzy obraz gołębice, záwfze fie gas 
Igbica wyrażał. Wzor tu upatruię Dworow: Samci lego Mość nitwoy 
gotabek łaskawy, przyftempay, da fig prędko ugłaskąc, uiac, włafny 
pomázániec Pański, Coram tondznte [e obmutuit. Choć go podskubia: milczy; 
&le di iego Zwolennicy, ogień, nie ludźie,, prędko wypala, ieno przy: 
fyp, wybuchną. 

Bi ito prawdą: niemifz náswiecie czľowieká, tak potulnego, ciche- 
go, golabkowátego, coby tež co nie miał ogniá fwoiego, koždy wy- 
buchnie, . s 

GRZEGORZ S. POWIADA, Ze fig tu wyraża rząd, 4 w-iákiZ fpofob? czy, 
Źe to koZdy rzadcá, ná początku ni twoy goľabek, rozmowi fie z-lanem, 
da mu fig widźieć, bíiugtaskác, Aźditu, vifu, tactu - folus capit. a potym nic- 
do:kliwy. pátrzác na liş nieda, gofabek w-ogień fig obrociť. ná pocza- 
tku rzadu, to on ni gofabek, kon:encował fie grochem, 4 przytym zdało 
fig, ZeZolci nie má: áž on potym nitwoy ogień. : 

Ale Grzegorz $. tym fpofobem difzkuruie: Rząd do Duchá S. nale- 
Zy. przeto i rZad Koásciolá, fczegolney fie afitencyi i przytomnosci Dy- 
chí S. przyczyta, i przed wybieraniem Urzedow, Mfza fic o Duchu S. od- 
práwutz,. O:oliten Dach S. dwoiáki ma obraz, ma obraz golebice, śle 
m1 też i obraz ognia. gotebica łaskawość, ogień furowosc zaáczy, przy- 
tulác ma pod fwoie ni goľabek skrzydła, ale rež ma przeparzác ni ogień, 
dobrym niech będzie gotzbkiem, złym poZarem.. Słowa faiego: „Žula 
omnes quos tnp'et CÈ columbe fimplicitete manfueros , O igre zeli ardentes exbibet. 
Kro z-DuchíS.rzadzi, kogo ná ftarfzeńftwo. Duch S. napełni, .£uos i- 
> ma w-fobie polaczyc goľabká iogień, łaskawość i kąrność, Et co 


>> 


ambae finplici:ate minfuetos, Č tone zeli ardentes exbibet. 
PRZYSZLI DO DALILI PosłowiE, 4 ktožtáki? KsiaZetá Ich. Mość, Ve- 
verunt ad eam Principes Pbilifhimrun. A nie moglizescie Filiftynczycy, kogo 
innego doniey pofłać? podobno Ze Sámfon miał rząd dobry około do- 
mu, nie przypufczonoby było nikogo, śle že ludźie godni przyfzii. wie- 
tzył im Sámfonow Dwor; bá i kiedy trzeba zfakcyiowác ná Sámfoná, fa- 
mi to przez fie Ich Mość czynię. A 
Z-iákaž orácyia przyfzli ci Pánowie? Decipe ćum. Zdradž gore Znac 
Žeščie Panowie Filiftyffcy , nie mieli Oycá duchownego, coby wam był 
mowił: Moście Pańftwo, nie godzi fie to; álbotež, mowiłci Ociec dus, 
chowny, álesčie go niefłuchźli. By Oycá duchownego nie było, fam 
wftyd przeftrzedz was miał, Zeto fzperna, aby ludzie godni mieli uczyć; 
zdrady. á kiedy też Simfon podobney náuk uczyć będziem nie x 
: : ię 


A 
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mem 


à Po Stvigtkách. 
fig-KfiaZetá, powtarzáia: Decipe cum, Zdradž Sámfoná. Aże białogło: 
wskie ferce nayprędzcy fie upominkami uymuie, przydźli upominki: si 
feceris, dabimus tibi finguli mille (5 centum argenteos. Dam yć koZdy z-ofobnáty- 
#lac ifto frebrnych. A zazby nie dofyc byfotyšiac frebrnikow ! coż po 
tym przydatku ifto? podobno že w-podárunkách Pániom.., ták trzebá 
dawać , ábyfig tysiac Zchowat, fto roztrfonić mogło, lub fobie ná wftą- 
"fzki, lub fraucymerowi ná kontentácyia, áby widzac tu Pánow Fili- 
ftyńskich, przed Sámfonem milczały, Sámfoná o przyfzley zgubie, nie 
przeftrzegáty. 

To flowo Sámfon z-Zydowskiego, znáczy fie: Solcims, Stoficeiey. 
boday Kożdy małżonek, był Samfon, ieden iáko ftoňce, w-oczách iáko. 
flofice, 1 choćby też tám było co cięmnego, ozdobi to, oświeci to, u- 
promieni to fłońcc, Sl em, left i drugie tegoż imienia tłumaczenie: No- 
minis iteratio, Imienia powtorzenie. A tofłowo: Dalila, znaczy Pauper- 
tæ, uboftwo. Kiedy będzie małżonek Samfon, będzie ni twoie flofice, 
Kiedy fie około niegg będźie świeciło pięknie, kiedy małżonek bedžie 
Nomini iteratm, Imienia powtorzenie, to left, Ze left tego klucza Panem, 
> left i tey máietnosci Panem, powtorz : ieft 1 tego dźiedźićctwą 

anem, dopieroz takim i cakim KsiaZeciem , Nominis terat, Nie trzebá 
mu pátrzác by fig bogato oženiť, Dálilá, a „ może Rodžicom.., 
może opiekunom taki Samfom mowic: Hatc mi 1accipe, Te mi weź, Quia 
placuit oculis meis , 

« Goź sie srąło? wžiefá upominki, ogolony Sámfon, oczy mu wyłu- 

piono, do więżienia go wźięto. Duxerunt Gazam vinčtum catenis. 
_ , Opśtrzności Bezka, wfzak Sámfon Sędzia? wfzák wodz ludu Boże- 
go? wízák glowá? czemuż tę nie tylko zniewagę, ale i niebefpieczeň- 
ftwo ná ludtwoy, przepufzczafz ? bo Dálilá wZielá upominki! Pozwa- 
lam, Ze Dálilá wźięła upominki, daymy i to, Ze przyśiagł ten Sedziak 
ludu Bożego, żadnych upominkow nie brác, śle przedcie famá IeyMosc 
ná to nie przyśięgła? prawdá, żeć nie przyśięgła! lecz P. Bog náfz, ták 
miał, iákoby to Sámfon wźiał, kiedy Sámfonowa wžietá. 
. .Toprzynámniey byfo,opátrznosci P. Boga náfzego, ukazawfzy Sám- 
foná, przywrocic go, dać mu było iefzcze pofedžikowác ludowi Boże- 
mu? Ale fnac fobie myśliła opátrznosc Bozka : Sámfon Sedžiak to ludu 
moiego, kiedy iuż Zoná iego wźięciem upominkow zmázál fie, nie mo» 
že iuZ bydź rzad dobry. będzie trzeba woyny ná Filiftynow , weźmie. 
ona podárunki, i nie będźie woyny. trzeba będźie w-domu tego złego 
Izráclite zkarác, á2 on fie okupi, tyśiaci fto (rebrnikow poftampi, i poy- 
džie fprawiedliwosc wniwecz, prawo w-posmiewisko, kárnosc vao. 
mnienie. Mowi Ambroży Swięty: Influxit pecunia in gremium mulieris, © à 
wiro difcelfit gratia, wpłyneły pieniadze w-łono białeygłowy , i odefzta , 
łaska. lákoby mowił Ambroży Swięty: był z-táski Bożey wodzem Sám- 
fon, iuZ nie będzie ! Difceffit graria, dał mu był Bog w-reke zapłśrę 1 ka- 


` ránie, wžiat mu to práwo, Drfceffit gratia. Byś był 1 Samfonem przed Pá- 


nem Bogiem, gdy watplitwa będźie, ezy nie będźiefz ślepo patrzał na., 
dobrych, slepo ná złych, Eruerunt oculos cim, lud, 16. verf. 21. nic po to- 


bie bedžie ná urzedžie. 


LA 


Rzeczefz: kocham fie w-tym moim poddanym, mam do niego fer- 
ce, naftąmpić naň nie mogę. Słuchayże przeftrogi S. Auguftyná: Nen. 
omnis qui parcit amicus eft, nec omnis qui verberat inimicus, nie koZdy ktory odpu- 
fzcza kocha, nie koZdy&tory karze, ni? przyiázny. 1 nižey, Et qui pbre- 


` peticum ligat, Č qui letbargicum excitat, ambobus moleftus, ambes amat, kto fzalef- 


cá wiąże, kto w-letárgu budzi, obom ieft przykry, obu kocha. ^ Ale, 

fie podobno z-láskáwoscia popifać chcefz ? i przeto wyftempkow nie; 

` karzeíz. odpowiada takiemu Chryzoftom Święty, :, Clementia efl ut vulneris 
dmm Eez bti me- 
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219 Kazánie pierwke ná Niedziele dwudzieftą pierofg. 
bus mederi, ita vitia reprebendere „Kto rány leczy, łaskaw, ale i kto, wyftęm- 
pki karze. v. I, 


| NS SELON EL... Bb S 6 
a NE iednegoby Kazania potrzeba , gdyby fie, choć tylko według má- 
teriy do fumnienia należacych, miała wyliczyć, w-czymby potrzeba 
więkfzey karności w-Polfzcze. Sámá wolność w-fwowola fie obracáia- 
ca, prywatne interefa, dobro pofpolite i rady támulace , nuž i niefpra- 


> 


wiedliwosci, ktore z-brzegu wylały, bá prawie potopem Oyczyzne Z- 

niofły. Biorę ná ten czásfobietrrzy máteryie, i w niech więkfza kárnosc, | 

według obowiazku fumnienia, zalecam. 
7. Pierwfza kárnosc ftrony konfederáciy, albo zwiazkow. lužeímy ^" 


ich dwoch zbyli, zá tym o niech, bo iuż po fpráwie, bez urazy, moig 
może, ná przeftroge Panow micdych, aby gdy Žołnierzámi beda , na. 
nie fie nie odwazali . 

8. To pewna, že godzi fic, i može woysko zaQug lig fwoich u Rze- 
czypofpolity upominác, i Rzeczpofpolita obowiązana icít, nie tylko Ia 
opátrywác, ale i skutecznie wyliczać, i mála w-tyin ciężki skrupuť, Ci, 
do ktorych to należy: bo fwoia zwłoka fx przyczyną tych fzkod, kto- 
re Rzeczpofpolita ponośi, gdy potym woysko, fpofobámi niepráwemi, | 
zaflug fwoich dochodZi. fk ieftto rzecz ták pewna, že regoidowodžiť — | 
nie crzeba, Że biedne iśbłko płacić potrzeba, dopieroZ krwawe Zaliu- | 

. gł, nie máia bydž bez zaptáty. | 

9. Druga: nie godzi fie woysku przez konfederácyie , przez zwiazki 

Vc A po ftáro- Polsku, przez bunty, dochodZic zaliug. Dáię tego przyczyne | 

$ Aw pr. krotka, śle nie zbita, á iafna : dobra ieft rzecz i flufzna upomináé ię | 

frr.3.Quef. zafług, als prawym fpofobem : bo Non funt facienda mala, ut eveniant bonas, | 

o. cw. Dis trzeba grzefzyc, abyś czego doftampił ; á bunt záwfze, zawfze ick Í 

3. Mum. 16. grzechem śmiertelnym, ták naucza S. Tomafz, po niem nálz Suarez, Vá- | 

C a. lentia, Oviedo, Dicaftillo, i ict ná to zgoda całey S. Teologyi. ; 

mer. 4. 0.1. . Stufzna mi cego dołożyć, Ze woysko ieft obowiazáne pod grzechem 

10. —  Śmiertelnym, uftampic zapłaty, gdyby tego uftampienia, dobro pofpo- 
lite potrzebowało. Przyczyną rego ieft iáfna: bo dobro pofpolite ief 
więkfze, niżeli dobro prywatne, toć dobro prywatne ufęmpować ma po- 
fpolicemu. Niech Rzeczpofpolita zubożeie, niech fpofobu nie ma pf- , 
nieZnego woyská chowác, izaliż iuż ci co mogą, nie będa powinnibro- a 
nić wiary, Oyczyzny,. siebie famych ? Kto pierwfzy w-Polfzcze wymy- 

| ślił pieniężne woysko, iuż Bogu Rachunek oddał: bo wyiał Ze tak rze- 

kę, fzáble z-ręku! nie pieniężnym woyskiem przodkowie naší woiowá- 

lí, á granice od morza do morza rozprze(trzenili, ktorefiny przy pienię- 
Znym woysku ztrácili. Powracam do máteryi záczetey : Rozum fam v. 
pokázuie, Ze woysko broniąc Kzeczypofpolity, siebie broni,otoćnie . 
rzecz, niechciec fie bronić, chyba że mi zapłaca, zá tym tenże rozum 
pokázuie, Ze uftampić potrzebą zapłaty, gdy zapłata, bydZ nie może. 

Ale zálec mi w-tey mśteryi karność. 

Je ' * Powinna iet Rzeczpofpolica, pod grzechem śmiertelnym, karać t0. 
Dowod tego iáfny : Bo powiuná Rzeczpofpolita, pod grzechem šmiertel-" 
ným, Karác grzechy iáwne , ná to bowiem fa uftánowione urzędy iako . 
mowi Pifmo Święte : Pæram autem malorum, Konfederácyie zás, związku 
bunty, grzechem fa śmiertelnym, toć ia powinná Rzeczpofpolita karać. 
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12: A Amniftyie w-co? Odpowfádam ná to: Słyfzeliście o niebofzczy” 
ku, teraz nie dawno zmarłym Księdzu nafzym, Sewetynie Karwácie, Kro- zę 
lewskim KáznodZiei, że ná Kazaniu, pálce nak rzyZ złożywfzy, ku Nay-^ 
$wietfzemu SAKRAMENTU obrocony, przyśięgał, Ze tá Amniftyia prze 
P. Bogiem nie ważna. z 

* O Ammi 
s: 


1 a 


^ 


Po: Siviatkách. .... - «+ 

O Amniftyiách to mowię : ieželi mogła Rzeczpofpolita, á nie u- 
Karálà zwiazkow , Ci do ktorych to należy, zgrzefzyli śmiertelnie; 4 
leželi nie mogła, dla więkfzych iefzcze miefzánin ukarać, to karác nie 
była powinna, śle grzech padł ná famych, ktorych karać było potrze- 
ba, iż do takich okoliczności Rzeczpofpolita przywiedli, że i fpráwic- 
diiw2, bydź nie może. 3 

Druga máteria zalecenia karności, niech będžieta. 

Dzieia fie czáfem zbrodnie, przeciwko wierze małżeńskiey iawne, 
lá wne, przysięga fie Sákrámenrálna łamie, przyidZie o to do pozwow, 
inkwizycyia wywioda iśfna, potęmpi to iuZ i fad, przyidžie Apelácyia 
do wyžízego fadu, áZ fie tam korupcyie dáia, biorą, Interceflyie zácho- 
dza, i famia pierwfzy Dekret, uwalniáia winowáyce,. Ale dla Boga 
grzech wielki nie karać go! śle Sakrament gwałt cierpi? dyfimulowác 
to! śle fiş drugim do podobnych zbrodni da okázyia? nicto! 

Rzeczecie mi: KáznodZieio, 4 Kanony w-co? á Zaž godzi fię Księ 
dzuinftygować? odpowiádam : Księdzu inítygowác fie nie godzi! śle o 
czynienie fpráwiedliwosci, upominác fie godzi, nie inftyguię, nikogo 
nie mianuię, ale ozgwalcenie, Sakramentu, mowić obowigzánym... 
Karzcieie fady, karzcie ie fady , bo ieżeli Bog zá fie karać ie pocznie,, 
i grzefzącym, i nie karzacym doftánie fic karania. 

Záda mi iefzcze kto: a miłosierdźie kędy? ma bydź miłosierdzie, 
ale nie w:iáwnych zbrodniach, dle nie w-grzechach , Ktorych nie ukará- 
nie, befpieczność do grzechu dále. Łacno przepuścić > flufzna przeba- 
czyć w-grzechu z-refunku, z-ulomnosci uczynionym.., śle grzechy ná 
urzad z-uporu w-złym, z-wzgorfzeniem popełnione, Karác, bez odpro- 
fzenia. porrzebá. 

Trzečia Materia karności niech beda krzywo-przysieftwá. . 

Ieft przysicgá ktora wykonywa koždy Trybunáliftá, Ze fie nie ftáraž 
o to, áby był Deputatem... Czy rozumiecie, báczy niewiecie, Ze fie o 
to ftarano, 4 fiyfzeliżeście, Ze go też o to rugowano z-izby? bywać czáfem 
około tego fzmer, á potym zmowá: ity milcz, i iamilez. “ 

Obowiazány Trybunáliftá, obowiazány Sad, nie brać upominkow, 
ktoryZ Trybunał ták fzczesliwy, aby ná kogokolwiek, nie była oto, 
skárgá flufzna, pogłos dowodny , a wielużeście tež ftyfzeli temi czáfy, 
Ze ich oto karano ! 

Oyczyzno moii, Oyczyzno motá, Bogu wiáry nie dochowuiefz , 
częfto 4 bez karania przysięgi łamiac, nie dźiwuyże fię, Że cię też Bog, 
iáko zá niewierna mieć będzie, iáko niewierna, karác bedzie.. 

Bože w-Troycy S. iédyny, przyidzie mi i čiebie prosic, abyś był fu 
rowym, ábys ity nieiáko w-fwoiey fic poczuwał powinności, mowiac 
do ciebie Z-AuguftynemS., oby z-iego fercem i naboZeüftwem. Hic ure; 
bic (cca, modà in eternum parcas, tu Panie pal, tu rab, byleś ná wieki odpu: 
$Cif. Ciężkoś prawdzie w-chorobách, w-ckliwosciách, łupaniśch, ftrzy- 
Kaniach, kotkách, famáninách, śiepźniach, w-febrách, goraczkách, 
dle nie przeftaway Pnie. Hic ure, bic feca, tu pal, tu rab, CieZfze piékľo, 
ciężfzy czyściec, niż to wfzyftko, day nam Pánie karánia tego Zy wotá, . 


"ábysmy życia przyfztego mak ufzli. 


EO 


Pánie nafz ukrzyżowany, niech ci przypomnie tytuttwoy w-Pismie: 
S. zápifany : Vir dolorum, żeś ty ieft człowiek boleści, nie tylko fzpilka, 
śle rzefa z-oká, niebyłoby gdźie tknac, gdźiebyś boleści nie miał, ue 
czyńże nas też uczęftnikami boleści i krzyża twoiego. Lllftáiec Panie 
w-ládá przeciwności dufza náfzá, truchleie i ferce, nie pod Krzyżem, źle: 


| "podkrzyžykiem, czafem, czáfem pod cieniem tylko Krzyża, Paffio Chri- 


` 


fi conferta me, Męka P. Izzusowa posil nas, uktzepcz nas, à wal ná nas Pá- 


A Ee; ! nie 


221 


mI 
Tridens: Sef. 
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> Kazánie wtore ná Niedziele dwudziefl wtorg 
nie Krżyże, i choc či nam Ciężkobędźie, trzymay nas Pánie na niech 
42 do fzczęśliwego w-łáfce twoiey Zkonánia, Amen... 
Ná Niedźielę dwudźiefta pierwfzą po Swiatkach. 
 — Homini Regi, Człowickowi Krolomi, Matth: 18. V. 23. 
Czfowiek , álbo ludz kosć urzedu. 


1 S ln 


Ie dopifałeś nam Máteufzu S. kto to był ten człowiek Krol? 
(bá iduchem Prorockim_, mogłeś przepowiedZiec: czymo 
;byf Krol, Krol z-Krolow Chrzesciańskich? To pewna, Ze 


ATN 


A NB to nie byt Krol, Krol z-Krolow Polskich, 4 czemuż to? bo 


wem przekonánegos to: Tradidit, to Zkazánie naśmierć, ná Grody, ná 
‘Trybunały, ná Sądy Scymowe złożono. Otož Máteufzu S. chocies$ nam 
nie wyrážił, ani wyprorokował,ktorego to Kroleftwá był ten Krol, przed- 
cięśmy fie dowodnie domyslili, Że to nie był Krol, Krol z-reráZniey(zych 
Krolow Polskich. Nazywa iednák tego Krolá, Máteufz S. człowiekiem 
Krolem.., ludzkość mu przyezytáiac, i naprzod nazywa go: Czlowie- 
kiem Hemini, dopieroż Krolem Regi, aby na nikogo Korony nie kłądźier 
no, áž zprobowáwfzy, co zá człowiek ieft? śle i to flufznauwaZyc, Ze 
raz ten Krol zowie fig człowiekiem Krolem Hemisi Regt, A drugi raz fię ná- 
zywa tylko Panem. Tufit eum Dominus eins venundari, kazał go Pan iego prze- 
dać, także, gdy fic gniewa ten Krol, nie názywa fic człowiekiem Kro- 
łem, śle tylko Panem: Iratus Dominus eius , rozgniewawfzy fie Pan lego . 
Rożności tey tá ieft rozumiem przyczyna: gdy ma odpufzczác dług wiel- 
ki, dług dZiesiaciu tysięcy Tálentow, to fie nazywa Krolem, śle czľowie- 
kiem, nazywa fię ludzkiem Krolem., Homini Regi; śle gniew, ale furo- 
wość, ińkoby nie była ludzka, dlatego gdy fię gniew tego Krolá wyraża, 
iuż fię nie názywa człowiekiem Krolem, bo iuż niebywfzy ludzkiem_, 
człowiekiem fie nie názywa, nie bywfzy fáskáwym , Krolem fię nie miá- 


nuie, śle tylko Panem, Dominus ets, ná przeftrogę; Że kroleftwo, żeurzad, - 


z-ludzkościa, z-łóskawościa chodźić ma. A z-tcy okázyi, opifzę nátym 
Kazániu czlowieká urzędu, álbo ludzkość Pánowánia.. Niech to będźię 
Ad maiorem Dei gloriam, Ná więkfza chwałę P. Boga nafzego. 


PIERWSZA CZESC 


NJlech z-urzędem chodzi ludzkość, aby niktfię urzędu nie domagal ; " 


niktfig go nie nápierať, śle žeby fic znał: Ze on człowiek, imyslat fas 


bie: coż mnie pourzędźzie? e 
>= Swie- 


eM 


^ 


^ 


^ 


Po Štvigtkách. 

, ŚWIĘTE CoNciLIUM Trydeńskie, mowiąc o Biskupftwie, nazywa go: 
Onus Angelich humeris formidandum> , Ciężar Anielskim ramionom ftrafzny. 
Kościele S, wZdyc to Aniołowie pełni fa urzędow, fa między niemi Virta- 
tes Mocárztwá, Potejłates, iákoby wfadálacy, Hetmani, buławczycy. mo- 
wi Grzegorz $: Teflante facro cloquio, [cimus: Angelos, Arcbangelos, Virtutes, Pote- 

„flates, ida zaś i Mitry niebieskieo, Principatus Ksieztwá, poniech ida Ich 
Mość, Pánowánia albo Urzędnicy Domimationes, toż dopiero naftęmpuia 
Throm:, Trony, Máieftaty. Patrzcie iak wiele urzędow między Aniołami. 

Ale pytam: czemu tak podzielone? niech naprzod będa Virtutes, ál- 
bo Mocárzcwá, śle niech będą pod władza, niech tuż przy niech beda Po. 
tejłates, władzę, boinaczey, ieżeli Virtutes Mocárztwá nie będa w-ręku, 
tońeż będzie, kto dužízy, tolepfzy. Hetmani według urzędu w-Sena- 
cie Polskim nie posiadáiz Senatorow, wzor to z-niebá: boteż i w-niebie 
Mocárztwá z-wtádzámi /iriutes,Potefłates, przed innymi Urzędnikami nie- 
bá chodza. Baito według ftanu Rzeczypofpolity Polskiy left, Ze co 1n- 
nego fa Virtutes Mocśwztwa, co innego Poreflates ślbo władze: bo i w-Pol- 
skiy Rzeczypofpoliry ftanie,: nie Woysko, nie Mocárztwá rzadza, ale 
Woayskiem, ale Mocarztwy rządzą; Będźie Anioł Potefłates władza, śle 
rzedćię co infzego ieft frinczpitm, co innego Ksieztwos przeto i unas 
w- Palfzcze, chyba zá konfenfem Rzeczypofpolity, Synom Krolewskim 
Principatus, urzędy albo Potejłares dalia. Także infza to Przncipatm, infza 
Domiaątisneg, infze Księztwo, infze Pańftwo, bydź KsiaZeciem, bydź Kro- 
lewicem Principatus , wielki honor, 4 przedcię prawo oftrzegło, aby nie 
tym famym, Ze fie KsiaZeciem.., Ze Krolewicem, iuż Panem fie Korony 
rodźił. Tron nakoniec fam, co innego będzie od Demmstioses od Páno- 
wanią; bo Polska Aófolutum Dominium nie zna otoli Senacie, ktory przyro- 
wnác byś fie mogł do Dominationes, bo iimowiemy: Panowie nie ziecháli 
fig ná Seym.., także: przy Dworze nie mafz Panów; to ieft Senatorow 
przy Krolu, ták to Dominationes Panawie Senat Polski wyraża, . Otoli Sena- 
Cie, otoli Deminationes Panowie,, pamiętaycie Żeście wy fa, chocci blisko 
Tronu, przedčie pod Tronem, pamiętaycie, Ze go wfpierać macie. mowi 
Grzegorz $: Principatus, Dominattones, Tbrosi, s 
A Tu uPATRU!G, Že to utzad ieft, ciężar Anielkim.. rámionom ftrá- 
fany. UczynifP. Bog nafz niektore Anioły Virtutes Mocarztwami, áz fie 
oni wymawiáig: Páuie dosť ro ná nas, niechcemy , pokornie wymawia- 
myfie: niekładz Panie nánas wieceys iuczynil P. Bog náfz innych An- 
iolow, Peteflates władzą.  Giż znowu Zebrzà u P. Bogá: o Panie wáku- 
le Principatus Księztwo, iuZ my mamy dofyć, i dano komu innemu Princi- 
patus Księztwo. Też (ame Księztwa wymagác pokornie ná Pant Bogu po- 
częły: mafz ty Panie Sułiećła inne, mafz innych Aniołow, imże porucz 
Dominationes Pańftwa, í wybrał fobie P. Bog náfz inne Deminationes Pánowá- 
nia... Zkupity fiş te Anielskie ftopnie i urzędy, prosity zgodnie, aby ná 
niech, áni w-fpołeczności, ani w-ofobności, Tronow nie kładziono, i uftá- 
wilá opácrznosc Bozką innych Aniotow Tronámi. 
Patrzcie żeto Urzad, že rządzenie ieft i Anielskim rámionom cię- 

„Zkie, ledwie (ie iednego podeymuia , Drftriburá, podZiat ná wielu po- 
fzedł. Aniołówie urzędow fie boia, dopieroZ człowiecze pamiętay, Żeś 
człowiek, učiekay ráczey odurzedu, niżeli (ie go nápieray. Angelich he- 
meris formidandum. Obiaśniam to Pifmem S.. 

Zaczął Máteufz S. ták fiwoie Ewángelyta : Liber generattonis, Kšiegá 


` rodzáiu. Mogłeś zácz SC Ewángelyia twoię Máteufzu S. ták : Liber quajti 
` vonum, Księga pyránia, Księga Kweftiy: bo ich. ták wiele ieft około fame 


go pierwfzego RozdZiatu, że Ksiegá oniech može bydž. e 

a, . Azaż otym nie może bydZ zabawne pytanie : czemu to Wprzod po- 

loZono, Że»Pan IEzus był Synem Dawidowym , Filii David, toż dopiero 
Abrá- 
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Gregor: bom, 
34. in Evang. 


2. 


Pamiętay 
"żeś czło- 
wiek,nie ná- 


pieray 


fię u- 


rzędu. 


Gregor. ibid. 
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Impevfect.bic. 


7- 


„ Matth: 1. v.2. 


10. 
Mar. 1. Vá 2. 


TX, 


12. 
Gen.25.V.25. 


Gen: 38.v.29. 


13. 


Kazánie wtore tà. Niedziele dwudziefla wtorg 
Abráhámowym, Filis Abrabam? A za nie pámietaíz, 4 za nie wiefz Máte. 
ufzu S. Zeto pierwfzy Abraham? iefzcze o Dawidzie i fiychác nie było, 
á Abrahám iuž był fławny, Bog fam Bogiem (ie lego nazywał, á nic Bo- 
giem Dawidowem. Prawdá Ze Dawid ofiśrował máteryla ná Kosciot Bo- 
gu, śle Abráhám ofiárowat Syna, woienny Dawid, ale i Abraham Krole 
píafzal. Nie gnieway fie Dawidźie: wiefz czymes fic bawił, gdy cic Sá- 
muel przyzwść kazał, nie tákiey kondycyi Abraham. Odpowiada za Má-“ 
teufzà S. Imperfectus: wfzyftko to prawda, śle przedcię Dawid Krol, A: 
bráham nieKrol, uftampZe mu, choc ftarfzy Abrahamie, Fut David, Pr 
lui Abrabam, quia Regni dignitas, mator eff quam matura, Krol Krolem, dać mu 
potrzeba mieyfce pierwfze, . E 

Co ftowo, to pytánie, náttempuie po tym: Ifaac genuit lacob, Iziák zo 
dźił lákobá. Efau w:co? izaliż Eľau nie pierworodny? izali nie picis fży 
ná$wiát wyfzedł? á day my to, że Prawo pierworodziwą ztrácif , pr 
iadt, przedcig nie przeiadł, nie ztrącił tego, Ze byť Synem Izáákowym? 
Uczcie fie Urrácyufzowie, uczcie fig Obżartniśiowie, nie macie pocziu, 
w-Fámilyt, nie przypomináig was między ofobámi domu: boscie, ni E- 
fau, przeiedli pierworodne prawo, áZ nic wfpomináia, že Efau Syn Izáá- 
ká, o famym ľákobie pámietáias ták i wy, w-niepamięc poydźiecie, á kre- 
wni wasi w-Księgi, w-Hiftoryie wnida. 

Bá 1 nie wadźcie (ie bracia: bo ieden będzie Ezaem, iéden przegia, 
á potym śni wfpomínác go beda. Panowie Synowie fzanuycie Matki, o 
ich fie łskę ftáray čie, dobra łaska Qycowska_, lepfzai pożytecznicyfza 
'Macierzyńska, nie mialiey Efau, áž go miia S. Mateufz. 

Lecz toieft naydowodnieyfza przyczyną : przeto Ezau nie wfpo- 
mniony w-linyi Páná Iezusowiy, Ze od niego nie fzedł P. lezus, álecyl- 
ko od Iakoba. 3 

Ale profze, izaliž Pan Iezus, fzedł od wfzyftkich braci ludy? cze- 
muž miánuie fie udá i z-Bràcia, iako potomkowie lakobowit Tace autem 
genuit Iudam, O fratres eias. Lecz Ze toieft kupá , ieft ich dwanaście, must 
my im przepuścić, by fie nie uražáli, tym náfzym pytániem.., fácnicyfza 
rozprawa z-dwomá, ipytác fig, czemu fie wfpomináia w-linyr Pana Ig- 
zusowiv Phares i Zárá Synowie Támáry? Choč Pan Izzus nic fzedł 
przez linyia Zary. Niefzczęśliwy Efau, ciebie Syna Rebeki zapomuia- 
no! átych, ktorych rodźiny fzkodá i wfpominàc, przedčie obodwoch 
położono ! ; 

Ezau i lákob obádwáy bliźniacy, Phares i Zará rákže bliźniacy, E- 
fau ilákob zazdroscili fobie práwá pierworodnego, zazdypścili go fobie 
Phares i Zara, śle wtym roZnosc: Ze Ezaui lácob, choć fobie zazdro- 
$cili prawa pierworodnego, iednak Ezau, rzecza fama, pierwfzy naswiár 
wyfzedł, 4 lákob, tylko fig piety iegotrzymał; zás Zara, pierwfzy miał 
wyniść ná šwiát, pierwízy rękę pokazał, ktora mu, karmazynowa nitka, 
bytá záwiazáná, á potym Pháres go uprzedził. 

Wiecie, Że zá pierworodnym prawem, fzło Panowanie, iuż Ze piet- 
worodny był Syn, Przywiley mu należał: Eris Dominus fratrum tuorum, DE- 


džieťz Panem Braci twóich. Ezau iáko pyfzny , iśko chčiwy Panowór, 


nia, Eon wyfzedł, á Zará, rękę wykazał, iuZ ia wyciagnał do roz- 

gi, do Reimentu przodkowánia., > coż fię ftáto? iáko by fic przelękfzy 

hie owánia, przelękfzy rządzenia, znowu fig wroci. Ilo verš retra 
ente manum, deis eft alter. 


: SZ AE em : eni | 
Pysznyš Ezau? rządzenia fig nápierafz? bydź nád drugiemi doma: , , 
galz fie? wytraci cie twoia pychá z-Fámilyi Páná Iezusowiy! aty Zara, + |) 


chocieś uftampiť prawa Brátu twemu, berło Pínowánia idż málac W-r67 


ku, áreki odniego umknałeś, wnidźiefz w-rodzay, w-ďom.:, Welinyik | 
a 


Pana lezusow 3. Pbares  Zaram de Tbamat. © 6 


Riczey 


. 


| 
; 


I 
k 


] 


Po 


Swigtkóch. 


Ráczey fie Pánu Iezusowi podobáto, mieć w-rodzie fwoim one Tá- 
„móty, one Uryafzowe i z-nićch idacych, ániZeli pyfznego, urZedu fie 
domagálacego Ezaego. Przeto i fam Pan náfZ, nie tylko fig nie nápie- 
rat urzędu, śle choc go Krolem uczyniono, bywfzy Bogiem wzdrygał 


fig urzędu. Pánie śleś ty Bog? 


tobie rząd, tobie władza przyfłoi, cze- 


muž fie Z-urzedu wymawiafz ? bom oraz Bogci, ale i człowiek, wzdry- 
“gam fię urzędu, uciekam przed Pánowániem,, ktore i Anielskim ramio- 
nomieft ciężkie, mowi Hugo: Nota, qudd. Chriftus fugit , propter cxemplum, dor 


cens nos, projpera mundi fugere. 


Boże Panie moy, á wyginefáž też w-Kościele twoim Simonia, álbo 
święto-kupftwo * nie nápieráia fie też w-Kościele twoim urzędow ? a u- 


rzędow i Anielskim ramionom. 
świetskich. Ktorzyé fię oskárzy 
dzenia domagali? choc í fami 


Ciężkich ? 4 wielużeś miał Pźnie ludzi 
li ná, zpowiedžiách, Ze fie urzędu, rzą» 
znala fie w-fiimnieniu, Ze temu urzedos 


wi, á z-fzkoda dobrá pofpolitego, wydotác nie mogą ! á icżeli tego w- 


fwoim fumnieniu nie widza, Za 
fumnienia nie wyuczyli, niech, 
NAUCZA.. 


| fię Boże tey ich ślepoty ! a czego fie od 


fig tego z-(lufznych okrzykow ludzkich. 


NIECH Z-URZĘDEM chodži ludzkość i. w-tym, áby rzadcy byli. ludz- 


cy, aby chleba nie Załowali. 
Mow1 CHRISTUS u Mateufž 
prudens, quem conftituit Dominus. funs 


á Swiętego: Qui putas efl fidelis fervus (7 
„fuper familiam fuam, ut det illi cibum in tempo- 


met Co, rozumiefz, Kto. ieft fuga wiernym i roztropnym, ktorego poftá- 


nowił Pan, nad Familyia fwoi4, 


aby im dał pokarm, czáfu fwoiego. Ro- 


zbierzmy te: fłowa P. IEzusoweE.. 


Kto rozumiefz Že ieft fluga 


fpoličie mało wierny ! ktoryZ to. nie przełamie : Fidelis, áby byf wier- 


ny? trzebáby czáfem Pána. prze 


wiernym i roztropnym. A flugá? to po+ 


ftrzec, powiedZiec;co tež o niem mowiz, 


co fie dziecie, áby Zlemu zábiegt, ná niechęć nie zarabiał; nie máfz tá- 


kiego! uis putas ejl fidelis fervus, 
mało, wiernego. nie znáydZie(z 


pochlebcow dofyc ; chwali-ludžiow nie 
! znaydžiefzli. tež wiernego, Fidelis, 4Ž 


z-niego: plotka, poddźnych wádži. Z-urzedem, urzad z-poddanemi, to, 


coby trzebá áby Pan wiedział, 
to tego: pełna. mála. gembe, nie: 


zámilczywáia, á o czym trzebá milczeć, 


Prudens, oboie to polaczyc potrzeba_,, 


» "Wiernośc'i roztropność; bo: wierność nieroztropna, baiek mátká. 


. Mowi dáley Chriftus: uem c 


onflituit Dominus, ktorego. poflánowiť Pan. 


co to. ieft, Ze nie mowi: „Ouem confltuet, ktorego poftanowi, ale Ouen, 
conlitut, ktorego. poftanowił ? czemu nie zażywa flowá znaczącego przy= 


fzly czás: uem conflituct, śle: zá 


Żywa fowá ktore znaczy przefzły czas? 


Quem conflituit, ktorego poftanowił? podobno oznaczáiac: że też to po- 


„ Każe ktokolwiek po fobie: wierność; Fidelis, uffuZnosc, i wygodność, Ser 
a WYg 


vm, pokaże i madrosc, Et prudens; ále kiedy on iuZ ftánie ná urzedzie;. 
śż on fie odmieni, áZ w-niem wierności, áz roztropnosci nie máfz, iu- 
' rzad pokaże, Że on mniey waży. przeto Chriftus mowi: ©wš putas eft fi 
delis fervus - - - quem-conflituit Dominus, mało. takich, coby to iuż ná urzędzie,. 


uem canflituit, juž rzadzac, tácy byli, iako.fię po niech.fpodZiewano.. 
Do tego, gdyby był Chriftus. pokazát, Ze to iefzcze urZedu nie od- 


| dał, że iefzcze ieft wákáns., že 


to.Iefzcze Conflituet, poftánowi , toby fie 


tu był iáki taki do urzędu. kwapił, honoru.nápierat, dochodził godności; 

å P. Igzus fig ich nápierác nie kazał, nie mieycież ná to pokufy, iuZ Cog- 

, J'ituit, iuż rozdano wfgyftko, iuż wákänfu nie máíž, i. miał (po.ludzku. 
', mowiac) zpokoynieyfza głowę P. IEzus. 

Nad czymże poftanowił Pan tego ftugę? dp en nád (wo: 


ja familyia. To flowo Familia 


' nych, ale tęż znaczy i uA |. powinowátych. Otož Chriftus,ftá- . 


znaczyć prawdá domowych. mięfzkal- 


nowi 


Hugo deChara 
ad loan. 6. 


2. 


f 


g. 


Marth. 24. 
verf; 45. 
Badz ludz- 
ki, chlebą 
nie Zafuy,na 
ur zedzie. 


Że 


-f. 
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Cyril., ler ofo- 
lym. Cateche- 
fm y hag. 4. 
hryfoff. hom. 
61. «d Popile. 
Antioch. 


Hn. 


I2. 


13. 
H bar, ad: 


14. 


A6. 
Yide, Conc. Hg; 
for. de. S, Per. 


17. 


Leo, de. Pafi; 
18. 


Beda hhe., 


Kazánie wtore ná Niedziele dwudzief]a pierw(a 

nowi ná urzędzie, nad kimże? Super familtam fuam! rządź kożdego iáko 
Fámiliatá, iáko Krewnego, iáko powinnego P* [EzusowEGo, mowi Cyril. 
lus Swięty; Factus eiusdem corpori Č fanguinis particeps, 1 Chryzoftom Święty, 
Coguatus vefłer factus fum. Chrzeáciánie, krewniscie wy moi, mowi Chriftus. 

- A COŻ ZA KONIEC tego rzadzenia? Vt det illis cibum in tempore, áby im 
dał pokarm czáfu fwego. Q nie ná to čie poftánowiono, abyś podda- 
nych z-skor y Tupit, w-niwecz obracat, pod pretextem rządu, ciemiężył 
A martwił, śle Żebyś ich karmił, Vt det illis cibum, Zbeľtwifz poddanych 
Panie náfg, beda fie upomináli chleba, beda nápieráli ieść? nic to! day 
iem pržedčie , Det lm. 

A czemuż też Panie nie wfpominafz, że im ten rZadzcá opátrzy fora 
tece? budowánia? bárwy? śle tylko. Cibum, ftrawe? bo naywiekfza po» 
trzebá glod, zátkafz gę'mbę, i o. złe mięfzkanie, i o złą fuknie, gdy. dos- 
brze nákarmifz. pnm 3 Bo 


Ale tež i wy poddani wykwintow. nie. potrzebuycie, ftráwe wam Pan . | 


Jezus dawác każe , nie delicyie opátrywác.. > 

Z-tym, tylko przydatkiem, aby było. In tempore fue, [wego czáfus ale 
kiedy obiad będzie o trzeci z-poľudniá, 4 z-wieczerza daz; by dwána- 
fta nie uderzyła, iuz to. nie ieft rzad:od Chryftufa opifany, iuż ten nie 
dále ftrawy, czáfa (wego. 

BioRg TO. TÍUMACZENIE z-náuki Hilárego Swietego.s wyrażą Hilary. 
Swięty, Że na urzędźie trzeba. bydź ludzkim; trzebá nie Záfowác chle- 
bá, i mowi: Hunc entm [ervum fiáelemará, prudentem, prapsfitum familia, fignificat 
commoda atg, utiltatescomm/ffi fibi populi curantem, przez tego fugg- wiernego. 
i madrego, znáczy fig. przełożony nád Familyia , ktory Commoda, WY gO- - 
dy, arg utilitates i potrzeby, ludu fobie poruczonego opátruie.-. 

Tráfilo. mi fie czytać w-błędliwym przedrukowániu, nie to, że 
Chriftus czyni fluge-(wego.przeloZonym, aby. drugim dawał ftrawę, chle- 
bá nie żałował, V: det illa cibum, ale Zeby iemu famemu dał pokarm, Vt 
der illicibum, Podobno przymawiśiag :-Ze Panowie teraz fami fie. dobrzę. 
móia, Illi cibum, 4 o.czeladZ-nie dbáia, nie.mafz” Det ils. chyba Ze ro- 
zumiał:ten.obłędliwy Drukarz, Ze kto. fobie nie żałuie: Il: cibum, 1 dru> - 
dzy. fie. przy niem pożywią, Illis cibum. : 

Nedzo.uboftwá.Polskiego +. 0. jákos wielka ? i4k «wiele: ubogich po 


rynkách, ulicach; gnoiách leży ! 4 ktoZ ich-tez opátruie? á WCZAS; A“ 


by mieli co.ieść: czy nie myśle či ubodzy: podobnoć urzedow iuż: w-.. 
Chrzesciáfiftwie.nie máfz?-podobno iuż wyginęli Panowie? bo.wyginę» - 
tá opárrznošč nad ubogiemi, nie máfz ktoryby ich opaurzył;* Det ilis ci- 
bum. Podźmy do Szpitalow, izali dô niech intraty, bez uízczerpku. do--- 
chodza, &c. &c. &e. RE 
NIECH z-URzęDEM chodzi ludzkosc, śbysurzad wyrażał S. Piotra." 
BioRe-SOBIE ná przykład S. Piotr učinálacego ucho Matchufowt. . 
Dość podáie: fię przyczyn gdžie indZiey, czemu Maichufzówi uciat Piotr r 
Swiety ucho. : y 
Nie fłuchali práwá. Páfiskiego Żydzi, nie-ftücháli: Figur, Proroctw, , 
o. Mefyafzu glofzacych., famego Słowa Wcielonego Kazań; ftuchác niec. 
chcieli : 4 Piotr S. mowi.: coż im po uchu, gdy.niem.ftowá Bożego. nie - 


flucháia ! nic-po.oku.co.nie-widZi, nicże.i-po.uchu, conie: ftucha „ le-- - 


piey go. wyčiači czemu zaftęmpuie? czemu mieyfce dáremno bierze#mo- 


wi Leo Swięty Per Chrifli Difcipulym inobediens auditus exfoinditur, Gad capaci- 
tatem veritatis, hoc quodmow.erat auditus, amputatur. "^ S 
Słowo. iet Chryftufowe:- Oto wfzyftko nowe: ezyniey. Ecce nova facio y 
omnia, wiccZe-ucina, ucho Piotr. Malchufowi , aby: mu nowe: przypráviť: 
Chriftus, mowi Beda :- Auris pro Domino amputatur, © à Domino curata, fignificat > 
a 


Skárzyk 


auditum ablata veruftate innovatum, ut [it in. novttat* fpiritus. 


v 
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Po Stvigtkách. 226 
Skśrżył fie Szezepan S., bá przez niego Chriftus, Ze ZydZi nie o- I. 
brzezánych ferc byli, śle i nie obrzezánych ufzu , wiecZe Piotr S. zá- 
krzata fie, obrzezuie te ufzy, mowi Emiffenus : Amputauit igitur auricu- Enifinu bic. 
lam fervi Principis Sacerdotum, que nondum cimcumt[a fuerat . : 
Słuchałeś ffužko, KsiaZat Káptáňnskich, rozkázuiacych, porwác fie ná 2. 
Chryftufa, wiecZe zgrzefzyłeś uchem, ná uchu cie karzą, mowi Ambro- oai 
“žy S. iuż też kres grzechowi twemu Małchufzu, uchem zgrzefzyłeś, od- ryža Piotra” 
bierać ucho Piotr S. śbyś więcey uchem nie grzefzył, laco aurem tulit, né — Swiętego. 


amplińs delinquerent audientes. > , ; Ambrof: 
Upátruię iefzcze okázyia , flufzney nauki: to ffowo Małchus zná- 3. 
czy Z-Zydowskiego, Rex, Krol, albo Regnaturus, ktory Krolowác ma_; R 


cag ma miec taki zá przeftrogę ná urzędzie? niech będzie człowiekiem A 
bez uchá, niech plotek nie fłucha, niech ná pochlebítwá gtüchy bedžie, 
niech uchá nato nie ma, coby mogło rożnić od poddanych iego ,. bę- 
dziefz dobrze, bedžiefz ná wzor Piotrá S. rządził, ieno takie ucho utniy, 
lub fwoie, lub cudze» : 
ALE IAKO TO w-ludzkim rzadžie trzebá wyráZác Piotrá Swiętego, U- 4. 
cho Małchufzowi učinálacego , ták to iefzcze obiasniam. Rozkázuie. 
Pan: kto nie ma mieczá álbo fzábli, niech i fuknia przeda. Panowie, 
Polacy, obyście ná táki rzad nápádli! Zebyscie ná dobrey ryfztunek, i 
fuknie łożyli; lecz teraz więcey ieft dobrych fukien, niż (zábel. Nie, 
trzeb było Piotrowi S. podczás potrzeby kupowác oręża, i 14k mu fie 
nágodZit Małchufz, uciał mu ucho.. AZ mu Chriftus mowi: Mitte gladi- 
tm tuum is vaginam, Co roztrzafaiac Tertullian mowi, Patientia Chrifli in Tertull. lib.de 
multo vulnerata fuit , Cierpliwość Chryftufowá barzo w-tym raniona bylá. Patient Chria 
Jákoby mowił Tertullian: uchoc Matchufzowi Piotr S. učiať, ale oraz i filep. 9. 
cierpliwość P. IEzusowa ranił. Pietrze, glowás ty Kościoła, rządzcaś ty 
Ghrześciańftwa , mieyZe tę przeftroge, choć ty komu zoftáwifz głowę; 
icżeli iey iednák umnieyfzyfz, ták to Chryftufa uboli, iakobyś iego fa: 
mego ranił , nie chwytayZe fic glow Pietrze, Patientia Cbriflt, in mulio vul. 
veraia eft. i o 
Ale Panie, kazałeś fie o oręże ftárác ? by i fuknia przedác? czemuż 5. 
teraz fáieíz Piotra, nie dla ceremonyi, śle dla twoicy obrony noízacego 
fzáble ? náuká to Piotrowi, nauka urzędom : chce Chrifus aby Piotr; 
„aby ftarfzeńftwo z-mieczem chodziło, Żeby fig to było kogo bać , oba: 
* wiác, Non frufira gladium portat, śle Pietrze wára, wárá nie biy, Mitto gladi- 
im tuum», niech fig ciebie boia, śle ich nie raž, to będzie, Homini Regi, 
ludzki rzad., ; 
Gniewa fię Chriftus o Matchufzá: bo Piotr miał bydź zpowiednikiem 6. 
świata, toć iáko przyjaciel zpowiedźi do uchá, Auricularis confrffionis, miał 
^ chu zprzyjść, bá i bedac rzadca , nie mafz bydZ Pietrze ná Audyen- 
cyie ciężkim, á ty i ucho ucinafz. Gniewa (ie Chriftus o Malchuíza., 
Patientia Chriflt śm multo vulnerata efl; bo boi fię Chriftus: iák fięty Pietrze 
Zápráwifz ná Małchufzu, to ty zechcefz tak fobie poftempowác i z-pod- 
ánemi twemi, á Uczniámi Páfiskiemi, i nie bedžie iuż ludzkiego łáská- 
„Wego rzadu, wigcže day temu pokoy Pietrze, Mitte gladium. 
., I w-tym Pietrze nie zażyłeś ludzkości, uciałeś ucho Małchufzowi; 7% 
1 iuż čie o to ftrofował P. IEzus, á poprawiłżeś fie ? przeprośiłżeś Mat; 
chufzá? prośiłżeś P. IEzusa zá niem? áby go pociefzył, ranę od ciebie 
zadaną uleczył? ale Piotr iáko to ná poczatku dopiero rzadu, nie miał 
~ Wfobie tey dyfzkrecyiachoć nie profzóny Chriftus od Piotrá, leczy Mał- j 
* „chufzá, áby fie nauczył Piotr: Chriftus nieprzyiaciołom fwoim dobrze, 
Czyni, leczy ich rány, toc Pietrze ty dopieroż ffugom lego , dopicroż, 
poddanym iego i twoim, mafz opátrzenie czynić, ich opátrzenie leczyc. 
|. ^ Mowi Chryzoftom Swięty aes pietatis [ue Dominus okliviftitur , nigdy, 
Ff2 SE Pan 


[S 


Kazánie wtore ná Niedzičle dipudzieftg pierofg 
Pan fáskáwôscifwoiey nie zapomina, nie zápominayZe icy też ity Pietrze, 
Qui etiam hoftes fuos non permittit vuluerart, wźdyć to Pan nie dopufzczą, aby 
iego nieprzyiačiele byli uráZeni, dopieroż ty Pietrze przyiacioł P. IEzu= 
sowYcH nie mafz fobie uraZác, Erudtens nos, quód in perfecutores noflvos, beneficog 


nos effe oportet, uczac nas, Ze i ná náfzych przesládownikow mamy bydž 
dobroczynnemi . SA BEA 
Nie badž Pietrze ná zpot-Apoftotow twoich grozny , gdy cię Pan” 
kłopoce o níeprzyiacielá twoiego i (wego, i choć tež bedZicfz miał pode 
danego, co cię choć Piotra, choć rzadce, prześladować będźie, poltá- 
remu ty mu dobrze czyń, Eradieus mos, quid ta per[ccutores wofirog, beneficos nos 


effe oportet . 
WTORA CZBbS5cCc. > 


Otkne w-tey wtorey części rządów niektorych, Ze mái% bydź łask4: 
JA we, Oycowskie. Rzadžie, ktory mą ftan Slácheckí nád fwymi podda» 
nymi 1zališ ty rzad ludzki? izaliż ty wyraZafz Piotra S.? kaže Sláchcič 
poddanego kiymi zbić, chetleie, zkáleczeíe, umrze poddány , coZ oto 
Zá karą? przynamniey poromítwu, ženie, by práwa nie bylo, trzebą» 
uczynić dofyć! Záwezmie fie urząd ná ubogiego, w-niwecz go obro- 
ci, oprzeć fig nie ma zá co, pozywác trudno; i to nieludzkirzad! .Do- 
ftánie fig młodemu álbo nowemu Panu miafteczko w-rgke, pofzepna za: 
usniczkowie: Tys Pan , tyś prawo; áž dawne zwyczále, przywileie; 
práwá, w-niwecz, intrate podnofza, wymysláia ; © záifte nie ludzki to 
rząd! i bedžie fie pytał Pan nád Pánámi: Quid fecifli, cożeś to uczynit? 
jakoś ra rządził? &c. &c. I to rzad niełaskawy, naftampi nowy džiet 
dźic lub przez fukceffyia, lub przez kupno, áZ każe fobie przywileie, 
pokazowść, one zatrzymuie, káfowác ie chce, iodiać. Ale Panie dźie= 
džicu nie tyś ie dąwał, nie ty ie odbieray ? Bywa w-tym iten fortel : chce: 
gieli poddani áby wam przywileje powrocono, odkupcież ie, nowe podá: 
runki, zapłaty, donátyWyj wyliczcie;. | 
ifte nie godzi fie to: bo Przywileie raz, á ná zawfze dane pod obo» 
wixzkiem fumnienia, koždy Pan, dotrzymowác powinien, wolno poddá- 
nym, darowác co nowemu Panu, śle do darowizny nie godźi fie przymu+ 
fzác. Mogłoby fig co więcey powiedZiec otym rządzie nieludzkim, śle Jg 
zum fam 1 fumnienie, byle Pánowie fłuchać go chcieli, przeftrzeZe ic 
Mowmy nie co to Rzadžie ofob Duchownych: powinien ftárfzy Due 
chowny pod- grzechem śmiertelnym karności przeftrzegać , ale Z-tym4 
wízyftkim, trzeba fic; Oycem łóskawym ftawiać, 4 w-Klafzęorach Pániefi- 
skich, Mátka fáskawa!  Bezrozumna oftrość w-rozpácz wpráwi. i ztad 
bedžie Zal, Ze fie cztowiek ná Duchowieńftwo odważył, przeklina czáe 
fem i tego, ktory był powodem, do tey odwagi. Prawdą Ze to wielka; 
poddanych niedoskonałość, i powinniście pod grzechem śmiertelnym= 
tey gorzkosci bronić: śle i rzad duchowny, nie powinien do tey gorz» 
kości, oftroscia bezrozumna wprowadzać, Że nie rzekę przymufzác. 
Bywa i to Ze tá oftrosc rządu duchownego wytęmpi w-fercu wfzyftko 
nabożeńftwo, i ták utrapionym, iść ná iáka zabawę duchowna, śmierćh, 
fie rowna. Takowychci poddanych, Ze fie w-tey fwoiey troskkiwości 1 
niecierpliwosci niezwyčieZála, czeka Sad Boży ; ale nie minie i ftárfzychs 
že dufze powierZone, co mieli do. Nicbá prowadzić, w-piekło je wtra- 
cála. O nie takiżby miał bydź yzad Oycowsk1, rzad Macierzyński. > 
Słufzna tu przytoczyć , Że rząd dufz ná zpowiedźiach , mą bydZ , 
rzad Oycowski.  Znałem ia takich, co dla oftrosci zpowiedniká grze», 
čhow čiežkich zátáili. Oftry Káplanie, miałeś przez twoie roz grzefze» 
nie , droga Krew P. Iszusowa ná dufze wylać, á tyś džiegčiem ia pies 


e 


kiclnym opśrzył . ^ Zgrzefzyłci ten grzech tàiac, grzeqhem rid 7 
si aa > krádz: 


~ 


zai 
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Po Svigtkách, 
kradzkiem , śle i ty Kápfanie nie doftampiłeś odpuftu , Żeś furowościa 
twoiz, Zes fukliwa mową,zackał uftá iego. Bywa ito,Zc nie Zácálc Penitent 
grzechu, choć od zpowiedniká urażony, ślę odftráfzy fie od częftego tego 
Sakramentu zażywania, zátym idZie, z-grzechu w-grzech. lákož fig ofiry 
zpowiedniku > Z-tego P. Igzusowt fprawifz ? Day nam Pánie Kapłanom i 

„co około dufz chodžiemy, fáskáwe, Oycowskie ferce, day madrość prze: 
zorna, day fzczęśliwość do dufz, ábyfmy Z-remi fnopkámi dufz do po- 
kuty zebranych, wefoto fic ná Sad twoy ftáwili, i máiac Z-pracy náfzey, 
— w-zkonaniu nafzym pociechę , Zebyfmy fie z-niemi pofpotu , 

w-chwale rwoley ná wieki wefelili. Amen. 


ER A £.A N IB NB 
MAD ES JES VY GM 
Ná Niedzielę dvudžiefta piervfza po Sviatkách: 
Debebat. Winien był. 


Odpowiedz T beologiczna ná pytánie o. dľuvách. 
BUTS Heologia Morálna, watpliwości fumnienia rozwiezuie, tey w-te- 
& > Gfraźnicyfzym Kazániu Zážyiemy, dotykáiac obligow fumnienia 
&EOGo długach . Niech to będzie Ad maiorem Dei glorianzo, Ná więkfzą 
chwałę Pana Boga nafzego, ` : > 


PIERWSZA CZESC 


pierwsz PYTANIE. Powinienli kto pod grzechem śmiertelnym oddać 
dług? ták dálece, Że choc będzie miał infze wľzyftkie Cnoty Chrzes 
ščiáňskie, á długowtylka, gdy može, nie odda, przecię iednák byłby 
potempionym? Nśco ták odpowiadam, Ze był by potęmpionym. 
` Zakładąm to naprzod zá fundáment, Ze; długu nieoddać, ieft grze-. 
chem. leželiálbowiem ukrásc grzechem left, tac 1 nie oddác, dla iedney» 
Ze przyczyny: álbowiem i tu, i tám, ieft obięcie, álbo zatrzymanie cu“ 
cy rzeczy, przeciwko woli i upadobaniu Pana. 
", Zakładam powtore, iż ieželiby kto małego długu nieoddat, nie 
` grzefzy śmiertelnie, chybá dla okoliczności pożycząlnika , oftátecznie 
potrzebuiacego; śle ieżeliby kto nie oddał długu , ktoryby w-fobie zá- 
Wieraf materyia grzechu śmiertelnego, tedy táki nie oddátac, grzefzy 
$miertelnie. Lecz co totáka zá máteryia ? Navarrus Canonifla powiáda , Ze. 
máteria grzechu śmiertelnego ieft ukraść luliufz Włoski, to ieft iedena- 
m Scie grofzy Polskich. Corduba, Lammas, Covarruvias, Salon, kłada ieden ta- 
ler. Medina Barthel, Rebel, Tolet, Leffius, dwá talery. Angelus i Silvefier, dwá 
Czerwone złote. Zkad kto nieodda gdy może, dwu talerow, grzefzy 
` śmiertelnie. Rozumieig drudzy iż mąteria krądźieży, ma fie fzácowác 
doftátkiem i potrzeba tego, komuś co winien.., à tego, pa innych da- 
-= „Wnych authorách, naucza Molina, Sa, Valentia, Layman, Fafqucz. 
PYTANIE WTORE. Nie wyplácit fie kto z-długow, iáko fie ma z-niem: 
' Zpowiednik iego obeysc? Pofpolicie my zpowiednicy, oto nie pytamy, 
! penitentowie tego fie też pofpolicie nie zpowiádáia: 4 mieliby fię-zpo= 
Wiśdąć, iáko i innych máteryi grzechu #miertelnego. Naprzod tedy ma. 
* Zpowiednik pytać, 1e2eli mą wola oddác? A wolą skuteczna» nie ffo- 
' Wna tylko? IeZcli niema; nie ma go Z powiednik rozgrzefzác : bo ieft 
'W-ftanie grzechu śmiertelnego, czego w-fluchániu Zpowiedźi pilnie: 
„przeftrzegąć potrzeba. Zkad nałożnikow rozgrze(zác nie trzebá. 14: 
| Ale Wielmożny Pe ebofzczyk; lego Mość Ksiadz Tho« 
: [13 


libowskí 


^^ 


229 Razdnie trzecie ná Niedziele dvudziefty pierwßg 
libowski Biskup Poznáfiski, zakązał rozgrzefzác Zołnierzow Zwiazko. 
wych, przeco iž byli w-ftanie grzechu śmiertelnego: á choć w-tencza$ 
byt lubileufz. Ieżeli znowu powiedział, Ze nie oddał, 4 iuZ co raz 1 dru- 
gi, ś mogł oddac, tedy chocby miał wola oddać, nie dawac mu rozgrze- 
fzenia. przeto, iż ieft w-niebespieczefiftwie fobie dobrowolnym, 1 Kros 
rego doświadczeniem doznał, w-niebeśpieczeńftwie mowię ufzkodzeniá 
bliźniego, nie oddálac. A iako w-ianych máteryiách, Recidivi, do tegoż 
grzechu wracáiacym fig nisporrzebá dawác rozgrzefzenia, ták i w-tym 
rážie. Náuczála tego Caiet: Anton: Náwárrowie obadwa, Ledofm: Gordub, 
Tolet; Suarez. Chyba Żeby były nie zwyczáyne znaki iawney bliskicy por 

ráwy. 

6. PYTANIE TRZECIE. Czyni kto teftáment: nákázuie aby długi poplá- 
čic,á on fie z-niech wypłacić može,zkfadálac ten obowiązek pfácenia diu- 

gow ná innych, czy grzefzy, czy nie? Miánowicie gdy to fpofobnie uczy» 

nić može? Odpowiadam, że taki grzefzy. Przyczyna tego ick, bo fie 
wdáie w-niebeśpieczeńitwo ukrzywdzenia.. bliźniego: podobna albo- 
wiem fuccefforowie nie oddádza, gdyż doswiádczenie tego uczy, Že 
częftokroć omyláia. Atu fig przydać może, Ze naftgmpcy powinni pod 
grzechem śmiertelnym wypłąć długi fwoich antecefforow. Bo cokolwiek 
left fubftancyi w-dtugách záwiedZioney , iu to nie twoie śle požyczák 
nikow, á przeto ia onym oddać. ZR 

PYTANIE Czwarte. Komuż oddác? Dla miłości Bozkiey nie záwodZ- 
cie fig w-tym, gdy rozumiecie, i2 dość nátym, oddać Kościołowi, albo 

Zakońnikom, 4 możecie temuż oddać, komu należy. Upewniam was; 

nie máfz żadnego Teologa, ktoryby tego nauczał, álbo ktoryby tego 

mogł dowodnie nauczać. Temu tedy oddać potrzebá, komuś winien. 

Ale či iuż pomátli? To ich naftęmpcom. leslt 1 tych niemáfz , to dopiero 

do Kościoła. : 

8. Tož potrzeba rozumieć otych, eoiefzcze Żyia, albo na&empcow 
máig, źle dla odległości mieyfcá, ledwie nie ieft rzecz niepodobna, inspoffie 
bile moraliter, aby dług dofzedł do ręku ich. albo Ze śni przez Zpowie- 
dnika, śni przez kogo innego, bez offawienia fie, oddać nie możefz. 
W-czym iednák oftrośći potrzebą, to dopiero w-ten czas iałmużnami (ig 
wypłacuy. ; 

w Przydáletu ná przeftroge: ktoteZ będzie miał zafługę, álboumnieý- . 
fzenie karania? czyli ty, co iátmuzng dáiefz imieniem reftytucy1? czyli + 
ow, komuby reftitucyia naleZálá? Zá dobra wola oddania, bedžieíZ 
miał ty zalługę s śle owemu iátmužná będzie pomocna, komu fie (tác miás 
ł4 nagroda. Panowie, Panowie ! buduiecie czáfem Kościoły , Kaplice, 
fundufze nádáiecie, śle Pan Bog rozeznawa., Že tá iátmuzná iet nie fłu+ 
fznie z- Wioski zebrana: i iálmuZne tę oney Wsi, Bog przypifuie. Toluž „ 
Zicbnac w-czynieniu iátmažn? Lowfzem zápalic fie porrzebá , ábyscie 1 
cudze wracáli, do czego ná fumnieniu iefteście obowizzśni, i oraz Zá 
duíze wá(ze, z-(wego wlafnego ubogim dobrze czynili. A 

10. PYTANIE PIATE. Nie może kto wročič, do czegoż będźie obowla 
zany? Bez watpienia, ieżeli zgoła nie może, nie powinien, tylko dwie: 
rzeczy mieć. Naprzod žal, Że fię w-ták niebešpieczny ftan wprawił, 1e- 
żeli dobrowolnie weń upadł. Potym winien mieć wola oddania, gdyby 
mogł, i ieZeliby iákim fpofobem do tego przyść mogł. 

II. , Aleto więkfza ma watpliwość. Ma dobrá, fprzec rozmáity, czy po“ 
winien fie z-tego wfzyftkiego złupić? przez com do tegoby przyfzedła , 
žeby nie mogł żyć według tanu fobie należytego? Sa niektorzy Auto", * 
rowie poważni, ktorzy mowią, iZi z-takim niebeśpieczeńłtwem odfiam* 
pienia ftanu fwego, potrzebą z-długow wychodZics Taki ieft Mosna, Co^ 
ictan, Medina. I przyczyna tego taieft: bo náso, śbyś fię mogł przy wf pás ° 
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| niałym ftanie fwoim oftác, nie możefz kraść, *zdżierać, 'toć i nagrody 
zwłoczyć:- ponieważ tak fie nie godZi krásC, iáko fie nie godZi zátrzymy- 
wać oddánia długow.- A to zdźnie rozumiem bydź barzo bespieczne, ale 
do wykonania w-skutku trudne,. . Sa.tedy inni Authorowie ktorzy trzy- 
mśia .iŽ ieżeliby,było. z-iego niefława od ftanu fwego odpaść, može 
zwlecnagrode, z-tym dorknieniem, aby fobie tego uiať, bez czego mo- 

" de przyftoynie i wcześnie wedle (wego ftanu żyć. Tę naukę trzyma Sce. 
tus „Gabriel, Angelus, Silvefter, Anton: Navarr uterg , Sotus, Ledefma, Mercad: Cor- 
dub: Valent:-Tolet: Roder, Azor: Di Caflillo I przyczyna tego left : bo każdy 
pożyczalnik,iż mu nie oddáia, ma bydZ roftropnie niekontent: 4 nie był 
by. iuż toftropnie niekontent, gdyby Zadať nagrody, choc by też temu co 
pożyczył ,: odpaść przyfzlo.od fwego ftans : dla onego przyrodzonego 
prawa: , Czego fobie nieżyczyfz, tego drugiemu nieczyń. A gdybyś ty 
fam wtym (tanie byf ,: niechčiať byš go, dla oddania długu, poftradác. 
o toc też nie fłufzna, áby drugi dla długu wyptácenia ., ftan fwoy ztrácil; 
i nie według niego Żył. 

lednák pod grzechem śmiertelnym. powinien będzie taki dić pokoy I. 
wfzyftkim wfpániátoftkom. Aczdziłeś przed tym kilka cugow : konten- 
tuy fię iednym. „Háláftrá precz, -myśliftwo nád zamiar precz, máteryie ná 
przepych precz, bańkiety precz ; bo bez-tego wfzyftkiego., álbo mier: 
niętego. zażywaiąc,  może.kto ftanu fwego, według urodzenia {wego 
dochowác.:. 

Ale w-tym trudność ofadzic fie; . ieżeliś-fię doftarecznie uskromił, * 
abyś przez to uskromienie twoie, -mogt w-tákich położyć fie okoliczno- 
$Ciách, „abyś mogł i długi płacić i według ftašu twego Żyć. -Przetorozu- 
miałbym, aż by: fię w-tey-mierze-dobrze znieść ,-i z-dobrym fwym rozu- 
mem,. i z-zdániem czlowieká dobrego rozfadnego.. AprzyidZieli zpo- 
wiedz Swięta, trzeba pod kondycyia tego.dotoZyc:- Mam wola plácic; i 
uskramiam fie iako mogę, ieZeli iednák według tanu mego bárdZieybym 
fe: mogł iefzcze. uskromić , “á nie uskramiam fie, dáie fie Panu Bogu. . 
winnym. 

Przydawam iednák, : gdyby kto miał ftan,-ále do ktorego.przyfzedł > » 
z-złego.nabycia_, z-cudzego,.tylko. z-wźiętych niefpráwiedliwie pie- 
niędzy ; tedy takowy, chocby.miat iuZ nie według. tanu fwego życie 
prowádZic, -powinien.wfzyftko to oddác dtuZnikom.. Rácyia. Poniewąż 

|^ bowiem tego. ftanu niefprawiedliwie-nabył „ nie ma prawa do zátrzyma- 
nia iego, przez nie.zápľácenie iego. . : 
| Przydawąm i to, iż ieżeliby kto zwłoczył oddanie przeto, áby ze- . Śr 
| brów(zy, wielom dłużnikom mogł fie wyplácic, może ták zwloczyc oddá- 
nie, -bo pożytecznie, czyni ná ftrone długow fwoich, i fwoich pożyczal- 
^ akow... — m 


Lo wrTCO Rod CIPS CO 
: Rozwažmy to, ieZeli$my. przed P: Bogiem, nie fa tym dłużnikiem, kto- J 
"Ty. winien byt džiesiec tysięcy tálentow.. Przez dłużnika tego, rozu- ha Mada 
mie Gloffa lud żydowski, ktory.Ze przykazánia dZiesigcioro Bożego nie 
chował, był winien.džičšiaci tysięcy talentow., Populus ludaicus, qui decalo- 
` Bo.conftričtus, multarum tran[arcffionum reus erat. .- A 
„ _ Miła'Oyezyzno Korono Polska, czy. nie ieftefmy dłużnikiem dZiesia- .. 6, 
Ciutyśięcy talentow?. dla nie-zachowśnęgo dZiesieciorá Bożego przyka- 
^^ zania:. Kto fzczery LuG%r.ma tego.życzyć, áby tylko luterftwo było ; kto 
E Yzczery Kalwin, .ma.prágnac-famego-kálwinftwá, kto też: fzczery Káto- 
dik, ma pragnac, aby famo Kátoličtwo kwitnęło: , A náfzá Polská" iáko? > 
^o fek wfzyftkich błędow, i herezyiom, ktore gdžie indžiey. fie porodžity, . 
| Polską im zásdžiedžine-nieľacze(na ftáie fig; + W-Fráncyi okrom Kśtoli- . 
ckiy 
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Kazánie trzecie ná Niedziele dmudziefla piermfg 
ckiy wiary , Żadnych innych nie máfz, tylko Hugonoci. Szwecyia i An- 
glyla, naywięcey dwie ichtrZyma. Danyia famá za komornicę przyietá 
Aryańftwo z-Polski wygnáne. Książę Brándeburski na fam Kálwiniím.. 
goni. ledná tylko Polska, ieft zawarciem bfedow. A co naygorfza » 
ználežliby fig niecnotliwi politycy, co o Bogu mało trzy mála aby był, á 
w-fercu, dopieroZ uczynkámi, śmieią fic z-nieśmiertelności dufz, o czym 


fie i gdźie indZiey mowiło. OtoZ pierwízy tysiactálentow ktorefimy win- 


ni P. Bogu náfzemu : bo pierwfze przykazanie Bozkie, iako zakśzuie, 
wiele Bogow, ták zákázuie wielu wiar. O czym i Pifmo S: leden Bog, 
jedná Wiárá, ieden Chrzeft. ládac tu od nas do Gdańska, ná Kościele, 
S. Woyciechá napifane fa te flowá, i obrocone ku Gdańsku: Skutku kie 
dy będźiefz? Obyfmy fie Polacy zgodzili, iu przynamniey iedncy He- 
rezy! dopufzczać, á nie dawać gniezdZic fie (imokowi wielo-gtownemul 
lákož tež Korono mila chowafz wtore przykazanie Pańskie. nie mo- 
wię o tych lekfzych grzefzkach, iáko to z-nieabaczenia mowić: Przyéie- 
gam Bogu, Dali-Bogze, Pod Boża wiara, pod fumnieniem Dufzy moiey, 
iáko Bog widZi, iako Bog ná niebie; Co rzekę o owey przyšiedze, kto- 
re uchwalono było przed czáfem Elekcyi Krolá IegoMosc terázpieyfzego 
Michała, aby koždy, ktory w-Elekcyi głos miał, przyśiagł, Ze án! podár 
runkow brał , áni o Panie przedtym traktował , lákie to. fzerokie było 
pole otwarte ná krzywoprzyśięftwa. Wfzyftkie Akcyzy, podatki, czym 
fię kończa? przyšiegámi! 4 podobno krzywoprzyšiegámi. Owá Try: 
bunálska przyśięga, żem fie nie ftarał aby mię obrano, iáko wiele tru. 
dnośći ma. Poskromic dla Boga tych częftych przysiag, albo raczey 
potrzeby przyśięgania, Ze nie rzekę Krzywoprzyśięgania. © byłycby: 
inne fpofoby do$cia prawdy, á nie zśgęfzczenie przyśiag. i to ich Wto» 
ry tysiąc talentow. ; 
Podžmy do trzečiego: BedZiefz dni Swiete Swięcił. niewiem coto 
za Kaplice , w-ktorych i teraz iuZ podobno gorzałkę fzynkuia.  Zálo- 
Zylbym fig o rzecz wielką, Ze dźiś po obiedzie, więcey ludu bedžie po 
ogrodach, po Kárczmách, po domach ná dobrey mysli, niżeli w-wížy- 
ftkich Kościołach w-kupe wziętych, iludnieyfze fa zbory Heretyckie. 
w-dni Święte, wftyd mowić, ludnieyfze fa zbory Heretyckie, niż. Koe 
ścioły Katolickie. Nuž co rzekę, kiedy Sláchta umyślnie, bez potrzeby 
ná targi, do. młynow, z-fura, ubogich poddanych wypráwuie, á i w-Swig- 
to ni im, ani bydłu ich wypocząć nie da. irzeci tysiac talenrow 4 ciężki. 
Coż zá pofzanowanie Rodžicow? w-oczách moich, w-látách moich, odr 
mienitás mi fic Oyczyzno miła, z-RodZicami, Stryiámi, wuiámi, © bok 
ftárfzych, podefzleyfzych, záftužeňfzych, ná ktorych flufzniey miałby 
bydź refpekt, pofzánowánia Zadnego nie máfz. Przed Oycem i Matką 
trzeba fig w-cobie kochać Oyczyzno miła, gdzież fa ci, co cię kochaiąt 
á fzczerze! á bez promowowánia intereffow fwoich! $ 
Nie będziefz zábiiał. krwiubogieh ludźi márnice, bez fadu, bez pra 


wá wylana, w-cobym cię zebrał? kto fie zá te krew uial? kto pozwał v. 


kto ukarał? Swiatobliwy Statucie,miałeś wielkie polityczne reľpekty, Že$ 
zamilczał o krwi poddanego, .od Pana wylaney, tákZe o. ukrzywdzenlu 
poddańftwa, śle podobnobyś teraz potrzebowát w-tey máteryi przyda“ 
tku iáktego. 


Gielefnosci talencie, iiko Boga wyciagafż ná karánie Polakow do* 


czefne ? na karanie wieczne? > 
Siodmy tyšiacu tálentow: Mie bedZiefz kraqt. Skarbie Koronny, tuz 

pie Moskiewski, Ruski, KrzyZácki, Zabytku Piaftow, lágiellow, RáKu> 

fzánow , á całyżeś? Kościoły z-skárbow wáfzych złupione , kędy fig 


wafze ftebro zadźiało? TZĘCZ nieflychana w-Polfzeze postowne, iakO$ , 


fig wyliczyło, pieniądze te złe, iák wiclg grzechow, w-hándlách i s. 
> - pia 17 
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piach zágniezdZify; nuż opreffyiá żołoierzka, kiedy ubogi chłopek, iá. 
ko drugiego Sadnego dniá, ták fig przyiázdu Żołnierza boi. Nie gánie 
flufznych podatkow, bo grzefzyłbym, ale niefprawiedliwości ganię, bo 
bym nie gániac ich, grzefzył. A ; 

Ofmy tyśiąc tálentow , to ieft: nie bedZiefz świadczył faffzywego 
$wiádectwá; czy nie padafz tež ná Koronę ? Radbym znał choc iednego 
"Generatá albo woźnego, Ktoryby iuZ przedcię ná urzędzie podftárza- 
wízy fie, nigdy fatízywey Relacyi nie zeznał, CoZ owo $wiádectwo wa- 
Ży, kiedy każa famo-ślodm zeznác? poprzysiadz? Co waZa owi swiád- 
kowie, ktorzy lák żywi, tám nie byli, ale tylko wezwani świadczą? Sad 
ich czáfem zna, á $wiádectwá ich przyimuie ! Co rzekę o owych co ná 
fwgic fumnienie przyśięgać kaZa? Tu mufzę przypomnieć : zaweźmie 
fie fakcyia ná fakcyiz , urzędnik ná urzędnika, i takie o niem $wiáde- 
&wo dále, takie lifty pifze, takie przeftrogi czyni, Ze gdyby to prawda 
bydź miała, nie godZienby $wiátá widziec; i druga ftroná myśli też o fo- 
bie, zkad niepokoie wnętrzne, rozerwanie Rzeczypofpolity , á poftron- 
nym nieprzyiaciolom otuchá , nie tylko zwyciężenia , śle posigZenia , 
Oyczyzny. I toieft ofmy tyšiac rálentow, ktory Oyczyzne náfze graży. 

Biorę rázem dZiewiate 1 dZiesiate przykazanie: Nie będźiefz poža- 
dał żony. Czemuż fię to zagęściło w-Polfzcze, že i wielcy Panowie, z- 
Zonáwi włafnemi nie miefzkáia? zkad czefte rozwody? zkad ták wiel- 
kie, tak częfte niewftydy? wfzyftko to tego tyšiacá prawy s á iáko Bog 
wfzyftko záwieráiac mowi: Nie będziefz pożadał Zadney rzeczy iego, 
ták u nas w-Polfzcze, poZadamy i cudzcy flawy na nie naftęmpuiac, i 
cudzey fubftancyi ong wydžieráiac , i ieden drugiego nifzczac. Miła. 
Oyczyzno, kiedy tež wybrniefz, kiedy tych čiežarow pozbędziefz ? 

Ma Sprawiedliwość Bozka dwa krwawe fpofoby, ktoremi Kroleftwa 
czyści, do śiebie obraca. — Naprzod powietrze morowe. poprawiacież 
fie miaftá, wsi, i miáfteczká, iuż dobrze ta miotła fprawiedliwości Páň- 
skicy wymiecione ? Poznaniu miáfto, iefzcze pamiętafz, kiedy tu iednym 
powietrzem, á tych lat, pietnaście tysiecy ludzi umśrło, drugim dziewięć, 
à poświęciłożeś fie po tym karaniu Pańskim? Poznániu miáfto miłe, dále- 
kož od ciebie iet inne powietrze? dáleko náftempuiaca tá plaga Bozka? 
áboby fie poprawić, nie .myślo drugich nie, śle o fobie ty, ty fię mafz 
pôpráwic: bo podobno ná ukaránie grzechow twoich iuż tę plagę fwoię 
Bog, i na niewinnych rozwięzuie, i dla cwoiey nie poznac fię zło- 
ści, podobno i ciebie, podobno i wielu innych zabierze. 

Druga plagá P. Boga nafzego ieft, ktora ludźie do šiebie przycia- 
ga, woyná. przefzła ftrzalá Tátárzka od Morza czarnego áž do morza. 
Báltyckiego do Gdańska, i kiedym był w-Alepie miescie głownym Sy- 
ryiskim, widziałem tám miedzy więźniami Niemczentá z-pod Gdańska. 
Przefzła fzpadá Szwecka od przeprawy Uyskiy, i aż fię omyla w-rze- 
ce Sanie. Przefzedi famopat Kozacki, poczawfzy od dźikich pol, áZ 


: prawie kilkanaście mil zá wiffc. Przepłokała nas potentia Węgierska, i 


áż o Krakow fie oparła. Moskiewska woyná, od Siewierza, áž zá Lu- 
blin przefzła. A popráwitázes fie Korono miła? fnac mowi o tobie Sprá- 
wiedliwość Bozka: Zákámiáfaš Polsko, zákámiáta ! użyłam ná cie ták 


: wiele plag, ludemci przerzedZilá, krwia polá twoie oblała, miáftà zru- 


inowáľá, wy fami co tu siedZicie, izaliście nie mieli bogátfzych Przod- 
kow, niželiščie wy fa? A coż zá poprawa! I rozumiem to, Ze w-fprá- 
wiedliwości Bozkiey , „nie mafz iuż ifNzego ná Polskę fpofobu, tylko 
„Zniešienie i zguba oftánia: znaydZie fobie P. Bog narod iaki, ktory bę- 

dzie lepicy P. Bogu fiużył, niżeli my teraz. 
Nie ma-li ná nas fpofobu Spráwiedliwoc P.Bogá náfzego, aby nas zá- 
chowała + maíz go ty w-skárbách fwoich Miłośierdźie P. Bogá náfzego: 
Gg zechcefz- | 
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pofižione. 


Glofa Inter 


Homilia ná Niedziele dvudziefia pievwfra | 
zechcefzli áZ całe miáfto, aż cała Polská pokutuie. Do ciebie appella- | 
cyia Igzu Ukrzyžowány , fa dufze náfze grzechami iáko dZiesiaciu ty- 
śięcy talentow občiažone, ale my na wykupienie ofiśruiemyć coś więk- 
fzego, drożfzego, bogátfzego> to ieft dufze náfze ná fiużbę twolg, Kto- 
re fa ták drogie, iáko Krew twoià, Życie twoie, ktoreś dał na okup dufz 
nafzych. f | 

Macie dźiś iedenafty dźień Octobra , ktorego dnia umarł Ludwik 
Czwarty Cefarz, ktory wžiawfzy Z-Wioch nie mały Obraz Naświętfzey 
Panny, ná włafnych ramionach przyniozł go áž do Bráwárskiy Źięmie,, 
Bierze i ciebie Polská nafza Bogarodźico Panno, dźwiga cię i ofiśruie, 
naydrożfzy tálencie, Troycy Przenaświętfzcy, áby$ winy nafze po Chry- 
Rusie odprosilá, zaflugámi Syna twego odpłaciła, śbyfmy $wiatobliwie, 

Żyli, (zezesliwie konáli, Bogá chwalili ná wieki. Amen. 


H- 0 NI 1 rad 


M EMILE EST REGNUM COELORUM. PODOBNE IEST KROLE- | 
IJdisrwo NIEBIESKIE. Nie trzeb (ie uraZác, chocćteż czafem. . 
si Ksiadz Káznodžiciá baieczkę powie; boc też i Naywięk= 
M atus Bej czy Káznodžiciá Chriftus, bawił fie przypowiaftkámi. Be- 

ATE dać przymawiác Panie, żeć te przypowiaftki nie przyfto- 
| A? ume UE dis, czekáia čie iako zeflánego z-Niebá, fpodZiewáia fie 
rzeczy iakich nieftychánych, a ty im Panie podobiefiftwá lákieš przekłń | 
dalz? Patrzcie iáko Pan niechciał bydź Smgulari, i&ko ákomodowal fig- 
pofpolitości, iako niechciał mowić, ieno trybem powfzechnym, Zwy- 
czaynym, ták iáko i drudzy. Mowi Ieronim Swięty : Familtare efl Syri, ma: | 
xim? Paleftimis ad omnem fermonem [uum, parabolas iungere, zwyczay to $yryiczy* 
kom mianowicie Paleftyńskim, w-mowách przypowiaftek zażywać; tak: | 
wy gadacie, niechże i ia nie ofóbkuię fie w-mowie, wy przypowiaftek. | 
Zažywacie, będę zażywał i ia. : 

SIMILE EST. Gloffa przez to Niebieskie Kroleftwo rozumie,. Vitam: 
tuftorum, Życie fpráwiedliwych , i przydáie ,. Ne» nubent ned, mubentur, non af" 
efca vel patus, nie będa fie Zenili, nie beda fzli zá maż, i toż życie (pra | 
wiedliwych, nie ieft pokarm, áni napoy. Połaczyło to tłumaczenie, nic 
bedžie wefela, i Małżeńftwa, pofpołu z-iádtem imapoiem, Nos mubent neg. 
mubentur, non efca ve! potus, Rozumiem Ze przeto: Mafz poknfy, Zadze cię: 
twoie trapie, przeftánie to wfzyftko; Nom nubent neg nubentur., tylko'nie 
trzeba doieść, trzeba uskramiác fie w-posileniu, Nos efta vel potus. - 

SIMILE EST. Pan nam przypowieść o Niebie powiada, á Haymo © 
mowi: daleko to tam na ludzie, nie wzbiia fie tak wyfóko; Pan coinfże: | 
go mowi, co infzego rozumieć chce, ná Ziemi znaydziecie ludźietonie- | 
bo: Regsum GCelorum in boc loco Ecelefiam, boc efl congregationem iaftorum deliemus ^ | 
isteligere>, Przez Kroleftwo niebieskie, , ná tym mieyfcu, Kosciol, | 
to ieft Kongregácyia albo zebranie fpráwiedtiwych, trzeba rozumieć. By“ 
wśia Kongregácyie, ale te nie fa Kościołem: kiedy fic lichwiarz z-niefprá- 
wiedliwym Arendarzem-. znida, Kongregácyiac to, ále nie fprawiedli- z 
wych. Kompanikowie śle Zli, fwobodni, choc oni i w-Kongregácyl bę- 
da, nie fa oni kościołem, śle ráczey božnicz diabelską. Záš kiedy fię 
fprawiedliwi znida, to to Kościół, w-ten czas Exelefiam, hoe eff congregatis © 
sem súftorum, debemus intelligere: Zkadže tež poznać mamy tg Kongregacyit. ' 
fpráwiedliwych? iáko ná nie natrafić? Odpowiada tenże: „Dura dum--- m^ 
bil terrenum ambiunt, kiedy nic Ziemskiego nie pragna ! śle kiedy to kta 
nie pokázuic ambicyi ná máte godnoftki, áby wielką zśrweł, nie ieftto 

3 Kongre- 


| 
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"Kongregácyia fprawiedliwych s. kiedy iśkaś pogárda świata, pochwały 
u $wiátà Zebrze, Terrenum ambiunt, i to nie Kangregácifta, z-Kongregácyi 
fprawiedliwych. To. Kongregátiftá z-Kongregácyi fpráwiedliwych :. Py- 
táia fic o niem ną z-lázdách., nie máfz go, ná Publikách,, nie przyie- 
chat, czemu?. wyprawił fie w-infza drogę, iuż infzym teraz gościńcem 
iezdźi, wfzyftek do niebá ciągnie, Nifi ad celeftem Patriam tendust, A Pan 
* Bog.to obaczywfzy, Stolice przenośi, Tron zakłada, ferce jego ftaie fie 
iáko niebem, w-ktorym Bog kroluie,. Jám in eorum cordibus, quaft in celeflibus 
regat, mowi Tenże. Domem left Bożym, kto Žiemskich rzeczy nie Zada. 

Hom iN: REGI. Człowiekowi KROLOW1.. Glofa ták to tfumáczy:, 
Huic.toti negotio, tey całey fpráwies i ták w-tym zdaniu, iedno to ieft,bydź 

towiekiem Krolem, co. bydZ całą fprawą. I zaifte tak ieít, ná Krolu 
należy wfzyftko, Homo Rex, Totum negottum, Bedžie (práwá dobra, Krola“, 
-chwalą s bedZie fpráwá, bá ráczey nieftworá, Krolowi to przyczytaia: 
Rzadzcy przypifza ,. ftárfzemu przyznáia. : 

HoMINI REGI. ẹ Trzebá uwaZyc, Ze Kroleftwo.niebieskie podobne, 
left Rzadzcy, śle człowiekowi: bo.kiedy bedžie Rzadzcá Aquila; ni twoy 
'$:; Ian, . by. i w-foňce. byftro wgladáiacy , 1 do. niebá podniesione oczy 
máiacy. s ale kiedy: w-pazury weźmie, (pona,zážmie, nie ucieczefz mu 
ládáiáko, nie uydźiefz; Taki rzad nie ieft to Kroleftwo niebieskie! Będzie 
dtugi rzadzcá 1áko S. Łukafz, tako wol, wfzyftko on w-roli, nie popro- 
Źnule, w-pracy. Záwíze, 1 láko z-bydlat nayużytecznieyfzy ieft wot, ták 
i on, naypoZytecznieyízys ale coż, doftaniefzli mu fie pod nogi, mocno 
dępce, .pocznieli cię rogami roztrzafąc, ubodźie , i to rząd nie Krole- 
dtwá niebieskiego!. Będzie rzad, ále rzad iáko Anioła, iśko rzad S. Má- 
teufzá, nie wyrozumie niedofeznosci. ludzkiey ,. chce áby ludzie. byli 
Anioły, bez. pafliy., bez iedzy, bez napoius. to taki rzad dobry , śle» 
ciężki, święty, ále niedowodny, rząd nie iáko niebo... więć fie rzadzie 
'$.. Marku, coto rząd iáko człowiek mądry, ale wyroZumiewálacy,ludz- 
ki, pamiętliwy, Że człowiekiem ieft, 1 Że.ludźmi rządź! , to left rząd : 
láko Kroleftwo niebieskie.. Simile. cf Reguum celorum bomini Regi.. 

'-HoMINI Rect- Chciał P. Bog náfz rządzić $wiátem, ále.rzadZic.mi- -. 3. 
le, nie čiežko, coż uczynił? áby. pokazal, Ze choc rzadZi, niechce fig | 
: od. poddánych wylaczác, Ze choc pánuie, zgodliwym pánuie poddánym, 
f przeto człowiekiem fie ftał, iáko i my, mowi Origenes: Tusc fimili fa: . Origenes . 
* £tus eft bomini Regi, untens bominem fibi. W-ren.czás fig ftat podobny czlowie-.." migs 
kowi Krolowi, gdy: złączył náture.ludzka, z-foba.. Bog fam nieináczey . — 
rządźić chciał, tylko Zeby.iednegoZ był z-temi, co ich rzadži, narodu, . 
Zeby między. niem i ludźmi, Umia, zgoda; lednosc.bytá: : 
: HOMINI REGI., Sam P.Ghriftus wielce.poważa fobie Kroleftwo, po- 4. 
waża urzad,: Že: ga nie dokogożkielwiek, nie do: Žiemítwá, ale do nie- 
bá, i nie tylko do nieba , śle: ieízezes: do. Kroleftwá, nieba. przyfpo- 
fabia, Simile.eft Regnum celorum bomini Regt, Nie miał Chriftus owey niechęci 
* do: Panow, . ktora miewśią owipoddáni, ktorzy, by naylepfzych. Panow» 
meii, tytuły. ubieraia, 4 Chriftus Rzadzcows Krolow, do nieba ft9-. 
[les 
^. VOLUIT, RATIONEM.PONERE. CHCIAŤ: Sie. RACHOWAC. - Zmudźifz: fobie . 5. 
-~ Pánie. moy czáfu dofyc, temi ráchunkámi, wfzák lub: fie wyráchuie, lub 
nie wyráchuies odpuscifz mu, ná coc fig te ráchunki przydádza?. Przed- 
cię fie Pan ráchuie ! Aby cen. zwyczay, w-odbieraniu ráchunkow, nie, u- 


; 1. 
Glofš interlin: 


2. 


s fawat. Pánowie, gdy Cpriftus fam ráchifikow fucha, poczuwaycie fie, á- a 
à -byscie fie iwy, z-urzednikámi wáfzemi ráchowáli, S 
VOLUIT RATIONEM:: Choč.tež czáfem ftár(zy poddánemu źle nie. my: 6. 


li, przebaczyć, ogárnac miłośierdźiem chce: nie. záwádži go iednák:u- 
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Homilia ná Niedziele dwudziefig piermfg j 
ske Pańska; uważał dobrodZieyftwá, mowi ChryZoftom: Ideo autem antea | 
quam rationem poneret, debitum mon dimifit, quia docere voluit, à quantis debitis eums j 
liberat. Przeto wprzod ráchunkow ftuchať, niż opuścił, áby był nauczył, | 
od iak wielkiego długu onego uwalniał. Słufzko, rozumiałbyś był, Ze, | 
to nic, Zec nie wiele Pan uczynił, gdybyc było prawda, oczy nie wy- | 
kłoto; ale gdy iaśnie uważafz, Żeś ná reieftrách Zoftať, dopiero musifz — | 
wielbić łaskawość Pańską. gut 

Vorurr RATIONEM. Nie fzedł Pan náfz z-flugámi fwemi cherche- 
lem, niechdiał ich zchodZic nie obácznie, nie czuwát ná niech umyśl- 
nie. I nie Záraz ráchunki odbierał; śle dał czás zgotowánia releftrow, po- — | 
ráchowánia fam z-foba, toż dopiero z-Pánem, mowi Origenes: Voluit po- 
nere vationem cum fervis (ui, nondum enim ponit, Chciał fig ráchowác, bo zárá- : 
zem fig nie ráchowal, gdyż i w-ráchunkách nie trzeba Pánom skrzetnosci. 

VOLUIT RATIONEM.: Nie odkładaycie ludžie gotować fig ná rachun- 
kido Boga, bo codźień ich odprawuie, mowi Háymo: „Duotidie ponit ratio- 
nem cum Jervis fuis, quia confiderat mores, Codžieň rachnie. fig z-flugámi fwe- 
mi, bo codźień, p rzypátruie fig (práwom.ich. left to Pan náfz Genfor, kry- 
tik, kożda rzecz przetrzaśnie, Quotidie confiderat mores, Ludzie przed P4- 
nem Bogiem wáfzym ! Ey Mores, Ey obyczávnie, bo P. Bog codziennie 
upátruie mores, upatruie obyczaie, „Quotidse confiderat mores; i tę wyzitácy- 
ix, to dogladánie, nie niekiedy, niekiedy, śle codźień odprawuie;, ĝuo 
tidie confiderat mores. Zyi człowiecze, lák pod okiem Páňskim.. 

CUM SERVIS, SUIS: Z-sfucaMI swEMi. Dochodzi Origenes, co to fà 
zá fľudzy, z-ktoremi Pan ráchuie fie, Servi autem bi foli funt -- - qui čifpenfa- 
tores verbi habentur, Słudzy zaś (a či fami, ktorzy difpenfatorámi, 4 fzáfa- 
rzámi ffowa fa, ale coto left zá flugá, fzafarz flowá? Oto ten Doktor ro~ 
zumie, Ze fluZbá, i fzáfowánie flowem, pofpołu chodza. | Służy ten t 
Páná, aż iego urzad ogłośić : to mowił o tobie Pan, toc obiecał,. takim: 
čie tytułem raczył, álbo też ták fie ná čie furyiował; ize fluzy, luž Pań-- 
skim flowem fzáfuie, Servi --- difpen[atores verbi habentur. Przydáie, Et qui«' 
bus boc efl. commifJumz , ut negotientur € fenerent, I ktorym- zlecono,. aby' 
hándlo wáli, i zyskali. Oto fłużyć ieft i fzáfowác flowem Pańskim, Ser- 
wi difpenfatores verbi, á fzáfowac flowem ieft to hándlowác. Powie fu ga: 
flowo Pańskie, áZ zá flowo dadza mu upominek, podarunek złoty, pre- 
zent známienity , Et fenerent, handluie flowem, śle i zyskuie flowem*.. 
Lecz ráczey totu rozumie Origenes: Słudzy, z-ktoremi fie ráchuie Bog. «| 
fa to Káznodžieje, ktorym fzáfunek Chriftus flowá fwego > Ewángelyt 
fwoiey zoftáwil. iákož fie KáznodZicie wyráchuiečie, ktorych Bog ná to: 
wyftáwit, śbyście nie tylko flowo Boże powiádáli, Negotientur, śle abyście 
i pożytek przynośili? Er feserent, śle kiedy miśfto, handlu tylko flow pil-- 
nowáé bedziecie, czeka was rachunek Chriftufow.. 

OBĽATUS ESTEI UNUS, QUI DEBEBAT EDECEM MILLIA TALENTA. PRZY- 
PROWADZONO DO NIEGO IEDNEGO, KTORY WINIEN MU BYŤ DZIESIEC TYSIĘ" 
cy TALENTOW. Uskarzáia fic ludzie, Ze Źle żydom teraz dawać ná czyníz . 
bo dłużni, po woynie nie wskorális ofzukśliście fie,, dawno oni dłużni, 
bo.przez tego, ktory winien był dziesięć tysięcy tálentow, rozumie Glof 
fa lud żydowski. Alec nie ták on ieft dtuzny , iáko Że'nieenotliwy > Já“ A 
ko że dźieśiąciu przykazania Pańskiego nie záchowuiacy, i przeto dzie: . 
śięć tysięcy tálentow winny zoftaic. Populm Iudaicms, qui decalogo conftrictusa 
multarum tranfgrejfionum reus crat. ; x 

Ale zkad ten człowiek w-ták wielkie długi zábrnať? czemu ták wie- , 
le nipożyczał? odpowiáda Origenes: Talentorum multorum factus cfl debitor qr. « 
niam fecutus eft mulierem: Tálentow wiele był winien, bo udał fie zá biało” | 
głowa. To podobno nátráciť wiele, bo ftáráiac fie o przyiacielś nad. " 
kondicyia fwoię ftśnowić fie chcac, łożył nie mało, i' kupował fobie tá | 
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czey przyiacielá , niž iednał! przeto musiał ToZyc wielé ? "nie przeto!’ 
śle Ze fie udať do białogłowy; ktora nie ná krzesle, nie ná wezglowku, 
śle ná tálencie ofownym šiedžŽiátá, aby famymrcigZarem do siebie przy- 
chodzacych, w-piekło pogražytá, Supra talentum plumbi fedentem. Tákož ia 

„też názywáia? Cuius nomen iniquttas, imięiey nieprawość! co wyrażai Hay-- 

„mo: Debitores in facro eloquio; intelliguntur peccatoress Dłużnicy w-Pišmie Swię- 
tym, rozumicią fie grzefźnicy.. Grzefznik piiánicá, śle i dłuży fię. Grze- 
fznik zaboycá, śle áby zabił na poczty ludzi; i potym zá główę dłużyć 
fie musi. Toż i o innych grzechách mowić fig może, . Debutores - =- pecca- - 
tores; grzech z-długiem chodži.. 

OBLATUS EST. Rzuccie okiem, gdzie Żyie; gdźić šiedži, człowiek 
à gie dłużnik? rzeczecie: niewiemy: o niem,. śmierć długi pokaże. Nie 
śmierc tylko; ale i Życie dłużnika wytyka, mowi Auguftyn Swięty: Omnis 
bomo debitor eft Dei. Byle tylko człowiek, byle tylko liczył fię międży ludź- 
mi, iuż to-dłużnik przed Bogiem; Et deliter efi Dei. Ale ciefzy was ten Do- 
ktor,' nie tylkos ty dłużnik, mafz i ty dłażnikow, wfzyfcy wy mnie dłu- 
geście-winni; ale i ia wam ieft dlužňík , Etdebitorem babeat fratrem fuum, 
koZdy z-was ma dtuZniká brátá fwoiego, bo ieden drugiemu dłużen, í- 
by go miłował: iáko fie famego» 

OBLATUS EsT.. Czemu to Pifmo S. nie wyraża, co zá talenty winien 
byf'ten:człowiek, czy dziesięć rálentow kotliny fzelężney? czy dźiesięć 
talentow (rebrá, co'więkfza? czy džiešiec talentow złótź, co więfza? Dla 
tego-fię to-nie wyraża, abyście fie pytali, co to zá talenty, co zá długi? 
dľugi te fa:grzechy , i przeto nie wyraża fie, co zá krufzcu pożyczył, 
mowi Alcuinus: Quia nomine talenti peceata gravilfima intelligi voluit, non adjecit, 
ut diceret talenta auri;aut argenti. ; 

OBLATUSEST. Co to iet, Ze ten dłużńik w-dZziesieciorákiey liez- 
bie; A nie w-inney. dłużnym zoftat ? nie przeftał ná siedmiu, nie ná džie- 
wiaciu;, 4le-dociagnat do dziesíatego. Odpowiada Eufebiufz, Ze chčiáto 
Pifmo-wyráZic; iŽ nie było, czegoby winien nić był, bo w-dZiesieciorá- 
krey liczbie wfzyftká liczba zwiera fie :*Omnes enim numeri in boc numeto 
continentur; Albowiem w-dZiesieciorákiey liczbie , wfzyftka inna liczba» 
zawiera fię. Ucza Studentow Aritmetyki ślbo liczby, w-Sobote; uczcie 
fe icy w-Niedžiele :: skárzycie fie drudzy , że ráchuby nie umiecie, u- 

ácnia wam to pomieniony Dotkors kto umie dZiesiec zliczyć, włzyftko 
zliezy,. co bowiem ieft dwśdzieściź ? tylko dwá razy dźieśięc; co trzy* 
džiesči? tylko trzy rázy dźieśięć; co fto? tylko d£iesiec rázy džišieč, i: 
ták dáléy: ;uqsiam; mowi on; ex denis numerus multiplicatur, Albowiem wfzy- 
ftká liczbą z-d£iestatká fig mnoży. Położył tedy Ewangelifta, že džiež 
śięć byť winien; Omnes entm numeri in boe nnmero continentur , bo wfzyftka + 
liczbá w-tey liczbie fie zawiera.. Stofuymy to dô obyczáiow: Kto win- 
ny,. Debebat; kto dtuZny, Debebat, iuz ten w=wfzyftko dfuzny! kiedy us 
bogi pożyczy fie ná dziesięć złotych, pomknie on rzemyká , będzie, 
winien'fto:. Odważy fie Pánek ná dług dZiesiaciu tysiecy , poydZie dó 
ftá; bo-dtug-nie mnieyfzyć fie, ale rofnac chce! w-dZiesieciorákim dtu- 

„Bu, wfzyftkie fie zawierśia długi, boi w-dZiesieciorákiey liczbie, wfzyft: 
ká liczbá,. Omnes enim numeri in bec numero continentur- 

OBLATUSEST: Sąsiad Korony Polskiy T heophilác&tus Bulgárski Bi- 
skup; uffyfzat fnac przypowiesc Polska: Im więkfzy Pan, tym dfüZniey« 
fzy „ co urzędnik, to dłużnik; i połóżył to 'w-tłumaczeniu dźisieyfzey 
Ewángelyi : Decem milliem talentorum debitores Juntyqui Č populi prefečturaí fit: 


„feperit. Rzadzcy nád ludźmi, przełożeni, podtuzyli fie, ná urząd wfżedł, 


w:długi wlazł , Debitores funt, qui (7 populi prafečturam fufceperunt, * 
Nieważcie fobie Panowie lekko poddanych, co pôddány to bogáty 

talent, fzkogá fobie poddźnych zá nic ważyć, wiele; bo talent'waża;. 

Vausquisd, enim bomo, mowi tenże, Magunm talentum eft. Ggs Ale 
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* Homilia ná Niedziele: dpudzicfię bierwfa. 


Ale iśko to urzędnicy fig dłuża, nie-wielu znifzczyło berło, zubos 


Żyła buláwá , pieczęć znedžitá,, skarb wyffat, przedcię on twierdzi, 
dłużnicy fa, co rzadzcámi (4 , Debitares funt, qui (5 populi prajeíturam fufces 
erunt, á czemuż dłużnicy? bo źle rządzą, lednoZ ro bydź dłużnym., 
co iźlerządnym; gotowy dług, nie dobre panowanie; śle kto godnie rza- 
dźi, ten w-długi nie zaydžie, Er demde non bene funguvrur principatu, mowi 
tenże. : ^ 
Jussit EuM DOMINUS Elus VENUNDARI, ET UXOREM EIUS, ET FILIOS, 
Kazał co PAN PRZEDAC, I ZONE IEGO, I DZIECI. W-Piśmie S. dwie fa fa- 
milyie, dwá domy, w-ktorych ludzie ftánowiafie, ieden dom nazywa fie 
Madrość, á drugi dom Giupftwo, i rak pięć ieft Panien madrych, pięć 
głupich: P. Bog zás zporządzą, że tych Panien, choć pięć, záwíze przy- 
rata, przybywa do liczby. lákali ten dZisieyfzy gofpodarz miał zóne? 
Ieronim S. powiada: Byle Kta był fprawiedliwy., lub on bedžie świecki, 
lub Duchowny, lub Kapłan, lub Láik, każdy Żonaty, śle iego maížon- 
ka madrosc, Sicut uxor jufli dicitur fapientia, fic uxor inulti Č peccatoris appella- 
tur ftaltitia, Táko Żona fpráwiedliwego nazywa fig madrością, ták Żona, 
niefpráwiedliwego grzefzniką, nazywa fic głupftwo. Toc i ten grze. 
fznik, ten niefprawiedliwy dobr Pańskich fzafarz, miał Zone, ale głup= 
ftwo, kazano la przedác, 4 kto ia kupi 27e 

lussrr Eum. Cożwinną Żoną, Że ia ten Gofpodarz przedać każe? 
czemu i te drobne džiatki ponofza Oycá {wego grzech ? .záifte tá prze- 
daža oboygu, bedžie iákimsi okrucieńftwem traciła. Ale nie fzfo gofpo- 
darzowi o pieniadze, nie fzło o dobrego mienią nagrodę, tego tylko Za- 
dal, czego Panowie Wielcy Zadáia, áby mu fig kłaniano. aby go pro: 
fzono; Zadano. Mowi Chryzoftom Święty 1. Hoc autem tn ex crudelitate iuf- 
fit, [ed ex ineffabili affectione vult enim eum terrere minis ut fupplicet, Č non ven- 
datur , á to nie z-okrucieňftwá rozkazať , ale z-niewymownego afektu, 
chce bowiem go przeftrafzyć przez te pogroZki, aby prosiť + i nie był 
przedany. Tego fię Panu chciało, czego Panowie naybárZiey łakna, to 
left, ukłonu, fupliki, żebranin. Vt fupplicet, By i famemu fie zprzykrzyć 
by i żonę niewolniczyc, dźiątki udręczyć; nic to, nagrodź! fie to wfzy: 
ftko, tylko fię ty kłaniay , Vt fupplicet. : 

Iusir uM. Ale zacny, lecz rozgniewany Gofpodarzu, patrz aby 
cię też pozwem i prawem nie kuklano, á kiedy wyprzysięże fig malZoft- 
ká, że nie záZywálá dobr twoich, gdy pokaże wiáno fwoie i przywianek, 
gdy wywiedžie, Ze opráwá icy wprzod záfztá , to ty przegrafz ? lud fię 

ofpolity na cię wzburzy? i mienia nie poprawifz, i Afekt, u ludži ztrá: 
čifz! Znác Ze ná ten. czás iefzcze.nie.fzły te wymowki”prawne , alez 


długi małżonką powinna byla záftempowác małżonką. 

Iussrr EuM. Rozumie Alcuinus, że-teź czart ma fwoich iurgieltnie 
kow, ma też fwoie minice, ma monete, Meneta quippe diaboli peccatum eft, 
monetá álbowiem diabelska grzech ieft, przyiales grzech, przyjałeś, mor 
nete czartowska, coż cię czeka? niewola! 4 famże tylko niewolnikiem 
zoftaniefz ? częftokroć zły maż tę niewola i ná fic, i ná Zone, i ná dźie: 
ci zaciaga, Et uxorem, Q filios, ale ná fie mianowicie, mowi,Tenže:- Pre 


cuius brevi dele&kamento, m manua illius fe tradit bomo cum peccat, Dla.monety.Z1eys- 


to iet grzechu Krotkicy roskofzy, w-ręce czártowskie, dale fie człowiek;. 


gdy grzefzy. 
- -lussrr BUM. Toc lżey będzie kiedy młodzieniec zgrzefzy, bo. 


przedcię żony, bo dieci nie trac?. Powiádá Eufebius, nie lżey! bo przez 


żona rozumie fie dufzá, & przez fynow pięć zmyfłow náfzych, Per.uX . 
rem animam, per filios veri fenfus corporis intelligamus, Przez Zone dufzę, a przez” 


fynow zaś zmyfły ciała rozumiemy, á człowiek i dufzę, 1 zmyfty, przez. 


grzech w-niewola czártu dale, Ale (odpuść mi profzę ) nie miło mi ná 
x. aa eos ula: cię 


i 
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m 


| 
| 
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Po Stvigtkách. 

cie Eufebiusie Biskupie, Ze'to Zone dufza názywafz, bo iák Polacy tie 
flyfza, náucza fie ták mówić, á ono przedcie.Zoná żona, dufzá dufzą 
ma bydź, i kiedy zá: iedno. będzie chodziło Żoną i dufzá, nie wielką z- 
tego P. Bog będzie miał pociechę. Pusémy:te: ffowá mimo fie, teprze- 

nikác potrzeba, ze grzech niewola ná fie; .i-ná drugich. 
MISERTUS EST AUTEM. DOMINUS.. Zmiłówał ŚIĘ PAN NAD sliiGa ONYM. 
" Maia to domy wielkie, Ze bywáia fzczodrobliwe,. Pan odrobia nie dále, 
chlebá udZiela, prosifz go o mało, wiele dáie... Sługą dZisieyfzy tylko 
prosit; poczekay Pźnie, oddam,.á Pan Omne debitum dimifit, Ale mi rze- 
czecie: (tara to Łacina! znamy-my Pánicow wiele; ktorzy, jeżeli nie wy- 
dra, nicniedádza. Więcże będę mow, .P. Bog to-náfz taki ieft, ktoż 
rego: o. mało prośimy; wiele dáie. mowi Chryzoftom Swięty : Vide Divi: 
"i amoris fuperabundastiam, petit fervus folins temporis dilationem, iple autem maius; 
cò quod petiit, dedit, © dimiffionem, Č) conceffionem totius mutui. Pátrz ná Bozki mi- 
łości doftatek, prosi flugá o dylácyia, -o odwłokę, áon wigcey nád pro- 
sbe dále, dług dáruiag. 

MisERTUs. Przydáie.Tenze, Sed nolebat folum fium effe donum. fei E fup: 
plicationís illius, ut non incoronatus abfcedat. Ale niechciat aby to był iego tyl: 
ko dar, lecz i fupliki, álbo prosby iego, aby nie odfzedł nie ukorono- 
wany. NiedZiwuycie fie, Ze kto: ftára fię o Koronę iaka, zabiega o'ue 
rząd; żebrze godności, fam Bog chce, aby Koronę iego nie przez fam 
tylko dar, ále i przez prośbę Otrzymywano. Sed © fuppitcationis alius. 

MissRTUs. Szścuycie fobie ludźie modlitwę: bo oná ukoronowá- 
nym cZyni, Vt non incoronatus abfcedat . 

SUFFOCABAT: DusH. Odaüiofftem (zafarz kwit z-dtugow fwoich; ná 
padnie ná dłużnika, wyciaga-od niego Zapláty; ktorey ženie odbierał; 
duśić go poczał.. Glofa powiada, że nie duśił go rzecza fama; śle; 
nie dał mu fig fpráwic , Non finebat eum veddere-vationem; Sašiedžie udusifz 
fasiádá, Pánie zádtawifz poddánego, nie ftryczkiem, śle uczynkiem.;, 
tylko nie day mu fie fpráwic; informacyi o fobie uczynic, wymowki przy- 
toczyć, Non finebat eum vedderevationem s. : 


. SuFFOCABAT. Origenes chu itis tey złości, czemu ten zpoł-fłu-- 


gá dawił zpoł-flugę: bo wyfzedł byt od Krolá, Ideo ut arbitror fuffocabat,quo- 
wiam à Rege exierit, non enim fuffocaret confervum fuum, finon exifJetá Rege. Ptzeto: 
fozumicm dusit, že od Ktolá wyfzedł;czyfz to tám ten Krol namowił go; 
abybył zpot-ftuge fwego.trapił? śle grzech'o tym i pomyslic! bo Pan. 
fam litościwy, nie umiał ordinánfow tupieskich dawác. To raczey pełni 
fie:- Poki on: był przy boku Pańskim, ná pokoiu:Krolewskim, refpektu- 


lac ná Paná, nie przykrzył fie drugim; śle iśko bok Pański opuścił, od“ 


Panń.fię oddalił; odftrżelił, tak -poczał bydź drugim Ciężki, na drugich 
náftempowác ; dufzę prawie z-niech wyciskác: 

SuFFOCABAT; . Lepfza (práwá z-Páný, Pan-fískáwy, ieno profzóny- 

dług odpufzcza, 4 chudy-póchotek; 4 flugá, dawi fobie równego. Oto 

: idzís-odpufzcza Pan, duśi'zpoł-ftuga. Mowi Chryzoftom : Vide Domini: 

charitatem; Pan laskáwys Et ferurcrudelitatem, á: fluga:okrütny.: Toż pô“ 

twierdža Druchmarus: Gum aliqui funt fortiores aliquibus; kiedy kto ieft mo- 

'enieyfzy,. gdy to żolńierz; á.ci domatorowie; biádá im, 5j aliquid offende: 

v tunt minorcssabfý mifericovdia &raffantur fuper eos; ieżeli co uraZa ci mnieysi- 


bez mitosierdzía gráfuia, po ich dobrách, ná-niech/famých náftempuia;:. 


puftofza;. Abfó. mifericordia &raffantur— = 
PRocIDENS CONSER vus. UPADSZY ZPOŤSŤUGA Pierwfzy ten Kto! 
: lowi-dtüznik;. nie-tylko upadł, ale przytym i ádorácyia czynił ślbo po- 
"kton, iśki Panu-fługa-powinny; álbo ztworzenie Bogu; 4 ten zás Zpot-' 
flugá, padłci, ále-tylko prosit. ádorácyt nie czynił, iákouwazyt Orige- 
nes: Eonfidera: (ubtilitatem Scripture, quoniam (crvus multorum debitor talestóram > 
procidens 


r, 


Gloffa Interl; 
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Origines 


14. 
Obryfaftomne 


Homilia ná Niedzićle dvädzžiefia pierw(g 

procidens adoravit Regem, qui autem ccntum debebat. denarios, procidens nén adorabat, 
fed rogabat confervum, Uważ fubtelność Pífmá, albowiem flugá winny wie- 
lu tálentow, upadfzy czynił ádorácyia, á ten co fto grofzy był winien, 
upadł, nie ádorowal, ale tylko prosiť, Szkodá i nád zámiar ceremoniy 
zażywać, tycufow wyZfzych niżfzemu nie dawać; kto co winien Krolo- 
wi, niech fie Krolowi i4ko Krolowi kiánia, ale kto też winien rownemu 
fobie legoMości , nie trzeba go iáko Krolá fzánowác , dość go odbyć* 
mnicyfzym poktonkiem. Więkfza nedzá, bo więkfzy dług, nauczy więk- 
fzey pokory. Predzey fig chce Panu niz zpol-fludze upokarzác. 

PRociDENs. Uwažyt Chryzoftom Swięty, Ze ten flugá do zpoł-fłu- 
gi tychże właśnie flow zażył, ktorych pierwfzy dłużnik do Krolá, oba- 
dway mowią: Patientiam babe in me, miey nádemna cierpliwość, ale orá- 
cyia do Krolá pomogła, do Ziemianina nie pomogła, Nec verba quidem i, 
pla veritus efl quibus falutem acqufivit --- Omnia illa crudelitate ac avaritia oblitus 
eft. Ani flow fwoich włafnych nie wftydźił fig, ktoremi zdrowia doftał, 
śle dla okruciefiftwá i fákomítwá, wfzyftkiego zapomniał. Dziwny po- 
dźiał, iedaemu, że powie flow kilka, pomoże, a drugim taż orácyla nie; 
uydZie, . 

Stradny Žiemiáninie, ftradny miefzczánku, czemu to twoy krewny, 
wzbiwfzy fie, teraz čie nie zna? do ciebie fig nie ma? bo ftráčiť pamięć 
A zwyczáyna to, Że łakomi faluia na pamięć. iako i ten fákomy zpół- 
flugá, fwoiey włafney orácyi zapomniał, Omna tlla --- avarttiá obliim. * 

PROCIDENS. Czemu to ten flugá upada? odpowiáda Thcophilačtus: 
Penitestia fecit [ervum cadere à malitia, Pokutá fprawiła, Ze fiuga upadł od 
złości , „But firmiter im illa ffabat, ktory w-nicy ftat. Poki kto w-=złoŚCi; 
Iv illa flabat, ftawa w-uporze, taki nie umie fie poddać, pokłonić, o Cier- 
pliwość prosić , á iák go złość odpadnie , to też dopiero będzie umiał 
upadác, upokarzác fig, Pegitentia fecit fervum cadere à malitia, qui firmtier in 
illa flabat. 

VIDENTES CONSERVI NARRAVERUNT. OBACZYWSZY ZPOÍ-SŤUDZY OD- 
NIEŚLI TO PANU. Mowi Gloffa, Ze przez tych zpol-ftug, rozumícia fig 
Aniolowie,álbo Kaznodzicie, ktorzy donofza Bogu ludzkie fpráwy. At- 
geli qui referunt Deo gefta bominum,vel predicatores Evangelii. Słudży, urzedni- 
cy, fpráwcy, mieycie fobie KáznodZieie zá zpoł-fług fwoich, co Kazno: 
džieiá, to zpol-flugá. Gomfervi vel predicateres Evangelii, +) 

VIDENTES. leželi či zpot-ffudzy Aniołowie, czemuż ná drugicham: +. 
ftempuia? mowi Origenes: Pan łaskawy! 4 takimiż (ic otoczył flugámi? 
także łaskawemi iáko i on fam, nie okrutnemi ! Habestcs videlicet miferi: 
gordiam fimilem Regis. ; 

VIDENTES. Czemuż też to mili zpoł-fudzy barzo ožieble ťowárzy: 
fzá walzego do Páná odnošičie?. Narraverunt, tylko ix opowiádacie? ba a 


„Pan to dobry., rozfadny , nie trzebá nád niem wywoly wác fprawiedli- 


wości, byle wiedZígt, w-powinności fig poczuie. Mowi Gloffa: Pro falute 
credentium contra dolorem perfecutorum Dominum implorant, Ná zbawienie wierzą: - 
cych,przeciwko uciskom przesládownikow, Páná wzywála. Odnieść Pánu 
tak dobremu, uwiádomic go tylko, Narraverunt, iet go o fpráwiedliwosc 
prosić, Dominum implorant, Uczcie fię wy co drugich oskarzacie, lub plo“ 
rem, lub ftowem, Ze dość ná skargę, powiedziec, nie rozfzerzyć, donieść, . 
nie przydać, mowi Origenes : Et vide quia non efl fcriptum: detraxerunt , vel 
dixerunt, fed enarraverunt, PátrzZe, nie mowi Pifmo, iż go ofzkálowá]i, Ze 
ná niego. nápowiádáli,, śle Ze tylko odnieśli. | a veu. 

. . SERVE NEOVAM. Sluco zly. Gdy ten Krol upominał fic dZiesiatku - » | 
tysięcy tálentow, nie łaiał dłużnika, śle gdy dłużnik ná zpoł-fiugę ná“ 
ftempuie, iuZ go Pan ftrofuie, niecnota mu, Serve nequam, quandoquidem 


dccem millia talenta debebat, non ueca'vut cum nequam, ned, efl comviniatig, fed MEUM 5 
quando 


n 


Mw 


^ 
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Po Svižikách. 
quando contra fervum ingratus efl effectus „tunc dicitur ferve sequam, mowi Chryzo-- 
ftom $.Naśladowanie Pánom, ná przykład, aby ich nie tak krzywdy wła- 
fne, uymá intraty, iako cudze defpekty , i krzywdy bolały. 

SERVE NEQUAM. Niech fie i tego Panowie uczą, aby łaskę nie dla. 
pochlebítw, śle dla prośby, ale dla táskáwosci pokazywali, gdyż i dži- 
sieyfzy Krol powiada, Ze nie przeto odpuścił był długi, Ze mu fig ktá- 
niano, śle Ze go profzono, iako położył Origenes: Nos dixit omne debitum 
dimifi tibi, quontam adorafti me, fed quoniam regafłi . 

SIC & PATER MEUS FACIET VOBIS,SI NON DIMISERITIS --- DE CORDIBUS 
VESTRIS. TAK IOCIEC MOY UCZYNI WAM, IEŽELI NIE ODPUSCICIE Z-SERC 
WASZYCH.. W-Pacierzu nazywa fic Bog Oycem nafzym, ale gdy wzmian- 
ká g karaniu, nazywa go Chriftus Oycem fwoim: bo kto zły ná ludžie, 
iuZ ten nie ma Boga zá Oycá, traci Sláchectwo niebieskie, Mowi Chry- 
zoftom Swięty: Non dixit Pater veľler,[ed Pater mens, non enim digni funt ifl, que- 
rum Pater Dens vocetur, Jeden człowiek, ale wiele ma ferc, ito, i to, ferce ie- 

go» z-tych wfzyftkigh ferc, á nie ufty,nie gemba; śle fercem odpuść, 
mowi Ieronim: Omnem fimulatzonem ficte pacis avertit dicens - -- de 
cordibus veftris. Amcn, 


u 2.3 0.1 Mat 


Na Niedźielę dvudziefta wtora po Swiatkach. 
Et fuperfcriptio. Inap. Matth. 22. v. 28. 


Prąeczytywanie co ná premiadzách udpifano. 


P lewiemci iáko to nazwác ? czy Ze P.TEZus, zśśiadł nád rá- 
> pg chunkami skárbowemi: ráchuycie fie, pokażcie, láko fie 
Ń | pobor obrociť, Offerdite numijma censús, czy pofzedł do men- 

y) nicy i pyta fie : coż to dla Boga zá pieniadze biiecie ? co 
to zá monetá? kaznia ta wáfzá, czy według rozumu? czy 
przeciwko rozumowi? uboftwo Koron, zła moneta; zkrycie Koronę zlu“ 
pił, kto w-złe pieniadze wprawił; zdrádžiť, choćby i niechcac, kto rá: 
džit, Oflendite numifma, Ale przedčie nie zásiadt Pan náfz, ták nádte- 
mi rachunkami, nie wfzedt ták w-fpráwy mennicy, áby miał czynić džiat: 
to Herodowi, Sprevit autem eum Herodes cum (c. c. to Piłatowi, Prafide > 
Pontio, to Káifafzowi z-Anafzem, áby trzymáli Fáryzeufzow > by fnac 
ná to nie wofsli, to Ifzkáryotowi, bo wiedziat P. lezus, Ze ná to nie» 
pozwala Rzeczpofpolita Izráelska.: - I nie rzekł P. Igzus: Date mibi ng- 
mifma, dayčie mi pieniadz , śle tylko Oflendite, pokážčie mi gos 4 oni 


m boiac fie Pan, aby prawdy nie dociekł, oczu nie otworzył, fzkod nie 


wyiawił, chcieli Páná zaraz uiac. á iśkoż go uymowáli? według {wego 
zwyczálu! a coż to zá ich zwyczay ? ich zwyezay! otoc ia to pytam., 
co to ná ich Zwyczay ? ich zwyczay : Obtulerunt ej denarium , ohiárowali 
mu džiešiaták, i ná to flowo, Offendite, pokaZcie, zwyczáyney odpowie- 
dži zázyli, odpowiedźi: Obtalerunt, ofiarowali. -DZiwha rzecz, Ze nie 
czytamy aby Pan náfz, ten dZiesiaták álbo monetę, miał w-reke wZiacs: 
* A był w-tym ták oftrozny, Ze go śni tknáf: bo wiedZial : choć fie 1a go: 
nie tkne; nie ieden rękę do niego wściagnie, im to zoftawić, doścć 
na mię niechęci, dopierozby były, gdyby wiedZieli; żem. fig pieniędzy 
tknal, Ze przez rece nmie przefzły. TO flowo Dexarium, wytłumaczył 
'nafz Wuiek : grofz, śle iáko przedtym były w-Polfzcze Potroyne, Pię- 
taki, Szoftaki, ták fnac bywáty w-Páleftynie- dZiešiaťáki, ten tedy dZie- 
šlaták, Demarium, ofiárowáli P. lezusowi. O mifá choć iuż iuż upadáias 
ea Páleftyno „dobreš ieízczo, miálá czáfy, kiedy bez zawodow; śiagna- 
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Kazánie piermfie ná: Niadžielé divudzie[t# wtora 


wfzy tylko ręką, nie kupuiac dobrey monety, ná dZiesiaták nápádniono, 


boc u nas w-Polfzcze, nie wiem.czy blisko upadaiacey, czy iuZ upádiey, 
nie znáyduiefz monęty, tylko (zelag, 4 tymf, nie pytáy o Szoftaku, al. 
bo porťovnym. I mowi P. Iezus: powiedzcie mi, czity, to tu Obraz? Cu. 
ius efl bac imago? czytác mi fig też niechce, co ná niech napifano? Er fu. 
perferiprio. Panie uwolnię ia ciebie od tey pracy, á zá twoi pomocą, 
przeczytam ią ná cym Kazániu Chrzesciánom twoim , co tez nápifano: 
ná tych pieniadzách, Niech to bedžie , Ad maiorem Dei gloriam, ná więk- 
fzą chwałę P. Boga nafzego. 


P:1.E.KMUSZAro A BU. 


(uM ná tym grofzu, Et fuperferiptio: lepfzy grofz, niż dufzá. o 
IuŻBYŚCIE tež grzefznicy, mogli fie dać ná pokute, kiedy i Iudafz 
pokutute, mowi Máteufz S: Penitentiá ductus. Dziwna rzecz, nawraca fie 
do Páná náfzego dobry Łotr, Ewángelyia S. nie mowi: Peuitentid ductus, 
że pokutował , i owfzem wyraża gniewliwoftke śego , cholerke iego, 
Increpabat eum, bo towárzyfzá (wego łaiał, i lepfza była cholerá i gniew 
dobrego Lotrá, niżeli potulność Iudafzá, ktory, choć mogł w-tákiey o- 
kázyi, gdy pieniądze wracał, flowká iednak przykrego, Kapłańftwu Zy- 
dowskiemu nie rzekł. i nie trzebá tey potulności ná to zkładać, Że (zá- 
nował, choć złych Kápľanow, á Łotr zły profty był Láik, nie trzebá 
mowię na to zkľadáč: bo lepiey było fzánowác dobrego Kapłana Chry- 
ftufa, Kapłana według porzadku Melchifedechowego , niżeli złym prze- 
ufzczác. 

s Ale wroćmy fig do pokuty ludafzowiy, ktora wyraża S. Ewángely- 
ja: Penitentiá ductus... O Lotrowym náwroceniu, nie pifza Ze pokutowal, 
áto na náuke: lepfza pokutá nie głośna , i pľatnieyfze u Boga zkryte, 
nabożeńftwo, niž otrambiona $wiatobliwosc. Aže fam Mateufz S: w- 
fpomina tę pokute ludafzowę, czynił to fnac tym umyftem : nie wielką 
rzecz, że la pokutuie, boc tež pokutowat i Iudafz, á nie dopokutował! 

A kedyZ pokutował ludafz ? odpowiada Máteufz S.: w-Koščiele,! 
Proictlis argenteis in templo, śbyfmy: porozumieli, Ze choć tež kto w-Koscie- 
le bywa, choc gdy przyidźiefz do domu ázpytafz fie: gdžie iet? od- 
powiedza: In temple, w-Kosciele! iefzcze i to nie prawa pokuta, bo tež 
i Iudafz był w-Kościele, á práwey pokuty nie miał. Ži 

Goż zá koniec tego wfzyftkiego? Laqueo fe fufpendit, obiesit fie! zá- 
ifte Iudafzu nie tędy; nie ná Kościoł drogá do fzubienicy, ale ná Ko- 
ścioł droga ma bydź do nieba. o 

ZAKłADAM SOBIE PYTANIE: CO to ieft, Ze ludafz choć pokutowal, 
Penitentiá dučlus, choc i do Kościoła fig udał; I» templo, przedčie grze- 
chow odpufzczenia nie doftampił ? potęmpionym zoftał, na mieyfce 
fwoie pofzedł, Abiit in lecum fuum, 

Leo S. Papież potęmpienie łudafza zkłada ná to, Ze był zkrytym 


Aryáninem.  Wyznał Piotr S. fwemic uftámi, śle imieniem całego krá- ' 


1u Apoftolskiego : Tu es Chriftus Filius Dei Vivi, Tyś ict Chriftus Syn Boga 
żywego. ludafz był też tám, nie śmiał temu przeczyć: bo Piotr, ieżeli, 
nie przepuścił Małchufzowi, tráfitby był i ná Mzkáryotá. Bał fię i la- 


na Swietego: bo lan Swięty, Pifarz, Ewángeliftá, fzczegolnie kocháia- ' | 


cy Boftwo P.IEzusowE, opifałby go był, i podał do ludzi, táil tedy du 
chá Ifzkáryor. Bywáły przedcie rożne pofzepty o niem, miánowicle» 
Że z-kradZiezy pieniężnym zoftawał, Furerat © Feulos babens, wfzedł tez 


3 SZ . na nn ` ^ . . z AAA 
i w-iąwae fakcyje przeciwko Pomazańcowi Pańskiemu, i w-tárgi. Ra, 


dźi o fobie Iudafz Aryśnin: co tu czynić? nálazt taka ráde : w-oczách 

zá wiádomoscia famego Kanclerza wielkiego P.IEzusowEGo, S. Máteu- 

fzá, zpowiádal fig , pokutowal, Penitentiá duťius , widywana go nie tylka 
przy 


Po Svigtkách. 242 
| "przy Chryftušie Pańskim, śle i okrom tego w-Kosciele , Proie£lis artenieis 
"gn templo, patrzyli ná to wfzyfcy. śle Ze fie wykole przedcie fzydto w- 

worze, iák iuZ przyfzło do: śmierci, proteftował fie wylawił, Ze Ary- 
áninem poftaremu umiera. Stowá fa Leoná $. : Dicendo ewm: pecedui tra. 
dens Sanguinem iuflum, in impietatis fu pełfidia perfirtit qui 1ESVM mon Dei Filium, 
"fed noflræ tantùm condittonis hominem, ctiam inter extrema mortis fue pericula ,credtdit. 
« Mowiac ludafz : Zgrzefzyłem wydáiac Krew niewinną, w-niezbożności 
fwoiey niedowiárftwie trwał , ktory TEezusa nie za Syná Bożego; ále:zá 
człowieka náfzey kondycyi, luž w-oftátnich śmierci niebefpieczeńftwach 
miał, wyznawał. Nie mowił przy śmierci fwoiey : IEzus; lezus, nie wfpo- 
mniał tego lipienia, Etiam intex extrema mortis fue pericula, ale tylko o Krwi 
fprówiedliwey mowił, i przeto też: zbawienia w-uftách nie máiac;. (bo 
td flowo.: Igzus, zbawienie znaczy, ) zbawienia też i ná Dufży nie miał. 
feronimie S. tyś człowiek. wielkiey: pokuty, tyś mowiąc: Boże bądź 
i mitosciw, dużym kámieniem, wyfchłe: poftem kołátáłeś kości; coż też: 
či fic wey ludafzowiy pokucie nie podoba? nie prędko prawi pokuto- 
| wat! iuż gardło mia? dawác, iuZ firyezek prawie miał ná. fżyi, áono 
! dopiero: do pokuty, do: zpowiedžis onie rychto to. ludafzu,, Nibililli pro- 
fuis fera: penitenttas. 

A Ríchárdus Zakonnik ,. iáKoby $iedzac- w-Konfefyonale, pilnuiac 2. 
zpowiednicy , fnac teZ i widząc, Ze ludźi dobrych: i madrych miiano,, Nebardu: de 
nic nie mowił, przedčie nápifať + Zginat ludafz, bo fobie dobrych, ma- — 9/7 
drych: zpowiednikow: nie: obierat, Peníruit apud foelefuiffimos Ľbarijaos, po- 
kutowaf u: naygorfžych Farużow:, Er propterea mbil ei penitentia profuit: 

Ale dla Boga wfżak pokutuie Túdaťz, Poenitentiá dučius!? pokutuieć 3. 
lecz nie z+chęci!: miał iuż ftryczek gotowy, i nieiáko fie w-powrožie do 
pokuty prowadził, Dati». ale widać go było w-Kosciele ?- In templo, wi- 
dać! lecz zaraz nie widac, Receffit, nie zagrzał: w-Kosciele mieyícá, Re- 
ceffit. ále-iátmuZny dále ? Proiećth argentei, dáiec, lecz nie. z-checi ! rzu- 


1. 
Hieronym: blo 


A 5 E s; = E š EO EE Z E e 
| ca ie, Proiečlís, ni złodziey. lice, i przeto też ani pokutá., áni.Kosciot, 
Ani: pieniądze porzucone; pomocne mu byty: 
RozsvPalv śię porzucone frebrniki; wezmę ieden w-rękę; obrocę 4: 


goraz i drugi, ná té: i ná owe fironę , áž ná tym grofzu:napifano; Et 
fuperftriptio -lepfzy grofż, niż dufzá.. keno pátrzčie, ieno patrzcie; gdźie- 
| Wudafz pieniadzom upátrzýť mieyfce ? w-Kosciele ! gdźie ie lokował? 
"^. w-Domu Bożym! 4 dufze gdzie tež podział ? dať ia na zatracenie! gdžie 
ley micyfce opátrzyť ? w-piekle ! o-zdifte zápifates ná: tych twoich fre- 
| brnikách;. Ze-lepízy grofž, niž dufZá,. mowi Zeno Veronenfis: Vilioreuz-». CA 
babuit animam fám pecuniam ,. dufża u niego-byláliZfza; niżeli pieniadze, "var. “ 
| groíze Kościołowi oddat, düchá biefowi. 
li: WEYzRzYP.IE ZU S ná Apoftoły i mowi: moy miły drobiazgu, 5. 
| © Bifillus grex: fzczescie wielkie Krolem:bydZ; śle więkfze w-kolebce, niż zue 11. 
w-Koronie leżeć; wiedzże drobiazgu'moy, žeš“i ty, iuZ Krol, Cómpiacuit tey 
Fatry vejtrodare- verbis Regnum, mowi Chryzolog:: Aufert fpes anxias; dubios tollit: groz niž 
eventus, omnemý, propellit (3: excludit: timorem; quando-in exordio ipfo; regnum nafccn- Bog 
tibus pollicetur, 1uZ fię o Tron nie ftáraycie,, Dubios tollit eventus, z-Korona 

. rofnac, nie: do: Korony doraftać bedZiecie, Regnum nafcentibus pollicetur, 

S Ghryzoľogu, danoz tym Krolewicom niebo;. 1áKo to dróbiazgowi;Pi- E 
filu wychowánie dobre? ćwiczenie według tanu? dano! ná to-ich ná-  9"»hpwwe. 
przod wbito.: mieycie, ánimufz Pański, dác, dárowáC,. uraczyć: dowasto A 

„ należy, i pociagniecie do šiebie ferca s Facite vobis amicos, trzebśiakiego 
. . fakiego, by i ad: gembyffobie-odiawfzy; uczęftować, Qui de vitla , mowi 
Chryzolog, trzeba fuknia,. by: naybogatfza z-siebie zdiac; chudemu pá- >“ 
chołkowi dać Quis de ueflitu, nie mrzycie-na grofz, zá pieniądzmi fig nie 
uganiaycie, dopieroZ nie czyńcie Inkwizycyi o urodzay ogrodowy. „Żuk 
: ^ ^ Hh2 de ple: 


7« 


Ghryfois- Ibid: 


8. 


<hryfolz. bida: 


» 
-hrryfal; Ibidz 


EG. 


T2.. 


13. 


Kazánie piermfie ná Niedziele divudziefšy wiorg 
de plebeio cenu, (7 vernalis cefpitis, vilitate fujpirat, boscie wy Krolewicowie, 
De Regno certus, de Dominatione fecuras.. Sam fobie zazdrości , kto wyfoko wy- 
niesiony, w-Žiemi gmierze, Satis fibi iwvtdet, qui elevatus ad fumma, ipfe fe ad 
bumilia deticit, ad egena deponit . 

W-krotce te wfzyftkę náukefzáwieráiac Pan nafz mowi : Facite vo- 
bis facculos, qui non weterafcunt, tbefaurum non deficicutem in calis, czyńcie fobie, 
worki, ktore fię nie fiarzeia , skarb nieuftalacy w-niebié. Podobała fie. 
tá náuka Chryzologowi, to to práwi Ociec łaskawy, Ociec opátrzny Bog, 
Synow fwoich nie ogolocic, ále zbogácic, chce: Videtis quia Pater ifle dita- 
re vult filios, non nudare. : 

PoczxNAPRZYTYM pokornie Pánu náfzemu zadawać : Pánie, po- 
kornie profze, pámictay cos. przedrym mowił ? bá kazałeści to ty bogá- 
Gtwy: gárdZic, á czemuż. ie teraz ná wieczność zbierać, gotować każelz? 
Qui tkefaurifantes temporaliter arguebat, ad. totum cupiditatis fomitem, mbet facculos 
fine fine perquiri . Mowicie ludźie bogaci : Chwátá Bogu, że P. IEzus, co 
zły był na pieniadze, one gźnił» iuż fię w-niech wierę rozkochał, Ec- 
ce docet avaritiam, qui ceperat divitiarum fuadere contempeum.. k odpowiada na. 
tę trudność zadaną tenże Chryzolog : Chrifte, quà te pertrabit amor tuorum 
Chrifte dokad cię to pociaga miłość twoich! Vt avarum lucrifacias, facts €- 
um quod.defiderat, mon. quod opertety. audire, śbyś pozyskał fákomeg0 » czynifz 


. śby to flyfzal, czego fobie życzy, nie czego potrzeba. 


ROZBIERZMY TE słowA CHRYSTUSOWE ,. Ft avarum lucrifacias, facis eum 
qued defiderat, nom quod oportet, andire, abyś fákomego pozyskał, czynifz, Że, 
ftyfzy to, czego: fobie życzy, nie czegoby potrzeba. Frzebáby mowić 
fákomemu:: day iałmużnę, bedZiefz Boga widział, ito by mu właśnie, 
potrzeba mowić >. Oportet audire; dle tákomy nic o Bogu nie dba, lepfzy 
u.niego: grofz, niż Bog, trzebaby ł4komemu mowić : Oportet audire: nie. 
Záluy tego grofzá dla Boga, à Bogci to fámym foba zapłaci = nie flyfzy 
tego lákomy, milízy u niego grofz, niż Bog! A Chriftus co na to? wiem 
ia Że bogacz mie Boga» nie niebá., śle tylko pieniędzy , tylko skarbow 
pragnie, powiemZe ia mu.to, o czym on rad flyfzy, „Puod defiderat, po~ 
wiem: ia mu o. workách., o. skarbach ,. to on. tego poftuchá „. bo tego fo- 
bie Życzy , «Quod defiderat „ o: Bogu. by mu trzeba powiádác, nie o bogá- 
ctwách, śle on. o. bogá&wách rad fłucha, Vt avarum lucvifacias, facis cunza 
quod. defiderat, non quod oportet, audire. = 

Wízák bogaty wierzy w-Boga? Bog u niego pieniadze ! wfzák bo- 
gáty ma tež nádžicie + bogátych. nadzieja skarb nie Bog! coż Chriftus 
czyni? áby im Boga iniebo zalecił, aby w-nadźieię Boga mieli zachęcił 
Boga i niebo skarbem nazwał, Domine tu wżdiffi auia tm thefausts. tota fides, tota 
[pes in facculis fit avaris, && ideo imputribiles.im ealofacculos vis parari, ut qui te non- 


ie ad celum, fequatur faltem facculos fuos, aby ludźie co zá Bogiem do nic- 


á nie ida, przynamniey tám ,. zá fwemi-fzli workami. 
Czytamyż iuż co nápifano ná tym grofzu,, izali tám nie. nápifano : 


lepfzy grofz, niż Bog! gdy Chriftus fam, Boga niciáko zlecić nie mogł, 


chybá. go. do skarbu, do bogactw przyrownywáiac. 
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Rzeczytalem napis: pieniędzy, iákie biia w-mennicy czartowskiey, t% - 


: jeft: Ze grofz lepízy, niž dufzá, pieniadze niž Bog; przeczytam iefzcze 


nápis ktory dśia ná pieniadzách, z-mennicy Bozkiey wychodzących.. 
Pierwfzy napis: Pieniadzestroskliwosč. Wypráwt Slachcic zboże» 


fzkutą do Gdańska, uderzy wiatr wielki, fzum 2-defzezem, áZ tu frafue 


nek! by ten wiátr fzkuty nie zatopił, ná hak nie zśniofi? nie będźie. 

wiatru; będźie pogoda, aż tu fráfunek : ofchnie fzkutá, trzeba będźie 

zboże zlypác, od mieyfca płacić ; á nuż kiedy ztechnie | Zaydžie na 
č A A tá 0, 


Po Stvigtkách. 
tá do Gdańska, 4Z tu fráfunek ! czy tráfia.ná dobrytarg, iśk żły targ, 
to kłopot; iák dobry itu frśfunek! bo fługa.co z-niem iechał pitánicá, 
ślbo'nie piiánicác, śle nie oftroZny, oftrożnyć; ale przeftrzega Páná, że 
oczymsi myślał, aż tu kłopot, aż tu frifunek !: 

Ma iuž kto- gotowe pieniadze,. ma: skarb liezny-, áz tu frafunek : 
zamki. owe i kLotki flabe, by-ich-Kto-nie-odbH:!. Zamekci dobry., śle Za 

„ wiśfy ffábe,. by nie puscily Ł bedžie zawárcie-dobre, śle ściany flábe, u- 
derzywfży, wywála.fie łacno! będa sciány mocne, śle nie głęmbokie, tá- 
eno fie: podkopác ! trudnoli.fie podkopść, áZ tu frafunek dla.niebefpie- 
czefiftwá. od ogniá !: 

Do-tego nie fpi człowiek. bogaty,. fzkody fie bojae, o wiekízey im- 
tračie myslac, ieZeli fpi, áZ mu fie śni, Ze pieniadze wykrádZiono, choé 
pazez fens, płacze, łka, rto fráfunek.! nuż kiedy iefzcze rzeka: czu- 
waiana cwoie'zdrowie !. naieto Abyc piftolet w-bok włożona! w-oftatkú: 
etruią Cic». áZ tu fráfunek ! Swiec fig uboftwo bez Zebráčtwá, dopieroż 
święć fie uboftwo:Zakonne; wefoto. bez kiopotow, Żyć fies. pożyć figs 
MOŻ .. c 

Przytocze tu Hiftoryia, ludzkiey tylko powagi. Styfzatem to od 
iednego:z-Oycow nafzych , ktory. w-Syneńskiy Miffyi kilkádziesiat lat 
Żył, znať ii świętey pamięci: Księdza nafzego Męcińskiego; iz-iego to uft 
ufiyfzat.. Mięfzkał náfz Ksiądz Męciński w-Rzymie, iefzcze świeckim 
„bywfży;. czeładnik lego okradł go, 1 z-pieniędzy i z-przętu, ktory miał; 
z&fráfowat-fie świętey pamięci Ksiadz Męciński, i fzedť do Nowicyatu 
nafżego w-Rzymie, do S. Iedrzelá, widzi Nowicyufzow skromnych; ale 
wefółych;. nabożnychci, śle jakoś. radość po fobie pokazuiacych; i po- 
mysliifobie-::ci świat:opuścili, . i wefeli: nic nie mála, tylko coim Z 
kon:udZieli,, 4o nic- fie: nie fráfuia. co mnie po tym, dobrze ná świecie. 
fie: mice; á iak w-kśtufzy z-fráfunkámi Zyc ,. porzuce ia to wfzyftko;, i 
uderzę o Ziemię. i.poczał skutecznie, o. fluzbie Božey, w-Zakonie ná- 
fzym myslic:. 

Wielki. Antoni Pufteľniku, izali tobie nie milfzy był P(afterz twoy 
ná puftyni, niż tysiące w-reku? izal plafzcz on z-$itowia ślbo z-liščia: 
upleciony, ktoryś wZiat po Pawle S.pierwfzym Puftelniku, nie był u čie- - 
Bie drożfży, nad fzáty wfzyftikich Auguftow i Cefarzow? 

«  RomuáldZie S. izali-tobie nie był milfzy ogrodek twoy, nad Zamki: 
Krolow + Wfzyfcy wy, coščie fie z-dobrego mienia, báržiey. z-checi í 
mádžicie- dôftárkow wyzuli, izali-wam nie milfza uboga Zakonna porcy- 
ia, nad bankiety ? by i wytórta.Suknia, nád áxámity? fluZac P. Bogu wá- 
fzemu:z*wefałościa, z-fercá uzpokoieniem. Niech was P. Bog wstey ftu- 
|. Ebie fwoiey pośila, wefołości. wam dufzney, dodáie, towárzyftwá wam 

90 nawiecey a.godhego przybiera. 
ja Drugi napis pieniędży z-mennice Bozkiey wychodzących: komuž 

fię to:doftánie.. Mafz dZiedZicá,. á wie(zze iako też on doftátkow od 

Giebie zoftawionych zážyie ? nie mianuię dómow , dla ich. pofzánowá« 

nia, 1uZ zá. pamięci moiey ,. zoftáwili niektorym Rodžiey, máietnosci i 

skarby, nie tylko w-(przečie,.álé i pieniadzách:. bo tám iefzcze Džiádo» 

.: wskie skarby były ; áZ tu.máietnosci ledwie co zoftáto , coby nie były, 

| Zafantowáne, fprzęr, skarby, pieniadze wfzyftkie wyfzły , iefze długi 
zoftały. Rodźicy? DZiádusiu ? ná toZescie-zbieráli, gromádzili, aby fie 

| to ták prędko z-dómu wynieść miáto? obyście Wielcy przodkowie czy- - 
| tali byli ten napis pieniędzy: "A omuá4te te doftánie ! poftrzeżcie fie wy 
| co Zyiecie, 4 łakomiezbieracie, Ze i.ná wáfzych pieniadzách zkrycie - 


"to wyryto :. KomuZ fie to doftánie ! 
Znalem drugich, ktorymci pieniedzy nie zoftáwiono ták wielkich . 
ale máietnosci ták wielkie, KšigZrwá ráczey niž dźiedźiczności, á fprzęt 
^ A H hz ni Kro- 
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Kazánie wtóre ná Niedziele dwudzieflg wiorg 
ni Krolewskis áž tu Klucz zá kluczem , ináigtnošč zá maiętnościa po- 
fzlá, áZ tu przyfzło ná kilku tylko folwarkách nędzy fie ogániác. Czy- 
tayciefz Pánowie, czytayčie bogacze ten napis dobrego mienia: komuż 
fie to doftanie ! 

Nie ma drugi džiedžicá, lub Duchowny lob świeckt człowiek, śle 
bogaty s w-pieniadze zapášny , dopieroż taki niech czyta : komuž fie 
to doftanie | nie uczynił teftamentu choc go o to upomináno, przeftrze- 
gano, komuž fig to doftánie ? zoftáwit teftament; ale go záráiono , od- 
mieniono, zpalono, komuż fig to doftánie ! nie zágubiono teftámentü, 
nie odmieniono, śle go nie exckwowano, nie wykonano, Komuž fie to 
doftśnie ? Nuž otworzź fig długi zápomniáne, cyrografy zmyslone, ko- 
muž fie to doftánie; ? : 

Trzeci napis pieniędzy; z-mennicy tey Bozkiey wychodzacych Rf: 
Bog moy i wfzyftko moie. Wež złota co unieść możefz, przyday złorń 
co go iuZ unieść nie moZefz, miey go nie skarbiec, śle gorę całą, 4 wlzy- 
ftkoż to złoto? nie wfzyftko! 4 Bog twoy i wfzyftko . 

Micy perły, kamienie drogie ná fzyi, petlicich, manelkach, fzá- 
tách, czáprágách, 4 wfzyftkież co perły ? 4 wfzyfikież to kamienież nie 
wízyltkie! á Bog twoy i wfzyftko. 

Dáiec fic Bog w-Naświętfzym SAKRAMENCIE, á w(zyftekZe? wfzy- 
ftek! dáiec (ie w-niebie , 4 odrobinaż 1áka? cálec fie daie! Bog twoy i 
wízyftko. kogož wolfz; czy doftárki ? skárby? dobre mienia * w-kte- 
tych Záwíze czego nie doftáie? czy Boga kochać, osiagac tktory ieft Bog 
twoy, i wfzyftko twaie.. 

Day nam Panie uznawać, doznawać, Żeś ty ieft dobro naywyžíze, 
Żeś ty iet dobro niezkoficzone, przez wízyftek żywot nafz, day nam. 

fię nadewfzyfiko fzácowác, miłować, & dopieroż i w-zkoná- 

niu nafzym; Amen. - 


Ná Niedźielę dwudźieftą wtora po Sviatkách. 
Ofendite mihi numifina.  Pokafičie mi monetę. Matth; 22. V. 19. 


Pola finie monety, pokazanie bogatim: : 


4 Oli też Pan náfz myślał gdy mu pokazano monctę » c 
Bio“ monete Ce(arzka? fnac fobie myślał : Otchłańcze loze- 
Tu. fie, zá dwadzieścia frebrnikow przedany, Gen. 37. A tys: 
GER drożfzy, nad cały świśt! kradziezki Iudafzu, w-czym 
ji X Ze to fie kochafz ? tá okrągła monetá , fama twoia Fr 
Prae 3 gur wyra?a, Ze ieft uciekła, uchodzaca, nie ftáta. mo~ 
wi Auguftyn Swięty : Nen owwerit0 ipfa pecunia rotunda (ignatur, quia won flat; x 
ra okrągła moneta zátoczyíz fie ná przepásc wieczną, á wprzod ude- 
rzy(z o bez.- Snać fobie mysle, rozkładał te monetę, liczył “ieden, dru- 
gi: trzeci grofz, policzył crzydZieftu, i żałośnie wfpomniał : to: cylKo;. 


i to ledwie; Zá mnie wyrárguie ludafz. Myślał daley: Oycze moy, cze) - 


muž fzacunku u lúdži nie mafz ! o niebo, tzaliż ty ważyfz, iak. ten: grofz? 
ztraciłeś! zrráčiteš! mowi Chryzoftom Święty: Regsum celorum noh tantum 
valet, quantùm pecunia, ammo nec mrnímam partem, Kroleftwo niebieskie, mniey 
waży niżeli pieniądze, i owfze?n zá námniey(za ich część nie waży >. 
nie trzeba miliońami opłacźć , aby kto zgrzefzyl, Nec minimom partem. 

niebo u ludźi zá tymfa nie waży ,„ Immo nec minimam partem . Podobno tež 
fobie iefzcze P. TEŽ us myslał : á kędyż też moneta przodkow moich? 
wyginęła monet Dawidowá, wykupiono pieniądze Sálámonowe; ae 


6 


r 


^ 


LI 


Po Stvigtkach. 
dzy dobrych nie widáč , dawna moneta uftáfá. Widžiafem raz monetę 
złota, iáko poł-talerek , nąpifano ná niey : Fink eraru Republice Romane 
koniec skárbu Rzeczypofpolity Rzymskiy : bo fnac ná potym, nie bito 
pieniędzy, pod tytułem Rzeczypofpolity, śle tylko pod tytułem Cefarzá, 
1 ták monety odmiáná, odmiáne ftanu znaczyła, upadła fławś, gdy skarb, 
z-ztemi pieniadzmi zzloslíwiály czáfy. Kiedy P. lEzus mowi: pokaž- 
Xie mi monetę, fufzna ábym ia wam teZ ia pokazał, przypátruie fie mo- 
necie P. IEzus, przypátrzciez fic i wy iey, á gdy monete pokázywác 
będę, pokażę, wyítáwie, opifzę wam 1 człowieka bogatego. Niech to 


będzie, Ad maiorem Dei gloriam, na więkfza chwałę P. Bgá náfzego. 


 FPIERKWSŻA CZESC 


NIE mowię Ze inni Doktore SS. fa tani, twierdzę iednák, Ze dwáy fa, 
báržo drodzy : między Grekami S. Chryzoftom , to left Złotoufty, 
między Láčinnikámi Chryzolog , iákoby Złoto-mowny; albo ztoto-flo- 
wny. A džiwna rzeca, Ze obadwáy nád innych S$. Doktorow, naybár- 
Žiey ná bogáftwá bir, fnac boiac fie, áby nie mowiono : dáli fic uiac, Ze 
im uftá złotem zárkano, Ze im złota, chocci tylko na przezwisko, nie, 
Zílowano. álbo też hańbia złoto, z-pokory, aby świat o niech nád in- 
ne Doktory nie rozumiał, Że ich to ozłocono, ná złoto fie, by 1 w-imie- 
niu, gniewáiac. A żem fig zapuścił pokazać wam monete, abym was zá- 
chečiť i ważne moiey nieudolnośći Kazanie uczynił, uczynię go zło- 
to mownie, bo go naywięcey z-Chryzologa uczynię. 

POKAZUIE wam monete : Ze iednáZ, i biała, i czarna, iednaż mone- 
tá? iednáZ! czarna moneta, znaczy ciemnosci wieczne, biała moneta. 
znaczy światłość Chwały Bożey, iiednáZ monetá do zbawienia. iednáž 
do piekła wiedzie. 

Powiáda Pifmo S. o Abráhámie: Erat autem Abraham dives valde, był 
prawi Abráhám, bárzo bogaty. | In(ze tłumaczenie czyta : Gravk valde. 
nie wiemże iáko to tłumaczyć po Polsku: czy Ze był ważny bárzo? czy 


Ze był ciężki barzo? oboieco ftuzy : á ieft kto bogaty barzo? Dives val: 
y e y saty * 


de, prosi-li o co, prosba lego ważna, nad innych ia poważaia, Dives valde, 
gravis valde; aleć i to pewna, barzo bogáty, Dives valde, barzo 1eft cięż- 
kj, Gravis valde, ná iákiego takiego náftampi, w-fasiedztwie ciężki, nie 
znos$ny, czemu? bo bogáty ! Dives valde, gravis valde! báibywato, Ze 
będzie ták ciężki, Ze fie nie oprze, AŻ Is centro terre, w-Centrum Ziemie, 
to left w-piekle. A Abraham tamże tež doftárkámi fwemi zápedzony ? 
nie! bogáctwá,byfy mu iáko ftopniámi, iáko fzczeblámi, po ktorych do 
nieba zafzedł. co o Zácheuízu powiedział Chryzolog : mały był prawi 
Zńcheufz, wfzedł iednák na drzewo: bo fobie przymościł worki i po- 
ktády, po ktorych deprať, Non portat divitias, fed proculcat. 

Powiáda zás Ewángelyia S. o człowieku bogatym > Homo quidam trat 
diver, człowiek niektory był bogáty. á gdžiež fig zádžiať? iáko fig a- 


brocit? Sepultus efl 12 inferno, pogrzebiony iet w-piekle. 


,. PATRZCIEZ iednáž monetá była biała i czarna : Abráhámowa mone- 
tá biała, bogaczowá czarna. Słufzna tu przypifac flowá Ambrożego S. 


` Difcant won in facultatibus crimen berere, uczcie fic, Ze nie w-doftátkách 


grzech, fed im iis, qui me[ciunt uti facultatibus, grzech left, nie umieć bogactw 
zażyć: Nam divitie ut impedimenta improbis, ita bonis, funt adiumenta vixtuiis; bo= 
gá& wá złe fa złym, dobrym dobre, też pieniadze do zbawienia, tež mo- 
ga pomoc do zátrácenig. O Abráhámie mowiąc nie tu iefzcze kończę, 


"Ale; 


„Pokażę iefzcze, iż o monecie, o dobrym mieniu, nikt dobry, nikt, 
kto iet Abráhamow, mowić nie może: moie to. 
Odmienię P. Bog nfz imię Abrahamowi, Nos ultra vocabitur nomen tu: 
unt 
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Genef: 13. 
GOD 


Perfio alis; 
lednaż mo. 


neta, biała i: 
Czarna 


Chry fol: fe rs 
45 


4. 
Se 


Ambrof: lib 8. 
m Lucs 


247 
Nie miey ni- 
gdy monety 
dobrego. mie 
nia zá (woie. 


Gen: 17. v. $, 


8. 


Genef. 17. 
verf. 12.. 


10. 


if. 


Genef: 18. 
verf. 9. 
12 
Interpr Mebra 


A3. 


I4. 


&hryfoffomuss. 


15: 
Chryfol: ferm. 
121I. V, 7. 


Razánie wtore ná Niedziele dwudzie[l wtor4 


im Abram, fedappellaberis Abrabam, i z-imienia fwego Bozkiego lehowá,przy“ 


dat mu literę He, do imienia iego Abraham, á powiedZiat to P. Bog nafz 
famemu i obecnemu Abráhámowi ; zśśnie rozmawiał fie P.Bog nafz Z-Sá- 
ra, ito dla przeftrogi , śle przez Abrahama , odmienia icy imię Sárái, 
Vxorem tuum mon vocabis Sarat, fed Saram. Nie bierzcie fobie tego ludzie w- 
ZwycZay, ábyscie fobie Oyczyfte przezwiská odmieniać miceli: bo i Abrá- 
ham , nie fam fobie przezwiska odmienił, śle mu Bog tytuł dał. bá ù 
wiedzcie o tym, Ze choć to nie kto inny, ale Monárchá nay wyZfzy od- 
mienił mu imię , przedcię $wiát wie, Ze fię on nie Abrahámem , śle A- 
brámem zrodžiť. 

Po ludzku mowiac: przyfzedł Abraham do Sáry > zwierza fic icy Se- 
kretu: nie zow mię iuż Abrámem. czemuż ? Pán Bog nie kazał! 4 jà- 
kož cię iuż zwać będę? Abráhámem! i przywitała go: Witayże Abrá- 
hámie. I fnać iáko to choc nabožna , przedcię biatoglowá , zpytálá: 
Abráhámie, nie mowiłże tež tám czego P. Bog o mnie? mowił prawi! 
coż takiego ? kazał cię też ináczey zwać ! 4 lákož ? iuZ čie nie będę 
zwał Sárái! 4 iákoZ mię przezwał P. Bog náfz ? Sed Saram, kazał cię zwác 
Sára | witayZe Saro. 

Czy ieno też tám nie dumátá fobie Sárá: P. Bog imienia przyczy- 
niť Abráhámowi iedna litera, á mnie umnieyfzył. nie dumáy Saro, wola 
P.Bogá nafzego ieft, áby małżonkow tytuł był znamieniefzy, trzeba zdro- 
bniec, kiedyś pofzła zá Abráhámá. 4 drugie nie dźiwuycie fię, Že zas 
mężem ubędźie wam nie co dobrego mienia, kiedy i Sarze, za Abráhá- 
mem, ubywa imienia. 

Co To TEST, Ze P. Bog náfz niechciał aby fie Sárá, Sárái zwała? Ze 
chciał áby z-Abrámá był Abraham ? 

Według tłumaczenia Lácifiskiego, I znaczy Idź, umknał tedy Pam 
Bog tey litery I-dZ, Sarze: boć to. nie pięknie, by i Sárze, kiedy iey 
wfzędźie: pełno, w-domu mężowym nie posiedzi. i wyráZilá to poftem- 
pkiem Sarą : bo zaraz w-rozdziale náftempuiacym , pyta fig Anioł: 4 
gdžie Sárá ? Ecce m tabernaculo efl, oto ieft w-przybytku | w-domu siedzi. 

A według zástľumáczenia Zydowskiego Saraiznaczy Mea, á Sara zná- 
czy Domina, i co było przedrym imię iey Sárál, lákoby Páni moiś, ka- 
zalci P. Bog Abráhámowi zwác Sára Pania, ale nie Sárai, nie Páni moią. 
Ná przeftrogę : niech Zoná Pania będźie, nie fiużebnicą, śle przedcię 
piech nie bedZie Sárái, niech nie będzie Pania Mežowa. 

Kiedy P. Bog náfz fprawiał, że tuż Sara nie bylá Sárái, nie była Pá- 
nią nád mężem, Domina mea; toteż doimienia Abram, przydał He, kto- 
ra iet Ajpirationis, álbo Refpirationis nota, to iet znak odetchnienia : bo 
poki Zoná pánuie mężowi, nie będzie miał maż wytchnienia, każe Zo- 


ná to kupić, muši kupić, to przedác, muśi przedác: bo Żoną Sárát páv a“ 


nuie mężowi; iiak przeftánie panować, to dopiero Abram nabędźie 
He, dopiero wytchnies. 

PRZYTACZAM TO DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA. To flowo led, Mea.» 
moie; álbo moiá , ieft ftowo do bogactw należace, przeto mowi Chryzo- 
ftom Swięty :- Meum &f tüum, frigidum illud verbum, moie i twoie, ich to Zi- 
mne fowo, ludžie wádzace, woyny wypowiádáiace. zbył tedy z-domu: 


zbył z-imienia Sáry Abraham tey litery lod, co znaczy Mea, moi, ál- . 


bo moie , aby dopieroż włafne imiona , włafne doftátki, i pieniadze» 
nie były u niego: Mea, nie miał zá fwoie. 


£ 


Wyraża to Chryzolog : Abrab 


g ftiuit, bogactw nie mieč,ále wydawác ie chciał. nie było u Abráhámá:“ 
moie to, molá to moneta, džierzáwá, Non [ibi fed pauperi wfzyftko to nie 
iego bylo. 
A pra- 


he 


-Wyraz : am, fratres, uon fibifed pauperi diver fait, A- , 
bráhám nie fobie, ale ubogiemu bogaty był, Et opes non babere fed prorogare > « 


A 


iem 


| 
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Po Stviarkách. 

A prawdáž to, że Abráhám był barzo bogéty ? prawda l- Diver valde, 
to miał pieniadze? miał ! śle nie mowił o niech: moie to! á miałże fpi- 
žárnie ? gumna? miał! Dives valde, ale o niech nie mowií: moie to! wy- 
fzło precz: lod, wyfzło : Mea, wyfzło: moie to, wyfzlá : moi& to rzecz. 
A czyież to były pieniądze? czyie bogáctwá? ubogich! Pielgrzymow! 
Non fibi [ed pauperi Drves fuit, bogaty był Abraham, à nic fwego nie miał. 


*  Miefzkat pod namiotem Abraham iáko: Pielgrzym, aby: u niego Piel- 


grzym Pielgrzymítwá nie uznał, mowi Chryzolog: Ne peregrinus peregri- 
num fe eff" fentiret, fub tentorio manens ipfe, fine tećto advenam manere, non ejl pajjnś . 

Tako to Abraham mogł mowić : moieto:, 4 on:był u siebie gościem, 
i domu {wego nie miał, aby Pielgrzym bez domu, bez Oyczyzny nie był 
Hebe, hofpes femper ipfe, fufcepit -- - domicilu nejcius tpfe, CT domus omnium fuit F 
patria. Szafarz nie mowi: mole to pieniądze, moy to miefzek; i Abraham 
gdy nie leżał ná pieniadzach,. za Bozkiego. fig miał fzáfarzá „ Sciens fe» 
nom iacubatorem, fed. difpenfatorem divina pofitum largitatis. 

E tak fic wtym zachował Abraham, áby nic [wego nie miał, Num» 
fibidives, aby Iod, Aby: moie to-,, moiá.to rzecz, z-domu iego wyfžľa , 
Ze Bog widząc: chęci. lego: do: częftowania gosct, i przychodniow, boiac 
fig nieiáko ,, áby mu fie nie teskmło: w-niebie, do takiego czeftowá 
uczynił, go: w-niebie Częftnikiem, mowi Chryzolog: E: revera frat z 
num:[e beatumscredidit, fiin 1pfa: [uperna: gloria, ab bofpitalitatis: pro cejjarci dfiao. 3 
WyZey ,. Er m ipa ceelejti beatitudine, fungitur difpe»[atorie officio. 

PokAZAWsZY: monete; trzeba. fię przypátrzyc i bogaczowi. 

UmaRł bogacz; Mortuns-ef autem drves, czyli go też proto? faac pro~ 
to. áby. dofzło. czemuli też umarł ? ále fácno wiedzieć czemu umarł z 
bo. nigdy fię nie przegłodził, co dźień bánkietuiac fie, Epulabatur quotidie. 

Dozorný Chryzologu., czy: nie widziałeś: ty , Jakie też miał wng- 
trznosci po: śmierci proty bogacz ? powiáda Chryzolog, miał wnętrzno- 
ści Zelázne! flowá fa lcgo, Purpura, purpura, Byffo, bisiorem, Et delicatis 
wejlsóws, delikackiemi fükniámi, Epulu blanais, przyfmákámi, ' Ferrea. vifce- 
ra, crudelis anima nutriebat, żelazne wngrrznosci, okrutna dufzá tüczyta... 
O toc fie. nie-trzebá dziwowac, Że nad ubogim. Lázárzem, politowania 
nie: miał, bo miał. wnętrzności Żelazne. 

i A.P: Bog náfz co na to? chcac'zbawić bogaczá, położył u drzwi 
ego piec ieden , diftylarnia iednhę-,, hutę iednę „, w-Krorey mogł był te 
wnetrznosci przelać , przerobić, á což to Zá piecyk? Eázárzá ubogie- 
go uem Deus bumane falutis avidus inquifitor emolisre cupicns, nonitam Lazarum 
quàm ipfum. pretatís conflatertum, eins proiecit ad 1842m, cov flatorium- dixi propter 
fórrea vifcera, Ludzie bogáci, choruieciec wy na wnerzaosci, 4 wnętrzno- 
$ci.Zelázne-,. oto: przy dtzwiách Kościołow , przy drzwiach wafzych, 


[a przy ulicách wáfžych, położył Bogrkużnie, bo położył ubogich, áby: 


ście:zbili,. zbyli, tychswnętrzności Zeláznych 
Miał:Lr TEŻ ten bogacz iaka wadę w-oczách? miał! mowi Cliryzo- 
« logi: In quo pietatis totus utig ČI. vifus defecerat Os auaiins, Przypattzmy fię co 
miatrten bogacz zá defekt w-oczśch... 
Miał defekt w-oku, Ze nie tylko-z-dáleká, śle i z-bliská nie widział. 
* "Leżał ubogi. Łazarz przy drzwiách-iego,;. nie -widžiat go, czemu? Vifus 


. defecerat, bogaty ten, byt.slepy |'co-raz Bog-Łazśrza do oczu bogaczá 


pofüwal; przymykał, Oculis mendicus Lazarwa-mgerttur, (7 admovetur, przed- 
cię go bogacz nie widział, Pietaris totus uti, O vifus defecerat: 

. Miał wadę w-oku pogacz, Ze nie:fylko mátych:rzeczy, áléáni wiel- 

- kich'nie mogł doyzrzec: diymy Ze rzecz mátá Łazarz, rzecz mała ubo* 

"Bh śle rzecz wielka człowiek! 'i'tego nie widžŽiat bogacz; á: daymy to 

Ze 1 człowiek mała rzecz 'u bogaczá , ale to czego po śmierci będzie 

potrzebował bogacz; á przez WE wieczność, tak wielka, pocrzebo- 

i wać 
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Kazánie wiore ná Niedziele dwudziefla wtora 
wać będzie, muśi to bydZ rzecz wielka! i tego nie widział bogacz! 4 
czegoż to nie widział ? nie widźiał milosierdzia! doyzrzec go nie mogł. 
Non iam perfonam, non pauperem, fed iplam mifericordiam defpicit ad ianuam fuam, La- 
zaro fic iacente . 

Miał i ten defekt w-oczu fwoich ten bogacz, Ze ich nigdy ku go- 
rze, ku niebu podnieść nie mogł, ná ktore, gdyby był weyzrzał, ina- 
czey by był obchodził fie z-Lázárzem, nie utopiłby był oczu w-dobrym- 
mieniu, w-bogaćtwach, i dopiero ie po śmierci podnioff, Elevanr oculos 
fuos, um effèt in tormentis, dopiero w-mękśch na niebo patrzy, mowi Chry- 
Zolog: Serô dives furfum levat oculos fuos, quos femper deprejfit in terram, 

Miał i ten defekt w-oku, Że ná dole człowieka nie doyzrzał, áž do- 
piero gdy był na gorze, i tegoż famego pod ftołem nie widźiał , co go | 
obaczyć mogł ná fonie Abráhámowym : bo nie widział pod ftołem #á. | 
Zárzá, widźiał go na łonie Abráhámowym, Refpicit ibi furfum, quem defbe. | 
xcrat bic deorfum, © videt cum de inferno in finu Abraba, quem tacentem, fe eoram, 
Juperbo de figmate, z-pyfznego ftotu, mon videbat, nie widział. 

A wy chrzesciánie czy macie zdrowe oczy? Czy widzicie ubogich, 
á bárZiey czy widzicie w-niech famego Chryftufa ofobę, mowiacego: 
coście dla namnieyfzego z-tych uczysuli, dla mnieście uczynili. 

Miaf-LI TEŽ ten bogacz iaki defekt w-ufzu? miał! iako iuż powie- 
dZiat Chryzolog: Im quo pietatis torus utig G vifus defecerat © auditus. 

To był nayfzczegolnicyfzy iego w-uchu defekt Ze Ruktus cierpiał. 
Temuc fig nie džiwuie, Ze Ruktus cierpiał, bo Epulabatur quotidie [plendis 
dé, bánkietowat fic codzień w(pániáte , i nie ftrawiwfzy co ziadt, z-wiel- 
kiey peinosci, mušiaf cierpieć Ruktus. śle to dźiwna, iż mu to do fły- 
fzenia przefzkadzáto. Proíze Chryzologu, iáko mu to do ftuchu prze- 
(zkadzało ? oro prawi, kiedy wołał Lázaz: zmiłuy (ie, profzę o odro- 
bine chleba, P. Bog zapłaci: to go w-ten czas Ruktus napadały, i głu- 
fzyły głos Lázárzow, Drves variis crapulatus, ferculís, indigeriem fuam rutłabat 
ad calum, ne vocem pauperis humi (7 taliter iaceutis audiret. 

O miły Lázárzu, cichos to ná tego bogacza wołał, i nie dźiwuię fie, 
boś zchorzały, zgłodzony ? głośno wołał! tak, Ze fię zdało, iż wie- 
le igzykow razem, wiele głofow razem wołało , poproftu krzyk tám- 
był wielki, á krzyk od famego Bogá fpráwiony, Deus quiaobturatis auribw, 
unius oris, nibil erat vox clamantis, widzac Bog Ze zátulonych ufz, iednyoh 
uft nie przemagat głos, coż uczynił? Ad aperiendum cor divitis, totum cor- , 
pus pauperis vulneribus aperit, aby fię otworzyło ferce bogatego, ciáło cá- | 
łe ubogiego ranami otworzył, Vt ita monendo diviti, tor e[Jent pauperis ora, quot —| 
vulnera, aby dla upomnienia bogaczá, tak wiele byžo ubogiego uft, 14k | > 
wiele ran. — Zdáfo (ie to iefzcze mało opátrznosci Bozkicy, każe ro- —— 
zdžiewiác lepiey uftá Łazśrzowi, bo iego rany rozízerza, Vlcera produ —— 
cuntur, hiatus vulnerum dilatatur, ni flowá tak ropá płynie, Sanies effunditur, e 
i całe ciało Łazarza, iáko dialog iáki, przed bogaczem deklamował fie, 
odprawował fig, Et tota pauperis caro, componitur in (cenam pietaió, A DA COŻ? |. 
Vt quem vox efurientis mon moverat, vel fufpiria, vel dolores, gemitus, UJ tota aru- 
mnarum congeries, commoveret, áby bogacza, ktorego głos láknacego nie 
wzrufzył, przynamniey wzdychania, ftekánia, ięczenia, i cáley dolegli- .. 
wości zbior porufzył. Uftyfzałże to bogacz? nie uffyfzat! cale ogłuch, 
Sed dives fuperbo oculo, (7 in fariabili corde bec omnia (9 audire, S fentire contemnit. 

Czlowiecze dobrze fie máiacy, Słyfzyfzże tež ty ludzi ubogich głos? 
widźiałeś owych wrzodowatych , parchowśtych , okroftáwiálycl;, co 
wrzod, co párch, co kroftá, bá i co džiurá w-kOfzuli, to ufta były wo- 
làigce o ratunek, á wyfłuchałżeśich? o zśifte i tyś z-bogaczem ogtuch.. 

Mrał-LI TEŽ ten bogacz iaki defekt w-ięzyku? miał! - 

Pyra śię Chryzolog, ieZeli ten bogacz zupełnie palił fig, czemuż 

ŻE © przed- 


h 
f 
| 


| 


« 


Po Swigtkóch. 

przedcię o ięzyk mu naybáržiey idžie? zá ięzykiem proši? śby krople 
wody,zpuścił Łazarz ná ięzyk iego, Et refrigeret linguam meam, mowi Chry- 
zolog : Quare folius lingue aftibus defideras fubvenire? pálily go iego wyftęm- 
pki wewnatrz , i dla tego ufechi mu ięzyk, Nifi quia cum pettus fuum anhe- 
lat, flamma fut criminis Č reatus nimis lingua uritur, ardet, efluet. Kiedyż też 
człowiekowi naybárZiey (chnieiezyk? wiecie dobrze Ze w-febrze! cho- 
*rował ten bogacz ná febrę, i fchnal mu iezyK, á ná iákaZ febrę choro- 
wał? odpowiada Ambroży S. ná febrę fákomítwá, Febris nofira avaritia eff. 
Miał bogacz i ten defekt w-igzyku , Že iáko ten co fzepluni, nie- 
ktorych fow wymawiác nie może, ták i ten bogacz, niektorych flow wy- 
mowić nie mogł. SkárZy (ig prawi ten bogacz, naprzod ná ięzyk, bo 
tež naprzod, bo przed drugiemi, delikáckie lad potrawy, Cun prima, bić 
wadios deliciarum cibos, CJ odorata degúftaret pocula, śle przytym nie mogł tych 
flow wymowić : rozkázuie dáycie to Lázárzowi, Mandare pietatem noluit, 
fieri miferteordiam non precepit 4 gdy Lázárzowi dobrze kto uczynił, pred- 

ko wymowił: a co to po tym? Sed Č ipfa cum alii facerent, derogabat . 
Mowiemy Polacy: od głowy trzeba záczac, w-glowie ieft ięzyk, od 
ięzyka meká fie bogaczá zaczęła. Iezyk w-głowie,głowa był złego, mo- 
wi Chryzolog: Lingua in capite caput mali, 4 czemuż to ięzyk ieft głową złe- 
go? bo wymowić niechciał, nie mowił nigdy: day to ubogiemu, Ipfa 
derogat egenti , lęzyk nátrzafal fic nad ubogim, ofzczekiwał nabożcń- 
ftwo, miłoślerdźie fzczypal, Imultat pauperi, pietatem latrat, mifertcordiamo 
carpit, pierwfzy, Ze ieft w-piekle, ozwał fię ięzyk, iet poprzedzácz w-mę- 
kách, wodzem w-karániu bo ten ięzyk umiał zakazać: nie day tám. 
Lázarzowi nic, á powinien był rozkazác: day to tam T ázárzowi, Etme 
rito prima efl in gcbenna , in cruciatu previa, dux pesarum, quia ipla interdixit mi- 


| Jericordiam, cui datum fuerat, ut iuberet. 


^ 


OWO 


W-Chrześciańskich bogaczow uftách, ieft ten tež defekt, nie moż 
ga chyba ledwie kiedy, tego flowá wymowic: Zánies to do fzpirala , 

ay to ubogiemu, i o niech mowić fie może , Mandare pietatem noluit. 

NA KONIEC , miał-li tež ten bogaty człowiek defekt iáki w-reku? 
miał | co tak przekłada Chryzolog : Prosi prawi Abrahama bogacz : 
Mitte Lazarum ut iatiugat extremum digits in aqua , posli Łazarza, áby umo- 
czył koniec palca w-wodZie. Czemuż co nie prosifz bogaczu, aby £4- 
£arz przyniofł z-foba wodę? Et non deferat aquam? bo prawi miał blisko 

. fiebie wodę; Ergo iuxta te efl aqua pyta fie tedy bogaczá: ieżeli blisko cie- 
bie ieft woda, czemuż fam fobie nie wygodzifz? czemu fie nia według po- 
trzeby nie ochłodzifz? rzekłbym, Że to iuż z-świętofzał ten bogacz, ťo- 
zumie że pálďem fwoim poświęci wodę Łazarz, á Ze tá święcona WO- 
dá, zkropi mu grzechy. . 

Lecz inna przyczynę daie Chryzolog. Chorował prawi ná chirá- 
grę, chorował na ręce bogacz, Żeby tež to kiedy miał rękę podźć Łá- 
zárzowi, nigdy! dać mu co, nigdy! wyiać co z-kiefzeni dla niego, ni- 

. gdy! i ták nie máiac metum nie záZywáiac ręki, nigdy icy nie rufzaiąc 
wpadł w-chotobe, Ze rękoma władnąć nie mogł, ták Ze i bliskiey nie 
mogł naczerpać wody. Quia vintle funt manus tug, lak chiragryk , iák 

v choruiacy na ręce, zwiazane miał ręce. Vintte funt. 

Ręce bogaczow Chrześcińńśkich , niech uzdrowia nas na chorobe 
skęmpftwa wafzego, ręce P. Igzusa na Krzyżu przybite, z-rak P. IEzu- 
sowycH dla zbawienia wáfzego, droga Krew płynie, a wy z-ręku wáfzych, 
fzelżga Zátuiecie. ^ n 

. A tu pyra fie Chr$zolog : Quid eft, dives, ab eftu byffus won defendit? co 
to ieft bogaczu to čie to bisior od upałow nie broni? Purpura non refi- 
fit inferno? to to Purpura nie opiera.fię piekłu? wfzyftko to zoftało, Re- 
manjeruni ifla, wfzyftko to bogaczá opuściło, Deferuerunt ifla. Nagis á ej 
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fdem ver. 14. 


15. 


Ka nie wtóre ná Niedziele dwudziefia wtorg 

cifz fie teraz, Et ipfe nunc nudas, fudas;efluas. Smiałeś fie przedtym bogaczu z- 
gorąca, mifterna nagościa odźiany ,-1 tak fię lekko ubrawfzy , jakobyś 
fie nie ubrať, Qui aliquando infultabas afiidm, avtificioja nuditate veľšitus. Siu- 
chaycież wy, co fie to odZiewacie mifierna nágoscia , Artifictofa nuditate, 
coż was czeka? to co iiego! Sudas, pocic fie będziecie, palác bedžiecie,. 
afluas . s ; 7 i 

A rużżB fie zkończyło pokazśnie,, Ofłendite bogaczá? profze nieche 
mi fie godzi pokazác niefzczescia bogaczá łakomego. 

. PIERWSZE NIESZCZĘŚCIE, Ze ubogi więcey dáie niž Pan, fzczodro- 
bliwfzy niżeli legoMośc; iákoby z-bogátego ftawał fig ubegi, z-ubogie> 
go bogáty. 

Chce Bog fakomego rozwiazác z-iego tákomítwá, 1 rozwiezule re- 
ce ubogiego od ftawow, lákoby przeftrzegáiac : ścisley fie wiaże ref. 
z-ftáwámi, niż ty z-łakomftwem; oddalfie od fákomítwa, gdy ftáwy u- 
bogiego, odlaczáia fig od ręki, „Duerit Deus quemadmodum árvcs à fua obflina- 
tine folvatur, folvit pauperi manus d fuis artubus, tak, że ubogi i pfow nie mogł 
od siebie oďegnác, Vri nec abiret canes Domini. A cóż ci potych pfach Lá- 
zárzu? myśliftwo chcefz chowác, á fam w-gembe nie maíz co włożyć! 


„otoli zbierał ie do siebie, bo chciał niemi pofzezwać bogaczá. A bę- 


džieľzže miał czym ich nakarmić Lázárzu? będę! czymże ránámi me- 
mi! Dus vulseribus fuis, divitis erat paftarus in wuluus, Gož fig ftáto? wielka 
odmiana! coż zá odmiana? uboftwo, by ipfy raczy! a u Pańfwś,, lus 
dźie głod cierpiał z-bogaczá ubogi ftóie, co i człowieka żywić niechce, 


z-ubogiego ftáie fie bogacz, €o i pfy żywi, Bi novo modo fratres, humanitati 
L 


2n 


ordo mutatur, fit humana mendicitas, ut cuptditas prodatur inbumana , u bogárego us 
bogi nie.mogt uprošič odrobin chlebá, 4 ubogi micfem wlafnym, piy 
karmi, Dives pauperem uec cadentibus de menfa mich pafcit, © Lazarum pauper, qui 
aliud non babebat, etiam de carnibus (uis, canibus bumanus exiftit. x 
SÍUSZNA i TU TO PRzYDAC, Ze koZdemu bogaczowifákomemu, z-u- 
bożeć przyidZie. Patrzcie láko zuboZal bogacz Ewangeliczny. 
"Proši on Abráhámá, áby pofłał Łazarza, Zeby koniec palca umoczyt 
w-wodźie , á ochłodził język iego. Bogaczu kędyż potoki pras twor 
ich winnych? Vbi funt torrentes torcularium tucrum? kędyż fa ttodoły nie muicy 
chciwości twoia, nić urodzaiem opuchłe ? Voi fust borreaad frmém paupe. 
ris, non minus cupiditatibus dilatata quàm copin? ták to gdy bogácieja Panowieg 
lud fig uboży, doftátek Pański, gtod pofpolftwa, Ad famem paupers --- dr 
latata. Kędyż one winá, laty i Zápomnieniem záltárzáte ? Ebi funt vina 
-.- amfitatibus, UT ipfa temporum oblrotone fervata? Prawda Zec bywało u bor 
gaczá ley roZley, ale było w-tym Atyflertum, była w-tym rálemnicá. jedni. 
wołali: nie má(z pod ftońcem šwiatá drugiego takiego TegoMoščisáTá: 
zarz wołał: okrutnik to nie Pan! f to Myfterium, talemnica, lano umy- 
ślnie winá ná żiemię, 4 Lazárzowi wody Zátowano. Kr funt eff» fiones, fie 
mina, myfteriorum tuorum ?- wfżyftkoś to- ztraci bogaczu, a grzechu nábyiesl 
Jfla omnia tibi perierunt, nomcrimini' i 
Pátrzčie do czego bogaczowi przyfzło? prágnie! o gdybyś był mię- 
dzy potopem winá, kropli wody ubogiemu nie żałował» tákby$ był nie 
prágnať, Siri extremi digitt guttam quam vel fi folamdedi(fes pauperi, non fitires. * 


> 


Bogaczu, nie Lázarz, nie Bog, śle ty fam czy odpufzezafž fobie; ge 


odrobiny z-takich gumien, krople z-tákich kuf wina, żałował Lázárzor 
wi? nigdybys był ták nie pragnał, gdybyś był choc kropla darował Lá 
zśrzówi, Vellem fcire dives, [i vel ife tibt in pena pofitus, ignofcin, qui ad; baťoueršá 
non veut[[-5, [i de tantis borreis micam, guttam de tantis toy cularibus tune dedi[fes. 
Ale rzeczefz bogaty człowieku: prawda winám Záfowaf, ale o wor 
de tylko profzę! á wody Bog i natura, i bydłu nie Zátuie! Dowodzi Chry- 


zelog, że bogacz i wody łŁśzarzowi żałował. Chryzalogu, wino i dro- 
" 5 
gie 


n 
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gie trunki piiał bogacz , piiáli i drudzy u niego, wodę tu chybź w-po- 
myiách znaleść było, ale Chryzolog mowi: ow! prawi pśi, co ich cho- 
wół bogacz, włoczyli fie po podworzu , drudzy ná łancuchśch fzcze- 
kali, chciat-li Lázárz przyczołgać fie do wody, to niektorzy pśi po Lá- 
zarzu, 4 drudzy z-dáleká nádfzczekiwáli. Puto dives, quia (7 aquam pauperi "dem v: ve: 
żu negajl1, cui ne ingrederetur ianuam tuam, ne ad iuum puteum perveniret, canes quàm 
eplurimos obiecifli. E hee. 
| — Pańftwo, Pźńftwe, bogaczá potempienie, bez wzmianki pfow opi- 1. 
fać fię nie mogło; nie wiemże, wafze nakładne myśliftwo, gdy ubodzy ieść 
| co nie mála, czy nie tegoż ieft gniazda! 
[zaliž iuż nie widźicie, Ze bogaczowi do uboftwá przychodźi, kie- 2. 
dy bogacz, i krople wody nie ma! Sitit itag, guttam, qui vint lacus, ut pau- pia cie 
pe fires, effudit -- - ifła gutta eft, dives, que te feet crudelem, ifla gutta eft, qua os 
Lazari à te negata ficcavit, quia ad refrigerium pauperis, © gutta fufficit, © mica; | 
--- fpargebatur panis, fuudebatur vinum; V qued ad extremam vitam pauperis nega- — Idem ver. 13. 
batur, boc totum diviti, peribat ad pompam. : 

Nigszczescig 1 TO bogaczá lákomego , Ze lepsi fa psi niż on. Bo- ua 
gaczu, ieżeliś żałował Lázárzowi odrobin, przynamniey było odegnác, ud pus I 
odpedZic od niego pfy? Mijer drves , fi panem non dedifli.. quare vel canes abige- C pee 
ve moiuifli? Ná to to kierowśła opátrznosc Bozka, aby był poftrzegi bogacz, 

Ze iego psi láskáwdi , ludzcieysi niż on |. Sed mitiores te, canes tut, 1 O- 

wfzem froZfzy$ty niž pśi, Immo tu [evior canibus tui, tyś nie łaskaw, A ná Chryfil: ferm: 
Tázarzá fáskáwi pói, Te feviente, illi parcunt, nie kły ná kafanie, ale dru- 121. ver. 18. 
dzy pši ięzyki ná lizanie gotuia, „Oui rom ad mer[um dentes, fed linguas ad ob. n" 
feguium fic producunt, pá(zczekii gemby psie, gembkámi fię ftáty, nie rániac | 
ále wypifálac ropę, Vr in modum [pongie, non vexent vulnera feddetergant , Za. I 
miftrzowániem nátury liZa leczac, á zá oskárZeniem natury, człowiek 
o człowieka nie dba, Canes curakt pauperem magijlerio nature, © bomo bominem 


| 
| 
l 
Í 


negligit, ipfa graviter accufante matura. E IE 
NiEszczściE 1 TO bogacza fákomego, Ze go w-Kościele nie grzebia, „8088073 la- A 

Ze ná $wieconym nie leży mieyfcu. thowiia d: 

... Rzeczecie: á owe bogate ná ścianach, ná páwimentách nagrobki, Kościele. 

izalíž to nie ludźi bogatych fa? zatym izaliZ nie w-Kościele leża? nie 5. 


w-Kościele | bo Mortuus efl diver, umári bogacz, Et fepultus eff in inferno, 1 
mogrzebiono go w-piekle! nie bogacz to tám łakomy pod temi nagrob- | 
a ami leży, ále trunna tylko tego . 
Prawdá to, že obodwoch bogátego, i ubogiego, niofa dogrobu,bo- | 6. 
gacza, wynosi cále miá(to, In obfequtum divitis, migrat bic tota civitas, cum fu- 
nus effertur, udogiego dwáy grobárze niofa, Pauperem duorum pertat mifera- Chryfil: ferm: 
tio batulerum, w-tym boiac fie Aniołowie, áby ubogiego ciała, nie upu- tt^ 
ścili ná Ziemie grobárze, ktora go nie godna, famrfie do čiátáiego rzu- 
ca, Meritd et mox Angelica officia, meritò divina deputatur ob[equia cur tam crude- 
liter negata funt, ipfa humanitatis extrema. 
| z-bogaczem od miáftá całego do Kosciolá prowádzonym co fie 7. | 
fánie? nie może fie pohamować piekło, nič może fię zatrzymać , ale 
nim go do Kościoła wniofa, trunnę zoftáwi , famego bogaczá pochło- 
-. nie, połknie piekło, danieść go. do Kościoła nie da. „Q4dm rerum lamen- 
tanda mutatio, pauperem portant Angeli, divitem deglutit infernus. "To też to fo- 
bie nie dźieli piekto.ná káwatkow kilka bogacz? Deglutit infernus ! nie, 
dźieli! czemu? bo fmáczny, utuczony, codZiennemi przyimákámi, E- 
„  Plaatur quotidie, á że takiego nie zawfźe figi piektu doftáie przyfmáku, 
*,.przegłodźiwfzy fie dó”niego, połknie go oraz, Deglutit inferam, w-pie- 
«kle fię, nie w-Kościele grzebie. > 8 
;. NA KONIEC I To niefzczęście bogaczá łakomego , Ze inne grzechy Bogacz iw- | 
uftála niciáko w-piekle, á niechęć, á záiádlosc na ubogich, i w-piekle e hine | 
: kę, lii trwa. chętny. | 


| 
| > 
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9. 
Chryfut. ferm. 
122. verf. 7. 


Idem verf* 8. 


10. 


Idem verfi 9. 


11. 


Iz. 


13. 


14. 


15. 


Kazánie wtore ná Niedziele dwudzicfia wtora 
trwa. Potempioných ftowo: Ergo erravtmus, Toż pobtadzilifmy; á bo- 
gacz fakomy, i w-piekle, przewodžič chce nád ubogim. 

Coli za prośba á do Abráhámá, ieft bogaczá fákome go 1 obžerce? 
Mitte Lazarum. A tu pyta Chryzolog: Adhuc tu in Lazarum fic crudelis ? ták- 
Żeśto iefzcze ná Lázárzà okrutny? á dokadže go, Duo? do piekła z-Io- 
ná! z-Tronu do przepaści! z-Swiętego pokoiu, do zgrzytánia zembow! 
przeciągnać go chcefz ? 44 infernum de gremio, de folio fublumi, ad profuuduni.r 
chaos, ad tormentorum [iridorem de [ančta quiete 

Tak to dawna niechęć bogaczá fákomego, przeciwko ubogim i w-pie- 
kie go nie opufzcza, Vuod agit dives mou eff noveľšá doloris fed livoris antiqui, wię 
cey niechęcia na ubogiego, niż ogniem pała, EL zelo magi incenditur, quàm 
gebeuna, nie opufzcza Zátadtosč bogaczá , ktorego odZiedZicza karánie/, 
"Adhuc divitem malitia nen deferit, quem ram pyfidet pena, á Że rozumie, 1Z by'to 
byto przeciwko iego honorowi, áby fzedt do Lázárzá, Zada Abráháma, 
aby Lázarz do niego przyfzędł, No» fe ad Lazarum duci poľtulat, (ed ad [e La. 
zarum, vult deduci. Bogaczu, niechciałeś ty do ftofu przypuscic 1 ázárzá, 
dopieroZ do mak twoich zprowädzác go nie będzie Abr.bám, Ad crucia- 
tus tut flatum, dives, pius Abrabam, Lazarum mittere no» potefl, quem tu ad menfam tue 
am, non es dignatus admttteye». ; 

Ták to niechęć przeciwko ubogim, bogaczá lákomego i w-piekle 
trwa, bo nie moga fzczęśliwych widzieć, ktoremi w-niefzczęśćiu gar: 
dźili, nie rádo oko ná wzgárdzonych przedtym, párrza fzczgscie, Etil 


lis grave malum --- quos aliquande babuere contemptui, videre felices. 
Bogáci 4 oraz lákomi ludZie, coż was też czeka zá pogrzeb? 


we ToO R A- C webowe 
(C; Bee w-tey wtorey Części, Zá pomoca Boża , hydźić ludZiom łako- 
mym zbiory ich i bogactwa. Bogáčtwá i doftatek dobre fa, dárem 
fa Bożym, śle tákom(two zie! ale nie rządźić bogáčtwami, lecz bydź od 
niech rządzonym, to grzech! 


Goż też lepfzego po Bogu i łafce iego, tako myśl wefofa ? te two- “ 


ie bogactwa izalić myśli dobtey nie odebráty ? gryżiefz fie zawfze! frá- 
fuiefz! przed czáfem osiwiałeś! bå i te troskliwości prędzey čie w-grob 
wprawia! á ná coż ie ták fákomo zbierafz ? O czym fie i przedtym mo- 
wiło. Mafz faac w-oczách twoich ludZi mnieyfzey kondicyi, niželi ty; 
á wefeli: bá i porzadniey Zyl4, niżeli ty ! 4 ciebie te twoie pienieZyská 
opetály, i godZiny wefoley nie mafz, czemuż fig nie miałbyś otrzafnać, 
i wyniść z-tey nic(zczesliwosci twoiey. > 

Do tego, wfzak tego Z- foba z-tego świśta nie wynieśtefz? nie ieden 
przed toba umárl, wfzyfcy bogactwa fwoie, tu zoftáwili Bi ty ich ztad 
nie weźmie(z, ná coż tak łókomo zbierafz? Dałci P.Bog tak wiele dobre- 
go, Że iuż tego nie przetrawifz, nie przeżyiefz, czemuż fam fobie, i 
drugim skapifz ? à 

Trzy fa nayznámienitfze Intencyie , dla ktorych Pan Bog náfz, lu- 
džiom begádwá dáie. Naprzod, aby ich fami zážyli.. Łakomy czło- 
wiecze, Bog ná cię fáskaw, áty fames ná fig nie łaskaw ! i dárow tych 
Bożych, fam fobie umykafz! nie udzielśfz! Gdybyś był ubogim, Zy* 
czył byś był fobie dobrego mienia, dałci go Bog, á ty go mafz, iako- 
byś gonig miał! Druga Intencyia, dla ktorych Bog dále bogáctwá, á- 
by ich ludZie, bliZnim fwoim užyczáli. A iśkoż ich też uZyczafz? mafz 
Krewnych ubogich , i znác fię do niech niecheefz! ktoż też u Ciebi 
fztuki chleba zázyie? mogłeś takiemu rękę podac? ludźmi ich poczy-. 
nić? nikt do ciebie fzcze$cia nie ma! chybá ow niecnorá, ktoremu ty, 
wierzyfz, 4 on fnac ciebie kryiomo, choc oftroznie krádnie. Trzeciao 


Incencyià , dla ktorych Bog ludZiom bogád wá dáie, ieft tá: aby fie nie- 
| mi, nic- 


A 


Po Svigtkách. 
mi nieba dokupowáli. Wieleżeś iuZ ná to kupno fożył? czy rozumiefz, 
że fzelagowa twoia iáimuZna, iuż zatargowałeś niebo? uboztwo tám 
iákie, ma kilká grofzy przy fobie, i temi fie z-Pánem Bogiem dzieli, i 
choc fzelag dálac, względem kondycyi fwoicy, wiele dáie! śle tobie, 
względem kondycyi twoley , ftámi trzebaby fig nieba dokupowác: A 
dokupuiefzZe? Rzeczefz łakomcze: teftamentem legować będę, ná do- 
*bre uczynki. A kiedyć do teftámentu nie przyidZie? á kiedy go tam. 
między foba fukceforowie zátásluia ! á kiedy go wykonác nie zechcą! 
Žles, wfzak wiefz, Żeś Zle Żył, grzechow iátmuZnámi nie znieśiefz, zá 
coż fie też nieba fpodžiewác bedZiefz? — zx i 

Ciężka ieft śmierć, i choćby w-niey inney ciężkości nie było, tyl- 
Ko oná fama, dość to bedžie ciężaru! á wielki cetnar, wielki cetnar przy- 
ddiz fobie , gdyc przyidžie , od tych twoich workow , w-ktorycheś fie 
tak zakochał! umierać! onc tu Zoftáwowác ! czemuż tego ciężaru nie, 
umnieyfza(z? i nie gárdZifz bogáčtwy, ktore toba gardzą, nic o cię nie 
ftork, i ták im to iet, mieć cię zá Pana, iáko i nie mieć! 

Byś puścił człowiecze łakomy ná ftronę, wfzyftkie te dowody, byś 
ich uważać niechciał , pytam čie: Czyś ty left Chrzesciánin ? nic nie, 
watpię, że odpowiefz : Chrzesciánin! WierzyfzZe temu? Ze ten P. JE- 
Zus, w-ktorego ty wierzyíZ, ktorego mafz zá Bogá prawego, nago dla. 
ciebie, ná Krzyżu umárt ! czemuż fie ty ták bezmiernie w-bogáétwách 
swoich Kochaíz ? czemu dla miłości iego niemi nie gárdžiíz ? nie powo- 
łał cię Bog nato, śbyś wfzyftko dla lEzusa opuścił, śle cię powołał ná 
to bys łakomie nie zbierał! abyś w-bogáčtwách fig nie kochał! czemuż 
powołaniu twemu, dofyć nie czynifz ? Niechce po tobie P.lEzis, byś 
z-niem w-ftaience rodzacym fie, w-ftáyni i w-chlewie mięfzkał! niechce 
ubogo i boleśnie na Krzyż przybity, ábyś ná Krzyżu wisiał! kontentu- 
ie fię, śbyś miał dobre mienie! ale tylko tego od ciebie wyciaga, żebyś 
fercá, w-dobrym mieniu nie utapiał! abys ná zbawienie, dobrego mie- 
nia zażywał ! czemuż powolániu temu twoiemu , i Chrześciańskiemu 
obowiazkowi, dofyc nie czynifz ? 

Pánie na Krzyżu ubogo umieraiacy, day ludźiom bogátym, $wiato- 
bliwie bogactw zażywać, ludZiom ubogim uboztwem fie Kontentować, 
aby bogaci i ubodzy przy łafce świątobliwego zkonánia, to- 

- biefmy na wieki wiekow fłużyli, Amen. 


s A ZA. NL DH 
Na Niedzielę dwudźiefta wtora po Sviatkách. 


Et fuperfcriptio. I napi. Matth. 22. 
Et qux funt Dei Deo. 1 co Bozkiego Bogu. 


Napis dobrego cz fowieká x. [právy dobre >. 


Zy fa ná świecie dobrzy ludžie? odpowie Philofophia, 
Ze co człowiek, to ma fwoię bytność, Exiflentiam, fwo- 
„1e iftność, Ejjenttam, i fwoie iefteftwo, ktore fię nazywa 
po Láčinie Ews, á ieżeli co człowiek, to ieft iefteftwo, 
toć ma fwoię iedyność, Vnitatem, prawdźiwość, Verita- 
| 4 tem, i dobroc, Bomitatem, Dobrzec na to Philofophiá, 
= A BK * ale TA m odpowtedPiitá; otolí bedZie kto, zażywfzy 
„dowcipu » mowił : infza to, czy człowiek ieft dobry na świecie , 4 in- 
iza, czy ludźie: boc poiedynkownie, może bydź człowiek dobry, śle» 
ludzie kupę znaczą, zás pytanie zafzło nie o człowieku, ale o ludziach, 
Pytalac czy (4 dobrzy ludzię ná świecie? I zśifte dobroć rzecz nig 
11%, 
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Kazánie trzecie ná Niedziele dmudzicftg wtorg 
dna, dość na mię Ze poiedynkiem chodźi, Ze droga cnotá przeto rzad- 
ka; iże droga, Via, prędzey ia podepca ludźie, niż nia poyda. Do te- 
go dźiwny to kray Polski, roźni od £Ácifiskiego, po Eácinie człowiek, 
Homo, in fingulari, ludŽie tež in plurali bomines, igzyk Polski nazywa czło- 
wieká Homo, 4 kiedy o wielu ludžiách przyidžie mowić, nazywa ich iuz 
nie człowiekowie, śle ludźie, à nie mowi in fingulan, ludź. Podobno 
przeto, że to gdžie indžiey, może to Monárchyia, iedynowładztwo: ien 
den Homo, zá wfzyftkich władnie, Homines? może i to bydź, gdźie indZiey 
że człowiek z-obrotem rozumnym , ieden będzie Homo, ale zá wielu, 
Homines, i będźie Minifler fłatm, ZA wfzyftkich rádzacy. W-Koronie nie 
rák, nić jeden do rády ma wchodźić, fa ludzie, Homines. nigdy ieden 
zá wfzyftkich nie waży, infza w-Polfzcze, i to człowiek, i to człowiek, 
infza ludzie. A iakoż przedcię odpowiemy ná to pytanie, czy fa Go: 
brzy ludžie ná świecie? czy fa w-Polfzcze? nauczę was znać ich, ba, 
wyczytać. Rzekż mi proftacy + nie umiemy my czytác! drugi dołoży: 
o nie mamci ia pamięci, nie mam do nauki chęcj ! nam też drugim lá- 
tá ufzly! nie fráfüycie fie, iedno- flowo do was rzekę, to fig Záraz czy- 
tác nauczycie! ktoreZ to ftowo ? oto flowo, ktore ná tym Kazániu dowo- 
dźić będę : Napis dobrego człowieka, Et fuperfcript, fa uczynki dobrej, 
Reddite qua (unt Dei Deo. oddaycie Bogu co Bozkiego, á oddáie ten fpráwy 
fwe Bogu, czci niemi Máieftat lego. á widźifz ie człowiecze, á ftyfżyfz 
o niech? wiefz o niech ? iuZe& nauczył fig czytác, Es fuperforzptio, Ze te. 
dobry człowiek , ktory ma dobre uczynki, niech: nauczęnie tego czy- 
tania, będźie Ad maiorem Dei gloriam, ná. więkfza chwałę P. Boga nafżego.. 


PIERWSZA CZESC 


BLUBIENICA Z-DOMu ZIEMIANKA , Wielkim fzezesčiem miálá iść w- 
dom zacny; bo. w-dom niebieski, Hac eff domus Dei, i mowi: ueram. 
quem diligit anima mea, Będę fzukátá. ukochanego mego. Ale oblubieni- 
co, bedac przymawiáli o to, Ze nie fzuka čiebie-przyiaciel, le ty przy” 
iacielá ? śle ná to fufzna wymowka, že niebieskiego Oblubieńca fżukać: 
potrzeba . A kiedyż Oblubienico będźiefż go fzukátá ? czyli-w-tenz. 
czas, kiedy ludźie pátrzác będa, áby pod oko podpźdło, żeś fię w-Nie- 
bieskim Oblubieficu zakochała? powiáda Ze goi w-nocy fzukać bedZic.. 
A kiedy nópadniefz ná ftraż ? podobno rzecze-kto u: nas cu Ieruzalem,. 
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Pacis vifio, nie má(z frazy nocney. Alec w-porzadnym Ierozolimskim ^^ 
| 


mieście, choc w-pokoiu; w-nocy ftraZ bywátá, ná: ktora. gdy napódła». 
pyta fic : Num qucmdaligit anima mea vidiftis? izali ktorego kącha duízá mo- 
14 widzieliście ? A ktoż to niebieska Oblubienico wnocy widźi, Vidala? 
proftaczko, śzaż to świat wížyftek powinien: wiedziec, kto twoy Oblu-- 
bieniec, kto ieft, ktorego fobie przyiázni. życzyfZ ? Quem diligit, powia” „. 
dafz, że fic w-niem kochafz, á nie powiádafz jáko go zowig. Leezto 
była wielki Mędrek cá Oblubienicá, wiedžiátá> Że: i zkryte z-Bogiem=. 
przyjażni» rhiemności: nie: mśia, áfekty, do Boga záwfze z-bláskiem,nie:- 
inoga fie nie wydać. A kontentowałże fie tem! áfekrámi Oblubieniec nie“ 
bieski? nie. kontentował! ále podał tę iedyna kondycyia, Pone me ut jt 
graculum fuper cor tuum, ut fignaculum fuper brachium tuum, położ mig láko pie" 
częć na fercu twoim, iakopieczęć, ná rámientu twoim.. : Š 
"ZLAKÍADAM SOBIE PYTANIE? CZEMU to Oblubieniec ten niebieski, chce: 
bydź pieczęcia ná fercu, pieczęcie ná ramieniu: Bá bedac too: tobie” 


a 


mowili Oblubieficze niebieski, Zesiákis-iáfttzelsowáty,, Co cię to trze PN 


e> 


wabic, niiáftrzembá ná. ferce, Super cor tuum: y 
2 lh z 4 . : z d 
Chaldayskie tłumaczenie pomienione ffowá czyta + Vt ftulpruram aw 
vali, Położ mie mowi ná fercu twoim, 14KO wyfztychowśnie; wyrzeza- 


nie, poproftu iako herbik pierzścionka twoiego . Oblubjeficze niebie- 
ski, 9 
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Po Swiztkóch. 

ski, i to ludZie wezma ná uwagę, bá boday nie ná zab: pátrzcie: każe 
pey fwoiey Oblubienicy , pieczątki tylko fwoicy Zážywác, Ft feulpturani 
annuli , aż tu Oblubienicá zechce złoto'i frebro pieczętować, zechce, 
fzáty znamionować, zechce fprzęt domowy piatnowác, czyi iuż tam bę- 
dźie pieczec? czyl herb ? aż cam będzie herb legoMości ; piatno fame- 
go Pana , coż zatym poydzie? aż Páni nie będzie miálá nic, wfzyftko 
będzie IegoMoscine, fukcefforowie famey IcyMosci, nie będa fie mieli 
do czego odzywác, gotowy dowod, herb IegoMosci. ) : 

= Lecz flufzna wymowic Oblubieńca niebieskiego, Zec on takich fi- 
glow nie zażywał, bo to tylko Zli Małżonkowie, a skąpi, przywłafzczy- 
lis to» czego Żąda, icft, nie to, áby herbem lego, Złoto, frebro, fprzęt 
piątnowano, ale aby iako pieczęć był na fercu, iáko pieczęć na rámie- 


niu. Nie ieft trudna, czemu kazał położyć fie ná fercu iako pieczęć: , 


bo pieczęć dwoláka intencyia przykładśia : aby nikt tám nie mogł nie 
wyiac, widZiec, nie mogł tež nic przełożyć, upuścić, 4 druga intencyia 
pieczętowśnią left, áby znác było, to teft tego, to tego, flufznie upo- 
mina fie Oblubieniec: miey zápieczetowáne ferce, by rám kto inny nie 
wkradf fie: boc to áfekty ludzkie nie ftáteczne, záczna (ie, zkończa fie. 
micy zá picczętowane ferce, bymci fie nie wyrónił, miey i przeto zá- 
pieczetowáne ferce , áby koždy przeczytał, iuż to ferce Oblubieńcowi 
niebiesikemu darowane. 

" . Ale profze co po pieczęci, czy to wyrażafz, Ze to przyiaZü twoiá 
bedZie cigZka, Gravis t amiciiia, czy wyraZafz, ieżeliś áfekt, ieżeliś chę- 


tliwy, nie Zátuy barku, dźwigni przyiacielą podupádtego, áfekt ni śie- 


roiá, gdy ieft w-fercu bez ramienia, bo bez skutku. 

— Daie Tu Iuż PRZYCZYNĘ DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA: Chciał Oblubie- 
niec niebieski, mieć herb 1 napis, Er fuper[zriptie, Ze to prawdziwie iego 
Oblubienicá, 4 właśnie ulubiona była, miey mię prawi w-fercu, Póne me 


ut fignaculum (uper cor tuum, å ktożto przeczyta, Żeś.ty moiá Oblubieni- 


cá? czym to wydafz? Vt figsaculum fuper brachium tuum, niech będę u ciebie 
i na ramieniu. Wiecie dobrze że ramię, Ze. ręka, znaczy uczynki, sku- 
tki, wykonánie, w-ten czas kożdy przeczyta, Żeś ty moiá Oblubienicś; 
Kiedy. to uczynkámi, (prawami wyświadczyfz, Et que funt Dei Deo. Mowi. 
Bernadr Swięty :. In corde funt cogitationes, O tu brachio operationes --- ecce modus 
diligendi Deum, corde priùs, deinde opere, dilečtionem oflendexe, w.fercu ieft miłość, 
w-ramieniu (prawy, oto fifofob kochánia Boga, naprzod fercem , á po- 
tym fpráwámi, miłość pokazać. przeczytafz koždy, Et fuperfcriptto, ten 
dobry czlowigk, ten Boga kocha, kto to uczynkámi ztwierdza, Deinde 
opere, dilečtionem oflendere, (9 que funt Dei Deo. = 

` KTo ślę KOCHA W-PANu IEZUŠIE UKRZYŻOWANYM, rad ludZiom grze- 
fznym do. zbawienia pomaga, 4 ma fzczegolny fzácunek i wagę łaski Pá- 
na Boga, ten nie może fie nie kochác fzczegolnie, w-Apoftole S. Páwle; 
ktory lifty fwoie, zagęścił mitoscia P. [EZusa ukrzyżowanego, miłościa 
przeciwko gtzeíznikom, miłościa łaski BoZey. la też tobie S. Pawle. 
rad fľuŽe, ale niech przedcię z-Piotrem S. zadamci, Ze w-liftách twoich, 


> fa rzeczy trudne, difficilia intelleclu, i choc 1a to tobie zadam, uydžie mi 
to u Ciebie: bos ty dotego przyzwyczáiony, i przyiates.to wdZiecznie, 


od twego Kolegi S. Piotrá + Bá i chodci też zadano , Malte litere te mfa- 
num feccrunt, w-glowes Záfzedt Pawle, od wielkiey madrosci, á ty poftá- 


. temys. ná to przyfzedł, 1ákobyś nie. fly (zat. 


Nie wiemże S. Páy]e, iáko$ to powiedźiał:. Chrifto confixus fum cruci, 

f Chryftufem pofpotu ukrzyZowány ieem; Wiemyć żeć z-Chryftufem 

ná rożnych. krzyżach dwáy Łotrowie fg ukrzyZowáni, ále Akt ieft wiá- 

Xy Ze nikt z- Chryftufem ná Krzyżu nie wisiał: Do tego S. Pawle, iefzcześ 

ty był młody, Secas pedes Adolefcentis , kiedy Chryftufa ukrzyżowano; ba 
Kk 
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PáàwláSwic- 
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Ka nie trzecie ná Niedziele dwudzieflg wtorg 
i nie dałbyś fie był zá niego krzyžowác, ktoregoš Kosciot potym Žárli- 


„wie prześladował . Ale daymy to Pawle S., Żeś ná innym krzyżu wi- 


śiał; pytam cie, kto cię przybiiał naň? wiem Ze cię bito, fimágano, wię- 
Žiono, w-Rzymie zcięto, profzę kiedy cię krzyZowano ? O PáwleS$:, 
nie doświadczyłeś ty iefzcze, co to ieft krzyż, gdybyś cy był ukrzyżo- 
wany, gwożdź ktorybyś w-ręku miał, nie dopuscitciby do piorá, do litu 


bo ukrzyżowany iuż nie pifze, á ty PawleS.pifzefz do Rzymian, Epi“ 


Jiel: ad Rom: do twego Timoteufzá, Epift. ad Timoth: Thefalonicen: Corintb: Ga- 
latas, bá i ad Hebreos, do żydow, i do duchownego Syná twego Filemo- 
ná, Epifl: ad Pbilemorems tegom przedcie nie widział, i nie czytał, abyś tež 
kiedy miał pifać, i do S. Tekle, choć była corka duchowna twoią; otoż 
mnie fie widži S. Pawle, Żeś ty nie ukrzyżowany. Piotra ná krzyż w- 
bito, nie pifze, o fobie, że ukrzyżowany, Paweł wolny, 4 Paweł pilze 
Confixus [um cruci, ukrzyZuy ná mię. 

Alec iefzcze nie mnieyfza trudność, gdy mowifz zárázem, Vivo, 
jam non ego, Zyię, luż nie ja, Pawle Swięty ? Vivo, Żyję, „Que perfona? bẹ- 
dźie cie pytała Grámmátyka, Ktora fie ofoba znaczy przez to ffowo Zy- 
ię? pewnie odpowiefz: Prima [eu ego, znaczy perfoná pierwfza, znaczy 
fic Zylę ia. 4 iákoZes powiedział zarazem, jamnonego, iużnicia. Jakoż 
to powiążefz Doktorze narodow, Zyie ia, iuż nie ia? 

Ná koniec iefzcze coż trudnieyfzego mowi S. Paweł: Vivit vero ina 
me Gbrifim, Żyie fuż w-mnie Chriftus, to to nie ty S. Pawle Zyiefz? nież 
la! nie Páwlowe w-tobie Zycie? nie! toś ty fiie Paweł % nic Paweł | 4 
ktożeś ty ^ Zyie w-mnie Chriftus, Vivit t2 me Chriftus. 

Dyfzkuruie S. Theologia, ieżeli też może czárt i guflá ożywić czło- 
wieka, i odpowiada : Ze nia może rzeczywiście,ożywić , może Apparem- 
itv, ná pozor, ná omamienie. A nie tylko może to bydź przez gufła.,' 
ale może to bydZ i od Aniotá dobrego. Co wam ták przekładam. 

Szedł Tobiiafz ná pielgrzymkę, fzedł i w-čiele ludzkim Rafał, po- 
ftęmpował krokiem Tobiiafz, pofteęmpował i Rafał, wZiat Fobiiafz za. 
rękę Rafała, wZiał Rafał zá rękę Tobiafzá, iadł Tobiiafz, ladí Rafał, 
w-tym tylko była rożność, że Tobiiafz iadł Vitaliter, Zywie , Rófał tyl- 
ko ná pozor, Duch Tobiiafzow ożywiał ciało, Rafał nie ożywiał. źle. 
Ze nie oZywial , nikt tego nie poftrzegt , bá podobno i poftrzedz nież 
mogł; wfzyfcy rozumieli na Rafała, człowiek to, ey mfodZieniecci piť 
kny, wielka w-niem náuká, wielka powagź, niewinna czyftość, á po- 
ftáreinu Rafał nie był młodzieńcem, ále Aniołem, ná pozor był człowiek, 
w-rzeczy Anioł . Toż o fobie mowi Paweł Swięty» rozumiecie wy, 
Zem la Szaweł! Saul, nie Száwell toś ty Paweł? nie Paweł! Saulus qu e 
Paulis, ktożeś ty? wiedzcie otym, Ze w-mnie Żyje Chriftus. : 

To TO NIE DOSYĆ NA cic S. PAWLE , Ze ty Chryftufowi Zyiefz ? nie 
dofyć! nie dofyć na cie S. Piwle, žeby ná pozor tyłko, ná mniemánie, 
iakoby ná ©uafi, iákoby apparenter, Żył w-tobie Chriftus? nie dofyć! ale 


w-mnie właśnie Chriftus Zyie, Vivit verà in me Chriflus, co ták tłumaczy S. * 


Theologia, Vivit in me Chrilius, moraliter, non Phyficè. 
. CzymZe tego dowiedziefz nam Pawle S: že w-tobie Zyie Chryftus? 


odpowiada zá niego Chryzoftom: .Ouesiamfeipfum Paulus Chrifto Domine O” ' 


cruci prebuerat, --- cuntlas, rejecerat tčporalia, Č) ad ejus . wolustatć faciebat omnia, 
non dixit vivo Chrifto, fed quod longè majus erat, vivit in me Chriflus Przeto, Ze Pa- 
wel S. siebie famego Chryftufowi i krzyżowi dał, rzeczy wízyftkie, do: 
czefne odrzucił, i według woli Tego wfzyftko cynit, przeto nie mowił 
żyię Chryftufowi, śle Zyie w-mnie Chriftus. lakoby mowił Chryzoftom $.- 
Wiecie co za napis iet ná Pawle, Et fuper[criptio , oto ná niem nápis: 
Zyie w-mnie Chriftus, zkądże tego doydZiemy ? że ták wyfoko wybiła. 
doskonałość Páwtowá , Ze ták fie światobliwił , iż nie tylko s 
> ufo- 


+ 


Oe 


* Po: Svigtkách. 
fufowi , śle Chriftus w-niem ? Duod longè maius erat ? Oto prawi przeezy- 
tác to z-uczynkow Pawłowych światobliwych , „Que funt Der, Deo. dał fie 
Chryftufowi 1 Krzyżowi, Chrifto Č cruci prebuerat, precz u niego $wiát, 
Cuwitný, rejecerat temporalia, nie było w-niem, czymby przeciwko woli Bo- 
Zcy wykroczył, Ad cius voluntatem facichat omnia, ztadZe poznaycie, Że Zy- 


„ie w-niem Chriftus, Ze prawdá, ze napis dobrego czlowieká, dobre po- 


fiempki. v. B. 


v T OR A tz b 5 c6 


O tey wtorey Części Zákľadam fobie zá fundáment hiftoryia, Ktora 
czytam w-żywocie S. Iana láímuZniká. Przebrało mu fię pieniędzy, 
né iśłmużnę, chciał dać i okázyla fwemu zpoł-Biskupowi Troilowi ná 
imię, ktory ná inftáncyia $. [aná, dał ná iátmužne trzydźieści grzywien 
złoci. Troil skapiec dla fráfunku utrácenia pieniędzy, zachorował, A 
S Tan Iifmużnik Duchem S. przeyzrzał , Że choruie z-frafunku , dla ztrá- 
.conych pieniędzy 5 »rzyidźie do niego Ian, oddáie mu iego pieniądze, 
odbiera kwit, Troilus uciefzony oddaniem pieniędzy, zafnał, i widźiał 
átác barzo bogáty, wefoły, wfzyfikiego dobrá pełny , ná ktorym nápi- 
fano: Masfis (3 requies eterna Troilli Epifcopi, Pomiefzkánie i odpoczynek wie- 
czny Troilá Biskupa. | W.tym przyfzedł Senator iákis poważny , kazał 
„ten napis zmázac, 4 nápifac : Marfio U requies eterna loannis Arcbiepifcopi A- 
lexandrini empta triginta libris auri , Miefzkánie i pokoy laná Arcybiskupa. 
Alexándryiskiegos kupiony za trzydzieści grzywien zlotá. Tę hiftory- 
ją założywfzy, ták ffucháczom moim rozwazam. 
Przyniesiono cię człowiecze Chrześciański do Krztu > 4 podobno 
Rodzicielka twoiá, w-bolách zoftáiac, nie otym myślała, abyś bez Krzcu 
nie zfżedł, śle tylko o tym, aby zdrowa zoftálá, i podobno cie tylko Z- 
famego zwyczáiu do Krzcilnicy przyniesiono. Coż fig ftało * okrzczo- 
no cię, śle i zárázem nápifano: Er fuperferiptio, ná dufzy twoiey, Filius Def, 
Syn Boży, według tego láko Ian 5. mowi: Dedit eis poteftatem filios Det fieri, 
dał im moe, aby fic Synami Bożymi ftawáli, i właśnie wŽialeé tam chárá- 
kter, i znamię Krztu Swietego. 
Pokázywal čie Anioł twoy ftrož, drugim Swietym Aniolom, oto ná 
„tým moim mnie poleconym džiecieciu, ieft rzecz, iet znak Synoftwa_ 
Bożego i napis, Et fuperfertptio, Syn to Boży, Filinś Dei, Narodźiło fig po- 
(polu z-toba na świecie tegoż dniá, ták wiele tysięcy innych ludzi, ate- 
go roku podobno iśki milion, ktorzy że porodžili fie, albo w-żydoftwie, 
albo w-Tureśtwie, albo w-Po gańftwie, Żaden z-niech nie miał napifu te- 
go, Filim Dci, Syn Boży, toć tych wfzyftkich Aniołowie ftrożowie; twe- 
mu Aniolowi winfzowáli : Syna Bożego ftrzeżefz, Syna Bożego ftrzeZefz. 
^" Przyfzedt ofmy, ślbotrzynafty, álbo siedmnafty, albo ofmnafty rok, 
coż (ie ftálo? weyzrzales nie oftroZnie, albo flyfzale$ lubieżnie, alboś 
napadł ná kompányia zła, chce mi fie ia kInac: boday w-piekle gorzá- 
^ dá! Ale klnac nie będę, day im Panie raczey , niech pokutuia, niech 
fic miłościa twoia rozgorcia. Drugi nie dla kompanyi, śle ręka fwoiz 
włafna nie z-namowy » śle z-złośći Zmazať to z-czoła: Filius Dei, Syn. 
Boży, á nápifať: Filiws perditionis , fyn zárrácenia . 1 ztraciłeś fzáte nie: 
~a winnośći Krzefney. 
O wielež ž was famych ieft, co mię fłuchacie, á iuZescie przedcie 
| wá wefzli, ná ktorych, ná Krzcie zápifany chárákter: Filius pei, Syn 
m Boży, Aż do dZiéiey&ego dniá ewa. Dobry Igzu, naywiękfzy $wiáta., 
* 4 cálego delikacie, nayfubtelnieyfza komplexyio, czy bola cie te goždžie? 
powiedz mi? ách iáko boleć nie mála ! ulZy fobie boleści , goždžiámi 


rak twoich, goždžiámi nog.twoich, przybiy pifmo to na dufzách: Fu 


us Dei, SyneBoZyl niech z-qufz tych, co tego pifmá dotrzymały, AŻ do 
Kk2 : : śmier- 


s 


By 


4. 


g: 
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6. 


7. 


8. 


10. 


Kazánie trzecie ná Niedziele dwudziefl wtorg 
"śmierci nie zchodZi. Drobiazgu młodźi, nie złotem nie, nie perłami, 
ani drogiemi kamieniami, śle pifaniem nád to wfzyftko drożfzym, ná- 
'pifano na tobie: Filius Der, i to Syn Boży, i to Syn Boży, nic dayże fo- 
ie z-dufzy twoiey tego zmazywać, nie day fic tym dziegcić: Filiws pera 
ditionis, fyn zatrácenia .. 

Wež wfzyftkie twoie pozdrowienia Anielskie , ktoreś przez Żywot 
twoy mowił, wež wfzyftkie Pacierze, Modlitwy, Litányie, weż pofty 
wfzyftkie Piątkowe, Sobotne, Wigilyie, Suchedni, Poft Wielki, pyram ' 
Cie: wiele dobrych modlitw? pytam, wiele dobrych poftow? pytam, wiele 
dobrych wierfzow? Pfalmow. Coż tám nápifano ná niech? czy tám przy. 
pifano: Wieniec to godny głowy Bogarodzicy Pánny, czy nápifano?ták 
to miłe Bogu były Pfalmy , iáko gdyby ie Aniołowie w-Niebie fpiewáti + 
czy nie nápifano : Orabat fcelefim, modlił fie niezbožnik, á podobno zľa 
ona modlitwa, więcey fobie grzechu przyczyniał. Wielež twoich po- 
ftow Bog przyiat? wiele ich w-Kšiegí (zczęśliwey wieczności zápifat? 

Przyftampiłeś , íáko trzebá fie fpodZiewáé ? pierwfzy raz do Ko- 
munyi w-lá(ce Páňskiey , chocci iefzcze w-głupftwie i nie naboźnie,, i 
przez Ciało i Krew Pańska, ftałeś fie iákoby zpowinowacony z-Panem 


"IszusEM, 4 długożeś tego powinowactwa dotrzymał? Komunikowałeśli 


kiedy w-grzechu śmiertelnym, á nie nowiná to, nie nowiná w-Chrzeici- 
ańftwie, to ná tobie nápifáno : Introivit incum Sathanas, Komunikowałeś 
raz w-grzechu, wízedl w-cie raz fzátan, Komunikowałeś drugi, drugi 
raz wfzedł w-cig, á nuż kiedy tego było długo, gdy pułroka, gdy rok, 
gdy kilka lat, záráionego grzechu. 

CoZ rzekę o owych nie nabożnych Komunyiách. przefola potrawę, 
ipoznafz, folidofyć, przyftodza polewkę uznafz , Ze fodko. Sam to 


„tylko Chriftus nie fzezesliwy, iemy Ciśło lego, piiemy Krew iego, áiá- 
“kož? iákby to nic, bez uwagi! bez fmáku, bez posiłku dufze. Coż +) 


ná tych wfzyftkich twoich Komunyiśch nápifza : Iudicium fibi manducat, 
połknałeś Sad Boży. A wam zás wfzyftkim, co miłośnie P. IEzusa. przyi- . 


muiecie winfzuię, ktorych to ieft taka duľzá, że liczy Anioł Komunyie — | 


twoie, à co Komunyia, co Komunyia; to Anioł Zápieczetuieč dufzę, b | 
iefzcze Zípieczetüie , ták , Ze co nowa Komunyia, to nowa pieczęć. | 
© Kapłańskie Mfze nafże! o Komunyie náfze czyżeście takie. cm 

Trzebaby tu iefzcze mowić o napisie , Et fuperferiptio, przeznácze- ,| 


“mia do niebá, boc Novit Dominus qui funt eins, zna Pan ktorzygfaiego. Ale 


wam wyznam w-tey wierze proftactwo moie, i iakaś nie czułość , nie, 
myślę ia o tym, śle tym fię gruntuię, ieżelibym przez wieczność (czego 


"záchoway Boże) P.Bogá moiego nie widział, chcę fie teraz nafycić, ná- 


"zapis wzbudzili, Et fuperfcripto, By mie Bog i do niebá nie przeznaczył, 


kontentem,bym miał we-piekle gorzeckontentem; śle ito zápifuie P.Bogu 
moiemu : 4 chcefzli Pánie i krwia wfafna ; Ze choćbym byt i w-piekle, . 
przedcie P. Boga moiego nie tylko prágne miłowść, śle zá pomoca iego 
milowác będę: i tak fie zá łskaiego uprę, że predzey mię Bog znifzczy, 


| 
| 
| 
| 
pásc, nátádowác miłościa P. Boga moiego. Iradbym śbyście fię ná tens , | 
| 
annibilabit, niżeli żebym miał miłości lego kiedy w-fercu moim nie mieć,” .' 


i chce ia to bydź pierwfzy táki potempiony, ábym gorzał w-piekle,bom- | | 


či na nie zafłużył, á przedcię żebym Bogź miłował. Et (uperfci prie, Ale bać” 
fic potrzebá o te kárte, by iey nam kto nie wykradł; oddaymyż ia Bogá- 
rodžicy Pannie , Zeby ia w-ręku favoich piáftowátá, á ieżeliby ia chciáta „ną 
zchowác do Zkrzynki iákiey, niechże iey gdźie ifHZiey nie chowa, tyl-_ . 


ko w-ránách P. IEzusowycH, Et fuperferiptio, Przyimiyże ten zapis od nas” 


-Dobry IEzu, nie gard niem ná wieki. 


Dnia wczorźyfzego mieliście Swieto Swiętego Sasiádà náfzeg0, to H 
ieft S. Emeryká, Krolewicá Węgierskiego, S>ná S. Stefaná, Węgierskiego | 
EXE Krolá 


^*^ 


Po Sivigtkách. afo 
Krotá, Ktory to ieft w-Kroleftwie Wegierskim , co u nas S. Kážimierz. 
Między innemi dobrodžieyftwy, ieftefmy mu i dla tego obowiazáni, że 
to drzewo KrzyZá Swietego, ktore ieft ná Gorze Swicto-Krzyskiey, z-ie- 
go podarunku mamy. Rozmyslaž ten Swięty, ktoraby tež ofiarę P. Bo- 
gu mogł naymilfza ofiarowác? i ftyfzał ten głos: Preclara res efl virginitas, 
ict rzecz zacna Panieńftwo. Wy, co fie iefzcze o ftanie fwoim rozmy- 
ślacie, á przytym lákos łaska P. Boga chęci wáfze ták wfpiera, Ze fig czu- 
iecie nie ták bydź podległym ciężkim pokufom, oto was temi flowámi 
zachecam, Praclara res efl virginitas, przezacna rzecz left Panieńftwo. 
i Wžiaí małżonkę, iednak w-kwitnacym oboie wieku, w:Panieńftwie L3 
P. Bogu fłużyli. left tákich nie mśło , co wfzedfzy w-látá, ták w-mal- 
źgńftwie miefzkála, iákoby nie w-małżeńftwie. fa 1 tácy, co albo dla. 
niezgody, albo dla choroby, álbo dla kupiectwá, álbo dla Zotnierztwá, 
w-czyftosci fie záchowuiz. Ale rozumiem, Ze po wfzyftkim świecie, 
Chrześciańskim , mało takich coby w-czyftosci, á w-kwitnącym wieku 
przy małżeńftwie Zydi. 
Gdy ten Swięty umierał, Arcybiskup iego, widžiat, že dufzá iego m 
do niebá profto pofzła. Przyfzedł do iego grobu pokutuiacy Conrádus 
l A przyfzedł w-okowach, i Želázem okuty , coż Bog fprawił, aby poka- 
zał, Ze grzechy Konrádowe odpufzczone fa przy grobie S. Emeryká, o- 
kowy one z-niego opźdły, miał 1 kartę, ná ktorey grzechy iego były ná- 
"piľane, karta zoftáfá, grzechy zniknęły, Et fuperferiptie. Konradzie, kę- 
dyž napis grzechow twoich ? łzy go twoie , z-Zalu nadprzyrodzonego 
wytocZone zmyły. Konrádžie gdzie ono nágrámolenie fprofności two- 
ich ? Krew to P. Izzusa ponurzylá, á przeczytafzZe KonrádZie iefzcze. 
nieprawości twoie? nie przeczytafz! bo ie miłośierdźie Pańskie nieskoń- 
czone, w-niepamięći wieczney ponurzyło. 
Day nam Pźnie takie fzczescie, day zapifu.dufz náfzych áž do zko- $ 
nania, aż przez wfzyftkę wieczność tobie dotrzymác. Amen. 


H O M | L 1 A 


Ná Niedžiele dvudžiefta vtora po Sviatkách. 


ET) BEUNTESPHARISEI. POSZEDSZY FARIZEUSZOWIE. Nie 4 
1» z-gosCiá: ida precz Farizeufzowie. ©Oby chcieli z-fo- 
AA ba do kompanyi wžiac, i wywieść precz wfzyftkich Fá- 
sit rizeufzow z-Polski. To bedžiečie rozumieli, Ze przy- 
AHA V mawiam ná to, áby Rzeczpofpolita kazśła Zydoftwu i 
M qe» Av ich Fárizáyftwu precz. O tym nie dyfzkuruie , bym 
M kredę tego dobrze Zyczyl. Upátruie ia inny rodzay Fárize- 
ufzow á w-Chrześciańftwie Fárizeufzow. To im to Krzcít nie pomogf? 
nic! Fárizáyftwá nie zgładził? nie! Wytknał tych Fárizeufzow Orige- origenes A 
nes ná te Ewangelyia, i opifał w-iakiey barwie widźiał. perMatch.2 z. 
Stawáli iedni przy Cefarzu, glowá ich Herod, Mowili- ma miec fwo- F. 
y « ię penfyiz Cefarz, pod floficem $wiátá wfzędzie ná Pana ida pobory, po- 
darki, intrará, nie Zátuymy Pánu ; itak zdáli fie i pokazywali, Ze oni 
` e przychyľni Panu, „Qut dicebant oportere dari tributum Cari, vocabantur Herodi- 
ani, Ci co mowili, Ze trzebá dác pobor Cefarzowi, zwáli fie Herodiánie. 
: sźbyliż to fzczerzy Izráelezykowie ? nje pytay tám fzczerosci ludowi I- 
p Zráelskiemu przyZweftty | wiedzą oni ná co gonią, Herodianie to, Voca- 
2 bantur Ferodiani. 
Zaś była druga Pártyía, albo Fakcyia przeciwna, wfžyftkie ich In- €. 
tencyie, dobro pofpolite zátrzymác, poprawić fwobod, chcieliiść i żyć, 
diarias antienit, dawnemi zwyczáiámi. Przodkowie nafzy, u nikogo w-Pa- 
lefty- 


261 


7. 
fdem ibidem, 


18. 


EE 


12. 


Homilia ná Niedziele dwudziefię wtorę 

leftynie niewolnikami nie byli, podlegali, nię hotdowáli, á ieželľ nas woy- 
ná przemoglá, wybilifmy fig z-tego, dotrzymaymy i my podanego wob 
nosci kleynotu, à byliż 1 Ci Izráeiczykami práwemi? obludnemi: byliž 
nie wyrodkámi wielkich przodkow? imienia tego nie godni bylt! bof 
zíarizeufzowali, Qui aurem projpećiu libertatis, dave tributum vetabakt, 
tur effe Pbarifai, a CY co upácrurac wolności, dawać poboru zákázy wá 
zdádza (ie bydź Farizeufzowie. Profpeke mieli na wolność, ale f 
niey na perfpcstywe kochali, Profpečiu libertatis, wolnosc mieli, w-u 
nie w-fercu, i choc obrońcy ná pozor byli; Farizeufzowie byli, Vid 
sur efe Pbari(et 
ABEUNTES PARIS I. Wytknał i drugich 
diśnow i Farizeufzow» tenże Origenes: fa niektor 
bożeńftwo napadło, żenić fie nie dopufzczáia, Sunt P 
fari tributum wetabant, probibenies foiltcet nubere, CJ abflinere à cibis , fa Farizeu- 
(zowie, ktorzy odďawáť Cefarzowi poborow zákázywáli, to ieft zakázy- 
wali fig żenić; 1 zákázywáli pokarmow. Niewiemči, coto zá dań, ce 
zá pobor Gefarzowi,że Zone weźmiefz. Reddere Gafari tributum vetabani, pro- 
bibentes [cilicet nubere. 'Tego teraz nie rozbieram , bo z-EArizeufzámi ra- 
czey umawiác fie chce. 

Szkoda Firizeufzowie nazbyt Z 


Ie 


cbá- 


między Chrzesciánámi Hero- 
zy co ich to lákies ga- 
barifgi qui reddere Ca- 


ákázywác żenie fig, oto wam domy 
Wielkie, godne, ná ktorych naleZálo bez potomkow zefzły , á wy fie 
żenić zákázuiečie ? co w-tym dla Boga Zá maxime, co zá ráde macie 
Sunt Phavi[ei - - - probibentes fcilicet núbere, bai fzkrupuży was iákies napźdły, 
mięfa ieść zákázuieCie, áza wy go fami całą gemba, po domach wafzych: 
nie iecie? láda katar, lada álteráciyká , to wy do miešiwá, á na drugich 
wśrczycie, Just Pharifei, Fárizeufzowie to, choc ieść me każą, Lojirneté 
à cibis. 
ABEuNTES. A bez páry to i kompányi poyda Fárizeufzowie ? beda 
ofpotu z-niemi 1 Herodiánowie, to iet owi, co zás podbiála: 1 lz 
Ale fie roztyie ? do zabaw i funkcyi fpofobny nie będzie ? mic ro + przeć” 
čie ty iedz, „Qui verš fupra modum ajtimant oportere corperibus indulgere, ifla funt 
Herodtawi, A ci zaś co nád miarę rozumiela, Že trzebá wygadzac ciału, ci 
fa Herodianie. Owo zgoľá, t ci bezżenni, Bez iednť, Probibentós nube- 
re O abflinere à cibis, Firrzeufzowie tos i ci co fic kaža rozpáfywáe, ciel 
sku wygadzád, ci iedzowie, Herodiánie to. 

ABEUNTES. Bywaito ozáfem, kiedy owo radza: ni 
báňki táwiay, dość glinki trochy ziesc, Abfiinere à cibis, Fariza 
poft, nuż gdy owo nizbytichoć nie fpofobnych do duchowieńftwa do 
"Lakonow namawiała, Probibentes nubere, tákZe gdy owo wepchuz do Kla- 
fztoru, aby fukcefliykę zarwać, Farizeufzowie to. Probibentes nubere O” 
abfłinere à cibis, qui vero fupra modum e(lrmawt oportere corporibus indu'geve =- ipfe 
funt Herodiani. Także gdy owo od Zakonow nie ffufznie odmawiata.s 
młodość w-grzechy zápráwuia, iakiemu rakiemu mowia: przyftań z-ná-, 
mi do Heroda, záciagni lie poď iego znaczek, Herodiánie to., Ipfi Junt 
Herodiant. 

AnEuwTEs. ledén nad karność żyćia obranego» 
nere à cibis, drudzy nie według Zwyczálu, chc wfzyft 
ztuczyć » Supra modum eflimant oportere corporibus indulgere , 
Izráelczycy, to Faruż, to Herodczyk. 3 
: ABEuNTES. left iednák czego powinfzow 
Zowie pofzli precz, owi Ariánie z-wierzchu nabfzni 
neczni, á wewnatrz na wiáre, ná Oyczyzne rozboyniczo- 
bibentes nubere CH abfłimere à cibis, oby z-foba pociagneli itych, u ktorych 
nie máfz poftow, nie máfz Piątku, i Soboty; qui fupra modum eflimant opri 
tere corporibus indulgere, bó to Herodiánowiez Ipfi funt Herodrest, 


eiedz, nie pyi» 


sax to 


każe pościć, Abfli- 
kich rozepcháó ro- 
wfzyftko to nio, 


: ODB DARE 
ác Koronie, Że już bali. 
poftnicy, nie ta- 


ABEUN- 
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okrutni, Prów + 
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Po Swiatkách. 


ABEUNTES PHARIS#I.  Wychodzacych Fáryzeufzow Zegnáia dwáy 

: Kosciolá Bożego Oratorowie“ Zegna ich od Kościoła Greckiego, S. Chry- 
zoftom, albo Autor imperfećbi operis: Ci Farużowie fa to iáko wálac fie z-fzu- 
mem wodą, iśko. burzliwy wody zpadek, wfzyftko fie burza, pokoiu ni- 
gdy, tylko fzum, miefzániná, to tu kámieň z-dawná uzpokoiony rufzy, 
tu drzewa podbierze, przeźroczyftości nie máfz , Turbidum, záftampiíz 

"tey wodžie ztad, to fic oná tám uda, dafz i1už mieyfce, pozwolifz u- 
puftow, i młynow nie kontentuie figs tacy to Farizeufzowietacy, uem- 
admodum fi aliquis claudere voluerit aque currentis meatum, fi ex uba parte claufa fue- 
vit aqua, aliunde fibi femitam rumpit, fic € corum malignitas. > 

ABEUNTES PHARIS.EI. Od Kosciolá zaś Łacińskiego, Zegna ich S. 
jary: Ci Farużowie, chca tylko zamiefzania, przez gwałt fic im po- 
koiu niechce, Freguenter Pbari/ei commeventur, przetrzafneli wfzyftko, prze- 
fzte ZycieChryftufowe, iuZ mu tám i urodzenie wfpomináli, Filig fatr1, iuż 
mu wfpomináli gdzie fie on teź uczył , Cum literas non didicerit, á przed- 
cię nic złego nie nálgZli, Et occafionem infimulandi babere ex preteritis non pof 
funt, badali fię co Chriftus czynił? co mowił? ieden drugiemu oznáymo- 
wał, to Pan mowił, to ftowo dał; i to Chryftufowi nie fzkodžifo, Cade- 
re wittum in gefla cius (7 dicla non poterat. Coż uczynili, nie z-cnoty , nie; 
z-milosci dobrá pofpolitego, ále z-złości, Sed de malitie affelłu, radzili ná 
niego, aby przedcie co ználesc, czymby winować, In omnem fe inquifitie- 
wem reperiunde accu[stionis extendunt Nie możecie Fárizeufzowie wskorác, 
wiecže iuZ podžŽčie precz, Abeuntes Pbarifet . 

Cum HERODIANIS. Z-HERODYANAMI. Nie fzli (ami Fárizeufzowie 
do Pana, ale wžieli z-foba Herodyánow , bo fobie fnac myslili : wicl- 
kiey-ic(iny fie rzeczy podieli woyny z-Chryftufem, mái% go wiele ludži 
záwielkiego Proroka, bá za Mefyafża, Nathaniel przy niem, Mátteufz 
przy niem, zrodu Krolew;kiego, Bárdlomiey przy niem, i pofpolftwo 
hurmem przy niem ftawa, trzeba nam Herodiánow, mowi Gloffa: Quod 
psr fe non audent, prefidis manibus attentant, czego przez fie dokazác nie mo- 
gli, przez Herodiánow dopináli. Ale Fárizeufzowie, kogo$cie to fobie 
do rady przybráli? z-kimeście fie zwiazáli? odpowiadaia: rádzili(my fie 
iuż dobrze, namowy záfzty, „Duale confilium tales © confiliatores, iaki Pans 
góki kram, láka rádá, tácy iRáycy, mowi Imperfe&us: O nie na tymči 
to należy rádá, radzić fig; śle ná tym, wiedźieć kogo! chciáto fię wam 
poproftu złcy rady, dla tegoście fię też do złych ludźi po rade, do He- 
rodianow událi, Ze wam.złey rády było porrzebá; złycheście fie radzili. 
Chriftum expugnare cupientes, convenienter nou ad fervos Dei viros Religisfos, fed ad 
gentiles id efl Herodianos fe contulerunt. 

Cum HERODrANIs. Spikniona Fárizáyska i Herodiáfska fakcyia., 

„ CZemu ro nie poiedynkiem ná Páná náfzego naftęmpuiefz? za Ghryftu- 
fem pofpolitość ! miłość ma u wfzyfikich ! gdyby famo Fárizáv(two nań 
naftampiło , nie danoby wiáry , gdyby fie fami Herodiánie zburzyli, i 

a Ci by nie wskoráli: bo lud wielkie ma do Chryftufa ferce, wiáry by nam nie 
dano, áza złaczywfzy fie, kredyt fobie uczyniemy , Cogitabant euim apud 

Je Sacerdotes, fi nos foli euntes interrogawerimus Chriflum , quamvis dixerit, quia nom 

Ww Ticet dare Cefari tributum, tameu nemo nobis credet dicentibus contra eum. Ale by do- 

3 brzeście fie 1uZ wypráwowáli do Páná, ázaby nie lepiey Privatim z-niem 
nę znieść, wyrozumieć co myśli? nie dofyć! šwiádkámi tę rzecz trze- 
bá popieráč, dowieść, pokazać że nie myfmy to fami flyfzeli, Pre[ente» 


pn Multitudine interrogatio buigsmodi facia fuit, ut fcilicet plurimorum teflimonio ves pate- 
[| 55 mowi Chryzottom Święty. Názei 


zgube ludžie, wielosci záciagáia. 

. UTCAPERENT. Aby uľapití PANA. - Prawdác że Pan do Sinedrim 
Ę chodził, ludžie go nie náuczáli, nie był niczyiem dyfcipułem, śle 
am fie rządził, przeto też oni myślili, podchwycimy go w-ftowies 4 te 

wízy- 
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1. 

Chryf: bom. 
24. in Match. 


Hilarius bic. 


3. 


Glfa. 


Audłor impers 
feci operis. 


Idem. 


Chryftom: hhe. 


5. 
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Glofa Iuterl: 


6. 
Chryfofto: bic, 


Origenes bic. 


7: 


Olivy fafšomus> 


Emiffenus bic 


10. 


Glofa Interl;_ 


V 


Homilia ná Niedziele dwudziefla wtora 
Wfzyftkie śidełka ná to były, aby byli mieli w-czym ftrofowác Páná, Vt 
aliquid, quafi eo ignorante extorquerent ab eo, in quo argui poffet. Lt 
OftroZnie Pánie náfz, źle o tobie myśla, o tym radza ábyci zadano, 

Żeś ieft Fačtio[m , Ze fig fakcyiámi báwifz , Duo cen factiofum Principt trade- , 
rent, mowi Chryzoftom S. 5 Czuy o fobie Panie. nafz; chcac dowieść; że 
o iakimśi receffie i uftampieniu myślifz , Vt rradent eum Romanis quafi receffio= 
sis aućłorem, mowi Origenes ; nie wytrwa on z-nami, i iuZ fig fakcyiámii^ 
namowámi bawi, á to ieft naywigkíze, Capere, usidlic, przy pofpolito- 
ści zádác ; Ze. fatlie[us, Ze myśli o buncie , Buafi reccffionis auctorem. 

 UrcaPERENT. Tłumaczy ChryzoftomS.: co to ieft Capere, co to 
ieft ufápic, podchwycic, i powiada Ze to nic infzego nie ieft, tylko ftár- 
fzeńftwu w-fufpicyia poddać , Vt in periculum injiciant, imperantibus [wfpettum 
facere ludens, nie trzebá wiele do zepfowánia łaski u Panow, u Rzadzcow, 
ábys przy naywiękfzey godności był zruinowány , tylko żeby ná cię fu- 
fpicyia padła, dość niebefpieczeńftwa, podeyzrzenie u Rzadzcow, Fin, 
periculum injiciant, imperantibus fufpeélum facere fludent. LuŽ utápieni będziecie, 
kiedy pod fufpicyia będźie, przeto ná wolność, podeyzrzenie, iák w-wie- 
Zieniu zoftaie, Kto w-zlym mniemániu zoftáie; wolność traci, kto poufa- 
nie, bo iednoZ, Ft caperent, i. fufpettum facere fludent. EE 
IN SERMONE, CHCIELI PObcHwYCIC PANA W-MOWIE. Jeżeli wam Zy- 
doftwo wárczec miło na Pana, mieycie oko ná iego (prawy, poftęmpki, 
Życie. Odpowiádáia: Kaznodžieyski ma urzad, trzebá go w-flowie pod: 
chwycić, ieŽeli go ffowámi lego włafnemi nie przekonamy , przegráli- 
fmy, bo okrom tego co mowi, trudno mu przygánic, życie dobre, ale 
o flowá trzebá trudności uczynić, mowi Háymo : Quare in fermone? quias 
mon poterant cum decipere im opere, aut ačtone. | : 

" IN'SERMONE, Coż tež Pánu pomogło, Ze go w-ffawie icgo nie pod-. 
chwycono, podobno nauka ? i madry mowa grzefzy! podobno Swiato- 
bliwość ? i tá w-ludziśch iezycznych fig grzechow zpowiada! to mupo- 
mogło, Ze Bog. Mowi Emiffenus : Stulii Pbarifei, qui fe in fermone verbum Det 
capere putabant, głupi Farizeufzowie, ktorzy rozumieli, Ze w-mowie ffo-. 
wo Bozkie podchwycic mieli, gdycby był nie Bog, iednák by był w-flowie. 
uchybić mogł, ale Ze Bog, nie podobna mu było ięzykiem upásc. Nikt 
{oba fig nie łapa, ChriftusSłowo, w-flowie nie podobna go uchwycić. 

“MITTUNT Ej DiscipuLos. Posvlaig Do NIEGO UCZNIOW. - Panowie 
nauczyciele, 4 nie moglizescie tež fami isć do Pana? przyfluchácfie, do- 
uczyć, boscie wy przedcię wfzyftkich rozumow nie poiedli, 4 w-Chry-. 
ftusie wfzyftkie skarby madrosci záwárte. Gloffa dáte przyczyne trola- 
ka:. Ouafi mimus notos, naprzod nie zna Chriftus tych ludZi , będzie rozu- 
miał, że iuż do niego przyftáia, i predzey fie przed niemi wyda z-(we- 
mi zamyfílámi, i intencylami, £ riit 
przy nas álembikował ftowá, bedžie fie nas wyftrzegal, bedžie mówił: 
Herodiánie to, bá i čidrudzy Fárizeufzowie, nádftuguia Kálfa(zowl, UZ" 


ba oftrożnie. Więc wypráwiemy do niego takich, co fię ich iefzcze nie. - 


obawia, Et 3 guíbus minus caveret. Nákoniec, á kiedy (ie też Chriftus od- 
wąży wytknac ? wftydu nakarmić ? byłaby to náfzà wickíza zniewaga-- 
podźcież wy Uczniowie, co to iefzcze niewiecie co Zá czym idžie, 1. 
macie fie z-czego wymawiác, bo was ná pofelftwo, rozgowor wyfyfál8: A - 
choć też co oberwiecie, nie ták was wftyd będzie, iáko nas, Et reprchenjí 
minus erubcfcerent . : ROD OCZ 
MAGISTER SCIMUS QUIA VERAX Es. MISTRZUCYIEMY ŻEŚ PRAWDZIWY. 


Ztad zaczęli Poflowie mowę (woie, przyznawaiac że Pan fiowa4 dotrzys- ^ | 


mywa, prawda idźie. A w-rzeczy wendá to bylá, śby Pan pochwalony 
zapłacił pochwałę, wydawfzy fie co myślał, ©uafi laudatus myfierium [vi p 
dis fimpliciter cis aperiat. Ale gdy fig wam teź ten fortel nie powiedžiť P^" 


wiedzie» 


i) 


Quafi minus notos, Druga- będzie Chriftus, „ 


^ 


1 nie ~ 


9 


| 
| 
| 
| 


l 


m 


^ 


z 
a 


Po Jwiztkach. 
wiedźie! bo ich zechce Pan miec i zściagnać zá dyfcipuły, zá ucznie,mo- 
wi Gloffa: Eos, velit babere di[cipulos: boc przedcie Miftrz, czegoZ on przed 
{wemi dyfcipułami zátái? naywiękfza z-niemi konfidencyia i poufałość, 
Evsg, velit babere difzipulos, : ; : 

MAGISTER scIMus. Poczuy fie naywyžfzy Miftrzu, choc cię chwa- 
la, chocci naywięcey przyznawaia, o zgubie mysla, Hec efl autem Hypo- 
*ritarum prima fimulatio, quia laudant, quos perdere woldnt , to iet obtudnikow 
pierwfze zmyslánie, chwalić, ktorych zgubić chca; mowi Chryzoftom.. 
Święty , Ktory temu pochlebftwu cudotworftwo przyczyta, Ze mężczy- 
zne zniewieści, Adulatione nunc putant ita eum effeminare, ut adverfus inflitutas 
eorum UJ pra[entem rerum flatum quidpiá dicat, rozumieli Ze go mieli ták zmięk- 
czyć, aby był przeciwko ftanom mowił, boc to przedcię niewiesci plo- 
chości grzech, wygadac fię. 

MAGISTER scIMus. A co toteż fa za fubjelła pochlebítwá? powiá- 
da Auélor imperfzéli operis, nie fa ludzie Potentaci, nie ludźie krwią, do- 
ftátki, powaga znákomici, śle chudźi pácholcy, co to naprzod do fzczę« 
ścia fie i dobrego mienia pna: H«c efl énim Hypocritarum prima potentia, fimu- 
lata laudatio, tá ieft bowiem ludzi obłudnych pierwfza potencyia, zmyslo- 
na pochwatá; czemu ták wiele može? bo wielki pochlebcá! naprzod u- 
rozł, bo pochlebowat! chwalił! potakiwał! Prima potentia fimulata laudaito. 

` Viam DEI IN VERITATE DOČES. PANIE DROGĘ DO BOGA PRAWDZIWIE 
POKAZUIESZ. Kcore fłowa ták tłumaczy Gloffa: Nom times pralatam per[a- 
wam, nie boifz fic Prátlatowey,PrzetoZoncy ofoby. trudno fie to Prałata nie 
bac, dla powagi Przełożonego, prawdy nie uronic. Chryftufow to tyl- 
ko tytuł, albo Ghryftufem przeiętey ofoby, Non times prelatam perfonam. 

NON EST TIBI CURA DE ALIQUO. NIEMASZ STARANIA O NIC. Mowi 
Háymo na_ to mieyfce,: In boc loco won debemus dicere cura fed cura, nie, 
trzebaby czytać, Ze nie, máfz o tym- frafunku, śle frafunkow , nie- 
mafz praey, ale niemáfz prac. Co do obyczáiow, ftofowácby fie mogło, 
Że frafunek záwíze kupa chodži, zawfze para idZie, Non debemus dicere» 
cura, fed cure ,- kiedy odważy fie ná co nie dbać, trzebá iuż hurmem, o 
wiele nie dbać, Nos debemus dicere cura, fed cure. — 

Now Esr. Goby to było nie dbáč o nic, tłumaczy tenże: Nulli per- 
fone adularis, nullus perfona potemitam refpicis, non times dicere propter Regem,qued ve- 
"um efi. Zadney ofobie nie pochlebuie(z., ná Zadney ofoby potencyia 
nie patrzafz, i nie obawiafz fię dla Krola mowić prawdy. Zda fig ten du- 
mácz Pifmá Swiętego mieć oko ná troiáki Stan Koronny, ná Sláchte. Sran 
Senatorski , Mażeftat Krolewski.  Sláchčie Chryftus nie pochlebował ; 
Nulli perfone adularu; ále poputaritatem nie będźiefz miał? nic to , bylem 
prawdę mowił, Nulli perfone adulars. Będzie drugi co umie dorznac Sla- 
chciec, ale Pánom , śle Potentatom, nizZiusiefiko fie plafzczac, przepu- 
fzcza; nie taki Chriftus, 1 tym prawdę mowił, Nullius perfome potentiam re- 
Jpich, ále podobno fobie przynamaiey mawiał Chriftus : dać pokoy te- 

"mu, ur&Zi.fie Krol, niech tam Krolowi Káifafz albo Anafz prawdę powiá- 
dáiz, mnie co po tym, mierZic fie, wízák też tu Herod-mňie nie ftucha, 
Piłat wtaZ, coż po tym mowić im prawdę!  Mowił Chriftus i Krolowi 

"prawdę, Non times dicere propter Regem quid verum efl, i Uczeń iego lan Swię- 
„ty násláduiac fwoiego Miftrzá , wolnie. kazaf :. Now licet.tibi Rex, nie go- 
dic fig Krolu. 

NON ENIM RESPICITIS.PERSONAM. ÁLBOWIEM NIE PATRZYSZ-NA OSOBĘ. 


© T. 7 : - ; 4 
Zaifteć Chriftus miał dobre oczy, nie fŽwánkowaf ná wzroku, przedcię 


n - powiádála o niem, ŻE nie pátrzať ná ofobe : bo też podobno nie było 


; em; BEE : A 
Ofoby, Człowieka, Petfonam, na kroraby patrzac; albo tež Pan miał rak 
zpufzczone oczy, Że nie upatrywał, gdźie ten albo ow śiedźi „ gdžies 
mowy: moicy fłucha. 
' D LI NON 


Chryfof omus 


bic. 


2. 
Auftor imper- 
feóš operis. 
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€loffa. 
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7. 
Glofa Inzevl: 


8. 


Chry/faftomur. 


9. 


Glofa Inserls 


Io. 


If. 


Origenes. 


I2, 


Hieronymus, 


13. 


Homilia ná Niedziele dwudziefla wtova 

Now ENIM. To niepátrzenie Páňskie, tak tłumaczy Gloffa, że Pag 
nafz nie dyfzkrętnie prawdę mowił, I»difcreié dich veritatem, i iuż widzę; 
iednoż będzie prawdę mowić, Kaznodzieią zoftawác, co i slepým bydź, 
Non rejpich, dicis veritatem . A komuż też to Pan.nafz tg prawdę mowiłż 
Maioribus U minoribus, wiekfzytn i mnieyfzym. Pamiętayciefz Káznodžie- 
ie, Ze gdy wam będa zádawáli, Zescie nie dyfzkretni, 1ákiemu takiemu 
przytnicčie, to was w-ten czás potka tytuł Chryftufa Páná , mianowicie 
w:ten czas, kiedy pogánicie co w-máley Polfzcze złego, ale też nie prze- 
puścicie 1 wielko-Polánom, Indifcrete dicis veritatem maroriby (7 minoribus. Pogá- 
ninie gdy trzeba i mnieyfzych i więkfzych Panow Studentow > naymniey- 
fzym iednak może dać pokoy, bo naylepfzy ná niech pozew, Szkołą. 

QUID TIBI VIDETUR. Coc ślę ZDA. Koňcza ci Poflánnicy tym mo- 
wę fwoies Coc fie zda, czy płacić dań Cefarzowi, czy nie? ázaby nie 
lepiey zpytać, nie o tym, co fie zda, źle o tym, co dobrego, co fłufzna, 
według Boga i práwá? I tákiec to bywáia czáfem niefzczerości, śle, 
złośliwe rady, co to tylko upatruia Videtur, coć fię widzi, coć fię zda, 
á nie co ieft dobrem pofpolitym, Mira verd bec malitia efl, non enim dicunt: di- 
cas nobis quid bonum fit, quid cowducibile, quid legiurmum, [ed quid tibi videtur, mowi 
Chryzoftom Swięty: Dziwna záifte cá złość ieft, albowiem nie pytáia, co 
iet dobrego, co pożytecznego, co według prawa, ale coć fig zda. | 

"| "QoGNITA Iesus NEQUITIA EORUM. PozNawszy PAN lEzus złośc ICH. 
Rozumiecie, Żeście Panu pochlebili, iż iuZ was znać nie będzie, chwae 
ly te fame, , figlowność wafzę wydála , mowi Glofa: Cogrtta dol: fi- 
tate» , poznawfzy ich frántoftwo , to to ieft dworski tych Herodiánow 
grzech, nequitia, coZ to za grzech? dolofitas! frántoftwo. to to niecnotá 
Fárizávska, ich niefzczerosc, Neguitia dolefitate. ` 
"ZA rr. RzEczE. Odpowiada im fam Pan nafz. Azaby nie lepiey Pá- 
nie moy zámilczec, bo niepotrzebne pytánie, naylepiey fig milczeniem 
rozwiezuie? nie lepiey!. boby byli mowili, Ze Pan zdumniał, i gadácci 
z-nami niechciał, i nie tłumaczyliby byli tego, Ze Chriftus z-nabožeň: 
ftwá milczenie chował, ale Ze z-ánimufzu, niechciał w-rzecz fig wdawáč. 
O Arr. To fie tež podobno Pan , iuZ z-wfzyftkim wynurzył, lašnie. 
odpowiedział? bynamniey! śle w-fiowachże famych Poflow, podchwycił. 
ie. Zátym przeftrzega Origenes : Hoc etiam difcamm ex loed br efentti , Ucz- 
cie fie wfzyfcy tego, Duod coutra tentantes, nec omnino tacere debemus, nec fimpl 
citer refpondere. Nie milczcie , śle tež w-brod nie odpowiadaycie, Jed cir- 
cum[pzclé, śle z-okolicznościami, poyztzawfzy wprzod natego i na owe- 
go, [ed circum[petlé , `` Takie było Fofłulatum, albo pytanie: ; 

LICETNE CENSUM DARE CÆSARI? Czy GODŽI SIE DAC DAŃ CESARZOWI. 
Mowili iedni: boiemy fig Ce(arzá, niewiedzieć czy Z-niem dobrze Żyć, 
a wkrotce mowiąc, czy opfacác fie mu. Mowili iedni: ciężko ná nas, 
czynfzuiemy Kościołowi, ná Lewity 1 Kapłany wiele łożyć potrzeba» 
Pharifæis contra nitentibus non debere populum Det, qui decimas folwit, © cetera que 
lex dicit, humanis legibus fubjacere. Mowiliiefzcze; być dobrze i ftało nas 
ná to, ábyfmy fie optácili, idZie nam o Immupitates Ecclefiaflicas, i fwobo- 
dy náfze, iáko tu uwaZyt.Ieronym Swięty: Humanis legibus fubjacere, 

LICETNE. Mowili zás drudzy u tegoż S.Ieronimá: Ali dicentibo debere da-^ 


À 


ri tributum, pro fecuritate (? quiete, á drudzy zás mowili, lepiey fig okupic dlat . 


niebefpiecznosci i pokoiu, lepiey dic haracz, niZbydz zpuftofzonemi, le-. 


piey fie pogodžič,umowe zpifac,nizeli żeby gwałtem bráli, fami fobie áfli- 


gnacyieczynili, CumRomani pro omffibg militét, gdyžR zymiánie,zá wfzyftk ich 


fie bili, nie haracz to będzie, ále żołd, nie díninà, śle gratitude, wdzię- - 


czność, Gum Romani pro omnibus militent, My siedźiemy, á oni fig zá nas bis 
* »: < à Tx s z + 
ia; tymCi to gorzey, Ze (ie oni Zá was bíia, nie wy zá fie, oplacác fig tym 


Zoinierzom wáfzym musicie: boscie to już woyny zapomnieli , nie bi- 
e jecie 


"s 


Po Svigtkách. 266 
|! fečie fig áni Zá drugich, ani zá fic, śle Ze fie oni zá was biia, dla tego 
wás też fzárpáia, Cum Romani pro amnibus.militent.. 2 

lefzczeé wždy dobrze, Ze fig Izraelczycy: odkupuiecie tym, co fię I, 
zá was biia» śle to boleśnicyfza, gdy płacić tym potrzebá, co fie nie byli, 
bitwy nie ztoczyli,, na skargę do.was przeciwko nieprzyiacielowi przy- 
lácháli.. 

[CET NE. Toście w-tákiey toni Rzeczypofpolity dać fobie rády M 
nie umieli? zábiežec złemu nie mogli? z-Senatem fwoim, z-Duchowień- 
ftwem fwoim,, z-pofpolitościa Sláchty. wáfzey, oprzeć fię temu nie umie- 
IL? oto nieumieli.!: umielicby byH mowi Origenes :- 5 confonantia voluntatum. 
apud.illos fuiffet, gdyby konfonáncyia, gdyby zgodność między niemi była. 
| — ślę kiedy. to iśki taki w-fwa, beczy raczey nie mowi, krzyk raczey niż 

radą. naftampi, choć fie iopfacác bedZie potrzeba, nie zgodzą fig śby temu 
. rśdę dali,bo niezgoda przefzkadza. Si confomantia voluntatum apud ros fuifjer. 
Ls LICET NE. Było i tu.co.uwaZác, Ze ten.co podatki odbierał, pray- 3- 
eliodžieň był, nie fvojemu,śle cudzožiemcowi.optacác fie było potrzebś, 
|. Ha tributis Prepofitisefl Herodes Aatipatris Eslius, Alieuigena G Profclytsa, Tey dá- 
niny Przełożony był Heroď cudzožiemiec, nie byłtoczłowiek Izráciski, 


Origenes 


śle dopiero z-cudzych Kralow, do wiśry; do ftanu, do narodu Izráclskie-. ^ 6x. 
| go przyftawał, Et Profelytus, mowi Glofa, 
| QUID ME TENTATISHYPOCRITE.. CZEMU.MIE KuśiCie OBłUDNICY. Fo. e 


Ericus in ho- 
milia. 


fowo- Greckie Hypocrita, tlumáczy w-fwoiey Homilyi Ericus, Ze znaczy 
człowieka podzłoconego z Hypocrite; autem [ubaurati dicuntur, Hypo euim grece 
fb, cbryfos. autem aurum dicitur, człowiek obłudny ieft to człowiek pozło- 
cony, onie wfzyftkoZ to złoto co fie świeci, rozumiałbyś. że to złoto, áž 
| pozłocone błoto i glina, połyskuie fig bo obłudny.. 
| . Quip.ME TENTATIS. Zturbowaliż fig tež ci obludnicy ? zturbowa- 5. 
| li: á to z-dwoy miar.. Naprzod že poznali iż Pan dociek£zfosci ich, 1 
| zrozumieli, Ze fic im pomyiHy fzykt, Dicit ergo eis Hypocrite, ut confiderantes 
| cum:humanorum cordium cegnttorem, quod facere cogitabant, perficere non auderent, 
| Mowił im tedy obľudňicy, áby uwaZáiac Ze fercá ludzkie przenikał, nie 
| śmielisiuż czynić co zámysláli. Chcefz fakcyte rozproć, chcefz aby za- 
myfły ich-do skutku nie przyfzły, nie trzeba wiecey, tylko zrozumieć 
„ich; tylko pokazać, znam cię źrołko Ze$pokrzywká ,. Vr confiderantes: - —- 
cognitorem - - - quod facere cogitabant, facere nom auderent,, Nie uczynia nic, tylko 
pokaż Ze wiefz co myslili.. Druga zturbowáli fie tym obłudnicy, bo fie 
fami poczuli, że byli tym, czym ich zwano. Mowi Auctor Imperfečti O- e" imper. 
peris: Dicit eis Hwocrite, ut qued ab eo audirent im aure, dy ze A inveniant, it > 
corde. Nazywa ich obtudňikámi, áby to, co od niego fiyfzeli, w-fercu fwo- 
im.znśleźli. Ciężkaż to flyfzec co od drugiego o fobie, 4 takim fic znáy- 
|^ dowść, prędka:to dô rurbácyi, do záfráfowánia okázyia.. Niech ieno ko- 
| mu.rzeka; chłop grzeczny, á on nie beďžie barzo fwegokármázynu pe- 
wien, wnet fię zapłonie; pomiefza: bo będźie rozumiał, Ze mu przyzna- 
S wáia grzeczność , uymuia urodżenia,. Audivit in aure, apud (emetip[um inve- 
nit in corde. W-tym: Pan-náfz mowi:- A 
m OSTENDITE:MIHE NUMISMA CENSÚS, & ILLI OBTULERUNT EI DENARIUM, 6. 
' w POKAŻCIE MI PRAWI PIENIADZ PoBoRowY. Toflowo Numi/ma nazwane, 
| os .reft albo od Nummy Cefarzá,. ktory pierwfzy monetę wprowadził, álbo 
4 nomine vocatur, quis nomma Regumin eo imprimuntur, ieft názwáne od imienia, 
. Že gà niem Krolewskieimionáwyrázono, mowi Druthmarus. I zaifteć po- ior a 
t ki twarzy: Krolewskie 4 imioná ná monecie były, monetá była dobra, i ść 
* - imienia monety godna; ále-iák na niey: wierfzyki-poczęto drukować, Dat 
pretium Jerwata falus meliorá, metaloefł, take$my tež i monete ztrácili, á wier- 
fzykow nabyli, ktore mála w-fobie- pedes, i te pedes, wyniofły nam mo- 
nete Zá gránice . 
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Homilia ná Niedziele dwudziefla wtor4 

NumisMa. Tenże Author powíáda, Ze Numifma Grec, Latine, Iflexío 
. dicitur, powiáda mowię, Ze pieniadz i nakłonienie iednoZto. Opowiá- 
da fie cám kto przy granicy, brzakną rzesifto, Moneta inflexio, da fie ná- 
kionić. Mocnie ten lub w-izbie Pofelskiy, lub w-Senacie, lub w-Trybu- 
nale, kontrádikuie, przedcię náchyľa go, użyia pieniadze, Moneta it fle: 
xio; uroft w-doftátki, w-powagę, nikomu fig nakłonić niechčiať, náchys 
lono go, bo ná zgubę godnosći iego, dobrze pieniadzmi futo, Monetas 
inflexio. : 
NuMIsMA. Gdy ich Pan o pieniadz prosi, AŻ oni mu dali, że tak. 
rzekę Dźieśiątak , Denarium, mowi Gloffa, gens nummi quod pro decem niem. 
mis computatur. Snad fobie mysliliz kazał fobie pieniadz dác, iák obaczy 
Że moneta zła, przykaže ia dawác Cefarzowr, śle kiedy obaczy krufeec 
wyborny, Żal mu go będzie z-Korony zbywśc, lepiey fie na oboię ftro- 
nę rozmysli. Albo tež myslili fobie: ieft to Pan, iáko tozumieta 0 niem;, 


4 
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Krolewskiego rodu, Dawidowe pokolenie, nie trzebá go ľáďáczym Zby-. = 


wóć, kotłinę w-rękę tkáč i dla. tego mu ďáli dźicsiarak, Obrulerum chides 
garum. 

NuMIsMA. Nie wyrážito Pifmo S., czy to Fárizeufzowie, czy ľu: 
dźie Żołnierzcy, tniáfto pieniadzá, dZiesiaták ofiárowáli. Rozumiem źe 
Herodianowie, boc fnac Farużowie, ślbo pieniędzy z-foba nie nosili, že 
by zbieráiac ná Kosciol, czego nie uronili, ná iáfmuZne nie wydali; alę: 
Herodianowie, láke ludzie Rycerzcy, śni zdrowia, śni pieniędzy nie» 
ważący fobie, gdy dość było dać pieniądz, Polskim ánimufzem dZiesig-- 
ták położyli. A Pan fic pyta: 

Cufus EST H/EC IMAGO, & SUPERSERIPTIO? CZYI TO TEST OBRAZ P NA* 
pís? -I powiada. pomieniony Druchmárus, Ze była ná pieniadzách twarz. 
Cefarzka, Vt nullus mixturam metali auderet mtfiere , Aby był Żaden nie śmiał: 
fałC(zować monety, táka rám była powagą twarzy Páfiskiey, Že iey odmie- 
niác przydackámi, nie godziło fie, Neg, aliquis defpiceret ubi videret-imaginem 
Gafaró, 1 Żeby nikt nie śmiał brákowác ta moneta i.gátéZic, gdy obaczy: 
na nity obraz Cefarzki; ale loppen ieft to miáfto portowe; nad morzem 
położone, z-innemi narodami handluje, przebarízezác będźie-w-mone" 
cie? nie godzifię! twarz tam Pańska! Pbrwideret imaginem Caefaris. A Zas: 
€i co pieniadzámi wzgárdZili, i o Krolu nie dbali. : ^ 

REDDITE ERGO QUÆ SUNT CESARIS C/ESARI. ODDAYCIESZ TEDY CO TEST“ 
CESARZKIEGO CESARZOWŁ — Zážywafz Cefirza, bá i cos ni ná Cefarzas 
pofzedtes, dotknałeś fic ty pieniedzy Páfiskich, trzeba čie podskubnać;, 
bo maíz Pańskie zatrzymane dobro , mowi Hilary Swięty : Si enim nibił 
quod Cefarts efl penes mos, re[ederit, conditione reddendi ei qua [ua funt, non tenebtur: 
Ieżeli nic Cefarzkiego. przy nas fie nie znayduie, nie będźiem podlegli: 
wracać mu; ale ty bracie zárwafes Pánu, Pan cię też zárwie: 

E REDNITE ERGO. Zpowiádacie fie ludźie Swieccy nie raz: Oycze 
kline; 4 czeltož? w-dźień, wiele rázy? poczawízy od rana AZ do no- 


S E DRE : PA PSO ^ s Ą E irf too 
cy! Náucze ľa was å światobliwie kląć z-Origenefa, to beďžiem mogli 


mowić: Day go &e?. będziecie mogli mowić! a będziem mogli mowić: 
boday go porwali? ito będziecie mogli mowić! Ták on mowi: Nonenim, » 
pojlumus reddere Deo qua Dei funt, nifi priùs reddiderimus Principi, qua funt faa, id ei : 
nifi depo[uerimus malitiam univer[am, nie możemy. Bogu oddac co Bozkiego»" 
ieżeli nie oddamy Ksiażęciu swiata, co iego ieft. To jeftiezeľi mu nie: 
oddamy złości wfzelkicy. Oddoy gniewy twoje Chrześcianinie CZáretly > 


bo on ieft iędza piekielna, nie do Ciebie táki gniew należy, odday chęć ; 4 


zaboyczatemuZ czáttu, bo on ieft od początku zaboyca, abimitie Henici*,, 
da, á zaboyska chęć, nie twoiá chęć. Gdy ták wfzyftkę złość czártu: 
oddafz , w-ten €zás fie Bogu wypfacifz , Nom enim po[Jumus reddere Deo qu& 
Dei funt, wifi priùs reddiderimus Principia ~ s e 
o REDDI- 
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REDDITE. Czyni tenże Origenes gas, ná owe fundácyie.z-cudzego, 
ná budynki duchowne, śle ziupieftwá: Non enim oportet fraudare à propriis, 
pietatis occafione, Nie wydZieray nikomu, áby$ potym Nabożeńftwo fundo- 
wal. Non cnim oportet fraudare à proprits, pietatis occafione . 

rise Zechce ia fobie pozyskać śfekt dobry tych Fárizeufzow , 
„tego Duchowieńftwa, i zá niemiż będę inftancyia do Páná wnośił. Má- 
ia FáruZowie fwoie expenfy, łoża na Koščiot, zatrzymuia powagę wia- 
ry, ná co. wiele potrzeba , uwolniże ich Panie od tych podatkow , od 
tego opłacania fie? Ale odpowiada zá Chryftufa. Pana Drutmar: Opľači- 
lem fig ia, 4 choc nie mam práwie nic, opłaciłem i Piotra, płaćcie też 
i wys Cum ego qui nikil telluris babeo, pra me (7 Petro folverim, tributum --- magis 
psecepiurms [um vobis, ut fitis Regi fubditi. Zachowaymy między foba ro- 
wno$c, płacę ia, płaćcie i wy, opľacam ia Piotra, opłacaycie i wy fwo- 
ich, nie wlzyftko na mię walcie, śle koZdy za fic płać, Ižey nam będzie. 

E.T Qua sunt Der Dio. A OBDAWAYCIE TEŻ PANU BOGu, co DO PANA 
BOGA NALEŻY. Czy ma też P. Bog nafz pieniadze? muś! nie mieć: ba 
kužni iego nie máfz ná Žiemi, á w-niebie nic tám też po niey. Powiada 
iednak 4Aućłor imperfečti operis, że P. Bog náfz ma fwoie pieniadze, co czło- 
wiek, to gtofz Boży. Dei numi/ma bomo cfl i przydáie tenże, Ze wybito ia- 
ko na monecie ná nas, twarz Pańska. Przeto upomina tenże: 1llibatam 
Deo femper imaginem fuam reddamus, oddaymy Bogu nienarufzonąa twarz ieg0, 
niech mie bedzie pycha nabrzmiáža, Nor fuperbza faflu tumidam, niech nie 
bedžie wyfchła od złości, Now iracundie livore marcidam , niech nie pała. 
požadliwoscia łakomftwa, Nos avaritie facibus fuccenfam. 

Er QUE suNT Der. A wiefZZe co to zá grofz Boży?. Delemxć vedde- 
te denarium, ad efl obfervantiam Dei preceptorum, to to Boży dZiešiaťak, zácho- 
wánie-dZiesiatká Bożego przykazania, Acz dobrzeby przez to, co fic 
Bogu dać ma, rozumieć Ze trzebaby oddawać láko mowi Gloffa: Decimas, 
dźieśięciny Boguś umknał, gdyś Plebanowi umknał, „Que funt Dei Deo, de- 
cimas. 


W ISORA £ ZB S U. 


W -Wtorey tey części przypátrzmy fie obrazom trzem, i zpytaymyt 
- Cuin efl bec imago? Czyi to obraz. 


. Naprzod pytaymy o dufzách nafzych czyim one fa obrázem. Dwo- 
taki ieft ná dufzy obraz P. Boga nafzego , pierwfzy ktory na tym Zawifł; 
zcfmy fa ztworzeni na wyobrażenie P. Boga náfzego-, to ieft,.iż mamy 
dufze maiącawodum i wola. "Ten obraz P. Boga náfzego ieft táki, że 
left wiednoczony, Identificatur, famey iftnosci náfzey ludzkiey, tak iż po- 
ki człowiek człowiekiem bedžie, nigdy fie ten obraz z-nas nie zgládzis 
bowfzem. áni przez wfzechmocność Bozka gładzić fic nie może. Mo- 
že P: Bog nafz uczynić, aby człowiek ná tym świecie nie był, tego ue 
czynić nie može, aby ieżeli ieft, człowiekiem nie byť, zátym idžie Ze» 
uczynic nie może, aby ieżeli ieft, wyobrażeniem Bozkim nie byt, gdyż 
to wyobrażenie Bozkie, ieft-bydž człowiekiem. 
. Człowiceze Kátolicki, widźiałbyś Krucifix w-błocie, wyiatbys-go; 


* obmylbys, ná mieyfcu przyzwoitym położyłbyś, à to wyobrażenie ieft 


` 


drewniane, z-proítego:pniá, i z-tegoż drewná nie Krucifix , Ale ládáco 
mogło bydź wyrobione. A ty człowiecze, mafz dufzę rozumna, ktora 
-nie može bydZ tylko przez iftore fwoia obrázem P. Bogá náfzego; kę- 
.dy2 tę dufzę kładziefm?  Nieśmiałbyś człowiecze przedác obraza Páná 
JEZUSA , naprzykład Krzyżś tego łaskami wflawionego , .ná-Tumie Po“ 
znańskim zoftálacego, czemu to? obraz to á cudowny Páná moiego! nie 
smialbys wykraść obraz Nayświętfzey Panny naprzykład Częftocho- 
Wskiy, i wydd go Pogańftwwu: ie a e ty przed P. Bogierituapie nr 
L13 zeli 


268 


I* 
Ide m, 


2. 


Drutbnarus; 
in Expefit. 


3. 


Anúbov imper” 
[eli operis, 


4. 


Glofa Interis 


$. 


6. 


7: 


10. 


11. 


| 
| 12. 


13. 


14. 


Homilia ná Niedziele dwudzie[la wior4 
żeli te máteryiálne wžiete obrazy, czemużeś fig wykradł P. Bogu twoie- 
mu? częmuś dufzę twoię obraz. ten P. Boga nafzego dobrowolnie ; ro- 
zmyslnie, w-piekle ofadzit? P. Bogu twoiemu przez grzech wykradł? 
Drugie iet wyobrażenie P. Boga náfzego w-nas, ktore bydź može. 
odyść może, 4 daleko ieft wyżfze, to ieft przez łaskę nádprzyrodzona. 
Láske P. Boga náfzego nádprzyrodzona ták opifuie Piotr Święty, Ze left, 
Confirtium Divine nature, Uczeftničtwo, podobiefiftwo,. fpołeczność nátu: 
ry Bozkicy. lan S. nas też częftokroć nazywa Synami. Bozkiemi, tak iż: 
tá fáská P. Boga nafzego, wyobraża nas na podobieńftwo Bozkie, czyni 
nas Synami BoZemi, 4 zatym podobnemi P. Bogu náfzemus bo.ktoryZ Sym 
nie ick obrázem tego, ktorego Synem ieftt 
O. obrázy P. Bogá nafzego, obrazy nadprzyrodzone, obrazy w:łafie: 
P.Bogá nafzego Záwárte, fzanuię was, kłaniam fie wam, Boga mego chwa- 
ľe zá was, łaski w-ffucháczách moich ofadzone.. Krožby mito dał, abym 
ten: obraz na dufży moiey naprzod przybił, aby mi go.wiżyfiko zs 
dzone piekło, od dufzy odedrzeć nie mogło. Potwierdzenie w-łafce,, 


P. Bogź nafżego,. Dárze wielki, ále nieczefty, ktożby cię dal doftagi nie: .. 


obiáwieniem nie, nie obiáwieniem nie, śle skutkiem i rzeczą! Qbrizie: 
fáski P. Boga náfzego, iákoby čie ná dufzách- flucháczow moich przybić 
tym co: w-grzechu śmiertelnym zoftáía.?: iákoby čie. zálecic ?: 1á&o ofto- 
dźić? flodze cię tak. : 

Do koždego obrázu málowánego miánowičie do:twarzy, dwie nay-. 
więcey wchodza farby, farbá czerwona i farbá biáfa 3: pokiś.byt. w-łafce: 
P. Boga twoiego', miałeś biała i czerwona farba wyprawiony ná düfzy 
twoiey obraz : ktoraż toczerwoną ?* KrwiaP. EE z usa ukrzyżowanego! 
ktora biała ? owemi prawie Mácierzyfiskiemi, prawie z-piersr Bogźrodźi-. - 
ce Panny wyfinemi,. prawie miecznemiiey dobrodZieyftwy! kedyZesrem 
obraz zadźiał ? czemuś go: dźickciem grzechow twoich zmazał ? cze- 
muc fie zprzykrzyl? zteskniy fie człowiecze grzefzny; do obrazu tego ła 
ski P. Bogá twoiego „ chčiey teraz Zalem,. potym zpowiedžia zabrać go» 
do. śiebien.. 

O: drugim obráZie pytam:: Cuiws eff bec imago? Czyi to obraz. Gdy-- 
by tu: w-tym Kościele; ftanał Pogánin 1áki, między gorámi, lafami, by-- 
dlęty wychowány, gdyby tu wfzedl, izaliby fie nie zdźiwił, nie pytał: ca. 
to ieft? á to co? i toiefzczeco? gdyby tež zpytał, a rozumiem chciał-- 
by napaść ná mię, ktory choc nieudolny, widatnie tu.ftoie : á to-tam,. 

okázuiac ná ten Krucifix, na gorze co? iákoZbym to-opifał , láko wy- 
fowiłł trzebaby mi fie wprzod łzami zálac, Ikác, nif gadac, ieft to pá- 
miarká. i obraz, iśka Bog prawy,. ftawfzy fig człowiekiem umárk. á ták. 
rozpięty umarł. 

Pycałby Pogánin =á zá coż toumárt? dwoiáka intencyia.umárl! na- ' 
przod śby wypłacił Oycu Przedwiecznemu-za grzechy nafze, dtugaaby” 
u wízyftkiego swiátá wymogł, ábyfmy nie grzefzyli. Zpytałby Pogá- 
nin: 4 prawdZiwaZ ta rzecz? odpowiedZialbym mu ::Bierz nam fzyie-" 
ścinay nas, 4 wiedZ o tym, Ze Zá pomoc% tegoż ukrzyżowanego, żaden: 
fie z-nas nie zaprze, iż przeto umarł Chriftus ,. aby. grzechy náfze wy” + 
płacił , nas od grzechu odfirafżył. : 

Niechžeby ná koniec zpytał ten Pogánin +: a grzefzyciefz-wy też a 
Chrzesciánie? u których Bog prośbę wkłada, ábyscie- ńie-grzefzyli: Což 
ná to odpowiedzieć kazecic ludie grzefzni? co odpowiedzieć kazeeict 
Cuius efl bec imago, Coż to zá obraz tego P. Ieziwa ukrzyZowánego? o- 
braz profzacy, obraz Zebrzacy, śbyście wiecey P.Bogá nafzego-śmier, 
telnie nie obraZáli, Cuiws eff bec imago; Czyi to obraz ? 

Człowiecze grzefzny, twoy to obraz. Patrzyła fprawiedliwość P: 
Bogá náfzego, ná myśli, ftowá, widzenia, éluchania, iedz$ napoie two* 
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je, | kazała głowę korona cierniowa ukłoć, oczy łzami i krwia záplá- 
kie, ufzy zášinič, zákrwáwic , uftá żołcia 1 očtem nápoic, cálušieňka 
twarz zmizeráczyc, czyiże to obraz tey cwarzy ? obraz grzechow twoich! 
*. widźiała fpráwiedliwosc P. Bogá nafzego, iako cudze bierzefz, bi- 
iefz, iáko nieprawość ieft ná ręku twoich; widZiáfá czáfem i nafze Ká- 
błafiskie nie godne dotykánia Naświętfzego Sakramentu, i kazśła przy- 
bić ręce P. IEŽUSOWE, przedZiuráwic dłonie, pięści przekfoc. Ręce P, 
lEzusowE czyiżeście wy obraz? obraz rękami P. IEzusa obrazáiacego! 
"Widziała fprawiedliwość P. Boga nafzego, nogi twoie zuchwale, po 
co tám? po co dla Bogá chodzifz! doświadczyłeś, Ze w-tey okázyi, idac 
tam_., śmiertelnie grzefzyfz. Tańce nie czyfte, , noga bliźniego ode- 
pahuienies widziała was fprawiedliwość P. Boga náfzego, i kazała zká- 
leczyć nogi P. IEZusOWI, CZy!Ze to obraz? obraz grzechow twoich no- 
Znych! S ; i é 

; Serce Iezusa moiego , czemuZe$ mi to nie ucáláfo? czemu cie po, 
śmierci przeorano? czemuście gwoździe ręce trzymały?aby były mogły 
záltonic bok Pański, ochronić tego drogiego skarbu. Człowiecze, to, Ze 


od Boga oddalony, w-ztworzeniu ulgnałeś, to zkaleczyło ferce Jezusa ` 


náfzego, Cuius eft bec imago, czyi to obraz? obraz grzechow náfzych, ná 
Ciele P. IgzzusowvM dokázuiacych! | 

< O Trzeci obraz, iet obraz Błogofławioney Panny. Stawcie fobie na- 
milfzy Chrzesciánie, namilfza młodźi , namílfzy Kongregatyftowie , O- 
braz Našwierfzey Panny w-wáfzych Kongregácyiach, albo gdžiekolwiek 
położony, do ktorego obrazu, ktorykolwiek z-was fzczegolne nabožeň- 
ftwo, fzczęgolne poufanie. Czyiże to obraz? obraz Mátki Boga moie- 
go rzeczefz, ktorey miłościwych łask, od młodości moiey Zážywafem, 
ktorey dobroczynnosciámi ofypany ieftem. Kochafzże fię w-tey Nay- 
świętfzey Pannie ? watpie ! bo gdybyś fię w-niey kochał, Synabyś iey 
miłował. A 

" Macie dziś dźień ofmnafty Oktobra, dźień. w-ktory umarł S. Piotr 
de Alcantara Reformat, ktoremu fie pokazała Naswietfza Panna, Z-Swie- 
tym Ianem, i upomniáfá go, Ze miał bydź pewien zbawienia fwoiego. 
Pokafz fię i nam BogárodZico Panno, a upewniy nas, Že obrazu P.Bogź 
a nifzego, w-łafce iego Swietey zawartego dotrzymamy, Że Pana ná- 

fzego wiecznie poznawać , wiecznie milowác będźiemy. Amen. 


Er AUN LO o 
Ná Niedzielę. dwudźieftą trzečia po Sviatkách: 
Confide Filia. Vfay Corko, Mar: 9. V. 22. 
Vfność, nódzieiń, zálecona >. 


: Oli też tám pomyślał. fobie Ifzkárior, kiedy. flyfzatá P. 
“i Iszus niedotežna białagłowę, nazwał corka fwoia : Con- 
S M fide filia,ufay corko. Pewnie myślał fobie:4 to záš co za po- 
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Kazánie pierwśe ná Niedziele dwudzicfia tv ecid 
wiedziała , Ze to był tytuł famey Matki Bożey : Quid tibi U” mibi mulier; 
co tobie i mnie niewiafto? ale owa Samarytanka, z-ktorg P. [EZusták dłu- 
go gadał, odráži fie od P. IEzusa , i mowić będzie: Iam do P. IEzusą 
tak wielu przyviodtá, á tá tylko do P. IEzusa przyftálá i fama, choc le- 
dwie mu fukni urwać niechciała,a P. Igzus ia corka fwoiz nazwał. Ale 
nie gnieway fie Sámárytánko, bo to ieft białogłowś, chocci chora, przed- 
cię poczciwa, takie tylko P. IEzus, tytufem corki fwoiey raczy . Cze- 
muli też to Pan nafz riázwal te białogłowę corka fwoia? podobno na, 
iey pociechę. Łukafz S. Ewangelifta , był to Medyk, przy pátrowat fie 
chorobie tey białeygłowy , i uznał, Ze nie uleczona; śle 1ako Medyk 
domácal fnac iey ręki, i nie z-pulfu, ale z-wydatku dofzedł, że ná Me- 
dykow wydálá fubítáncyia. à P.IEzus co? widząc iey zubożenie, ná- 
zywa ia corka fwoia, iákoby nàmieniáiac: pokiš fig ty dobrze miáfa., 
to iaki taki do ciebie fie przyznał, ciotkal ci, sieftrzał ci, wuienkował, 
bratował, à kiedyś iuż wfzyftko ztrácilà, nikt fie do ciebie nie zna, więc- 
že ná póciechę twoię , ia fię do Ciebie znać będę, corka cię moia ná: 
zwe, Confide filia, ufay corko. Lecz rozumiem Ze dotego tytułu pomo- 
glá iey wielka nadźicia, wielka ufność w-Pánu IEzusie, á iefzcze w-o- 
koliczności dZisieyfzego Ksiażęcia.. Ksiażę prośi aby do domu lego 
wfzedł Pan, tylko obecności iego dźielność przypifuiac ; ta nie prosi 
oto. KáiaZe wymawia fobie, aby na corce iego rękę Pan położył, á 
tá i fukni Pánskiey ufa. A Pan chcac iey ufności przymnożyć, corka 13 
nazywa, Confide filia. Więcze i ia na tym Kazaniu zálecg ufność » zale 
ce nadźieię w-Bogu. Niech to będźie, 4d matorem Det gloriam, Ná więk- 
{za chwałę P. Boga nafzego. 


PIER WVS5zA CAR SL 
AMARYTANKO dokadže z-domu? pewnie w-náwiedZiny ? nie | Z-wiá- 
drem po wodę. Czy ieno ty Samarytanko, nie maíz w-tym lákiey o- 

páczney intency1? czy nie Życzyfz tego fobie, aby ludZie ná cię oczy, 
obrocili? i mowili : isko to gofpodárna, iáko robotna białogłowa, fa: 
má po wodę chodzi; lepieyby podobno w-domu siedZiec., oczom fie 
ludzkim nie przedawać, boc to będźie Zpowiednik twoy P. IEzuswy: 
mawiał. == E 

Patrzcie iákoto nikogo grzech nie zbogácí, pięciu mežow miálá, 
á fama po wodę chodziła. Lecz z-fzczegolnego nárchnicnia Bozkiego, 
pofztá ta białogłowa po wodę, zéftanie iuż tam, iák w-Konfefyonale, sic- 
dzacego P, IEzusa, ná SámárytánKe, áza przyidZie, cze':ájacego, sedebat 


fic, i dosiedZial fic P. IEzus: Venit, i mowi iey Pan: Da mibi bibere, day mi 


fie napić. 


Panie moy pogorfzyfz Oycow Duchownych, iáki taki fwoiemu Pe: . 


nitentowi, fwoiey Penitentce mowic bedžie: Da mibi bibere, profze, przy- 
izli mi to, opátrz, fpraw. aleć P. IEzus rzeczą fama uczy dyfzkrecyj, 
uczy kárnosci, bo P. {ezus prosił tylko o wodę ftudZienna, nie o wodkę. 

Sámárytánká miálto uczynności pofzła w-dyfputy z-Pánem: tys pra 
wi Zydowin > ia Samarytanka , iáko ty z-ręku moich pić będziefz * O. 
wierę Samarytanko, gdyby čie kto inny prosit o napoy, winabyś mu nie 


żałowała; á P. Iezusowr gdy wody dać przyidžie , trzeba o to w-fwary, - 


trzeba mu trudnic, „Suomodo? iáko to? P.IJEzus rzecze: gdybyś ty wie” 
džiátá kto Cię to prośi : day mi fie napić, Tu forfitan peti[fes ab co, © dedijjet 
tibi aquam vivam, tybyś podobno Prosiła od.niego, i dałby tobie wodę Zy- 
wg. To: Forfitan, to: podobno, ma w-fobie. dofyć trudności. i 
To NA TEN CZAS PYTANIE czynię, czemu P. {ezus położył to fowo: 
Forfitan, to ffowo: podobno. RoztrzafaS. Theologia to pytanie 1 nauczą, 


Ze przez to forfitan, przez to podobno, wyraza fie wolnosc ipo že 
> Z choc 
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iedźiał, iż Samarytanka miáfá Chryftufa o 
čie wolnie prosic miálá, 4 ta wolność wy- 
Podobno, bo nie przeto prośić o wodę Zy- 
przewiedźiał, ale przeto 
iako nie przeto Kto w-wo- 
Ze on wpada. Tác prawdziwa 
Bozkie wolnosci ztworzoney nie k4Zi, 
obno. było położone, nie dowodnie fig to 
volnie miał dać tę wodę żywa profzony od 
4 przedcię nie 


choc Bog przed wieki przew 
wodę żywe prośić , że przed 
raża fig temi flowy : Ferfitan, 

w2, antecedenter miała Samarytanka, Ze to Bog 
Sámárytanká prośić miała; 


przewiedźiał, Ze oto 
śle przeto widzę» 


de wpada,żć iato widzę, 
"nauka, Ze przewiedzenic 
przeto to: Forfitan, to: pod 
twierdźi: boc też 1 Chriftus 1 
Sámarytánki, pewnie mo 
przyłożono: Forfitan daret, 
Forfitan, to podobno, nie left 

Ná to raczey przyítawam , Z 
fob poznawánia przyfzłych rzeczy v 
w-fwoich wolnych przyczynách, In fuis caufi 
terminacyi, pewność 
tym (pofobem uważa 
"bem upátruia fie rzeczy przyfzłe wolne, m fu 
determinuiacey fie, pochodza» i iuż w-ten czás, nie mála: 
ftałość zprawdzenia. 


dlitwá wolności Pánu nie brała, 
podobno dałbyć tę wodę. o toć znac, Ze to: 
przyłożone, ná oznaczenie wolności. . 

e w-Pánu Bogu náfzym dwoiáki ieft fpo- 
volnych: leden fpofob upátruiac 1e: 
s, krak nie mála fwoiey de- 
ale mála fwoie tylko: Forfitan_, 
^.Iszusi modlitwę Sámarytánki. Drugim fpofo- 
ppofitione fui ad fe, ile 102 z- 


nieodmiennosct, 


wolney woli, 
Forfitan, ale mála fwoię pewność, nieodmienność, 
Ták upatrywał Chriftus, wolna fwoie darowiznę, Ze ná prosbe Sá 
tanki, miał iey dać wodę Žyw&, przeto bez. Ésrfitan, mowi Chriftus, 
fer, dałbyć wodę żywa. e 
Stofuymy to do obyczáiow : gdyby 

ka o kánaku, o perfách ,. kamieniach, materyiách> 
nie zážyiby tego Forfitan, tego powatpliwáiacego flowká: boc niemal ná 
to, każda Samárytanká ł4koma; śle Ze mowił z-nia o wodzie Zywey, Mo- 
wil o zbawieniu, powatpiewa nieláko, 
Do tego Samarytanka w-checiách nie ftáteczna ,. zachce fię ie 
Zywey, odechce fie iey wody żywey, przeto ná ten iey nieftátek patrząc, 
po ludzku wyraża warpliwość : czy 1eno ty będźiefz prosiła o wodę Zy- 
wą? boś ty wielki nieftatek. 
ZACHĘCAIĄC. DO UFNOŚCI, 


był P. [Ezus mowił z-Sámárytán- 
wftażkach drogich, 


czy fie iey duchowna bydZ zeche. 


do nádZieie w-Bogu, tak to tłumaczę: bę- 

dźie czálem nie modfitwác, śle niby modlitwá, .nie profzeniec, ale niby 

"profzenie, Ferfitam petiffes, á Bog bez Forfitan, bez watpliwości, zá pewne 
dále, użycza, wípomaga, zapomaga, Dedi(fet tibi, 

Zkadže to tá. prędkość, takie nie od 
twę, byle ná Forgan perfes, idźie? odpowiada Grzegorz Nánzyánzefiski: 
co rozumiefz prawi, czybyś prędko nie Zkontrákrowaf, nie kupił? czy 
byś nie miał mieć nádZicie prędkiego doftania, gdyby ná kupienie , dość 
było, chcieć kontráktowác , chcieć kupić? mieycież ludzie nádZieie w- 
Bogu, mieycie ufność:. bo- u Boga zaraz; wfżyftkiego co chcefz, byles 
chciał, doftaniefz.. O facilem contrahendivationem, boc bonum, folo voluntatis pre- 

. tio, emendum, tibi proponitur , iako to. P. Bog nafz nie ma byle prośby, by i 
Forfitan petifjes, wyftuchác, á on pragnie, ábyfiny czego od niego pr 
á on ma fobie zá dobrodZieyftwo, dobrodžieyftwo uczynić. Siti 

^s xum 4b-eo beneficium petitur, beneficium id ducit: 

Ludźiom profzac prędko: fie uprzykrzyfz, Bogu 


kladánie, choć ná byle modli- 


nigdy, uráZifz czło- 


wieka Żeś go 0 co-prośił , urážiíz Boga, Żeś go o co nie prosiť , mowi 
Chryzoftom Swięty : Ab hominibns cum aliquid expe[cis, © moleftus omnino (7 one- 
"fus videris; Deum veri, quando 1d non facis, ex tibi indignetur, accendi, Byleś tyl- 
„ „Ko prosit, byleś tylko Mámieniť, miey nadźieię, Że wyfłucha Bog. 

Co famo iefzcze ták obiaśniam : pocznie ślśbizować džiečie, ieno 
wymowi B, A, to: domyśli fig nauczyciel, Že to będźie Beaba , bo on to 
fam nápifal, podał. KtoZ cię czło 
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wiecze uczy tey byle modlitwy ? Fer- - 
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Guryfolz. ibid. 
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isem ibidem 


Kazánie pierwfe ná Niedziele dwudziefią tra ecta 

fitan petiffes , krocie ufność , kto tę nadźieię do fercá podał? Bog twoyt, 
toc byłeś tylko modlitwę záczàl, byleś ufność twoię tylko Bogu namie- 
sił, domysli fic fáskáwy Bog, czego chcefz, wykona to, czego Zadafz,: 
mowi Chryzolog: In refpondendo quam focit moram, qui in dicendis precibus votas 
fupplicum fic prevenit? i 

Zkomponowat Pfalmift modlitwę do Bogá, śle wielka, śle długą, 
ftu i piaciu-dzieśiat Pfalmow : złożył pieśń Moyzefz , zaczyna fię od" 
pierwízey litery Łącińskiy A, Attendite, à drugi od litery B, Beat imma - 
culati, Blogoftáwieni nie>okaľáni: bo nie zaraz do Z, przysc miał : zło- 
Żył też i P. lezus modlitwę, KroraZ? Pacierz! dość krotki, áby nas prę- 
dzey wyfluchat , śby ufność i nádZieie nafzę nie odkładnie wykonał, 
mowitenze Chryzolog: Cbriflus breviter orare docuit, qui cir vult pofiulata pra 
firo. 

Na pRYszłą NIEDZIELĘ, bo iuż oftátnia po Swiatkách , idžie ftráfzna 
Ewangelyia o Szdźie Pańskim, ftráchu tego potwierdzi Ewángelyia pier- 
wfzey niedziele &dwentowiy : śbyście fie polekka bać, 4 zb&wiennie bać 
nauczyli, przeftráfze was ná dZisieyfzym Kazaniu, á przefiráchom wiel- 
Kim, známienitym. powiem wam to, ná co fig Aniołowie zdumiewáig, 
mowi Chryzolog : Quod auditúri eflis, [lupent Angeli, diwuicfig niebo, Mi 
ratur celum, trwoży fie Žiemiá , Pavetterra, nie znosi ciało:, Caro sot fert v 
fluch tego nie poy muie, Audits mom capit, nie dotknie myśl, Non attingit mens, 
wfzyftko nie zniesie ztworzenie, Tota fuflmere non poteft creárura, ia © tým. 
mowić nie śmiem, 4 milczeć nie mogę, Eg>dicere non zydeo. tacere non p'ffem, 
niech Bog da, ábymto wymowic mogł,wy wyftuchác, Deas det ut V wos audi- 
re pofitis, ( cgo dicere. Czymże to nas Chryzolog, czym la was fráfzyc be- 
de? Pačiérzem! Pacierzem! boy fig swiecie, boycie fieludžie, gdy Bog 
ludziom, Oycem zoftáie, gdy fobiemowié każe: Oyczenifz. — — ^ 

ZAKłADAM SOBIE PYTANIE: czemu to Bog, Oycem fie nazywać kaže? 
Zktada Chriftus modlitwę, zkfadáia Apoftołowie: Wierzę w-Boga. mo- 
dlitwá Chryftufowá názywa Boga Oycem: Oycze nafz; 4 zkład Apoftol- 
ski miánuie Bogź tylko Bogiem, bo chocci fig cám kładźie to (lowo: Oy- 
cá wfzechmogacego , śle iuż to należy ná wyrażenie pierwfzey Ofoby 
Troycy Swietey, ktora ieft Ociecs śle w-Pacierzu Bog , nie názywa fie 
Bogiem., śle tylko Oycem: Oycze náfz. US 

Názywa fie BogOycem, a Oycem w-niebiesiech, abyfmy porozumie“ 
li, co zá náfzá rodžiná, co zá familyia, ro ieft że familyia náfzó, rodzina: 
náfzá, z-niebá, ktorzy Oycá w-niebiesiech mamy, m wetenge, Tenge 
effe tibi genus č celo, cuius Pater habetur in celo. WĄS A : 

Nazywa fie Bog Oycem náfzym, ábyfmy $wiatobliwies niebiesko Zy- 
ixc, uczynkśmi dowodzili, Ze Oycá w-niebie mamy, Ft v. vendo Sancié, Sate 
tło. refpondcas Patri. > = 

Nazywa fig Bog Oycem nafzym w-niebiesiech. grzech ciemny » Jo 
fhe niebo, day pokoy grzechom, day pokoy ciemnościom, Ktory mafz. 


Šwietnego w-niebie Oycá oraz i Swietego. Dei filium fe probat, qui uiis px. 


óbfcuratur humanis, qui divinis virtutibus eluce[cit. : R) 
Nazywa fie Bog Oycem, śbyfiny fie Ziemskiego wyrzekli Oyca> kto- 
ry nasrozklafi w-glinę, ktoty nas do odchłań, ktory záwiodl do pi 


Fuit tibi quondam Pater, qui te refolvit in limum, qut te ad. clauftra duxitiz periraxit in: 


ferni, iażże nie znay Žiemie, a cielenie wiedz, Terramntfciad, amorem car- 


nis ignoret, nie pytay fie iuż, nieznay fię do prochowego Qyca, Patrent^ 


pulveris wonvegatrat, Ktory ná zniebieśniona náture, Bogá fi ; zá Oyča u , 
pominafz, „Qui Patrem, caleflem vepetit ad naturam. à Te 
.  Názywafie Bog Oycem, ábyfmy nie byli wyrodkámi niebá, 1 rz 
fmy z-niebá, iuż więcey ná Ziemię nie zpadźli bo obelgá Oycá niebie» 
skiego, Ziemski Syn , Heneffate tanto generi vejponácnt, uc iterum ad terrena de- 
fcenden, ad ipfam tanti generis, tendat iniuriam. : Nazy- 


en 


eklày ,' 
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KA Nazywa fię Bog Oycem, i niech fig nie zda rzecz nie podobna, že fig K | 
| udžie poswiecáia na Syny Boże, kiedy Bog, dał fig i fpofobił człowieko- | 

wizaSyna, Ouid mirum fi homines, Dei confeeravit tn filios, quando Je bomíis,dedit Idem far, 0 | 
| d7aptavit in filium, nazwiyże iuż poufale z-nádZicia Bogá Oycem, ktorego | 
| po ták wielkiey miłośći, twoim bydZ, uznawafzZ nie Oyezymem , Voca» | 
| Patrem fidens, quem tanto amore, tuum probas, fentis; intelligis effe genitorem. 


| "Ale kiedy o ufności upomina Chryzolog , Voca Patrem fidens, ztwier- 2, | 
dzić tu, do Boga, przyidźie ufność. ssb | 
p Dare Z-TEGOŻ CHRYZOLOGA przyczynę do mego przedsięwzięcia, 3: 


| 
| 
| 
czemu w-Pacierzu Bog fie názywa náfzym Oycem, abyfmy fie ufnošcia, | 
nádžicia napełnili, że Oycem bywfzy Synow wyfłucha, Voca Patrem fidens, | 
i gáifte, ktory ofobę SedZiego w-Oycá zamienił, kochać fig każe, bac fig | 
nie każe, Qui iudicem mutavit m Patrem, dmari voluit, non timeri y ieżeli Bog On o 
Oycem twym ieft, czemuż nie mafz mieć nádžieie? czemu ufności nie, ; | 
|.. Zábierafz? Vbi funt qui de Dei promiffione diffidunt. lenoś Boga, Oycem P. Igzu- | 
|, 50WYM wyznał, iuż jego Rałeś fię Synem, Mox ut Deum unici filii confeffus 
| es Patrem, tu ipfe, es Dei Patris, adoptatus in filium, upominayZe fie iuZ wfzyftkie- 
go» nie iáko Żebrak, nieba, nie tylko lak Bozki fiuga, ale iuZ iako nieba. 
džiedžic, ktoryś przedtym był i Ráiu i Nieba wygnańcem, V: effesealibe- cof: farm, | 
| 
| 
| 


ves, qui paradifi exul babebaris U terra. Ná to Chriftus złożył Pádierz, abyś — “+ 


miał modlenia fie Teme, mátefyia profzenia, fupliki prawidło , Orandi 
"Thema, materia petendi, [upplicandi normă, pauciffimi in verbis, ipfe tibi, qui tibi efl e- 
| xernandas, indulfit , mocna przytym máíac nadžicie, Ze uprosifz, mocna 
| ufność że otrzymafz: bo iako Syn prośifz, od Oycá, nie od Panażadafz, Vt ehis farm 
ex boc, tú perčdi fumas [enfum, intellectu pofiulandicapias. A wiefz wiele mafz,wie- 70. — 
le możefz u Boga uprosic?to,co Syn uOycá!miárá tego,czego od Bogažadác | 
możefz, ieft, że fie Oycu modlifz, od Oycá prośifz, Menfura colligas impetrandi. 
Giopxgmu chleb ná myśli, á mnie chleb powfzedni, chleb pacierzo- 4. | 
| 
| 


wy. Nauczył nas P. Igzus ták fig modlić: chleba náťzego powfzednie- Marh. a. | 
| go day nam dźisia. ai | 
| ROZBIERA dowcipnie tę część Pačierzá pomieniony Chryzolog,i py- 5. 


ta (ie: Panie, coż to twoiá zá fzczodrobliwosc? Synàmis nas fwemi uczy- 
nil, Kazałeś nam zwác fie Zá Oycá, a pięknieć nas raczyfz, gdy nani. 
t yeas pie 2 iza Suy €hryfot: ferm. 


LÁT EN. S SÉ 


. €hlebá dác nie chcefz, chyba profzony, Tam bonus, tak dobry, Tam pius, 67. ll 
ták lutosčiwy, Tam largus Pater, ták hoyny Ociec, chleba Synom, tylko pro- ll 
{zony udziela. 6. | 

Niech wam Zakonnicy, ciężko nie bedžie, ná kozda by naymniey- Chleb po- | 
fza rzecz, o Fegiltatem, o dozwolenie, od fzczodrobliwego prośić ftár- a d | 
fzego, Largus Pater, gdy Bog odrobiny chleba, od.śiebie, prosiť każe. Bing každ. | 

y Wrocmy fie do Pacierzá: Panie o chleb prosic każefz, to džiwna! 7: | 
| bo teraz prosic kaZefz, o czym i myslic nie kazałeś: nie kazales fie nam 
frafowád, co ieść, co pic będziemy, 4 teraz wolác nam ná fig o chleb | 
każefz, Et ubt efl illud, mowi tenże, Nalzte foliciti efe, quid manduceth, aut quid | 
~- bibatis --- boc petere iubet, quod prohibet cogitare ? do tego zdá fig bydZ Pánie | 
ten Pacierz złożony tylko dla proftakow, dla ludzi roboczych, co to nie | 
|. máta, co w-gęmbę włożyć, fztuki fię chleba dorabiaia, i żeby ia darmo 
| s "1u2 mieli, wofaia: da, da, day Panie chleba powfzedniego, trzebá to Pá- 
* „nie było roZnosc uczynić między proftakámi i IchMościami, niechby było 
L pofpolftwo o chleb, 4 IchMosc o cukry, pafzty, páfztery, potáZie prosili: ż I 


EE. Co to znaczy ten chleb powfžedni? nazywa ten chleb Mateufz 5. , | 
(s | Superfučftantialem, chlebem nadfubfiśncjia, chlebem nadfubftancyślnym. 
| 


us : pen : lebem. yáln 
| > Stofuie to ták do obyčzálow: niech Kto.co dzień chlebem uymuie, niech 
j 89 co dzień. á koždemu , á bez braku udziela , niech zpowfzednieie u 


I 
Niego ladác, ©uotidianum, tedy on, by był naywiekfzy Pan, przeie fub- | 
fláncyia, zyáci wízyftko, nie wydoła temu na zawfze, będzie to nad | 

i: M m 2 iego | 
| 


I 
| 
| 
| 
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Ibidem: 


#hvy/[ol: ferm. 
78. « 


Ghryfol: ferm, 
fro Th 
10.“ 


Als 
12. 
B. 

14. 


Ghryfol: farm. 


67. 
Idem fer, 70» 


Idem far. 67. 


15. 


16. 


- poftulare, ábyfmy pofmakowawfzy tu Boga, fákneli niem fie nafycić w-nie- 


4 

Kazánie piermfe ná Niedziele dwudziefią trzečie | 
jego kondycyia, nád iego fubftáncyia, by on był ňaywiekfzy legoMos€, | 
Ouotidianum, (uper[ubflantialem. e STY MM 
^. Chryzolog rozumie przez ten chleb, Chleb Ciała P. IEzusowEGo, 
Zášiano go w-Zywocie Nayświętfzcy Panny, Satm in Virgine, zadano mu 
w-Ciele , Fermentatus in carne“, wyrobiony w-mece, In paffione confectus, w- 
piecu grobu nieiako upieczony , Im fornace cočtus fepulcbri , á iáko w-fpizár- 
hi, chowa fie w-Kosciele, In Ecclefiis conditus; Chce ábyfmy ten Sákráment, | 
nie wiedzac, czy nie dźiś umrzemy, co dźień brali , chce ábyfmy co | 
džieň w-podrożu Życia tego bedac, o Wyátyk, o ftráwne, o podrożny | 
ten pośiłek prośili , Etin diem, vault nos m Sacramento fui corporis, Pants viaticum ` | 


bie, Vtunde bec guflata fompfimus, inde ibi plenitudinem, totasa, fatietates capiamps. 
Nie dožyie niebá, kto tym chlebem nie Zyie, Edentes fe, perpetuampafcit dy | 
enutrit ad vitam, Zyiac, codZiefi umieramy, odZywic fie nie możemy, chy- 


bá tym chlebem Zy wotá, Et enutrit ad vitam. A ieżeliby fig Panie nà(z, nie 
zdało, wiecey tu nas karmić, to fię nám day raz iuż tylko, ale w-niebie 
mowi tenże: Hune Panem quotidie sobis dari petimus, donec illo in die, perpetuo per: 


-. fruamur. : 


A tu Z-tego chleba wežmy posiłek, náufanie Bogá, na pokładanie | 
nádZieie náfzey , ná niem, : : i 
POSPOLITE IEST mniemanie Oycow Swietych, że profzac o chleb ten 
powízedni, prośimy oraz, i o inne potrzeby Życia nafzego. à iako mo? 
wi przypowieść Polska: “Kto ma Żytko, ma wfzyftko; ták i my profzac o 
€odZienny chleb, 'prośimy i o inne codZienne potrzeby. | 
Ale profzę, czemu to ten chleb, o ktorý prosimy, nazywa fie ná- 
fzym? Chleba nafzego, izali, cokolwiek ieft, nie Bozkie ieft? iakożto | 
ten chleb iet nafz ? Ktoż Bogu mowić może : moie to Panie nie twoleťá 
przedcię Chriftus, kazawfzy nam u Boga prośić chleba, nazywa go ná“ 
fzym,* każe of prośić, ale przedcię iako © fwoy. = | 
Czyni to Chriftus ná utwierdzenie nadzieie , ukrzepczenie ufności | 
náfzey, rakci go chętliwie prawi Bog da, iákoby to był, «chleb twoy, iá- 
ko być go Bpg, iáko twoiego bronic, przeczyć, odmawińć, nie miał. 

"SA zkadze nam to práwo.ná ten chleb? Boga maíz Oycà, toś Syn. 
Boży, toś dZiedZic dobr Bozkieh, Si fili, © heredes, ieżeliś dZiedzic dobr 
Bozkích, toś dZiedzicichlebá, ieżeliś dźiedźic chlebá, toć chleb twoy” 
iet, toc fie chleba, iáko fwoiego, iako do ciebie należącego, iako te- | 
go, do ktoregoó maíz prawo, upominać możefz, chocci upominániem.. 
prosby > mowi Chryzolog: „Sur Patrem fe nobis dedit, qui filjssos adoptavit in fi- 
lios, qut veram nos fecit heredes, 1 niżey, Gunčiatie ablata efbimpetrandi omnis, im. 
mo fiducia collata efl tota, promerendi-, Precz zwłoki, bo tón ktory prosí, Syn. 
ieft, godność uprofzenia iedyna, Ze Syn prosi. Meis locum now babet, ubi 
à Patrefilius pietate interprete, defiderat, que Santa funt impetrare, mieyfcá nie ma 
boiažň, gdžie mieyfee Synowska bierze prosba, łaskawość Oycá tłumacz | 
ieft, prosby Sýnowskiey >> TryumfuyZe nádZieio w-Bogu, Tryumfuy U==. | 
fności, bo iáko Bog profzony nie ma dać czego, ktory fie nam śiebie dał 
nie profzony, Aut quid petentibus fe non dabis, qui Je ipfum non petentibus dedit. © | 


w 
N=-h= R A C LBS s 
NT” wtotey części Kazania mego, zábiege zá pomoca Bozká nic- 
ktorym nieufnóściom; rożpaczom , i defperáckiemu duchowi. .. 
Pierwfza nieufność iet: 4 poGobnom ia nie przeznaczony do niebá. 
Artykuł to ieft wiary , że Bog przeznacza fwoich do nieba, odrzuca po- - 
tęmpionych. i to Artykuł wiáry ieft, Ze to oboie, przed wieki fic €zy- 
ni; Ktory Artykuł wiáry, naybárziey od Kościoła podany ieft, przeciwko 
Pelágiufzowi, i w-poł Pelágiánom. RE T 
: c S o 


í 


" 
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Po Svigtkach. 

To nie Artykuł wiáry, czy Bog przeznacza Swietych do nieba, po 
przeyzrzánych, Sčtentia abfoluta , ich dobrych fpráwách, rzecza fama u- 
czynionych, czy nie ? 

* ^ [ to Artykuł wiáry , Ze żaden niewie o fwym przeznaczeniu, álbo 
odrzuceniu, chybáby miał o tym fzczegolne obiáwienie Bózkie: bo ktož 
o radach Bozkich wie, chyba Bog fam! wiedzą cząfem ludzie, ale gdy 
"wiadomość o tych radach, Bog fam, obiáwieniem uczyni. - i fać Hifto 
ryie poważne , Ze Bog niektorym flugom fwoim obiświł, iż fa przežná- 
czeni do ňiebá, alem o obiawieniu nie czytał, iż komu zá Zywotá obiá- 
wiono, o czyim wiecznym, od Bogá odrzuceniu. lákož zábieZemy ro- 
żpaczńiącómu , defperáckiemu temu duchowi : 4 podobnom ia nie ieft 
Biżeznaczony ! 
| Naprzod radzę takim, áby fie w-tákich myslách nie potrzebnych u- 
myślnie nie bawili, ale áby iè iáko i myśli cielefne i blüznierskie odrzu- 
čáli, bo te myśli, z-iedney ftrony do złego prowadza, bo prowadza do 
rozpaczy; z-drugicy,ftrony, fa nie potrzebne: bo twoiż myślą, twoim 
frafunkiem, nie poprawifz zapifow wiecznych niebieskich. 


Przeczytaycie cále Pi(mo teftámentu ftarego , przeczytaycie wfzy-^ 


itke S.Ewángelyía, przeczytaycie lifty i dźieić Apoftolskie, przeczytaycie 
obiáwienie S: laná, niezbrodzonych talemnic pełne, nikędy fig nie do- 
czytacie tego, abyfię o to kazano pytać, fzperać, fráfowac : czyś ty prze- 
*znaczony do nieba? fluchayže S. Ewángelyi, ftuchay Pifmá Swiętego, á 
nie mysl otym. ` E es ET ILI. 

Kazano fic Apoftołom rádowác, Ze imiona ich napifane fa w-niebies 
rozumieyZe, Ze jako ieńo ftowa S. Ewangelyi, náprzyklad o záprzeniu 
siebie famego, o niesieniu KrzyZá zá P. IEZUSEM, tak fa do Apoftołow 
rzeczone, iakoby do ciebie były rzeczone; więcże tak rozumiey, Ze, 
fie i tobie kazano wefelic, Ze imię twoie, napifane ick w-niebie. Zwy- 
čiež fie w-ym , wzbudž fic zá łaska Bożą do radości wnetrzney , Že.i 
twoie imię, ieft nápifane w-niebie, abyś ta radościa pokazał i dowiodł 
tego Bogu twoiemu, Ze prágnicfz, Ze fie fpodziewafz, IŻ imię twoie na- 
pifano w-niebie,. 

Nie maíz przykazśnia áni rady Ewángeliczney, ábyš miał frafować fie 
„9 to: czyś przeznaczony, 4 ieft ftarego I nowego tefińmentu rozkazánie, 
abys miłował P. Bogą twoiego z-wízyftkiego fercá twoiego, więczena_ 
odrzucenie tey myśli, czyń zawfze Akt miłości Bozkiey, Z-fercá mowiac; 
Miłuię cię Panie Boże moy przeznaczáiacy Świętych, odrzucáiacy po- 
tęmpionych ,„Zewfzyfikiego fercá molego nadewfzyftko. "A bies oba- 
czywfzy, Że miáfto fráfunku, w-ktory cię chciał wprawić, na wefołość 
fie Chrześciańskż zabierafz, obaczywfzy, Ze miafto oddalenia fie od Bo- 
gá, mifuiefz go iefzcze, to widząc bies, Ze ra pokufa nic zyska, áletrá- 
ci, opuści Cie Z-nia. ` vu : Z” 

: Potrzebá iefzcze weyzrzec w-fwoie fumnienie; bo ieżeli Zle Zyiefz; 
- ślbo nie według ftanu powołśnia, łask i fpofobności do dobrego ofiaro- 
wanych, zporzadzonych, to fie trzebá zá łaska Boża poprawić, uczyń 
„ „to, 4 obączyfz, że tá pokufa o przeznaczeniu twóim do nicbá, odbie- 
+ £y Cię 5 á leželi zaś przedcię gramolifz fię do flužby Bożey iákokolwiek, 
*.Uczyń w-przepásci uniZonosci twoiey, Akt pokory, Żeś niegodźien tey 
łaski Božéy, aby čie Bog do niebá przeznaczył, 4 czyń ten Akt, ile rázy; 

„tá fráfobliwa myśl przyidZie, á obaczyfz, Ze Weyzrzy ná čie P. IEzus. 
. Rádžitbym także, aby taki mowił haboźnie ffowá Pacierzá: Badš 
*- Wola tmold táto m-niebié fat i ná šienii / przez niebo rozumielae Świę- 
tych, przez ziemię poťempionych , ták fobie myśląc: badź wola twoiá 
Panie 1 z-temi ktorycheś przeznśczył do nieba, i z-temi ktorycheś od- 
rzucił. Albą mow: ieżeliś mię Panie przeznaczył do nieba, bądź Bło- 

È Mm3 : gofia- 


Z. 


5. 
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277 Kazánie pierwfe ná Niedžiele dwudziefla trzecię 
gofláwiony, 1eZelis przeyzrzał Ze mam bydź potempiony , badź pofá- 
remu Błogofławiony ná wieki. Niech fię Panie Swięci miłosierdzie two- 
ie nad wybránemi twemi, niech fic wykonywaia, i ftráfznec śle fpráwie- 

liwe Sady twoiej. à 

g: Ná koniec radźiłbym Akt ten, ktory wprzod przykładem obiaśniam, 
Ludelph. 6a: Zakonnik ieden prośił drugiego, ktorego światobliwości ufał: modi fie 
regi = Bogu, ábyc obiáwif, czym ia ieft przeznaczony do niebá, po długich” 
Ło | modlitwách odpowiedział mu: nie iefteś przeznaczony ! á on rzecze: 

Beneditius Deus, Błogofławiony Bog, Duplicabo, replicabo, podwoię, i owfzem 

więcey niż podwoie pokuty moie, Aż miłośierdźie u Bogá znaydę. Dru- 

gi zaś Puftelnik iefzcze wyžey w-podobney okazyi rzekł: á nie ie- 
ftem przeznaczony , niechże fie teraz P. Boga moiego nakocham, ną 
miluig. Záoftrz iefzcze wyZey ten Akt: Pánie Kontentem żeś mię przed 
wieki w-Kśięgi przeznaczonych fnac nie wpifał , ácz, iile zemnie 
radbym był tam wpifany, z-tym wfzyftkim iednák, niech beda Sady two- 

ie Blogofláwione ná wieki , aleć to Panie moy przyrzekam , Ze choc i 

w-piekle będę, nigdy cie bluZnic nie będę, miłować cię zá łaska twoi% 

będę. -O Panie, mifowác ia ciebie pragnę, nie przeto tylko, Ze wybrá- 
nychzbawiafz , ale przęto, Żeś ieft fam w-fobie nieskończenie dobry, 
dobroć, przez iftote dobra... : 

10. Temi i innemi Aktámi Zburzy fic tá pokufa, i naftampi uzpokoieníe: 

2 fumnienia, i radość dufze., : 


II. Wtora nieufność iet: zabrnałem w-wielkie grzechy , watpię áby | 


mi ie Bog odpuścił. 
12, Przytaczam tu ffowá Chryzoftomá Swiętego, Si impism ervcogita Publica: 
Chryfif.Hom: gym, á niezboZny$? pomyśl ná iáwno-srzefzniká, Si inmundis es, attende» 
aan Tab 59. 44 meretricem, á nieczyftyś, przypatrz fie grzefzney Mágdálenie? ieżeliś 
Zaboycá, weyzrzy ná Lotrá , St bomicida es,refpice Latrouem , á coz to ieft 
grzech przed Bogiem? ieft to pajęczyna, na ktora gdy wiátr fáski Božey 
wionie, to zniknie, ztáie | Nam quid efl peccatum? tela aranea, qua vento flante, 
nunquam comparet! 
m ap „Przydále i fowá Atánázego Swietego, Tot tantaq, facinora Mars Jes pa- 
Glieer i trAWit, ut fi Mana|Jem Deus ferva'vit, quidem aufim dicere, quod etiam diabolum ipfum, 
Ghfsadw. — feyvvaturus fuerit, [i reverti ad eum veluiffet, ieželi Bog Manáfeffa zbawił, śmiał- 
Paral- 33 bym mowić, Żeby i famego biefa zbáwit, gdyby fie bies, do Boga náwro-" 
Cic chciał. o toć i tobie grzefzny człowieku, dobrze tufzy.. Nie piere 
wfzyś ty zgrzefzył, nie oftátniy zbawił Bog innych przed toba, zbówi 
po tobie, zbawi i ciebie, ieno, ieno, miłuy go z-wizalikiego fercá ná- 
dewfzyftko. S 
Druga: nie máfz grzechu, nad ktoryby nie było więkfze miłośier- 
dźie Bozkie, czemuż mu nie ufafz? Wiekfze left miłosierdzie Bozkie, 
im więkfze odpufzcza grzechy, niechże P. Bog nád dufza twoia poka- 
Ze, o iáko miłośierny ieft, á pokaże, ieno go miluy z-wfzyftkiego fercá 


d 


nadewfzyftko. - 


15. Trzecia : zbawienie grzefznych, ieft to zapłata Krwawych zafług. 
P. IEzusowYcH, i im więkfzy grzefznik zbawiony bedžie, tym zbáwie- 
nie iego, więkfza ieft zapłata, za Krew i Mękę P. Ipzusowa. bedžieízt. 


ty tà wielką zapłata, tylko miłuy P. Bogá twego nadewfzyftko: Pewna, 


ito, Ze P. IEzus ná Krzyżu, myślał o wfzyftkich , boc zá niech umarł, 

o toć myślał i o tobie. pewna i to, Że im więkfzego grzefzniká zbawia, 

tym wigkízým go nakładem Qufad effectum zbawia. Myślał o tobie fŹCZ6- 

golniey P. IEzus na Krzyżu, pocznieyZe i ty o filem, fzczegolnicy: my. 

śliC, fzezegolniey go milowác. Szczegolniey cię fobie P. IEzus na Krzy” 
16. Zu kupi, kochayże go też (zczegolniey. 


Mowił Páwel Swięty : Chriftus lezus, przyfzedł. grzefznikow zba: — 
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Po Stvigtkách. 279 
| e wiść, z-ktorychem fa ieft pierwfzy. o nie ty Pźwle Święty, nie ty, śle 
ia, śle ia! iakoż fobie dáley poftampiíz człowieku grzefzny * nakocha- 
leś fig w-grzechach, nakochayże fic tež w-Bogu,. nowinác to uP. lgzu- 
sa miłość rwolá przeciwko niemu, ofiśruyże mu tę nowályia miłości cwo- 
iey. Przyznawafzże to grzefzniku, Żeś ty naygrzefznieyízy ? rozkochay- 
že fic iuż P. Boga twoiego! ábyc Bog przyznał, że 14ko przedtym nie, 
było ná świecie, któryby Boga wigcey obrażał nád Cie, tak żebyć przy- 
znał Bog, Ze teraz nie máfz ná świecie nikogo, ktoryby Boga miłował 
bárziey nad cię, i otrzymafz rozgrzefzenie dane Magdalenie: odpufzczo- 
nec fa grzechy, bos umiłował Boga barzo, dotrzymayże mu tey 
miłości aż do zKonánia twego, co i.nam day Panie. Amen. 
PR A Z A 1.111 
Ná Niedžiele dwudźiefta trzecia po Swiątkach. 
Confide Filia. Vfry Cork. Matth. 9. v. 22. 
|- Okolicz noči w-ktorych triumfmie nódzicia s. de 
AA Way fie ubiegála, dwáy konkuruiz o łaskę , báodatek, od E. 
WW Páná lezusa; ktoZ taki? Kšiaže ieden! Ecce Princeps unus ac- 
LU fit. nie w-fwoiey ci śle iakoby w-fwoiey fprawie, bo w- 
P fpráwie corki fwoiey, ao nic wiecey nie prośił, tylko o przy 
j^ SY BY tożenie ręki, Imponće manum tuam: bo gotowa Táská gdzie fie 
[á ważki ská Pańska przyłoży, wskorał, kto ia záliužyť. Qba- 
czywfžy (nac Izkáryiot że Pan iákis wielki idžie, zabiegał mu, náražát 
mu fig, áby go zażył, žeby mu audyencyia, przyftęmp; do Páná lezufá 
wyprawił, fpodZiewáiac fie poczty takiey. Alec ludafzu, miefzek do 
ciebie należy, ktorym fzafuiefż iák ty chcefz, nie tako Pan, ale audy* 
encyiz (práwowáč, nie twoy to urząd , śle to urząd innych dwoch; to 
iet S. Filipa, przez S. Iendrzeiá: bo i Pogánie przyfzedfzy mowil Fi- 
lipowi S: chcieli byśmy Pana widZec; Filip to Iendrzeiowi odníofl, Ien- 
|  drzey ftaru(zek Panu. Drugi ktory o łaskę Páná Iezufowa i datek ubie- 
gal Gę., left białagłowa, krwawa niemoc cierpiąca; nie opifuie Ewán: 
gelyia, czy to wdowa była, czy mężśtka, czy Pánná: bo kto ma co w-i- 
“mie Boże uczynić, nie powinien fie o to pytać. Któż tež z-rych dwoch 
wskorał? pierwfzać audyencyia i przyftęmp , był Ksiazeciu, bo lego 
Mość; śle białogłowź wprzod i zarázem expedycyia wZielá, teyZe go- 
dźiny, Salva faciet mulier, ex illa bora. Co to ieft, že wprzod P.IEZus uzdro- ` 
wil tę białogłówę ánizeli dofyc uczynił, prośbie KšiaZéčia, 4 choc pokor- 
nego? Eradorabat cum. Dále Pan przykład dworom: koZdemuc trzebá 
uczyńić iáko naypredfza expedycyia, odprawę , śle choc fic też Iego- 
Mość iák! zábáwi przy dworze, rzeczom fie przypátrzy » nie zawadźi, 
ba i nie fzpeci to Chryftufa Pańskiego, Ze ludzie godni, známienici, przy- 
. niem i zániem chodza: śle uboftwo, co fig o niem mowic može, fáko o 
tey niedołężney mowi.Lukafz Swięty: Eregaverat omnem fubfianttam, ztra- 
|. Cit wfzyftko, totákiego, trzeba co prędzey odprawić; bo fie to nie ma 
` czym Žywič.. Kioż wie czy tež P. lezus niechciał upokarzác IegoMo- 
, šči?bo chocci fig on kłaniał, Aderabat, śle nie przyfzed tu 2-checi, lecz 
z-potrzeby, bá i gdyby był záraz go odprawił P. [Ezus, wyftuchat , ná- 
byt by był iefzcze lepfzego ánimufzu , rozumialby był, Że to P. IEzus 
„„  poWinien zaraz uczynić wfzyftko dlarsego, mianowicie, Ze to iefzcze 
| „. chciał podcwiczác P.I"zusa, opifywác mu Vesi, chodź fam, Imponemanum, 
"vlož rękę. 4 tobie zkad to befpieczeńftwo ? áza Pánu nie wolno iść i 
nie iść? nu, nu, ZárrzymayZe fię trochę, aż cię odprawia. A w-oftárku 
i byi Panowie. wielcy > mie wchodźcie w-konkurencyia LERRA 
| = ey 
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27 Ka nie wtore ná Niedziele dwudzfieg tro. ecia 
Hlervnymikíe dzey byd Chriftus prosb ich wyflucha. Jeronim S. powiáda, Ze tá Kšie: “ 
Źniczka, miała lat dwánascie, fz Evangelio, fecundum Lucam fcribitur ,quàd Prini 
ipis filia, duodecim annos baberet etatis; ká záś biatogtowá dobrze ftarfza była, 
bo fama chorobę čierpiáfá, lat dwanaście, mowi Máteufz Swięty: Sangui- 
nis fluxum patiebatur duodzcim annos, O LOŽ, gdyby był wprzod P.Izzus te Księ- 
Źniczkę uzdrowił, choc młodfza, miałaby była w-reieftrze cudow Pá- 
ná IszusowycH pierwfze mieyíce, pomkniyże fic, bos mlodfza, uftamp 
mieyfcá ftárfzey , Subintrat mulicr fangurne fluens, {7 očtava fanatur loco, ut Princis 
pó filia de boc exclufa numero, ventat ad nonum, inie pátrzy tu P. Iezus, czyiás 
ty jeft corka. Máiac wzglad ná załozone flowá , Cenfide filia, ufay cor- 
Ko, zdałoby mi fie, że ufność więkfza w-Pánu Jezusie, fprawiła prędfze 
uzdrowienie, podał iey P. IEzus fpofob predfzey expedycyt, predízego 
uzdrowienia, coż'z4 (pofob? Corfide , ufay, miey nádZieie. i tryumfuie 
zchorzáta białogłowa , Salva fačta efl... Nadziei iuZ nie było w-latach, bo 
dwánascie lat chorowśła , á corke Ksiażęcia iako młoda 1 famá nátura, 
. mípierátá, przedcię niebefpiecznicy choruiaca, gdy nádžicie zabiera, 
| Confide, zdrąwie odbiera. Więcże pokażę niektore okoliczności, w-kto- 
= rych tryumfuie nàdZieiá w-Bogu. Niech to będźie, Ad majorem Det gori- 
am, na więkfza chwałę P. Boga nafzego. 


PEERWYSZACEZBNZA: 


= IERWSZA OKOLICZNOŚĆ tryumfow nádZieie, ufać Bogu , choc iuZ w- 
ludzkiey pomocy, nie m.fz Zadney nádžici. ; 
3. Pytálo fie Auguftyná S. Pogańftwo : czemu tež to Bog, dawnieyfzych 


czáfow nie wcielił fig? czemu dawniey [zych czáfow, fwoiey náukt; fwo- 
iey Ewángelyi nie opowiadał? odpowiedział S. Auguftyu : w-ten czás prá- 
wi chciał fige wcielić, kiedy przewiádywat, Ze ieZeli fie wcieli, iężeli bę- 
džieEwángelyia przepowiádywat, Ewangelyia ludzie przyima. Uchwy* 
čili to fowo: Semipelágiámi Heretycy, o toć prawi zbawienie nafze, Zá- 
czynać fie ma, nie z-ľáski Bożey, śle z-nafzey famey dobrey woli, a Bog 
obaczywfzy Żebym ia uwierzył, gdyby mt Chriftus Ewángelyia przepo- 
wiadał, dopiero z-łaską fwoia, z-pomoca fwoia, przybywa. 

A re Auguftyn S. obaczywfzy, Ze ná błąd nauki iego záciagáia, nie od- 
de Pred. Wołał tego, Ze Bog przewiáduie, kto Ewángelyia przyiacby miał, gdyby, 
Sant. c. 9. mu była opowiadana: £ tid enim efl verius, quàm prefcife Chriftum, qui G quan- 

do, (T quibus locis, in cum erąpt credituri, 1 ná drugim mieyfcu: Vtrum hoc w po- 

: teflate non babuit, aut corum ma!a nefervit, nempe nibil borum, nifi perverfifimè atá, it: 
SE famffime dicitur. Ale aby fic był Auguftyn Semipelágiánetin-wy dtumáczyl, 
Siege g. przydáie,Ze práwi ná ten czás nie dyfzkurowałem otym, czy tá wiara» 

dar Boży miała bydź , i choc-iem tego nie wyrażił , álem to rozumiał: 

Rab 3 Sed utrum predicato fibi Chrifli, à fe tpfis babituri effent fidem, an Deo donante Jampie- 
"7^ yi id efl: utrum tantumaods cos prejcierit, an ettam pradeftinaverit Dens credéturos, 
quaerere ac difcere tune neceffartum non habui. Tož mowi i ná innym micyfcu: 
Nunquid dicturi fumus, quid tn libro atio, ubi fex quibusdam Quaflionibus Paganorum=, 

five praiudicm tamem. latentis: cos filis Dei -- - refpondi. Nie, przeftawam prówt 

na. tey odpowiedZi: w-ten czás przyfzedt Chriftus, gdy widźiał, Ze wiać 

rę iego przyiac miano , śle w-tym zabieram fie iefzcze , i do zkrytych > 

> rad Bozkich. E 
* - ZADAWAM SOBIE. i ia toż pytánie: czemu Przedwieczne Słowo, tego 

4-nie innego czáfu, wcieliło fie ?, Zec fie Chriftus národZif w-nocy, odpo: . 
wiedź będzie : bo był Swińtłościa swiátá ; á Swiśjłość w-cięmności, le- 

piey lie wydaie. Co byIo po drugim świetle, to iedno Swiárto Chriftus. 
zá inne wfzyftkie ftoi. 

6. Urodził fig Chriftus w-fam frzodek milczenia, Dum medium filentium 

tenerent omnia, bo był Słowem, ktore, aby było fłyfzóne, milezenia potize- 
buie, zgiciku uchodzi. Ale 


© 


$ 


| 


a 


E „Po. Sivigtkách. 

Ale czemu pofłyfzanym ; Ave? to flowo Ave, tłumaczy ChryZolog: Ave 
boc ejt, accipe, weż. prawdá Ze u dworow wielkich, chcefzli Pánom mowic; 
Ave, mowZe im: Accipe, weż; bo ieZeli nie bedžie Accipe, nie bedžie po- 
czty» toteż nie będźie przyftęmpu, nie bedZie Ave; á že przez Wcielenie 
Syná Bożego,upominekefmy wžieli: Omnia nohis cum illo donavit, ftufzna, Ze 
fprawś Wcielenia Syná Bożego, od tego fie flowá zaczęła, Ave, hoc efl acci- 
| pes weż. 3 
| "Loftaia inne trudności: czemu fie národžiť, Chriftus zá Tyberyufza_ 
) Geľarzá, zá Pontskiego Piłata, zá Krolá Heroda, zá Arcykapłanow, Ana- 
| fzą i Kaifafza? Odpowiedź ná to naydowodnicyfza: rádá taka przedwie- 
czna Bozka , i Bozkie iego upodobanie, ále daymy mieyfce 1 przyczy- 
nem do obyczálow należącym. 

Tyberrzeká, iet rzeká Rzymska; fłufzna tedy, áby Monárchá álbo 
iedyno-wladztwo , ktore fig od Rzymu záczynáto , rzeką fic Tybrem o= 
|. . krzcilo. potona inne Korony i Pańftwś, gdy (wym potopem wyleies przy- 
' —ftato tedy, aby w-tensczás Mefyafz przyfzedł, ktory rofacylko bywfzy, 
| Rorate cali de faper, roście niebá z-wyfokości, całemu temu wylewkowi, Q- 


napić fig miały, aby fig po tey floney wodzie, na fzczęśliwą wieczność 
ffodka ra odwilZyty, posility rofa. . Tam Tyber zbierał fię, tu morze 
dobroci wynikało, tam Cefarz od wycięcia z-Macierzyńskich wnetrz- 
ności, tak rzeczony, i na inne naftęmpce imię to wkłądaiący; tu Me- 
fyafz po fwoim obrzezániu, lEzus nazwany, wiernych fwoich Krolami 
nieba czyniący. . 

To fowo Pilatus, znaczy Malleator, mtotownik, albo młotem robiący; 
átu fig też rodZi Syn mniemány Ciesielski, á oraz i tego Cicsli, co niebo 
zbudował, Bedžiefz miał Pitacie mľotu imienia twego nad czym ZáZyG 
bo fie rodzi Mefyafz, Aurum optimum, złota naylepfze, ktore rozkuiefz. 

"Toc dobra, Ze Kápľani zgoda chodza Anafz i Káifafz, ale to nie 
dobra, Ze fie Symonyia bawia, Arcy-Kapłańftwo kupuiac, à Chryftus ie- 
Zeli Szymonowi Piottowi rzekt: Vade pofl me Satbana, podź zá mna Szátá- 
nie, dopieroZby to był mowił Symonyi, i awfzem aby to mowił, rodźić 
fie na ten czás chciał. Bá i coś dźiwnego o niech powiśda Chryzolog, 

„že grzechy przedawáli, Peccata"vendentes; niewiemZe co czynie? czy chwa- 
lié te czafy, czy ganic? chwalicby potrzebá, Ze to tám grzefzyć rzecz 
rzadka była, dokupowác fig tego potrzeba było; -śle i ganic fie musi, 

| že Kapłańftwo Kościoła nie pilnowało , hándlámi fie bawiło > a coZ ich 
| — zńtowar? Chrmf#iog powiada grzechy ! śle iakoż te przedawali grzechy? 
podobno nie ważne dáiac dyfpenfy i rozgrzefzenia, dla ktorych i dáia- 
|. cy i biorący grzefzy. tłumaczy fic i fam Chryzolog: Peccata vendentes in 
| quteflum veniam pietatemá, converterant. Coż uczyniła opátrznosc Bozka, gdy 
| to Kśpłańftwo przedáie grzechy? Chriftus odkupuie z-grzechow! i boiac 
|. fięśby nie było rozrárgnienia, kto z-tych dwoch prawdziwy Kapłan, ko- 
|^ go z-tych dwoch fłuchać potrzeba, narodził (ig naywyżfzy Kapłan, kto- 
ry fie tytułuie, Afifłens Pontifex, afyftuiacy, przytomny Biskup; nie w-tym 
|. wyrozumieniu , iákoby miał áfyftowác, 4 nie-ośiądać mieyfea fwoiego : 
| mbod mu siedzieć kazano, Sede à dextri; ale wtym wyrozumieniu: Ze Chri- 

(tus ieft Biskup, nie teráZnieyfzych , śle Biskup przyfzłych wiecznych 
dobr, Affiflens Pontifex futurorum bonorum.. Stánať tedy przeciwko rozerwáne- 
| .mu-Kápfaü(twu jeden Arcy-Kapłan, przeciwko grzecho-kupcom, ten 

© ktory przyrownał Krojeftwo Niebieskie, do kupca drogo kupuiącego, 
perłę. 

Í „> co TO IEsT, Że fig Chriftus urodził zá Krolá Herodi? Dawidzie! 

(^ izalibyś ty był ták Chryftufa przyiał, iako Herod? Wielki Krolu, pokiś 
1. "byť SwictymaSálomoniev, iząlibyś mu był Tronu twego nie uftampił? 4 

Pan náfz, rodži fig dopiero zá Heroda. Nn Mowił 
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14. 


Kazánie wtore ná Niedziele dwudzfieg tre.ecta 

- Mówił tám P. Iezus iednemu z-Herodow : Ite, dicite vulpi ili, idźcie, 
powiedzcie lifzcę owey ; jakoby mowił P. [EZus: wiem ia Ze ludzie rá- 
dži odaofza Pánom, co o Pánách, miánowicie co uraźliwego mowią, 
nie dbam ia o to, lte, idźcie: wiem 1to, po co ludžie płochego ferca, 
do dworu chodza? NÁ: Dicite, hiforyiki powiádáč, gdzie fig co dZieie, 
gdzie co flychác, bierzciefz i wy fobie ten urzad : Dicite; powiedzcie., 
komuz? Vulpi ili, owemu lifówil Coż? nie chodžiť to podobno Herod 
według fwoiey kondycyi? Panu Sobol przyftał, 4 on wfoczył fię w-liśie; 
śle nie to to gani Pan náfz, boć dobrze ubrany, kto w- Tron ubránys to 
raczcy wytyka: Ze 14ko cudZožicmiec Pánuiae Izraelczýkom, miał ich 
g-rozum, fztucznie z-niemi poftęmpował; oni go mieli zá Krolá, Im dies 
bus Herodis Regs, A on miał ich zá lud niewolny ; niewole im fłodźił pá 
fam iuZ bywfzy Rzymu niewolnikiem, chciał wsto i Paleftynę wćragnac. 
wymawia mu tedy Chriftus te iego dźiejc: Dicite vylpi. bá nie wiem, I ws 
ten czás, czy nie o Herodách myślał Pan náfz, gdy mowił : Vulpes fove: 
ás babent , lifzki lány mála ? ieden lis miefzkat w. €álilet. Lis Vetrazcbao, 
miefzkat drugi i w-ktutyi, i w- Tráchonickiy krainie; 4 Syn człowieczy; 
nie miał gdźie głowy zkłonie. i 
| PANIE, wolpoc było, ná twoim to należało wybieraniu , ezyś fic zá 
tych lifow urodzić miał? coż čie do tego przywiodło ? co miałeś Zá po- 
nete, iż ża czáfu taczcy Herodá, urodzicies fig chciał? Pyta o to i Chrys 
zolog : „Bud cfl, quod tempere Regis nefandi, defcendit Deus ad terras? co icht, Zå 
pod czás Krolá, o ktorym, grzech bylomowic, urodził fie Chriftus? oto 
prawi przychodžiť Chriftus nápráwowác, przywracác wolność ! Liberta: 
tem redditurus advenerat. Herod zbieg, Kroleitwa dofzedł żydowskiego, W- 
tárgnať w-nie; Herodes refuga, gentis ludaice mvafit regnum. Goli fie też nie, 

odobáto temu Krolowi w-Kroleftwie, do ktorego wtargnał? nie podobá- 
ła mu fig wolność ! Libertatem [uftulit, ktora Ták złamał, nie tu fie oparł, 
bic ná wiarę, nic ná Kościoł nie dawał, Ktory fobie uczynił za fwoy mię: 
fzek , Propbanaviť Sanćia, ftany pomiefzat , €onfudit ordinem, ftanem Ktory 
rządźił, rządzić kazano, i co było przedtym kśrności, i co przedtym 
ftár(zych (zánowano, wfzyftko to zepfował : Quidquid difciplma , quidqtia 
éultás, abelevit, Což Chriftus uczynił! kiedy widział że iuż Paleftyna, o 


fobie zdefperowśła, gdy widział Ze iuż nádZieie Zadney w-frzodkachm 


ludzkich nie było, gdy widział że iuZ pomocy ná Ziemi aie fáie , fam 
z-pomoca przybył, i w-ten czás ich ratował, gdy ich nikt inny rátowác 
nie mogł: Aerità ergo genti Sante, quia bumana defzccrant, divina fuccurrust, ftus 
fznie tedy, gdy ludzkie uftály, Bozkie pomocy náftanť plv, Et adcf. Deus 
ipfi, cui homo non erat, qui adefjet, i fam Bog przybył gdy człowieka nie by: 
lo, aby był pomogł. 

Ták to nadźieiś tryumfuie, gdy iuż ludzkiey nadźiei niemáfz; Bog 
przybywa, gdy ludzi zbywa, on dźwiga, gdy ludzkie upadáia mocy., > 

WTORA OKOLICZNOŚĆ, w-ktorey nadzieją tryumfuie ieft : Ze iefteśnó 


ftużbie u Boga, że mu fig przyftuguiefz, w-krotce: kto Bogu fuży, niech " 


mu ufa. 


PRZYCHODŽI Pan nás Krzcic fie w-Iordanie, bo máiac urzad gładźić . 
rzechy, iuż ie w-tey wodZie obinywác poczyna, mowi Chryzolog: Chris 


[Lus Iordanis alveum, mundi peccata lavaturń, r1traviť . : 
Swięć fig ná Krzeít Chrzesctáňski, wodo, ktora dotknieniem fwolm: 
poswieca Chriftus. 5 ZA 
Nigdyś fig Wcielony Boże, na tákim nie widžiaž brzegu, ico przed: 
a rzeki wpływały w-morze , luž teraz morze dobroci , wpływa» W 

rzekę. 5 
Bywfzy Chriftus czyftym Báránkiem, á wiedzac iż iuż ná ftrzyż idžie, 
Coram tondente fe, wyprác fie dał Ianowi Swiętemu; prawdživy obraz Boga 
przedwiccznego, Krorego włofy, Latia munda, rano Czyfte. Trzy”. 

A 


A co 


"m 


——X———Á PEDIS mm v 


—— 


P 


Po Svigtkách. 
Trzyma Pana flugá , odpufzczenie nie dáiac śle biorac , Hodie feruws 
Dominum, homo Deum, Ioannes Chriflum tenet, veniam accepturus, uon daturus, aby- 
|^ fmy fięuczyli, gdy flugátrzyma Páná , Pana ma w-ręku, nie może to 
| bydź bez iákiego defektu, bedžie tám o co przeprafzác Pana, będzie o 
| co odpüfzczenia prosic. gdy i Ianowi Swiętemu, Ze fie tylko dla Krzcze- 
| nia dotknął Paná, trzeba mu było prze pa an > odpufzczenia prośić. 
| “Tenet, veniam accepturus, ale i Pan trudno ftudze odpuścić nie miał, gdy go 
| {lugá w-ręku miał, Servus Domtaum --- tenet. 
| Zpetnito fię towo Pfalmu, Vox Domin: fuper aquas, głos Pański nád wo- 
dámi, kiedy Očiec z-niebá nád Iordanem głofem fwym obwołał: to icft 
Syn moy. Mowi Chryzolog: Hodie ficut ait Propheta: vox Domini [uper aquass 
qug vox ? bie efl Filius meus dilcclus. 

Rzecz dZiwna, Báránkiem Chryftufa ogfafza Ian: Oto Baranek Bo- 
dy, Ecce Agum De á Ociec go głosi Synem, Hic efl Filius mems, to ieft Syn 
|.. moy»i niedZiw; bo Tan głosto był Chryftufow, Vox clamantis, i przeto nie 
| zażywa go Ocięc, bąlan, Syna iego był głos, dość ná Iana Ziemski ty- 
| tut Chryftufowi dác: Oto Baranek, śle Synowftwo niebieskie, Bozkie, Z- 
| niebá, od Boga, s$wiádectwá potrzebowało. 
| Inna przyczynę dáie Chryzolog: Nikt prawi Syna nie zna, tylko 
| Ociec, więcze Ociec o fwoim świadczyć miał Synu, i iuż wigkízego o 
Synowítwie Bozkim nie trzebá było świadectwa, ińko świadectwa od Bo- 


fie was fynowie nie wyrzekáia rodZicy , niech fie do was znáia , niech 
| — wam swiádetwo dobre dalia, gdy i fám Chriftus, świadećtwa dobrego, od 
Oycá potrzebował. 

Záifte iet cáiemnicá przedwieczne rodzenie Syná Bożego, iZto, by 
ilanowi, taiemnicá była; Bog pierwfzy świadczyć o tym miał, Arcanum 
| Fatrís, arbitrum non babebat, tefiem generationis, generationefcit divina. Zayzrzał 
| ci tám Piotr mowiąc: Tyś icht Syn Boga żywego, ale zayzrzał, bo klu- 
cznik nieba, i to zá oświeceniem Oycowskim, Pater meus revelavit: 

Uznay świecie nierozdZielna I roycę Swięta, gdy Oycá mowiacego, 
| Syna Vcielonego, DucháS w-ofobie gołęmbicy widzifz, oznacZálacego, 
láka mafz czynić pokutę? niech łzy twoie iáko Iordan płyną, á wzdy- 
chay Gemitibys inenarrabilibus, tako gołęmbica. Meditabor ut columba. 
A iáko niegdy gołęmbica oznáymifá Noemu, Ze potop uftáie, Et fi- 
gut illa columba Nie nuntiawerat diluvium di(ceffiffe mundi, ták 1 cá gotembíca., o- 
, znaczą, Že i potop grzechu koniec {woy bierze. Ita, ifla indice nofceretur, 
A perpetuum mundis, || naufragium. 
i A TY IORDANIE przytym Pańskim okrzczeniu iáko ftawác będźiefz? 
; A lordan rzeczą. nie mowa odpowiáda : zoftawác będę! aby fie wypełni- 
lo; co mowi Pilno: Pan nád wodami wielkimi, 4 flufznie mowic fie może 
| Ze Pan nad wiela wodami, Super aquas multas; bo Chriftus nie fluZy Krzto- 
| wi, śle Pánuie Sákramentom, mowi Chryzolog: Bese fuper aquas, Q7 non fub- 
| -~ tus aquas: quia Chriftus baptifmati (uo non fervit, fed imperat Sacramentis. 
id Czemuż żeś to [ordanie nie uciekł, przy obecności wfzyftkiey Troy- 
i 


cy Świętey? bá uciekłeści to ty był ná przyście Arki, czemuż nie učie- 
w kafz ná przyscie Troycy Swiętey ? 5 Pater de celo intonat, fi Filius Iordanis in- 
ift fluentis, fi Spiritus. Sancius corporaliter apparet de [upernis, quid efl, quod Iordanis, 
qui fugit ad prefeutiam legalis Arce, ad totius Trinitatis prafentiam non refugit ? 

.. Srofuymy to do obyczálow : fácniey (za fpráwá z-Bogiem, niż z-woy- 
œ Skiem, przed Bogiem nie kryie fig, nie ucieka Iordan, 4 woysko.iák oba- 
| Czy, z-dáleká uftempuľe, &ciány brzegow i dom nurtu fwoiego; opufzcza. 
© 700 BA ito. prawdá, Ze wiecey ludZie dla Arki, dla pieniędzy uczynia; 
bárziey pieniadze niż Boga fzanuia, bla Bogá niechca nic uftampić, á 
dla Arki nuż_w-nogi. 

© a : è 
Nna ODPO- 


ga, Pater Deus ut probaret genitoris fidem ipfe fui teftis Fulu,ipfe affertor affiflit, niech 
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Kazánie wiore ná Niedziele dwudziefia tra eltg | 
ODPOWIADA NA Tę TRUDNOŚĆ Chryzolog: oto prawi umknał fie Tor | 

dan, gdy obaczył že Arka przyfzła; bo poufania do niey nie miał, učiekt || 
przed nia, bo w-nádžiei truchlał, wftecz fic obrocił, bo fig niczego od |. 
Arki nie fpodZiewat, 4 máiac bliski przykład, że morze czerwone uftam- | 


piło Izraelczykom, Iordanowi opierać fie nie zdało, przykład więkfzych,: H 
kieruie mnieyfzych. Ale že fie iuż Iordan przyfłużył był P. Bosu, fzá. 
nulac Arkę, przyfłużył, lud iego wolno przepufzczaiąc. Uftembewal, 
Converfuš, fakoby do Bogá zachodził, i gdy lud Izráelski Bogu fluZy, i 
on do Bogá nieiśko pofzedł, (iákom rzekł )fłużbę przyimować, Conver. 
fw, nie tak w-płynieniu fie zatrzymał, iáko do Boga nawracał, dla przy» 
fugi Bozkiey przewozu uftempuie, daremne prżeście, ftugom iego dáte, 
Przyftuguie fię iefzcze Iordan i pokora, cofnał fie, iákoby fie niegodayen 
rozumieiac, Żeby fie dotykał nog światobliwych, ludu Bożego. Przy- 
fiugowat fie Iordan i zadumieniem, gdy fie kto dźiwuie, pofpolicie ná: 
zad cofnie fie; cofa fie i Iordan, Converfu retrorfam, iśkoby (ie dźiwuiac, , 
iż ten lud przez morze, noga fucha przefzedt, że ludowi temu, Bog 
za niewola, Kroleftwá i narody daie. 

Což fie ftało ? po tey przyfłudze, nábiera nie tak wody, iako konfi- 
dencyi do Boga Iordan, ufa, że mu krzywdy nie będzie, Ze (ig z-niem., 
dobrze obnidžie, tufży fobie, że iemu, Že w-niem całemu Elementowi, 
ślbo żywiołowi, wody, dobrze uczyni, podnofzac go ná Skrómenc Krztu, 
i Z-tey dobrey nádZiei, nie ucieka od Bogź, śle (ie do niego garnie, ku 
niemu zpływa, do niego zciaga. Mowi Chryzolog: „©u pietati obfequitur, 
incipit non effe timori, dla aftugi nabożney, poczyna nie miec boiaźni. Stu- 
Zyíz Chryftufowi? Píctati obfequitur, mafz fie do Boga twoiego ? Pictatt obfe- 
quitur, :nieyZe nádZieie: ty Boga nie opufzczafz, ciebie Bog, ufność do 
niego nie ftraniaca nabieray , Incipit won eflc timori, 1 będzie to Sakrament, 
bedžie to táiemnicá, Ze cię Bog ná to zażyie, ná to cię wynieśie, cze« 
80$.fie. śni fpodZiewác mogł, i bac fig iuż więcey niczego nie bedžiefz, 
„Bui pietatiobfeguitur, incipit non effe timori, 

TRZEČIA OKOLICZNOSC, wfzyftkiego fie zgolá od Bogá fpodžiewác, 
nic nie wrimuiac, od niego czekác. 

Mowi Izarasz : Dicite zufło quoniam bene , powiedzcie fpráwiedliwemu, 
Ze dobrze. Gož Izáia(zu ? 4boś tám miał iákiego Przyiaciela twoiego,, 
ľuftá, Ze choc tež co pobładźił, przedcie mu to iakoś ufzło, ludźie tego. 
nie widźieli, álbo widzieć niechcieli, wfzyftko chwalili, choc też i fam 
powatpiwał, czy ieno uydžie? 4 Izáiafz mu mowił: nie fráfuy ie! nic 
to! będzie to dobrze! Dicite iuflo quoniam bene. Pzaiafzuzźmii to fowo nie 
było za Ciebie , ieft u nas w-używaniu, 4 iako ffowo Duchá Swiętego: 
Tu[lus fepttes in diem cadit, Sprawiedliwy $iedm rázy codžieň upada, czemuż 
go ty Izáiafzu ciefzyfz? czemu mowifz mu: Bene, dobrze. Dobra fta- 
wá głufzy wyltempki, lákoby nie wykraczal, kto częfto nie wykracza. 

Leczco innego te ftowa Duchá S. powiadaia , nadźreię czynia (práš 
wiedliwemu ; mowcie prawi fpráwiedliwemu, że dobrze. Ale cożeś to * | 
powiedział Izáiafzu? cożeś.to zá nadzieię uczynił fpráwiedliwemu ? nie: 
dołożyłeś, co to zá bene, co co zá dobrze? czy to dobrze będzie fprawie* , 
dliwemu, to ieft, będa cię dobrze kámionowác? beda cię dobrze umar- | 


twiać, nie ládájáko cię upokorza! czyli też to znaczy dobrze, Bene, pe-./ 
wnie dobrze od ludźi wywyżfzony, wychwalony , uczczony będziefz. 
fprawiedliwy? Owo zgoła, to fowo bene, dobrze, ieft fowo oboiguiel 
na tę i na owe ftronę, brać (ie może. T : 

. Pewna to, że Izáiafz dobrze, i o dobrym tufzył {wemi fowy fprawie-, 
dliwemus śle Tako między ludźmi bywa zmowá: iáko to prawi flowo ur 
fly (zyfz, domnieway fie itego; podobna fnac zmowe miał Izáiafz z-fprá- 
wiedliwym : iák prawi to flowo: Bene, dobrze, ufly(zyfz , z. = 

p : ODĽZE, 


. 


je 
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Po Stvigtkach. 

| dobrze; nádžieie zábieray, ufay, že cię Bog z-tego wybáwi, dobrym.. 
!| napełni. Ex: dete rU : 
Gzemużeś przedcie Izáiafzu, choc drugim ftowem nie namięnił, w- 
czym to fprawiedliwemu będźie dobrze? czy dobrze tylko w-niebie_? 
czy dobrze, i tu w-śmiertelności ? : SEED 

| e Uczy tu Izáiafz fpráwiedliwego, á w-fpráwiedliwym, wfzyftkich Bo- 
| gu fluzacych, áby wfzyftkiego zgoła, nic nie wyimuiąc, od P. Bogá fig 
| fwego fpodźiewśli. 

W-Zydowskim Iezyku kładzie fie to ftowo: Ton, ktore znaczy rzecz 
miła, rzecz bogata, rzecz wefofą, rzecz pożyteczną, rzecz wdžieczna, 
rzecz naylepfza. Sprawiedliwy? flugá Boży? fpikneli fie wfzyfcy ná cie, 
wzyfcy ná cię kracza, Disire iuflo, quosiam Ton, opatrzyć Bog człowieką ,, 
opatrzyć Przyiacielá ! miałeś fortunę, iuż iey nie malz, 4 fprawiedliwyś? 
Ton: opátrzy cię P. Bog doftátkiem! Płaczefz, nigdy oczy od łez nie o- 
ichną, á fpràwiedliwys ? Ton! pociefzy cię Bog! uczyniłeś temu i owe- 
mu dobrze, à niewdrięcznościać fie to nagradza, ieżeliś fprawiedliwy? 
zporzadžič Bog rákowego, ktoryć to zá innych wdZiecznoscia nágrodži. 
dor! Widžifz že złym ludžiom wfzyftko fie wiedzie, á fprawiedliwyś ? 
co naylepfzego bedZie, tym cię Bog ufzczesliwi! do». Owo zgolá ufay 
Bogu, ffuZ mu, Indefinité, nie określone čie dobro czeka. Bene, Ton. Po- 

twierdzam tego nie Doktorem, ale Doktorem Doktorów, Kościołem 
Świętym, kcory mowi: Deus omnium largitor bonorum, P. Bog náfz 
left dawcá, 4 dawcá wfzyftkích dobr, nie iednego, nie 
drugiego dobrodZieyftwá, alewfzyftkich, dawca ieft 
dobr, Omm largiter bonorum. 
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Ná Niedžiele dwudźiefta trzecia po Sviatkách. > 


Et ecce mulier, A oto niemiáfla. Matth.. 9.“ v. 20. 


Dziw, człowiek lubiežny námrocony. 
u 2y 


Ewángelyi dźiwy. Záczał S. Miteufz dźiwowść fie, i 
| aieiáko. swiát pobudza, dźiwuy fig zemną. Czemuż fie 
3l dZiwuiefz Mateufzu Swięty ? Materia, džiwu białogło- 
ne tora uzdrowił Chriftus, po dwśnaftoletnicy chorobie. 
Mowi o nicy Máteufz S. ná końcu: Salwa facia eft mulier ex 
zj tlla bora, uzdrowiona ieft niewiáftá od oney godziny. Cho- 
cy bialcygłowy wyraża Gloffa interlineatis : Pattebatur fluxum carna- 
lium delečtatronúnz>, że chorowała ná nieczyftosc , na lubieżności fwoie.. 
Tákiego czlowieká uzdrowic , do pokuty przywieść, Cud to. Trzeba. 
|| - zawołać : Et ecce. A oto, WiecZe pokażę ná tym Kazaniu, láko trudna, 
| láko džiwowánia godna rzecz, náwrocenieczfowieká w-Cielefnym grze- 
chu zanurzonego. Niech to będzie Ad maiorem Dei gloriam, Ná więkfzę 
s 

U 


 „thwałę P. Boga náfzego. 
S 


PIERWSZA GŹB=S:G. 


(Psu IAN SWIETY, IAKO PAN NASZ RÓZMAWIAL ŠIE Z-SAMARYTANKĄ, A 
i ROZMAWIAŤ FATIGATUSEX ITINERE, ZMORDOWAWSZY $1e.Z-DROGI. 
~, Na ktore mieyfce pifząc Auguftyn S. mowi: lam incipiunt myjfłeria; nom 
enim fruftra fatigatuv IESVS, non enim fruftra fatigatur virtus Dei, luż fię Záczy- 
nag taiemnice. Albowiem nie dáremno fie fatyguie, álbo.morduie Pan. 
lezus, nie dasmo fie morduie moc Bozka. ; 
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Razánie trzecie na. Niedziele dwudziefla trzecia 

Doktorze Auguftynie, Aza wafza Swiatobliwosc niewiecie, Že tą 
jefzeze od grzechu Anielskiego w-niebies luž fig zaczęły tajemnice, iuż 
to tam byłą tajemnica, Zefmy ná ich mieyfcu uśieść mieli? Ia com rzekł, 
od grzechu. Przed wieki iuż wyniknelá táiemnicá Troyce Przenaswieta 
fzey, A wáfzà światobliwość mowi, lam incipiunt myfłeria. Przętłumóczy- 
łeś Doktorze Kościoła, niemal całe Pifmo Swiete, Proroctwá, one figury 
Wcielenia i smierci Syna Bożego przebiegłeś, á lákož to dopiero, gdy” 
Pan zásiadt przy ftudni, gdy zmordowány ieft, tajemnice fig záczynáia? 
Umilknę ia: Bo Doktora Auguftyna nie przedifputuię. lak on raz założył, 
Że teraz fię záczynáia taiemnice, obroni tego pewnie. 

A to co, Ze tenże Swięty powiadał, iż to tam famá władza „ moc, 
dzielność Boga náfzego zmordowálá fic ? Fatigatur virtas Det. Ciężlząć 
to była praca mocy Bozkiey, Piotra, iefzcze poftámi nie zmorzonego, 
ktory i kfoskom gdy fig ieść chciało, nie przepufzczał, po wodzie dzwi- 
gác. Ciężfza to, dZisieyfza corkę, trupa» jedna ręka dźwignać, po- 
dnieść, ná nogi poftawić.  Giężfza, kilká tyśięcz ludźi, ręka włafhą 
chleb famiac, nakarmić. A Augnftyn odpowiada : Wfzyftko to lekko» 
wfzyftko iákoby nic, przyfzło, ale przy tey siedząc ftudni, tu to. left pra- 
ca, tu robota.  Wfzák tu Pan náfz, wody tey nie czerpał? Samśrytance 
pracę tę zlecił, piiac tež nie zprácowat fie; Zkadże to tu Faitgatut virtus 
Dci? upracowała fic dźielność Bozka? Nie dźiwuycie fie, uprącowała_. 
fie dzielność Bozka, bo nawrocilá Sámárytánke, bo plači mężow, to left! 

laci grzefznikow, z-ktorymi obrażała Boga, miała, á i ten, z-ktorym mie- 
fzkáfa, nie był iey.. ,Cumz emm viros babui[li, O nuuc quem babes,non eff tuus vir. 
O wielkaz to táiemnicá, Nunc incipiunt myfleria, Džielo to pracowite fame- 
go Bogá. Non fruflva fatigatur virtus Dei. 

Opifüie Cyprian S. zmyslong wieczerza, Ktora odprawował Toel Krol 
wfchodni, i częftował ná niey w-Kánie Gálileyskiy famego Pana nafze- 
go, w-kompányi wielu innych Świętych» koždego przytym wyraZálac, Co. 
w-niem było nayznámienitfzego. 

Powiada, Ze przyiachał ná tę wieczerza Swięty: Piotr w-fwoicy Ká- 
tedrze, á miafto Koni popychał fic Páftoratem fwoim, i Krzyżem Papie- 
zkim. Zagli nie widać, wiofel nie máfz, po piaskach, po gorach, i lá-. 
fach, płynie: Korab, Noe przviáchať. Przyiśchał Sámfon mężny, nie ko- 
niá iakiego ośiadfzy, ale ná ftupie hafa, ktorym gdy trzafnał, Pańftwo. 
Filiftyńskie, dla obalonego Pałacu, pozabiiał. Z ďaleká pokázuie fie 
drzewo, nog nie miálo, à korzeniámi fwoimi chodziło, iáko ręce gále- 
Zie, iako włofy liście, á na wierzchu Zacheufz śiedźi.»”NAkoniec przy” 
iachał Pan.nád Pany Chriftus lezus, siedzący nád ftudnia ta, przy ktorcy 
Sámárytánke: nawrocił. 

Cypryśie bogáty, w-Kościele Afrykáfiskim kwitnacy, pachnący, Cy- 
priánie Swięty, pozwalam żeś infzych. Swiętych, innych záprofzonych 
gości, dobrze wyrážiť, śle zdafz fie, Ze w-wyrażeniu Pana nafzego CZE 


3 


gos nie dołożył? Aza go było nie lepiey wyrazić, Ze go iako pofzofne . 


Čiagna, (ześć owych ftagwi, w-ktorych wodę w-wino, w-Kánie Gálileyskiý 
obrociť? I znácby go było, Ze Pan przyiáchat. Bo.i ná cudzey wlecze. 


rzy, fwoie wino pił, nie zdało mu fię to. Bo.Pan nie był przebierny, piłą i 


wino iśkie mu dano z-dyfzkrecyi gofpodśrskiey. Nie lepiey było Pana j 
wyraźić, šiedžacego na kamieniu, ktorym był przywálony Łazarz czte- 
redniowy, wskrzefzony? Albo go było. ná márach Náimskich: siedzące, 
go opifać. Ná wefola wieczerza Pan záprofzony, niechciať fmucic trun- 


na. Ale náybäťžiey wyrážitbys go był, Ze ná Krzyżu šiadfzy, od Anio- ^ 


Iow niesiony, iáko ná Tronie iśkim, w-Kánie Gálileyskiy-ftánať. A uczy” 
nić mu było báldáchium> z-bogatego Velum. Velum templi fciffum eft. 
O co fic to. nie zdało Doktorowi Cyprianowi, 1akoby rozumiciacemu+ 
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q- Po Stvatkách. 
| Więkfza to, niżeli wodę w-wino obrocic, grzefznice nawrocić. Wiekfza 
| "niž umárłego wskrzesic, ná pokute námowic. Wydatniey to u Chryftu- 
| fa, že Sśmarytankę náwrocil, á niżeli kiedy ná KrzyZu umieraf: Bo mu 
| to z-wiekfza nieiáko fatyga przyfzło. Ná Krzyżu wołał: $i, pragnę. 
Co wykłada Blefenfis : Sitio maiora tormenta, pragnę więkfzychiefzcze mak, 
i4koby niemi iefzcze, zmordowány nie będac; śle gdy Sámárytánke ná- 
wraca, do pokuty pociaga, famá dzielność P. Boga nafzego umorduie, 
| fig, fatyguie. Non frufira fatigatur virtus Dei. 
| Podźmy do pici męzkiey. Trudno i tey w-grzech zábrnawfzy, da 
fo dobrego fic dáwignac. 
UmysLiť DAwID BOGA oBRAZIC, upada w-grzech, i woła do P.Bogá fwo- 
| iedo: Pram iniquitatis amove à me, U' de lege tua miferere mei , Drogę niepráwo- 
ści oddał odemnie Panie, i z-práwá twoiego, zmiłuy fię nademną. 
Dawidzie, także cię topokuta pofráfowátá? gľowec połamała ? Ze, 
[> Z-Zalu niewiefz co mowifz ? Prosicci to było ráczey Dawidzie : oddal mię 
|. Panie od dfogi nieprawości, á nie 2adác, aby droge nieprawości oddalił 
T od Ciebie P. Bog? Iako uważa Ambroży Święty: Non dixit; Amove med via 
|o amiquitatts, fed viam iniquitatis amove a me. 
L ^ Dawidzie, kiedy kto wie, Že nátey drodze fa rozboynicy , Ze go 
tám Zafadzká czeka, ieZeli nierozumiefig bydź rownym. głupiby był, 
4by tám tędy iść mial; TákZe i ty Dawidzie, rozumei pokázuie: Nie 
chodź niefpráwiedliwosci droga, nie chodźźe, bo poydziefzli, bezrozu- 
mnie to uczynifz. 

Go rozumiecie, gdyby kto wiedzac o niezwycieZonym od siebie nie- 
przyiacielu ná drodze, nie omiialby drogi, áleby prosit, aby tę drogę 
przenieśióno, izaliby to człowiek bezrozumny nie był? Czuy fig Dawi- 
dźie, czy mafz rozum, gdy prośifz: Viaminiquitatis amove A me, Drogę nie- 
| prawości oddal odemnie. 
| (> Wyraża to Dawid, iako trudno ieft, droge przenieść, láko ciężka_, 

bá nie podobna, tež drogę ná infze mieyfce przełożyć, ták trudna; ták 
rzadka, człowieka w-grzechu fzpetnym kochaiącego fig odmienić, do 

dobrego przyprowadzić. Mowi náfz Claudius Aquaviva : Facilis videtur 
wiam auferre, qaám auferre mibi lafoiwiendi facultatem, t ácniey drogę przenieść; 
sániželi utopione w-złym ferce odmienić. Przeto i niZcy to ieft w-Pfal- 
| mie 138 woła iefzcze do P. Bogá fwoiego: Vide fi vta iniquitatk in me ejl, 
Ey Pánie, profze, patrz, wgladay, fzperay, ieZeli tám iefzcze nie máfz 
w-mnie drogi nieprawości. Oko moie tego nie doydZie, rozum nie prze- 
niknie, Zoo twoy tego docice może. Vide fi via iniguttatis in me e(l. 
A drugie tłumaczenie czyta : Vide fi via idoli m meefl, Pátrz ieżeli droga. 
bałwana w-mnie ieft. Boc tak by wa, Ze dla nieczyftych śfektow, miáfto 
Bogá będzie Belzebub, to ieft, Deu mufcarum, Bożek much. 
Ubał šie PAwEł SwIĘTY CHWALIĆ WIARĘ.  Chwali naprzod Wiáre, 
„Že oná feft Kapłanem: Bo Pan Bog przez wiarę przyiał ofiary Ablowe.. 
Wiárá ieft młodość bez młodości, ftarość bez ftarości. left przenosinámi 
nayfzczesliwfzymi: Bo Enoch Zyie, a nie zgrzybiał, był tu, i przenioft 
|^ goBog dla wiáry lego, Tranflulit eum Dominus. Wiárá, ieftto okręt ná kto- 
7 rym pływał Noe. Tos nam Pawle wychwalił wiarę, na wodzie w-No- 
“em, ná powietrzu w-Enochu, ná ogniu 1 Ziemi w-Ablu, ná. ktorego o- 
fiáry ogień z-niebá padi. A mafzże ia iefzcze Z-czego więcey chwalic? 
"main iefzcze_! ^ 
Wiárá, ieft to zabaycá, albo Synoboycá, bez-krewny.: Bo Abraham 
Z-Wiáry Syná ofiárowat, nie zabił, i ftátá mufie wiárá pochwámi ná miecz 
dobyty. Wiárá, ieft to mácierzyiftwo: Bo Sará wiarę máiac, tedy powi- 
la Izááká. Toš nam wychwalif wiáre , z-Oyca Abrahama , i z-Pá- 
ni Matki Sarys i Z-Syná Izááká. „A maízZc iefzcze zkad wiarę pochwa- 
lic? mam- ! A Wiara 
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. A coż wam po niem? Dobre Panawśnie ná dwu rzeczách należy, Pare, 


Kazánie trzecie ná Niedziele dwudziefią tva ecia 

Wiárá okiem ieft. Wie iśkobłogofławić ma Iákubowt, jáko też Ea 
zaemu. Wiárà, pamięć; bo pamiętał Iákob, 4by był błogofławił Synom- 
lozefowym. Wiárá Prorok; bo przez nic prorokował lozef, o powros 
ceniu ludu Izraelskiego z-Egyp:u. To iuż też podobno Pawle Święty, 
uftániefz w-tych tytułach Wiary ? Mam iefzcze inne pochwały Wiáryt 

Wiára Krolow poftráchs Bo Moyzefz dla Wiáry od (wego mócierzyń: 
(twá mniemánego,odltrá(zyt Gorkę Fáráona Krolás i poftráchem Krolá, 
wywiodł lud z-Egyptu. Wiárá dno morzkie, ktora przeprowadźiła po 
dnie morzá czerwonego lud Izraelski. Wiárá fzturm, ktory mury lery- | 
chońskie wala. Zkobczyłżeś Pawle S. te pochwały Wiáry ! lefzczem nię 
zkończył! 

Fide Rebah meretrix non periit 6um incredulis , Wiara Róchab nierzadnisá, 
nie zginęła z-niewiernemi. Prześiliłeś fię w-pochwatách Pawie Swięty, 
I niewiescisko jedno,z-niewiernym Ablem,Z-czyltym Enochem, Z-pocze- r 
fnymi Pátryárchámi porownales. Mogłeśćciiey też Zápomnícc. APáwel |. 
Swięty wymieniwfzy , że Rácháb nierzadnicę wiárá zbáwilá: Fide Rabab 
meretrix non perit cum incredulis; przydaie ną końcu: Et quid adbuc dicam ? Tis + 
koby mowił: IuZem zkończył, iuż więcey chwały na wyfławienie wiary 
nie mam, tylko to, Že Rachab nierządnicę wiára zbawiła. Ták to wiel- 


ka rzecz, tak cudowną, kiedy człowiek w-fzpetnych grzechach wzwy: 
czńiony: zbawiony będźie, Ze i fam S, Paweł, nie znayduie coby wię: 
cey mowił, czemuby fię więcey dźiwowść miaf, Et quid adbuc dicam. ! 


Wyrážił to Theodoretus ná to mieyfce : Eft autem admizanda Apojloli fen 
tentia, que Moyfi, Abtabam, (Qr aliis, aliemgenam Ú meretricem coniunkerit, ut fidel 0» * 
fienderet potentiam, qua lege aliena; impudtuć magnam partem Vitg tranfegerat, per fi 
dem falutem eft confecuta. left fic przeco zadźiwić Apoftolskiemu ZdANIU , 
ktory z-Movzefzem i Abrahamem, i z-innemi, tę cudzožiemke i nierzą: | 
dnice wfpomina, áby byť dowiodt mocy wiáry, gdyż oná wielka część 
Życia niewftydliwie przepedžitá. To to cud, Admirauda fententia, zbáwio- 
nym bydź, Salutem eft confecuta, a w=fzpetnym Życiu, látá przepędźić imp 
dicà vite magnam partem tranfegerat, : ; 

PRZYSZLI [zRaeLczYCY do Sámuelà: Sámuelu.dtugoZ tež tym Vict. 
Regem będźiecie? Niechcemy tych wafzych rządow. Con/ltue nobis Regem, 


intus, victoria foris. pokoy w-domu, á ná poftronnych zwycigztwo. A po: 
koy domowy zkad + z-fpráwiedliwosci. Niechze ten bedžie pierwfzy 
urząd Krolewski, Vt tadicet mos. To pierwfza zabawa, Sądy, Vtiudteet s 
Aby fadźił, nie potęmpiał niewianie , ladicet, non condemestt«Bo fad nicfprá- 
wiedliwy, domowy niepokoy , na rebelyia pokufa, dekret bezprawnyą 
zapał niezgody, niefłufzność. . á bonum foris, álbo. poftronne dobrá ták 03 
patrzemy. Er egredietur ante nos,€7 pugnabit bella pro nobi, 1 wynidžie przed 
nami, i bedZie woiował zá nas. l | 

Izraelczycy, to to ták Krolá naprzod wypychác będziecie, á fami 
dopiero wlec fię po lekku zá niem? Egredietur ante nos, niech idžie przed * 
námi! To wy to w-domu siedZiec będźiecie, A ná Krolá zpuścić, áby ig 
zá was bil? wy bedZiecie fic wezáľováli, á on woiował ? Ták! Nie dar „| 
mofmy go zá Krolá obráli, Et pugnabit bella pro nohh. Będźie woiował Zias 
nas. Tron Pański, tarcza Korony. Przeto przodkuie w-domu; żeby, 
przodkował w-woynie. Jeden od wfzyftkich wybrany, jeden pokoy wfzy- | 
ftkich. Delicyte iego, bitwá. sEgredietur, pugnet. ZĘ 

I powiada Pifmo Swigte: Pugnabat in circuitu, adverfus omnes inimicos es AE 
contra Moab, U filios Ammon, €). Edon, Č Reges Soba; & Philifibaos, O 1106494, fe ver.“ 
tebat, fuperabat. Bit fię przeciwko. nieprzyjacielom wfzyftkim , w-okolicys 
przeciwko Moábitom, Amoňczykom , Edomczykom , Krolom Sobá,* | 
Filiftynom, i gdźiekolwick fie obrocil, zwycicZal. Przy£elo me L 
^ É 2 W 


+ 


è 


„wść przeciwko Amálecytom i Krolom ich Ag 


čiwko: temu wyftęmpkowi woyská calego potrzeba, 


Po: Swiątkóch. 
ág, i powiada Pifmo: nie, 
fzedí fam tylko na woynę,. śle wydał wici, pofpolite rufzenie zprowa- 
. déil, cátym woyskiem potykał fig, Cesgregato exercitu, percu[fit Amalec. — 
Krolu nayiásniey zy; zwyciężyłeś tak wielu nieprzyiaciol Moábskich, 
zgládZite$ Amálec, wybiłeś: Edom, porážiteá Krolow Sobá,. ztráčites Fi- 
litynow. A czemuż tymże zapędem. nie: zwyciężafz Amalecytow ? Kto 
jednego zwycięża orężem,. innych bolážnia oręża zwycięża.. Pierwíze 
zwyčieztwo> pogrom ná drugich. gdžie widzą trupem leżących, tam 
fic drudzy poddanemi kłada. 
To.fłowo Amalec, znaczy: Populus lambens, lud liżacy, liža fig, á tym 
lizániem (woim, fwoie nieprzyiacielftwo gruntuja.. 

a Wyraża fię t 
Grzech. fzpetny,. Amálec-to,. left to. pepulus lambens, lud iżacy. WyraZa 
to.Grzegorz Swięty: Rex. Agag. Vigor ejt [eufus. carnalis, Krol Agág» ieft co rze- 
Źwość zmyfłu cielefnego, left to po proftu cielefność. I przydáie: prze- 

Ad cxtimguerdum for- 


virtus. mon fufficit. Na ugáfzenie ducha cielefnośći, 1e- 


nicatiomts fpiritum, usa 
Vna» 


dná cnorá nieieft dofyć.. Trudno takiego do pokuty przywicsc. 
virum mon fufficit. DZiwgdy fig popráwi.. Zawołac potrzeba: Et ecet. A oto. 
Kiedy raki do Bogá przyftáie, Vra virtus non fufficit. nie ieft dofyć. Trudnoć 
fie modlić , trzeba (ic tu modlic; Trudnoć fie dyfcyplinowác, nie doieść, 
nie dopić , Trzebá tego. wfzyftkiego ,. Va viris non fufficit; Trudnoć fig 
częfto zpowiádac, Komunikowác, trzeba tego wfzyfikiego, Vna virtu non 
Jujfisit, To dopierouczynifz cud, Et ecce; Oro.z-natogu niebefpiecznegoy 
wydźwignał fie, poprawił. v. C.. 
W TORA C€ZESC 
Vide Dominica ultima pofi Pentecoflctts. 


Na Niedžiele dwudźiefta trzečia po Sviatkách. 
A zárázem dokonczenie Iubileufzu, 


- Piermfia nápifana, do lkdZzimomiosa. 


13 26 -Pierwízey części mowy'moicy, Homilyi2 iednę uczynię. 
Ale cotoieft Homilia? iet mowá, w-ktorey, cátey E- 


ty Chryzoftom, 4. po niech S. Tomafz, i S. Bonáwenturá. Wznowię ten 


E] 
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' Cee PRINCEPS, Oro Kśrażę.. Mowi S. Máteufz, Ze przyfzedł do P4- 


ná.ná(žego KéiaZe ieden, Ecce Princeos unusacce[ft. Márek S. nazywa 


s gO: Arcbifynagogum , a Lfkafz S. názywago, Princcps Syragige, Kšiaže Bo- 


Znicy. Wfzyfcy fie Zgadzála, Ze był pierwfzy;. śle Marek S., i Łukafz, 

ktáda go Ksiażęciem, tylko w-Duchowieńftwie; ieden tylko S. Łukafz, 

nazywa go imieniem iego wlafňym,. Cui nome Iairus. 
~a oo Podo- 


u.talemnica , Že. ro trudno grzech fzpetny zwyciężyć, 
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3 | 
Homilia nå Niedziele dmudziefla trs cia | 

Podobno to imię drudzy Ewángeliftowie opuścili, że było známie- 
nite, nie było o czym pifac; 

EccE PRINCEPSs. Ale nie mogę gánic Familyi, i Domu, tego Archi» 
fynágoga, bo to flowo lairm z-Zydowskiego, znaczy Iluminatm, Oświe- 
cony, albo Iluminahs , Oświecaiacy, famo imię familyi, świetność wydá- | 
ie, Ilummans, Illuminatm. Yzaliž to iedno ieft Oświeconym bydź, i OŚWIE- | 
các > Illuminarus, Hlumimans. Dale fic tu przeftrogá : iefteś od P. Bogá o- | 
świecony rozumem, náuka, lluminatus, badZZe też drugim ná przeftro- | 
ge poradę, naukę, Illuminavs, Oświecił čie Bog dobrym mieniem, świe. | 
tno około ciebie, iWuminatus, niechże tež 1 ná drugiego błyśnie, twoia., | 
fzczodrobliwość, obiaśń go też, llummans. | 

ECCE PRINCEPs. Przyście tego Kšiažeciá ták wyraża Máteufz A., 
Ecce Princeps unus acceffit, Oto KsiaZe ieden przyfzedł:; to fowo Ecce, iek 
to dźiwuiącego fię. Džíwuie fie tu Máteuíz Swięty, Ze Kšiaže, á przed- 
cię przyfzedł do Pana: boć to rzecz rzadka, áby ludźie wielcy urodze- ,, 
niem, wielcy bogáctwy, wielcy honorami, do Boga fic mieli. Mowi Hi- 
lary Swięty : Nullum Principem credidi[]e legimus, nie czytamy tego, áby kto- ^ 
re Książę, okrom tego wierzył; rZefze zbiegáia fig do Pana, ták, Ze go 
i učiskála, Turbe tecomprimunt, ale Kśiażęta w-domu siedza, w-pátácách 
wielmoZnuia. 

Panowie rodu Wielkiego , Ziemiánie znamienitfzy , mieycie fie do 
P. Bogá, widzę i pod ten czás Iubileufzu, lud profty do zpowiedzi, wi“ 
dzę ido Komunyi, śle Páňftwá móło, trzebaby tylko tego i owego, i zás 
owego páleem pokązać, Ecce. | 


| 
| 
a 
Í 


D 


EccE PRINCEPS. Fako zwano tych ludźiz-rzefzy co fzli zá Panem, 
by i Ewángeliflá, nie wípomina , 4 podobno byli od tego Kšiažeciá le- 
psi, naboźnieysi; śle kiedy Książę fie náwroči do Boga, wfzyfcy fawia, 
pifza, do znáiomosci podáia. Ták i cnoty pochwala familia, iśśnicie | 
światobliwość gdy Dom. | 

ACCESSIT & ADORABAT, PRZYSZEDŹ I KŤANTAŤ s16. Po przyściu tego 
KsiaŽeciá, patrzmy ná iego Ceremonyie: Acceffit (7 adorabat, przyfzedł, i 
kłaniał fic. : 

Podobno przeto kfániát fie Pánu, Ze Accefitunus, przyfzedł fam... 
bez Archandyi, bez Seguito, to ict, bez wielu, i Zárázem mu też ánimu- » 
fzu ubyło. Niech będzie niewiem iáki Pan, iáki Książę, Princeps, kie- | 
dy to Zá niem drudzy nie ida, grzbietá mu nie trzymáizs śle ieh Prin- | 
eps unus , KsiaZe fam „ bedžie on pokorny, będzie on Pánu fig kłaniał, | 
i choc fie oddali, zbliżyć fie muśi, Acceffit € adorabateę s, | 

Raczey te pokorę.iego, złożę ná potrzebę: Niech będźie niewiem | 
Miki Pan, iáki Książę, kiedy on co chce wyfłużyć, wyprosić, kiedy go 
nędza , do prosb wyptawi, i on ánimufz, będzie ic nisko dat, łamał, — | 
Umie honor ukłonić fic, gdy prosi, pokory ucza prośby, mowi Foftatusz — , 
Fuit ex neceffitate, quia volebat ifle Princeps, placare Chriflum, było to z-potrzeby; 
bo chciał ten KsiaZe blagác fobie Chryftufa, ták to ftáránie, aby ubłagać ' 
Pana, zkłonić do siebie umić, upokarzác umie, Fuit ex seceffitate » quia Vo: 
lebat ifle Princeps, placare Chriflam. . 

„DOMINE, FILIA MEA MODÔ DEFUNCTA EST» PANIE, CORKA MOIA TERAZ % 
ZMARÍA. Pofluchaymiyz Orácyi tego KsíaZecià + Domine, filia mea medo de- Z 
funóta eft. Panie, Corká moiá dopiero umárfá. Wy co mie pilnicy fluchá- 
liście z-poczatku, dZiwuiecie fie tu rozumiem „ láko to tu ten czfowicK . 


Duchowny, do Boznicy naleZacy, Archilýnagooms, $ przedčie miał Corke, — '* 
nie chodzić to Kéieztwo z-potómftwem ? Kapłańftwo z-Corka ? ále fácno, '' 
ná to odpowiedzieć , Że nie náfz to, o nie náfz Kapłan, zás Stáro-za- 
konne Kapłańftwo z-Małżeńftwem chodziło. Gz A 
DomINE. Prosi za tą Gorka fioia , Domine, filie mea, Panie, Corká 
za z mola 
$ 


^ 


NS 
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moit umártá: gdybyś fie byt ftarał; o-zdrowie-iedynaká, Ktoryby. to. fa- 
milyia, t rod twoy. zátrzymal;. tobym, fię. prośbie.nie dźiwował;: ale-pro- 
śifz zá Gorka, coto. w-dom cudzy; wnidźie, ,wynieśionym pofagiem Zu- 
boży, nie wielka obrádá. Prosił jedńak.! Czemu? bo-bytá iedynaczka! . 
gdyby było tego. wiele, toby: tež, byt<o.to: mało dbał, ale Ze iedynaczká, . 
„bórzo. iey Żółuie, Vnica filia.erat, mowi-Łukafz Swięty: = . 

DOMINE.. A;tu-upátruigs ŻE to. dawny- iśkiś ieft przypadck;.iZ fami- n 
łyie Książęce; Pańskie, pofpolicie,na:białychgłowach zchodźiły,.idko 
i ludźiom Rycerzkim, częściey: fig. trófi.mieć Corkę, níž Syná, A tym 
jefzcze bárziey. żałował; Ze.iuZ.do wydánia:doraftálá, mowi Chryzoltom. : 
Swięty :- Vuigentta.erat (7 duodecim annovum, quando incipit ejje flos etatis. iedyna- URE 
cSkś, dwanaście: lac miátá, ktory-ieft' kwiśt wieku; .gdyby była.dźiecię- — ^" 
čiem umárlá, nie. takiby był żal, ále podťožízy, a umiera; „wielkita:bol, 
ná.Rod£icá.. 

DoMiNE.. Powiáda.o.tey: fwoiey. Córce.ten: Pan; Żel uż umarła, i4-. 2. 
ko świadczy MóteufzeŚwięty:: Modô defunćla.efl;. 4 Marek. S. powiada, Ze» Matth: 9: 
nie. umarła, bylá ,. ále-Ze. bliska byłą smieteis „In extremis efl ; 4 Łukafz.8. 
mowi; Ze-konáfá,. Morickatur. káka.roZnoc, ieden mowi, umártá, drugi, 
gle fig miśła, trzeci, Ze. konátá:. 

Upátruie-tus, ŻE w-Domách: miánowicie-wielkich, Kiedy kto: fie źle 3. 
ma; tylko-Erat m extremis, fak. go pocznamośić ludŽie, mowić o niem, Ze 
umárt, iefźczerzą Zy wotá. w-trunnę kłaść, iuZ on pewnie. umtze „. Wy- 
woláia.go do grobu,.i będzie; defuncta eft" 

Domine: blpźttuię i to w-pici biafogtowskiey ;.ba imeZczyznách 4: 
delikackich; choć tež iefzczernie: umiera, chod: mu iefzczenie na $mierc, 
to-mu-záraz przyczynia choroby, 4Ż. mowią : -bárzo. choruie; a, Ono czá- 
fem Pańska chorobás. zdrowie chudych-pachołkow ;-oto i Księżniczka, 
iefzcze-iey- nie było-nic,: Erat inextremís, Erat. Była, Żyła, 4 iuż mowią, 
Zelumáriá,. Defuntia efi: : 

DoMiNE.. Hpátrule i tos gdy fie-kto-ezegocboi; iuZ rozumie, Ze fie 5. 
ftało , boi fie miáfto. obleZone-nieprzyiacielá ,. o: rak. wiele rázy udádza: 
iuż nieprzyiaciel ná. wałach', .iuz»ubleZat-brame .. Bak fie i Ociec ten a 
śmierc: Gorki, i rozumie, Ze-iuZ umarła, Ecce defunčia cfl, Mowi.Eutimi- Eythimiu in 


~ ufz :: Dixit conjeclaudo, fufpicabatur.enim, quid tunc iam.omnino mortua effet. -> Mat: 9. 


DowiNE.. Bád-to-bywa, kiedy. kto.ieft: w-potrzebie iakicy; 4 mo- 6. 
wi omiey;. zawfze (ľe nádmierzy:, ZáwíZe: przyczyni, nigdy: bez ámpli- 
fikácyinie teft nędza, będzie ćwierć. złego, kamieniem go.oktzcza, MO chma: 1 
wi.Chryzo ftorrTimiéty: Eorfan calamitatem amplificantis że nam qui ve aliqua. indi- a: PAS 
gets filer verbis [uas erumnas augere; O' maiores facere, ut exoxet- Tákiey Lten O- 
čiec, przyczynił nędzy”, . aby: uprośił, powiadał, Ze umárlá, potrzebę 
fira.rozprzeftrzeniał:,, choć nie; była iefzcze.tak.wielka s, boc iefzcze, 

Gorka żyła .. j 
ET:EGCE MULIER;. Azoro- Brafoclówa:: W-tym-przychodZi biaťogto-. 7. 


` wá ktiwia plynacas. mowiMárek Swięty, Že wiele-učierpiatá s. Muliugz.4 Mar: 9. 


perpefft, á od kogož? č-complurikus medici, od wielu. lekatzow.- : 
Kafarnaum máte miafteczko było; 4 wiele lekarzow miało, oby Chrze- 8. 


4 édiáfiskie, nie miálteczkás. ale: miaftá. fzęzęście: to miáty... 


` ET ECCE MUĽTER: Nie pewnarto; Že-w-Káfárnáum wiele Medykow 9. 
byto, bo bydź może; Ze: tá chora. od Dokrorá do Doktorá iezdZilá, i u- 
: éierpiátá tež wiele, Że iednogo fię lekárzá nie trzymała; boc odmiána, 
Doktorow, 4 iefzczeyielu >, ná: dobre: nie-wychodZi, Multum pfa A:C0Me 
«pluribus medicis , 
ET ECCE MULIER: ^ Ale:coZ tež tovoná cierpiała, od tych wielu bea 10. 
kárzoW, czy ia tostám fájáli? czy: Pan, Medyk ten, i ow, nazbyt był fu- 
kliwy? nie-rezumiem! Dose láiánia Syrop: przykry ; dość fukow lekár- 
80 2 ~ Ztwo 


11. 


12. 
S. Rem bic 


13: 


zdłmór: Dhez.3, 
de. Firins 


14. 


7777477: 
guai 97-. 


16. 


E7. 


„forte aliqui, agno[centes cam, repellerenteam, bo gdyby to była uczyniła, przez 


| — . Homilha ná Niedziele dmudzicftą trzecig 
ztwo gorzkie, i widzę, "že to dawna łacina, iefzcze od czafu Chryftufa: | 
ttwáiaca, Zá iednoż to chodzi chory, r pácient, albo cierpiący od Pána, | 
Doktora , Mulium paffa à compluribus medicis. 

Er Ecce, Łukafz S. powiada, co to oná cierpiała od lekárzow, 
to iet; Że wiele ná niech ztrácilá : Que in medicos erga verat omuem fubflan- 
tam; á tak bywa, kiedy kto 4 darmo zrráci, wiele zaifte ucierpi, Eroga+ 
wit omnem fubfłantiam, multum perper[ja, trzebaby tego, nie máfz, ba i tego, 
i owego; nie máfz, przedtym fie wydawálo hoynie , Erogávit, á tetaz, 
źle, nie máfz fię do czego udać, Multum perpe[Ja. tak to fubftáncyie ztr&- 
cone, máietnosci w-zaftáwách, Erogavit fub[lantiam, chodza z-nędza, Mul. 
tum perpe[Jass . 

"Accessrr RETRO, PRzYszła z-ryłu. Opifuie te białagłowę Ewáéa- 
gelyia, iako przyfzła do Páná, przyfzła z-tyłu» Accefit retro. Powiáda 
Remigiufz Swięty: In quo laudanda eft eus humilztas,quia non ad faqiemaccefjit, fed 
retro, z-pokory nie śmiała ná oczy.przyść Pánu náfzemu. gl 

Accessit. Podobno tež uczyniła z-przyftoynośći białogłowskiey, 
myslitá fobie: poydeli przed Panń, idie zá Panem, ták wielka rZefza, "Y 
tobym im wfzyftkim w-ocży. wefzłó, wfzyftkimbym fie prezentowála, á 
to nie rzecz, nie przyftoyna to płci żeńskiey. Mowi Ambroży Święty; 
Hlius igitur femina, tibi Virgo «-- in adoundo, [ervanda verecundia. Od niewiśfty, 
ucz fie Panno wftydliwosci > byś i do Ghryftufaś fzła ,. oczom ludzkim 
nie zábiegay, przed niemi fig ukraday, In adeundo fervanda verecundia. © | 

|. AccEssir. Uczy też tá bialoglowá iednego kunfztu oftrożności, 
gdyby oná zábiegtá była w-twarz Panu fwemú, poftrzegliby byli tego lu- 
džie, mowiliby; chce o: cóś prośić, chce coś ná Panu wymocs mogliby — | 
iey byli przefzkodzić ; álbo nie przypuścić do Páná, bá i podobno dla 
zepfowania łaski, powiedZieliby byli na nie co Panu; aby fig uczyli ch 
co fig ftáráiz o honory, łaski, wákánfe, dobre mienia, ták fie (táray, áby 
nikt twoiey nie dofzedł intencyi, bo ináczey, pewnie fig przefzkod náz 
báwifz. Befpiecznie prośi, kto čicho, puklerz na przefzkody, nie wydać 
fie z-Zadániem. —Wyrážií to. Toftarus: „Buta fi boc faceret, rumpendo turbam, 
ut ad Gbrifłum penetravet, appareret manifefl?, quid aliquid ab co: petere v: Net. € tunc 


biiáiac fic przez lud, by bytá do Chryftufa przyfzła, znać by było iaśnie, m 
Ze chciała o coś Páná prosic, 4t4k podobno ci, cola Ználi, mogliby ley 
byli do Páná nie dać przyftampić , tepellerent cam, wžietáby była repulfe, 
wiret: ~ ; : ; ; 

ET CUM VENISSET lesus. A GDY PRZYSZEDŁ P. IEzms Powiada Má- 
rek Swięty, Ze wyprawił wfzyftkich Pan ná(z od siebie, átylko wział Zr 
foba Piotrá, Ianá, i lákobás dáie Pan náfz przykład, gdy idZieíz w-g0- 
scing, nie chodź brácie z:archándyia, z-ludžmi, i czeladzi wiela, dość 
kilka; oto Pan nád Pánámi, Z-trzemá tylko wfzedł do Domy Ksiazecegos 

Ale Pánie, beda ná cię krakáliš ázaž i my też drudzy „ nie ták do- 
bray, iáko i ci trzey? czemuż tych uZywáia, dotálemnych rad, 1 fpraw ' 
przypufzczáia? 4 nas wytaczáia. Podobno to wyraża fie tu, tan Kzeczy- 
pofpolity Polskiy , wfzyfcy Synowie Koronni naleZa g ad traćląpdam reno O, 
Publicam, wSzyfcy ná Elekcyia Pana prawo mája, otoli przedcię ieftiakas, s 
śle pofzeprúta, że bywała, nie będźie ta raza, prerogativa» , 1 powaBgao»^ 
Albo. refpeke na Piotra, co ma miećz: w-reku, ná laná, co był w P. IEZHSA 
zá Kánclerza, do pifania Ewangglyi, i Tákobá , co był miedzy Ducho-. 
wieńftwem lerozolimskim, Prymśfem, pierwfzy A. E 
.  Ercux venisset. Máiac uzdrawiác te chora Pan náfz, przywołał " 
i Oycá, i Márkey dáiac przykład; by nikt Corki nie nawiedzał, bez wi 
dza. A kogoż?.nie dofyć nátym, Ze będa z-niemtácy, iśko i om. ále, 
niech bedžie Ociec i Mátká, -w-ten czás prawa przyftoyność, mowi Tor 

Qu e 


ZA EA t ta 


ftatus: 


Po Jivigtkacb. í 202 
ftatus: Vt non putarent Parentes puelle, circa ipfam mortuam, aliqua indebita commit. ze kie, 
ti, aby fufpicyi nie było, niech Pan Ociec, albo Páni Matka patrza, gdy TPA 
kto nawiedza Pannę, Gorkę, Vt non putarent. » 

TENUIT MANUM Elus, WZtaliazAReKg. Rzecz dźiwna, Opźtrzność 1, 

iego Bozka, ták fprawiła, Ze iedná białogłowa, nie śmiała fię i nog ie- 
„go dotknąć, śle tylko kráiu fie fzaty lego dotknęłś, Si tetigero fimbrianz.> 
veflimentieim, falva ero, 4 tey drugi rękę Chriftus bierze. Dáie oftroZno- 

ści wizerunk, tám ta biatogľowá chocci chora, iefzcze żywa, chorobá- 

mi złamana, przedčie nie trup, przeto fie iey siebie nie da, by i dotknac 

Pan; ale tà, Ze iuż umarła, bierze ia Chriftus zá reke. Nauka Ducho- 

wnym, pomazańcom Pańskim, białagłowę, chyba Ze trup, chyba Że pa 

śmierci, godzi fie wZiac zá rękę. 


NAE. OQSER GAS SAL UE S C. 


E W ZBUDŽMY $I€ AFEKTAMI PRZYZWOITEMI , «ło dZisieyfzego dokoň- 2. 
- czenia Miłosciwego Látá, Albo Iubileufzu. 
PIERWSZY AFEKT: niech będzie Podźiękowania, Ze wam dał P. Bog 3. 


nafz doczekść , fzczęśliwego tego czáfu, w-ktorymescie P. Boga wáfze- 
go przeprosili, łaskęście lego , ná Dufzę przyieli , karaniaście fie nie 
tylko wiecznego, śle i doczefnego pozbawili. 
W-fzczegolnosci podžiekuycie P. Bogu wáfzemu, Zá to, ieżeliście, 4: 
fobie wfpomnieli, á ježeli nie wy, przynamniey inni po świecie, na. 
grzechy miłości, ktorychescie fie nigdy fnac iefzeze nie zpowiádáli: á 
ktoż wam dotego, ludžie pokutuiacy dopomogt? kto wam to wyfłużył? 
Oczy P. IgZusowE záflonione! tec nam to, te, otworzyły oko dufze, à 
fumdienia wáfzego, i przeyzrzeliście fzczęśliwie. 
Podžiekuyčie zá tych, co długo grzechy tóili, i było im też fumnie- 8. 
nie ich, 1áko waž gryZacy , iáko kamień na dufzy. luZ tego weZá wy- 
rzucili, kamień złożył; à ktoż do:tego. dopomogt ? P. Igzus do fwego- 
biczowśnia; i iego Panieńskie Ciálo, z-wftydem obnáZone, to dopomo- 
gło, ná przełamanie wftydu tego. | 
Podžiekuyčie P. Bogu zá tych, co fóbie lepicy niž przedtym, licz- 6. 
be niepráwosci-fwoich wfpomnieli, okoliczności, przedtym przeskoczo- 
* ne, uwaZyli; 4 ktožto fpráwit? twarz P. IEzusa pogembkowána!. on po- 
ganiony lákoby nie doftoynie, z-Biskupem fie rozmawiał. 
WTORY AFEKT, niech bedžie fercem Zpowiednikow; ktorzy Kofo 7. 
dufz pracowáli ; 1uZ po pracy, umawiáiacych fig Z-Aniofámi ftroZámi, 
fwoich peniteftew , 1 ludZi od Siebie rozgrzefzonych: Gož nam dacie, 
Aniołowie ich ftroZowie, zá ich dufze?. ktorefmy. od grzechow rozgtze- 
fzyli, lepfzefmy ie oddali, niżelifmy wźięli, Krew P. Igzusa, i zaftug 
lego, ná niech wylalifmy, fzata łaski, okrylifmy ie, coż nam zá tosda- 
cie? dość uprośicie, gdy nam uprosicie, Felicitatem ad animas, (zczesliwosc 
do dufz, łaskę dobrego-zpowiednictwa... tI 
TRZECI AFEKT: pofluchaycie. ieno gtofu Zpowiadáiacego (ie, 4 zpo- UR 
wiádaiacego Dawida ;. Dwoch tylko grzechow-,. cudzotoziwá, i zaboy- 
` -ftwá, zpowiádať fie Dawid. © iáko nie ieden ieft na świecie, co fie wię- 
-cey grzechow: zpowiádat, álbo zpowiśdać by fie miał. W-tym woła. 
` Dawid :- Peccavi, zgrzefzyłem! Coż mu mowi Zpowiednik iego, Nárhan 
Prorok? Dominus traftulit à te peccatum, Pan przenioft:od Ciebie grzech! Nie 
„> kantentowat fie tym Dawid, i fnać myślał: przeniofiči Bog grzech ode- 
-, mnie, śle boię fię, áky fie nie wrocił. Dále mu P. Bog áffekurácyia, i 
„ubefpieczenie; Że figę nie wrocis bo mowi Bog, Ze. grzechy Dawidowes 
zarzucił precz za fie, Proieciflt pofl tergum tuum omnia peccata-mee, 1-mogł fię 
iuż tym kontentowác Dawid, boc fzczesliwy;komu grzechy odpu(zczor 
no, i w-niepamięci <wieczney. ponurzono, a 
fa 


^ 
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18, 


II, 


12, 


13. 


14... 


Homilia ná Niedžielé divúdziefty trzečta 

Ale nie przeftáie ná tym Dawid, i iefzcze żąda: Amplius lava me ab 
#etguttaté mea , Wiecey omyi mię Panie od nieprawości moich. Czegoź 
chcefz Dawidzie? przenioft Bog odciebie grzech, iefzcze fie go boig! 
"nie boy fie, iuZ go Bog zá fie, zá niebo, zá piekło wrzucił, icfzcze, 
czegoś wiecey Żądam, <czegoż więcey Zadafz? Amplius lava me, aby mię 
Bog więcey iefzcze omył. T 

Obmyrež i'ia dufze ftuchaczow moich, "dufze penitentow moich, 
bá obfzerniey mowiąc, dufze wfzyftkiego: šwiátá, gdžie IubileufZu tego 
doftampiono, doftampia, 4 w-fzcżegolności:cę: rękę flucháczow moich, 
obmyię wžzách Piotrowych , gorzko wylanych s; 4 tę część obmyig w- 
łzach Magdaleny, miśnówicie te Dufze,, ktore podobnemi Magdałenie 
grzechami zárážone żyły. Lecz fłyfzę, Zete dufe: wízyftkie wolám: 
Amplim lava me, więcey obmyi mię. 

Więc was obmyię w-Izách BogárodZice: Pźnny:,, pod! Krzyżem přá- 


czącey , 4 obficie płączącey, przydam 1 ży Męczennikow,,i Wyznaw- ,, 


cow. Ale fie iefzcze nie kontentuia dtlze ,, 1 mowia = Amplius laa me, 
'więcey nas obmyi , 4 mianowicie te; ktore fX cielefnym nąłogiem záfzpe- 
cone. Więcwas.obmywam,w-mleku Panny i Matki,w-pokśrmie pierśiP4- 
niefiskich, iuż też nábieleiecic, czyftemi:fię ftàniecios ale iefzcze eze- 
goś wiccey profża:: Amplius lava:me, wiecey obmyi nas.. ińkoŻ' was nay- 
milfze dufze-obmyie? do ktotey was. záprowádze łaźni? nie mamci;iuZ 
tylko. tę iedyng „, oto was obmywam w-Krwr P: Igzusow1Y. ,. á nie tylko» 
w-Krwi nog iego:, (chociayZe onaZ'iednákowo:; godna, ): nie tylko: mo- 
wię w-Ktwi nog iego, od wfzyftkich chodzenia; rám, gdŽieščie: chodzić 
nie: mieli; nie tylko: w-Krwi-grzbietu lego:,. dla.odpufzczenia fwobod,. 
nie tylko w-Krwi głowy lego, áby fię zgládžižo „, cosčie myślą. fwa.wy- 
kroczylis' nie: tylko 'w-Krwi rak iego,. ná-obmyčie: grzechow. wafżych ,, 
śle was obmywam Krwi2, Krwia fercá P: IzusowEGo, ad wfżyftkich nie- 
bráwosci wáfzych. Tu kres, ánisia: wam-Zyczyč.,. áni.Bog. fam lepfzey: 
łaźni, dárowác wam može... Ale:iuž. ták obmyte-du(ze;. zbrzydZcie fie: 
wízyftkim: kałem grzechu.. 

CzwARTY AKT niech: będźie przedšiewžiecia s: będźie:cię wabił dô: 
šiebie natog zly, mowZe z-fercár Malo moti quàm fedari, wolę umrzeć niż 
zgtZefzycs bedžie čie wołał towárzyfz niecnotliwy,. rzecz;mu;odwaZnle». m 
Malo. mori qużm fedari, wolę: umrzeć niž zgrzefżyć: 

Idźie iefżcze o. pokufy czartowskie. Náfz Zakon w-Europie'Exor- 
cyzmámi fie nie bawi, i nierák wyrzucániem-..czárow z:cial ,.14K0/Z> 
dufż ,. przyftuguiemy figs: radbym iednák zebrał. w-mwidfev (zy tk e moc, 
wyklinśnia czáttow , przez poświęcenie komukolwiek, w-Zakonie ná- 
fzym dana, imoca od Boga wżiętą,. 4 w+mniesz-wfžyftkicli Oycow 1 Brá- 
ci Zakonu moiego, w-mnie iednym ziednoczona , ich fércem i.afektem 
Bogu oddanym, záklinam wfžýftkich czártows. gotuigcyeh fie , áby od- 
wiedli ludZi pokutuiacych od Bogá : Exi abeo male fpiritus, © da locum Spit» 
tuiSantlo, wynidZ od niech: zły duchu, á day: mieyfce Duchowi Swicte- 
mu; nie ty beftyio, nie.ty bezecny przekletniku, śle Duch.S. niech w+ 
fercach ich; będzie; przedsięwzięcia ich, do fużby fwoiey niech pilnuicz, 
Exi ab.eomale [biritus, wynidZ duchu zły, 4. day; mieyfce;, á wieczne Bucho- 
Wk Swrętemu.. 

Piaty AKr'niech będźie żalu: zá grzechy: ftánowZ : 
pokutuiacy, Ze iuZ mafz ciało uwielbione, uiásnione; pomysl; Ze fig m7 . 
znafz, iuZ ná nie pátrzyfz, do. ktorycheś fie-przeáty m: modliť s pomysl 
že widZifz BogárodZice Pánne , ktoraś miłował , iod piey umifowánys 
był; pomyśl, Ze-iuZ-widZifz, i P; Igzusa, i Ze z-piaciu ramicgo: promie” 
nie biiace, ciebie rozświecśia; pomysl, Że iuż: patrzyfzs vá Qyca, Syna, 
i Duchá Swiętego, proś-że o audiencyia cążego nieba: fluehay mię ne^ 

kde 


^ 
efie człowiecze 


bo. s 


| 


| 


Po Swigikách. 
bá, fluchay Pánie i Bože moy , i wy wfzyfcy domownicy iego. coż im 
powiefz, miły pokutuiacy? powiedz im:niechcę tu bydž! cożci tu złe- 
go miły człowiecze ? coc fię tu nie podoba? czegoć tu nie doftaie? od- 
powiedz: wfzyftko mam, bo Boga mam! śle tu przedcię bydź niechcę, 
abym fię oświadczył, że ia Záluie Zá grzechy moie, A nie dla nádžieie, 
„zapłaty. ftanow fie w-piekle, śle ftánow z-afektem miłości do Boga, po- 
myśl, żeś fięiuż zapalił, iuZ ciálo twoie płomień, iuż dufzá pożarami 
piekielnymi cie , 1 zawołay: to to nie ma piekło iuż karania więccy ? 
miła Dufzo, áboc to máto karania? mało! niechay wfzechmocność Pá- 
ná Boga moiego, ztworzy dla mnie dwoiáko ciężfze, i gorętfze piekło; 
śle i to málo! niechay ztworzy fetnie, i owfzem tysiacnie wiekfze pic- 
kdo, niechay ztworzy milionnie, milionnie, milionnie, przenikaiacfze 
frožíze piekło, i to mało ná mię! czemuż to mało? bo ia chcę poka- 
zać P. Bogu moiemu, chcę pokazác, całey wieczności, Ze nie tylko Zá 
.. Śmiertelne, śle zá naypowfzednieyfze grzechy, nie Záluie, dlá boiázni 
piekła, i karania! A ezemuz Zá nie Záluicfz? temu, temu, Żem Boga. 
"  BaywyZíze, i niezkończone Dobro, kiedykolwiek by naymnieyfzym 
grzechem obrážiť! a prágniecieZ ták Zátowác? 4 Żółuiecież tak rzecza 
fama? wfzyitkiego $wiátá fercem, odpowiadamci: o Dobroci niezkofi- 
czona, tak żałuiemy. Kończę Kazanie moie, modlitwą Kościelna: Mi- 
fereatur vetri Omnipotens Dem, 7 atmiffis peccatis veftris, perducat vos ad vitam a: 
terwam. Niech fie nád wami zmituie wfzechmogacy Bog, á odpuści- 
wfzy grzechy wáfze, niech was przyprawádži, do Żywota 
wiecznego. Amen... 


K M 7 AN I-Bb LI 
Ná Niedžiele dvudžiefta czwartą po Sviatkách. 
1 trzečia po trzech Krolách. 
Vade, & vádit, Veni,& venit. Idź,ś id£ie, przydź,a przyidžie. Matth.18. v.9. 


Stany tym [loig : Idz, á idzie, przyidz, á pra yidzie. 


DR 


| Ycowie Zakonni, chciatbym do was zálecic Profelita., ic- 
|dnego, ofobę iednę, śle niewiem, ieżeli go przyjąć ze- 
ichcečie. Pytáia fic Oycowie: iakoź go zowia? Má, Oy- 
SY /agowie moi, dwoie imię, iedno imię ma, Vade, O vadit, idź, 
cja IGŽie > à drugie imię ma, Veni, Č venit, przyidź, á przyi- 


lE szarża dźie . Nie pytali fic Oycowie : czy ma dowcip? boc do- 
wcip, częfto bywa- ni u fzalonego miecz, zábic może, ożywić nie, 
moZe,. nie, pytal fie: czy ma. zkłonność do dobrego? bo zbior 
dobroci, czynić co kaźa. nie pytali fięrczy ma zdrowie? bo ciężka 
, Mieztwora, przy zdrowiu niepofłufzeńftwo. i przyięto go bez odwłoki, 
napifano. ga między Bracia: Brat, Fade, (7 vadit, Podz, i idźie, Veni, (5 ve. 
xit, PrzyidZ i przyidźie. Mości Księże Plebanie , Mości Księże Probo- 
` 4zczu, Mości Księże Kommendarzu, Ordines náttempuia, bedžie Ducho- 
|  wieńftwa Poświęcenia brało, radbym wam záleciť ná Prowizyia wafzę, 
| 
| 


"iednego.MtodZieficá. pytáiæ fig : co zá kondycyi? odpowiadam: miał 
kilku braci rodzonych, wfzyfcy do Zakonow pofzli! rzecze Duchowień- 
'Éwo: to znać, Że to iuż tylko brak! bec Zakony, naylepfze fubiecta , 
^ chwytśią.! nie rozumiomci tego o niech, áby naylepfze brali, to wiem.., 
| że dobre Subiectá obieráia, i niechcę fig o to fwárzyč, bom ia tu przy- 
fzedt ofobę iedne ná Ordines. zálecic, á wiem że fie nie powftydze. Pyta 

fic Duchowieńftwo: iakoż fie zowie? prawdá Ze nie rowney kondycyi! 

AZ tu pofżepa pewnie Książa, albo Krolewic iáki; bo A aj 
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Tertullian 
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7. 


Kazánie pierwfe ná Niedziele divudziefty czwatr 
ráňskie Biskupftwo; pięknieć zPániebciem Duchowieńftwu, lecz ftrafzną, 
wielkie urodzenie, wielkieć czafem cnoty niesie, ale czáfem nie drobne 
narowy ; nie ieft tedy áni Krolewic, áni Książę, ale do Duchownego 
Stanu, obodwom wyrowna, zowiz go, Vade, (9 vadit, veni, (7 venit, podZ á 
poyidžie. Panowie Sláchtá, Panowie Miefzčzánie, o tym uftyfzawfzy, 
láki ráki prosi: dla Boga niech fie nie wfzyfcy Księża; i nam tež ludzi, 
fprawcow, dozorcow» aželádzi potrzeba, chętnie przyimiemy kozdy, te 
go Vade, (9 vadit, ven Ù venit, IdZ, 1 idZie,przyidZ, I przyidzie. mowi Ter- 


„tulian: Artificium promerendi, ob(equium efl , ku nfzt przyfľugi, pofiufzeňftwo 


ict, otfequtr difciplina, morigera fubiechioefl, A ufługi w-kárnosci Ćwiczenie, 
ieft, poddańftwo nie krnambrne. . Mości Krolu, Mości Hetmánie, po- 
wiádáia „ że Turczyn nad Dnieftrem, weysko ftyfzę iakoby nie woysko; 
což to ten tysiac Uľaryi? by ieno Kamieńca odbieżanego nie ubieZano, 
á bez wielkich začiagow , wiem-o woysku uzbioionym, fprównym, a 
choć woysko wízyfcy fa, wfzyftkich jednakowo zowia. Džiwuie fie 
Krol, dZiwuia fig Hetmáni, co to zá woysko, iednęgo przezwiska! Par 
nowie moi, fx iednego wfzyfcy przezwiska, ińkiego takiego zowią: Va 
de. vadit, veni,ť7 wenit, kaža iść do obozu, ida bokami nie robiac, Fade, 
(9 vadit, z-ta mała Ufaryi Kupa, náczás naznaczony 1 dzień, ftánas Vent, 
© venit Gdy zalecam. ná te flużbę, boig fig śby fni czás do Kažánia., 
nie ufzedt, więcze tego dowodzić będę, iż wfzyftkie ftany tym ftota; Va- 
de, vadit, venn UJ venit, wfzyfikie poftufzeńftwem ftoig. Niech to bedzie 
Ad maiorem Dci gloriam, ná więkfza chwałę P. Boga uafzego.. 


PIERWSZA CZESC. 
STAN ŻOłNIERZKI ftoi tym: Vade, U! vadit, veni, U! venis, Idź, 4 idzie, 
przyidź ,4 przyidZie, ftoi pofiufzeńftwem_. 

TRuDNO tego przeć, że Abraham żołnierz, Kto nie wierzy, niech: 
idźie do Dámáfzku. ieft plác Hobá., zábieláty fie tám Kości położonego 
woyská od Abráhamá, Perfecutus cf? e05, ufg Hoba, que eft ad levam Dama[cis py- 
taycie fie o to Krolá Sennaár Amtáfelá, Krolá Pontu Ariocbá, Krolá Elámi- 
ckiego Chodorláchámorá, i Krolá 'Tádálà.i Tábál. 

láko do Żołnierza mowi», do niego. P. Bog náfz:. Vade in terram wifionik, ` 


idź do Ziemie widzenia. Coż dał Abraham żołnierz zá odpowiedź? Er, 


vadit, pofzedł! 4 iefzcze de ustte confurgens, w-nocy wftawfzy. Mogt A- 
bráhám mowić : co potym niewczásie, iuZem fie oženiť, bá i dať mi Bog. 
Syná, niech tám insi haruia, mam ja ludźi moich kilká fet, Numeravit exs 
peditos vernaculos, tych tám žážyc, ná ta ftraZ nocna, záwscsc, Abraham. 
tym czáfem može fie przefpác. — O Abraham nie ták! przyfzedt Ordi- 
nans, Wici, Uniwerfał od Páná zaftempow,. 2 Domino Exercituum,, oglo* 
(zono, Vade, vadit, i fzedt Abráham;. Confurgeus.. 

Abráhámie poZegnay fie przedcie z-Sara, rękać ia wfafna. zabiiefz,. 
ieżeli fig z-nia nie poZegnafz? bá i poczekay; iżeć Sara napiecze. fuchá- 
row, wedzonek nágotuie w-drogę; n 
Jurgens, uftyfzał od P. Bogá nafzego, Vade, idź, i pofzedł,. Abu in locum 
quem praeceperat ei Deus. > 


luz z-fzábla. chodzac Abraham , niechciał fig Z-Zona Żegnać, bor“ 
Dopierožby , 


tempicie Zelázo , łzami Zegnáiacey Małżonki zpfokáne . 
była wydZierálà Izááká: 4 co tám po niem, iedynakct to, fzáfuiefz niem. 


jakbyś ich dZiesigc miał, niech profze moy fyn: nie będzie u: ciebie Zá 


čiure , weż fobie ieželi chcefz [zmáclá. Ale Abráhám , Ze ufłyfzał g o$ 


Páhski, Vade, ták go ten glos ogłufzył, że rozumiał , 
fzeć , coby mu tám Żona práwifá, i wołał nieftuchác: Nočte een (urgens. 
Przyfzło do famey bitwy, przeciwko Abrókamowi, ftánať famże A- 
bráhám, tu ucho Abrahamowe, ktore ftyfzało. Vade, Podź, tu AERE 
- me i wo 


A 


iechciał Prowiziy czekac, Neéle com - 


iż nie miał uffy- 
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fwo Abrahamowe, Ze mu z-Oycá trzebá było bydź fyno-boyca ná pomoc 
Oycowska ftáneto Synowftwo, ftánat Izáák, ftanęfo nie woysko, śle woy- 
ská woysk, Kroleftwá cále, i narody, ktore miały z-Izááká wyniść, przy- 
chodZi od P. Boga Ordináns: A ftlyfzyfzZe Abrahamie ? Vade, idź, náftem- 
puy, uderz fie ffufznie, uderz fie; bo iákoby siebie zábiiat, gdy fyná zá- 

„biiał. A Abráhám co? chybko záwinie fie ręka, zámíerzy fię, zámachnie 
oteZnie, Exrenditá manum, tráfit do fzabli; bo do niey miał zwyczáyny 
ościniec , Et arripuit gladium. AŽ tu glos Z-niebá, Ecce Angelus Domini de Geref: 22. 

celo clamavit dicens: Abraham, Abraham; A oto Anioł Pański z-niebá záwo- ipia 

łał mowiac: Abráhamie, Abráhámie. 

Co TO IEST, Że Anioł z-niebá zawołał ná Abrabámá? wfzak Anioł ieft 
prędki, mogłci nie z-niebá, De celo clamavit, ná Abráhámá záwolác;znác 
omiéfzkánia fie iákiego bał Anioł. cožby było Aniele zá omięfzkanie» 
choćbyś byť przemierzył ten plac od niebá áž do Abrahama? odpráwito 
by fig to byfo w-iednym ocemgnieniu? Aniołowi upodobało fic, i pręd- 

"ko záwofác, i z-niehá zawołae. 

p Azaż było nie dofyć Aniele Pański, gdybyś był zawołał ná Abráha- 2. 
má głofem Pana Szwágrá, álbo Pana Srryiá Pi eso, Lotá rádzac, pro- 
fzac: nie dobyway miecza Abráhámie? rozumiał Anioł, iż to nie było- 
by dofyć: bo Szwágier, bo Stryi. nie ma prawą, aby ten miecz, ktory Bog 
w-teke dať, miał támowác! to było záwotác głofem Sary, poznałby był 

` głos iey Abraham, á głosiefzcze zá fpolnym Synem? nie wyfłuchałby był 

tego Sary glofu, Abraham , ogłuchby był ná iey flowá! bo mu brzmiáto 
w-ufzách fowo Bozkie: Fade, idź; i tak zdało fig Aniołowi, áby ten. 

głos był z-nieba_. 

Niechże iuż będzie ten głos z-niebá Aniele Pański, coż po tym_, Ze, 3. 
dwa ráZy nań wołafz: Abráhámie, Abrahámie? wždyc nie głuchy, choć 

raz nań záwoláig. Upokorzmy fie w-nieudolnosci nafzey, w-nafzey le- 

piance ludzkiey: ieżeli to ná Abrahama, dwa rázy trzeba było wołać z- 

nieba, choć ná Swietego, choć ná poflufznego, dopieroż ná nas, cośmy 

fie nie nauczyli głofu z-niebá ftluchác. A ftárfzeňítwo, niech tež prze- 
baczy, choć też nie raz jedno rozkaZe, gdy i Abrahamowi, dwa rázy ro- 
` zkazuie Anioł. 

SQ Maiac wzGL4D na moie przedsięwzięcie, Ze ftan Żołnierzki, ktory 4: 

wyraża i wyobraża Abraham, miecz w-reku trzymáiacy, żeimowię ftan., 
żołnierzki, ftoi tym ftowem: Vade (7 vadit, idź a idzie, Że itoi-pofiufzeń- 
ftwem, dále przyczynę, czemu dwá rázy ná Abrahama zawołał Anioł. 
Sty(zat iuż tęp-głos Boży Abraham : Vade, idź, iuZ mu ten głosufzy był 
zawalił, i wŽiawfízy iuż Panowanie, Pofefyia uchá iego, nie dał by fie był 
oraz, nie dał by (ie był zá pierwfzym rázem wytrącić. €ož Anioł czy- 
ni t kiedy owo klin mocno wbiiz + nie da (ie o ieden raz rufzyć, trzeba 
raz i drugi uderzyć; ták teżi Anioł , aby był ono pierwíze , Vade podź, 
iby był on głos, wybił mu z-uchá, nie raz, ale idrugi ná niego Záwo- 
ał. 


LO 


Mowi Arabroży S. Et una vox fevientis impetum revocare rom potefł. ieden $. 
> głos, biiacego impetu, zatrzymać by był nie mogł. Zawołał Anioł: Ambro} tib: 
Abráhámie? fłyfzałci coś, śle 1ák zá ściana, Abraham: bo mu potežňie p dem 
brzmiało w-uchu : Fade idź, aZ dopiero drugr raz wyrážito. mu fie to: 
4 


| Abráhámie, dopiero zá drugim zawołaniem uftampiło z-ucha: Vade, do- 
. „Piero zá drugim razem wniść mogło w-ucho, Non extendas marum, iuZ Abia- 
^" hámie otrambiono na odwod, iuż z-f2ábla do pochwy , No» cxtendas ma- 
num, náftempuie inny ordináns, infze Vade, idź z-plácu do domu. 
b Boże zarodź» i w-wfzytkich woyskách náfzych, Vade vadit; każa 6. 
do obozu, oto nie odewśi do wsi, śni zwlaczáiac, Zeby fig nieuchronic 
.  Potyczkt, ale wypełnić Veni V venit, przyidź i przyidZie, kaža-li náftano- 
| Wisko, ro. nie ná kraZysko, Wade (7 vadit, idź a idžie. Pp A z-0- 
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Kazánie pierwfe ná Niedziele dwudziefla ex atta 

A z-okázyitey mowy opoflufzeňftwie Zolnierzkim, przytaczam.. ` 
ftowá Laurentii Iuftiniani wfzyftkim fiużące: Sicut fine ducc nom confiditur de 
villoria, ac fine gubernatore non pervevitur ad portums ita i$ abfg, obedientia, impoffibi- 
le efl, in vite buius pelago, non periclitari, zwyciężyć nie može woysko > gdy 
wodzá nie mà, do portu bez ftyrniká trafić fie nie może; ták bez poftu- : 
fzeńftwź, nie podobna, w-Zycia tego morzu, nie rozbić fig, Jfla esim bo- 
minem facit triumphare, álbowiem pofiufzeńftwo, tryumf przynośi.. £ 

STAN Kościoła ftoi tym fowem: Vade V vadit, poyidž śidźie, Veni € 
ventt , przyidź á przyidžie.. 

OprsurE IAN S. w-obiáwieniu fiyoim: Primum celum. --- U prima terra» | 
abiit, & mare iam non efl, pierwfze niebo i pierwíza ziemiá pofzfá, i morza 
iuZ nie máfz. Gdyby był Ian S. powiedział, Ze niebo pierwfze i Ziemiá 
pierwfza zepfowaly fie „ powiedžiatby był rzecz trudna : bo niebiofa i 
formę i máreryl4 mala niezkaZicelna; formá tež Ziemie , nie fácno od 
mśteryi Ziemie odchodźi; śle nie wiele ułącnił Ian S. kiedy powiedział, 
Że niebo i Ziemia pierwfze pofzty : boc niebo i Ziemiá, nog nie máia, 4-7 ^ 
ni skrzydeł, iákoZ pofzły? bai by miały cudzą pomoc, niewiem láko- u, 
by pofzły, niewiem doKadby zafzły : bo za Ziemia ieft woda, zá. woda 
powietrze, Zá powietrzem (iáko pofpolicie mowią ) ogień, zá ogniem. 
niebiofa, za niebiofami nic albo Spatia imaginaria, dokadZe to niebo? do- | 
kad tá Ziemiá pofzlá ? niewiemże iákoś to S. lanie powiedział, Że niebo | 
i žiemiá pofzły, Primum celum --- Ú prima terra abiit, Č] mare iam non eft. 

Przez to niebo, Ziemie, morze, pofpolicie Oycowie SS. rozutnieig. 
Kosciot,. w-Kosciele Stan Duchowny, láko niebo, Panowie Świeccy, jd 
ko Ziemiá, przez morze, rozumie fie pofpolftwo Chrześciańskie. Du |, 
chowieńftwo nieboś ty. Ale czemuliteZ toniebo pierwfze pofzto? rze< | 
cze kto.: botež fà Gwiazdy w-tym niebie, co fa wiekfze, pewnie niž Mie- | 
šiac, i nie dały fig rrzymác! przymowkóco, ktorą tak ztracam: niezuác 
po tobie tego. miła Gwiazdo, zda fie ludziom bácznym i przezornymn, 
Zec to nie przyftoi > trzebaby tám ná cię niewiem przez iakie okulary, 
álbo perfpektywy patrząc, nie popifuyze fig ták barzo. Bá i P. Bog mi- 
łe Gwiazdy, przełożył nad was Miesiąc, Vi pree[Jet nocti, fzanuycież Mie- 
fiac; wy Gwiazdy, ieftescie ni trzoda ná niebie, 4 Miesiac pafterz, pá- 
šie was. _ Miłe Gwiazdy, pokorzcie (ie ztad, Ze fa między wami idkieś 
błędy, wiiecie fig bez potrzeby, Stelle errantes, niewiemże czy P. Bog náfz ^ 
ktory ná to patrzał, by okázyia umknał obmowom, czy nie przeto ka- 
zał precz temu niebu, tym Gwiazdom, i pofzły, Abiit. - Miesiacu piç- 
knyś ty barzo, śle coż, zachodźifz czáfem pod Ziemies nazbyt fię Žie- | 
mi korzyfz; nazbyt iey podlegafz, á miałbyś bydź daleko od Ziemi, Ze- 
by čie, śni cień Ziemie nie dofżedł + bo ináczey zácmifz fie, uronifz $wiá- 
tłości, fzpecić cię to będzie. - PodZze i ty Miesiacu, Abiit, pofzedł. 
Słońce Sranie Duchowny, oświecafzci ty wízyftek świt, ba i naywięk- 
fze chmury , fekty obłokow, ztrawifz, przetrawifzs oroli zklániafz fie 
czáfem do. niektorych domow, iáko Aftrologowie ucz, bá i dafz czá-. 
fem barzo przy fobie podfadźić fie Miesiacowi, cmi cię to nieládáiáko. | 
Do tego, chocci przez tubufy, upátruig tam iakieś w-tobie makuły, nie 
fzkodźić i to; boś: ty przedcię fłońce, wfzakże ity uftiamp, mianowi : 
Cie, Ze, ktorey-ieśbliżfze Ziemi, nie ták ia dobrze ogrzewafz „ Calum --* 
Abiit, pofzło niebo. 

_ Ziemia fa Panowie žiemícy , im więkfzy Pan, tym więkfza gora» 
o nie rownaycież fie z-foba miłe gory , przedcięć wyžížy Wawel.” niż 
Wawelnica,.  Giężkać prawdá Žiemiá > śle fig też 1 ciężarow nánosh. 
zkad że to złoto? to (tebro? ten doftatek wział fię? z-Žiemie! boc fię te? 
i z-Panow, chudží-pácholcy bogáca. — Ziemiá chlebá nie Záluie; choc 


ia lemiefz: zárznie , nie gniewa fig ; toz czyficie i Pónowie . Oroli 
= i tey 
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i tey Ziemi kazano precz, Abiit pofztá Žiemiá. podobno przeto, že tá Zie- 
mia miała, Motum trepidation, dla mátey przyczyny drzáfá,batá fie; lepiey 
fie było opierać, niž tak barzo drzec. nie przyftoti to Ziemi, Že gęś ftam- 
pl, iefzcze gorzey, Ze pchła skoczy, to iuż uftempowác. Bá 1 Žiemio, nie 
jednákowas, iednym dość chlebá aż nazbyt dodáieťz, Kopy ich, pod iakaś 
„znamienica czapka ftoia, á drugie kraie Arabia deferta, nie doczekaia fie 
niczego, Żydy też w-tobie, Ziemio, grzebia; podźże ďaley Abiit terra, 
Morze ieft pofpolftwo Chrześciańskie. ieftże fie czemu zádZiwo- SÉ 
wać, o morze tobie; Mirabiles elationcs marit, gdy byś ty morze wiedžiáto o 
file cwoliey, goryby Zadney ná świecie nie zoftało: a Bog fprawił, Ze cie 
drobny tamuic piafek . Morze, koZdemu fie ákomoduiefz, koždego 
YA (ie obraz przyimiefz, przyidZie legoMość, to fie twarz iego tám wy- 
biie, i dZiecká twarz przyimute, z-przezrzoczyftościa fwoią zabiega mu. 
Morze, w-tobie perły, korale, rybom pożywienie, ty drzewá, okręty, 
.» mawy wielkie i małe, nofifz. Ale przedcię miłe morze, zawfześ gorz- 
kie, kożdemuś fol woku, nie mafz czťowieká, ktoremubyś f(makowało. 
Beda czáfem rzeczy umorzone, to ty wfzyfiko ná oczy wyrzucafz, wy- 
« miátafz > wfzyftko fie miefzafz, burzyfz, ieżyfz, zpokoyne bydź nie, 
umiefz, 4 iák fie rozchodZifz, końcź nie máfz; iuZ cię dla tego P. Bog 
nafz zniofi, iuZ čie nie máfz, Etmere rem won cfl. 
POWIEDŽIAŤEM > Ze przez niebo znaczą fie Duchowni, przez Zie- 2. 
"mie Pańftwo, przez morze pofpolftwo Ghrzesčiáňskie: -Czeinuż to po- 
wiada S.Ian, Ze to wfzyftko pofzło precz? wfzák Kościoł Chryftufow 
trwa, i trwác bedZie? wiárá nie uftała, nie uftánie? bá i widZiemy , Ze 
Kosciot Kościołem, Pańftwo Pańftwem, pofpolftwo Chrześciańskie, po- 
fpolftwem Chrześciańskim ? 
Odpowiádam ná to, Zec wiárá Chrzesciáňska, wiarą Chrześciańską 3. 
jeft; ale oná dawna światobliwóść Duchownych, Abiit, pofziś, oná Pá- 
now Chrzesciáfiskich poboZnosc uftała, Abut, owego pofpolftwa Chrze- 
sčláfiskiego nabožeňítwá , iuZ nie máfz, At mare iam nonefl.. A zkadže, 
tá odmiana? z-niepoftufzeňftwa.! z-rzadzenia fie włafaa wól4! tá zbu- 
rzylá cnotę Ghrześciańska , tá zburzył pierwíza Kościoła, ku Bogu 
miłość. 
R Pyta fie o to Henricus Sufo: Vade, unde bac preficifortur mflabilitas? zkad- 4. 
że, zkadže tá idZie odmienność ? i odpowiáda fobie: Hac iv(labilitas pre: Henricum Safe 
ficifeitur ex eo, ta prawi odmienność ztad pochodzi, .£uia prima abierunt, bo sze CA. 
prawi pierwfze nicbo, pierwíza Ziemiá i morze pofzło. śle pytam Su- mL s 
Zonie, czemu-pierwfze niebo, czemu pierwfza Ziemiá, iuż pofzły? cze- 
mu 1 morza tuż nie máfz? pytam zkad ta odmienność ? ta prawi od- 
miennosc ztad pochodzi: uie hominum nondum penitus emortňa efl propria vo- 
luntás, bo prawi ludZi iefzcze nie obumárłá; wfafná wola. Ták to pofła- 
fzeńftwem , ták nie rządzeniem fie wola włafna ftoi Kościoł, 14k poflu- 
fzeńftwa nie będzie, ftac nieiśko, nie bedžie, Abit. 
., 94M STAN NIEBA, pofłufzeńftwem ftoi. Co to ieft pofiufzeńftwo ? $. 
left cnota poddálaca ná wolą Przełożonego! izali tym poftufzefiftwem.. Nie 
s „nie ftoi niebo ? Każe P. Bog nafz iść precz z-tey śmiertelności: Vade (7 
| vidit, i ida, precz ľudžie ná drugi $wiát. rzecze daley P. Bog náfz: Veni, 
poyidZ do nieba, Et venit, i idžie.. 
.. Alei famo iuż Błogofławieńftwo wieczne, poftufzefiftwem ftoi. co 6. 
. Ták obiašniám : mowi kto pofłufznemy: účžyň to áto, áZ on rzecze: 
nie mogę. iakoż to nie moZefz, wfzáke$ człowiek? wfzák mafz wolna 
„wola? iákoZ cego'uczynic nie możefz ? bó prawi zákazano mi tego! 4 
owo: Nie mogę, zkłada ná pafłufzeńftwo, i chodzi poftufzefiftwo z-tym: 


w” 


` 


f 1 
ftvyem itot- 


ZĘ 
* 


Nie mogę. Takie pofłufzeńftwo i w-Błogoflawieńftwie wiecznym fie 
z 4 + ź d ^ . "s = , - IŻ > , U d 
ar aure: raeczefz Swietemu : e patrz na P. Boga, nie poznaway go 
Pu biogo- 
A 
^ 
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3 błogofławiennie, zámruz nań ( Že ták rzekę) oko rozumu twego: od. ` 
powie Blogofláwiony; nie mogę! bo rozum z-$wiádem chwały złaczo- | 
ny, nie može nie Znáč, nie može nie patrząc, ná Boga, rzeczefz Swie- | 
temu: nie kochay Bogá: odpowie; nie mogę nie kochać! przeftań gą 
miłować; nie mogę! czemu? bo kto Boga widzi, nie może Bogá nie, 
kochać, nie może od miłości iego przeftác, Ták to i famo Błogolłą- 
wieńftwo pofłufzeńftwem nieiakim, nieiakim nie mogę, ftoi. Zradiuj 
lubiona S. Oycu, S. Ignácemu modlitwa, Błogofiawieńftwo wieczne, ná 
poftuľzeňítwo zkláda: lube me venire ad te, każ mi Panie przyisc do siebie, 
niech z-pofłufzeńftwa, zbáwionym zoftale. Ták niebo z-poftufzeňlwem 
lube idźie, pofiufzeńftwem ftoi. - 


VTORA GZ. , 


g. O wielomże dufzom, trzebaby te fłowa P. IEZusowE powtorzyć: Vade, 
à idź, śle byle tylko tenZe skutek był; Er vadit, i idzie, Veni, przyidZ , 
i przyidžie.. i = : 1 
8. — $2 niektorzy, Ktore P. Bog powolywa do ftanu Duchownego, Za: ~ 
konnego , -mowi co raz natchnienie wnetrzne: Vade, idź; widźi pompę 
świedską, cherka choć oftydła, pocznie do niey przyftawac, czafem„ — , 
też i całym pędem áfekru, á fumnienie mowi; coz či potym! Fade, nie 
ná to cię Bog woła_! 
9. Przepuści Pan Bog czáfem ná niego niefzczęście, obmowy , 1 nie” 
chęci ludzkie , á powołanie odzywa fie: gardź tym światem, ktory a 
cię nie dba, wftamp do Zakonu. Záwinie fie czafem i choroba, 4 fu. 
mnienie pomrukiwa: gdyby śmierć przyfziá, wierę nie natakim łożku, 
nie w-takiey fukni, záftácby mię miała, nie w-tákiey barwie Bog przed 
wieki w-Ksiegách przeznáczenia fwoiego wpifał mie. 
10, Pocznie czáfem i w-grzechy brnąć bá niemal zawfze, dla wzgár- 


8, P.Ignatiug 


dzoney łaski powołania, umyka Bog wnętrznego naboZeüftwá , umyka 
fzczegolney pomocy, áž tu gryZie fumnienie o grzech; wyrzuca na 0» 
Czy: gdybyś ty iuż był w-Zakonie, to byś ty był nigdy, tak ciężko, 
Boga twego nie obrážiť, Vade, idZZe, Vade, wftampZe , Vade, dáruy fip | 
iuż Bogu twoiemu, nie Żałuy mu (ie. A rychłoż dufzá twoia włąfha., 
Zakon ktory kochafz, Bog fam, z-tego Ciefzyć fię będzie? Et venit, ŻEŚ, _ | 
przyfzedł, żeś wolą Boża wypełnił. : i 
11. -  —WákZe nátchnie czáfem P. Bog: poyidZ do tego Kapłana, otworz — | 
mu fumnienie twoie, poradź fie go o dufzę twoię, Vade ofłende te Sacerdos 
tibus , áZ tu zábiega wftyd zpowiádánia fig iemu. Dzjw«a rzecz : gdy — | 
potrzebá ná ráne ceruliká i Doktora, odważafz fie powierzác fig imde- — | 
fektu fwoiego; a gdy o dufzę idžie, idZie o ranę śmiertelna, à smiet- 

| 

| 

| 


telna ná cała wieczność, to wftyd przefzkadza! lepiey dla Boga why- 
dzić fie dóczesnie, niżeli wiecznie! powierz fie dufze twoiey Pánu IE 
ZUsSOWI. 

Izali gdybyś wiedźiał, Że tu P. IEzus śiedzi, na cię czeka, nie fzedł - 
byś do niego? nie kwapił byś (ig? w-ofobie Kapłaną, czekanącięChre | 
ftus, radby fie z-toba rozmowił , naukęć fwoie podał, Vade, idZZe do. 
niego ; á poyid£ie(zze, ? bedZieZ o tobie ráduiace fie niebo. mowido < 
Et venit, i przyfzedł. z 
13. DawnoZes tež byť u. ftolu P. IgzusowEGOo? codZiefi posiłku potrze- 

ba, i gdyby człowiek ták nie częfto iadł i pił, iako nie częfto Komuni, 
kuie, dawnoby umarł. Mdleie dufz: bo nie częfto Ciśłem P.TEzuso+ — , 
WYM i Krwia lego pośilona; uczyńże z-nia miiośierny uczynek, nakarm 7| 
la, nápoy ią. Smáczna potrawa i napoy, mianowicie u głodnego; nA 
wíze znayda mieyfce + o przegłodźiłżeś ty dufzę fwoię! coż fmáczniey- — , 
{zego nád Nayświętfzy Sakrament, dufzo ? czemuż u ciebig mieyfcź nie. 


ma? Vade, idźże w-przyfzłe zaraz Swięto.” Po 


12. 


Po Stviatkách. 


Po zpowiedži i Komunyi , flufzna przypomnieć fawne Vade, idź, 
od Páná IEZusa rzeczone; Vade (Y amplias noli peccare, , idź, a więcey nic- 
chciey grzefzyc, iuż ná zpowiedžiách námowiles fie, bá nápowiádal nie 
prawdy: popráwie fie práwi; o mizerna popráwo! popráwáli to 1eft, u- 
ftawiczne powtorzenie grzechow ! iuZZe też idź ná infzy Żywot, Vade, 
idź zá Bogiem, nie zaświatem, nie za cialem, nie Zá czáttem, E: amplius 


"noli peccare, i więcey niechćiey grzefzyć.- Było na tey zpowiedZi ták wie- 


le grzechow śmiertelnych, przyczyniłeś ich ná drugiey , Ampjins , wię- 


cey; była trzecia zpowiedZ , Amplims, i na tey było iefzcze więcey grze- 


chow; odmieńże to Amplius, to więcey grzechow , aby luż było więcey 
poprawy; Et amplius noli peccare», i 

m Przypominam tu flawne Chryftufowe Vade, idź, Etvende, i przeday 
wízyftko, 4 day ubogim. lecz mowiło fig o tym iuż, á drugim nie trze- 
ba według ftanu wfzyttkiego zbywác, doscby wędług ftanu , ubogim u- 
džielác, 

To wfzyftkim flyžyc będzie: Vade prins reconciliari fratri tue, podź po- 
jednay fig wprzod z-Brátem twoim; ale fie ty ná niego nie gniewafz? 
uty ták mowifz, ale Bog fercá przenikáiacy co innego widzi! abyś do- 
brze ty ná niego fię nie gniewał, on fię ná cię obrufza, 4 nie z-tym fię 
kazał iednác Chriftus, na ktorego fie ty gniewafz, ale z-tym, Ktory ma 
ná čie nie co, Frater tum babet aliquid adverfum te, IdZZe a poiednay fie Z- 
niem, Et vadit, poiednayže fie z-niem , à poiednay., aby fłońce nie zá- 
padło ná gniew twoy. 

PrzepowiedZiawfzy P. Igzus przypowieść o Sámárytance, záwiezu- 
iacym i leczacym rany czľowická idacego z-leruzalem: Fade (7 tu fac fimi- 
liter, idź 1 ty, uczyń tak. Wypráwie i ia ciebie człowiecze grzefzny, 
Vade, idź, à dokadze? do Pana Igzusa ukrzyžowánego! Fac fimiliter, 
uczyń tak. Pan IEzus ci życia i Krwie nie żałował, á ty, czemu fig P. 
Iszusowr żałuiefz ? O Panie nie Zátuie, nie tylko moiey dufze, źle, bym 
miał cały świat w-reku , darowałcibym go. Pan JEzus do ftopy nogi 
przedZiuráwioney gwoździem, áž do głowy cierniem zkłotey dla ciebie 
cierpiał, Fac fimiliter, á tobie chorobą czemu ciężka? czemu utrapienie 
ciężkie? Pan Igzus przy zkonániu fwoim woła: Oycze w-ręce twoie od- 
dawam Duchámoiego. Fac fimiliter, uczyń ity tak. á bedZiefzze miał go- 
dna dufze, ktorąby P. IEzus piaftował? pielęgował? Liczyń ia Panie Zy- 
Cla świętego, Panie śmierci świętey , przez łaskę twole godna, godna 

mowie dufzę moię, abyś ia fobie ná fzczesliwa wieczność wy- 

REA pielęgował. Amen... 


K-A Z-A.M sť OH. 


Ná Niedžiele dwudziefta czwartą po Sviatkách 
- á trzecia po trzech Krolách. 
Sum fub poteftate, Ieflem pod pofłufeńfimem. - Matth: 8. v. 9. 


Ry tófSenftwo podległe». 


e : > : t; 

Anie Setniku , podobnoś to dnia wczoráyfzego kompá- 
nyla czeftowal, ktora przyfzła fnac ciefzyć cię, Zeé to 
chorował luby, czy flugá, czy Syn, i ták iefzcze Żeś nie 
i wyfzumiał, nie pámľeraíz o fobie. | Gdycby śniło fie, 

al SUM 3 R (zedł -di pacca 1 C ctum " z HU. 1 cz 

E 3 A ja, Ze przylzedł Ordináns Putkowniczy, abyś fzedt ná firaż, 
DASS Za albo ná podiazd, by były naywiękfze, niebefpieczeň- 
FEY 


Ka, tobym fię temu nie d£iwowal: bo to fen márás śle Ze ná idwie, 
Qcuciwfzy, mowiíz : Żeś ty iet podległy, Sum fub, Ze wtadáia toba, nie 
> żę Pp; ty wła- 

x 
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Kazánie wtove ná Niedziele dwudzieflg czwartg 
ty wladafz, Sum fub poteftate>, to u mnie cudowna.. — Ale podobno to 
przeto, Ze ten Sernik nie był iefzcze Pułkownikiem? uznawa fie bydź 
zá poddanego; i Pułkownik mowi fum fub, ieftem pod Hetmánem. topo- 
dobno gdyby był Hetmanem, zápomnialby był tego frowa? i buľawa, 
umie mowić, i mowi: Sum fub pstefłate, left butáwá pod berłem. To po- 
dobno ten Setnik gdyby był ná tarczach podnieśiony zá Cefarzá, ledy- 


nowładzca poczytány , nie mogłby był wygaftwać tego flowá , Sum fub," 


leftem i ia pod, ieftem podległy ? ale i berło mowi: Sum fub, ieftem pod, 
berło ludziom pánuie, berłu prawo. to iuż podobno berło nie będzie, 
mowiło: Sum fub, podlegam, gdy práwá połamie? tám ci to dopieró nay» 
więkfza fie niewola wywrze: bo nąywiękfza niewola boiazń ludu. Ley: 
fza, bać fie wfzyftkim iednego, niż iednemu wfzyftkich, w-ten czás pę- 
tęga upada, gdy rozumie, Że nikomu nie podlega, iáwne niebefpieczefi- 
fewo, takie ubefpieczenie. Więcże.pokażę na tym Kazaniu, Ze to urzę: 
dy głośno o fobie mowia: Sum fub, ieftem pod, podległe, poddane, Niech 
to bedžie, 4d maiorem Der gloriam, na więkfza chwałę P. Boga nafzego. 


PEER MB ZA LA ZE BÁL. 
T)9woszr NAPRZOD ztąd, Ze ftarfzeńiwo poddane, podległe wielom 
mizeryiom, bo P. Bog ná znak tego, że łaskaw; „od ftarfzeńftwą u- 
myka... 


PowTaDA Pismo o Enochu : Et ambulavit Henoch cum Deo, (9 mon apparu=" 


it, quia tulit eum Dôminm, I chodził Enoch z-Panem Bogiem, i nie pokazał 
fie, albowiem wziął go Bog. 

Co to-tám był za Sociufz P. Boga nafzego, ten Enoch? Czy to, iák 
fie chciał P. Bog nafz rozerwać ná świat, między ludZie wyniść ; to go- 


towa para: P. Bog i Enoch? Ambulavitg,cum Deo. Ale utácniála tę tu: 


dność Septuaginta : Placuit Henoch Deo, upodobał fie Enoch P. Bogu. boc 


ták i między ludźmi bywa, Placuit, podobať fie, to z-niem komity wa. 
przewodnia Ambulavit, placuit, aż oni z-foba chodzą. 

Co TO IEST, Ze tego upodobánego Enochá, przeniofł P. Bog nafz 
z-oczu liidzkich, zwiodł go?. Czy to fic P. Bog nafz oto bat: kocha- 
łem fie w-Ablu, zazdrofzczono mi go, ubiť mi go Kaim. Kocham fie 
w-Enochu, by mi go tu Kto ná świecie nie ubiť , nieufzánowal, przy- 
namniey ięzykami nie pofzarpał, wyforytuie go ztad , Et won apparuit. 

Theodoretus powiada, Że były ná świecie dwie fakcyie , ledná zła 
przeciwko P. Bogu, druga dobra zá P. Bogiem: niewiemże, między te- 
mi dobremi, czy nie poczęli niektorzy w-pokufę wpadać i mytlic fo- 
bie: w-oczách nafzych zabito Abla, álbo P. Bog nie mogł, albo niech- 
Ciał obronić Ablá; ieZeli nie mogł, goż nam po tákim Panu, ktory fwo- 
ich ludzi obronić nie može? nie dołężny to Pan; á ieželi niechciał A- 
blá óbronic, to nie łaskaw. Zle z-niem źle: bo wygnał Adámá 1 Ewę, 
Dekret ferowął ná Kaimá, ácz do Exekucyi iefzcze nie przyfzło; Zle 
tedy z-niem iść źle, Zle tež iść dobrze : bo Abel wiele dla P. Boga u- 
czymił , co naylepfzego w-ręku miał, iemu ofiárowal, à na coż mu to 
wyfzlo? wyfzło mu to ná śmierć, gardłem tego przypłacił. 

Widźi P. Bog náfz ftydnace $wiátá przeciwko fobieafekty , zábie- 
ra Enochá, aby pokazał: nie dam ia też ludZiom záwfze fwowoli, mam 
ia (pofob, ukontentowánia moich, więcże choć fam do mnie Enochu, 
aby świat widźiał co ia mogę. wpusčitém do granic wáfzych śmierc» 
zabrała Abla., mam iatak wiele sity, chęci, rozumu, Ze la wypędzić 
śmierć mogę, więcże nie umieráigc Enochu podZ do mnie. Ego pate Pr 
um omnium hoc feciffe ad confólandos virtutis Atbletas; cùm enim Abel occifus iffet, nil- 
lag, refurve£tionis [þes tuac bomines confolaretur, tranflúlit omuium Deus, ipfum Herich 
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| ` rozumiem Ze Bog uczynił to, áby byt pociefzył cnotliwych ludži : gdy 
bowiem był zábity Abel, i nie było Žadney nadźieie do zmartwychwttá- 
nia, przenioft Bog Enochá, aby pokazał, že gdy kto chce dobrze Żyć, 
ják w-wielkim honorze bedžie. 
Dare PRZYCZYNe do mego przedsięwźięcia. Miáfto tego ftowa_: E 
Et nos apparuit, nie widać było Enochá, kłada Sepruaginta to flowo: Et Sergi 
"nen efl inventus , i nie byt ználeZiony. poftrzega ludźie, Ze niemáfz Eno- S 
chá, pytáia fig żony , pytaia dZieci , pycáia domowych: gdžie Enoch? 
niewiemy ! Et mon efl inventus. Szukáia tám gdzie pofpolicie ná modlitwę 
chodžit, gdZie fig ná rady z-ludZmi, álbo z-Pánem Bogiem zawierał, Et 
gon cfl ivventus , i nie ználežiono go; śle ná coZ go to fzukano? Odpd- c. rúr ia 
widda Genebrardus : Non apparuit, utig, tanquam vequi[itus ad [upremum officium, Bir da 
nie pokazał fie záifte fzukány ná naywyżfzy urzad. Mowili fobieludZie: ^ nu: 
Źle nam bez głowy, Źle nam bez Rzadzcy, uczyńmy też fobie urząd; 
4, Á ftánetá Elekcyia, ftánelo wybieránie, :Nemime contradicente , bez Zadney 
kontradikcyi, bez żadnych proteftáciy, bež Żadnych ulegowánia; niech 
pánuie Enochs á P. Bog eo? o niechže mi Enoch nie pánuie, niech w- 
te nędzę urzędow nie wchodži: i nie bedžieli mogło bydź ináczey, z- 
ręku ich famych cię wezmę, Z-oczu im znikniefz: Tuliteum Dominus. 
Słyfzałżeś Enochu, Ze cię to ftárfzym chciano uczynić? ftyfzałem! * 
4 nie żalżeć tego, Ze čie to minęło? bynamniey ! oto Siedzę tu fobie, 
"w-pokoiu, w-moim PárádyŽu, w-moim ráiu. Ale Enochu, wiefz co cie 
/  ezeka? coż takiego? przyidžie Antychryft, muśifz fie z-niem wádZic, 
przegadywść, przefwarzác, i ná końcu przyidZie do tego, że cię zábi- 
ie; ey niech mię on iáko dhce zábiie, bylem ia ftarfzeńftwa nie miať, 
Non apparutt utig, tanquam requifitm ad [upremum officium, oto Bog mię umknał, 
á iam temu rad, bylem nie rządził, á z-Antychryftem i z-śmiercią, przy 
łafce BoZey, przywitamy fie, Iżey.mito bedžie.. 
DRUGI DOWOD, Ze ftarfzeńftwo iet podległe, przytaczam z-obrazu x. 
S. Piotra, co tym chętniey czynię, Ze mi gotowác fig ná ten dowod przy- Innedolegli- 
fzło, w-dźień Catedry S. Piotra. koc 
| . Naprzod uważam w-obrážie S. Piotra, że go máluia łyfego, 4 przed- s 
čie Nicefor i inni Hiftorici, ktorzy opifuia S. Piotrá, powiáídàia , Že. Nicephoru. 
„ S. Piotr nie był łyfy „ ále S. Paweł. left w-Rzymie ten iefzcze obraz, 
Ktory Silvefter S. Papież, pokazał Konftantinowi Wielkiemu, aby z-nie- 
go poznał, ieżeli takich widział wefnie fwoim , iácy byli namalowśni, 
S. Piotr i Paweł; uznał Cefarz, Ze mu fig tacy pokazali, á poftaremu ná 
tym obráZie, iet namalowany S. Paweł, nie S. Piotr. — W-náfzey Kápli- 
cy Reliquiarum , w-Krakowie u S. Piotrá, iet ten obraz przemálowány., á 
pofłał go był Clemens Ofmy Cárowi Moskiewskiemu, przez Księdza ná- 
fzego Láwiciufzá, á ná tym obrazie S. Piotr nie ieft námalowány fyfy, śle 
S. Paweł; czemuż go przedcię łyfym máluia? zdamifię, Że fię to wy- 
raža ftarfzeńftwo S. Piotra. Wiecie dobrze Z-tfumáczenia Pifmá S. o Má- 
„ tyi Magdalenie, nogi Pańskie włofami fwemi ocieráiacey, Ze przez te» 
włofy znacza (ie fuperflua, rzeczy zbytnie nad potrzebę, i rzeczy docze- 
| ne. Coż fie dZieie z-temi dobrami? iaki taki zarwie Kościoła , ten wy- 
E- Ciagáiac, ten nie oddáiac, áž S. Piotr mniey ma dobr, iten i ow go pod- 
skubie. A do rzeczy moley : urząd mało on ludźi bogaci, rozumicia 
Ze urzad bogáty, bo Zyie; ale po śmierci, áž poyda dobrá ná taxę, AŻ 
|. figfukceffórowie wyrzekśią fukceffyi, ná.urzedZie mu włofy, to ieft do- 
| bre mienie wypádto, iáki táki go zarwie, music fię Cciagnac; bá i bywa 
|: to cZeftokroc, Ze.z-U3edem dwie rzeczy idą, siwizná, 1 łyśina; orož to- 
3 bie rzady. Bywa i to: S. Bárttomieiu iakoż tež chodZifz? w-Purpurze! 
|. 2PiotrS. w-purpurze też ? w-proftey barwie! Superfluttas by to była na 
3. Piotra „ nie. Superfluttas ná S. Bárttomiciá. S. Pawle možež też Tymo- 
i A teuiz 
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Kazánie wtore ná Niedziele dwudzicfla cz marta 
teufz wino piiść? ey może; bo chory ná Zoladek! á S. Piotr bedžie ga 
tež piiał? nic o tym nie mafz, byłaby to Superfluttas! tak onego Piotra, 
ná urzędzie zoftáiacego w-niwecz oskubáli, 4 drugim fie lepiey dźicie,. 
i to urzędowe icht, Sum fub , podlegam. Wolno Bartłomieiowi chodźić 
by i w-Purpurze, ftroić fię, urzędowi nie wolno; wolno Tymoteufzowi 
wino pic, nie wolno urzędowi; bo zaraz będa mowili: zá náfze, ftroi fig, 
za nafze, piie. 1 
^ Powiádá Phyfica. Ze tyšiná rośnie ex caliditate cerebri, Z-goracošci mo- 
zgu, przynosi tę goracość i 1ysine farfzeńftwo : kiedy tu przyidžie fie 
zá poddanych zapałać, goraco o dobru pofpolitosci myślić ; dla myśli, 
właśnie iák z-browáru, z-głowy, kurzy fies gotuyZe fie urzedžie, ná ły- 
śinę. Wielkie podleganie ftárfzefiftwá > wielkie Sum fub. x; 

Druga okoliczność, że ná obrazach, záwfze nauką S.Piotrá po lewey 
ftronie, 4 S. Pawła po práwey, to left godnieyfzey, o czym iuž dyfzku- 
rowat i S. Tomafz i Dámiánis iabym ná to ták odpowicdZial: w-porzad- 


ku Kosciof4 S. lewa ftronś ieft godnieyfza; bo ieft ftronś Cornu Evangelii, " 


ftroná S. Ewangelyi, albo od rogu, przeto tež i Poftowie Papiezcy, ná 
lewey ftronie, ná Concilyiách niegdy zásiadáli. 

Ale do mego przedśięwźięcia tak to ftofuię: Głowa był S. Piotr, 
miał pod foba człowicka godnego, i Kościołowi záfluZonego S. Pawła, 
przykrzył mu fie czafem S. Pawef, bá i napifano o Pietrze: Reprebesfibi- 
liserat, że był godźien nagany. 4 Piotr urzędnik co czyni? ciężkis ná 
mie S. Pawle, á ia ciebie czczę, pierwfzeć mieyfce przy fobie daię, by- 
lem tylko zpokoynie rządy moie prowadzić mogł. I tak fię częftokroć 
trafia, Ze Piotr Páwlowi, urzad poddánemu, lepfze mieyfce daie 

"Trzecia okoliczność: weyzrziycie na obrazy, 4Z tu S. Paweł z-mie: 
czem, S. Tomafz z-wlocznig, S. lędrzey z-Krzyżem, S. Bártfomiey Z- 
nożem. Pietrze á Krzyż cwoy kędy ? bá bedač przeczyli Heretyey, 
Żeś nie tylko w-Rzymie nie umárt, ale ani ná Krzyżu, gdyż przy Swię: 
tym Pietrze zawfze tylko parę Kluczy kłada. Podobno to przeto, ŽU 
to S Piotr Rzadzcá, chce aby fig go nie bano, áby koždy do niego Z- 
poufaloscia, w-dobrey konfidencyi fzedł ; niech ienoby było namalo- 
wano S Piotrá z-mieczem, toby byłą złość poddanych, i krnabrność wy: 
tumäczytá: 4 zśwfzeć fie z-niem pociąć potrzeba; niechby był miał 
Krzyż, fzemráliby byli: wfzyftko on ukrzyZuy, ukrzyZuy mowi; tym 
nożem Bártfomieiowym przyrznie; ta wlocznia przefzyie, i mowi Piotr: 
wždy patrzcie, niczym was nie ftráfze, nic w-reku nie mam, tylko klu- 
cze; chcefz , toć do tey fzawki otworzę ? chcefz, toc do tey skrzynia 
odemkne? toć ludžie pátrzac, że ma Piotr klucze, że ma nie. iedno; 0. 
co mu fig dofługować porrzebá, będa fie bárZiey do Piotra wiazáli. | 

Lecz w-rEY TAIEMNICY málowánia, odmálowáne left, Sum fub, 1°- 
ftem- podlegtv, wielkie meczeňítwo wlocznia, pité, noże, Krzyż, ale 
moie męczeńftwo klucze Což, albo cię to kluczami pobito S. Pietrze. + 
zoftałżeś to fzkatuła Chryftufowa , do ktoreyby, przez otwárčie Zebrà, - 
Kości pofamáne, otwierano? nic prawi! śle to to u mnie męczeńftwo» 
to Krzyż, rzad Kościelny prowadzić; ftarfzeńftwo odpráwowác, głowa 
bydž nád drugicmi, moie klucze, moie męczeńftwo. 1 mowi. Grzegorz 
Wielki: Subdztos regere, G odientem diligere, martyrium eft in occulta cogitations 
Rzadzić drugiemi to jedno meczeňítwo, à drugie kochać nieprzyíaciol. 

TRZECI Dowop, Ze ftarfzeńftwo iet podległe, biorę z-Ewśngely! 
Swiętey. Powráda S. lan, że podzielili fig Żołnierze fzátámi Páňskié- 
mi, Fecerunt quatuor purtes, nnicui 
džianey, mowia: nie rozrzynaymy iey, śle rzučmy o nic lofy, Sortianiit 
de ila; znać, Ze to tám przedcię nie Polska, śle Cefarzka fprawa była» 
gdyby to ná náfzych moloycow przyfzio, kcoby co zarwął, toby było 
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Po Siwigtkách. 
iego, iefzczeby fie podobno z-tey okázyi pobili; tu rzad, rowny dźiał, 
Vnicutý, militi partem, a to co fic dzielić nie mogło, to o to w-koftki. 
© -Co TO TEST, Ze Pan náfz obnażony ná Krzyżu umórł ? mowiło fie 
otym w-podobney materyi o biczowániu P. [EzusowYM, to fie teraz do- 
dać może.  Zabáwá Páná nafzego ná Krzyżu była, zabawa Sámáryta- 
ná , lał w-rány dufz nafzych wino i oley, wino ktorego pic niechčiať, 
Ťoley imienia fwego ná Krzyżu przybitego, Oleum ejfufum nomen cims, gwo- 
Źdźie fwoie i ciernie, miał ná to, áby niemi haftował, Ze tak rzekę rá- 
ny nafze; trzeba było iefzcze odźiąć tego rannego, z-fzat złupionego, 
coż Chriftus uczynił? nági umiera, z-fzat wyzuty zoftaie, aby był rán- 
nego okrył, Mowi Bernard Święty : Non poterat revefliri, vel ablata fibi reci- 
pare veftimenta, mfi Cbrifins amitteret fua, nie mogł fie odziać, áni wydártych 
fobie, fzat odebrać , pokiby był Chriftus nie zgubił fwoich. 

Ambroży zá$ S. zbiera w-kupę domyfły fwoie: Vietas efl Adam, qui ve- 

fiimenta quefivit, vicit ille qui tegumenta depofait, zwyciężony ieft Adam, kto- 
ry zákrywác fie chciał liściem figowym, z-niech fzat fzukat, śle zwycie- 
Żył ten, ktory fzáty złożył. Kiedy owo Żołnierz idac dc potrzeby, fzu- 
ka dopiero kaftan przeízywánego, á iefzcze to mało, trzeba mu iefz- 
cze lłośiy skory, i to iefzcze mało, trzeba iefzcze i zbroi; á kiedy ie- 
fzcze z-tym wfzyftkim chce fie kryć za konia, albo zá wał, albo za. 
okop, nie wiele taki zwycięży. takie ferce było i u Adama: Pan urázo- 
"ny na niego náftempuie, áZ on chce bydź pod przykryciem, właśnieś 
fortecy figowego doftat drzewa, Crafuerunt fibi pey:fomata ex filiu ficús . A- 
le to Żołnierz „o nieprzyiacielutylko ufłyfzy, zaraz wypada, o okry- 
ciu nie myśli, zwyciezki Zofnierz; tak 1 Chriftus z-otwśrtemi piersiami 
wychodži na poiedynek, Fićłus efl Adam, qui veftimenta quafivit, vicit ille qui 
ve[limenta pofuit. Juz to ten truchleie, co zakrycia fzuka, ták truchlát A- 
dam ; ale to zwycięzcą co kryć fic nie myśli, by i otwarte niesie pier- 
$i, taki Chriftus, Et talis afęendit, quales nos sutłore Deo, natura formavit, Natu- 
rá fzat nikomu nie dała, więcze i Chriftus táki, iako nas náturá uformo- 
wóła witęmpuie. Talis ts Peradifo biomo primus babitavoerat, talis paradifum homo 
fecundus istravit, bez fzat Adam w-Raiu mięfzkał, bez (zat Chriftus do 
Ráiufie wraca. 
i. Mäia to ludZie świeccy, że kiedy naboZnie umierać chcz, éwiet- 
ckie fwoie bogáte fzáty odrzucáia, á biora ná fie Habit Zakonny, i w- 
tym Hábicie, umierára z ták właśnie uczynił i Chriftus, odrzuca precz 
fzáty w-ktorych chodził, odrzuca precz fzáte biała Herodowa, nic dwor: 
skiego nie mam, odrzuca fzśtę czerwona, bo gárdZi Purpura, fzáty wła- 
fne, i te odrzuca, bo i te zpowfzedniátys ale w-Hábit fig tylko ubiera, 
á ktory ? w-Habit čiátá nafzego, Habitu imvenius ut homo, A iefzcze ten, 
habit Boztwem fie fámym oznácza. PiízacS. Chryzoftom ná te flowá: De- 
fuper contexta per tetum, dáie mi do tego mniemania fundament, mowiac: 
Nou fimpliciter crucifixus, (zd defuper babutt divinitatem, nie iakożkolwiek u- 
Krzyżowany, ale ná wierzchu, iako fuknia, iako habit miał Boztwo. 

Daie DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA PRZYCZYNĘ, czemu Pan nafz wy- 
zuty z-fzac; bo tytuł nad niem Krelewski, Páná, Rządzcy, wisiał Rex 
"udeorum; wiecže iako Krol, dla dobrá pofpolitego , nie tylko wftaZki, 
ifawory, śle i fzáty włafne porzucił. ; 

Wyraża to Theophilactus : Hoc ad ilufionem eius facientes, quafi Regis we- 
„fłimenta dividerent, to ná lego wyśmianie czyniac, iakoby Krolewskie fzá- 
ty rozdZielali. Nie može bydź Krol bez wyzučia fie z-wfzyftkiego; mo- 
wi żołnierztwo: więc Resty Krol ná pośmiech, iáko Krolewskie (zaty, fzá- 
*ty twoie dźielić między nas bedžiemy, uefi vefles Regis drviderent. O wiel- 
kiež to podlegánie ftarfzeńftwś, wielkie Sum fub, kiedy to. dla dobrá po- 
fpolitego, i fukien mu odftęmpowść potrzebá. v. B. 
^ Qq WT O- 
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Razánie whore ná Niedziele dwudziefiy ce wavta 


"pns 4 rw deser. 


Ywiode wam w-tey wtorey części , niewola álbo podańftwo P. Bo: 

/ ga nafzego. Niemáfz Pana, Monárchy, Potentata wiekízego> lá- 

ko ieft P. Bog náfz, 4 i ten, nie ieft bez podlegánia, mowi tež: Sum fub, 
co ták wywodze. 

Mogł nas P. Bog náfz, nie z-Záchowániem wolności náfzey , albo” 
liberi arbitrii zb&áwics bo iáko z-dobrey woli fwoiey chce nas zbawić, ták 
Z-teyže dobrey woli, dekretowat, ráczey nas zbawić, Z-záchowániem.. 
wolney woli nafzey; á ták po ludzku mowiąc: I» premo figno rationis, ftá- 
wito fie P. Bogu náfzemu, poznánie zbáwienia ludzkiego, 1 w-niem upo- 
dobánie fig skuteczne, aby go ludZiom użyczał, ftzodkámi fobie upodo- 
bánemi, ` Potym in Secundo figno rationis, fawiły fie P. Bogu nafzemu fpo- 
foby dwá zbawienia ludzkiego , ieden, by 1 przez złamanie prawa wol- 
nosci ludzkiey ; á drugi fpofob , przez zachowanie teyże wolności; á 


1: 4 : ~ Z . ] "2 K . DZ 
przedcię z-skutecznym wyprawieniem, zbawienia nafzego. Miał P.Bog 


nafz upodobánie w-tych obudwu fpofobáchs śle przez dekret wolney 
woli fwoiey , obrał fobie frzodek ten, zbawienia náfzego , z-záchowá- 
niem wolney woli nafzey. Zá tym dekretem, ktorym dekretował P.Bog 
náfz, zbawiác nas z-záchowániem wolney woli nafzey, idźie i to, Ze P. 
Bog náfz, choć beda fpráwy złe, choć beda i grzechy, tedy dla zácho- 
wánia wolney woli nafzey, à mianowicie dekretu, ktory uczynił zbawiać- 


"nas, z-záchowániem wolności , i z-nieprzełamanemi prawami fwobody 


nafzey, tedy mowię, choć tež człowiek i zgrzefzy, Pan Bog nafz nie 
gwalci w.tym woli iego. 
"To dźiwnieyfza: nie może człowiek i zgrzefzyć, gdyby P.Bog nafz, 
miał dotego záhámowád Coscurfam fuii, ślbo dzielności fwoieys á P.Bog po- 
ftáremu i wtym, nie gwalci wolney woli nafzey. Wyraża to Pifino Swig- 
te: Serviré me fecifti in peccatis tuts, uczyniłeś, Zec fluze w-niepráwosciách 
twoich. : 
Roztrzaśniymy to w-fzczegoluoéci. Chcefz weyzrzec lubieżnie» 
nie moglbys weyzrzec, gdybyć Pan Bog ná(z Consurfum fuum, dźielnośći 
fwoiey umknał. . Czy rozumiefz człowiecze , áby Bog nie rad, ábyš 
oko twoie záwárt: śle zec wolnosci twoiey Bog niechce gwałcić , wey- . 
zrzaleé, i zárázem zniewolniczyłeś fobie Boga, Zebyc džielnosci fwo: > 
iey udźielił, Servire me fecifls in peccata tuo, uczyniłeś, Zec Bog w-grzechu 
fluZyc musiat. — Reká zgrzeízylá, gdyby fig była dzielność P. Boga ná- 
fzego umknęła, zkamiałbyś byf: śle Bog; niechciał gwałcić wolności 
twoiey, zniewolniczyłeś fobie na to Boga, Sirve me jeczfli in peccatis tub, 
Dziwuie fig wfzyítko piekło, iako to dobrotliwy Bog, że mogac zła- 
mac prawą wolności twoiey, nie łamte ich. Džiwuie fig piekło, Ze Bog». 
nie tylko tey trzci nieprzeliczoney, ale iefzcze i innym, ktorzy uczy» 
nią tákie drugie piekło gdy fic zgromádza, bá podobno więkfze niż te- 
raz ieft, przedcię udźiela Concurfum fuum, džielnosgi fwoiey; nic Bog ná . 
to dZiwowánie nie dba. Džiwuie fig niebo, iáko Bog, tak długo, niewo- 
la tę wytrzymać może: coc Panie po tey cierpliwości co? nic i na to. 
d£iwowánie nie-dba. Ale famá Swiatobliwosc P. Boga náfzego po ludz-: 


ku mowiac, Zebrze: pokiz Pánie tego niewolnictwa twego? pokiž Pánie: 


tey fwobody ludzkiey nie zátamuieíz ? toś Panie dopuśćił Aniotom ráz 
tylko zgrzefzyC., itu kres; ále ludŽiom.: pokiż tež Pánie dafz zánie- 


wolniczać Wízechmocnosc twoi£? á po ludzku mowiac, odlyła P.Bog 


náfz Swiatobliwość fwoię do przymiotu fwego, td icft wiecznosct, przed. 
ktora ftoi& iáko. zegarki życia i lat koždego: oto temu icfzcze ták wiele- 
godžin i rokow dozwalam fwobody iego , ten, roku juž nie doczeka» 
ten, nie przeŽyie: miešiacá, ten, tydniá, do kilku dni, tego; iuż A 
e 2163. 
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Po JSwigtkóch. 
džie, á pátrz iefzcze Swiatobliwosci Bozka , ná ten wielki zegar, kto- 
rym fig wymierza bytność i záchowánie $wiátá tego, iák ten zegar docie- 
cze, tu kres, iuż więcey Wfzechmocność P. Boga nafzego, do nowych 
| grzechów, nie będźie dzielności fwoiey uZyczalá. 
| Pokiž też P. Bogá twego złości ludzka w-iárzmo grzechow záprzagác 
i będziefz ? poki mu od zbrodni twoich nie dafz wytchnac ? zniewolniczy- 
| les fobie P. Boga ná złe, kiedyZ go uwolnifz? wiekfza ieft niewola Páná 
Boga náfzego, ktora w-grzechách twoich cierpi, niżeli rám Turecka, nie 
wiem láka, albo Tatarzka. Ey czásby go wolnością dárowác, dźielno- 
ści iego na dobre, ną zbawienie zażyć. 

Ale fłuchaycie co tám iefzcze mowi dáley Izáiafz Prorok : Praluifli 
ibi laboreman iniquitatibus tuis, zádale$ mi praca w-niepráwosCiách twoich. 
Po ludzku mowiac, poráchuia P. Bogu náfzemu ták wiele glow, ktore, 

/ były, fa, będa, ludZi gtze(znych, poráchuia : tá głowa ták wiele fet, 
bá ták wiele podobno tyšiecy mysli złych miała, ftanęła tám w-poracho- 
wániu i głowa.i myśli twoie; á Chriftus patrzy ná głowę fwoię cierniem 

- . zkłota, włofy ofzárpáne, krwia zbroczone, i mowi do tych wfzyftkich 

: glow, mowi do, twoiey w-fzczegolnosci: Prebuifli mibi laborem, ách pracaś 

mi zadał, wfzyfiko to głowa moiá zaftampiła. 
Porachuią P. Iszusowi, tak wiele milionow oczu, á na złe, na fwo- 
bodę zážytych, i rzecze P. IEzus: Prabutjls mibi laborem in tniquitatibus tuis, 
ách zadałeś mi praca w-niepráwosciách twoich; i przeniknie wfzyftkie, 
fwoie łzy, i te ktore przyrodzennie płynęły, i te, ktore z-krwia iego. 
fie miefzáty. : : 
^ Wežmie P. Igzus przed šie ręce fwoie, i przez nie, przedźiurawio- 
ne, patrzy ludZie grzefzne, ná palce 1 rece wáfze, patrzy ná nie, á bole- 
śnie wam przyfpiewuie: Prebuijtí mibi dolorem in tmiquitatibus tuit „ ách. ubo- 
latžem dla niepráwosci twoich. = 
Oto. z-rekámi fwemi od Krzyża fie zktánia Chriftus, i palcami fwe- 
mi okázuie nogi fwoie Zboláte, śle wam przedčie przypomina: wiedzcie, 
Ze i nogi wáfze, te moie nogi zkáleczyty, Prebuifli mbi laborć in iwiquitatibus. 
„Nie błyfzczy Zadna tak gwiázdá, nie poświatą żaden ták miesiac, nie 
oświeca Żadne tak flofice, láko. w-niebie swietnicie bok P. Igzusow prze- 
oe bity; 4 z-niego ná wfzyftek $wiát wybuchaia promienie , i oświecaią, 1 
| to ferce, i to-ferce, zgoła ferce świata, wfzyftkiego, i do wfzyftkich lu- 
| dži grzefznych, nie mowię woła, śle ráczey ięczy: Prabuiflt mibi laborem 
in iniquitatibwa tuis, ách dla twoich nieprawości, dla twoiego ferca od Bogá 
odwroconego , iefzcze fie hic zgoiło , iefzcze nie zágoilo ferce moig, 
Brebuifli mibi laborem... Ž 
Sámá nákoniec Wfzechmocnosc P. Boga nàfzego, skarży fie na cię 
człowiecze, Żeś icy zádal praca w-nieprawościach twoich. Bogi iego 
W fzech:nocność, ile z-nicy lekarztwem ief, ty 14. trucizna czynifz! Bog 
liego Wízechmocnosc, ile z-niey ieft, flodycza icf, ty ia czynifz Zol- 

- Cia! Bog iiego Wfzechmocność, sle Z-niey left, do świątobliwości ná- 
kłania, ty iey do grzechu i złości zázy wafz ! 

W-Srzodę da-li P.Igzus, to ieft 25, Ianuarij. będźiecie mieli pámiatke 
"wielkiego, ftugi- Bożego Btogofláwionego Henryká Suzoná, ten umiał ná 
dobre W(zechmocnosci P. Bogá náfzego zażywać, co fie i tym cudem- 

znaczyło ; bo po.smierci.ná fercu iego, było wyrażone Imię IEzus: á ták 
. Ze goraco tego P. IEzusA miłuiemy , abyfimy Imię lego, choć nie wido- 


[s mie , choc przez łaskę > ná fercu, wyrażone mieli. 
č Kiedy był cen Święty w-iednym wielkim utrapieniu, pokázať mu fie 


“Krzyż; 4 ná tym KrzyZu,. Imię lezus: niech wfżyftkim ludZiom utrapio- 

nym, Krzyż teu. Imieniem Igzus, ozdobiony, pociecha i podpora będzie. 
Kiedy. ten. Swięty ná. znak, ktory w-Zakonách dáia, z-fnu porywał 
© Qqa fig; 
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397 Homilia ná Niedziele dwudziefla czwarty 
fies tedy pofpolicie ftyfzal w-ten czás, Nayświętfza Panne z-Chorámi A. 
nielskiemi (piewáiaca: oby głos ten ufłyfzeć! toby to tam muzyka, ta 
melodyia była.. 

II. Zrráčiť był ten Swięty, ápetyt do iedzy i napoiu, i pokazała mu fig 
Nayświętfza Panna_, i przynioflá mu z-niebá likwor iáki$ albo nápoy, 
ktorym go pośiliła : oby tę pociechę od ciebie odnieść BogárodZico Pán: 
no, w-godzinę śmierci i zkonánia nafzego, áby nam gorzkosc oftátniego ^ 
pafowania fie, ná flodkosc wyfzła_. 

12. - — Nákoniec przy innych dárách P. Bogá nafzego, z-opátrznošči Páf- — , 
skiey, odmieniono mu imię, i nazwano go Amándus,názwano gotym,kto; | 

s rego miłować miano: day nam bydź temi Amándámi, ábyfmy cie Panie — | 
nie niewolniczyli grzechami nafzemi, śle światobliwościa ciefzyli, śbyś — | 
nas Panie miłował przez wfzyftek żywot nafz, abyś nas miłował i 

w-Zkonániu náfzym , ábys nas miłował ná wieki, Amen. 


HO M TT Pla | 


Ná Niedžiele dvudžiefta czwarta poSwiatkach, — | 
á trzecia po trzech K rolách. 
| 


13. 


Pańftwo Mieyskie, Wáfzmosc Slácheckie , Wielmo- 
Znosc Senatorska, Máieftacie Krolewski, Cefarzki, á 
* chcecie mieć wielka wźiętość, aby fie przy was wiaZa- | 


i4. 


no, Zá wámi fzło? trochy z-ánimufzu trzebá zpuscic, z-gory zŘampić | 
predzey fie lud do was zbierać bedZie. Oto i za Panem náfzym ida rze- | 
Glsfľa Ordin. Íze,ále gdy zftęmpuie z-gory , Cum defeendifet. Mowi Gloffa: Cum jecxe ' 


maniret --- im univerfa terra mirabilis fačius eff , Oto i Pan náfz gdy fig uniżał 
ná cáfa Ziemię, ftat fic podZiwienia godnym. Miał naukę, dla wZietosci 
u pofpolitosci, zátáit ia , Tbefsuri fapientię abfeondin, miał urodzenie, flal a 
fie fluga, Formam fervi accipiens . l 
15. CUM DEŚCENDISSET. Czy ná podźgrę choruiecie , Ze fic tež to za, ^ 
Pinem ná gorę nie pniecie miłe rzefze ? widziały rzefze, obfadził fię 
Pan dwunafta , im ufa, z-niemi nakłada, máig coś nád nas. Trafilic: 
byfmy też ták wyfoko zayść, ná gorze ftánac, nad innych bydź; przy: 
namnicy tráfilibyímy co ten Ifzkiryot, to nam. wádži, żefmy rzefzá, Ze- 
Glofa Ine! (my nie bokowi Pańfcy. Wyraża to Gloffa: Turbe, que ad altiora ajcendere 
non valuerunt, Rzefze, ktore wyZey wftampic nie mogły; chciałci i ren., 
i ow z-rzefzy wyżey , nie mogł: bo z-rzefzy był ieden , nie mieli ro: 
"y wnego z-Apoftolámi práwá, Ad altiera afcendere-non valuerunt. ; 

: Cum DESCENDISSET . Nic ufaycieludZie, iż kupę zá foba macie; 
pierzchnie tá kupa, odftampi, á ciZ fami, nie wfzyfcy iednakowa in- 
tencyia, iednákowym fercem zá wami ida. Oto i zá P. IgzusEM fzli nie 
ktorzy z-áfektu dobrego i z-miłości, śleteż drudzy nápcháni fwemiinte-, . | 
reffami. Ieżeli to w-ftużbie Chryftufowiy: nie wfzyfcy z-uprzeymego Z0- 

. .. ftóla przy Pánu fercá, nie zpodziewaycieZ fie, áby i przy Pánách zofta- 

Elfu Ordin: jący, bez prywaty zoftawac mieli. Mowi Gloffa: Secuti funt alis propter cha- 
ritatem, alit propter doctrinam, alii propter admirationem, © curationem, fzli iedni, - 
z-miłości, drudzy dla náuki, insi, aby fig byli nádžiwowáli> drudzy áby 
ich leczono. "Tak i w-ftuZbách bywa, iedni fiuża z-mitosci, drudzy &-, 
by fie przećwiczyli w-práwo > w-polityke wpráwili, pioro. wymyślne za” 
wzięli, Propter dočtrinam, drudzy áby fig rzeczom przypátrzylis ná koniec 


drudzy dla uleczenia, ten choruie ná mięfzek, ten też cho*uie czéfcm- 
y | € > Sy 
(A 1 nA 


a 
Po Jwiatkach. 708 
i ná dobre urodzenie, trzeba to wfzyftko fłużba zleczyć, Et curationem. 
CuM DESCENDISSET. Pánowie, złych ná urzędy nie ftáwiaycie s á f 
wykroczny ? ná doł go zepchnac! mateż fwoie wyftępki? fzkodá go wy- 
nosic! oto i rzefzá , Ze grzefzna była , ciężar grzechow wzbić fie iey 
nie dopuścił. Chcec fig urość? nie urośniefz, boś zły! radbyś pofzedł 
„do gory? nie poydZiefz , wiele w-tobie defektow, wiele niedoskonało- 
ści! Mowi Origenes: Duos deliétorúm farctua deprimit, ad myfteriorum fiublimia, | origener bom. 
nifi abjećło onere, fcandere minime valent, ktorych grzechow ciężar przydďumia, 5'" Ba 
do tálemnic wyfokości , chyba odrzuciwfzy ciężar , wniść nie może. 
| Chciátocby fic przyść do poufania, ábys do fekretnych rad chodžiť, 4d my- 
(00 Jłertorum fublimia , przeczekafz fies bos fie iefzcze nie poprawił, Deličlorú 
farcina deprimit. 
-- "QuM ASCENDISSET. Nabožni ludzie skarżycie fie : nie mogę fig do ZA 
P. IEzusa zbliżyć, myśl moiá od niego obfakána, dalekofmy odsiebie; 
|, ». hie dZiwuy fie, bo turbuiefz fie częfto, lub gniewem, lub troskliwosciá- 
| mi gofpodárzkiemi, ewyprzaZ z-świara, to wybiiefz fie ná gore do Chry- z 
ftufa , Soli difcrpuli im monte, quia curis mundialibus onerati mon funt , Sami ucznio- rá 
| wie ną gorze, bo ftárániem świeckim nie fa obciążeni, Iáko náucza Au: diii 
N or imperfelh operis. 
| l CuM DESCENDISSET. Niechcieycie wfzyfcy bydź zarowno, oto i w- 3. 
Rzeczypofpolity Chryftufowiy , iedni fa przy boku Pańskim, onemi fig 
| 


| 
| 
| 
| 


"ofadza , drudzy tež z-dáleká tylko pátrzála : pamiętaycie, Żeście wy 
przedcię lud, Ze gmin, Ze rzefzá, á ci gorni, fa to Apoftołowie. Mo- tdem. 
witenZe: Deorfum covfiflens, - - populus erat, Na dole byf, bo lud profty był. 

CuM DESCENDISSET. To flowo Łacińskie Turba, znaczy i ludność, 


| znaczy i zamiefzanie; i tegoć fie pofpolicie fpodZiewác potrzeba, 4 ku- s 
| R 7 3 c Z. : . 

| pá ich, á wiele, Turba, będa tež rám turby, niezgody, warcholenia... 

| Druthbmarus 


| Rozwaža to Druthmarus: Vbicund, in facro eloquio nomen turba audimus, diverfi- 

| tatem voluntatum intelligere debemus: Kedykolwisk w-Pifmie S, imię rzefzy fiy- 

fzemy, mamy wyrozumiec rozroznienie woli. Kiedy przyfzło ná rze- 

fze, iedni mowili: podZmy dáley, pofunmy fie wyżcy, ey nie odftem- 

| puymy Páná; drudzy mowili: dofyć tám ná tych, co ich ma przy fobie, 

fa tám Apoftoľowie, do tego podroZa nie zwyczáynifmy , poczekaymy 

a tu, á potym fie rozwiniemy, Drverfitatem voluntatum intelligere debemg, Gdžie 
kupa, nic będzie tám zgody. 

. ET ECCE LEPROSUS VENIENS. A OTO TRĘDOWATY PRZYSZEDSZY.  Wy- 5. 
pifuie Pifino piękna ceremonyia pomienionego tredowátego: 4dorabat, 
kłaniał fie ná koláná, ná twarz padať, czemu? mowi Glofa: Cum bumili- 
tate pofłulat, z-pokora prosi. Umie fie kłaniąć kto pokorny, u pyfznego 
kámienne kolano, ánimufz wyfukiwa, pokera wykiania, Adorabat --- cum 
bumilitate pofłulat, 

Er EccE LEPROSus. Chcefz bracie co uprosic, ufzanuy, skuteczna CA 

prosbá, ktora uniZonosc uprzedza, predko uprafza, Kto pokornie, wroZ- 

* ká Zec odmowia, animufz, przyznay Pánu coś powinien, dopierož o ta- 
ske pros. Mowi Glofa: Priàs quàm peteret cultum divinitatis offendit, Nim pro- 

) „Sił, ufzánowánie Bozrwá uczynił. Nie wprzod prosit, á potym fic Kłá- 
niat, bo to nie obyczayność: ale wprzod fie brácie przyftuž, náklániay, 

nie dopiero wžiawízy, odfiużyć obiecuy ; bo to obietnice takie nie pra- 
wdžiwe bywáia, NápieraycieZ fie tu łaśki, Urzedow, Promocyi, lu- 
. dźie nie záftuženi, á u famego Chryftufa wprzod fie kłaniść potrzeba ., 
* — nim uprosic. Iezeli pi zá łaski moie płacić nie będziecie, niech przy- 
* „namniey mam zapłacę, Zc mi fie pokłonia. ľáko iten uczynił rredowáty, 
Prids quàm peteret, cultum divinatatís oftendit. ; 


in expofitione 


Gloja interli: 


Glofa Ordin: 


N 


sem By wáia czáfem i owi Liżyobrazkowie, gdy chce co uprosic, to fie 7. 
on ZácZál, właśnie iákoby Z-Pánem Bogiem, co crzy dni gadał, Prigs quam 
* Q3 peteret, 
^ 
« 


9: 


Origenes, 


10. 


11. 


12. 


nor ima 
perfecti operis; 


130. 


14. 


Chryfofl: bom. . 
26, in Mattb: 


15. 


Idem. 


Homilia ná Niedziele dwudziefta czwarte 
peteret, cultum Divinitatis oftendit, A wżiawfzy, aż on ftroni od dawcę fivo« 
lego. 3 ; 
——. Podobno też ná wzor Panow, aby wprzod niž promowuia, nim. 
urzędy konferuia, nim ná godność wyfadza, dowiedzieli fig, co zá. reli- 
gyi człowiek, i nie zpufzczáli ig ná to, Że iak mu dadza urzad , pe- 
wnie będzie rewokował, do Boga prZyftánie: nie tak Panowie, nie tak, 
bo i Chriftus chciał, aby. mu fie wprzod pokłoniono iáko Bogu, dopie- ^ 
roZ dal Wákans łaski fwoiey, do dobrego pomogl, podaž rękę, Priws quá, 
peteret, cultum divinitatis oftendit . ; i E" 
: Er ECCE LEPROSUS.  Znád, że cię trad twoy nie barzo świerzbiał 
gdyby było koło ciebie barzo Zle, nie czekałbyś ty był Páná ná dole, Zá- 
biegłbyś mu był w-gory : Deorfum currens ragaś, ČI in monte nibil dich, quare fich 
Mowi Origenes ,. Ná doł idąc prośifz, ná gorze nic nie mowlfZ s, cze- 
muto? : 


By wáiac tácy, co on ná gorze niemy, nie mowi nic, gembe tylko, 


rozdźiewi. Im monte nibil dicis, Miałeś tam pogodę, mogłeś chorobę prze- 
łożyć, przedcięć intencyia tá była, abys był z-Panem mowił, Quare fic. 
co to ict? á potym, nic nie mowiwfzy ná gorze, prosby zaczynafz. | 

"Táiemnicá to byłą: Syn Boży ná łonie Qycowskim, w-niebie iako. 
na gorze zo(táiac , nie uleczył tredowátey grzechem natury ludzkiey, 
zftapiwfzy ná dot, z-wyfokości fię zpuściwfzy, w-ten czas dopiero po». 
mogł, Mowitenże: Deorfam co de monte, ad. curandum, ficuti de caicjubus. monita 
ad falvandas carnales defcendente, venit ad cum homo leprofus « 

ET ECCE ŁEPROsSUS. Nie skarzcie fie Pacyentowie, nie skarzcie cho- 
rzy, że lekarzom płacić potrzeba, Naywy Zfzy Medyk Chriftus, á przed-. 
cię nie. dármo leczy.  Spytacie, Go zá zapłatę dał dZisieyfzy trędowaty?: 
i ten zapłacił! Spirituali medico. (piritualem afferebat mercedem; nam omnes medici 
pecuniis, ipfe autem fola oratione placatur, Duchownemu lekarzowi, duchowna. 
zapláte dále ; bo inni wfzyfcy lekarze pieniadzmi, ále ten, modlitwa uy-. 
muie fie. Znaycie fie ną tym ludzie, kto wam nie zá pieniadze, nie. 
za fuchedni. czyni dobrze, iuZ tego trzeba koutentowác pokora, Adorar 
bat, dobrym fiowem, Oratione. Ale teZ i Exorcyftowies. nie mieliby fie. 
zá Exorcyzmy upominać zapłaty, zá duchowne to lekarztwo, duchownie; 


trzeba plácic, Spirituali medico, - - - fpiritualem mercedem, á ná koficu podzię- , 


kowác, dobre flowo dac, Oratione piacatur, Mowi. Auclor unperfcéli operi. 

ET EXTENDENSIESLIS MANUM, TETIGIT ILLUM.. I WYCIAGNAWSZY. Re 
Ke DOTKNał ślę GO. 

Pánie, iet prawo, Ze nie god£i fie dotykać tredowárego, nie godzi, 
fie za.rękę brać; poftrzega Faryzeufzowie, zgoríza fig. do ludu cię u- 
dadza. Ale opatrzył to dobrze Pan, Ze. rám Scribow nie było, Fáry- 
zeufzowie gdZicindZieys 4 lud profty obecny, nie tłumaczył fobie tego, 
ná złe, 1. z-nienawiści , nie fzukat na Pana kluczki, láko mowi Chryzo- 
ftom :; Ex tanto pepulo.mullus accufar , Ludzi wiele, kupa znamienita, A nikt 
ná. Páná nie skarży, że prawa nie chowa, nad zákazánie docknal fię: nie: . 
dZiwuy fie „ Non erant quippe ibi 1udicia corrupta, ned, Jpeliatores lyvore vitiati, 
Nie: mieli rozfadku zepľowánego, i. párrzacy nie byli zawisni. Ale kie-- 
dy. kto, korrupcyie bierze, Judicia corrupta, zepfuig mu ferce;, albo on go 
fobie-zepfuie, zapaści go. tež nienawiscia, innego czego nie czekay, tyl- 
ko ďumäczenia, na złe, zgorízenia fie, okrzykow:: Uczynił przeciwko, 
prawu. i 
EXTENDENS. Eliafž miał Niámáná uleczyć; áni ręki: na niem po? : 
łożył, áni fie go doiknat, a Chriftus wściaga rek? fwoię. Czego dale. 
przyczynę tenże :- Offendit quia non ut famulus, [ed ut Dominus curet, Pokázules* 
Ze nie.iáko.czeládnik ,, ále.iáko. Pan leczy. Czelądnikowi: nie kazano. 
fic dotykać trędowśtego ,, ná Pána práwá nie mafz.. Przeftrzegaycie fe. 


z ^ poddá- 


i 
| 
t 
| 
| 


4 


dune. temi 


` 4 . 
Pe Svigtkách. 
7 poddáni, przeftrzegaycie domowa czeladko, żeć fig przedcię wiecey go- 
dźi Panu, niżeli poddánym , niżeli flugom. SE zj 
|." Ale može fig i tu upátrzyc tálemnicá : czym znać Ze kto po Pańsku 


leczy, Vi Dominus curet; po tym, gdy fzczodrobliwy, rękę poda, nie kury 


czy fię, Extendens manum; ale Kto choć w-dobrym fzczęściu á skapy, wy- 
dále fig w-niem, Ze to ftugá bywál, fłudzy to przodkowie lego byli, nie 
Pánowie, Ft famulas. Do czego ftofuie fig i Gloffa, iż przeto Pan náfz 


dotknał (ie tredowátego, Vt indicet fe non efje [ubjeélum legi, aby pokazał, żę 


on nie iet poddany práwu. , 

Nie trzeba iednak tym fpofobem násládowác Páná, kiedy owo kto 
wyciągnie rękę, w-gęmbę drugiemu da, albo kiymi, bo taki i animufzem 
 pgkázuie, Se won effe Jubječtum legi, iz na prawo Koronne nie dba. : 

"  ExTBNpENs. Delikaci, co ná zarażonych i pátrzác nie chcecie, pátrz- 
čie ná rezolucyia Chryftufowa, trądem fie nie brzydzi, zárážonego do- 
tyka fie, i brzydkość choruiącego, odftráfzyc go nie mogła. Mowi Glof- 
fa: Vrnos doceret, nullum fpernere, pro aliqua corporis maculattone, 

ExreNDENs. Panie moy, iąk ludzie obacza, Żeś fie ty człowieka 
tego ręką twoia dotknał, to też befpiecznie, będa fobie ludzie poda- 
wali rękę, i intencyia tobie fie nie podobáiaca, 4 będa mowili: wfzák 
też P. Chriftus dorknať fie ręka. Szkodá tych befpiecznoftek, Chriftus 
dotknął (ig tredowárego, bo niepokalány, nie śmiałby był uczynić tego, 
gdyby był w-ciele nie był Bogiem; śle Kto proftym ciałem ieft, nie ro» 
zgrzefzay figę. Domyslit ie tego Origenes: „Sura omnia munda mundis --- 
nec extranea wamusditta, ummaculatos coisquiuat, bo czyftym wfzyftko czyfto, 
i powierzchowna fzkárádosc, niepokalánych nie maže. Owo zgoła, ic- 
želis nie niepokalány , nie dozwalay fobie ták wiele. : 

ExrENDENS. Dotkna fie Pan trędowąrego , áby mu był łaskę po- 
. kazał, Vtmagnam tibi ovatiam ojlesdam, ad'te manum porrigo, Abymci wielka ta- 
skę pokazał, rekec podaie, mowitenZe. Nie to to left pokazác fáske; 
mowić :; Kocham fie. w-tobie, badź pewien áfekcu mego, bo to ieft dro- 
biazg łask, 4 iemu fie chcewielkiey łaski, Magnam gratiam. -Nå czymże 
też należy tà wielka łaska? kiedy to oná urośnie? Manum porrigo, rękę po- 
day, dźwigni, dobrze uczyń, to to łaska wielka. 

ExTENDENS. Wyciąga Pan rękę áby wyraził: Słońcem ieftem; iako 


> 


promień iaki ręka moiá left, niechże tym promieniem ta ręka, iako floń- 


ce w-promieniu zbliżony będę, So! fum -- - ideo omnibus approximo. 
ExrENDENs. Dawny fpofob lekárzkí, zá rękę brać, pulfu macać; 
otoż rękę fwoię wściega Chriftus , lákoby mácáiac pulfu , Medicus funzo 
celeftis, corpora cum animabwa curare poflum, propterea omnes tango, mowi tenże. 
„ leftem niebieskim lekarzem, ciała z-dufzami leczyć mogę, przeto wízy- 
(tkich fie dotykam. 
ExrENDENs. Taka to była ręką Páná náízego. Widzi Pan w-tre- 
dowátym chorobe , chce ia Z-niego wyrwać , wšlagnie rękę (woię ku 
. Biemu, oná nie mogac fie oprzeć, wolátá uciec, Confeflim mundata efl, Za- 
rázem trad ufzedł. UwaZánie to ieft tegoż, Cum exteudo manum, mox effugit, 
-= nec refiere mee potentie peterit. 
VOLO, MUND4RE. CHce, BADŽ OCZYSCION. 
left to 1 w-Miftrzách wyftęmpek:: pytáia go o to, á on ná coinne- 
80 odpowiada. śle nie mnieyfzy 1 w-Pánách, czego infzego Zadáia, on 
co iBfzego prawi; trzeba mu przypomnieć: nie o tym rzecz ; ná to by- 
"fmy rádZi odpowiedź mieli. Nie taki &hriftus, Orácyia tredowátego do 
s Chryftufa, d wie czescifnialá, Si vis, ieżelichcefz, i druga, Potes me man: 
Wares, moZefz mie uleczyć. Patrzcie, iako w-karb wpada odpowiedź 
Pańska. ná $2 vir, ieZeli chcefz, odpowiada: Valo, chcę! ná Potes, możefz, 
Qdpowiśda : stuadare s bądź oczyścion. Iáko powiada Imperfe&us : Hec 
quod 


^ 


Gloffa ordin 


Ibidem. 


X. 


az 


» 


4. 


Origenes. 


Idem. 


idem, 


Idem. 


Idem. 


5. 


3n 

Anthor ima 
perfe operis 
io. 


it. 


13, 


Beda. 


13. 


Druthmávia: 


1$. 


Glofa inxerli: 


16. 


Origenes. 


17. 


Że, Nom lepram ed mundum tetigi(|e corpi. — — ET. 


Homilia ná Niedziele dwudzicfig czwartą 
quod dicit ilo - - - refpicit ad illud, quod dicit, fi vis: quod autem dicit, mundare, pertis 
net ad hoc, quod dixerat ille: Potes. 

VOLO, MUNDARE. Niechciał fe Pan długiemi rozmowámi báwic, i 
pokazał, láka ma bydź Orácyia Pańska, mowá urzędow, krotka ale sku- 
teczna: naypierwfze ich ftowo ma bydź, Volo, chcę; á Zeby fię tych chę- 
či nie nazbyt rodziło, do skutku trzeba przyftempowác > Musdare , oto 
ták ieft, iuZ mafz czegoś chciał, flowy fic nie rozwodzę. rzecza odpo% 
wiádam , Masdare). 

VoLO, MUNDARE. Rozdžielmy to fowo Mundare, i bedžie Dare, da: 
wác, będźie Re, rzecza wykonywác. Stofuymyž to flowo do obyczá- 
iow. Pánie młody nákázanoc Mundare, pokazać Munda bona, dobrá nie, 
zawiedźione, nie pokazałeś , nie poftánowifz fie , pieniędzy nie poży- 
cza, nie bedžie Dare. Oczyść fie, dotrzymay flowá , Mundare, COŻ CZY- 
nić? Da re, nie obietnica, śle rzecza day. Czemuż to kogoś upomin- 
ki potykśia, ciebie nic? bo ná tobie niemáfz Mutdare, nie umyłeś fię do 


tego, z-dawney oney obelgi nie oczyściłeś fig, dla tego też nie mafz Da. ` 


re, nic nie weźmiefz. 

VOLO, MUNDARE. Rozdáie tu Pan w-tey Ewángelyi, iákiemu tákie- 
mu. Phótims, mowi ieden z-ledyno-woleow, ktorzy twierdžili, Ze Ghri- 
ftus woli ludzkiey nie miał, 4 Chriftus odzywa fie zá wola fwoia : Pelo, 
Chcę mowiąc. Wyrwał fic Aryufz, rozumiał Ze Chriftus nie był pra: 
wym Bogiem, ieżeli prawym Bogiem nie ieft, czemuż fobie, á iefzcze. 
w-máteryi cudow rozkazuie, Mundare, Oczyść fig? nie mowi: u ODycá to 
wyżebrałem, śle iáko Wfadzcá cudow, rozkázulac czyni. Mánichey- 
czycy gánili čiáfo , i čiálá Chryftufowi prawego nie przyznawális i wy 
bľadžicie, bo dotykániem fwoim uzdrawia. Mowi Beda: Volo, propter Phe- 
tium dixit, imperat propter Arrrum, tangit propier Manicbeum . 

Voro, MuNDARE. Nie trzeb fig wftydźić Grámmátyki uczyć? iey 
uczy i Biskup Druthmśrus: Nie rozumieycie, ŻE to ftowo: Mundare, zná- 
czy oczyścić, ale oczyść fig. Nom eff bic Infinittvus modus, (ed Imperatrvus, 
A to ná przeftroge urzędom, kiedy urzad tylko prośi: chcefz uczynić, 
dá(z fie zażyć, chcefz podíac fie, będzie to Modus Iefinitiva, fpofob nie. 
kończący, nie zaraz to bedžie. Wymowka iśkiego tákieg0, Wyprzęże. 


Ale kiedy będźie Modm Imperativus, niech ták będźie, to prędfza bedžie » 


skuteczność, náftampi Co»feffttm , zaraz. 
ET CONFESTIM MUNDATA EST LEPRA. F ZARAZEM OCZYSZCZONY TEST 
TRAD. 

Ludžie Zakonni, Duchowieńftwo pod Páfterzámi zoftáiace, Pofpol 
fwo pod Urzędem , oto pátrzcie iákie ma bydź poftufzefiftwo wófze., 
ták prędkie, iako prędko, tá choroba, zá rozkazániem Pańskim uftam- 
piła. Wyraża Gloffa: Nibil eft medium inter pracepiń Č opus, Nic nie pofrzod- 
kowśło. między rozkazániem i uczynkiem: śle kiedy po rozkazániu de-. 
liberuie, wymowki koncypuie; pośrzednikow álbo intercefforow 1 me- 


dykow zázywa, odwłocznie to bedžie. Nie ták tu, Nibil. eff medium, in- , 


ter preceptum & opus . 

Er coxrEsTIM. left upártosc w-Pánu Bogu nafzym, aby fic nigdy: 
zwyciężyć nie dał człowiekowi. Kłanią mu fie tredowáty» Chriftus fer- 
ce do niego náktánia s ten profzac wielbi , ten daiac zdrowi. Mowi O: 
rigencs: Magnificč. credis, magnifice mundaris, Wfpaniale wierzyfz, wfpaniae 


le oczyścion iefteś. Słudzy, chcecie áby was Pan wynioft , wfpanińle 


mu fluZcie, láka uflugá, zapłać taka. 

Er CONFESTIM. Niech ienoby fie tego człowieka profta rękś dot- 
knęła, uráZitby był, nie uzdrowił; nuż gdyby iefzcze dorknežá fig 80+ 
reká, fmoła piekielna iuż nátárta, poczerniłby go był, nie uleczył : á- 


le czyfta Chryftufa ręka, oczyścił go, Inventa efi manm Domini, c d 
A » 


| 


| 


Po. Svigtkách.. 


Pars Er coNFESTIM. -Ewangelifto S,» CZy: Polskie też to tam Záraz było, 


czy nie Polskie? Pytáia fig: rychło leść będzie? Záraz!. a dopiero záftà-. 


wiáias pyrála: fig: rychło wyieżdża? Záraz! 4 iefzcze nie ułożono : i Z- 
rad była przypowieść Szwedzka, Záraz Polskie: Panowie Polacy, i Ewán- 
gelyi nie umielibyscie: mi wytłumóczyć, tákescie nieffownosciámi wáfze- 
mi foy zepfowáli iezy Kk» iáko to-wytłumaczycie? Er cenfeftim mundata eft. 
Rzeczecie: I záraz oczysciona ieft,. niewiem: iako zaraz; bo Polskie Zá- 
raz nie rychłe» á tám co-byIo w-momencie:. Prędkość tę wyraża Chry- 
| zoftom: Swięty + Nam confeflim quod, ipfum, multà ef tardius, illius operis celerita- 
| ge; quoleprofi falta eftrcurativ, Samo Záraz, ieftlęniwfze niżeli predkość džie- 
tó,, ktorym: uzdrowiony ieft tredowáty. Przedcie to ftowo Zaraz» ma. 
fwoie rozwlokłość; ma fwoy podžiať,. śle. Zaraz Polskie, nie ieft iako 
Polskie ,, w-momencie fie ftáie». 
ErarrILLLIESLS: VIDE, NEMENE DIXERIS. ERZEKI Mu PAN. IEZUS:. 
PATRZ, ABYŚ NIKOMU. NIE: POWIEDZIAŁ 
; lefżczeć lig temu nie dźiwuię;, Że Pam nie kazał fobie płócić zá le- 
karztwo;. nagradząć ża: uzdrowienie, śle że śni chwalić fię kazał, ánt 
powiedzieć drugim o:tśk známienitym cudu, to dziwnieyfża: Wfzyftko» 
to dla:przykłódu ,. mowi Beďá : Vi doceret nos, mon foliim à mercede abflinere pe- 
cunie, (ed.etiam gratie, aby nas był nauczył, nie'tylko wftrzymywac fie od: 
Zapláty-pienigZney» śle 1 táski, ma-li bydZ darmo, iuZ śni láski fobie Życz;. 
. Ánro:nie: kontraktuy, Sed:etiam gratia , Ták dirmo dla.Bogá czyń , áby$, 
śni: wdźięczności wyciągał, Vt docever moss Qc 
NEMINIE: DIXERIS:. Ulat to tu Pan nafz forme; ná ktora fpráwy ná- 


dá: mu wdźięczności zákázywác, urośnie z-tego wiekfza chwała Boža, 
gdy: ludiobaczywfzy. uzdtowionego „ Boga wielbić będźie.. By fięieno: 
| człowiecze-przy tey cliwale Bożey,. proZney też chwały twoiey nie zá- 
| icto: cokolwiek, nic potym tedy; o fwoich trabić fprawach. Mowi Glof- 
fa: Forma noflvi efl ne nos jaćtemuś de bonis operibus, n&fzá to forma; nam'to prá- 
widło;. śbyfmy: fie. nie chlubili. z-dobrych uczynkow:: 
N&MINLDIXERIS. Kiedy: fig ná kogo złość ludzka zawięźnie, nie: 
tylko:oni. nániego naftęmpowść beda, śle doftánie fig tego i przyiacio- 
a tom doftanie uczniom, doftánie tym,. ktorym on; kiedykolwiek uczy- 
niťdobrze:. Zákázuie Pan náfz, nie powiáday prawi cudu; ale: na.zawfżeż 
to? bynamniey | Mowi Imperfeétus.: Non: enim femper jubet tacere, fed quam. 
diu-oflemdat fe Sácerdotibus. Niekaże mu Pan zawfze milczec; dle pokiby fig: 
nie pokazał Kápľanom .. A'coż po tym Panie? po tym; i bárzo! powie 
tredowáty:: uleczyt mię Chriftus, ten: powie drugiemu; drugitrzeciemu, 
Ne fortèfrantèalicut nuntiaret de verboin verbum, audirent Sacerdotes, Aby. iedne- 
mu: powiedźiawfży ,. fowo po fflowie»,. nie, dofzło aż do Kapłanow. Tá- 
Koby- mowiac :: iuZ to- z-ludZi fekrerarze nie pewni, powiedźiałby był 


wiedżiałby” to: drugiemu,. obowiazawfzy go tákze na fekret, i: wiedžieli- 
| By byli wížyfčy » á miat to bydź wrzkomo fekret:: bá podobnoby iefz- 
. cze byli, iedem drugiemu powiádáiac; przydźli, flowko po flowku przy- 
bżyli:,, De verbo inverbums á potymby byli Kapłani'ufiyfzeli. A cožby 
też było zľego . choćby ufłyfzelk byli è- Ożwiele złego | bo oni nie chę- 
tni będac Chryftufówi;. tego'cudu,. nie-rádžiby byli widzieli; á nie nawi- 
dzac Páná, nie-mogąciednak nic mu:uczynics- furyiaby byli wywárli ná 
* tego uzdtowionego, i wyrzucili by go byli pod płafzczem tradu, Et occafi- 
[= orem.babentes. lepre - - - poopter odium Chrifli; expellérčt cum ex populo quafi leprefum, 
„Mäiac-okázyia- zradu». dla záiádlosct przeciwko Chryftufowi, wygnáli- 
by go byli: Bo-Ktorkomu nie chętny; ro on“ ma watrobke i na tych, co 
iego nieprzyiaciclowi, dobrze życza: Dla Chryftufa, doftałoby fig było 1 
= ^ 2 T = € trado. 


N s 


fże: wbiiác mamy, i według iey ftofówać 1e; mogł (obie Pan mowić: fzKo-- 


Chryfoft. bom: 
24. inMatih, 
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Beda. 


Gloffa Interli, 
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przed! iednym ten: tredowáty,. obowiaZatby go był: fekretem,, aż on po- | 


IO. 


XI. 
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Buniffenus. 


Idem. 


Drntbnarues 


chry four. 


Ideme- 


pr non debet, 1 chociayZe oczyścion był, mowi tenże , Ká 


Fomilia ná Niedziele dmudzieflg cx marta 
tredowátemu; wygnáliby go byli z-gniazdká iego, wyrzucili, Expellerent 
€um. 

NEMINI DIXERIS. 
cudach opowládác, Ka 
á Kápľan to oznáymi, 


Láikeš ty profty, tredowáty , nie twoiá fZecz © 
płańska to, 1 do Duchowiefitwá należy, milczże, 
mowi Emiffenus: Pradicáre namg V Det miracula popu: 
lis núnitáre, Sacerdotum efl. CoZby$ byt Emiffeňski Biskupie mowił o tym» 
kiedy niewiáfty o cudach plota, o Ziáwientách gwárza? á ty, choć meZ- 
czyžnie, choc tému, ná ktorym fig cud ftat, głosić tego nie dopufzezafz.. 

Więc przynamniey S. Biskupie, dozwoliłbyś tego temu trędowatemu;, 
gdyby Kapłanem zoftał? Odpowiada: ták trzeba przebarfzczać w-przyl- 
mowáhiu ná Káptaňftwo, aby Kapłanami nie zoftawáli tredowáci, boby: 
to mogli fobie ná złe ludzie tłumaczyc; ale ani: niech niemi zoftála, či, 
co trad mieli, by fie nie powrocił, á nie powroci-li fie; przedcię fobie, 
beda go ludžie palcem pokázowáli : Ten. to miał trad , a Kapłańftwo 


„miałoby bez przygóry dowodney zoftawác, Er fi mundatus fit, Sacerdos tamen. 
iplanem nie ma. 


ydz. 
SED VADE, OSTENDE TE SACERDOTI . ALE IDŹ, POKAŻ stę KapPłANOWI. 
ycie rozumowi fwemu,, 


Nie ufaycie Pánowie Swieccy fobie, nie ufa 
fad otym, czy fic može to dobrym fümnieniem dziać, jeżeli tam niemafz. 
tradu, do Kapłańftwa należy. Mówi Emiffenus: 1e enum mundus efl, qui 
Sacerdotum tudicto mundus efl, Ten bowiem czyfty iet, kto Kapłańskim roz-, 
fadkiem czyfty ieft.. Niech inni świadczą, czyfty ieft, nie podpadł pod 

rawo; niech cáte ulice mowia: weyzrzelifmy W-to, nie ma przywary» 
poki Kapłańftwo pieczęci nie przyloZy, Mua efl , iefzcze to ma bydź 
rzecz nie pewna- 

OSTENDE TE SACERDOTI. Azaby Pánie nie lepiey do tych uczniow 
twoich; ná ftužbe twoię záwZigtych ,. odeflác tego tredowátego ? wfzák 
to Apoftołowie» przedcięć oni wigcey waZa, niž tám či. By + Apofto- 
łowie, by i KšiaZetá świata, kiedy Mízy iefzcze nie odpráwui2 + Giała 
i Krwie Páňskiey nie poświacaia, nie máía w-zárowni chodźić z-Kapłań: 
ftwem. Przeto Pan nie do niech, ale do. Kapłanow odefłał. Mowi. Dru- 
<hmarus ; Enim veromondum babebat corpus (7 fanguiniem fuum myjtice con[ecratumy 
Albowiem iefzcze ná ten czás nie było poswiacánia Ciśła i Krwie Páň: 
skiey w-Sákrámencie. nie $wiccicie go iefżcze Apoftołowie, nie üprZc- 
dzayciefz Kapłanow . 

OSTENDE TE SACERDOTI. Tuz fic ná to odważyć potrzeba, Ze to Kto: 
o tobie mowić źle pocznie, będzie on mowił, chyba Ze mu gembg Zá- 
fznuruia, zafzyią. ©to Pan náfz pofyła do Kapłanow» cud: od siebie, 
uczyniony, ná potwierdzenie, donosic każe, nie mowił w-tcy materyl» 
Excipio forum, mam [a też moie uwolnienia i exempcyie: á to przeto: aby 
im byť záfzyt ufta, toż dopiero » aby o niem nie gadáli. Ták to udawa 
C€hryzoftom Swięty + Non dixit quod ipfi praciptt, fed eum interim ad legem tt: 
mifit, undid, ora obloquentium con[uendo. Nie powiedžiať tredowáry co. mu Zà- 
kazano, ale Chriftus. odeftať go do práwá, ufta tych co Chryftufa obma: 
wiáli, zewfzad záfzywáiac. luž poki ty nie záfzyiefz nieprzyiaciolom 
uft, a pewnie nie záťzvieíz, gotuy fię, aby cię obmawtáli. . 

OSTENDE TE SACERDOTI. Niechciey fie z-Kśpłańftwem wádZic, chwar 
ty ich ná fig obracác, oto i Chri&us odfyła trędowśtego do Káplahftwa». 
jakoby w-urzad ich wdawác fie nieclicac, wdZiecznosci ktora od'tredor 
wátego naleZálé, nie odbierac, Ne diceretur alertam vapuiffe Sacerdotum, ADY * 
byto nie mowiono Ze chwałę Kapłanow odebrał mowi tenże: - > 
OsTENDE TE SACERDOTI. Chcefzliuyść kłopotu od Duchowieńftwó» 
śbyś z-niemi zaczawfzy nie przegrał, ábyc fie forowác precz nie Kaza- 


li, fpofob ná to, day im, potkniy. Bal fig Pan.nafz, aby Kapa? 
. z : 


2 


"I 


| 


Po Swoigtąśch. 
nie naftampiło ná tego, choć iuż oczyscionego z-tradu: rádži mu te: 
dy: błagay ich upominkiem, Offer munw, i będziefz miał ná niech dowod 
i dokument, nie ruguycie mnie , boscie wžieli odemnie ; 4 ieft też to 
między fpofobami skutecznego obronienia zadać, iuZem fie ia tobie o- 
kupił. Mowi Imperfectus : Vt [i poftmodum vellent eum expellere, diceret cis: 
musera quafi a mundo [ufcepiftis, aby ieżeli chcieliby go- wyrzucić, potym. 
mogł im mowić: wžielisčie odemnie podarunki, iako od oczyścionego. 
OSTENDE TE SACERDOTI. Gloffa tak to ttumáczy : Difcipitma noftri eft, 
, ntnos oflendamm Sacerdoti noflro, Difcípliná to náfzá, ábyfmy fie pokazáli Ká- 
|. płanowi nafzemu. . Co to ieft tá difcipliná ? co znaczy * podobno wy- 
raza. że to drugiemu poyść do fwego Káptaná, -gdy co-rożnieyfzego u- 
czyni, tak ciężko, Ze wolałby dyfciplinę uczynić „- Difciplima noftri ceł, ut 
nos ofłendamus Sacerdoti noflro. Ale raczey to fic tu wyraża: iż Chtyftufowa., 
to eft nauka, Difciplima nofiri efl, abylmy:do zpowiedźi gárneli fie, przed 
. Kápfanem nafzym wyiáwiali fumnienie, Vt mor oftendamus Sacerdoti nofiro, 
OSTENDE TE SACERDOTI.: Z.gadzaycie fig między fóba Kapłani, íe- 
den drugiemu honor czyń, 4 wiecie co ža przyczyną, Ze Chriftus do Ká- 
płanow tego tredowátego pofłał ? bo fam Kapłanem bywfzy , Kapłań- 
ftwu też galit, Sacerdoti te oflende , Mowi Origenes: A fumme Sacerdote miffus, 
Pokaż fie Káptaňftwu, od Naywyzízego Kapłana poiłany: 
OSTENDE TE SACERDOTŁ. Panie, iuż uzdrowiony, ná coż ma do Ká: 
| płańftwa iść? ná co ofiáry zá&upowác; oddawść? przeto, bo ludzie w- 
|. čhorobie radzi fie oni ofiáruig. Bracie, ofiáruy fig i po chorobie, w- 
niemocy do Boga fic uciekáiz, wzmozízy zápomináiz go; idZZe ty tre- 
dowaty do Kościoła, ofiáruy twoie podarunki, á po uzdrowieniu wdźię: 
cznym fię pokaż. Naucza tego Chryzoftom S.: ,£uia eum bomines quam: 
diu quidem aliqua grandi egritudine detinentur, Dei [epè meminerunt, morbo autem [f- 
beratt, gravius obfidentur, languore defidia :-tdctrco precipit, ut S aegroti, Ú fant, De- 
um iugiter recordentur. - ; : 
GUM AUTEM INTROISSET CAPHARNAUM; ACCESSIT AD EUM CENTURIO. 
A KIEDY WSZEDÍ DO KAFARNAUM; PRZYSZEDŹI DO NIEGO SETNIK. 
Gloffa powiada, Ze ten Setnik był cudzožiemiec, Alrenigena, O mi- 
^ zerne żołnierztwo Izráelskie, przedtymeśćie Krole fobie podbiiali, ie- 
~ denná wielu uderzył, á teraz Officierow, cudzožiemcow macie; tym 
gorzey, bo zás przyidzie Tyt, iáki Titus Vejpafiares, 1 zburzy was. 
ACCESSTT. Lyranus powiada o Setniku © Habebat centum bomines in ar- 
mi, Miał (to ludZi pod foba, á ná kárciez tylko, na fzerokim reicftrze? 
bynamnisy! bo ná reieftrze imionà tylko fx, nie ludZie, á on miał fto lu- 
1 dźipod foba. A iákichže? podobno bez oręża, bez fzábli, i dopie- 
ro fig ná cudzym chlebie , doieść Zelázá mieli? bynamniey ! Armats, 
wízyfcy uzbroieni, gotowi, á ná coZ-to tá gotowość ? Zá czáfow Chry- 
- ftufa w-Páleftynie, byłyć rozboie i tumulty , ná ktorych i Bárábafz poi- 
many, ále woyny właśnie nie było; coż po tym Zolnierztwu? lepiey to 
rozpuścić ? Przydáie tenże: Ne forte vellent coutra Romanos. rebellare, Aby 
yH niechčieli Rzymiánom rebelizowác.- Na rebelyia fpofob, ofadźić 
Żołńierztwem, Ne forte rebellávent, bo inaczey wprzod fig wybii4, niż wy 
"fie zbierzecie.- Otoli, ieżeli to woysko będźie, wiedźieć potrzeba, że 


t ná obronę wáfze ; śle na ośiodłanie bedžie, Alienigesa - -- uc forte 
rebeWarent . z 


|...  AccEssir. Mowi Gloffa,Ze przyftampił do Páná, bo uwierzył, Quò ma 
k 84 credidit, eò magis acceffit, im wiecey uwierzył, wiecey fie zbliżył.. Cze- 
so. muž to ten ma ták fácny do Pana przyftemp ? Acceffir, zdwfze przy boku 
` tego zoftáie? przez niego ptzyftęmp, Kiedy chce wnidzie, Accefit, bo 
Wierny, tym blyżfzy Pana, im wiernieyfzy, Credidit - -- acceffit. 
AccEsspr. Kto tež pierwfzy ieft. z-Pogańftwa Chrześcianinem ? po- 
s ^ ARI2 dobno 
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Homilia ná Niedziele dmudziefla czwartą 
dobno cztowiek iki, w-fpráwách Rzymskich ćwiczony » ktorego Ce. | 
farztwo do rády záZywálo, tálu co fzył cá!lym Narodom boty, wkrotce | 
Státiftà ? nie Státiftál: ba ci ludzie nie rádži oni do Chryftufa przyftáig. 
Pánác zname, źle Pana Pánow nie nazbyt. Podobno przyftat do Chry- 
ftufa uczeń iaki z-Filozofyi Aryftorelowiyť śle i takim, wiele fig do wiś: 
ry nie zda, wola czytac iakie tám nowinki, de Aufcaltąticne, albo o świe- 
cie, Libros de mundo. To podobno z-Teologyi Katonowiy, ktokolwiek 
Chry&ufa naprzod uznał? Dumna to Theologia! bo nie przyftále , poki 
demonftrścyn dowodu ná oko nie ma. To fzedí za wiara Chryftufowa, 
pierwízy iáki Bálwochwalski Pop? nie ! bo i iemu Zal było od bátwáná; ale 
do Chryftuľa przyftał, z-Pogááítwá, naprzod żołnierz. Mowi Imperfe- 
Qus: Centurio primus frutłus ex Gentibus, Zołnierz pierwfzy požytek z-Na- 
rodow, nie rychtoc żołnierze, ale iak poczna, skoro fie náwracáia. 
AccEssir.  Opifuie tego Żołnierza Chryzolog: Acycjht Genturto extet= 
mus generatione, fed mente domefticus, Przyftampił Setnik rodzálem obcy; fer- 
cem domowy. Abyście nie pawzyli ludzie, gdzie fig kto rodził, ale lá." * 
ko kto áfeku wymawiaycie u śiebic, choć do pokdiu przypufzczaią cu- 


dzoźiemcow, i Ghriftus to ezyniť s Extévnus geaerationc - -- mente domejflicuá, 
Coż dáley: Militum Princcps, fed plus Argeloram gaudium; Książę między Zol- 
hierztwem, ále bárZiey Aniolow wefele. "Ták przy zyciu źołnierzkim, 
wyfoko. $wiatobliwoscia fig wzbił, Ze Anioľowie patrzać ná niego nie. 
s. Angelorum gaudium. 


mogli, chybá nieiáko z-wefele gs 
" Wiele ich prośiło za rożne ącemi , ieden tylko za {wego 
fiugę, Multi in illo tempore pro diverfis rogabant infirmitatibus, nullus tamen pro. fer- 
"o, nifi ille folus. Gdyby tak łaskawe na fwoię czelądź żołnierztwo było, 
nie byłoby lepiey, iako Żołnierzowi fluZyc- 
Mowidaley : Cehortis Romana Centurio dux factus eff militia Chrifltana, Gho- 
ragwi Rzymskiy Setnik , (tat fic Hecmánem woysk Chrzesciáfiskich. A 
chcefz żołnierzkiego człowieka do Siebie przeciągnąć, Buławę mu o- 
biecuy, Centurio dux faclus. i kto nie zechce u Chryftufa fiużyć, u ktore- 
go či, co Setnikámi gdzicindZicy byli, u niego KsiaZetámi fa» 1 Rey wo- 
dzą, Dux militie. 
Ale dziwna, Ze tenże Żołnierz zoftał nieiako. Magifirem „Náuczy- 
cielem. A to iefzcze wprzod, niżeli uwierzył, Ante capit docere quam» 
Credere, W-czymze ięgo nauką należy ? oto mowi. Puer mens iacet, caufam 
A. quafi Magifter agit, Oto w-tym, že mowi, flugá moy leży, i fpráwe 
ugi, iako Miftrz odpráwuie. Ktoż fię prędzey przyczyni za kiem, iá- 
ko Miftrz za Dyfcipułem, Nauczyciel za Uczniem, Uczynił to Setnik, 
flufznie Setnik, ktory Zold Ziemski zamięnił, za fetny pożytek, Kere Cen | 
turio, qui flipendia terrena centenarium commutavit in fructum, mowitenZe. | 
DOMINE, PUER.MEUS JACET» PANIE, slucA MOY LEŻY. | 
. Oto żołnierz wyieZdZa z- pod choragwiR zymskiy,podieždžá pod znák 
Chryftufow, i tym famym, Ze go Pánem nazywa, fluZbe przyimuie, ut 
vocat Dominum, fatetur fuam fideltter [erottutcnaa. RE ; 
PuER MEus. . Znác przedcię Setniku, żeś nie Teolog, boć gdybyś — | 
ty był Teolog, tedybys ty był nie nazwał tego ftugi, (iuga twoim : bo 
ieZelis ty iet fam fluga , poddanym , i owfzem niewolnikiem Chryftu- - 
fowym, fuż nie maíz nic wfaľnego ; bo. i ten fługó, 1uZ nietwoy» ále 
Pański. Qui fic ágnoftit Dominum, quomedo puerum fuum aufus cft profiteri? ktory: 
ták znať Pana, iáko śmiał przyznáC» Ze to ftugá iego?. Quafi neferens fer- 
vi peculium ad Dominum pertinere , iakoby nie wiedZial, Ze co poddany ma, , 
Páfiskie to, iáko dowcipnie zágaia Chryzolog. Mogioby fig odpowie- „| 
dzieć: Zotnierz ten, bytci Chrzesciánin, śle nie był Zakonnik; bo: to: + 
Zakonnikowi tylko, by 1 chłopca nie godZi fię miec fwoiego, nie godźt 


fig mowić, Pucr mease Ale inaczey: na. to odpowiada tenze Chryzolog + 
pan j RA ORRO > 


Pac 
- © e ; 


Po. „Stvigikach: 
puer mens, meum dico, quia jacet, fi tuna effet Domine, non jaceret, Moim go názy- 
wam, bo leży, gdyby był twoy, nie ležatby.  Tákci i w-fruzbách bywa, 


będa w-drugim wyfokie przymioty, śle Ze nie nápadí ná tego, ktoryby 
'gopromowował, wyftáwit, pokazał, przeto lacet, leży, bo ci Promo- 
torowie, fwoich tylko fwoich, ná nogi ftawiaia, SI tuus effet, non jąceret, ŻE! 


leży to mu wadzi. iż nie ieden z-twoich. 
= DOMINE NON SUM DIGNUS, PANIE NIE IESTEM GODZIEN. 

Umawia fie iákoby dáremno ten Sernik : Panie nie ieftem godźien, 
śbyś wfzedt do mnie, śle tylko mow mowa, rzecz flowem; dáremno mo- 
wię o to fie umawia, boc ieżeli kto mowi, flowem mowi. Wyraża Chry- 
Zolog: Dic tantüm verbo, © fine verbo quid dicitur? Myšli iednak Setnik, ko- 
źdy Pan ma dwoy iezyk, ieden pofpolity, ale drugi fzczegolny. Inne- 
go igzyká zażywa mowiac, innego czyniąc s tego mi fie skutecznego, 
tego Czynnego fiowa chce: Sed ifle poflulat verbit, uon de loquendi ufu, fed de vvir- 
tute facienda, prośi o ffowo, nie otozwyczáyne w-mowie, ále skuteczne 
w-dZziele,. 

DOMINE.. Proś ty Pana Żołnierzu, iako lekárzá o zdrowie, iaka 
cudotworcę o cud, á tobie,co po Orácyi Pańskiey ? Oto flowá fie upo- 
mina, boc u Páná wziąć i otrzymać flowo, ieft naywięcey dokazác, miá- 
nowicie Ze dochodził , iż Chriftus Słowo to Boże, ieżeli Słowo Boże, 
wfzyftko w-niem záwárte dobro, toc zawarte i zdrowie. Otozdrowie 
„profZe , Quia credidit in Verboomueś manere virtutes, verbum tuum Domine Janitas' 
9i, Wierzył iż w-lowie wízyftkie záwárte dobrá, Słowo twoie Pánie 1 
zdrowiem left. ; i 

.Stofuymy to do obyczáiow. . Choruie czafem drugi, śle z-melán- 
cholyi, ale dla nie łaski, boi fig gniewus ozdrowicie, tylko Panie fo- 
wo do niego przemow, Verbum tuum fanttas efl . 

DoMINE. . Pietrze S. , i tyś widzę nie ochotny, choć finákuiec fzá- 
blá, i Matchufza pla(zác (wego czáľu będźiefz ; Ten tež żołnierzki czło- 
wiek , także Cbryftufa nie rad do siebie przyimuie, i táK widzę iedne- 
goście ducha ludZie żołnierzcy, nie radźi Páná u siebie macie.  Ocho- 
tnt obádwáy , ale obádwáy wygody Pańskiey przeftrzegáia. Dosť Ze; 
mamy Zotfnierzkie fercá, nędzy fie náčierpiemy, nie Zyczmyž iey Chry- 
ftufowi, niech do nas nie idZie. Mowi Chryzolog: Agit uterá , ne indignitas 
bopitii tm bofpitis manet injuriam, Obádwáy fig ftáráia, aby podłość gofpody, 
nie: Zprzykrzylá fie godności gościa. 

.. Chryzologowi nie zdáty fig ce kortezyie, i powiáda, infzać to by- 
ła infza, poki Chriftus w-tę gofpodę ciáta náfzego nie wfzedł, śle kie- 
dy do ták lichego przybytku fie zkłonił, mogł fie odważyć, zaprośić 
do siebie Pána... 

SetniKu, Hoc bene dićlum effet, antequam Deus bofhizium wofłre carnis intraret, 
at nunc, quid fi Centurio tečlum [uum Cbrijlum vetat intrare, quem totum videt, intra 
tečlum fui corporis, iam manere. Niechce iednák tego Żofnierza wytknac Chry- 
zolog, bo go ták iefzcze wymawia. Widzeč prawi, že mięfzka w-przy- 
bytku Ciálá fwoiego Pan, widzę ná niem podobieńfiwś ciál4 moiego; á- 
le przedcię nie widzę złych przymiotow, ktore fa w-moim ciele, Fratres 
"Centurio. iam videbat in Cbriflo fut corporis formam, fed paffinses [ui corporis in illo non 
videbat. O infzaž to Ciáto Ghryftufo we, chocci Žiemskí, przedcię czyfty; 
ozdobny pokoik, nie taki moy przybytek, Bene ergo Cesturío teclum (uum iu- 
dignum iudicat Ebrifło, quia fub fingulari tečto, manebat, corporis nofiri. 


^1 Domine. Zóprafzaia Páná do Kroliká, iść niechce, nie záprafzá- 
ia do flugi Zofnierzki2go, fam fie tám wprafza s abyście nie rozumieli 


ludzie » Że to Chriftus. ná Pany tylko dobry , o chude pachołki nie ftoi: 
Mowi Gloffa : Ad filium. Reguli venire noluit, ne divitias honorare videretur bie 
Jervilem conditionem, ne [beruere videretur: mox ire con (enit . A SZ 
^ R13 ná £22NAM” 
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Homilia ná Niedziele dwudziefła czwórtj 
NAM & EGO HOMO SUM SUB POTESTATE. ALBOWIEM 


WIEK POD WłADZŹ. 3 
Serce tego Setniká rak opifuie Auguftyn Swięty : 
fiitutns pofjum jubere , tanto magi tu, qui fub mullius es poteft 


pod władza, mogę rozkazać, coż dopiero ty Panie, 


nie zoftáie(z władza. 
zwał człowiekiem , Homo fum; 
o tym, nábedžieíz rozľadku, 


zábáwiemy,; 
čiežkich gr 
Pierwfza przyczyná, 


fzy corká, 


chtáni tylko źli 
zśwźrał Pan Ociec, 


fynaczek ? 


zkad to? Rodźicy ćwicze 
wžiccie , ná dofyć uczyni 
kle&twá, abyście fig ftáráli, 


A Gloffa mowi: wiefz czem 
bo był roztropnym; 
ieno pamiętay Żeś cz 


Reliqua vide in Homilia de Regulo. 


WTORA CZESC. 


7J xtpliwości nie máfz, że przez trad rozumie fie grzech, ná tym fig 


zechow Bogu obrzydłe, 


co to za przyczyna, 


wychowśnie złe, przyk 


ztrędowaciałe. 


že Pani Matka, kiedy fic rozgnicwa, tG 


riie będźie wiedźiał co to diabeł, 4 iuZ d 


kości iezyká nie wdawało. 


Niem 


oge tego gánic, Ze naprzod ucza mowi 


Mámá, tata, lala, bo. dla fnádnosci 


tych flow; 1 we 
Zywáia. Ale czemuż 
ście niemowlęta wáfz 
nauczyli fic wymawiać: IEzus. śwy co 
uczyćie, choć żartem, mátkę, 

Coż rzekę, kiedy owo-kt 


ia wbiidia, twoiá to będźie żoną; 


niec, iefzcze Bogá nie 
Coż rzekę o złych prz 
{zych ucza, i łaskę Bozka na Krz 


Cie co. O tà 


qui in me credunt, expedit ei ut 
profindum mari, A kto zgorfzy iednego Z-tyc 
kamień młyński przywiazano mu 


rzecz, aby 


bokim morzu utopiono. 


kich Chriftus mowi: But 


enie P. Bogu, Zá gr 
žeby potomftwo wafże,, 


ykládich, kiedy n 


wymowientas i 


dług wiadomości moiey;. Narody ob 
by też Pan Igzus nie miat miec 
e do tego fpofobili, áby międ 
? częftokroć ich karczemnych flow 
flowem przerážic. 

Ikoletniemu chłopcu, 


1A TESTEM człe: 


Si ego [ub poteftate cov. 


ate. leżeli ia co ieftem 


ktory pod nie ezyiz 
u on fig ftufznie ná- 


Ecce prudentia, á wiedz * 


fowiek. 


Že teraz Katolictwo złe, i dla... 


fády niecnotliwe. Siy- , 
z-uft icy, láko z-ot- 
duchowie leca : flyfzy fynaczek, byle cokolwiek gniewu 
áž on Bozki fobie przyw 
ktá odfyła, porwác każe. Czegož fig nauczy 


lafzcza Sad, to ief do pic- 
coreczká, €zego náuczy 


iablámi faiác bedZies 


nie złe dàia. Uczyňcie Rodžicy przedsię- 
zechy uft wáfzych 1 prze” 
w-podobne fie brzyd- 


c tych flow džiatek , 


Rzymiánie iefzcze 
ce mnie znaiome Zá- 
tego fzczęśćia; áby- 
zy pierwfzemi flowy, 


á iuż mu w-fantázy- 


Coreczko, to twoy będzie młodźie- 


autem fesudalizav 


fufperdatur mola afinaria ix Co 
h małych, pożyteczna mu ieft 
do fzyi, ážeby go w-glem- 
Naydalfza teraz gránicá Polska Kamieniec, 


znáia, 4 iuż ich do čieleľňosci wprawuiecie. 
jewftydow więksi mnicy- 
cie im dana, z-ich dufzy łupią. Pátrz- 


ertt unum de pufiliż if, 
Ilo cias, 49 demergatur im 


Gdańsk, 4 zgorfzył w-Kámieficu, wieść go áž do morzá, wieść go prze* 


Lwow; wyfypie fig Lwow, 


pytać fig będa: co to Zá 


pá, ktory málego zgorfzył! wyfypie fie Frybunalski 
ta: Kogo wieźiećie? zgorfzył! wieZiemy go do morza 


coto ieft zpytáia? odpowie 
wiazano, iedźiem go topic. 
f, przez Torunie, przez Grudžiadzy, á 
fie; morzáfmy nie znále 
go zgorfzył: ale nie nábrzeg 
„dayćież nań okrętu, á záiedZiem , ábysmy iuż ygież 


wieścież go pr 


u mojzkim, 


trupa wieZiecte? tru- 


e Miáfto Lublin, Zpy- ' 


. Stánie w-Poznániu, 


dž gotowa, zgorfzył: kśmień mu młyńskiu- 
zez wfzyftkie Heretickie Miś” 
z do Gdańska, i oświadczćie 
Zl, AŻ u was, u was topiemy tego, ktory máte: 
by fnac go morze niewyrzučito: 


nie widžieli, abý 


nam zginęła Ziemiá, áby nam znikneły gory: tám go dopiero zwślemy 


w-morze; bo ták Chriftus kazał, 


Wy coście 
do obrazy 


In profu 


ndum maris, Na głęmbokie morze: 


w-làtá záfzli , porachuycie fe » czyście z-złego przykładu» 


je 


P. Boga nie przyízli? a 


 kędyż fa te kai 
[2 - 


nienie „ ktoreby tý 
wafzym 


u 


— 


| 


f 


Po. Stvigtkách.. 
- wáfzym zgorfzycielom przywiazác? kedy to morze, gdžieby ich zátopic? 
Wrora przyczyna, dla ktorey grzechami trędowacieiecie Chrzesci- 
ańftwo, iet niedoftśteczne i niedoskonałe zażywanie frzodkow do zbá- 
wienia. - Srzodki dwá liczę, Zpowidź i Komunyia, o Komunyi nie be- 


de nic mowił, ná infzy to czás fobie zoftawuię;. zpowiedzi tylko dotknę. „ 


Pierwfza niedoskonałość w-zpowiedźi ieft, nie częfta zpowiedź. ko- 
šdy okrzczony człowiek, nie grzefzy nigdy śmiertelnie, ieno máiac na 
dufzy wprzod wlana łaskę Boża; ieżeliś człowiecze będac w-łafce Bo- 
żey á nie oparł fig pokusie „ láko fig iey oprzefz w-grzechu iuZ smier- 
celnym zoftálac? Ake wiśry ieft, że na koždey zpowiedži, dobrze uczy- 
nioney przyczynia fię łaski Božey, Theologia S. naucza, Že z-kożdym 
przyczynieniem Łiski Bożey pošwlacálacey » przyczynia fie i cnót in- 
ných. naprzykład , wykroczyłeś przeciwko czyftosci „ wyzpowiadałeś 
fie iako potrzebá, nie tylkoc fię przyczyniło łaski Bozkiey, ale 1 tey fa- 
mey cZyltosci , abyś mężnieyfzym zoftał przeciwko pokusie . Gdyby- 


* ście do. człowieka 1ákiego Swiętego przyfzli, mowilibyščie mu : Profze ` 


o lekárztwo, naprzyłstad ná piiśńftwo s á on wam mowił; poki bedZiefz 
miał tę pufzkę, nie zgrzefzyfz śmiertelnie, piiśńftwem.. Tobie dru- 
giemu dáie te puľžke, poknia bedZiefz miał, nigdy cielefna cię poku- 
fa nie zwycięży. — O:iákobysčie fie po te pufzki kwápili | Cnotę trze- 
dwosci, Cnotę czyftości, zpowiedZ wam dále. Z probuycie á uznacie, 
Za nie mäfz grzechu, ktoregoby zpowiedZ częfta, uczyniona láko ma 
bydZ, nie zwoiowała. : 

Defekt drugi zpowiedźi, f wymyfły iákies zpowiedZi. Taki wy- 
myft iet, temu fie zpowiádáč grzechow śmiertelnych, á remu powfze. 
chnych; wiedźcie o tym, Że taki, álbo.nigdy, álbo nie rychło poprawi 
fie. Ale cięwityd, ofiáruy ten. wftyd ná. uprafzenie łaski, abyś więcey 
w-ren grzech, ktorego. fie witydZifz, nie wpadł. Drugi wymyft iákisieft, 
w-grzechách śmiertelnych mianowicie, odmieniác co raz Zpowiedniká, a 
odmieniarac; nie dołożyć tego, żeś był w-ten grzech wpadł, Żeś rccidi- 
vus; i trzeba w:tym mieć przeftrogę, że gdy tego nie dołożyfz, tedy zpo- 
wiedź twoiá nie ważna... 

Trzeci defekt zpowiedži, nie oddalenie fic od okázyi złego. fa nie- 
ktore okázyie, ktorych człowiek oddalić nie może, 1áko ficbie fámego, 
od fiebie fimego, ico ieftokńzyia nayniebeśpiecznieyfza. drugie záš.fa o- 
kazyie, ktore oddalić fie moga, óbiecuiefz poprawic fię w-grzechu, a oká- 
zyi do grzechu nie opufzcafz, nie waży twoiá zpowiedź. © ktożby mi 
to dał, plaftr uczynić z-miłośiernych wnętrzności BogárodZicy Panny, z- 


wnętrzności dźiewięc-mieśięcznym przebywaniem Syná Bożego poświę-, 


conych, z-wnetrznosci miluiacych grzefznych, wfzakeś doświadczył 
człowiecze, Że wnętrzności Nayświętfzey Panny, fa wnętrzności miłu- 
iace grzefznego , bo: miłujące ciebie; á iefzcze ten plaftr utopić W-go- 
racey Krwi- P. Izzusa ukrzyżowanego, i przyłożyć go ná dufze w-oka- 
zyi grzechu śmiertelnego bedace, aby iuż więcey okázyi złego nie zá- 
Zywált one wyrzucili. A wiedžčie o tym, poki okázyi grzechu nie zbę- 
dziefz, grzechu nie zbedžieľz. 

©, Czwarty defekt pokuty“ nie ukaranie grzechu na fobie, kto z-Ká- 
planow dále pokutę dottśreczna zá grzechy śmiertelne ?. bocby od zpo- 
wiedži ludzie odftrafzył, i w-oftárku, nieudolność ludzka, nie znioffáby 
ich. Ale człowiecze ty fie. fam karz: gdybyś za kożdy grzech cielefny, 


' "aż do krwi dyfciplinę 4 nie raz uczynił, o chlebie-i o wodzie, albo o 


trochy piwa, dni trawił, toby to była pokuta. Niech będzie człowiek 
« naywprawnieyfzy. wgrzech, niech poki pokufa trwa, przeraźliwe ińkie> 

umartwienie czyni, á nie raz, ale tey godźiny, 1 tey drugiey, i tey džie- 
Sfatey o dźień, niech ták trwa miesiąc, niech przez miesiac nie odłoży 

SĘ: m fię od 
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Homilia ná Niedziele: dwudziefia czwarte 
fẹ od grzechu , tedy: Bog z-fimeyż litości nad nędza, Ktora podeymuig, 


nad onym ukátowániem: famego śiebie, politowánie: miaw fzy „da: mu tá- | 


skę do powitania. Zprobuyčie.. 
 "Erzecia przyczyn, dla ktorey tredowácieie grzechami Chrześciśń- 
` ftwo.ieft, odwłoczenie poprawy gruntowney Zycia. ledni mowia: zá- 
Zyig $wiátá, potym do.klafztoru wftampie. Wiem ia o takich, śle im. 
nie przyfzto do Klafżtoru, bez zpowiedzi,. w-piiáfiftwie, po: grzechu 
zabito. ich pod kamięnicą.. A tobie kto powiedział, Ze wybrniefž ? Mo- 
wi drugi: iefzcze: mi látá fłuża, iák dopiero ftarzeię fie; tam dopiero po» 
prawię fic. Głupftwo!: 4 kiedy fig nie ftárzeiefz? á ták cie w-grzechach, 
twoich, śmierć záftánie 4 druga, wiefz: co.? kto:z-młodu w-grzech.fie 
wprawi,, ten: L w-ftárosci. czeftokroc Bogu. śmierdźi.. | CoZ- wiedziec czy 
i ty táki nie bedZiefz + Znaydžie fig i taki Chrzesciánin , co zpowiećź: 
fzczera, dokładna, odważna, áž do śmierci odkłada, á kiedy: die cztowie- 
cze niefpodzianie poftczela?4 kiedy dachowk4 z-Kosciotá ślbo:z-Kamien -- 


cezpadnie?á kiedy powietrze rufży, paraliż záráži? á kiedy nim Zpowie- 


dnik. przyidźie zkonafz ? w-co: zpowiedź: w-co ?'^w-co: poprawa życia? 
czemu. nie mafż z-Auguftynem S. zawołńć':: Quom, cras ©: cras, cur non ho: 
die finis:turpitudinis mee. PokiZ:bede- mowił, futro, iutro, czemu:nie dig 
Koniec: fžpetnosci: moiey?: Cur non hodie% czemu nie dziś? 

Nic rozumiycie- moi: naymilfzy; Ze:ftoicie w-Kościele:tym S: Maryi 
Magdaleny,, śle Że: ftotcie pod Krzyżem P: Hizusa ukrzyżowanego, .rZe- 
€zywišcie, t prawdźiwie wifzacego, Ze pítrzacie ná potok. Krwi.lego po: 
lekku: fig: z-Krzyz4.facząay,. imiedzy was.zptywáiacy , dtugie krople. 
z-rak iego ná Ziemię zpadáiace; álbo Zátosnie po. ręku i ciele fig rozpty- 
waiące.. Uwažcie,Ze iefzcze flyfzycie Chryftufa oddycháiacego,: ftęka-. 
iacego,. i koždy zá dufza wwoia umawiay fie :: zkadZe ren trad Panie ná: 
mię grzechu? Wychowałeś mię- dobry Igzu od ośmi álbo dZiewiaci lar: 
Życia. moiego, Ciałem i Krwia twoia, dałeś mi záifte dobre wychowá- 
nie-, w-czymżeś; mie kiedy. Pánie-moy zgorfżył ?: tys: Zpowiedhik. nay-- 
wyžížy,, takes: mię czefto: rozgrzefzaf:. zkadze przedcię trad ten? wi- 
dze ia: Pánie,. Że: ná cym świecie: nie: wskoram, ieden: mi:tylko».4.tobie>. 
upodobány fpofob przychodzi, Intra:tua vulnera abfęonde mes. w-ránách two- 
ich;zachoway mię.. 


że: bolefne- ręce z-Krzyża zciaga,. iiedhnych:was.dufze kładZie-w-rany" 
głowy fiwoiey, á Żebyście-nie-ufzły;. cierniem was: fivoim: zátyka; . bierze: 
wáfže: tę ftronę lewa,. ferdeczna ręka,. i kładzie-was; w-reke fwoię prá- 


wa, a.tę wáfze trong prawa, bierze-práwa: ręka». i kładzie was w-rece: 


tey lewey: od ferdeczney 3: zchyla:fię iefzcze nizey ,, kłądźie dufże-w4r- 

fze-, wyiawfży: goźdź z:nog fwoich,. w-rany. nog: fwoichy abyście tu.z-- 

Magdalena odpoczeły,. záptákály, zápokutowáty.. j 
Macie 8: dnia. Februar: pámiatke Błogofławionego; iáko-go-nazywá-- 


da Tzaifzá Bonśra. Ten:dał fobie námálowác obraz Naświętfzey: Panny,. 


piaftuiącey P” IEZuSA:, 4.0n:z-łukuftrzela. Kiedy fig przed obrazem Na-- 
$wictfzey Panny'modlił,, cze(tokroc w-swiárfosci był widžiány: Pokazá- 
tá mufie Naświętfza Panna, ktorey Aniotowie-fpiewáli; Ave Regina-calurum, . 
Witay Krolowa: niebieska, á on odpowiedźiał ná drugi chor;. Man(lra te= 
effe Matrem; Felix celi porta, Poka2-fie Mátkas Szczęśliwa Forto:niebá. Po~ 
ftrzeľ dobry Igzu; fercá: ná(ze boiáZnia twoia, Confige timore tuo-cátae s me- 
#, Pokaż fię nam: Matka Bogárodžico- Pánno, Badź nam: (žozesliwa. nic- 
bá Forta, otwieráiac nam skarb'łaski Bożey, sarb fzczesliwegos 
zkonania:,. skarb» blogoftáwioncy. wiecznosci.. Amen.. i 


| 


A 


Pärrzcieíž duťze Chrzeščiáfiskie, Že was'niewidomie bierze Chriftus, “ | 


KAZA- | 


cóc) Cete) BR) (206500 ) C co om 


Ná Niedžiele dwudzieftą piata po Sviatkách, 
á czwartą po trzech K rolách. 
` A przyytym piermfg W otywe m-Krákowie do Bfogoffáwionego 
| KOJTKI zá potrzeby OyczyRny. 


Qtucha m-niebefhiecz enfiwóch, Pan IEZ FY [bigcy, oczy 


ZAWIETALACY. 


| fwoy auwror, bá wywrot. Pánowánia, ni niebiofa kołem 
A | ida, co to ieftświat? krag! Więc w-niem prawo ná wy- 
SAWA wyZízenie, oblig ná upad, upad, upad. Stała na nogach 
NA Rzeczpofpolita Sábinow, wypifáłá to literami temi, S.P. 
x Q.R. Sabinis Populi Cuis Refillet, ça ták tłumaczę po Pol- 
sku, Sabiński Pofpolitosci Kto Rowny. Wiedza Orthographi, Ze, Q. 
i R. w-Polskim iedno. Rzym Ktory ná ten czás świtał w-potedze, ale, 
iuz południował w-animufz, odpifuie, S P. Q R. Sensus Populus qué Ro- 
masis, Senat, Pofpolftwo, Korony Rzymskiy. * Džišieyfzy Rzym chocci 
wolny, przedcie pod kluczami S. Piotra zamkniony, tfumáczy to ták. 
S.P. Q. R. Sevurt Populus Dui Regnavit, Służy Pofpolitość Kcora RzadZitá. 
Patrzcie I wtym famym Pańftwie, ná odmianę Pánowánia. Oyczyzno 
miła! czyli tobie nie trzeba tłumaczyć, Servet Populus Dur Regnavit, Słu- 

| ża Polacy, Ktorzy Rzadžili. płacimy od ták wielu lát haracz Tatarom, 
Servit Populo, Na pierwfzey Chocimskiy woynie,pozwolono było Turczy- 
nowi háracz, gdyby go bylá, Godnosé i fprawność Zbáráskiego w-Pofel- 
ftwie w-piltolet nie wkrecilá. (Wiecie Hiltoryiz báczni) czáfow náfzych 

A Cár Tureckt, po wZierym Kamieńcu, háráczu fie upominał, Zá czácz- 
| Nko Ligi, Oľudár Moskiewski, Ukrainę zapanofzyć chce, mowić fic mo- 
Ze, Servir Populus, Dui Regnavit, Służy Lud, Krory Rzadził. bilifiny fię z- 
poftronnymi narodami, kożdyfmy wibili, 4 teraz co nas czeka? duma- 
my! z-pomienionych liter,” S. P. O R. czynię ia otuche: Sobieski Polo- 
mam Žuslatam Refltuet, Sobieski Polska Koronę Rozprzefrzeni. Poeto- 
| wie, ktorych cám nazywano Fates, wiefzczkámi albo Prorokámi, widZie- 
|  liscie tám kędy Orła Polskiego? widzielifmy prawi, przy famym Tronie 
lowifza, piorunami (záfowaf. Szczęsćie fię odmieniło, á teraz ná Orła 
náfzego, i z-Cárogrodu, i z-Krymu, i z-Moskwy, i z-Czechrynś pioruny. 
biia. w-tym widzę Tarcza Sobieska, okrywa Orła od pioranow, bá ráczey 

. ^iánczárek, džid, ftrzał, fzábel, á Pański Poeta Lemmá pifze: Scuto cit. 
cumdabit Te, Tarczą okryie čie. Ciemnosci prawie ogárnety Koronę, mie- 
lifiny przywodzce Sloňcá, Gwiazdę Korybutowska, i Księżyc, z-biedy- 
fmy fię nie wybili. Tuż też przed wrorámi nafzymi poczyna Sloňce šwie- 

cić , obija fie to Słońce w-złota Sobieskiego Tarczę. Máchábeyczyk 
dopifuie: Refu/fir Sol in clypeos, Stoňce uderzyło ná Tarczę, day Boże pred- 

„ko uftyfzeć : Fortitudo gentium d'ffipata eji 4. iuż chwałą Bogu, i bić fig nie- 

. máfz z-kim_. Te otuchy z-Páná , o ktorym więcey inowicby fi ę mogło, 
nigdy dofyc. A po P. Bogu páfzym, á po P. IEzusie w-tych náfzych 

| woynach, w-tych zapedách zwyciezkich Krolá legoMosci, co tež fobie 


tufzyć, co obiecywać potrzebá? Podobno to nie dobra-wroZká, Ze, 
| — pierw(za ta Very wá do Biogofláwionego Kofki, w-ten czás fic odpráwu- 
D 5s ie, Kic- 
| a) (N 
| a 


Ipfe autem dormiebat. A on fpał. - 
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Gloffa interl: 


2. 


Marció-v. 31: 


Chryfl. farm: 
174. 


Hieronymus. 


A. 
Matth TĄ. 
c0 wf. 6. 
S8 Sčiečie Tana 
^ S.pokazuie; 
ze 6wieci, 
że Bog oczy 
zawiera, A= 
by na grze- 
chy nie på- 
trzat. 
Theophbylaéfus. 


Ss 


8 |. 
LA 
Kazánie pira y Niedziele dwndziefla vigta 4 


ie, kiedy Kościoł czytalEwóngelyia o fpiacym P. IEZuśIE, śle ciefzy mię 
Gloffa: Dormit ut bw vigila ut Dóws, Spi iakoczłowiek, czuie láko Bog. 
Ufypiaćci P. Izzus począł, ale jnabożeńftwo Krolá legoMośći, nákaz | 
Páfterzki, tymi famymi Letźniiafni; Proceffyiámi, Dzwonámi, hukiem 
práwie nabožeňftwá Chrześciańskięgo, budZi P. Igzusa. Wiecie Pola- 
cy, wiecie Chrześciańftwo milej €zemu to P. lezus pod czás tych ná, 
fzych niebefpieczeńftw ufnał, Jpfe werd dormiebat, Przeto ufnał, áby na, ù 
grzechy náfze nie patrzał, wtktokych gdyby fie rozpatrywać miał, nie, | 
przezj (pary párzác, przegrałab Koroná. Więcźe pokażę na tym K4. 
zániu, Ze Święci Boży, Ze Swięty (nád Swiętymi Chriftus, niechce upá- 
trywać grzechow náfzych , Zawiera powieki, zpufzcza oczy aby odpu- 
ścił, nie patrzy, śby przebaczył. Niech to będzie Ad maiorem Dci gloriat, 
ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


1 J 

PIER W.SZA CZESC. t. 
prann WPRZOD Hisrok tia, ále Ze Hiftoria, nio zaraz w-karb przed- 
siewZiečia mego wpadnę, 'ále gdy tež ftofowáč poczne , nie, záraz 
przeftanę. Herod fpráwuid wieczerza, Herodes natalis fus canam fecit, A 
to ná dźień i pamiatke národzeniá fwego. Zaraz ná poczatku nte mogł 
wytrwać Chryzolog Herodówi. Dobrze prawi nie obiad fpráwif śle wie- 
czerza, bo fam Herod fyn lyž ciemności, Bene cenam, quia non luct, [zd qeu. 
nebrís addictus eft bic watalis, Alc bys był i obiad fpráwiť, pofiśremu trzeba 


if 
Z 


Herodžie prawdę wyrznac. gdybyś był bankiet i ucztę fprówił; na pó. | 
32 PROW NPC O z < SD A h j 
miatke zwyciezcwá iakiego, ná pamiatkę znieślonych Filiftynow, Było | 


by co pochwalič. Ale Zes fie groa swiat i tron Z ił, nie wiella. + 
pociecha, mowi leronim Święty : Nullus alium invenimus obfer vaj e diem na- | 
ralis fut, mifi Herodem O Pharaonem, ut quorum erat par impietas, par folemuitas effet, 
nie czytamy áby kto dzień nśrodzenia fwego obchodzžiť, tylko Herod, 
a Była. 


a 


Principibus, 2.90- lh 
koná famych Pá- 
ieczniete Mai 


AA 


1 


now, ale ná woyskowych był refpekt, be 
+4 dn wzpárty. Ale przedcię ief co poganić : Pár 
Pańbwie Rormiftrzowie, i Rycerztwo zacne, dza to t 
tow? 4 woyná gdźie? fzyk do was należy, niewczis, iki, nie polmi- 
gui nieuczta. Wźdyć Mąfyfamo wáfze miáfto, wprowadzono Pre 


idiuh, pod komenda Ponciufzá NMatá. Czy nie Hyfzeliście wy © Bárd- 
bafzli##Eccit editionem, iaki bunt zjączał ? czásby go kofiezycs oto widzę 
pofzli tchMość ná wieczerza, wdfás, ni na woyne, fec ceram, 

Ná wieczerzy przyfzło do tfńca. ktož táňcowat? Powiáda Swięta 
Ewáňgelyia. Seltavet filia Herodtadh, Táfcowálá corká Herodtadowań. Ze 
nam rež to nie opifał S. Ewángeliftá, z-kim tež táhicowálà. śle łacna od- 
powiedź. Nie zdało fie Swieremu Ewángeliscie, ofobie Duchowney, U- 
czniowi P.IeziľsowEmu, pótrzać kto tám tańcuie. Averte oculos tuos #62, 
videant vanitatem, Mniey (zkrupułu miał w-tey mierze, Žiomek nafz Bul- 
górski Episkop Theophyla&us : Powiáda fama cańcowała, śle też i nie 
famá, Saltavit per puellam Diabolus, tá cowat przez nie bies. Dobra przeftro- 
ga pod ten czas miefopuftny. Razumiefz Ze ty fam tańcuiefz, à ty rá cu: > 
iefz z-biefem, Saltavit per puellam Diabolus. ` R = 

Po tańeu rozochocony Herod záwofa: Proś o co chcefz, dam wfzy-. 
ftko , lub prosić bedZiefz o połowicę Kroleftwa. Mośćie Książęta Zá- 
profzeni. Prirevašbus. Mości Panowie Wodzowie, Et Tribunis, á widzicież 
w-iąkiey to lekkicy wadze Kroleftwo wáfze? jako to w-podZzia! zá tanięc 1x, 


gda. NETE ER ONY 


a dźie ? 


- Zeli záwárte, iefzcze nie wyláwie, á 


Po Stvigtkách. 


dźie ? nie mowią nic! bo między niemi nie było Chryzoftomá , ktory  Chyfifo: de, 


choć poźno, przedcię okrzyknał: Vider quà Regnum abierit? leno patrz w- 
co też to idZie Korona! w-co Kroleftwo! Vides quo Regnum abierit? Nie by- 
ło między niemi S. Fulgencyufzá, ktory nie mogł tey nieftwory wytrwać 
i zawołał: Nom cogitat de imperto, cui carior efl turpitudo, Nie myśli cen o Koro- 
nie, śle o fwobodźie, nie mysli o Rzeczypofpolity > Nom cogitat de impe- 
"rio, cui carior efl turpisudo, Kolácyie temu (práwowác, nie poydzie ten na. 
woynę, nie». 

Ambrozy S. przyfzeptuie : Patrz prawi, láko.to Świeccy ludzie fwa- 
ie Kroleftwa, Pańftwa, zá ládáco máig, lekce ie waża. gdy Herod zá ta- 
niec ieden połowicę Kroleftwá powzdawas fłowa faiego: vides quemadmo- 
«im fecularcs ipfi de fecularibns [ub iudicent poiefłatibus, ut pro Jaltatione etiam re- 
gna donentur. 

W-tym pyta fie Mátki Herodiádná: o co prawi prośić kaZefz? Po- 
dobno z-pfáczem mowiła: albo iuZ poláde do Ieruzalem, będę przy Ko- 
$ciele mięfzkałi, pakutowátá, albo przeprofze Filipá mežá moiego, á 
brátá Heroda: Ty tež corko, pokutuy Zá grzechy. left tam lan w-wię- 
Žicniu, wyproś go, będzie nam obodwom za Oycá Duchownego. Lecz 
Pani Herodowiy niechciało fie bydZ dewotka, niechciało pokutować zá 
grzechy, prośi tedy o głowę S$. Iana Krzcicielá. Poty hiftoria. 

ZABIERAYMY ŚIĘ IUZ DO NASZEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA... Maia Panowie 


"wielcy Zwyczay, Ze dla fmákow fwoich, rożnych każa gotowác potraw. 


Záftawiono tam było ftoł, głowami ryb, fzczuk, Zwierza rożnego, má- 
ło to było. Multorum credo iam capita pifcium pecudum, pracejjerant , fed quanrhm 
eft ad regtam woluptatem? 4 przedcię mało to było , bo tež to mogło bydź 
i na prywatnym fole, Potuit boc forfitan È privata menfa confpicere. coz fic ftá- 
łot Przyniesiono fpeciał! coż za fpeciał? głowę! iakaż ? ludzka! kto- 
regoZ czlowieká? Proroká! Caput allatum eft Propbetale, i zawiera Fulgen- 
tius: Herodi capit (7 carcer delicias minifirare, Że Fkerodowi.i więzienie na. 
przyfmaki pofzlo, poczęły mu fmákowac potrawy z-fadzu i z-fadzawki 
więzienia. 

Głowa tá S. Ianá, z-fzyi ná Ziemię, z-Ziemie ná połmifek, z-pot- 
miská do rak Herodiadny pofziá, porym porzucono ja. doftała fię w-rę- 
ce Oycom Swietym. Szczegolniey począł ia piáttowác Ambroży Święty» 
i pyta : Czy záwárte oczy tá glowá miała, czyli mie? Odpowiada; le- 
ale to pewná, Ze taka figura, pęftać, 
zkłąd, był oczu S. Ianń, Ze fie zdały odwracać, oddalać, aby nie.pá- 
trzaty ná delicyie Herodowe, tańce Herpaiádny, grzechy przytomnych, 
Cerne oculos, in pla morte, fceleris fui tefek averfantes cozfpellum delictarusz>, © 
toż widzicie, Ze Swiętych oczy, od firzechow, od złości odwracaia fig, 
patrząc ná nie niechca. Awverfantes.cehfpećlum deliciarum, 

BIORE ZTAD INNY DOWOD. Alefimify Ambroży Swięty, to iefzcze, 
w-$mierci patrzał S. Tan, áby świadczył tymi oczema, Cerne oculos fceleris 
Jui teftes, ścz ie przedcię odwracał , Avz/fantcs con/pećium deliciarum , przy- 
namniey tuż po śmierci [an S. patrzał? 1 zállte iużeś też umárt.S. Ianie 


. mogłbyś fie choć po śmierci przypáuzyc tey uczcie, Odpowiáda S. Am- 


broZy: záwárt oczy, Clauduwtur lumina, Podobno Herodiádná iuz po śmier- 
€i z-politowánia záwárlá mu oczy? nie ! podobno famá śmierć ztuliła:. 
le?- nie | Clauduntur lumina, non tam mortis necejjitate, [ed horrore luxurie, Záwie- 
„Mia fie oczy nie ták dla frogości śniterci, iáko dla obrzydzenia lubie- 
Znošči. Patrzcie to wtory dowod, Że Święci niechca patrząc ná grze- 
chy, Claudumtur lumina, non tam mortis neceffitate, fed horrore luxurie. Ma- do te- 


` £02 przedsiewZiecia dowodne fowo Chryzolog: Vefiimentum Iofepb, duma- 


dulteram fugeret, dereliquit, Ioannes ne videret adulterium, ipfum- proiecit (F corpus, 
szaty práwi lozef, gdy ucieka przed cudzołożnica, opuścił, á Ian, aby 
był ná cudzołozcwo nie pátrvat, 4 Ciało porzucił. $52 W-TYM- 
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virtutibus 


U vitiis. 


Fulgentius 
ferm. 7. 


I. 


„Ambrof. Ub. 
3. de Firgimi- 


tate. 


2. 


Felgentius , 


ferm. T- 


Ambrof. ll 
3- de Firg- 


» 


S 
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Hieronymus, 


7. 


$. 
Ioan. 8. V, 3. 
Chriftus “ 
zehyliw/zy 
fig na ziemi 
pifze. niech- 
cać patrzać 
na grzechy; 
aby ich-nie“ 
karaf, 


9. 


Io. 
Beda. 


Bernard: fiv, 
3. de Ann. 


Ir. 


Ambrof: lib. 

de Spiritu S. 

Cap.2. © 
12. 


Anguftinur, 
4b. a. de Con. 
fenľu Puan.. 
Gap, 10. 
13. 


Idem. 


14. 


Kaądnie piermfie ná Niedziele dwudziefta pigta 

W:rYMŽE SAMYM PIŚMIE pokázuie fie , iáko Pan nafź oczy rad od- 
wraca od grzechow. Dano mu znác, ścięto laná, iuZ nie Zyies bái gło- 
wę, ktorą ná rękach piáftowáno, zárzucono, powiádá S. Ewangelifta_, 
Seceffit inde, uftampiť ztámtad P. Igzus. Panie, beda o tobie mowili, Žes 
nie ferdeczny, dafz fig uftráfzyc, pierzchafz od niebefpieczefiftwá, i ná 
potomne nápifza látá, Seceffit inde, uftampił. bá i pogorfzyfz Panie woy- 
ská, kedy nagorzey bedžie, beda uftempowáty. Seceffit inde, ztad ufzedł. 
Hieronim S. powiáda: uftampił, bo ná grzechy páuzác niechciał. A ná 
coż mu to wychodZi to uftampienie? Oro na to áby nie pátrzyť ná ten 
grzech. á przecoZ niechce pátrzyc ná grzech ten? przeto, Zeby prze- 
baczył, odpuścił, mowi S. Ieronim: Seceffit inde parcens inimicis fui, uftam- 
pił ztad, áby odpuścił nieprzyiáciclom fwoim, nie patrzył ná grzechy 
aby przebaczył grzechy, Parcens inimicis. : : : 


^ Upátruie ia i w-tobie Błogofławiony Stániffáwie Koftko, oczy Iano-' 
we; Že ná grzechy bráci (woich , na grzech Polakow twoich patrzyć nie ` 


będźiefz. Kiedy widzę, Ze ty mafz oczy w-niebormile podniesione, ál, 
bo w-DZieciatko P.IEzusa wlepione,nie pátrzyfz ná grzechy. Ciefzy mie 
i fentwoy dZisieyfzy Panie moy; nie patrzyfz ná grzechy náfze, abyś ie, 
przebaczył, Parcens inimico , zpufzczafz oczy twoie, abyś odpuścił, Par- 
cens inimicis. 

SZKRIBOWIE i FARIZEUSZOWIE przyprowádZili do P.IEzusa, białogło- 
wę ná cudzołoztwie ználežiona. Panowie Farizeufzowie,Panowie Szkri- 
bowie, 4 mężczyzną grzefzny kedy? śle taki to ieft mężczyzny zwy- 
czay, ieden drugiego ochroni, winę ná białogłowę zkłada. Sranęła. 
tedy ná fad P. Igzusow, famá tylko biąłogłową. A Pan co? Tnelinani [e 
deorfum, digito fcribebat in terra, náchyliwfzy fic nisko palcem ná Ziemi pifał, 

"ZAKŤADAM SOBIE PYTANIE; CZEMU tO. Pan ná(z níchyltwízy fie, ná 
Ziemi pifze, kiedy. mu tę grzefzna białogłowę ftawiaiąt Podobno ná 
przeftrogę młodźi. Stáwi czáfem Phantafia Panu młodemu białogłowę. 
na pamięci, między innymi fpofobámi ftárác fig potrzebá, aby cic pro- 
Znuiacego. pokufa nie záftátá, choćbyś palcem Ziemie miał przetrzafacs 
bá i to fpofob ná to, zabawić fie nauka, pifaniem > przepifowániem.s 
ale nie pifaniem kártek. : 

Zchyliwfzy fig Pan náfz pifał, mowi Beda, aby pokazał, Ze przez 
pokorę swiát Zbawiaf: Inclinans fe per humilitatem, 1 áby wyświadczył, Ze 
aka iet do miłośierdźia, mowi Bernard Swięty : Et ad mifericordtanto, 

EXUS. 
Zktoniwfzy fic. Chriftus ná Ziemię pifał , aby náuke dał; pátrzyfz 
ná grzefznika, pamiętay ná to, żeś i ty Ziemią, Żeś grzefzny, Ze upaść 
możefz, mowi Ambroży Swięty + Ofłendens per figuram, quando de peccato alte- 
vius iudicamus, noflri nos debere memimi[fe peccati. — : 

Powiáda Pfalmiftá, Ze wfzyfcy grzefzni, wfzyfcy od Boga uftempu-. 


> 


iacy, beda ná Ziemi pifani, Recedentes à Te in terra feribentur, A wy lig Apo- , 


ftołowie wefelcie , Ze. imioná wáfze beda pifane w-nicbie. domyśla fig. 
tego Auguftyn Swięty : Tamquam illos tales in terra. fcribendos fignificaret, mon tm 
celo, ubi monuit Apsftoles ut. fe [criptos effe, Zauderent, 5 : 

Moyzefz nápifat prawo fwoie ná tablicách kámiennych, bo teź i fa- 
mo, żydowftwo, kamienne fercá miało, z-ktorych kamiennych ferc po-. 
fzło, żefię do kamieni, ná tę białogłowę grzefzna, porwális ale też przy” 


kazánia Pańskie, ná fercách ich „14k na kamieniu, mały pożytek przy” 


nośiły. chce Pan nafz nowe prawo ftanowić, iuż gA nie ná kamieniu, śle 


ná Ziemi wyraża, ktora miátá bydź pożytecznieyfza, użytfza, mowi ten-. 


że Auguftyn : Aut quod iam tempus effet, ut in terra, que fructum daret, uon in lapi- 
de flerili, ficut antea, lex eum conforikeretur. ; 
ŻĘ > . . p 2 s - M Pá 
Bá i wy grzefznicy, mieycie nidźieię, Ze to P. Bog náz nie ná kar 
SHEET DR : mienius, 


| 


Po Swigtkóch. 

mieniu, nie ná diamencie, śle ná Ziemi, ná prochu, grzechy wáfze pi> 
fze, pokázuiac Ze ie Tácno naboznym weftchnieniem zdmuchnąć może- 
cie. námienia to Lorin: [m eoipfo declarabat mifericordiam, quod nos in ungue ada: 
mantino, ucc in pariete, fed ubi facile deleri poffint; [eribebat, feilicer ám folo pulvere. 

Datę DO MEGO PRZEDŠIEWŽIEČIA PRZYCZYNĘ, Czemu Pan nafz, gdy 
so białeygłowie grzefzney fadźić miał , nisko fie zchylis Inclinans fe deor- 
fum, 4 palcem na Ziemi pifze, Digito [cribebat in terra, krotkimi ia, śle wła- 
śnie do celu moiego ffowami wyzłocił złoto-mowny Piotr Chryzolog: 
Avertit faciem fuam IESVS, (7 dzclavavit in terramyne crimen cerneret quod puniret, 
Oto prawi odwrocit Twarz (woię P. [Ezus, i oczy zpuščiť ná Žiemie, á- 
by byť nie pátrzať ná grzech , Kroryby miał karać , Necrimen videret quod 
puvirert. Dobrze i tobie tufzę Korono mila, z-fpiacego P. IEzusa, przeto 
zpuscit oczy, ábyc odpuścił. Przeto nie patrzy, aby przebaczył, Ne eri- 
men videret quud puniret . > i 

Pyra śię tenże Chryzologá, nad dowcipy dawcip, o tey famey tá- 
jemnicy, czemu to Pun nafz w-tákich niebefpieczeńftwach zafypiał , o- 
czy mrużył ? Pewnie nie przeto, śby miał myślić Pan náfz, ieft tu Piotr, 
Iedrzey, Ian, ľákub, ná wodzie wychowany, beda oni umieli i o fo- 
bie, i o mnie radzić. nie koncept to Pana Cbry&ufow, nie koncept po- 
mázáficá Pańskiego; bo nie rzadži, kto przez drugich rządzi, nie ma. 


głowy, kto cudze (toi. ániteZ pewnie w-rakim niebefpieczeńftwie wZiat 


przed fig ráka rezolucyią: 4 chcecie ginąć, gińcicż,i ia zginę z-wámi. I 
to nie P. Chryftufow Koncept, nie Koncept pomazańca Pańskiego; dzień 
i noc, tak i berło z-chęcia ztráty poddanych, fwory nie ma. ztąd Pan. 
nafz rák fie zá Rzeczpofpolita fwoie záttáwial, Ze fam (zwánkow , ran, 
śmierci, dla niey fzukał. Vulmeratus efl propter iniquitates nofiras. 

Więc POWIADA TENŻE Chryzolog , czemu to Pan náfz zámružať o- 
czy, Oto prawi ftawiało fig tam Panu widowisko. Ten Piotr w-fzablę u- 
fa, á niewiáftá go zwycięży. Ten Iudaíz, iałmużnami u mnie wfadnie, 
á a śmierci nie myśli. Ten Tomafz, i to niedowiárek. wfzyfcy ci co tu 
fa, wízyftko to zmięnnicy. Wiecže abym ich z-tego niebefpieczeńftwa 
wydarł, z-tey toni wyiaf, zmrużam oczy, oczy Zmružam, ábym ná grzech 
ich nie patrzał, páirzác nań niechcę, abym go nie ukarał, Deteculiclau- 
duntur, ne videant eos, QJ vindicent, qui delinquunt. Oczy Bozkie záwieráia fig, 
aby nie widźiśły, i nie mściły fig nad tymi co grzefza. I wnofze przed- 
siewžŽiečie, dobra otuchá Z-Páná TEZusA fpiacego. zpufzcza oczy, aby 
odpuścił, nie patrzy, śby przebaczył. Dei oculi clauduntur, ne videant eos, Č 
vindicant, qui dclinquumt . 


AT O RA € ALMA A, 

DReeyzezawfzy fie w-grzechách tey mifey Oyczyzny náfzey , cztery 
miánowicie upátruie wielkie, głowne, i z-ktorych koZdy záftuguie u 

P. Boga náfzego, żeby dla niego, całe Kroleftwo zniofł, i ztrąta Koro- 
ny ukarał. Pierwfzy grzech, małe dbánie o wiarę i o Boga; weście po- 
bliskie Heretyckie miáftá, pofpolitosci, Rzeczypofpolite, Kroleftwá, po- 
„rownaycie ich gorliwość, zá {wym niedowiárftwem i błędami, nigdy tá- 
kiey Zárliwosci w-Polfzcze zá wiarę nie mafz. left przedčie zá co po- 
džiekowác OyczyZnie, zá prawo uczynione przeciwko Arianom, miá- 
nowicie iężeli fie w-to práwo, wiárá tylko zmieściła, á nie Incereffa pry- 


* watne; 4 przedcię mowi Chriftus Prawdą Przedwieczna, nie dbačie o wiá- 


rę, tedy prawi,przenieśie ię od was Kroleftwo. Boże, i będźie dane na- 
„rodowi, ktory według wiśry żyć będzie : Avferetur à vobts regaum Dei, © 
dabitur genti facienti fručtum eius. 
Drugi grzech, Częfte i iawne krzywo-przysieftwá. 4 me tylko iá- 
wne krzywo*przysigttwá, ále potrzeby i przymufzenia krzy wo-przysie- 
: RE 353 : gánias 
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Kazánie piermfie ná Niedziela dwudzieftą pigta 

gánia; iákie przymufzenie, choc w-fprawiedliwey fprawie, gdy trze» 
bá przyšiegác, Meifeptimus s iákie krzywo-przysieftwá , że fię nieftárá o 
to, áby był Deputatem ; iákie krzywo-przysieftwá, Ze nie bedžie brał 
upomínkow ; iákie krzywo-przyśięftwa w-Akcyzách, w-tákfach, w-wy: 
bierániu pódatkow ; Coż rzekę o owych fławnych, całego niemal Krole- 
ftwa krzywo-przyśięgach. Pierwfza po Abdrkacyi KáZimierzowiy ná Eles 
keyi Michała Krol, wiecie materyia: druga, iaka to była krzywo:przy- 
śięga pod Gołęmbiem ; pod ftoficem świata gdZiem był, gdZiem fly (zal, 
gdźiem czytał, niewiem 1 w-Pogańftwie, áby tak częfto, cała pofpolitosc 
krzywo-przysiegác miała.. 

Powiádáia, Ze tam kiedyś ma bydź u nas Seym Exerbttantiarum, "oby 
fie tež 1 to zmieściło, żeby ná przysięgi ták wiele nie zkładano, z-kte- 
rych Zadney pociechy nie može mieć Rzeczpofpolita, ani zabrony złe- 
mu , chyba mśateryia Zpowiedži: á Bog náíz , dla zfamáney przyśięgi 
przez Achan, całe woysko Izraelskie ukarał. 


Trzeci grzech, ludži ubogich uciemiężenie #iežkimi ták wydžier- 


ftwy , láko i chlebámi, przechodami, według upodobania Pańskiego, 
Zołnierzkiego, á czáfem urzędniczego. rozumiem tak, że gdyby Pan 
Bog nafz, wfzyftkie łzy ludži:ubogich, po Polfzcze dla uciemiężenia. 
i niefpráwiedliwosci wylane w-kupę zebrał, mogłby człowiek w-niech 
utonąć . Miła Ukráino, czymżes utonelá ? łzami ubogich ! Miły Ká- 
mieńcu, czymżeś przepadł? ná łzach ubogich ludzi, wpłynał do cie- 
bie zawoy Turecki. Oyczyzno miła, czemużeś fie z-Kroleftwá obro- 


-Cifá w-Ksteztwo, co mowię w-Księztwo, w-dźiedźinę puta, ná poly dži- | 


ka? potop cię łez ubogich zálať. 

Czwarty grzech, poczawfzy cd młodości, cielefność rozgrániczona. 
Go gorfza, zagęściły fie między nami Tureckie, Tárárzkie grzechy, i 
dia tego też Tátarzka, Turecka ręka giniemy. Per que quis peccat, per ea- 
dem Ọ punitur, przez co kto grzefzy, przez to i ukarany bywa. Po Ture- 
cku i Tátárzku grzefzycie, Turczyn i Tátárzyn was záwoiowywa. 

I tuby z-Dawidem zawołać potrzeba : A komuž? mnie? málo to! 
moie záwolánie , lak pies záwyl, i w-tym famym tego Kościoła ták ob- 
fzernym zgromadzeniu, ma Bog flug fwoich, niechzeby ci záwofáli? i 
to iefzcze mało! zawołay z:Dáwidem cály i tu nieprzytomny Krakowie? 
mało to! záwolay- wízyítko Woiewodztwo Krakowskie ? mało ta! wízy- 
ftká Wielgo-Polská, Máfa-Polská, Wielkie Ksieztwo-Lirewskie, Mázo- 
fze, Prufy, i to.iefzcze máto ! zawołay wfzyítek Kościele Chrzesciáü- 
ski woiuiacy, zá bracia wśfza, Polakami, iuż ginacemi, iuZ ná włosku» 
iuZ na_ Zepchnieniu Korony bedacemi , Averte faciem tuam à peccatis me: 
5, Odwroć Panietwarztwoię, á wfzyftkie nieprawości moie zgładź. 

W-tych ftu lat, Zakonu nie mianuię, Pana nie miánuie. Miał jeden 
KáznodZieiá Kazania w-Wielki Piatek, i ku końcu Zárliwego Kazania, 
rzecze: Panie Naiásnieyízy, wylały z-brzegu grzechy twoie, poczawfzy 
od ftopy twoiey , áZ do głowy twoiey , nie máfz w-tobie zd 
cznosci, tylko choroby grzechow, Dałci Bog ták wiele; ieżeli to málo, 
dac iefzcze i wieceys czemuż nie chowafz przykazánia P. Boga twoie- 
go? czemu wielkiemi 4 fprofnymi grzechami obraža(z go? Nie mam fpo- 
{obu infzego, profze cię Weroniko Swięta, ná ktorey rańtuchu albo za- 
wiciu wymálowat P.IEzus twarz (woie, náZycz mi go; biorę te Weronikę, 


rzucam ná twarz twoie, aby Bog ná grzechy twoie nie patrzał. Miła,, 


Qyczyzno, ktoZby mi dat tę Weronikę, rzucitbym ia ná cię, aby Bog ná 

grzechy. twole nie patrzał. v 
A ná ludźi prywatnych co zá zaftone rzucę? powiádáia Ze nago Ghri- 

ftus Pan na Krzyż był przybity, 4 Mátká Przenaswiet(za zawicie fwoie 

zdiclá, i prošitá, aby P. IEZusa niem przepafano. Zawicia Bogarodzicy 
: a — wo x po "Pay, 


owia wie- ' 


p" 


E R dA | 

| Pinny, iáKoZby cię doftác, abym ie ná moie i ná flucháczow moich grze- 

| -chy rzucił, abyś na nie Sprawiedliwości Bozka nie patrzyła. A 

fi Ewángelyia powiada, ze P.IEzusow1 záfloniono oczy. Weżże Sy- 

| nu Boży, ile człowiekiem ieftes,tę zafłonę oczu twoich, położ ia ná wfzy- 
itko widnosci Troycy Przenišwigtízey, aby grzechow Korony nie wi- 
d£iáta.. > ; 

Ach BogárodZico Pánno, iedyna Opiekunko grzefznych, 1 nas Po- 
lakow twoich, nie pátrz ná grzechy nafze, ale ná nas, i ná nędzę ná- 
176) Illos tue mifericordes oculos ad nes converie, Owe twole miłośierne oczy 
obroć do nas. 

Piśftunie P. Igzusow Błogofiawiony Stániftáwie Koftko, przytulay iá- 
ko napilniey możefz, P. IEzusa do piersi twoich, niech fig z-toba báwi, 
niech ná grzechy nafze nie patrzy; zechce páuzác ná grzechy fłucha- 
čzow moich, przytul go do siebie , zechce pátrzác na grzechy famego 

- woyska, ktoremu Boże fzczęść, przytul go do siebie , zechce patrzac 
ná grzechy cátey Korony, przytul go do siebie. 

Boże w-froycy S. iedvny, ktorego, imieniem całey Korony, wyzna- 
wam, Ciebie czczę, Tobie fie kłaniam. iet na co innego w.Polfzcze, 
weyzrzec, weyzrziy Boże w- Froycy 5. iedyny na Kamieniec, 4 kędyż o- 
ne, ofiary. Kroreš tám miewał ? dawnożeś tám fłyfzał : Te Deum laudamus, 
Ciebie Boże wielbiemy? Ktoż ci tám fpiewa: Gloria Patri, Chwała Qycu; 
"Synowi, i Duchowi Swietemu. Bogarodzico Panno, obnidź Kościoły 
Kśmienicckie , były tam ołtarze twole., iuZ ich nie mafz! obnidž Ká- 
mienice, to i w-tey, I w-tey był obraz twoy, iuZ go nie máfz! nie ua. 
grzechy, ale nato niech'weyzrzy Syntwoy. Święci Boży, ktorych tam 
| kości położono było, z-dálekich krain przywieZione, ná toż was tam. 
opatrzność Bozká połozyła, śby was była ná kontęmpt, i obelgę nára- 
žalá. Swięci Ziomkowie náši,- ktorych tam kości były położone, teraz 
Boga na wieki mifulecie , pokażcie te, 
wyznawáli, P. Iezusowi ukrzyZowanc- 

pokażcie Bogarodźicy Pannie, pod 
i io domow wáž 
wáfzych. To mię nie cie- 


21€ 


kosci Troy: 


1 


»cenie d 


a ofta niesie, przez Pofelftwa 

| zkanow Kapłana, Co też bę- 

| owiedzial: Vult Deus reddere ter> 

j ram illam inbabitah: ć te Ziemię niemięfzkaną; A 
komuž ? ntech w a obrázá twolá , niech nie mię- 
fzka potencyía Turecka 11 ka, ale niech mięfzka chwała twoia s 

niech tám porencyia Krola P. M. P. N. M. chwałę twoię ugrunrute s 
| a my Giebie Bogá chwały, Boga zaftempow, miłować na wieki 
| będziemy. Amen. | 


E KALAN dE IE 
L 4 


Ná Niedžiele dwudźiefią piata po Swiatkach 


P l à czwarta po trzech Krolách. 


Facta eft wanquillitas magna. Stało fig uciflenie wielkie, Marci 8. v. 26. 


R A 7, 9 F 
E Poftept do ludzi, co ex ynio, áhy byl-pokoy W-domn. 


ło lęcze álbo nie będę dziś kazał, 4 czemużby? Ze to P. Inzus (pis 
3 W Oczy zámruZyl, nie patrzy. ale to nie fufzna przyczyná: boby 
#á 25 > to było, tylko naokosfłużyć; do tego P. Igzus, Lew to z-poko- 
lenia ludy, «o i fpiac widźi. To álbo dla tego nie będę kazał, żebym 
ža Páná 


T 


I, 


2. 


O 
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Ucifzenie 
Gofpodarz- 
twa między 

foba. 
Genef: 2. Ver, 
iN; 


Q 


Genef; 3. ver. 
20. 


Kazánie 'wiore ná Niedziele dwudziefią pista 
Pana IEzusa nie obudził, niewczáfu mu nie zadał, (nu mu nie przerwał, 
i to nie ieft dowod: bo dźiś dzwoniono ná Kazánie, chocci w-máty dzwon, 
bá i po ludZiách znać, ( zá co niech będzie P. Bogu chwalá,) Ze dzwo- 
niono, á przedcie ten dzwon, nie obudžiť P. IEZusa, bá i nie uftyfzat 
go znać kros, ktorego właśnie było potrzeba, ná to Kazanie; otoż ie- 
Zeli dzwon, ieZeli wałow morzkich, iáko piorunowy fzum i łoskoc, nie 
obudZit P. Igzusa, Ipfe verà dormiebat, toć go nie obudZi i Kazanie moie. 
Tá przyczyną, Ktora przekładam, ma mieć u Káznodžici wiekfze miey. 
(ce: iako to kazać, kiedy P. Igzusfpi, bo lub IchMość, lub proftactwo, 
obaczywfzy Ze P. IEzus fpi, a KáznodZieiá każe, naucza fie ná Kazániu 
fpác, z-częgo Kaznodziei, fercá ubedZie. Nie rzecz iednák, i dla tey 
przyczyny przeftác Kazania, śle lepiey tak (obie poftampic, iáko uczy: 
nili Uczniowie Pańfcy, Sufcitaverunteum, obudzili go. i to ná przykład 
dobry , áby tych, co ná Kazaniu (pia, budzono, ocucano, wfzák, ták 


fpiacy, nie godnieyfzy od P. IĘzusa, ktorego Apoftołowie Pańfcy bu- . | 


džili, Sufcitaverunteum, | com powiedział, Ze džjš, álbo kazać nie be- 
de, przyidZie widzę kazać, ale przedcie z-dyfzkrecyia , á to przeto, 
że to P. IEzus fpi. Mam i inna przyczynę, czemu będę pofzeprem. 
kazał na pomienione fiowa: Facta efl tranquillitas magna, ftało fie ucifzenie 
wielkie, áby to Kazanie, uflyfzeli tylko Ci, do ktorych fig to mowić bę- 
džie. Nie moiá torzecz, nie moiey to głowy rozum, kazác o ucifze- 
niu cáfey Korony, boć fie wewnatrz burzemy, zachodzą niechęci, rov 
zerwánia, fakcyie, przyidźie o tym milczeć: boby flowá o tey máteryi, 
prędzey uráZily niż naprawiły, Panowie tež, i mierne upomnienie, zá 
obelge mála, wyfokość mieyfca rozumie, Ze bładzić nie może. więcże 
pofzeptem będę mowił o ucifzeniu domowym, gofpodárzkim, oby z 
tym skutkiem; Faćła efl tranquillitas magra, ftało fig ucifzenie wielkie. 
Niech to będzie, Ad matrem Dei gloriam, na więkfza chwáte Páná Boga. 
náfzego. — > 


PIER VZ A CZBSC 


| Że ták rzekę Rzeczpofpolita domowa, gofpodárzka „ ná trzy 
częśći džieli fie: ná Gofpodarzá i Gofpodynia, ná Czeladź wzgle- 
dem Pàná, na Czeladź między foba. : 
UciszENIE między Gofpodarzem i Gofpodynia ná tym należy, aby 
Gofpodarz był Gofpodyni Adamem, á oná nie była mu Ewa. Ato zàá 
jako? w-ten fpofob. 

NrEcH GosPODARZ bedžie Gofpodyni Adimem_, z-ktorego boku, 
ztworzył P. Bog náfz Ewę, Tulit unam de ceflis eius, wžrať iedno żebro, z» 
żeber lego, chcac áby Ewá, iák drugi, bà iák, tenże Adam, była. Nie 
poryway fię do kyiá, do kaňezugá Mężu ; boto ty šiebie biiefz, kátu- 
iefz, gdy twoie Żebro, Zony nie fay, nie befztay; bo to nie iey, śle 
fobie mowifz . 

Czytaycie całe Pifmo Swiete, nie doczytacie fig, aby iedno ftowo 
przykre, miał mowić Adam Ewie ; bo ia miał iáko iednę z-Zeber fwo- 
ich, Vuam de cofis, tracił dla niey Ray, o śmierć go przyprawiła, á on- 
miáfto tego nazywa ia Ewa, Sud Mater effet, cunćłorum viventium , Že Má- 
tka ieft wfzyftkich Zywiacych. Adámie, wfzák ty, i Ewá, nie mieliście 
iefzcze ná ten czás Kaimá ? nie mieliście Abla ? nikt nie Żył, tylko ty? 


toś nie miał mowić: Mater viventium, Ze iet Matko Zyiacych, ale Mater. . 


wićłurorum, Matko tych co Żyć mieli. Adam mowi: nie poprawuy mię 


Mater viventium, Matka to Zyiacych. poprawić čie Adamie nie myślę, 4- , 


1e wyrozumieć chcę, iáko iet Ewa Matką Zyiacych? Żyie ona, ale fo- 

bie nie ieft Matka, Zyiefz ty, ale Cię nie zrodziła, innego ná świecie 

nie máfz człowieka Zyiacego, iakoż wždy Ewą ict Matka Zyiacych? 
: > > namie- 


$ 
| 
| 
| 


| 


1 


Po Svigtkách. 

"námienia tu Adam: Že choć Ewá go nie urodziła, ma ia iednák, fzánu- 
ję ia, láko Mackę włafna, Mater viventium, Coż rozumiecie, czy nie bę- 
dźie pokoiu między Gofpodárztwem, kiedy Gofpodarz Gofpodynia bę- 

jie miał za Matkę. 
A. gdybyś ty byti Ewo pofzlá za Polaka śle furyiatá, pokofztowálás- 
ci owocu z-drzewá żywota, watpie przyprowadZiwfzy Mežá przez ten 

ptzyfmák, do ztráty fzczęścia Rayskiego, czybyś byłą nie skofztowátá i 
gáteži, z-tegoZ álbo podobnego drzewá! Ale Adam nie pamięta ná to, 
ma Ewę láko ztworzona z-kosci fwoich, fzánuie i2,1áKo Mátke. Badž- 
čie i wy Mežowie Gofpodyniom wáfzym Adámámi , fzánuycie ie , miy- 
čie ie zá Matki wáfze,, to bedžie pokoy w-domu , Facia eft tranquillitas 
yg na. 15. - : j ; R 

Ztworzonać Ewá z-kosci twoich Adamie, śle niewiem czyć kością 
w-gardle nie ftanie, á iak fie w-ciebie wpaśie, to iiey plemię, choć czá- 
fen ftánie kosciz w-gárdle Mężom fwoim. 

Wigeže dla záchawánia pokoiu, zgody, ucifzenia w-domu, potrze- 
bá aby Gofpodyni nie była Gofpodarzowi Ewa; 4 tó w-ten fpofob. 

Wirzylá to w-fobie Ewą, ale nie zwierzylá fie tego Adamowi, wárzy- 
lá mowię w-fobie: P. Bog náfz nie łaskaw ná mię, przedcię on Adámá 
wprzod Ztworzyl, na mnie nie oraz z-niem pá ietal, dopiero tám, kie- 
dys. po tym, ná mię wfpomniał, 4 przedcię tež i ia człowiek! [I mysli- 
là bie: coby uczynić, abym pierwfza była? 1ákoby nagrodzić tę nie- 


: zedł ia ćiefzyć, zábáwic, rozerwác. O wężu, daleka 
'rzedcie roZnosc: wąż i mąż, nie do ciebie należy wybiiác iey melán- 
cholyra. Ale patrzmy iako ia też ciefzy: Ewo, coż to człowiek wzglę- 
dem Bogá! niech cię to nie obchodźi, że Adam pierwfzy człowiek, ty 
dopiero wtory, ná, ma, zjedz z-tego iśbłka, Z-tego drzewa umicietno- 
$c1 złego 1 dobrego, à będźiefz Boginia. 

A zwierzyláž fie Ewa Adamowi tego fzczęścia, ktore ia potykóło? 
nómawiałaż Adama: wprzod ty Adamie zkofztuy, wprzod fie Bogiem 


fań, o nie! śle rak fobie umysliła: dźiś koniec obelgi moiey, dźiś mi. 


fig do fzczęścia otworzą wrota, bądź ty iáko chcefz Adamie pierwfzym 
człowiekiem, śle ia iuż będę pierwfza w-Boztwie, wprzod Boginia zo- 
ftanę, mowi Barcephas: Nimirum transformari tpfa cupiebat, © divinitate preire, 
ficut ipfe bumanitate pracc[ferat, ut imperium obtineret, Chciátá fie prawi tranf- 
formować, przemienic, i Boztwem uprzedZic, iáko Adam, ztworzeniem, 
uprzedźił i2, áby tak bytá Panowanie otrzymała. Lákomaé Ewo ná to 
Panowanie, przyplácifz tego, urodzą fie z-tego wielkie niepokoie, Ini- 

ucitias ponam, á coś miała Pánowác w-Ráiu, w-pocie czolá fztuki chlebá 
Zažywac bedžiefz. / 

Nie badZciefz Gofpodynie Gofpodarzom wáfzym Eqwámi, Vt impe- 
rum obtineret, niechciycie mężami rzadzić, niechcieycie áby fie vedľug 
wáfzego, nie według mężowego zdania, wfzyftko zdało, Vt imperium obtt- 
neret, "niechciycie męża miec zá człowieka , siebie za Boginie, Divinita- 
te preire, to będzie pokoy w-domu, džíš niech w=tym będzie odmiána 
dżiś fię dom ucifzy : Faéta eft tranqudlistas Bagna, 

Pokov MIEDZY PANE i czelśdzia będźie, gdy czeladź czynić to 
będzie, ná co ich przyieto, uíednano , náznáczono. 

, . PIERWSZA NA śwIECIE czeladź, u Boga była, bo i on pierwfzy Pan. 
«w czcladz byli Aniołowie, itárfzy ftuga, Maior domo, był Lucifer. A 
a 14 Z-czym- 


I. 


5» 


Barcephas hic 


7. 
Učifzenie 
golpodarz- 
twa Z-czelá- 
dzią. 
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15. 


Ad Hebr. 1. 


fale. 14, 


ver. 13. 


Kazánie wiore ná Niedziele dmudziefla piata 

z-czymże też , ten ftarfzy flugá do Päná náfzego przyftał t co miał? ca 
przyniofł ná te fluZbe? siebie famego! fubftancyia lego, on fam. Až 
P. Bog náfz dał mu w rękę Signaculum [imilitudinis. Ey Panie, zprobować 
go było, ná ktorym innym urzedZie mnicyfzym, rádži ofzukivwála, pred- 
ko podnieśieni, á przedcię wfzyftko ma, kto figner Pański ma. Ale 
nie moiarzecz, co P. Bogu nafzemu odradzać, ftanęlo ua tym, Signacu- 
lum fimilitudinís, ty niem będźiefz, twoy ordynans, moy ordynáns, 1 co 
ty przylepifz, nikt nie odlepi, Signaculum fimilitudmk. 

Ą iśkoż też fobie poftampił Lucifer na tym urzędzie? poczał fię za- 
ras mieć do deliciy „ In deliciis paradyfi fuifu, Prędkie fzczescie rado zbyt- 
kuie, urząd miáry. nie zna, deliciy chce. to podobno ztrácit Lucifer ná 
tych delicyiách? zubożał ? nie ztrácit! bo będac Signaculum fImilitudinis, daz 
wał protekcyie, obrony rożnym, á iákitáki mu tež podrknał, darował, o- 
fiarował. mowi Pifino: Cherub extendens (7 protegens, pod fzerokie skrzy: 
dľá iego, Extendens, wfzyfcy ię udawali. : i 

" A ftroilZe fię też ná tym urzędzie Lucifer? i barzo | Omnis lapis pre. 
tiofus operimentum cius, i byt barzo w-kamienie bogáty, Sardim, Topazias, Ù 
lafpis, Cbryfolitus, G Onyx, (9 Berillus, Sappbirus, (7 Carbunculus, T Smaragdus å 
dla Bogá; zkadże tego pogłowia, ták bogátych.rzadkich, kamieni nàzbie« 


ral? Signaculum fimilitudini , urząd go zbogácil: do tego, predko zbogá- 


čleie , kto Panu wielkiemu flužy, Pan wiclkini zrzodło, nie može fie. ` 
ná innych nie zlewác. Lucyperze, á owá flužba złota, miánowicie we . 


robocie tak mifterna, izalić przyftoi? Aurum opus decoris tui, gdyby tà apa- 
rencyia była około ofoby iákiey Ziemskiey , nie dZiwowalbym fie. ale 
w-ofobie twoiey Anielskiey , níebleskiey, nie może tylko wzgorfzenie, 
przynosic. Idźmy dáley. S 
*. “Ná coż tež P. Bog náfz , tego tak známienitego fluge uiednął ? co 
mu zá pofługę fobie czynić kazał? Siarych Panow Polskich fpofobem; 
uiednano go, zá fluge reko-dáynego. 

Pierwfza iego ufługa miała bydź, ftad przed P. Bogiem, á ták i Se- 
ráfinowie opifuia fie przed P. Bogiem náfzym floiacy. mowi Izáiafz: Se 
raphim flabant , Seráfinowie ftali , 1 ogołem mowi Ambroży Święty : NL», 


` lego, in fede, Dei Angelos nifi flantes, nie czytam, aby Aniołowie mieli siedZieC. 


przed P. Bogiem, ále tylko ftac. 
* Drugi urzad. miał mieć u P. Boga Lucifer, fpofny i z-innemi Aniola- 
mi, áby był Adminiftratorem, Omnes funt admiu:flratoru Spirito Bądźże tu Ad: 
miftratorem dobr Pańskich, kiedy ná tym urzędzie, i Aniołowie Zirácilr. 

Čož fig. (tato ná oney adminiftracyi dobr Pańskich? co fig mia? bies, 
kupić wnętrznie, faczyc fie z-Panem Bogiem przez modlitwę, 1 pokorę», 
zachciało lie biefowi kupczyć , albo w-fakcyle wchodzić. Mowi Eze- 
chiel:. In multitudine negotiationis tu£. to zás ftowo Negotiatio, może znaczyć 
i,zporzadzánie rzeczy , fakcylowánie , w-fprawy wchodzenie, śle też, 
może znaczyć i kupie&wo, tárgowánie , zyski. O wierę to do ftanu 
Świętego Anielskiego, nie należy. 4 czymże kupczył ten, bies? famym 
P. Bogiem! źle Bogu myślił! źle myślił Chryftufowi iego! źle myślił lu- 
dźiom! 4 z4-fwoy więkfzy honor, gotow był: i niebo i zbawienie ztrá- 
cić. O miłe Signaculum fimilitudinis, wyrażenie podobieňftwá, ktozby fie 
był po tobie tego fpodZiewat, fzkodźiłoć widzę wy wyZ(zenie; fzkodZi-. 
ły doftátki, —— C 

Poczęło TEDY biefowi bydZ markotno, Ze go też to, P. Bog. náfz 


EE oc PEE 


ftołkiem nie poczcit przy. fobie, Že mu też nie kazał z-foba siádac, grać ““ 


io cały świat koftkami rzucać , Ludens in orbe terraruť). Co: wyraża Ppáwet 
Swięty: Ad quem autem Angelorum dixit: Sede à dextris meis, do ktorego Z-A: 
niofow mowił: SiedZ ná. prawicy moiey. Poczęłá mu fig potym przy” 
krzyc ftuZbá Boża: ey co to, náftoie fie przy tym, i przed tym p. Bo-. 
giem ! poydę też fobie śiedźieć, Sedcbo in monte, ^ Bicsię; 


— 


| 


| 
| 


A 


Po Stvigtkach. 

Bieśie, moiá rádá, zgodą z-Pánem, nie wielkie to rzeczy, Ze Pan, 
każeć przed foba ać;  pámietay ná kondycyia twoię, Żeś ty przedcię 
Grearurá iego, gdybyś chorował na podagrę > álbo gdybyś kaleka był 
ná nogi, dyfzkretny to Pan, nie potrzebowalby tego po tobie. przedcię 
mowi bies: Poydę siedziec, Sedebo. - "cde 

Ey biesie, odmienić (ig fzczesčie, trzymay fie Páná, nie pufzezay 

* fie ná fwoie gofpodźrztwo » zuboZeiefz, znifzczeiefz , poydZiefz wfzy- 
ftko mi fig widzi na doł. bies mowi: Sedebo, iuż tež fobie ušiede, dam. 
wodze memu fzczesciu. Dokądże poydZiefz ? poskocze wyfoko! In. 
celum con(cendam | á ná famych gwiazdach Tron moy założę. : 
i Powtarzam ia moie flowá: Zec biesie przyidžie ná dot, wZdyc P.Bog 
náfz ieft nad wfzyftkie niebiofa, nád wfzyftkie gwiazdy, bedac przy bo- 
ku Pańskim, byłeś nad niemi, iuż ci to upadafz, iuZ, gdy fie do gwiazd 
zniżafz , gdy aby siedlisko twoie wfpierały, -potrzebuiefz, Super ajłra Dei 

xaltabo Soitum meum- AŻ bies mowi: Sedebo in moste, będę siedział ná go- 

Mizeráku bieśie, chciałeś bydź o bok Z-Panem Bogiem náfzym, 
zpadłeś na gwiazdy) nie osiedZiates fig tám, zpadics niZey, ro left na_ 
gory! nusieno czy i ná tey gorze osiedZifz fie? nie ośiedźiał fie! Ad in- 

fermum detraherh , do piekła cię zciagna, w-gtembokosc ieZiorá ulgniefz, 

d profunda m lací. 

Nit czynifes biesie mśłey (luZby, ciezkoc fie zdáto ftać przed Bo- 


mieyfce wziąłeś, na naynizfzym poinocy kráiu, mglifty m, 1 Zimnym. 

Słudzy, czeladko. czynicli nie bedžieťz co Pan każe, ztracifz miey- 
fee, 1 fzczescie ; i coś fobie miał polepfzyć , pogorfzyfz | niepokoiu 
fie, kłopotu, niefzczęścia nabawifz ! koncentuy fie; choc. o bok z-Panem 


nie śiedzifz, choc przed niem ftoifz,: każać tam iachać, iedź, tę fpráwe 


z 


odprawić, odpráwuy, Omrésfuntadminifiratorii, to będźiefz miał z-Pánem 
pokoy, Pan Z-robz. 

Do pokoru stuc, czeladźi, między foba. należy, aby ieden przed dru- 
giem, niechciał uganiac,mieyfca pierwfzego brać, nad drugie fig wynosic. 

Poszła MATKA Synow Zebedeufzowych , prosi P.lEzusa, o.rzecz 
niejako, Aliquid petens ab co. A coż takiego ? niech prawi ci dwáy Syno- 
wie moi śicdza,' ieden ná práwev, drugi ná lewey ftronie., Dc ut fedcant 
bi duo filii met, unus ad dextram tuam; (7 unus ad finiflranz>. Pani Matko, znać, 
żeś ty fie gofpodarztwem báwitá, nie biblia, nie czytałaś u Izálafza, iż 
to. bies Z-niebá do piekła zpadł, Że mu fig przy Bogu siedziec chciało s 
á ty prośifz, aby Synowie'twoi, z-Panem siedzieli. Pan pokazał, że, 
inu to nie miło : Nefcitis quid petatis, niewiecie O co proślcie , 1 iefzczej 
przydał : Nor efl meum, nie-moiá to rzecz. 

Co To iEsr, Ze Pan nafz tę prośbę tey białogłowy , ták oftro. zbył, 
nierozum zadał , i przydał: Nie motá to rzecz, nie do mnie to należy. 
Podobno fig urážiť, że to rzecz ták wielka, iáka iet Chwała niebieska, 
lákie ict Kroleftwo niebieskie, lekko fobie ważyła. tá Matką, mało o 
niem trzymała, názywáiac go: Aliquid. iákoby to; Nieco, tylko było. 

Kochanek też to był Pana lezusow lan S., a Páni Matka chciała áby. 
ftatízy aby Iákob, pRrwfze wžiať mieyfce, 4 mtodízy lewa. o nie pos 


-winien ci to Pan,ták fic w-flugách kochác, iáko fie w-niech Márká- kocha: 
Snad tež nie rad P. [Ezus widział, nie rowny ten między bracia dzial: 

boc przedcie nie rowna, práway lewareká, niechże albo obádway » na 
piawcy ftrolie fiedza, albo gbádwáy na lewey. Tt2 Dopie- 
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334 Razánie wiore ná Niedziele dwudziefię pigta 

TI. Dopieroż fie Pánu lezufowi nie podobało, Ze białogłowś, co dopię: 
to do Pana przyfzłó, promocyie czyni, i choc laná Ewángelifte i Táko- 
bá Hifzpáňskiego Apoftolá promowowała., nie przyiał przedcię Pan, 
lezus promocyt. 

12. Chryzoftom S. tę náznacza przyczynę: iam was obrał obodwu ná 


Cof a prawa ftrone, czemuż ieden z-was, fwoią i Matki głowa fie rzadzac, 
v x dna iść ná lewa, Ego vos vocavi ad dextram, Q7 wos vefiro con(ilio,, curritis ad fini: 
Jham, 

DAIE PRZYCZYNĘ: do, mego przedsięwzięcia, czemu Pan nafz fucho, 
odpráwuie te krewna fwoie , czemu nie da fie użyć prośbie tey, mátro- 
ny. ále wprzod dam iey informacyia, o dworze P. IgzusowvM. Tyś 
białogłowa w-domu wychowana + ánis poftalá w-froncymerze Heroda, 
bá i niewiem ieżeli znafz odźwierna Káifa(zowa, zabáwá twoiá pomoc | 
mężowi Rybakowi, płacać rybki, oskrobywác fobie , iesc.mu też nágo- | 
towác, i fynom twoim 1 lego, zatym, nie znafz ty dworu P. IEzusowEGo. 
Ten ftáry iek to Iedrzey Apoftot, naprzod od Páná wezwány, naprzykład ` p 
Pánom i Paniętom młodym, áby ludzie ftarzy, pOdefzli, naprzod bok | 
ich otaczáli, i zafzedł tak w-látá, Ze twoim fynom, oycemby mogł bydź, 

4 ieft ták skuteczny, obrotny, Ze i braca fwego, do Páná przemowił, prze- 
ciagnał. To iet Apoftoł Piotr, człowiek dofzabelny, flawny ow wysie- | 
kácz Małchufz , nie będźie mu fie śmiał i pokazác, waży go fobie Pan | 
Tezus, i Swiekrze iego wizytę odda. bá Pan (wiem la o tym, ) Ze go. | 
| 


13. 


ná fwoim mieyfcu zoftawi. To left Bardomiey Apoftof, rodu iáko po- 
wiádáia Krolewskiegos wfzák widźifz, choc zá Panem IEZUSEM, w-pur- 
purze chodži To Máteufz Apoftof, co ná cle siedzac; nie wiedžiat 
fam wiele pieniędzy miaf. 

I4. Ale tá Márká, nie chce widzę fluchác. tey Litányi, do Páná idžie, 
Z-prosba: Dic ut fedeant , profzę niech śiedza.ci moi dwáy fynowie, ic- 
den ná prówicy, drugi ná lewicy twoiey. A Panco nato? Non cfi mcum, 
nie może ztego bydZ nic, powádžitbym Uczniow między foba, ciężko 
by im to było, abym tych dwoch nád-drugich przeniofi , bárZiey ich 
uczcił, narodźiłoby to między Hezniámi niepokolu. IákoZ 1 ták było, 
choc Pan Iezus tey prośby nie wyfiuchał , choć ná nie nic nie uczynił 
przedcie to narobiło fafołu, niepokoiu , mruczki. mowi Ewángeliftá S. 
Audicntes decem, indignari Junt de duobus fratribus, Uftyfzawfzy to dźieśięć in- 


nych.llczniow. Pańskich, rozgniewali fię, markorali ná to, Indignutifant, 
: f 


à 

15. Chcecie Panowie fludzy, Panowie czeladź, aby między wami na» 
fluZbie była zgoda; áby między wami nie było, Trdignat:.funt, zawzictos 
ści, niechęci, niepokoiu, nie ugániayŽe. ieden: przed drugiem, ále kic- 
dy to po iedney. ręce. będźie.ieden Zebedeuíz, po drugiey drugi , «en. 
tę ftronę maiętności, ten druga trzyma, à pokiż tych Zebedeuízow ? to 
fic tám.1 S, Piotr nie docisnie. dopieroź ty S. Pawle; co: to oftární do 
Páná przyftaniefz. Ale nie bedZie, Indignati funt, nienawiści i zawaśnie: 
nia, będźie pokoy wielki ,: Faćżaefł tranguillitas magna , będźie.ucifzenie, . 
Kiedy 1eden. przed drugim uganiać nie będzie. 


Bi Fo A). Ka A6 nb b 5-te 


16. M Seyfey co.teraz w-Polfzcze Zyiemy., okram.. czáfow Wiádyfháwo- — , 
wych,mowić nie możemy: Faćła efl tranquillitas magna, ftało fie ufpoko- ' 

ienie wielkie, ftat fie pokoy. Dat nam P.Izzus zá niego pokoiu fzefnaście , 
niemal lat; i ftanęty Cekauzy, A fnáta opatrzone, ftánať Chodak Forte | 


cá chyba zdrada doftana, ftanęły Brody dotad nić dobyte , ftáncty Po- 
dorce z-Gálánteryiámi, Krolewskich nakładow pottzebuiącemi , ftánat ^ 
w-Warfzawie Krolewski, Koniecpolski, Ofóliński, Kazanowski, Dáni- 
łowiczowski Pałac, ftanał Láncut i inne ozdody. i był to skutek, r | 
cans, 


~ Len 


i 


Ra 
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` Pó Swigtkóch. 
zek pokoiu i wytchnienia. Korony 1 miała w-ten.czás Polská ták wiel- 
kie granice, że chyba za Bolefiiwa Chábrego, były rowne. Ale iáko 
po cichym morzu, burze; nówałności naftęmpuia, ták po tym- pokoju 
(zkárádne woyny. Poczawfzy od Zoltych wod, ná ktorych obodwoch He- 
tmánow żywcem wZieto, aZ do.tych czafow,Polaká Krolá nád ktarym wy- 
pełńBoże nadźieię Synow teyKorony,odpoczynku nie mamy.Po ftráfzney 
"woynie Szweckiy, Węgierskiy, Brandeburskiy, Kozackiy, Moskiewskiy, 
4 nayftrafznieyfzey między foba rozerwáney Polski mięlifmy nie copoko- 
iu, aleme mogło fie mowić: Faćła efl tranquillitas magna, táto fię ucifzenie 
wielkie. Naftampiły po tym związki, ztrátà Mennicy dobrey, co oboię 
ták zubożyło Koronę, Zeiey Szwed ták nie złupił. rozwiązały fie zwiaz- 
ki,było nieco pokoru. ale mowić fic nie może: Faćła efl tranquillitas magna ftó- 
ło fię ucifzenie wielkie. Doczekalifiny fię Polacy prawie niefpodzianie, 
Krolś Polaka, alefmy fię nie doczekali pokoju, zawzięcie (tanow między 
foba, zapomnienie záwoiowanych krátow, roztrwanienie o ktorym po- 
fzeptywaią, Ze bedžie skárbu Koronnego, poftráchy woyny Tureckty, nie 
fa wroZki pokoiu, nleobiecuiz Ze fie mowić będzie: Fata éfl tranquillitas 


magna ftáto.fie ucifzenie wielkie, ale Ze fic ftánie wielka, krwáwa nie jedne- , 


go roku woyná. SReSi per 

Panie Bože náfz, ieftes Panem Życią i fmierci, i oboygá doznawamy 
skutkow; żeś 1eft Pánem Życia, bo nas oZy wiafz, życiem tym dáruiefz; ále 
Qoznawamy, Ze iefteś, i Pánem śmierci, bo w-oczách nafzych, iákiego tá- 
kiego znosifzs był, 1 iuż go nie mafz! fiedział, i iuż nie fiedZi! iadał, iuż 
nie ię! konwerfował z-nami, 1uZ nie Konwetrfute! codzień ludzie żyia, 
codźień umierśia, codźień też Boga Panem Zycia i śmierci, rzeczą fa- 
mg i skutkami. wyZnawáig. - 


P 


left tež Pánie Bože i drugi twoy tytuł, żeś ieft Pánem zaftęmpow,, 


albo woysk; áleieftesteZ i Princeps pach Panem pokoiu; uznawamy Panie 
Żeś iet Panem woysk: bo nieprzyiaciel wtargnie, Bog wtárgnac dopuścił, 
zwoiuie nieprzyjaciel, Bog zwoiować dopuścił. Ale kiedyż też Panie, 
doświadczemy, rzecza doznamy, Żeś ieft Pán pokoiu. Gdyć by cię to 
Pánie náfz wiele kofztowało, dać nam pokoy, to by nie rzecz była, ná 
to cię wyciagác, tego od ciebie Zadác; ale roskaZefz wiatrom i morzu, 
i ucichna, iak gdy zechcefz, woyny uftana, fiły nam i rády dodafz, aż 
pokoy, aż ucifzenie bedžie wielkie Trangquillites magna. 


Nafyciemy fie i nauznawámy w-niebie, iákos flodki, iákos$ fmáczny;, 


"áprzedcie itu ná Ziemi daiefz fie flugom twoim ná modlitwie,daiefz w-Ko- 
munyi S: pokofztować; práwdá dafz nam Panie w-niebie pokoy wieczny 
czemuż tež nam tu na Ziemi odrobinek, utomkow pokoiu nie dafz! 

Ktoż ieft mifofierny, ieżeli niety kochany Boże, o. iákos wielu ludzi 
z-swiátá zniofł, co pokoiu nie znali, znali, śle fic go ná powrot doczekać 
nie mogli, i nie.dates fie miłofiernemu fercu twoiemi nad niemi politowác 


n 


či náfzey Polakom w-Czyfcu zoftáiacym, tę nieflychána nowinę : Faćła 
efi trazquillitas magna, Podźiękuycie Bogu, iuż tež i u nas ftał fie pokoy. 
Ták co. w-Koronie pokoiu nie máfz. podźmy do miaft. 

Radbym wiedział , w-ktorym też mieście wickfzym , w-wfzyftkiey 
Polfzcze, Pofpolftwo z-Rada zgodne, gdžieby fic nie skarżono, Že Z- 
kładki, że podatki gina, ná Pofpolite fic. dobra nie obracála, Ze ráchun- 
kow. flufznych nie czynia. Ná moy profty rozfadek, ieżeli Bog daco- 

"kolwiek pokoiu, byle ieno tylka pocneto miáfto, à powiedzie li mu fie, 
poftrzega fię w-tym iAłrugie, á zapewnie, nim fic to.ufpokoi, wiele trudno= 
* ści będźię; á teraz wiele ieft fzemrania, niechęci, záiádtosci. 

Sámi Rádni. między. foba izali zgodę mála? ledni fa zá Pofpolftwem, 

drudzy przeciwko Pofpolftwu, záwezma,fie domy przeciwko damom-, 
Tt3 i będa 


^N 


á polituiefzZe fie iuż i nád námi drugiemi! umárfzy, czy doniefiemy brá- 
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7. 


to. 


AT, 


Homilia ná Niedziele dwudziefią pigta 


ibędatakie zaiatrzenia, Że ich trudno od grzechu śmiertelnego wymo- | 


wić, i te záiádtosc czáfem, áZ do trunny niofa. . Nie máfz pokoiu wiel- 
kiego, bá áni málego, mowic fie nie može o miaftach, Ze w-niech Fa. 
&a eff tranquillitas magna, ftáto fic ucifzenie wielkie- 

W-pofpolitosciách mnieyfzych, w-domách co zá zgodá? watpie Ze- 
by wfzyftko wiedzący, widzacy Bog; miał wiedzieć, widzieć, . choc 1e. 
den dom, w-ktorymby záiatrzenia, pofwarkow, niechęci, nie było. Zkad- 
Że to? bo ieden drugiemu nic zcierpieć niechcemy, milczeć záchoway 
Boże, chybá ná to, aby fie to zás lepiey oddało. ogłuchlifmy ná twoie 
flowá Pawle Swięty: Alterius onera portate, 7 fic adimplebitk legem Chrifli," ie- 
den drugiego ciężary znoś, 4 tak wypełnicie práwo Chryftufowe. Aleu 

"nas wfzyftko : wet zá wet, zá iedno dziesięć. 4 

Także wygállá między nami miłość nieprzyiacioł, gdybyś ty miło- 
wał nieprzyjaciela twego iáko Chriftus kazał, iákoc w Pacierzu podał, 
iako przykładem nauczył, toby nie było fwarow, skarg, pozwow; zwo-, 
dow , áleby fie w-koZdym domu zafpiewać mogło: Faćła eft tranquillitas 
magna, ftało fie ucifzenie wielkie. 

Panie nafz ukrzyZowány, coż tež to za pokoy twoy? co zá pokoy 
twoy ná tym Krzyżu? miałbyś fnac dofyc pokoiu, gdybyc co raz niepo- 
koiu nie przybywało! myśli cie fzpetne ukoronowáty, á nie przybyłoż 
Ci też co temi czáfy ciernia! dotykánia fzpetne recec przebiły, á nie, 
nábiiafz Ci kto temi czáfy fzktá i drzazek zá paznokty! tańce 1 wizf-- 
ty z-grzechem złączone, przykułyć do Krzyża nogi, à nie gotui22 Ci tám 
nowych gwoždži,álbo nowych kaydan! Serce P. Igzusowe nie czułoś, nie 
boláfos, kiedy čie przebito, á nicZe iuż teraz od ludzi grzefznych nie 
czuiefz ? á mafzże od ludZi pokoy ? dla chęci do świata, ciała, pokus 

przyiętych, Chryftufowe przebite ferce. gdyby teraz zá kožda, ktora fie 
teraz po świecie znáyduie, chęcia du złego, miano po drobince, Serca 
P.lezusowego ukroić, iuZby do cad oko ludzkie nie doyzrzálo, rękaby 
go ludzka dzielić nie mogła. To taki ma pokoy od nas ferce P. Ipzu- 
sowEl á nie ztrapiłże go kto z-was i džišia | Poczniymy ludzie P. Jezu- 
SA ukrzyżowanego kochać, i będzie miał P lezus i w-nas, i od nas u- 
fpokoienie , Fačia eff tranquillitas magna, zálluguymy fobie u niego odpo- 
czynek wieczny, do ktorego nas kieruy Panie, przez fzczesliwe 
w-łafce twoiey Zkonánie. Ameno. 


H o O- M- TP E sta ; 


Ná Niedžiele dvudžiefta piata po Swiatkach 
a czwartą po trzech Krolách. ; : 


ASCENDENTE IESU IN NAVICULAM, SECUTI SUNT EUM DISCI) 
PuLI Erus. Gdy wfzedł P.Igzus w:łodkę, fzli zá niem 
1 gg Uczniowte iego. Tako to ná dobre, i teraz Pánu náfze- 
gaj mu wyfzło, Że nie delikacikow, nie papinkowych,chciśł 
s/miec Uczniow, bocby byli i teraz mowili Pánu : nie 
| VpoydZiemy my ná to morze, niezwyczávni(my, bedžie 

o, obnidźmy raczey , á tám Pana poczekamy. Ale iuZ 


^. kozde- 


^ 


D 


| 


+ 


i 
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Po Stvigtkách. 
- koZdemu fácniey: o rezolucyi4, gdy ieft dobry przykład urzędu. 
— ASCENDENTE. Máig to fercallczniow Zyczliwych, Ze Miftrzá nášlá- 
duía, Fánrázyi iego nábieráia, obyczáiow przeymuia; śle gdyby iefz- 
cze chcieli fie Swiatobliwosci chwytść , poftempki duchowne wytažác, 
toby to była ledyna pochwała i fzczęśliwy okrzyk : Secuti funt eum Difca- 
puli eiw , Mowi Origenes: Non tantüm greffus eins [equentes, fed magis fančlitaté 


" emitantes, Nie ták krokiem zá Panem fzli, iąko światobliwości iego ná- 


ślidowali. Ale iuż to ni.iákoby Uczniowie, gdy Życie Nauczyciela 
światobliwe, złe Uczniów. Wielkie niefzczęście, Non fecuti Difcipuli, nie 
naslśduiący Uczniowie. > 

| ASCENDENTE. Gloffa to flowo Difcipuli. albo Uczniowie tłumaczy: 
14 efl mfirm © fpretores mundi, co: ieft ftábi 1 w zgardźiciele $wiátá. Kto ma 
ist z4 P. IgzusEM , Duchownym zoftác, trzebác do tego zdrowia, ale, 
kiedy będzie taki, coby fie to mogł Z-Iwy páfowác, to temu będzie przy- 
kro, będzie mowił, lepiey mnie było za Sámfonem chodzić, niż zá A- 
"áronem Kąadźielnicę nosić. 

Nuž chciec bydź%iczniem Pańskim, á w-swiečie fie kochac, i czę- 
fto go przypominać, 1 to nie ieft zwolenničtwo Gbryftufowe, Difcipuli, 
ideji infirmi © [pretoves mundi. : 

ASCENDENTE. Przyfzto S. Lukafzowiopifywác, iáko Pan náfz ná to 


fie morze puścił, fale ufpokoil, i mowi: Faclum efl uno dierum, ftáto ies 


dmá iednego. Gzemužes to S, Łukafzu nie pifał czafu, dniá nie okre- 
slit, będąc zadawali niedbałoftkę iakaś? Odpowiada ná to Chryzoftom 
Swięty : Lucas, ne quis ah čo temporam ordinem querat, E facium eft inquit uno die- 
rum, Aby fig było nie pytano, o porzadek czáfu mowi Lukafz Swięty: 
ftálo fie dniá iednego. Wiedzcie o tym, iż nie trzebá fic dZiwowác, choc 
tež kto w ręiefirach, w-liczbie nie pilny , nie idzie to z-niewierności, 
nie idzie z.niedbalftwa_, śle z-iákiegos uprzykrzenia w-ráchowániu fic. 
Oto i Lukafz S. w-ráchubách czáfu nie dokładny , Generalem to zámy- 
ka: Eačlum efl uno dierum, (tato fie w-ieden dŽiefr, 
ASCENDENTE. Trzeba wiedZiec kim fięcobkładać, kogo do boku 
fwoiego, do komitywy przybierać. Oto i Pan náfz, Uczniow wsiadáiac 
w-łodkę wžiaf, á drugich odprawił. Powiada Chryzoftom Święty, Ze, 
dwoiákich ludži wyftrzegał fic Chriftus brac z-foba pofpolicie : naprzod 


Na PIA d r : > „AZS 
) bojaźliwych, bo z-tych nie mafz pociechy, krzyku więcey , wołania » 


niž. wygody : Druga, nie rad Pan brał z-foba tych, ktorych gdy üczcza; 
w-pychę fie. podnofza, niech ienoby był wZiat z-foba rzefza ná morze, 
iczeli Apoftofowie wołali, dopierożby była rzefzą krzyczała. Nuž u- 
czynit-liby był Pan ten cud. to drudzy poczęliby byli ważyć siebie: bá- 
wey lak co Chriftus o mnie dba, iáko o zdrowie moie ma pieczołowanie, 
iáko cudem fwoim okupuie mię; i wbiliby fie byli w-ánimufz, w-dume, 
Turbas pratermifit, ac Difcipulos tantdm retinu:(fe dicitut. -- - ne aut terrore vincerem- 
tur, aut honoribus efferrentur, Nie wźiał rzefzy ale tylko Uczniow, by fnac 
. álbo boiáZnia nie była. zwyciężona, albo honorem nie wyniesiona. 
“ASCENDENTE. Mogli fobie mowić Uczniowie Pańfcy: bá wierę fza- 
nuie nas ten Chriftus, innym każe precz, 4.z-nami fie poftáremu báwi, 
nas do šiebie przybiera. Apoftołowie, po.wielkim fzczęściu, záwfze 
ida burze, záwfze fala; i przeto Pan. nafz zbiiáiac ich z-tego ánimufzu, 
'przepufzcza náwátnosc, ftrafzy ich niebefpieczeńftwem utonienia. Mo- 
wi tenze :: Ne magnum quid fibi arrogarent, quantam alits omiffis ipfos tantàm fecum 
vetinuit, ut im tempejlatem. incidant, permittit, gzeby fobie więcey nie przywła- 
. fzczali, iż, ich. Pan wał z-foba, przepuścił nawałność. ; 
-  : Do tego, nie w-ten czás ludzie dobrzy, kiedy fzczesliwy pedži.ich 
Witr, kiedy iákicgo takiego minawfzy , dźley, à daley ida; ale w-ten 
Qas, kiedy przećijyności, kiedy burze powitana, to cnota rośnie, cno- 
^ tá fic 


^ + 
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Origenes bum, 
6. im Diver? 


2. 
Gloff interlz 


Chry fft. bom. 
22. in Matth, 


Idem, 


Origenes, 


12. 


Idem, 


13. 


Idem. 


14. 


15. 


Homilia ná. Niedziele dwudziefig pista 
tá fig wybiie. Miał was Apoftotowie Chriftus w-cnotę wprawić; frzo- 
dek ná cnotę zabiera, nawśłność ná was, lepízy bedZiecie, gdy w-nie- 
fzczęściu , El fimul ın ferendis adverfis fiant meliores, Przepufzcza nawałno- 
ści, aby one znofzac, lepfzemi byli. 

ASCENDENTE.  Zlekká ludzie przyZwyczáiaycie fig do złego > bo 


rzeciwnosc nie doświadczona ciężfza. Miał Pan nafz, prawie międz 
s Ys 


morzá trudności puścić Apoftolow , iuZ ich do poftráchu , do nawáino- 
ści Zwyczáia. Panie moy uczyniłeś rąk wiele cudow przy rzefzy, wskrze- 
śiłeś fyná w-Náim , à rzefzá była wielka, Copiofa , ślepych, chromych, 
przy oczách wielosci uzdrawiałeś, czemu nie rozkázuiefz morzu przy 
obecności rzefzy? Odpowiada Chryzoftom: Vt figna demonfirareniur, turbas 
quod, admittebat , aby cudá były pokazane i rzefze przyimowal, Vbi veri 
ad figna timor qued, ac tremor imminebat, e05 folos recipiebat, quos ad praedicationem e 
pericula erat mifJurus , Ale kiedy do cudów boiaźń i poftrach przyftęmpo- 
wał, tych wzywał, ktorych ná Kazania i niebefpieczeńftwa wyfyfaf. 

Przydawam: nie trzebá rzefzy firafzyć konfidenrá Apoftoła, Uczniá, 
choć okrzykniefz uydźie,, rzefzá , niech fig tylko džiwuie., niech fie 
nie boi. : 

ET ECCE MOTUS MAGNUS FACTUS EST IN MARI. A OTO NAWAłNOŚĆ WIEL- 
KA STAÍA SIÇ NA MORZU. 

Nie toto ieft pochwalá ná iednym mieyfcu flawy nabydž, pochwa 


ły zadźiedźiczyć, imię dobre wgruntowác, śle podź ieno bracie daley, * 


nie w-tey tylko Ziemi pokaż fic» to dopiero co nad ludzie, będziefz. 
Ták uczynił Pan náfz, iuż był ná Žiemi dość uczynił cudow, przenosi 
fic dáley, i by fic 1 morzá Panem pokazał, na morze fię pufzcza_, 1 
przy morzu, i na tym od Ziemie wygnaniu, znác kto on, Mowi Orige- 
nes ; Cum miranda oflendi[J-t in terra, tranfit ad mate - -- quatenus terra maria, De: 
minum, [e cffe cunétis oflenácret  Uczyniwfzy cudá ná Ziemi, przenosi fic do 
morza, aby pokazał že on jeft, Žiemie i morza Panem. 

Morus MaGNus. Niechciycie ludźie, aby fic z-wami tylko głaskano, 
piefzczono, wygodki wam wymyslano: Oto widźicie iakó Pan z-fwemi 
fie kochankami obchodźi, niechce áby tylko fie w-niem kochali Ucznio- 
wie, onego wielbili, ale żeby (ic obawiáli, bali: áže ową miłość tęmpi- 
tá w-niech boiażń, záprowadza ich Pan ná morze, náwätnošc przepuíz- 
cza, aby ich w-poftrachu przetrzymał, mowitenze: Fecir turbart mare --- 
cur boc? ut Difcipulos mitteret in timorem, Uczynił, że fic burzyło morze; na 
coto? áby był Ulczniow w-boiažú wprawił. Do rzadu, trzebác miłośći, 
śle tež nie záwádZi przefirafzyć czafem_. 

Morus macnus. Aza Pánie nie dofycby było trochę tylko przeftrá- 
fzyć tych Uczniow? nic! trzesą ich dobrze przeftrafzyć, w-wielka wprá- 
wić boiażń! aby byli poznali, że wielkie Chryftufowe ieft dZieto , zná- 
mienity cud, Fi magnum opus, (y nou pufillum offenderetur , Mowi tenże. 

A Panes:li, A Urofeś w-opinyia, Że wielkich rzeczy dokazuiefz , 
mafzli co czynić, niech nie będa plotki iákie, rzecz mierna, ale taka, 
aby i z-tad znamienitość twoie poznano; wielka ma bydž praca, wielki 
czyn, abyś ludzkiey exfpektatywie dofyć uczynił, Vt magnum opus, Ú non 
pufillum oflenderetur , Nie bedžiečie mowić , więceyiefmy fie fpodźiewali. 

Mortus MaGNus. Dwoiáko Chriftus Pan náfz $wiát fobie uymował, 
naprzod cudy álbo fprawami wielkiemi: Myśli fobie Pan..: poydZie to 
w-zápomnienic, wfzyftkich podžiwowánia ludzkich grobem left, niepá- 
mięć. Uymował tedy Pan $wiát, długim fpofobem- dobroczynnoscia 
dobrodźieyftwy. Dokazefz czego wielkiego, to záwola: Ey pięknie, 
pewnieby był drugi temu nie zproftał, on pierwfzys śle huk to ieft, pręd- 
ko przemiiśiący, trzebá fobie inaczey pamięć gnieźdźić; czymże? do» 
broczynnościa, dopomagániem, ratunkiem drugich, Mowi ARE 
^ wię: 


P 


> 


Po Swigtkách. 
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Swięty: Cum sec claudi effent, nec ceci - -- tempeflatem fieri permittit, ut liberati ab Chryfofomne. 


ea, firmam beneficiorum eins te [e memoriam babeant, Kiedy ani chorych, áni śle- 
ych nie było, przepufzcza náwátnosč , aby od niey uwolnieni, ftała 
dobrodzieyftw iego pamięć mieli; nie cudowne fprawy, ale dobroczyn- 
ności, te fa tylko pamiętne, Firmam beneficiorum in fe memoriam babeant. 
MoTusMAGNus. Vídžiíz, Że fie zaczynáia turby, Że iuZ prawieu 


^toniefz, iuż giniefz, zprzysięgły fie ná cie niebefpieczeńftwa , czyni. 


to ufpokoifz? ieno niech Urząd, niech Pomázániec Pański z-toba gada, 
audiencyie mieway, wfzyftko fie to ufpokoi, mowá Pańska ucifzenie, 
przeciwności ztęchna , wáty przesládowánia zdmuchniefz, byle tylko 
para P. IgzusowA, para Pańska cię dochodziła, mowi Auguftyn Święty: 
„Nata efl tentatio, ventus efl turbatus es, flutas efl, excita Chriflum, loquatur tecuno , 


Ulrofiś pokufa, wiátry mafz przeciwne, zturbowałeś fie, w-nawałnościś, _ 


ocuć Chryftufa, niech fię rozmowi z-toba. Pátrzcie famo Loquitur tecum, 
fama mowá z-Pánem ufpokaia wfzyftko. Podź ieno do Pana, rozmow 
fie, to to wfzyftko gftónie , Loquaiur tecum. 

Morus MaGNus. Nie rozumieycie ludZie, Ze gdy ná ladžie ftoicie, 
morzáscte ufzli, i tu gdzie ftoiemy, morze to. A wfzak otwieramy u- 
fta., wodá fie nam nie leie w-ufta! ręka ruchamy, wilgosci nie znać! 
nie mylécie fie, poftáremu tu morze: ták wás upomina Imperfe&us : Ma- 


` ye feculum tnieligiiur, venti, nequitia [pirituales, Morze świat tea rozumie fie, 


2 wiátry , duchowne niecnoty. obaczyfz Ze ten furyia,gniewem, poftra- 
chámi, chce cię od Bogá oddZielic, wicher to, nie day mu fie obálác. Miá- 
nuie fie w-Pifmie Świętym, 1 ieft do tego czáfu w-Azyi, Ventus urens, Wiatr 
pilacy. Będzie czáfem od Boga oddalat, Ventus urens, wiatr iakiś goracy, 
chłodź fie Bogiem. Beda też czafem owe Etezyie, owe pochlebne wiá- 
try, znay fie ná niech, morze świat, a niecnoty fa to na niem wiátry ; 
Venti, neguitie [pirituales. ; 

Morus MAGNus. Pámietay fie morze, Żeś ty Pánu fie poddało ? pod 
nogi Eu pour fie, datos mu po fobie deprác, coż cię to zá fantá- 
zyla nápádii, Ze fiş ieZy(z? Pana niepokoifz? przeciwko jemu powftá- 
icíz? Mowi Chryzolog: Make quod pedibus Cbrifli tumenia terga permis - - - quid 
eft quod ufá, ad. periculum [ui [evit, furit, contendit Auctoris ? Morze ktore nogom 
Chryftufowym nádete grzbiety poddało, czemu 42 do niebefpieczefiftwá 
froZeie, furyiuie fie, uśiłuie Pana fwoiego. Wiemy morze, żeś ty py- 
fzne, Żeś nadęte, grzbiertwoy dumny, Tumentia terga, aleś iuZ pod Páň- 
skiemi nogami leZáto,czemu ná rebelyia gonifz? Abyście fie Panowie nie 
dali uwodzić, iż przeto, Ze was na urzędy obrano, pokoy mieć bedžie- 
Cie, oro morze nogami Chryftufowymi podepráne, ná Chryftufa fie burzy. 

Panie, widźiałeś cy co to morze zaczynać miało, czemu difymulu- 
iefz Zamyfiom.. iego? czemu iákobys nic nie wiedział, w-pofrzodku ich 
zoftaiefz? od niego fig nie odłaczafz, śle iáko nayprzyiáznicyfzemu u- 
faiąc, ná nie zpufzczafz fig? Odpowiadatenże: Fratres, gubernatoris periti- 
am now probat temperies fevena, [ed procedofa tempeflas ~+- in confufivné ventorum, pri- 
mi queritur ars magiftri , Brácia, rzadcy biegłości, nie pokázuie chwilá po- 
godna, śle burzliwa nąwałność, i konfuzyia albo .zámiefzánie wiátrow, 
pierwfzego potrzebuie rozumu Miftrzá. Nie to to ieft morzem władać, 
Kiedy ono ciche, kiedy, byś i deprat, nie mruknie, śle tu figę pokaż, gdy 
Źle, gdy wízyftká burza ná(tánie, wfzyftko konfuzyia, zámiefzánie, to 


ufpokoić , Primi ars magifiri, ieft pokazać co wáZyfz , wywieść Żeś Magt- 
; a, 


fir, že umiefz fobie poftampić. 
' . ]esE VERO DORMIEBAT. A ON SPAŤ. 
Kiedyż fig też to náwátnosci záczynáia? burze? w-ten czáš,. kie- 
dy Pomázáňcy Páňfcy (pia, widzac nie widza, nie dogladáia. 
TE Gzefta náRzadcow przymowká: Wczáfowny, niewiedźieć poki nie 
j A>, uU fpi, 


^^ , ^ 


Auguft. ferm. 
3. 17. homil. 


Autor ih 
perfetti operis 
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Gloffa interli:. 


7: 
Chvyfoflemus? 


Epnthymius. 


9. 


DrusbmaTnsc 


10. 


XI. 


12. 


13. 
Glojja Inter: 


JĄ. 


| Homilia ná Niedziele dwudziefię piste 

fpi, Dôrmiebat , To i ná ciebie Pánie przymowká bedZie,, Żeś delikat, 
wczáfuiefz fie, i choć źle, fpifz. Wymawia Páná nafzego Gloffá : Dorz 
mit ut. bomo, vigilat ut Dem, Spi iáko człowiek, czuje iáko Bog. Ták i w- 
rzadách, zażywać on fwego wezáfu, bo człowiek, Dormit ut bomo, ale. 
opátrzy wfzyftko, obmyśli; i choć niewiem iáka przeciwnosc nápádnie, 
zábiežy on temu; nie da (woim, nie da Apoftolom ginąc, źle fie dZiac. 
Vigilat ur Dess. » 

DoRMIEBAT. Máteufz S. powiada, Ze Pan fpał, d Łukafz S. przy: 
dáie, iáko uważa Chryzoftom, Ze (pat ná podufzce,. Matthew quidem dicit, 
quia dormiebat, Lucas veri, quia im cervicali. A iakali też to tám podufzká by- 
lá? mowi Euthymius: Erat autem illud cervical ligneum, in puppt fabricatum, 
Była to Zás podufzká drewniana, wyrobiona ná Náwie. A nie mogli 
Żeście Apoftołowie Pańfcy, Pánu wáfzemu, wczefnoftki obmyślić, poftá- 
rác mu fie o podufzke, albo wezglowek. Mafz ty Pietrze Swiekrę, ity 


Ianie i lákubie Mátke, nie żałowałycby ony były, dla ták wielkiego Mr. 


firzá, wezgłowko iákie opatrzyć , Wáfz to niedomyft mili Uczniowie! 
Ale mi fig wymowicie: nie zażywał tego Pan náfz, pogardźiłby on tym, 
odrzučitby ; Lepiey Żeby miał co odrzucić, niż nic nie miecs Lepiey 
dać muokázyia do umartwienia, niż wkładać umárcwienia fie potrzebę. 

Ták was wymawiam mili Uczniowie, że wam to ná pamięć nie przy- 
fzto, tych też podrożnych deliciy nie upźtrował fobie Chriftus, ále cze- 
mu nic? dáte tego przyczynę Ghryzoftom : Ft humilitatem fuam patejacerki,' 
Ú praftantís Philofopbte preceptis nor afłrueret, Przeto Pan nafz cwardo prze- 
fypiał (ie, aby nas był pokory nauczył, i zacney Filozofyi naukę aby 
nam podał. Tak wiedźcie, Ze i w-łofzku, i w-poflániu, może fig tà- 
rzać pycha; ey záyzrzecby, czy kędy nie leży, toby z-niey owe. kof- 
derke zciagnac, ow materac'odiać, ow plotek odpiać. Oro Chriftus, 


gdy (woię Filozofyia czyta, buduycie fig, twardo, prawie ná defce le- 


Zac, one czyta, á z-tym wfzyftkim przezacna Filozofyia dáie, PreJlau- 
tis Pbilofpbie preceptis. > 

DoRMIEBAT.  Druthmarus wyraża, 14ki to. tám był fen Pański, fpał: 
práwi nie fpiac, Dormiebat cerpore, fed concitabat mare, według ciátá fpat, 4-. 
le pobudzał morze. Bywáia czafem Panowie, przyidZiefz do niego, 
co czyni? powiedza:fpi, wczafuie fie iefzcze , Durmtr-corpore , A On w- 
ten czás burźliwe lifty pifze, ieży fakcyie; dmie ná zàmiefzánia, Sed con. 
citat mares. 

ET ACCESSERUNT AD EUM DisciPuLIEIUus. [ PRZYSTAMPILI DO NIEGO. 
UCZNIOWIE IEGO. T ; 

Ubogić był Pan náfz, intrary, fwoiey maiętności nie miał, otoli, 
przedcie ći co około niego. báwili fig, czynili mu zawfze powagę! lá. 
ko Páná fzánowáli. Ufnat Pan, nie rozwáliť fie zaraz Piotr, obok Z-ntem. 
nie leżał , i choc źle było, nie zaraz wrzaskiem obudzili Pana, śle po- 
lekku do niego przyftampili, Et acce(jerunt. ; 

Pan, choc przyftampili Uczniowie; nie ocucił fiestákZe to twárdo fpifz?- 
modlił fie w-nocy, Erat pernoćlans m Oratione, nie dZiw, Ze fmaczno ufaat,, 
AŻ go obudžili Uczniowie. Nie dacie fig tež to Panu wáfzemu Zyczli- 
wi fludzy wyfpać, oto nie daia: boc ták bywa, Ze Rzadcy, mifulace- 
mu poddźnych, i wyfpác fig trudno, i ieżeli nie fludzy, to myśli budze. 
Pana, Sufcitaverunt eun». 


ET ACCESSERUNT. Pánie, nie mogłżeś fie. fam poftrzedz; nie pror- 


fzony uczynić, Ze áž cię budZit potrzeba było + Odpowiada Glofa: 
Semper vult regart, Ze Pan záwfze chce, aby go proizono. Nie dziwuycić: 
fie , Ze ftarfzeńttwo: chce aby mu fig ktániano , koždey rzeczy z-rgku; 
iego pítrzano, gdyž-i fam Pan náfz tak uczynił, Semper vult rigar? 


Lr ACCESSERUNT. Zpusccie fie też mili Uczniowie ná Páná, wady: 
: Es : mu tež, 


m” y^ 


"Po Jwigtkach. 

mu też tak o fie iako i o wasidźie, i dorozümieycie fie tego, Żeicże- 
li wezáfuie fię, ieżeli zda fig że nie dba, przedcię on wie o wfzyftkim.., 
i tym famym nawałnościom, choć przy wczásie fwoim, zábieZec može, 
Ita fucitatis, quafi nite poffit dormiens corpore, flučtus fudare, "Ták go budžicie, iń= 
koby fpiacy, nie mogł tych nawátnosci uśmierzycć; mowi Origenés;i ZáÁi Origenes, 
J2uca to Uczniom.. 
à DOMINE, SALVA NOS, PERIMUS. PANIE, ZBAW NAS, GINIEMY. 

Pietrze á wiara twoiá kedy? Apoftotowie Pźńftcy, Ázascie iuż z-ciat 
opętanych nie wyrzucáli czartow ? Ty lanie ktory {wego czá(u z-Kieli- 
cha odżegnafz láfzczurcy iad , czemu morzá tego nie zaklniefz. ? cze: 
mu Krzyżem nie przeżegnafz? Odpowiada Origenes: Nondum vidimus crus 

, em, lefzczefmy Krzyża nie widžieli. Wam to Chrzesciánie, wam náz 
fzym w-wierze potomkom, to nabožeňftwo zoftawuiemy. 
DOMINE saŁvA.  Aza nie macie Apoftołowie Pańfcy Zeglarzow przy- 
. « tomnych? áza nie było tám przewoZniká Pietrze, „ktoremu Pan zá fie 
dzáčie płacił? Zeščiaro iuż w-fzkole Chryftufowiy, przedcię fie wftydźić 
nie macie, i pamiętać możecie, Zescie wy rybolowie, ná wodzie Życie 
wafze crawiliscie, nu ieno bracia do fopáry, Páná nie turbuiac, fami fi 
przykładaiac, prędzey u ladu będziecie. Ale co Pan to Pan, kiedy fię 
„on ZákrzZatnie, kiedy dobru pofpolitemu obmyśliwać pocznie, prędzey 
to wfzyftko uftánie, wążnieyfze jedno Pomázáücá Pańskiego. lowo, ie: 
` dno skinienię Rzadcy . niżeli niewiem iakie zabiegi innych ,; by í dô 
zinordowánia fatygi: Przeto Apoftołowie Páńfcy do Chryftufa fie fame- 
go uciekaia.: Mowi Chryzolog : Poffquam viderunt fibi induflriam nauticorum — Cwryfilogue 
dcperiffeo.. Niechcieli Apoftotowie wfzyftko ná Páná wálic, fami ictu oem 
przykładali, ale kiedy 1uZ zproftác nie mogli, Ad tpfum gubernatorem rerum, 
do famego naywyZ(zego fprawce, Veterem mundi, wozicielá $wiátá, Ele- 
mentorum magrfirum, Żywioł náuczyciclá, Trepidi confugiunt , boiąc fie ucież 
nóż = >> > : 

QUID TIMIDI EsTIS. CZEMU Ślę BOICIE % 3: 

Ocucony Pan pyta: czego fig boicie? bá Pánie, nie fáláčciby to te- 
yaz, nič wymawiąć Ze fercá nie máia, ná wierze im zchodźi, śle raczey 

, ufmierzác niebefpieczeňftwo. Tákci źle Panie, rozgniewafz poddanych: 
»> poľátáni predzey ręce opufzcza; i rátuiac ich, więkfzey trudności Zážy- 
j iefz, Pan przedcie łáie, iáko uważa Ghryzolog:- Ipfe autem eos, priusquam. — 6e. 
Vo mate fedaret, rcprebesdit, A ou wprzod ich, niżeli morze ufpokoił, fáie, 
Vt fignum eius ingens videretur, O perpetua miraculi memoria refideret, Aby oba- 
czyl Że to cud wielki, i uczynionego cudu Zywíza pamięć mieli. Gdy- 
by oni byli nie pofirzegli, że luž toną, iuż iuZ gina, nie uználiby byli 
co Pińska łaska wąży,śle niebefpiec /0,to im i pamięci przydało, i 
wdzięczność zá cud: Nie wadzi czáfem drugiego w-rofoló potrzymać; 
niech fię nauczy znać Rzadcę, Pánd, 4 Dobrodźietowi, uzna, że ieft 
_ obowiązanyma: i iuż w-ten.czás wdzięczność nie będzie, że tak rzekę 
ftorac, bo fie cika prędko Z-pámieci wybierze, śle siedzaca, to ieft ftá- 
tecznieyfza,  Memorta refiqeret.. 
IMPBRAVIT VENTIS ET MARI, 
ROZKAZ 
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Idem. 


2. 


^ 


ET FACTA EST TRANQUILLITAS MAGNA. "4. 
AÍ WIATROM I MORZU, I STAŤO ŠTE UCISZENIE WIELKIE. 


>, Wytdumácza rozkazánieto Pańskie Origenes: Imperavit veutis (7 ma- 
ti, ficut fuis. Pan náfz rozkazał morzu i wiatrom, iáko fwoim. Pánie, 
$ „aż, będą fie na cię Uczniowie twoi zkarżyli, ze z-przyśiężonemi na, 
nie nawałnościami, ma(z porozumienie, kiedy to im iáko fwoim tozká- 
, Zutefz ; i będźieć to fzkodzito- fnac w-dobrych áfektách i 
I ow(zem pomagńć ma, to to dánk Páná , pochwátá Rzadcy, 1 
nie tylko u fivoich, ále i u poftronnych; ale iu nieprzyiać: 
$iężonych ma {woy refpekt, ma tam fwoich, i tám go ftucha:, 
o Wb e aa CHE fuis. ^ „Uu2 | IMPE- 


Życzliwych. 
iedy on 


| E > 
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Origener. 


Homilia ná Niedziele dwudziefta pigta 

IMPERAVIT VENTIS. Czemu fie tež to tym wiátrom Panie nie mo- 
dlifz? czemu nie Zadafz: miły wietrzyku dayZe pokoy moie morze, 
ufpokoy fig, cosci po tym, Ze fie ták barzo gniewa(z? Nie zażywał tych 
ochronek Pan nafz, Imperavit, rozkazał. Ale to ieft burzliwy ni môrze, 
lepiey Z-niem powolnoscia? kiedym iaRzadzca, ktániác fię tobie nie be: 
de. Ale fig rozgniewáia wiátry? wielkie rotu fiu? nie dba ná to Pan... 
Imperavit, rozkázuie;. 

IMPERAVIT. Opifuie Chryzolog złota fwoia Retoryka, co znaczy 
to morze, i powiada: Ma Ghriftus fwoię łodź, to ieft Kośćioł , wfzedł 
ná nie, áby morze $wiátá tego przebył. Ji Cbriflus Ecclefie fue navim, ma. 
re feculi transfretaturus, afcendit; coż fię táto + Gentium flabra> , Narodow. 
poddymánie, + Iudeorum turbines, Zydowskie wichry, Perfecutorum procella 
Prześlądownikow nawátnosci, Vulgt nubes, Chmury pofpolítwá, Pæmonum, 
sebule, Czártow obłoki, Sic ruerunt, ut totius mundi fieret: nna tempeflas, Tak 
fie rzuciły, Ze $wiátá wfzyftkiego, był iedná niepogodá , Regum [puma 
bant unde, Krolewskie pieniły fię wody, Fervebant poseftatum fluctus, -N'rzá- 
ły władz wały, Sonabat rabies traditorunz.. + Szumiálá zaiadłość zdraycow, 
Populorum gurgites. rotabantur, Ludu topietiská krecity fig, Perfidue notabantur 
ftopuli, Niedowiárftwá znać było skály , Mugiebant littora Chrijtiana>, Ry- 
czáty brzegi Chrześciańskie, Lap/orum naufragia vexabantur , Upádlych u-, 
tonienia trapiono, Et erat totins mundi unum difcrimen, Y było wfzyftkicgo 
$wiátá iedno niebefpieczeńftwo. Což Pan uczynił ocucony od liczniow ' 
Mare, boc eft mundum, corripit, Morze, to ieft $wiác, tales Tranquillat ovbenzs, 
Ufpokaia okrag, Reges mitigat, Učifza Krolow, Potcflates placat, Wiadze, 
jedna, Sedat flučim , Uśmierza nawátnosci, Compenit populos , Godzi naro: 
dy» Romanos efficit Cbrifliaues, Rzymiánow czyni Chrześcianami, Ipfofg, exe 
cutores verbi Chrifliane fidet reddit, qui fuerunt perfecutores nominis Chrifitani, b 
tych wiárý exekutorami czyni; ktorzy byli imienia Chrześciańskiego 
przesládowcámi. : 

PORRO HOMINES MIRATE SUNT. ZAŚ LUDZIE DŽIWOWALI SiC. 

Goż to tám byli zá dźiwacy? Origenes powiáda, iż nie bylito U- | 
czniowie Pańfcy , ale či, do ktorych tá fodká należśła_ , „Sui bomines * | 
Scilicet hanc babentes naviculam, Go zá ludžie? ci co tę mieli łodź. Zkad- A 
Ze to wiefz Origenešie,, iż fie też rám Apoftołowie, nie džiwowálit e 
Uczniowie Pańfcy nie Zádumieli? wfzák i oni ludZie fa, a ieželi ludzie, j| 
toc džiwowániu podlegli: bo to włafność ieft ludzka dZiwowác fig Nie 
ták fie też Uczniom Páfiskim te cudá przyjśdły, nie rak zpowfzedniá- 


! 


ły, áby pánowánie i rozkazánie morzu uczynione, nie miáto ich tež po- 
budzić do záwoiánia: Ey cud. Odpowiada Origenes: Gdyby fig byli, 
Apoftołowie Pańfcy džiwowáli, nie názwanoby ich było ludźmi. 4 cze 
muby ich mie. nazwano było ludźmi? bo to fiowo: A ludZie, ieft to ftor 
wo defpektu, ftowo nieufzánowánia; 4 w-Ewángelyi, Kompányia Chry- 
ftufowa, záwfze tytuluia poczefnym przezwiskiem , názywálac ich áb 
bo Apoftolámi, álbo Uczniàmi Pańskiemi, Nos petes hic per homines Apoflo- " 
los fignificatos, nunquam enim invenimus prater bonorem,cognominari Domisi Difciptloss 
fed femper, aut Apoftoli, aut Difcipuli nominantur. Chrzeščianie. » 4 fa to ofoby | 
ná fłużbę i ná náuke Chryftufowa oddáne, nietylko iey lżyć nie potrzer 
bá, śle owfzem zawfze z-honorem , z-poćciwościa, z-ufzónowśniem= 
wfpominác, Nusquam cnim invenimus preter honorem, cognaminart Domini Di[ci- 
putos. : = SE 
- MIRATI SUNT. Boi fie S. Ieronim, aby go nie przeskárZono, aby na» — | 
niem nie wymufzono, Ze ci, co fie džiwowáli: Uczniowie Pańfcy byli, a 
przedcię ich bez tytułu, poproftu, tylko ludźmi zowia : Powiada, 1eZe- 
li ná totrzebá przyftác, Ze fie Uczniowie Pańfcy džiwowáli, przeto m. | 
Ewángelyia tytułu umknęła, przeto ich nie Apoftolámi , nie > szą | 
! z Pańskie 


C 


^ 


Po Svigikách. 
Páňskiemi názwála, : bo zdáli fie, Ze iáko ludzie 3 Zá człowieká Chty- 
ftufa Pana_ náfzego mieli; boc gdyby byli zá Boga. mieli, nie trzeba, 
go było budzić, gdyż on láko Bog » i fpiac morzu panuie. $i quis au- 
tem contentiosč voluerit eos, qui mirabantur fuiffe Difcipulos, refpondcbimus: refte homi- 
nes appellatos, quia nondum noverant potentiam Salvatoris, CzemuZ to teZ tego nie 
gytułuia? czemu do Apoftolftwa nie należy ? bo sor moverat potentiam. Sal- 
vatori; Nie znał, nie dofzedt, nie douczyt fie mocy Zbáwicielowiy. A 
iefzczeście niedoukowie, to też proftemi Was ludžmi nazwa, douczcie, 
fig; Apoľtotámi będziecie názwáni, w-tytułach będziecie mieli; llcznio« 
wie to Pańfcy. : ; ; Šedý úž 
MIRATI suNT. Nábyway koždy fercá przy ľanu, mężności przy 
Rzadcy, oto ftáneli Apoftolowie przy boku Pomázáňcá Pańskiego, zlę- 
kli fie; 4 zlękliście le? fercáscie IngZnego nie pokazali ? wiedźcież o 
tym, że tytułu wam uyina, Apoftolftwá wam nie dádza, Mowi Druthma- 
o^ rus: Quia timuerunt prefente Domino ideo bomines appellantur, Iz fig niezą oczy, 
śle przy boku Pańskóm zlekli, przeto ludźmi ich názywáia. 
QUALIS EST HIC, QUIA VENTI & MARE OBEDIUNT eI. [AKI IEST TO, 
KTOREMU WIATRY I MORZA POSÍUSZNE. Come 
z Gáni te mowę dZiwuiacych (ie ludzi Emiffenus: Sed guare dicitis ho- 
mines: Duals eft bic? fimilem enim querttis, qui fimilem non habet. Czemu mowi- 
3 gie o ludzie; iaki ieft cen? podobnego mu fzukacie, Ktory podobnego nie 
"ma. Veramtamen vultis [cire qualis eft ? fcio quia vultis, audite ergo, lednák, Ze, 
chcecie wiedziec iáki1eft? wiem že chcecie wiedZiec ; fłuchayciefz: Qua- 
lis Pater, talis Filtus, talis Spiritus fantius, Táki Ociec, taki Syn, taki Duch S. 
Nieumieliście, Rybołowcy fpiewać Hymnu S. Athánázego , uczciefz fie 
70 teraz, záfpiewaycie fobie ná łodzi nucąc, „Dualis Pater, talis Filius. Iá- 
ki Očiec, taki Syn... 
QuALISEsT. Wieleż to między ludźmi ná Akcencie , ná dźwięku, 
na jednym podniesieniu głofu należy; bedžie kto mowił przefiniewáiac: 
^ lákito Pan, áZ owá przewłókś, 4Z owo przefpiewánie, Ze ták rzekę; u- 
ráči, obelży. Mowi drugi dZiwuiacfie, wielbiac, nád drugich przeno- 
| "fzac: Iáki to Pan, áž koždy ná fercu iego przeczyta, chęć dobrą, áfekt 
dobry, 1 przeto mowic fie może: Nie oto mi idzie, co mi mowifz, ale. 
" iikomowifz: toc to Táko to, czľowieká boli; i przeto powiada Oríge- 
nes , Ze pomientoné flowá z Qualis eft bic, iśki ieft ten, mowili Ucznio= 
wiePańfcy, nie pytátac fie, ale twierdząc. Non tnterrogantes dicunt, qualis efl 
ifle, fed afferzntes, nie pyraiac fie mowią, iáki ieft ten, áletwierdzac, iędnoż 
flowo, gdyby pytaniem było, obelzaby było, á toż fłowo, gdy twierdze- 
niem ieh, pochwała ieft. Non; terrogantes dicunt, qualis eft ifle. 
Quatis EsT. Morze, wiátry, kicdyZescie slubten Pánu uczynity po- 
fiufzeńftwa? Ze rozkazánia iego ták skoro ffuchacie? Obediunt ci, (iuchá- 
^. la g0. Widzę wáfze poflufzehtwo bezslubne, zwycięża ślubne. . Tá 
jednák niedola iet Chryftufowá, że gdy go morza ftucháia, nie fluchá- 
- ia ludZies mowi tenże : Iubet mari C? nou contremuit, dicit ventis ©: rempe[lati- 
bus, (7 mox compefcuntur, Rozkázuie morzu; i iuž wiecey nie burzyto fie, 
rzekł wiátrom i nawáfnosciom, i zárázem ucichły, Przydáie: Soli homi- 
zes refiflunt, fami ludžie zprzeciwińia fig. Bá wycbyście to ludZie mieli 
|. bydž báržiey poffufznemi, rzeczom tym niZfzym mielibyscie dic przy- 
|. klad wáfzey potulności i fzanowanią Pańskiego, nie gorzście Żywiołow, 
"rak fie nauczą i one Páná nie fluchác. Oto przedcię skárgá Origenefa 
| idžie, Soli bomines refiftypt, fami ludZie ffe zprzeciwiiia. ż 
| QUĄLIS Esr. . Bedžie to czáfem człowiek, iako i drudzy, zda fię 
"bydž tež ciátem obiożony, rożności między. niem i drugiemi nie pyray, 
|- 4 przedcię on przed Bogiem cudotworny, władź iáko chce, dokaże, co 
| mu fie podopa. Taki był i Pan náfz, W-poftáci powierzchowneys od 
: ^ 4lu3 ' ludzi 
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"myfzy, Zotwie, żaby pàrcháte, drzenie fmrodliwych wrzodow, pluga- 


: Homilia ná Niedziele dwudziefią pigta - 

ludźi fie nie dźielił, Ciátem był obłożony, á ciału panował, mowiten- 
Ze: Sicut unus carnalium putatur efje, O fuper omnia carnalia, magna oflendit mirabi- 
lia, Nie fadźcie ludźie według pozoru, może bydź swiatobliwosť, choc 
zda fie bydź przytłumiona zmyślnością ludzką. 


Wa a e R SA EET ge Geia 


Rzypátrzmy (ie uśnieniu temu P. IgzusowEMu, o Ktorým mowic fie mò- 
že u Chryzologá, że Pan. uínať, oczy záwárt, aby. był nie patrzył ná 
Iudafzá, iuż źle mu myslacego, ná Apoftofow niedowiernych, Curti- 
midi elis modice fidei? Co on tak wyraża, Dei oculi clauduntur, ne videant eos (9. 
wimdicent qui delinquunt, Bozkie oczy záwieráia fie, aby nie widźiały, áby 
nie karały, tych, ktorzy grzefza. A tu mi przyidZie rozebrác wierfz Pfaľ: 
mu piecdZiesiatego,. Averte faciem tuam à peccatis meis, O omnes iniquitates me. | 
4 dele, Odwroc twarz twoię od grzechow moich, i wfzyftkie nieprawo- | 
ści moie zgfadZ. leftem tego mniemania; Ze nie má(z Duchowieńftwa, ' " 
nie máfz aktu naywybornieyfzego, ktoregoby fundamentu, mianowicie —| 
w-Pfalmach Dawidowych niebyło. Dayże Duchu Swięty, przeniknać to 
ftowo; Odwroc twarz twoię od grzechow moich, i wfzyftkie niepráwo- | 
ści moie zgladZ. Właśnie litęralne wyrozumienie to teft: nie patrz Panie | 
ná grzechy mote, á w-teh czás ná nie iuż pátrzác nie bedžiefz, kiedy ie, 
zgłądźifz. Podźmy do wyZízego wyrozumienia.. Niech co bedžie wý. | 
rozumienie wtore. Coto iet patrząc P. Bogu nafzemu ná wfzy, pluskwy, | 
l 


— 


ftwá , i wyrzuty ludzi, i beftiy , ale patrzac Bogu ná grzech, to mu to 
brzydko. Coż mowi Prorok: Nie pátrzZe iuż Panie na grzechy mole, 
odwroć twarz twoię, Averte faciem tuam à peccatis mes. Gdybym. miał | 
płotno ták długie; i fzerokie, iáko Immenfitas, niczmierzonosc twolá ick, | 
rozpoftaribym to płotno, i zafłoniłbym ci twarz, abyś ná grzechy moie 
nie patrzył, płotno takie nie podobne, odwrocZe ty twarz twoię od grze- 
chow moich. SSA > 
Oro. Panie, Swięci Aniołowie twoi pragna pátrzác ná twarz twoię, 
In gucm defiderant Angeli profpicere, oto Panie, ná drugim mieyfcu mowię: Fa- | 
ciem tuam Domine reqwiram >, Twarzy twoiey Panie fzukać będę; śle teraz e) 
Pánie profzę o to, niech iuZ twarzy twoicy nie widzę, Averié faciem. i 
; : z f 


tuam.» . 

A gdybyś DawidZie, 4 gdybyś człowiecze pokutuiacy, ftánat mię-. 
dzy Swiętemi w-Niebie, ktorzyby wfzyfcy na twarz P. Bogá patrzyl, to. 
fię będźiefz tym, kontentował, áby Bog náfz, twarz fwoię, oczy (wole 
w-innych wlepił, 4 tobie iednemu twarzy fwoiey widZiec nie dat? będę 
fie cym kontentował ! Averte faciens. 2% 

A gdyby fig ták ftało człowiecze pokuruiacy, áby cie Bog potení. 
pił; i żeby. (czego iuż nigdy nie będzie) dekrer uczynił, że innych wfzy- 
ftkich z-piekła wybáwi, á ciebie rám tylko famego zoftiwi, przeftániefz- , 
Že ná tym. ? przeftáne | Averte faciem tuanzo, A zkadžeč to przy- 
fzto do tey odwagi? przyfzło mi z-wielkiey gorzkosci dufze moicý: bo 
ia nie żałuię przeto zá grzechy, ábym twarz Bozka widział, nie przeto 
abym piekła ufzedł; 4 czegoż Záluiefz , Tibi foli peccavi, tobie famemu, 
zgrzelfzyłem.. SĘ ; 

Tibi, Tobie, ktorego godnie.názwác, utytufowác, nieumiem, weż: 
fobie. Panie obiecadio, od A, áždo Z, ty fobie fam imiona, ty pochwa” 
ły, ty tytuły złoż, iatoc tylko rzekę, Ze Tibi, 20 Tobie zgrzeízylem s 
á Soli, famemu , nie niebu nie, do ktorego gdybyś mi dźis prawo dat, 
džisbym fię z-niego wyzuł: bo taki bezecnik nie ma tám mieyfcás byś 
džiš Boże znifzczył piekło, zalał pożary wiekuifte, á dalbys mi tg moc, 
džisbym ia to piekło znowu zapalił, w-te pożary wrzucilbym E ve 

ż I: F 


e Co 


Po Stvigtkách. 
ja dla ciebie famego, Tibi fili, nie dla niebá, nie dla piekła Záluie, Aver. 
te faciem iuam à peccatis meis, odwrocZe Panie twarz twoię od grzechow mo- 
ich, niech twarzy cwoiey w-niebie ubfogoflawiáiaccy, niech twarzy two- 
jey z-piekłą wybawiáiacey, nie obacze, Averte faciem tuam à peccatis mei. 

. Tegotylko pragnę, Et omnes iniquitates mess dele, wfzyftkie nieprá- 

wosci moie zgładź.. niech cię Panie wielbia wfzyftkie miłośierdźia rwo- 
| 36 boc przedcie czuię, Ze mię łaską twoia ztwierdzafz, iuż cię nie tak 
jako przed tym obrążam, niech cię wielbi Krew P. Iezusa moiego, ie- 
dyny ale naydrożfzy okup dufze moiey, żeć przedcię nie tak częfto u- 
padam. Ale Panie, icfzczem nie wfzyftkie zwyciężył namiętności, á 
la Panie nie profzę, śle Zebrze u Ciebie, abyś i ten oftátek grzechow, 
Ej omnes, Nie tylko śmiertelne, śle i powfzednie wytempif, wygładźił, ze- 
mnie grzechy , Et omnes tniguitates mea dele. "Ták Dawid prosi, aby Bog 
oczy fwoie, twarz fwoię od grzechow iego odwrocit. 

Roztrząśnicie iefzcze zemną iedno fowo Ducha Swiętego, ktore, 
macie, iż Pan Bog nfz, ieft Diffimulans peccata bominum propter paenitentiam, 
diffymuluiacy, nieuwaZáiacy grzechow ludzkich dla pokuty, fam w-oká- 
zyie grzechow wchodzac,taňcámi z-grzechem zmiefzánemi, isciem przy- 

» Kuteš nogi P. Igzusowt ná Krzyżu , fzedłeś ták wiele razy mimo Krzyž, 
x bá i czáfemes go pocátowal, kiedyż Cię te nogi IEZusa ukrzyZowánego 
"kopnely ? Diffimulans peccata bominum , diffymuluieć co P. Igzus. 
". Zorales grzbiet P. Igzusowt powtorzonemi Cielefnosciámi, obrocił- 
že fie kiedy do Ciebie tyłem IEzus ukrzyżowany? nigdy! Diffimulaus pec- 
cata bominunz s. 

Dotykániem niewftydliwym przybiłeś rece P.Igzusowr, á odepchnat- 
Ze čie od šiebie? Diffimulans peccata bominum, nigdy! 

Weyzrzeniem twoim niewftydliwym naplwałeś ná twarz P. IEZUSOW1, 
dla- grzechow uft twoich, Zolcias napoił wárgi P. IEZuSOWE, á plunałżeć 
kiedy Chriftus w-oczy ? obrociize fic kiedy od ciebie? Diffimulans peccata 

^ bominum, diffrmuluiac grzechy ludzkie. 
| Ześ doczefaosc, znikomosc, marność swiátá tego, wiecey nád Bogá 
przekładał, ugodziłeś prawie w-ferce P.IEzusowr, fzrychem prawie ferces 
mu ranił, i kiedyś mu rany iego całował, álbo kiedy całować bedžieíz,, 
M zprobuy,ieżelic boku umknie, zprobuy ieżelić go ręką zátloni, pokázu- 
^. Jac, Żeś nie godzien ferca iego całowść, nie uczynić tego IEzus moy! co 
| mowig moy? [Ezus twoy, lgzus twoy | potrzeciam: Izzustwoy | Diffimulans 
peccata bomisum , difymuluie grzechy ludzkie. < Ale ná coz? Propter peni- 
tentiam, abyś pokutę zaczął, Życia poprawił, Propter pæzitentiam, Nuž albo 
„dźiś ia zaczać |! = 
Mamy dziś dzień trzydZiefty pierwfzy Lutego, ná ktory tę hifioryia pe- 
wiádam. Był na imię Theophilus, iśkoby Bogutmi, ale on nie Bogo,czśrtu 
miły był:bo zápifat lie czśrtu.Udźł (ie w-tym ná pokutę,ktora czynił czter- 
|  džiešči dni i czterdZiesci nocy , po Ktorych, pokazátá mu fig Blogoffá- 
. ~ Wiona Pannś, od niego pod czas pokuty wzywána, i od czárta kárte ode- 
brawfzy niefzczęśliwą, nieízczesliwego zapifu, ná piersiśch mu ia po- 
lozyla .. : 

Odbierz BogárodZico Panno wfzyftkie kárty grzechow náfzych, ále 
iuż zmázáne,, zmyte, krwia Syná twoiego; Et omues iniquitates meas dele» 
A {praw to, abyfmy przy poprawie Życia, w-Akcie miłości, przy zkoną- 

Blunáfzym Boga nafzego ná grzechy nie Patrzálace go, wiecznie 
wíelbili. Amen. 
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Cap. XI. 


eter) (ene) XO Cette Case 
ho^ 3 NIS L 
Ná Niedžiele dvudžiefta fzofta po Svwiatkách, 


á piata po trzech Krolách. 


Bonum femen feminafti. —Dobreé nastenie zášiat, | Matth: B. V. 27, 


Pochwały. wiáry prawdziwej. 


ry E Atolicy, czy tež wiecie, kto wam nie może bydž nigdy. 
6, Eprzyiacielem ? odpowie teden : poki świat światem, cudzo« 
fi žiemiec, nie może bydź Polakowi bratem. Szkoda fie tak 
S ná narody porywać; Pifmo Swigte uczy nas» że wfzyfcy- 
Ň S wę fobie w-Chryftuśie bracia, kafaiacych kafaia , Zamb. 
=>—»in4 zamb. Rzecze drugi : ten Aten, nie może mi bydź: 
yiaciclem, fam to wyznał, napifał ; w-ten czas fig prawi z-niem po- 
jednam, kiedy mu piásku na oczy náfypia. Pytam čie: á Komuniku- 
jefz też on kiedy? odpowiefz: od złości i do ftotu Bożego nie chodzi!., 


mu flodycz P. Igzusowa, wfzyftkę złość odeymie. Powiem ia wam Ká“. 
tolicy, kto wam nie może bydź przyjacielem? Aryánin, Kalwin, Lutćr; 
Ewángelik , żaden Heretyk» nie może Kátolikom bydź przyjacielem. 
Dwoiako tego dowodzę; naprzod doświadczeniem; wfzákescie dozná- 
li pod czás Szwedzkiy woyny ich przyiážni, wfpomnicie fobie i ná inne. 


rozfzyły, albo iezeli iáwne rozterki nie záfzly , przedčie przynamnicy 
ich przyiaźni pod ta barwa chodžity : Prawda, Ale: Gdyby nieto: Ni- 
fi. pomyślciefz fobie, co to waży: Ale, co to znáczy: Gdyby nie, co fie: 
zawiera w-tym : Nifi, Wiaż prawá ferc, seft wiárá, che cami fig roźnia, 
ludźie, gdy wiara Mam i drugi dowod, że Heretyk nie może bydź do- 
brym przyjacielem Kśtolikowi, wźięty z-džisieyfzey S. Ewángelyi, ták 
iáko. ia przettumáczyt Auguftyn S. Kto to i 


fa to prawi Apoftofowie! Cim dormttionem mortis acciperent Apoftoli, iuZ zmát-.e 


li. pyta fie dáley : co to zá nieprzyiázny człowiek ? odpowiada: Że to. 
ieft bies, Venit Diabolg. coż zasial? złych fynow! „2405 malos filios Domingin: 
ter pretatur, COŻ to zá Zli fynowie? Heretycy ! Po unt enim dici filii mali, ett- 
am Haretici. To to ten, to left bies, ten to iet , Inimicus bomo , nieprzyiá- 
zny, ktory záéial kakol, zášiaí Heretykow? O wieręć nie chodził bies;, 
Lutrow, Kálwinow, Ewangelikow, zásiewác, śle ich zasiał Luter Cal. 
win, Ewángelik, o toč Luter, Kálwín, Ewśngelik, Inimicus homo, DiG 
przyiázny człowięk; Żaden z-tych: Kátolikowi, fzczerym przyjacielem, 
nie będzie, zmyslác przyiaźń umieia, nie trzymać. Frzebaby mi fig zá- 
krzatnać ná tych nieprzyjaznych ludźi, i około ich kakolu, śle ieft W-= 
Ewángelyi, Non, nie: Sinite, daycie pokoy. Wiecže álbo raczey prace. 
moie obroce, do pízenicy. CoZ to zá dobra pízenicá ? wiará náfzá ! Za 
ktorą trzeba P. Boga nafzego pochwalić: Bovum femen femtnafti, dobres nà- 
šienie , dobra wiarę Panie moy zásial w-Kościele twoim, zášiať i w-Pol- 
fzcze twoiey. - W-chleb pierwfze Kroleftwo w-Europie iet Polská: śle 
gdžie fię wiele rodźi żyta i pízenice, tam więcey i kakolus ru nas W- 
Polfzcze, naywięcey rodzálu, Cożności ie Sekti Heretykow. Im da 
wfzy pokoy: Non: Simte: Pfzenicę tę chwalić będę, wywodzac; 


ra Swięta Kátolicka, dobraż to wiárá, dobreZ to nasienie. Niech to bę" /, 
dźie, Ad maiorem Dei gloriam, Ná. więkfzą chwałę P. Bogá náfzego- 
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LuszNA.Polákowi, Polakom, to ieft z-gruntu famego, i mieyfca; ná kto-.. 


Je ^ vii 1 c f : 
rym ośiedlifmy, obrońcom wiary Swígrey, tym,. wiarę święta zàchwa- a: 
CM - pa Ą lárá a ; 
lic, że gdžie prawa wiárá, tam potegao. , || 
» PALESTYNSKIE Kroleftwo. miało tež fwoie. Tátáry.. z-innemi fie na- 2. 
4 kj; R 


rodami dość fzczęsliwie pobiiemy, przed Tácárámi rzadko nie pierzcha- Iudic. 6. v... 

my ; ták Izraelczycy przed Mádyánitámi, Tradidit illos in manns Madian,. ie- 

no waym rożnośc,: Ze Mádyánitowie lat. siedm. fzczęście ná Izráelezyki, Prawa wi 

mieli, Septem annis. à oni na. nas przyfzli 124.1. iuż to nie ledne šledm.. - T4» poteet. 

lat. Myfmy Zamkow , Zameczkow;. okopow,. ną Podolu, Ukrainie; 

Rusi, ná. niech pobudowális pobudowáli 1 Izraelczycy ná Mádyánitow;. . 

Fecerunt fibi antra; O [pelunčas m moutibus, [uy munitiffima ad repugnandum loca. Ko- T ENDE 

czuia ná nafzych polach "Fátárowie 3. koczowáli u niech Madyánitowie; 

*- Apud ces figentes tentoria. Wypafara nam Tátárowie zbožás wypafali im Má- Pofa ha 
dyśnitowie ,. Sicut.eraxt imberbis, cunóła mefłabami. Zábierála nam Tárárowie 
woly, owce, konie; zabierali Mádyanitowie toZ,. przydawfzy ofty, Ni- 
bilą, omninoad witam pertimens relinquebant 11 1frael, non oves, nen boves, non afinos, . 
láko fzarśńcza. pola nafze okrywśia Tátárzy > ich: polá Mádyánirowie.. 

Nnflat locuflarum, uziver(a complebant, innumera multitudo bominum, Szábla TárárZa erfia, 

.' lka:gora teraz, chodzi s: chodziła:i Mádyánická s. Humiliutueg, ejl 1fraél valde 
mi .cosjpećtu Madian. Ná:pogránicách nafzych wołala: Tátárowie ida; woła- 
no.ná Izráelczykow, wołano ná Gedeona : Madyanitowie idą. Polacy wa 
ten czas inowią: dla Boga uwożić rzeczy, zboża wymłocić, Żywności% 
fie opatrzyć, 4 co predzey: učiekác:: toż uczynił Gedeon, wymtociwfzy 
miał uciekać, Cum, Gedeon filius cins £Xcuteret, ata, purgaret frumenta ut fugeret 
Madian.: W.cym potyka go Aniol, i wita go + Dominus tecum virorum fortifia. vu as 
me, Pan 'z-toba z-ludzi naymężnieyfzy, naymocnieyfzy. 

Go To-IEsT , Że Gedeona Anioł człowiekiem naymocnieyfzym náa . "n 
zywa, Virorum forujfime.  Mowcie.co chcecie, owi Papinkowie, nie pobi- 
: ta fie oni silnie, ale kto-mlocicby. mogt i zboże, Excuieret --- frumenta, , 
*śilnicy i nieprzyjaciel młocić będzie. . : ; ; 
> Chocci mtodžbá nie fzkodžitá do meztwá Gedeonowi, śle profzę . 4. 

) Aniele Pański, iako do.męztwa nie fzKodZilá chęć do ucieczki? Vt fu- 

| eret Madian, toto nie. fzkodźi do meztwa, choc fie kto nogami wysiekác 

| chce? choć ná.raczego, choć ná niedosciglego od nieprzyiacielá wsia-. 
džie? oto nie fzkodZi! poftaremu Gedeon choć gotow-uciekác,. Vr fuge- > 
tet, naymežnieyfzy maż y Virorum foruffime. Niechže iuZ wytchna Pilá-. . 
wczykowie, Wárfzáwiánie, ktorym tytułem cála Polskę zowie, pod Wár- 
fzawa, w-poczcie wielkim, przed Szwedami uciekaiaca, wytchnicie, 
mowię, kiedy Gedeon, choc ucieka, 4 przedcię on maż návmežniey- 
fzy, Virorum fortiffime>..  Zwycięża., kto bacznie uftampi, dobra fprá- 
wa rády fucha, nie uporu, bitwa lácwiogow, by 1 po przegraney nie u= 

* ciekać, bywato, że beda Gedeonámi co uciekali, przed niemi po tym 
uciekać beda. 

| - Mam fzkrupuł Aniele Pański, w-tych ftowśch twoich, tylko: to ty po» LN 
dóbno prorokuiefz, co bedžie,. nie co ieft, Gedeon, gdy go nazywafz , 
meZem.nayméeznieyfzym-, á widźiałżeś tež Aniele Pański kiedykolwiek 
Gedeoná z-bronia?: chybá z-cepem! Cumá - -- excuteret, á z-(zufla do wia- 

: mia, Até purgaret frumenta, toć to iuZ musifz tylko prorokowác ,. Ze mę- 

. Znym bedžie Gedeorą á prorokuiac náuczafz, Zerozumnie zabiegać po- 

we trzeba łaski i chęci, u wodza ludu Bożego. ^ Chocbyš też nic.widziat 

> w-niem. nic Rycerzkiego , chocbyś nie» byl fzcześliwy .widźieć go z= 

fzábla w-reku, chocby w-zbroi nie poftal;chybá málowány, przedčie go 

ty miy-za IeŽnego , naymeZnicyfzego , niczwyciężonego, Virorum for~ 
Neon ^ aXX riffime, 
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(Wiara Boga 


nam iedna. 
32. 


Kazánie pierwfe ná Niedziele dwudziefig [rofa | 
tifime», urząd czáfem meztwá dodaie,, okázyia człowiekiem pokaZe;; | 

Wżdy: poczekay Aniele Pański, niech przynamniey, choc tedne bi- 
twę ztoczy Gedeon., choć raz o nieprzyiacielá fig otrze , w-woysku 
pobedžie? nie czeka Anioł z-tytułami, mężem go naymężnieyfzym ná- 
zywa: Virorum fortiffine, mężu naymężnieyfzy. 

Koronne Pofpolite-rufzenie, niech mi fie. godzi, dobrec dác fłowo:;, 
bedZie czáfem Ziemianin o mtodZbie, sieybie, gofpodśrztwie myślący. 
przedcię on według Anioła, ftánie za pieniężnego, zaciaZnego Żołnie- 
rza, mowić mu fię może: Virorum fortiffime, Nie czytam iednák áni w-Pi- 
fmie Swigtym, Ani z-Oýcow Świętych wiem, Żeby ten Anioł, álbo pro- 
rokuiac, albo nam na wzor, nazywał Gedeon człowiekiem naymężniey- 
fzym, to tylko czytamy: | . ^ 

WYZNAWA GEDEON wiáre fwoie, powiáda Ze wierzy. temu co Oyco- 
wie nauczyli, Vbi funt mirabilia cius, que narravergnt Patres noflri. Mowi daley, 
fwoie: Crede Gedeon : wierzę itemu, Ze Bog Oycow náfzych z-Egiptu. 
wyprowadził, 4t4, dixerunt : de ZEgypto eduxit mos Dominus, z-Egiptu wywiodł: 
nas Pan, wierzę cemu.. Nie dále mu domawiác-Aniot; 1.1zecze :- Vados. 
idź , dokadZe mu każefz Aniele ? pewnie iáko to gofpodarzowi, ka-.- 
żefzi mu do gofpodárztwá ? nie! ále-ná woyne: lákož to będzie, od ftó--/ | 
doły do woyska, od: cepu do fzabli , od fzutli do oręża? Vzde, idź; à / 
idź w-mężności, In fortitudine, á w-ktoteyże ?. Hac, w-tey.! 4.wyktoreyżf - 
to mężnośći? podobno -w-mężności Moyzefzá, Aarona, .wyprowadzaia: 
sych luď Izraelski z-niewoli? álbo w-mężności Iozuego, wprowadzaią- - 
cego do Paleftyny lud Pański ? nie | lecz : Tua, w-twoiey mężności., 
Coż to zá. Taa, co to zá. mężność? oto mężność, Że wierzył. Narrave- 
runt, Ze wierzył Dixerunt Patres, co mu Wiárá , co Oycowie powiádáli, , 
podali, i.zwycieZyfz, Etliberabs Ifrael, de manu Madias. Mow1- Theodore- 
cus: Memor erat Gedeon mirabilium Dei, firmamó, baliehat de Deo opinionem, Q'-meru. 
it audire ab Angelo : profici[cere in bac fortitndme- tua, id efl in robore fidei buius, & 
vinces Madian-, pamiętał Gedeon ná cudá Bozkie , i mrał mocną o Bogu. 
wiarę, przeto zśfiużył flyfzec od Anioła: idź w-tym.meztwie.twoim, to. | 
left w-potędze tey wiary, á zwyciężyfz Madyanitow. Patrzcie že.gdžie.- | 
wiara, In robore fidei buius, tam potęga, Etviaces, zwyciężyfz, | 

Co wyraża i Zeno Veronenfis : Fides tantam babet, quantam credit. Wiás -" 
ra tak wiele ma, wiele wierzy. Wierzyfz Ze P. Bog nafz ie Pan zaftęm: 
pow, Pan woysk? woyská mafz z4 foba i połki, gdy Boga! wierzyfz że. - 
P. Bog nifz, 1 Sennácherybow znosi? by Sennácherybowie przeciwko,.- 
tobie byli, zniesiefz ich! Fides tantam babet, quamàm credit. V 

Przytaczam tu flowá i Ghtyzoftoma Swietego :- Si adamantina (Y it. 
corruptibilia nobts-corpor a effent, nec (corptos, nec ferpentes, nec ignem, manibus formt- 
daremus compleclis ita animas noftras: fide Cbriflns armavit, non efl quod timeamus.. 
Gdybyfiny dyamentowe ,. i niezkáZitelne mieli ciała , áníbyfmy fie nie-. 
dźwiadkow, ani wężow, áni ogniń w-ręce brác bali; tak gdy dufze ná--- 
(že. Chriftus. wiara uzbroił, nie-boymy fię, wiara potęgę dale, , Fide. * 
Ghrijlus armavit. 

Wiara Boca: náľzego nam iedna; pozyskuie, ośiągaw. . 

Mow1 OBLUBIENIEC niebieski :-Vulnerafft cor meum, in uno oculorum. tuor. |" 
Pomienione flowá Láčiňskie , tak fie ttumácza pofpolicie: raniłaś ferce: 
moie, iednym okiem twoim; àle.flowo.od.flowá tumśczac, tákby fig to» 
przełożyć miało: zránitáš ferce moie, w-iednym z-oczu twoich: = 

láko to Oblubiefiicá miátá zranić ferce w-iednym z-oczu fwoich?ferce- — 
Oblubieńca, było w-pieršiách iego, oko Oblubieňičy było w-głowie Ičy mę 
lákož to ferce Oblubieńca, miáto bydź w-oku? 4 nie byto-li-w-oku, lákož: 7 
było w-oku zranione ? Lecz może fig mowic: iż Oblubieńca niebie- >| 
skiego ferce, zákochálo fie w-tym oku, á miłość przenošierce, Vii ar | 


mat, mon ubi animat. RSE: Qblu- 


AB I 


——— 


gp Po Swigtkóch. 
F Oblubieňeze niebieski,miałeści fię w-czym kochść,w-tey slepeys w-tey 
iedno-oczney Oblubienicy ? Im uno oculorum, ba i RodZice, iak to uflyíza, 
to, co ślepego , niedołężnego będzie, to Chryftufowi zá Oblubienice, 
do Klafztorá wtrąca. Im ume eculorum , á dwoy-oczne światu. Ale pocze- 
kaycie RodZicy z-ta wáfza ofiára, boc czytamy w-Pifmie Swiętym, Ze, 
«aż Oblubienicá miała dwoie oczy, Averte oculos tuos à me, quia ipfi me avo- 
lare fecerunt , odwroc oczy twoie odemnie , álbowiem one fprawiły, Żem 
odleciał. O 

Co TO IEST, Ze przyznawa Oblubieniec niebieski, iż iednym okiem 
Oblubienicy zrániony zoftáie, á od dwoch ucieka. Do obyczáiow ták- 
by fig to ftofowác mogło: niedołężne, ale Bogu oddane, w-Klafztorze, 
Bá fużbie Bozkiey zoftáiace oko, ferce Bozkie rani; śle światowe dwoy- 
oczy, Bogu fig nie podobáia, Bogá odpędzaia, tak, Ze ztámtad Bog, nie 
odchodzić, śle odlátywác musi. 

Pátrzcie jako fię skromność Oblubieńcowi niebieskiemu podoba. gdy 
kto skromnie ná drugiego patrza, nie śmiele, nie wlepiáiac oczu , to 
mowiemy : Z-oká tylko pátrzy , ledwie iednym go okiem widzi; o toż 
tà Oblubienicá, skromność w-oczu Záchowátá, choć ná niebieskiego O- 

À blubieńca, párrzác nie śmiała, i podobało mu fie to, ta skromnością, 

; ne bydź fwoie przyznawa ferce.  DopieroZ Oblubienico niebie- 
„Ska, báržiey bys fie była Oblubieńcowi niebieskiemu podobśła, gdybyś 
była z-skromności, áni nań weyzrzálà; bo kto z-oká patrzy, wkrotce 
na obiedwie przeyzrzy, od dwoch oczu ucieka Chriftus. 

Abym tym mieyfcem Pifimź $..ztwierdził, Że wiárá Boga fobie je- 
dna, pozyskuie, przekładam to wprzod: Iśko.to tà Oblubienica miátá 
iednooko, i nie iedno, raz fie mowi, im uno oculorum, w-iednym z-oczu, 
drugi raz dwie fig iey opifuia oczy, Averte oculos., odwroc Oczy, 

Pufzezam ná ftronę uwazánia do obyczálow fłużące. ták to bywa, 
Ze Oblubienicá, Ze Páni młoda, z-pierwotku Zda fie, Że iedno ma oko, 
widzieć Oblubieňcá ; ale dľugow, defektow , nárowiow, i kogo: inne- 
go nie widZi. i to nie baczenie, rani (erce, afekt iedna, aż potym na. 
jego lub uboztwo, lub poftęmpki, obiedwie oczy otworzy, ná kogo in- 

^. nego patrza; bieda w-ten czas Oblubieńcowi, nędza: Mężowi, učiekác, 
bá ulścywać musi z-domu, Me avolare fecerunt. 


j Pufzczam i to mimo fic, Ze to znikome, odmienne ieft dobro, u- 


| 
| 
| 
| 
| 


rodá dźiś (ie podoba, Vulnera[li cor, ram ferce, 5. jeno poczekay trochę, 
uflyfzy(z wnet: uciekác mufze, niechcę áby ná mnie i patrzano, Me a- 
volare fecerunt, bá i iednaż, zda fig raz o iednym.., zda fie drugi raz > o 
dwoch oczách. iedno-oczne pozyfzcze fobie afekt, Vuluerafis, à dwoy- 
oczne precz, Avolare fecerunt. 
Do MEGO PRZEDŠIEWŽIECIA to flowo: Vulnerafi, zraniłaś, 2-Zydo- 
wskiego tľumáczy fie, Abflulifli cor meum, wZigtás, pozyskátas, zábralas, 
. ferce moie. I iuZ ow dźiw wprzod uważony uftáie ,. iako bedace w-pier- 
šiách Oblubieńca ferce, w-oku głowy fwoiey zraniła; bo to ferce wzię- 
lá, Abflulifli, miátá go za Źrzenicę oka fwoiego, i tám go zránilá. 
Ale iakimże fpofobem tá Oblubienica:to ferce wžieta., ? Abflulifli ? 
wzięła go wiara; iáko mowi tlumáczac to mieyfce Paulinus Swięty : Lau- 
dat Deus rapinam fidei, chwali Bog łupież wiáry, wiara to ferce zránitá, Vul- 


#erafti, zrániwfzy, iáko fwoie wžielá, Abflulife. Mowi także Drogo: Hilari 


` prpilla lucide [peculatur , Zrzenicá wefoła, iáno widzi, 4.ktoraż w-wierze 
Chrześciańskiy ieżelifźrzenica ? Wiárá náfzá! Fides ef? pupilla oculi tui. 

“ . Ale iáko wiárá tá, iednym może fic názwác okiem? Kiedy kto chce 
co byftro widźieć, do celu pewnie ubić, iedno oko mroZy , bá i w-fa- 
mych mrokách, oboie mrožemy oko, chcac lepiey uznawác ná przy- 
kład droge, Ták, Ze oboie oczy, ledwiezá iedno otwieráia fig. Gel nafz 

` - »x2 >> Bog 
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Kazánie piermfe ná Niedziele dwudziefią ffofla 

Bog iet, do niego ná tym świecie tylko iednym zmierzamy okiem , to 
| iet wiara, w-tym mrożeniu, In calig:nofó, nie dwoy-ocźna demonttrácy- 
| Mese. ia, ale fama wiara fie wfpieramy, Wyraża to Eufebius + Fides religionis 
lá Symbol. Catholitæ lumen cfl anime, wiárá Kátolicka, ieft oko dufze, „Quicung, bac de- 
| relicta velut peffimum ducem proprium fequitur tntcllecium, fic facit, quomodo - -- fi nos 

Ete fine lumine inferat grejfam, kto bez wiáry idzie, w-doł upada; iák idącym 

w-ciemnościach. Pewność, Certrtudo, i láfnosť, Evrdestia , fa dwie oczy 

rowne; Scientia efl notitia certa (7 evidens, wtáťá odrzuca oko iáfnosc!, fama 
| fie pewnościa konrentuie, mroży iafnośći oko, o Evsdemiram nie ftoi; ie- 


| sn Cantica, Swięty: Adbibe fidet octlum, remove oculos humane fcientie, CF Deum välucrabísy 
| zażiy wiary oka, odwróć oczy ludzkiey nauki, á Boga zránifz, Vulné 
rajti, uymiefz, ośiagniefz, Abjlelijti. 
WIARA gorzkość męki, odermute P: [Ezusowi. 
ia. Artykuł to ieft wiáry, Ze P. Igzus, przed fwoia śmiercia poftanowił 
Wiará gorz- Nayświętfzy Sakrament, ieft iednák o tym mniemárfie powízechne, ktos 
kość P. Ie- re było zá czáfu AmbroZego S. nie omylue, Ze podczas męki P. [Ezu- 


pólwi. 57. mentum inflituit tamquam paffionis [ue memoriale perenne, poftśnowił ten $akróe 
ment, iako męki uftáwiczney memoryał; 2e tedy ten Sákráment ict me 
moryałem , przypomnięniem męki Pańskiey , toc przy mece iego, nie: 
| miał bydź, czemu? bo pamięć ma bydź rzeczy przefzłych , nikt tego, 
| nie pamięta, co fic obecnie dzieje; toć i pámiarká tá męki Pańskiey, to: 
left Nayświętfzy Sákráment, bydZ nie miał, gdy fama była meká. 
| n. Do tego, gdyby był w-ten czás Nayswigtfzy Sakrament poswiecony, 
| rozerwaneby było ferce Mácierzyfiskie, dokad fig udać „ czy: do Syná ná 
| Krzyżu wifzacego, czy do Syná w-Nayświętfzym Sakramencie zoftaiace-: 
go, i fnac udátáby fie bytá do Syná w-Nayświętfzym Sakramencie zoftáia-: 
cego,czemu? bo chciálá bydź Błogofławiona, á biogofławieńftwo, Z-wlá- 
ra idzie, Beata que credidifli. wióry zaś fzeroki plac: Nayswiet: Sákráment. 
| 14. Ale z-drugiey trony, kocháiac fig w-imieniu fwoim : MARIA chcac: 
| go dotrzymác, brátáby fie była do KrzyZá w-ten fpofob. Do imienia_x 
| Ererprararie Mária, naybliZfze ieft flowo Zydowskie: Mara, á znaczy gorzka, bolea 
| Reminum. fna, fráfobliwa. czegoZ nie doftaie do imienia: Mara, áby byloimieniem 
Nayświęt(zey Panny , aby było Mária? nie doftaie iedney litery I, lite. 
ry ftoiacey, zatym nie doftawśło, áby była ftatá pod Krzyżem, Stabat au- 
| ` tem; Żeby ia tedy nie zwano : Mara, ale Mária, aby imienia tego Maria: 
| dotrzymátá, ftatá pod Krzyżem. zał 
| 19. Goż uczyniła opátrznosť Bozka? aby tego rozrárgnienia.nie miáfá: 
| Nayšwietfza Panna, czy zoftawać przy Nayświętfzym Sakramencie, czy: 
| ftać pod Krzyżem , niechciátá opátrznosc Bozka., aby ná ten czás był 
| Nay$wietfzy Sakrament. z-czego myfiny pożytek odnieśli, Ze nas Chris 
| ftus, zá fie wyfrymarczył : «oto Syr twoy, i Chriftus. miał pociechę; Ze» 
bez przytomności nie umierał Nayświętfzey Panny, śbyfiny i mysfobie, : 
| 16. tey obecności, śle iuż ná obroneenáfze, i oddalenie pokus, życzył. ““ 
| E. Dar£ AMBROŻY S. do mego przedsięwzięcia pfzyczynę, czemu nie” 
| był pod czas męki P. [Ezusow1Y poświęcony Nayświętfży Sakrament: bo: 
il dmbrofius in by fig było práwt zdało P. Igzusowr, iákoby nie umárł: flowá fa Ambros" 
| kac. 12. — ZegoS: Vi [egueftrata delečlatione, tedio meg infirmitatis afficerctur, aby fekwes 
| frowawizy , oddaliwízy pociechę, tesknice moiey fľábošči. ed pm 
S. káko> 


| r © 


Bernard. hi dnym tylko okiem, Ceriirudine, pewnoscia fie wiárkuie. Mowi Bernard 


i zufowi o- : KĘ S ; 

|| deymuie.  SOWIY, nie było Nayświętfzego Sákrámentu poświęconego. 

| n. CZEMULI tež to nie było ná ten czás, Nayświę'fzego Sákrámentu / | 
| poświęconego ? rožneby fie tego przyczyny dac mogły, E 

| 12. Nie było ná ten czás Nayswiętfzego Sákrámeutu poświęconego, be, 

I ten Sákrámenr ieft to memoryat, pamięrue, mekt P. Igzusowl1Y,- Memoriei 

| S. Thomas 0- am fecit mirabilium [toram - - - efcam dedit, co 1S. Fomafz naucza, Hoc Sacra- 

I 
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Po Svigikách. 248 

Tíkoby. mowił Ambroży Swięty : niechby ieno był pod czas męki 1. 
Páňskiey Nayświętfzy Sakrament, przedcię fercem, choć i pod Krzyżem 
ftoiac, kłaniałaby mu fig byłś, BogárodZicá Panna, płaczący w-fwoiey 
- jáskini Piotr, ktory chocci fie powierzchownie zaprzał Pana, wiary ie- 
dnák był nie ztrácil, Vr non deficiat fidestua, izaliby był w-Káplicy tey iá- 
skini (woiey > fercem nie wierzył, ufty nie wyznawał, iz tám ieft pra- 
wdZiwe Ciało i Krew P. IEzusowa , bá 1 fnac iáskinia opusciwfzy , biegł 
by był tám wierny Piotr, gdZie Nayświętfzy Sakrament zoftawał ; á z- 
tey wiary, Z-tego wyznánia., , mialby był Chriftus ták wielką pociechę, 
Zeby byt męki KrzyZá, śmierci nie czuł. coż Chriftus.czyni? tak zrza- 
dza, aby ná ten czas nie było Nayświętfzego Sakramentu, Zeby ták tyl- 
+ Ko gorzkość, tylko utrapicnie zá nas znośił i cierpiał, Vi feque[irata dele: 

élatianc, tedio meg infirmitatis afficerctur. 


1 00. A. C Z B-5. C. 


*7 -Wielu pochwał wláry, niektorych tylko dotknawfzy, przełożę ieden 3. 
tylko Artykuł wiáry, máiac wzgląd ná: terážnieyfze głodne i mizerne 
czafy , á nam Polakom, wieręby w-tym Artykule wiary, potrzebą więk- 
fzey Zywoscii przenikania... ^ | 
& Ten. Artykuł niech będźie do iśłmużny, politowania, mitosierdZia 3. 
.MaleZacy, 4 bierze fig ten Artykuł, z-onych ftow P. Igzusowvcu : Go- 
ście iednemu z-tych namnieyfzych uczynlí, mnieście uczynili. To com 
widźiał, Ze Włofzy, Francuzowie, ná iąłmużny i ubogich łoża, poro- 
wnánia do nafzego narodu nie ma. Zámnie Panie rożne zákrzatály fie, 
około tego, aby po Paryżu uboztwo po.ulicśch nie leżało, nie Zebrálo, 
złożyli tak wielka fundacyia, Ze temi czáfy w-PáryZu, i jednego Zebrza- 
| €eego nie máfz. á u nas w-Polfzcze, mianowicie w-Miáftách głownych, á 
.  Kátolickich, ulicy prawie nie máfz, gdzieby tylko ieden ubogi leżał. " 
Prawda to, Že narod nafz może wniść w-porownánie z-koždym na- 4. 
' rodem w-ozdobách Kościołow , pewna to , Ze w-tym i inne niektore, 
narody známienicie zwyciężamy; śle w-iátmuZnách przeciwko uboztwus 
oftydlifmy. Oto przez wfzyftek żywot moy, w-Polfzcze, nie doczeka: 
„a łem fie tego, aby gdZie zá mego życia; zá moiey pamięci, dotad gdy, 
to mowię, miano budowác, znamienity Szpitśl; Kościoły, Klafztory, Col- 
legia, Kaplice, znamienite zá moicy pamięci ftanęły, śle známienity. 
fzpital żaden. 
Rzeczecie mi: Kroleftwo náfze ubożfze niż inne. lecz niewiem, zá Zy- 55 
gmuntá, zá Wládyfláwá, czy ubogie było! ftáwiáli Panowie po kilku ty- 
|. šiecy ludzi do boiu, 4 nie mogli znamienitych Szpitalow budowác! We- 
my Cuďzožiemski bankiet, weźmy Polski,prawdá, że Cudzoziemcy wię- 
|. &ey cukrow ikonfitur poiedzą, niž my 3-ále gdyby ráchowác przyfzło, co-: 
| by u niech kofztowały mięfa, zwierzyny,i gdyby:tak opłacali zaprawy,; 
E k winá, iáko my ich płaciemy,. pewnieby ná to więcey wyfzło, niž tám 
nácukry. Sranie nas ná bankiety, á nie ftánie ná opáuzenie żywności. 
ubogim! 
Powiadano. mi. o iednym czśfów Zygmuntowskich, bá iużi Wtá- 6. 
dyfláwowskich, Panie, Ze na koZdy rok, ná winá i korzenie, dawał czter- 
dZicáci tyśięcy. wiem Ze przez wfzyftek Żywot, nie dał ná fzpitał czter- 
.  dźieftu tysięcy. 
À Polacy więcey ludźiokoło šiebie oħowáią, niż inne narody,. wigcey 7 
: ná bláwaty ». drogie fitrá, niż inne narody łoża, widywałem ia w-cu- 
* dzych kráiách rękawy śxamitne, báránkámi álbo kožietkámi-podfzyte, 
. co w-Polfżcze nie rzecz. Więcey Polacy łoża ná wielość koni, cugow, 
lazdy, ogołem mowiąc, i ná myśliwftwo, 1 ftánie Polski ná te zbytki, 4 
^. kiedy przyidZie (zpitale budować , ubogim ftáte opatrzenia czynić , to 
Polská uboga, to Polski nie fti2nieá co. Xx3 Oby- 
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Chryf. hem. 
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Kazánie pierwfe ná Niedziele dvudzžiefie Pofig 
Obyfmy Polacy Żywa wiara przeniknęli ten Artykuł > te flowá På- 
ná lezusowE: Goście iednemu z-tych naymnieyfzych uczynili, mnieście 
uczynili. Gdybyś widźiał P. Iezusa w-gnoiu leżacego, izalibyś mu dał 


ták leżeć? gdybyś widział ná poł nagiego, czy dał byś mu tak chodzić? «| 


czemuż tego choc w-części, ubogiemu nie czynifz ! iedno z-tych: álbo 
nie wierzymy, álbo ožiemble wierzymy, to co mowi Chriftus: Cościee 
iednemu z-tych naymnieyfzych uczynili, mniescie uczynili. 1 
Pyta fie Chryzoftom Swięty, niech či prawi dadza znać : owo fam 
Chriftus w-ofobie fwoiey Żebrze, ná tey á tey ulicy ieft, izalibyś nie fzedt 
co predzey dać mu z-rcki twoiey ? izalibyś fobie nie miał zá fzczesčie, 
Ze cokolwiek od šiebie przyimie? á Chryzoftom S. mowi: więkfza ieft 
przyftugá, ubogiemu dác, niž Chryftufowi. Ey Chryzoftomie, czys fie 
ieno nie záciekI w-mowie? więkfza prawi! ey Chryzoftomie, przedcię > 
Chriftus Chryftufem? odpowiáda Chryzoftom : Chriftus Chryitufem, á=- 
le i Ewangelyia Ewángelyia.  Patrzciefz co dáie zá przyczynę Chryzo- ` 
ftom Swięty: Nom efl equale, ipfum Dominum prefemtem alére , mnieyfza to obe- 
cnego Páná nakarmić, Cuius prafentia, vel lapideum ad fe animum atiraberet, 


gdy ubogim dáiefz, dla wiśry włafnie dáiefz, mafz go fobie miáfto Chry- / 
ftufa, Páná twego w-niem upátruiefz, czyniąc temu namnieyfzemu, iá; 


6 


ktorego obecność, i kamieniiteby ferce do siebie przyciagnęło; ay | 


ko famemu Chryftufowi. A 
O fzczesliwfzyZ by byť Chriftus, gdyby Pánowie, to tylko dáli ná 
iśłmużny , co ná ply łoża , co ná niepotrzebne fzkápy wydáia: chart 
kochany przy kominie, ubogi ná mroźie,, brytán Pański ná niedźwie- 
džiu, ubogi Chryftufow ná gnoiu, fzkápá pod kocámi, pod derka, á u- 
bogiego kofzulá, ciátá mu nie okryie. czemuż ná pfy, ná fzkápy, nie 
skampifmy , na Chryftufaśmy w-ubogich nie fáskáwi! 
Słyfzałem, niewiem czy to pewna o Pánu iednym, Že ná koždy rok 
ná mysliwftwo łożył trzydźieści tysięcy; daymy Że fožyť tylko dzieśięć 


| tysięcy, toby to było uczyniło: fto tysięcy na dziesięć lat, Zá ktore, izali- 
' by bytnie mogt bydZ známienicie opátrzony fzpital ! 


Znam ia ubogiego, nád ktorego nie može bydZ ubožízy, á wielkie- 
go iałmużźnikś, fuknie nie ma, obowia nie ma, czapki nie ma, kofzule , 
nie ma, ubogim nie Zátuie. A coż to zá ubogi? P. Igzus ukrzyZowá- 
ny! coż mi, coż ludZiom dafz Panie moy? bá nie śmiemci to o nic cie 
prošič, widze, Zec okrom ciała i dufze, nic nie mafz, acz io iuZ nie 
twoie, nie twoie Panie, dárowale$ nam to ná okup, darowałeś w-Nay- 
świętfzym Sákrámencie. Będę iednák naymilfzy Zebraku, krople wody 


ná Krzyżu Zebrzacy, u Ciebie żebrał, Łotr u ciebie o Kroleftwie żebrze, 


znaydZiefz ty i nam, znaydžiefz i mnie co dać. day Pánie kroplę Krwie 
z-rak twoich , wfzyftkim co iałmużnę dawać moga, á dźielna będźie 
tá kropla, aby ludźie przenikneli, do tego fie záchecili, Ze co fig ubo- 
gim dáie, to fie Chryftufowi dáie. day nam Panie gwoździe rak twoich; , 
aby fie niemi poświęciły ręce piśftunow twoich; day gwoźdź nog two- 
ich, aby nas przykuł do nabożeńftwś nog, ciebie ukrzyżowanego ; day 
nam włocznia twoie, śbyfmy ná niey ci fercá náfze przynieśli , á- 
byfiny w-Zyčiu i zkonániu nafzym, ciebie ukrzyżowanego 
milowáli. Amen... 
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Kor PANE IgE 
Ná Niedžiele dvudžiefta fzofta po Sviatkách, 
á piata po trzech Krolách.: 


SUI Ą > $ EIS sę 1 i 
e Non, ne forte colligentes zizania, eradicetis fimul & triticum. Nie, by [nať 
| . zbierdiąc kakol, nie myrmóliście i plšenice, Matth: 13. v. 29.. 


W-vekách flig, zánfše fie dobrá Pánjkiego. uront. 
072] 


Pi Anię Gofpodarza-, dZišieyfzego  Á z-dwu miar gánie. 
SI Naprzod, ,Ze ochota flug (woich gárdži: oni mu fie ofiá- 
# rutas Vis? mm :. Chcefz ? a idźiemy: 4:0n ná niech wo- 
i taso Sinite, finite: Daycie pokoy , daycie pokoy. Foto 
sl Chcefx, Zebyc fie twoi fludzy rozleželi? poddani domem 
- i fietylko bawili ? ey lepiey záZyc okazyi : w-pole ich wy- 
prowadzić; mianowicie przy rakiey ochocie; gdy fami fig tego napierá- 
la: Va? imus: Ale fobie. podobno myślił ten. Rzadcá ? Tákci.to oni 
| Korzy z-pierwotku: ták wołaia, okrzykuia: Poydziem, poydziem: á 
pecym fig im to zprzykrzy: Sinite; daycież pokoy ;-podźcie do domu: 
Wie. Gánie cię i powtore Gofpodarzu ; bo rády flug twoich nie ftu- 
chafz. przedcięć naywiernicyfza rada, domowa rádá: w-innych rádách 
zawfze pozors rzadka życzliwość : Ná obce rady przedmuchiwác po- 
trzebń; domowey zśżyć. - A oni radzać, abys ten kakol wyrwał; rola 
twolg. oczyścił ;. fama pízenica kontentawał fie: i niech przedcię po- 
fpołu nie chodza, kakol i pfzenicás w-iedneyże ochronie niech nie Zo- 
faia: wyrwác to; wytęmpić. On odpowiada: Nom: Nie: Ne forte, by 
fnac przy kakolu, pfzenicy fię nie doftało. . Poty gánitem tego Gofpo- 
darzá : á chwalić długo będę; że tego Kakolu nie kazał pleć : bo my- 
ślał fobie Gofpodarz : fług to fa ręce: pod pratextem kakolu,przylgnę- 
łaby im i pfzenica do ręku: zárwáli by mi dobrá moiego. WiecZe po- 
każę ná tym Kazaniu: Ze w-rekách flug, zawfze fie dobrá Pańskiego u- 
^ tonis záwfze do niech cokolwiek przylgnie. Ad maiorem Dci gloriam: Ná: 
b więkfza chwałę P. Boga nafzego.. 


 BIERWSZA CZES. 
Przed wieki P. Bog náfz był bez flug. Zśchciało mu fig flug: i umy- 
slit fobie w-czásie przybrać ich: 4 Że-miał dwá Pałace; jeden gorny 
|. WeNiebie,á drugi dolny ná Ziemi: ofadźił fobie ftug w-Niebie Aniołów. 
|. €ifłudzy nie powiedli mu fie: poczęli niektorzy z-niech kraść chwałę P. 


Bogu nafzemu : ufzczetbiść mu Krolowánia :- Similis ere Altifime: Będę* 


„ podobny Naywyzfzemu.. P. Bog obaczył, že mu fie porwał zły Anioł 
| nA kradzież chwały iegos kazał go obieśić, zepchnac, okowác piekłem, 
| Vinculü fnfez vi. i z 
i Ná dolnym Pálácu infzych dwu fug fobie Ztworzyť: nie zdźło mu 
| fię, áby mieli bydz Młodźieńcy: ale wolał Zonatych mieć. Niewiem.. 

Panowie; co flugámi fie okładacie, iácy fiudzy lepfzi ? otoli Pan Bog 

nafz chciał mieć Żonśtych;: to ieft*Adamó i Ewę.- Nie zdało fię P.Bogu 

S -Ráfzemu s áby- nie.záslubiona- biataglowá, miała około gofpodárztwa., 

E chodzić. nie zdało figito, áby nie oddany Adam gofpodarowat : boc- 

bap by báržiey był o Ewie myslifj niż.o gofpodźrztwie. T urządził ich: 

e Będziecie mi robili około Ráiu , i będziecie mi go ftrzegli : Tulit illum, 
Č pofuit in Paradyfo voluptatis, ut operaretur, (7 tujlodívet allum. 

PomagasBog. Adamie, pomaga BogEwo: profzę was, pilnnycież tu. 

ke DA basu dobtze- 
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Razánie wtore ná Niedziele dwudziefla fofla 
dobrze tego dobrá Pańskiego ; by mu tu co nie zginęło: bo was właśnie. 
P.Bog tu, i zá ogrodnikow przyiał, Vreperaretur: ale i zá klucznikow,,— | 
żeby mu nic nie zginęło; mianowicie Z-tego fruktu, co fam P. Bog ka-. | 
zat go chować. Aż Pifmo S. nižey powiada: Tulit de fracta, wžial z-o-. | 
wocu. Niewiem Adamie, niewiem Ewo, czy tá Láciná> Tulit, iednoż | 
záwfze znaczy? áto P. Bog wžiat Adama; Tuliteum, ty teZ:bierze(z zę 1. 
owocu; Tulit de fručlu : niewiemże, czy to jedno znaczy. Alec Tul dé 
fručtu, wdiał z-owocu, iednoZ to znáozy, co i ukradł. Pycaycie fig Swię- 

tey Teologyi, co to kradzież? powiáda oná: Furtumefl acceptio vet aliene, — 
10 vito Domino: left wžiečie rzeczy cudzey nád wolą Pańską. Wziął Adam. | 
frukt Bozki; 4 Bog mu go zakazał: coc ukradł. 

A czemużeś też to miły Moyzefzu nie powiedźiał po.proftu, ukradł: | 
Z-owocu, źletylko, Tulit? wźiał? podobno przykład daiac, abyście fię- | 
Chrzesciánie, nie Ižyli, i nie záraz fobie. wymáwiáli: Złodzieyski to fyn, | 
krádnie: o nie trzebatego mowic, dość zażyć tego flowká: Tulit , wźiął,” t 
à mianowicie, iż IchMosc Domow zacnych, chcietiby fig byli wyprzeć, | 
Ze nie idą od Adámá: nie było, mowia, w-doinu náfzym.zľodžielá: z-. | 
innegofmy my plemienia, bo. mnie złodźiey. śni brát, ani Oćieq.. nie Zá. 
pieraycie fie tego Adámá Mościwe Páňitwo : nie-ukradf: ale tylko wžiat, £. a 
Tulit. I idZie. nam to po rodZie: ten Kazánie przepifafs Tulit: ten, podal 
danemu wydarł; Tulit : ten niepráwym handlem zyskał; Talit; E, 

A ią zrad dowodzę przedšiewžiečia mego,. oto pierwfzy Bozki u+- 
ga ná świecie Adam ręce miał takie, Ze mu z-dobr Pańskich przy!gae-. 
ło. Mowi Bafilius Seleucen(is + In cuflodem datus raptor cvafit, Dany ieit zá, 
ftrožá, dany zá uges 42-z-niego. zabieracz cudzego 4. Raptor evafi. 

Džiedžiczká ná Mágdalu, fioftrá rodzona džiedžiczki ná Betányi,, 
to. ieft Máriá Mágdalená, ná zdanietakie padła, Ze przyftoi aby, ie też - 
i Mężczyzna perfumowáli3 by i duchowni, i święci. Prorocy byli. I, 
przyfzedfzy. wylafá oleiek drogi na głowę Chryftufowę. — Piotr. nic o to. 
nie mowi: bá i podobno, że takich zapáchow-nie miewał, śieci z-btotá, 
przepłokuiąc: Er spfi lavabant retia; rad. temu byf. lákob. i lan, jako Kre- 
wni Pańfcy, nie rozgniewáli fig ote rzecZ niezwyczáyna: Chriftus z-per- - 
fumámi. WZialprzedcie (zkrupul iednego: 4kogoz? Iudafzá Ifzkaryota! |, 
imowi: Zbytki ros ubodzy nic nie mála, 4 nafż Chriftus, nafze-Ducho=- m 
więńftwo. perfumami fig-oklada : a.lepieyZe to było ná ubogich tožýč. | 
Z-wfzyftkich Ewángeliftow naybyftrzfze miał oko, iako Orzeł, Ian $. 
idoyzrzał; o niefzkrupułci to był w-ludafzu: -bo.on nie kochał fie w-u-- 
bogich:- Non quia de egenis periiwebar ad. cum. Fo to nie fzkrupulat Ifzkaryot? 
nie! to teZto nie Iiłmużnik? nielá jąkoż nam go otytułuiefz S:Tanie? Ifzka=- 
ryot má przezwisko: ieft Fur, ZtodZiey. Polekku S. lanie, miárkuy te tytu-- 
IysieZeli ZtodZiey Iudafz;podZ skarz na niego do Herod, albo do Piłata. 
Widziałeś go, Że kradł? ieźlis nie widział; Kroc to ná niego powiedział?» 
Zeć był zaboyca,ludafz,może fie dociec ztad; że Chryftusá wydawízy,Zá-- 
bił: śle Ze kradl; w-wfzyftkicy Ewángelyi fundamentu, náto.nie máfz:. Ale“ 
coż mi po tym wymawiác tego luda(z4?Ewangelifta mowi, Czytay ieno.dà- 
ley: oto dowod Kradžiežy iego.bedžie to, co. przydáie-cenZe Ewángeliftá: 
Złodźiey; bo.pieniadze mial:-Et loculos babens, Ztodžiey. był: bo to,co Pa“ 
nu przyflano, w-fwoich reku, rzadách, adminiftrácyi: miat :- Ea que mile 
tebantur, portabat: co. przyfłano. Panu, co przyfłano -Uczniom, to nośił. ; 
PATRZCIEŽ Ewangelicznego Teologa. , Kaźifty,. Rezolutora: ten-- ^ 
iedyny dowod, iz ludafz kradł, iż był fuga, wsktorego reku pięni* . | 
dze byly : Ea que mittebantur, portabat. A Doktor. S; Ehomafz-z-Alkuinas EST 
ták dokłada: Loculos portabat minifierio, exportabat furto: nositpieniadze uflu- 
8% wynosił KrádZieZa. Ták to łacna:ieft, áby dobro Pańskie w-rękache 
flugi uroaifo fie, iż dowod ieft ná ludafza że Złodźiey;: bosPAńsKim dos 
brem (záfowaľ, Permábat mimflerio, cxporeabavfurtes Ubogk 


??- 


E 


: 


Po Swigtkách. 
Ubogi Saul: zgubił Ociec iego oślice, kazał mu ich Pan Ociec fzu- 

Kit. Szedł w-droge, otoli przedcie miał czelądniczka zá foba. „zprzy- 

krzyło mu fię fzukác onego bydła, apelácyia do Proroka Sámuelá, až tu 

Saul ná ráde do flugi: Quid feremus ad virum Dci? co będźiemy ofiárowali 

mežowi Božemu? z > Ga 

TA Duchowieńftwo tego Kościoła, my tež Zakonnicy, „znac Zefmy my 
mie mężowie Bofcy ; boc to przedcię widzę mężowi Bożemu ofertę nio- 
fa, nikt fię Z-niem nie rozmowi, nikt fię go nie poradzi, aż przedčie z- 
f4ka poczta, przedcię jaki ráki ná ofiáre dá; 4 teraz ludzie jakoś 1U2 Za- 
pomnieli, iátmuŽny czynić. : ; xu RS 
Między wudnościami Pifma S. i te liczę: ZnácZeten Sedžia Sámu- 

"el brał podarunki, kiedy ani Saul bez podarunku niechce przysť do Sa- 

muela. á Sámuel Zkladáiac fwoie Sędztwo ludu Bożego, całego Zgromá: 

dzonego ludu pyta: powiedŽčie mi, ieZelim Kiedy podárunek wział od 
"^ ktorego z-was? Si de manu cuiusquam munus accepi? i lud mu przyznawa: zá- 
ike nie wziąłeś ^ 

Podobno to Duch S. wzor. dáie ScdZiom , co fig ludem oświadczó- 
ia: nie wzialem nic. 4 Saul mruczy: niewiem., iáko mu fig pokazac; 

bo nie mam mu co przydZwignac :. Quid feremus ? 
S W-tym Saul nieborak záyzrzal do kofzyká, ieżeli tám nie zoftało 
»Solaczá;choc troche, kolaczá nie máfz: Panis defecit in fifiarchiu nofiri, o- 

aworzy do fakiewek , ieZeli rám nie máfz kofzyKá, iákie fnac Pan O- 

giec Saulow robił, i z-niemi ná targ pofyłał; i tych nie było: Er fportu 

dam non babzmus, Kręci fię Saul, co czynić? śż go čiefzy flugá icg0, 1 mo- 
wi: Ecce inventa efl m manu mea quarta pars fateris argentci, Oto fie fam zná- 
lazł frebrnik w-rekách moich. 
Stuco WIERNY, to to podobno teraz Anioł Pański przyfzedt, 1 we- 
tknať či ten grofz w-rękę? Inventa efl, Twárdoś to fnac robił ,. skora. 
| rak twoich ztwárdžiálá, zwielbľadZiátá, żeś go nie czuł w-rekách two- 
ich, i chocieś go trzymał, nie poftrzegłeś go, Žec fig dopiero 1AKOś. ná- 
godził, Inventa efi, oto znaleźiony frebrnik. 
Saulu-przypátrz fig ieno ty dobrze temu grofzykowi , czy nie z- 
„  twoley to káletki? poráchuy fię ieno, cos ty fam wydat, cos fludze wy- 
X^ dawác kazal? czy tež tám ná reieftrze nie zoltánie? czy tám ten flugá nie 
miał cákiey rezolucyi, Ze to Pánu nie wiele ukraść, czwarra część tylko ná 
* . fie obrocic, Quarta pars lateris, niemäťz grzechu: ale to rá rezolucyia ieft 
mie Kétedzá,nie Oycá duchownego,ále duchownego biefa.. Náfz Mendoza 
„domysla fie; iż to był grofz krádžiony z-Páúskiego: Credidertm, famulum, 
án(cto Saule parum pecunia vefervaffe, rozumiatbym, Że flugá ten; kryiomko, 
| Jsfcio Saule, nie dotožywfzy fię go, Iwfcio Saule, zárwat cokolwiek. à flu- 
| ga był, famulum, to będzie rwał Pána, Famulum infero Saule referwójje. . 

i Dość cupu fam defzcz: bo niem miękczy fic remia, roši fie zboże, 
„chtodži fię powietrze, pecznicia iágody, podbieráia fie brzegi, ieZa fie 
wály. P. Bog.mowi, małoto: iefzcze ia fpráwie defzcz cudownieyfży : 
„Plutt illi masna , bedžie z-niebá padało, nie kapało: śiac fie będzie, nie 
lac: miáfto kropel, beda krupy, miálto mokrosci, fuchosc , 1 miáfto na- 
poiu, potrawa, miáfto kałuży, Manna_. , 

.,. Aewieleż tež Panie náíz każefz tey manny pofypać po polśch? Pan; 

iáko Pan poftampił fobie : byłaby to Boztwá moiego uymá, gdyby'o Bo- 
» gu mowiono: Bog fzczupło mierzy, skapego to ieft gofpodarzá: oddžie- 
L lad, to ná tego, to pá tego. Ogotein tedy kazał wfzyfikiego nafypść: 
ps 


ibo.teZ:to. w-Pánu Bogu nafzym, ieft animufz, bo ieft. 
| s Moyzefz zás mowi: trzeba mnie wfzyftko w.ryzę wprawić : niech 
| dednáko Aáron.i Lewitowie iedza: KsiaZetá Fámiliy, Duces familiarum, 
i tud pofpolity s. áby ieden drugiemu nie zazdroščiť. Do tego, ieftefmy 
x ^ Xy - =Ę UL W 
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53 
pu 1€». tu W-podroZu, nic tu po delicyiách: 4 zárázem ieftesmý tu w-woyskń, nie | 
Mir trzeba fig obiadac. I rozkázuje Moyzefz: Cellgat unasquisą, quantamfufficię | 
ad ve[cendums Gomor per fingula capita. Niech każdy zbiera, ile potizebá do ie- 
H. dzenia; Gomor miárá ná każda ofobe. 
Miły Moyzefzu, aza to wfzyfcy iedenZe pod ftrych Żołądek: mála, 
á ty iedne menfurę náznáczaíz wížyftkim? kiedy drugi ztrawnieyfzy ma, b 
Żołądek, wiecey zie : taż ro będzie porcyià ná džiečie fzescioletnie y T 
co i ná letniego męża? dZiecká fig rozepchaia, á duży chłopi oglodza, 
A miánowičie, zkąd tobie prawo Moyzefzu, że ták lud wydzielafz ? P. 
12. Bog miáry nie náznáczyl, czemu la ty ftánowifz? 
Refiline Sele, ODPOWIADA ná to pytanie Bafilius Seleucenfis + Buia minifšer miracu. 


"cU guli ferwns erat, donum necc[Jisati ferviebai, Ze cudu tego rzadča flugá był, dar 
do potrzeby tylko fużył. Patrzcie, Pan dále bez miary, flugá miśra: 
Minijter fervus erat, domnum neceffitati ferviebat , Pan nie odmierzał, odmierzá, 
flugá; Pan nie kazał: tylko tylo day, flugá tylo tylko daie: bo przez " 
rece flugi fzło dobrodZieyftwos w-ręku fiugi zmnicyfzeć musiało. 
Moyzefzu, á oftátek tey manny ná co obrocifz? podobno kaZefz ia na 
fig zbierać? ábys, gdy przyida do ciebie Pułkownicy, goście, miałeśich 
czym podeymowác. podobno kažefz ludźiam familyi fwoiey wigeey te= 
£o zbierác ? áby znać było, Ze mála rzadcę, mowi tenże: Et qued refidu./ 
um, evanefcebat: ginie to, zniknie to, bo przez fugi rece idźie: Misiles 
miraculi ferum. — v.c. 

decundam partem vide in Hormiha_. 


H 0 M | B.A 


Ná Niedžiele dwudźiefta fzofta poSwiatkách: 
| 


á piata po trzech K rolách. 
$4 IMILE FACTUM EST REGNUM CELORUM HOMINI. PODOBNE: 
ÓW IEST KROLESTWO NIEBIESKIE EZOWIEKOWI. | 
A! Wielki Kaznodźieio Chryfte, podobnoš fierto porožniť — | 
Akos z-dworem, Ze powiedźiałeś przed tym, iZ Kroleftwo , - 
niebieskie ieft iáko człowiek Krol, à teraz nie do Krolá, — / 
madea ale do Ziemianina przyrownywafz go, Simile ef regnum tœ- 4 
lorum borstne, qui eminavit, Podobne ieft Kroleftwo niebieskie człowiekowi — | 
ktory zášial. | 
15. Czy widZiat to tam Pan náfz, že to fáská dworzká, by im człowiek. 
à i dobre flowá dawał , nieftáteczua , i przeto przeftał fic Pan náfz Kro- 
lom przymilác. 
16. Czy dále Pan przykład; wielkiž to nakład , wieletokofztuie , bá- 
wić fie tylko z-Uirzędnikami, użyteczniey (za nakładźć z-Žiemiány, by- 
le tylko Ziemiánin był człowiek fwego imienia, boc to trudno wytłuma- 
| czyć, Zeto Ziemiánin, 4 on Ziemie wfafney, fzpłachetka nie ma, ma-li. 
źle iákoby iey nie miał , bo ná niey nie sicie , mie orze. Ale człowiek. 
gofpodarny, „Du: feminavit, ieft to człowiek taki, Žete áfekty, te pochwały; 
koreby fig miały do Krolá (tofowác, onemu fic ofidrowść mogas i z-tytit-- 
Kroleftwem niebieskim,z-ktorym fzedtem do Krolá, idę do Ziemiániná, bo: 
iuż on kiedy Sicie, Seminavit, gdy golpodárute, Semitavit, Krolik to. 
17: HoMINIQUI SEMINAVIT. Czw Pab náfz bał fie przymowki, Ze tyl- 2) 
ko z-Pány, Z-Krolami wyieżdża, famym niebem 16h cycüfuie , Simile € A 
regnum celorum hommi Regi? otoż áby fic nie zdał, Że gardźł źiemiańftwem, ~ 
do žiemiániná Kroleftwo niebieskie przyrowüywa, Hommiqui feminauśt. - 


13. 


14. 


13: HowrNrL Gzy uczy Pan náťz, Ze tytuły wyfókie, mienia mieýlceť | 
śle to cos tý džiš miał i4ko Krol, to Bog da człowiekowi Zięłniśninów!; ! 
EN ^ I tym T 
> > až 4* 
* 


^ 


s 


Po ŠStvigtkách: 
i tymże go tytułem ozdobi, Simile efl regii celorh bomini Regi, fimile reguim 
celorú bomini, qui [eminavit, Podobne jeft Kroleftwo niebieskie człowieko- 
wi, podobne ieft Kroleftwo niebieskie człowiekowi ktory poślał. i zái- 
fieć co to tytuł? gość w-domu, tytułom familyie gofpoda fa nie džiedži- 
&wem, nie fpodZieway fig ich ftatku,. gdy i niebá kołem ida.  Fámilyi 


|.» wielkiey nie mafz, kroraby máta nie:była, máley nie mafz» w-ktoreyby 


záwľze ná wygnaniu była, wielkość. 
Homini. Czy iśko to przed wiofna upomina Chriftus: Pilnuycie 
ludžie gofpodárzcwá , roli nie zaniechywaycie + bo ieżeli pilnowác iey 
będziecie, iakożkolwiek będziecie mich niebo ná Ziemi, nie nieboc fa- 
mo, śle przedcię coś podobnego niebu, Simile - -- regnum celorúm, A ic- 
żeli opuścicie: ręce, nie bedžie feminavit, to tež nie będźie niby nieba_, 
śle ni twoie piekto. 
HOMINI QUI SEMINAVIT.: Tužči prawda, Zefmy fa wfzyfcy lepianká, 
że ożywiona gliná, otoli przedčie wiedZiec potrzebą, že tym famym., . 
żefmy ludzie, Ł ten? i ow, Że człowiek, iuż mu Bog tytuły wielkie dá- 
ie. Nie wuczaycie fie ludZie, iáKo w-zwierzciedle przy pátry wác fig wá- 
fzym rodowitoftkom, wáfzym tytulikom: bo 1 Chriftus nie przyrowny- 
wa tu nieba do człowieka Ksiażęcia, do człowieka Margrafa, do czło- 
„wieka Sláchcicá, do-człowieka Miefzczanina, ale tylko do ezlowieká, 


„byście ná to raczey.wzglad mieli, niżełi ná przypadkowe przypiski, mo- 


Li 


wi Chryzolog : ©urcguid eft maiefłatis future, quicquid adventus O rogni, ecce ho- 
mini comparatur, Cokolwiek ieft máieftátu przyfziego, cokolwiek przyščia 
i Kroleftwá, oto do człowieka przyftofował Chriftus. Nie pátrZyž na ty- 
tuły iego, ale tylko ná to, Ze rzecza fama nie ceremonyia, skutkiem. 
nie pozorem, człowiekiem ieft. Ecce homini comparatur: ; : 
: HOMINI OUT SEMINAVIT.- Chryzolog upátruie, Ze tę przypowieść 
powiedźiał Pan náfz, nie Liczniom, śle 11nym flucháczom; nie domo- 
wnikom, śle obcym. Propofuit parabolam non [uis fed extraneis, inimicis utig non 
amicis, [peGantibus ad calumutam, non audicmtibis ad falutem» , Przełożył Pan. 
przypowieść; nie fwoim śle obcym, to ieft nieprzyiačiotom, á nie tym 
co mu przyiáZnis pátrzacym dla kálumnyi, nie flucháiacym ná Zbáwie- 
nie. Roztrząśnimy te flowá, iż'ci nieprzyiaciele Páffcy , ci-nieprzy- 
iaciele KáznodZieie naywyżfzego, Non amici ; przychodžili tylko ná lá“ 
kieś zwiády, ná widzenie, Spetfamtibus ad calumniam, á nie ftucháli na zbá- 
wienie. Bo fnac przyfzli i pátrzyli, wiele teZ ieft ludZi ná Kazániu Chry- 
ftufowym , ktorzy otáxowáli onego flucháczá Chryftufowego, i fzh dó 
Fáryzeufzow, i mowili: Fáryzeufzowieto tám u Chryftufa, Celnicy tyl- 
kos Mágdálená fie też tám przywlecze, i ták zaraz co widzieli, nie we- 
dług prawdy, śle według niechęci udawśli, Speétantibns ad calumniam. Bá 
zátrzymay fie ieno, pofluchay, uwaZ co mowia, porownay coteż ty prá- 
wifz-, i-twoi FáruZowie, czy to Zrowná z-Chryftufowym ffowem: śle 
onym nieprzyiáznym, „Non amic, onym obcym, Extranes, niechciało fie 
ná zbawienie fluchác,: Now audientibus-ad falutem, SWoi przedcię za Panem 


tali, ale ci obcy na Pána naftęmpowali, i przeto nie fwoim ale obcym 


przypowiaftke tę powiedźiał Pan náfz :- fwoimci by byť powiedział co 
infzego, śle na obcych to było dofyć przypowiaftkę powiedZiec; Propo- 
fet parabolam, won fuis fed extraneis. 


~ HOMINI OUISEMINAVIT: Pytam- was; czy tenże $wiát iefť teraz, co“ 


de 
EN 


) 


je- 


rzedtym, czy infzy? Niebo, Sfofice,4 Miešiac, Gwiazdy wfzyftkie teZ, 
táž co i przedtym Ziftmiá, żywioły tež, i láko ná początku, wodá cho- 
dziła, grzał ogień, ták i teraz, toć muśi bydź iedenże świąt co i przed: 
tyn.. / 
- Ale dźiwna, Ze Bog ztworzywfzy $wiát, tedy przyznawa to Pifmo: 
Swiete, Ze kolwiek ztworzone było, .wfzyftko bárzo dobre było, Val 
: S ayya de ba- 
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Idem, 
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Idem. 
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Glofa Intent: 
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€h»yfoff. hom « 
AT. in Matth- 
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fzek, ná ktorych fic kładzie, Cum dormiremt, Inertia €)“ Imcusia torperent; Kie- 
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debonas. Czemuż wždy tenże świat; przedtyrn bárzo dobry, iuZ teraz 
zzloicial; bo go i Chriftus gani, i nazywa fie $wiát położonym ná zło- 
'éciwosci, Munáns in maligno pofitus, I upomina Pifmo, uciekaycie przed 
światem , ieżeli deft dobry, i4koż przed niem uciekac? czemu Z-niego, 
wychodzić? 

Odpowiáda ná tę trudność S. Chryzolog : Sator mundi, rerum principia 
bona [evit, SieybiarZ Bog rzeczy, dobre poczatki zášiat, Ab mimico [uperfe4 
minatumej! malum, A od nieprzylacielá, nášiane ieft złe. Boc ták bywa., 
kożdy ná poczatku dobry fuga, cnotliwy, trzeba go chwalić, Ze dzieła 
iego, Valde bona, barzo dobre. .PoczekayZe ieno troche, wfzak obaczyfz, 
„ak fie. zepfuie , áŽ w-niem ito Lowa złe uroscie.. 

Przydále tenże: Quem Deus faciens vocavit mundum, inficiens inimicus, red: — 
didit immundum, To co Bog tworzac nazwał światłem i $wiátem, nieprzy- | 
iaciel záráZiwfzy, uczynił nie $wiáttym.,  LtáRci bywa, Bog čr dał dós | 
bra dufzę, tyś ia grzechami, zepfował, Reddidit immundum, Także, będa. 
ucznyki dobre, od. Boga famego chwalne, Valde bona, „Przyidźie nieprzyia- 
ciel, áZ on toż światło. dobrych uczynkow, tenZe ich pozor i gláns, zá- 
ćmi, zefzpeci, w-złe obroci, Deus --- vocavit mundum - -- reddidit inimicus 
immundum, Miy ferce P. Boga twoiego , to uznaZ, Že to. toż: światło ja- 
ko.i przedtym, niechec, tác to fzpecitá uczynki iego, przeyzrzy okiem 


» 


zdrowym, tymże on $wiáclem, co 1 przedtym. | ; 
HOMINI OULSEMINAVIT. lášnie przydał Pan nafz, że Kroleftwo nie-! 
bieskie, iet. podobne człowiekowi, nie Kroremuzkolwiek $1eiacemu,ále- | 
śieiacemu ná roli fwoiey : bo gdyby był Pan nie przydał, Ze left iakonie- | 
bo, człowiek sieiacy na roli fwoiey, toby był. mowił wyderek : Niebom 
ia, mowiłaby była Arendá: i ia Niebo;. 4 Pan niechciaž na los, niechéiat: | 
ná. niebefpieczeńftwo puścić daru tego fwoiego:-boc Kroleftwo Bożeieft | 
fpráwiedliwosc, á częftokroć Wyderek, czeftokroc Arendá, ma.miefz4- | 
niny niefprawiedliwoftek. Chcecieli redy, aby sieyba wáfzá byłą przy-. 
rownána do nieba, śieycie- ná roli.(woiey, ríczéy o dZiedZictwá fic ftá-: 
raycie. Seminavit in agro fuo, Roli cudzey niefpráwiedliwemi granicami nie: 
zarywaycie, bo sieybá. ná niey, nie niebu ale piekłu podobna. ` | 
GuM AUTEM DORMITENT HOMINES, VENIT: INIMICUS >. GDY: SPALI LU-- 
DŽIE, PRZYSZEDł NIEPRZYIACIEL. | 
; DZiwnego coś upátruie, Glofa., Ze. može ktonie fpáć, rázem i: 
fpác, faic i nie faic; zánac i nie záfnac. Beédžie.drugi. chodžiť, iadł,, 
gadał; á ztym wfzyftkim on fpi, 4 ma. záwfze pod głowa dwoie podu-- 


| 


dy gnufnościa, i niezábiegániem bawili fíg: Gnufnosc i niedbátosc, po- 
dufzki.to.cztowieká proZnuiacego. Arnie umie.chodžič koło śiebie;to 
ten zafpi grufzki w-popiele, I»curia.torperent, Przemyftem żadnym,. go*- 
fpodárzcwem.Zádnym;. handlem żadnym nie idźie, i ten zafpał, Inertia: 
*--.torpereat, ; 

CuM.AuTEM DORMIRENT. Szkodá potyka, kiedy ludžie záfypiáias." 
42 fię tu iákitáki ozwic: LudZiefmy; (nu potrzebuiemy, á lákoZ zály piác 
nie mamy? tym famym Zefipy ludzie, Homines, trzeba nam dać fwoy ná: 
fpanie czas, Dormirent. Tak-mowiacych ludźi nie nazywa ChryzoftomS. 
ofpátemi, fpiochami;. śle przyznawa, Ze. trzeba fwoy iná fen czśs miec! 
Chryzoftomie, to przyidźie człowiek nieprzyiázny, podšicie-kakol. mo- |, 
wi Chryzoftom: nie boycie fię, ieno tego przeftrzegaycie, aby wola Wó m 
fzá, Bogu nie zafypiała ,, ná iego rozkazanie cZuyga była,. to teź CHOC | 
fic 1 wyfpicie, nic-wam nieuczyni,pokufa;.i Zycie; wáfze niebieskie bę- 
die. Er quomodo inquit non dormire poterimus ? Jakoż będźiem mogli: nie fpác? 
Corporis certć fomno carere penitus impoffibile, Nie podobna to aby człowiek ciá-- 
lá (nem nie ufypial. Dyfzkreteś przedcię S.Chryzoftomie, bv fie dawafz | 

: : EE Chrze- 


— 


i 

| 

| Po Swiatkóch. - 

| Chrzesciánom wyfpác, leno przydáie, Voluútatís omnino prflibile, Tylko ty: 

| ná checiách dobrych, na woli przeciwko P. Bogu twoiemu cZuy, fnem 

zákazanym nie usniefz. : 

CuM AUTEM DORMIRENT. Ale nie mogłżeś Nieprzyiacielu , lubes 

ty człowiek , lub bies, iáwnie przyść, zá dniá kakol posiac? bies bár- 

zo ieft boiázliwy. kiedyć przychodzi przeciwko gofpodarzowi? kiedy 

| "onfpi! - Tak owo i w-dufzy bywa; kiedy człowiek uśnie, to fie cza- 

(ein to marzy, z-czym bies nie śmie na jawie. Kiedy kto ma ferce dobre, 

to on wyzwie fam, á fam. nie omácnie,: nie W-nocy; nie zdráda potyka 

fies á czarc, że kraść: mu fie tylka dufze chce, á nie z-niemi potykác, 

| w-nocy. idźie ;. Fortis conflictum petit, provocat palam. «-- maxime. infirmitatis eft 

dormientibus irruiffeo,. Cztowiek mężny potykść fie chce, wyzywa-iásnie,, 

Maxima infirmitatis efl dormientibus irrui[Je , Znak. to. wielkiey. niepotęgi, na 
fpiacych napaść, Mowi Chryzolog. 

- .  QuM-AUTÉM. DORMIRENT.- Zle wádZic fig z-kimkolwiek, 4 fzpie- 
gow przy boku iegmnie mieć , gdyby przy. boku tego czlowieka śieia- 
cego ná roli fwoiey , miałbył ten człowiek nieprzylázny fwoich, toby 

| fig on był nie wydał, nie poftrzeżonoby było, Że: om kakot podsiat, nie 

a dofzło; že ten a nie kto inny: winien boby było dano mu znać, czeladź 
m fpi śle Pan. nie fpi , poftrzeze , dociecze.- Czemużeś to. fobie nie ra- 
| amnis poftampił ? czemuś uczynku twego i zamyfłow nie zátáil? Od- 
` powiada. Chryzolog :: Malus. nunquam non [lulius , zły zawfze on głupi. <A 
iefteś: nieprzyiázny , i z-tym + z-owym: wádZifz fie ,. iuZ ty widzę be: 
džie(z głupim; nie douczyfz fig ,: Malus numquam non flultus „ złość iego, 
áfekty gniewliwe, ogłupia go,. Malus.nunquam.non fiultus.. Chcefz nabyć ná- 
uki? popraw: fie. 

CUM AUTEM DORMIRENT:- Słudzy; czeladko, nazbyteś to wež#(0> 
wná, iuż fpifz , odpoczywafz, á Pan, à legoMosc zá. cie czuie: i by- 
wać tak, że za głowa, zá Panem; drudzy (pia befpiecznie; wczáfu fwe- 
go zażywaia, i gdyby nie iego. czuynosć, nie wiedźiałoby fie, co fig w= 
polu dzieie, Mowi tenże: Efło qudd dormierint fervi, nunquid O Dominus dormie- 
bai? Chociayże (páli ftudzy , izaliż i Pan (pat? 

| k „CUM AUTEM DORMIRENT.- Gofpodarzu coś to táKiego uczynił? żeś 

M` to ná: nieprzyiažň fobie zarobił? ná fwoiey roli siafe$, nikogoś nie krzy: 

wdZits: czeladź twoię, ktoraś chował, na wodzy wzymałeś, 1 choc fie tež 
porywść chcieli, hámowates ich; Suite, zakazowałeśim: Non, nie, zkad-| 
Żeś nieprzyiáZni nabył ?. oto. ztd; Że fie dobrze miał, koło: roli fwoicy/ 
dobrze chodził ,. Seminavit bonum femen in agro [uo 5 AŻ or. ma nieprzyiacioł,. 
aż fic nań uraZáia.- lego: pfzenicá, iegogofpodárowánie; i dobre mienie,. 
to go-nieprzyiacioł nabawiło ;. Veniť inimicus. M 
CUMAUTEMDORMIRENT.: Przymowká ná Náuezycielow Kosciola.,,. 
że o:fłowie Bożym nie myślą, i ten ich defekt ,. fen. ta ieft, dla ktorego 
pfuie fig i dobra sieybá, Mowi Druthmarus : Cum magifiri Ecclefjarum non cf 
7 fent fłudtofi; ad. meditandum Divina eloquia. ,. Kiedy: Miftrzowie Kościołow , 
nie byli pilni-w-rozmyslániu flow Bozkich.. Powazmy 1efzcze te flowá, 
choć: kto będźie náuczycielem ,. Mágiftrem. w-Košcieles , ma on przed- 
cię bydz Studentem; ma fie douczáci dopilnowywść,. Magifiri Ecclefiarum -- 
ftudiefis. bo pewnie: zagęśćr fię kakol.: Do tego» ktorzy maia bydź pier- 
|, — Wfzy.w-Kosciele ? Magiftri Ecclefiarum? Studiofi t: Studenci! Ludzie mądrzy! 

TMagiffri Ecclefiarum- - - - fłudiofi:. Co to Biskup + Magificr Ecclefiarum, Náuczy- 
. Giel Kościoła! DZiekgn;- Guftos,: Scholaftyk;: Cántor, Kanclerz, Archi 

dao diákon ,. ktory: ma. bydź albo. S. Teologyi ;: álbo: V. I. Door, wfzyftko to: 

(S fa tytuły Studenckie: Magiflr Ecclefiarum --- fludiofi. Kochaycie fie Páno- 

wie młodzi, w-tytulé:Studenta s, gdy wízyftkie Kościelne godności, go- 
to dhości fa Stiedenckien.. 
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Cum AUTEM DÔRMIRENT.. leronim S. powiáda, Ze przez tego czľa.. | 
wieka, znaczy fie fzátan, á Ze przeto nazywa fig człowiekiem, iż mu fig | 
chciało bydź Bogiem. Diabolus autem propterea inimicus bomo appellatur, quia De- 
ws ejje defideravit , Diabeł zás, dla tego fie nazywa nieprzyiacielem czfo-. 
wiekiem, bo Bogiem pragnał bydZ. Co. go ucznilo nieprzyiaznym. ? 
Inimici) bomo, co go zwádzilo? co go ná znamienite fzkody w-polách w= 
prawiło 1. Oto. Defideravit, Ze pragnał. Lrákci záifte bywa, Żył cen, iten/ ` 
z-drugiem w-przyiáZni, pragnał tego, nie. doftat, Defideravit , áZ zrad 
warcholenie fie: cemu; zazdrościł,. zawifnym dobrá był, Defideravit ,. Až: 
ktopot, Inimicus bomo, Zmnieyfza fig nieprzyiáZni, cylko-niech fie ná woż. 
dzy trzymóia pragnienia. 

CuM. AUTEM BOKMIRENT..  Naprzodten ktory giat kakol , názywa., 
fie nieprzylacielem, Venit mimic, potym názywa (ie człowiekiem, Int. 
micis bomo. A leronim S. w-fwoim tłumaczeniu, dále mu trzecie przezwis. 
sko, Diabolus, --- inimtcus bomo appellatur. Co.zá fukceffyia, co Zá wiazánie, - | 
Ze naprzod ieft nieprzyiacielem, potym człowiekiśm, nákoniec biefem? | 
Dáie tey fukceffyi tę przyczynę. Naprzod: fię człowiek. z-uiechęciami | 
fwemi wyrwie, Inimicus, nieprzyiaciel, pofirzeze [le nie ták rzeba. k | 
dopiero pocznie zażywać fzruk > oswiadczác : nie mam nic przeciwko. 
niemu, odpufzczam mu, śle nie mogę mieć ferca . dobtego do niegov/ 
w-oczy pięknie, Homo, ludzko, Homo, wrzkomo Życzy mu. dobrže, Hd. 
mo; á on. poftaremu nieprzyiaciel, Intmicus , toż dopiero biefa ma w-fer-' 
cu, Diabolus, - - - inimicus bomo, Nidžielisčie diabła „ ale málowánego, por. 
(policie máluia go, z-czymże? z-rogami, albo Z-ogonom, álbo.z-oboy» 
giem. Taki bies, człowiek nieprzyiázny., chodži. z-rogami, trykfnie, 
tego, komu niechętny, tego ubodZie, wykłoć go z-mieyfca iego, bá 
czafem: i: z-dobrey-fławy chce; bies rogty,-nieprzyiaćiel. Drugi zás nie- | 
przyiaciel. iuZ bies.ogoniáty, bies z-ogonem: wfzyftko fie skarży: á ná. | 
ftempuie ná mię, gdzie može, to mię Zárwie; à on. o tym.nie mysli, ito« | 
nieprzyiaciel ní bies, ále ogoniáty. | 

ET SUPERSEMINAVIT ZIZANIA. I NABŠIAŤ Kakoru. : 

Nie iá&okolwiek pośiał kakol,. ale posiat gora, ná wierzchu, wzwwZ;. 
Superfeminavit zizania: -boc ták. bywa, Ze wyborna pfzenica dołem idzie, — | 
„nie wybiie fie, á náfz kakol, nád innych :. oroli- gdy przyidZie-fad£id- " m 
fprawiedliwie, chociesty gorny, przedcięśty Zizania, A choc zatłumifz- 
pízenice, pfzenicá pízenica s. á ty poftáremu Zizania. 

SUPERSEMINAVIT, Na pfzenicę zły kakol, śle i plewy nie dobre... 
powiada Gloffa, że i teraz fa kakole, fa i plewy w-Kosciele, i podobno» 
dla tego P. Bog przepufzcza, áby młocono Kościoł, przesládowano; áv — - 
by precz odłaczyć kakol, wywiać-plewy.. kakol:prawi nie należy da 
Ziárná p(zenicznego, „Que non de femine tritici, zaś plewy: ida ony z-pfze- | 
nicy, śle fa chocci. nie życiem, przedcię wiara z-Kosciolá, Palce verfu | 
bi, qui eefi non vita, fide funt de Ecclefia. . | 

I0. Co fie w-Kościele dźieie,. to í.w-domách znacznicyfzych. "Fen ma." | 
Wski, álbo názwisko.domu znákomitego mieyskiego , poftaremu to ka- | 
| 


Gloffa Inter: Kol, Non de femine tritici, tym fie nazywa, nie ieft tym. Ale zaś drudzy» 
naležač do tego przezwiska, ale coż? Non vitá! grzeczności domu tego: 
nie znać, przymiotow wyfokich nie widać, nie urodzeniem śle wyro-- 
dzeniem inny, nie ten, Nan vitá. | 
11. SuPERSEMINAVIT. P. Bog náfz- záwíze wprzoduprzedza, á díabet.— ^ 
: zawfze fie wlecze „ pierwíze Piffno Swięte, à'poeiem wykład Herety- |, 
cki, pierwfzy Kosciof, po niem Zbory, i te wfzyftkie- błędy wloka fic». m 
ichryfologw. Superfeminavit, nom [eminávit, Iprecedun: Creatoris bona, mala diaboli poft fequuntur,. f 
Nádsial, nie siat, uprzedzaią bowiem Dobrá, Ztwórzycielowe á Złe. " 
biefowskie, potym fie wlecze, mowi Ghryzolog.. . ^e 
b ^ zu z > SURER= 


s 


m Po Sviatkoch. 

SuPERSEMINAVIT.  Widžiat ten nieprzyiaciel flugi i poddanych z- 
panem fwoim złaczonych, widział že ochotni ftudzy, chca przy dobru 
Pańskim ftawać: Vu, imus, Chcefz idziemy ? flyfzat Ze ráda Pana wfpic- 
rálí, i wfzyfcy iednoftáynym fercem, przeciwko kakolowi wybieráli fię, 
chcieli go z-pośrzodku panowania Páná-fwoiego wygładzić , wykorze- 
nić, wyrzučič. E począł fobie myślić nieprzyiaciel: Wicię, nie wsko- 
vamy Z-tym Panem, i fam przez figráde ma, mai flug przy fobie, i mç- 
Znych, Imus, i zarádnych, Celligimg; chciał tedy ten człowiek nieprzyiázny 


nic przeciwko niemu nie mowił, nie poczai , ale chciał flug ohydžic 
Pánu. Mafz przy boku twoim wczáfownisiow;. przefypiáia fie, choc tv 
nie fpifz: ich to niedbálfwem kakol fie pokazał, intraty cwoiey i-Kre- 
fcencyi umnieyfzenie fig ftáto , i myślał fobie: rozguiewa fie Pan, od- 


lorum, quod tue fraudis efi, adforbatur. Zdrady fprawco, przeciwko Pánu nic 
i 
RE przypifano, co było zdrada twoia. 
e SUPERSEMINAVTT. Dwoy rodzay bywa głupich : iedni co koždy z: 
| miech záwfze głupi, drugi zaśrodzay , co ná czáson bywa grzeczny, 
pá czas wielkie l'ádácos raz ma rozum ,, drugi-raz z-niego wypadnie... 
"ZkadZe im tež to pochodži? doczytałem fie tegow-Drutmarze, Zizania: 
alic somine lolium dicitur, iuxta agriculturam, efi femen. nequam, quod vafeitur enter 
(0 fpeltam, de quo fi quis tunc, quando colligitur, comederit; non babet fenfum ad horanto. 
| "Kakol ieft co w-fpráwowániu roli, złe nasienie, rodzace fic przy dobrym, 
ktore gdy w-ten czás, gdy go zbieraią,. kto-2ie, tedy ná godŽine mie. 
bedžie przy fobie. Wieciefz czemu ná czas glupi? bo kakol iadł. Nie 
porywaycie fie poddani ná Pańskie dobrás: bo iák go trawic.zechcecies, 
możecie napaść na Kakol, ztruiecie fig, ogtupieiecie;. 
ACCEDENTES AUTEM SERVI.  PRZYSZEDSZY ZAŚ SÍU DZY: 
Tłumóczy Gloffa co to zá.fludzy, Cujlodes meffis, ftrożowie Źniwa_, 
miałoby to z-foba (ie łączyć, Serum, 1: Cujlos, flugá, 1 ftrož, á flugá, to 
| powinien pilnować Páná, od boku iego nie odchodźić, Guflos: 4 fiugá, 
"^ * to powinien przefirzegác, aby Pańskie dobro nie fzło ná ftronę, nie wy- 
nofzono go. Servicufłodes meffis. Ale kiedy 'to miáfto. Cuflodes, beda, Come- 
fores, ieść tylko i poZerác dobro Pańskie, iuZ to nie fludzy, bonie Cu- 
fodes, nie ftrożowie dobra Pańskiego, śle ziádácze;. 
AGCEDENTES. Wierni fiudzy, poczekaycie albo, áž was Pan záwo- 
la, bo gdy choć nie zawoła,. poydźiecie; wytłumaczą to fobie ludzie, 
| Żeduż boicie fig, i befpieczność wáfzás má wymowkách tylko będzie. 
|  mależałź, nie ná niewinności. Chyba żeście też to mieli Páná iakiegoś 
| cudownego; zátymzkazat, ktory pierwfzy był, był Pzrmo occupauris,  ba- 
liście fie tedy, áby: was był kto nie-oskarżył, co prędzey pokwápiliscie 
"fie do Pana. - 
| Lecz Chryzolog rozumie, przetouprzedźili,, nie zśwołani do Pana 
| fzli, bo fwoiey fprawiedliwości ufali, gdyby byli mileżeli, toby byli ctu- 
| máczyli ludzie: milczac fami fie przyznawaia, tak :iáwna ich 1eft zbro- 
dnia, Ze i wymowie fie trudno; Mowi Chryzolog: Ašditum [ui Domini præ- 
„ Venerunt, ne fecuri de innocentia; reatum de filentio fuflinerent , Nim głos Pański 
>afłyfzeli, uprzedźili, áby pewni będać niewinności ,. winy z-milezenia 
„ hie mieli. Choč i niew&nnemu trzebá i o fie ozwác;upomniec, popro- 
fu domawiác fig, zá fie, Ne... reatum dé filentio fuftinercnt: 
, .A&CEDENTES. Czyście fię fludzy nie omylili w-orácyi wáfzey do. 
Páná # podobnošcie fie zlekli:, by was był Pan nie buzował, o fzkode 
+ Známienita? motkacliscie fie wetowie, wZdyc ten: Pan: sna was nA co; áby- 
RAA ście 


a © 


, poroźnić ich z-Pánem, i zażył fortelu takiego. Nie porwał fie ná Pana,. 


prawi ich, to fig też potym o Pána uderzę. Uważył to Chryzolog: Fraude 
«author, m Domisum non quicquam committis, fed in (eros, dum fici ut negligentia ul-« 


nie czynifz, ale przeciwko flugom, kiedy czynifz, aby niedbálítwu ich: 
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Homilia ná Niedziele dwudziefiy [off 
ście $ieyby , abyście roli pilnowali, nie Pan $ial, wyscie śiali, czemuż 
przedcig mowicie: Nonne bonum femen feminajlt, Jzaliż dobregos našienia nie; 
pošiať? nie do ftugic to iákiego mowicie, nie do włodarz4, ktory z-wá- 
mi siał, to też nie trzeba było mowić, Seminafłt, siates, ale Semmavimus, 
śialifmy. Czy Ze teź to czeladka, nigdy fię nie przyzna? wfzyftko na, 
Pána wáli? tyś winien, Seminafti, Upátrzyt co Chryzolog: $emma[it, non fe- 


BELA Sy ; RA ES d 
vniuavimus ---tu In t que nobis, facienda praecipis, ipfe operator affiflis, $iafes pré d 


wi, nie sialifmy, ty w-tym, co nam czynic kaZefz, fam fprawca przytos 
mnym iefteś, fam czynifz. Nie przyznawaycie fobie żadnych dźieł 
znamienitych fludzy, by Pan i ręki nie rufzył, by rám i nie poliai, Pá- 
nu to przyczytác, co dobrego iet, Pánu przypifac macie. 

W-Rzadich też Kościelnych przeftroga, niech nie fami ná mieyfcu 
wáfzym Zoftáiacy , przy zabawach Kościoła będa, ale bywaycie 1 wy, 
Ipfe operater ajlifiís, fami też dopomagaycie, nie na drugich wfzyftkę wal- 
cie pracę. 

INIMICUS HOMO Hoc FECIT. NIEPRZYIAZNY CZłAWIEK TO UCZYNI. 

Pátrzcie na oftrożność tego gofpodarzá, powiedzialci o uczynku, 
oznáymil, Ze kakol podsiano. ále nie wytknał: ten á ten, to uczynił, 
ták go zowia , rám mięfzka; ale fľawie iego przepufzczáiac , fzczypać Q 
go niechcac , tylko rzekł: Inimicus bsmo boc-feeit s’ człowiek to nieprzy-/ 
iazny uczynił, t nietylko go nie miánowaf, ale áni z-defpektem nazwała 
Mogł mowić: ow to niecnotá, ową to beľty ia, nic z-tego nie mowi, śle. 
go tylko człowiekiem nieprzylaznym nazywa. 

INimicus. Podobno rozumiał ten Gofpodarz, Že to wielka obelga, 
wielka zniewagá, człowiek 4 nieprzyjaciel, człowiek 4 zobopolney mi- 
łośći nie máiacy, laimicus bomo. A ludzie między foba, zobopolija, miio- 
ścia łączyć by fię, á záwfze mieli. Zniewažyleš przyrodzenie twole» 
ludzkie, boś fig zwádZil, Inimicus bomo. 

Inimicus Homo. Glofa dumáczy , Diabolus, Diabeł, Strzeżcie ie 
ludzie zwády między (oba , zwádliwy i diabeł iednoZ to , Inimicus bomo 
diabolus. Mogt ten gofpodarz prawie dobrze zaraz wytłumaczyć, kto to 
madśiał kakol, mianować go: bies to; Ale niechciał światobliwych uft 
imieniem tym mázác. Nie był iáko owi Polacy, co z-ládá okázyl, wo- 
liia: Bies, nie człowiek, Źlić mi go nádáli, i choc opetánym nie będzie, ^ 
oni go opetánym názywáia: i dZiwna rzecz» že ich do Exorcyztow bez 
Kościelnych nie prowśdzicie, á lepieyby podobno, umartwieniem exor- 
cizmować igzyK, co tak źle mowi. 

INIMICUS HOMO. Widziałeś miły gofpodatzu; Zec rola pfowano, 
kakol zášiewano, nie przez fufpicyie lákte, nie przez fałfzywe udánia, 
ale rzecza fama doświadczyłeś tego, czemužes o fobie nie myślał? cze- 
muś fię nie bronił, dobrá twoiego nie ofzczadzał ? śle nie dźiw, bo czło: 
wiekiem godnym był, ná ládá nieprzyiacielá, zawifnoftki, fzkodki, nie 
dbał? i śnimufzu bywfzy wyfokiego, nie dbał o to, gárdŽiť tym, cze- 
go fię drudzy boia: bo wfpaniśłośćci znak ief, gárdžič niechgcia, bo” 
iáZliwy o wízyftkim troskliwie pyta, odważny o mało dba, Mowi Chry- 
żolog: Et tu quave boc,dum videres Domine, permififli? A ty gdyś Panie widział 
czemuś dopuścił? Quare? czemu? Quia timere fraudes mon potefl, cui nibil po- | 


tefl deperire, bo bać ic zdrad nie može, ktoremu niczginaé nie može: A 
rownyć nie left, choć rám kakolem potrzaśnie, nie przeciw fie, befpie- 


cznyś, boc: nie zrowna, Timere fraudes non poteft, eui nibil potefi deperire: PE 


Vis?rMus,& COLLIGIMUS EA; CHCESZ, IDŽIAM: A: ZBIERZEMY GO: d 

Vis, 1Mus, Gloffa ták to wykłada: Im#s de officio, «7 colligimus, ut excom s 
muničemus, Idźiem z-urzędu, i zbieramy, abyfmy wyklęli. Gdyby było, / 

Excommunicemus, ut colligamus, Exkomunikuymy; wyklniymy, áby (my: zbie: 

táli, točby przedcię wytłumaczenie ufzlo: boc gdy przedcię Ne 
t žie- 


© © 


| 


Po Stvigtkách. 
džiešiečiny, o zatrzymane czynfze, pełni fig Excommunicemus, ut colligamus, 
Wyklnimy, aby oddano, Ale zbierzmy, ábyfmy wykleli, Coligamus ut cx- 
communicemus , CO Zá wyrozumienie ma Ê To wyrozumienie nie o iednę 
jaka máta, i płocha rzecz, śle gdy fig wiele tego nałabuda, nákupi; to 
dopiero w-ten czás do klatwy przyftęmpuie Kosciof , Colligamus ut excom- 
umcemus , zbieramy abyfmy wykleli. 
Ro wis, mus. láwny był uczynek, śle nie iáwnie uczyniony, kakol 
| fig pokazał, ná oko go widžiano > śle Ze w-nocy, poiáiemnie podsiany; 
. nie wydano kto go podsiat. : : 
| Gofpodarzu, beda fie fráfováli fludzy twoi, áby o niech nie rozumia- 
no, Ze nie życzliwie fluZa, fufpicyia padnie ná niewinność , 1 Zá wier- 
ne fwoie uflugi , płaca mieć będa, złe mniemanie. Ták wywodźi Z= 
| Pánem umawiáiacych fie Chryzolog: Nobis dormientibus tu vidifti iufle iudex. 
Gdyfmy fpáli, ty widziałeś, á ieZeli ty widZíales fpráviedliwy Sedžia.., 
~a- - ergo tu prode eum, tedy ty wydav go. Nie dobra orácyiz nágotowáli- 
ście fiudzy wierni, po ieżeli Sędzia ieft, nie do niego skáržyc należy, 


uc 


nie do niego świadczyć, iego powinność ieft fądźić , nie przekonywść. 
Mowia daley fłudzy: Factum quis fcit, ille qui vigilat, non ille qui dormit, Ergo tu 
le prode cam ut mos quos "a anxios confbtcts, facia fic fecuros , tedy ty wyday go, á- 
byś nas, ktorych widZifz ták troskliwych, uczyniłeś befpiecznych. Ale 
miebożęta fludzy i tu fie gánicie , bo ieżeli uczynek ten wie ktory czu- 
“je, á nie ten ktory pi: w-tym fie famým potęmpiącie, czemuście zaípá- 
li, czemuščie nie|czuliż Ale to grunt, niewiecie kto uczynił, oczyście 
| ná ten uczynek záwárte mieli , to wam teź tego nie wydam , nie ofta- 
wie go. } 
- t Vis, rmus. Czemu to fobie fludzy dobrz$ nie odpoczywacie, náro- 
biliście fig rola upátruiac , Sieiac, wždy przynamniey teraz odpoczni- 
cie, háru, haru, wždyč nie Żelazne sity macie? Pan fam ták dyfzkretny, 
že choć widźiał śieiącego nieprzyiacielá nie obudžiť was, máiac wzglad 
ná was. Kiedy fuga nie zá kope w-Páfiskim fie dobru kocha.» kiedy 
mytoć bierze, ale z-dufzy, z-fercá, z-nabożeńftwem fluZy, to. ten rele- 
ftru nie upátruie, iuZem ia odrobił fwoie, iuż po Pańfzczyznie. Mowi 
tenie Deveti fervi indefeffam promittunt laborem, Nabožni fludzy, nie zrobio- 
^^" na ofiśruia praca. Gdy Devetus, gdy naboZnv, nie 5edžie on prożnował, 
z-pracy w-praca, z-zabawy w-zabawę poydźie». Inácf (jum promittunt labo- 
remo. 
| Er arr: Now. LI RzEKÍ 1M: NIE. 

Podobnos fie gofpodarzu bał o twoię pízeniczke, myślałeś fobie: 
| iak oni poczha Kąkol wyrywać, tedy oni záskubia mi i pfzenicy , uro- 
| ni fie tám dobrá moiego, przylgnie do ręku, boc to cud, ftugá 4 Pánás 
nigdy nie zárwat. 

Er arr. Pomienione flow ďumáczy Gloffa: Ecce difexetie, oto dy- 
fzkrecyla. - Nárobicie fie wierni poddani, gdy czás Zniwá przyidžie, te- 
raz odpocznicie , Ercedferetio. | : 

Niechcielibyście z-miłości przeciwko mnie, aby gore kakol brat, o. 
bok z-pfzeníca chodžiť, w-Páňitwie moim zoftawat, przebaczyć to tym 
czáfem petrzebá, trzebá-tráktowác ták kakol, láko. pfzenice, i ták fie 
fpráwowác, lákobyš tego nie wiedZial, Ecce difcretio , oto dyfzkrecyia. 

Er air. To fłowo Nom, Nie tak, tłumaczy Gloffa: Ecce patientia, 
| -~ 0% enim audito; dolore exarfit, oto.cierpliwość, bo uflyfzawfzy, Żalem fię nie 
Zarzy. Mogł mowićgofpodarz : 4 iam"niefzczęśliwy człowiek, czyć Bog 
| o mnie zápomniať, dobrzy fludzy ták to dobrá Pańskiego przeftrzegacie. 
| Patientia, cierpliwość; nie mowi nic. Skarżaą fie czeftokroc ludZie gnie- 
a włiwi: prędko fię zápale, niewiem co Z-ta niecierpliwościa czynić. 
| Dam ia wam náto skuteczną ráde , zprobuycie , obaczycie iako want. 
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Homilia ná Niedziele doudzieftp ofá 

to pomoże. A umiecíefz po Lácinie wfzyfcy ? pewnie nie wfzyfcy, más 
ła rzecz, nauczcie fie wfzyfcy iednego tylko flowá Láciňskieg0 , à bę- 
dZiccie cierpliwi wfzyfcy. iednego tylko? iednego! á ktorego? tego. flo- 
wá: Non. powtarzam: tego flowá: Non! á coż to ftowo. znáczy? Nie! 
Chcec fie pokazać, Non, nie łay, chcec fie uderzyc, Non, nie biy, chceć 
fie wet zá wet oddać, Non, nie uczynifzli, to bedziefz cierpliwy, i mo- 
wić bedžie potrzeba : Ecce patientia, oto Cierpliwość. g 

ET Arr. Skorą rada, skora zemítá,, nie chwalna; ślę, Ze by wáig 
ludZie, co zá czáfem mienia fie, był láskáwy, záczá(em rozgniewat fie 
darmo; ftufznie rozgniewał fie, śle zá czáfem, odpufzcza, zás gofpodarz 
ten naywyZ(zy, ktoremu odmiáná czáfow, odmiány nie niesie, befpie: 
czny bedac, Ze z-czáfem nie upłynie, co uczynić zamyślił, befpiecznie, 
też mowi, Non. Nie. Mowi Chryzolog : ,£uem tempora non fatigant, vetat dis 
cendo: Non. ktorego czáfy nie fatyguia, nie morduia, mowi: Nie. Na. 
tych to tylko, co ich przemagaczás, fortel ieftteraz z-oczu zniść, ná tych . 
co dźiś obiecuia, śle džiš też tylko daia , iutro nig pytay s. fztuká ieft; 
dźiś brać; ale Pan czafu, czáfowi nie podlega, woli Z-czáfem nie od: 
mienia, Tempora non fatigant. 


Er Arr. Nie trzeba zaraz oftro poftempowác, nie trzeba. zaraz ka: i 


ZÁC wykorzeniać, Nor, wykosic wfzyftko, Non; śle po lekkusnaprzod ciet- / 
pliwosci ZáZyc, unosic, po tym dopiero pogroźić i zawołać: Dicam, pof 
wiem či! toż dopiero kiedy nie. pomoże , czynić cos powinien. Tak“ 
fobie poftampił dZisieyfzy gofpodarz, diffymulowat, i choc go na kakoł 
wfadzono, mowił: Nom, nię, dopieroz pogroZit » kakolu nie popráwifzli 
fig nie przeflaniefzli zácimiác pfzenicy , tedy Dicam, obwiefZcze, do. 
wiádomosci doniofę : 4 iśk fie i tym nie popráwifz, wydam ná cię wici, 
Alligate >, wiaZcie. Mowi Emiffenus: Sunt enim qui facilis monitis vincantu, 
quàm minis, fa niektorzy, co fic predzey dáia zwyciężyć upominániem, á 


nie pogrożeniem, upomni Ze go, á nie groź, lm omuibus enim di[cretto eft 
adhibenda. W-wfzyftkim dyfzkrecyi trzeba zázyc, Ned, omnes uno modo habe- 
xe oportet, i nie z-wfzyftkiemi iednákowo fie obchodźić potrzebá. 
SINITE UTRAQ; CRESCERE.,  DOPUŚĆCIE ABY OBOIE Rosło. 
A Polityká w-co? Ze to trzeba złemu: ná początku zabiegać, le- 


piey iskrę zadmuchnać, niż pożar gasić , lepiey zátlumic , niż dopiero, " , 


košic. Dobra iednak Ewángelvi rádá, Že gdycby to nie w-rwoimże polu, 
nie w-twoimże narodzie kakol fię ten pokazywał, śle dopiero w-gránice 
wchodził, trzebaby go prędko obárczyc, śle Ze to, i to fię zda pfzeni- 
Cá, ito pfzenica, choć nie ieft, trzeba poczekać , cierpcu zażyć, aby: 
przy kakolu pfzenicy fig nie doftało. A kiedy pízenicá bedžie mowie 
fá: nie kakol to wyrwano, śle pízenice, wiere, ták nas to pod płafzczy- 
kiem kakolu wykorzeniść będa; Ey urodzáiu dobry, ey pfzenico, nie 
dawaymy fie, ftoymy przy fobie. 

SINITE. Zókochał fie S. ChryZolog w-kakolu, i powiáda, że kakol 
tedy wyborny owoc czafu fwego przynosi. Si zizanii non Der patientia fub- - 
Verirct, nec Matibeum de publicano Evangeliflam, nec Paulum de perfecutore Apoficlum 
Ecclefia pofideret. Gdyby cierpliwość Bozka nie była nád kakolem, z-Mà- 
teufzá Ewángelifty, z-przešládowniká Pàwtá, Apoftolá nie miałby był 
Koscioł. Przyfzedł ofirafzony Apoftoł do Anániafza,, on rozumie» 
Ze widźi Száwtá, á Bog w-niem widzi Páwfá, Sed cum Anania videret Saulum, 


Paulum Domiuus tunc videbat. Nie takie ludzkie iáko Bozkie oko, tobie fig to, . 


zda kakol, á kiedy podrośnie, pfzeniczka to.będśie. Z" 
SINITE.. Bárzo to pofpolicie ludžie boli, że żli i dobrzy, w-iedná- 
kowymže fzczesciu zoltáia, o bok z-foba chodza, nie lepfze kakoluniž. 
pfzenicy mieyfce. Ciefzy was Auguftyn : Quid flomachamini, quid «gre tole- 
ratis malos, permixtos benis, in agro vobifcum e[fe poffunt, in horreo non erunt. s 
ZEE : INF. 
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Po Sviatkách. 
. SINITE. Czegož fie to gofpodarzu boifz, áby nie uznano co kakol 
co pfzenicá, Sic imperiti erunt cultores, fic operis nefcit -- ut evellentes zizania, cra- 
dicent € triticum, Kďdyž fa Prorocy, kedy Piotr, ktoremu Ocieéc obiawia, 
Vbi omnes Sancti, kędy wfzyfcy Swięci, Beuč Sancti fed fervi, tantim [cientes qua - 
| tam fingulis fcientiarum largitor indulferit Deus. Chocies ty dobry człowiek, 
| pámieťay przedcię Żeś flugá, to umiefz coc Bog da, i Żeś Boży fiuga_, 
| 4uż nie przeto Prorokes, abyś pewnie uznał, z-tego będźie kakol, Z-te- 
| go pľzenica... 
| * T COLLIGITE PRIMUM. ZBIERAYCIE WPRZOD. 
| Czeka cię nędza kakolu, naprzod cię zbierać będa, potym dopie- 
ro wiazác, 4liigate: boc Žli, nigdy fie Z-foba nie zgodza, ieden od dru- 
giego ftroni, á dobrych tylko kupic beda. czemuż totylko kupic, Con- 
gregate? Mowi Gloffa: Vt qur unitatem amaverunt, w-iedności fie kocháli, tá- 
cno ich w-Kupg, w-iedno mieyfce zebráč, á złych do gromády zwiazác 


. potrzeba.. 


Yr ORCA CZE 38E. 
| NE fie przez woli P. Boga nafzego nie dZieie, przed wieki przeyzrzał 
o ‘P. Bog, iżem ia do was kazác miał, 1 wy mnie fľuchác : i ieftescie wy 
„(že ták rzekę) rola mnie od P. Boga nadana, 4 1a z-obowiązku fumnie- 
3nia molego, powinienem was flowem Božym zášiewác, i wyborna píze- 
` nica nauk Duchownych napełniać. Džiele was flucháczow moich na, 
trzy części, ná Doskonátych , ná Poftempuiacych wsduchu , i ná tych 
| co to częfto upadaia, grzefza, á przedcieby fie chcieli do nieba dogra- 
| molić, zbáwiennemi zoftác. : : : : 
| Doskonałym nie moiarzecz nauki dawać, śle ráczey od niechże brac, 
ábym fię od niech P. Bogą moiego kochać nauczył. Ktożby mi to dał 
| poznáć Takiego, ktory między wami wfzyftkiemi, iuż nie pała miłościa 
j Boža, ale iuZ nią właśnie zgorzał. O Bože moy; wielež mafz takich 
| pogorzelisk w-Kościele tym? czy będźiefz potym choc iedno miał? Nie 
przepomnię fię tu fam., Boże łask, Boże miłośći , day mi Panie, tak 
| choc przy zkonániu moim, milosciatwoia zgorzeć. Ale cożem to rzekł 
przy zkonaniu moim, dziś, nie džiš, tey godźiny, nie tey godźiny, w- 
w * tým ocemgnieniu, nie rychłoby to, i tam fa podźiały , w-tym momen- 
| čie miłościa ta zpľynať, w-nię fig przeiftoczyc. , 
| Temu ftanowi Doskonałych, nie ták dáig naukę,iako.ia przypominam. 
| Ziy ták, iákoby nie było ná świecie, tylko Bog 4 ty» gdybyś gruntownie 
| to przejął, nie máfz iuZ w-Niebie Aniołow, nie máfz ná świecie ludzi, 
iuż Bogá nikt nie miłuie z-ztworzenia, ale wfzyftek oblig, wfzyftek o- 
bowiazek, wfzyfika obrádá P. Boga náfzego, Z-mifosci ztworzoney, ná 
tobie tylko naleZy, ty go tylko mituiefz [zalibys go dobrze nie miło- 
wał! Komunikuiefz, Komunikuy tak, iakoby nikt ruż ná świecie nikę- 
dy nie Komunikował, i że wfzyftko uczczene Nayświętfzego Sákrámen- 
` tu ną twoiey. Komunyi, ná twoiey Mfzy należy. [zali światobliwie nie 
| ed£iefz Komunikowat! izali $wiatobliwie nie odpráwifz Mfzy Swietey! 
| Wizytek swiát zprzyśiagł: fie nieláko ná Cię, niktci dobrego flowá nie 
| da, coż będziefz dbať ná co? ale tylko będźiefz patrzył, czy Bog moy 
| nie urażił fie ná mię; o nic innego nie dbam, tu moiá przyiazń, tu á- 
„fekty zkupione.. 
. Drugi (tan ieft ludźi Poftempuiacych, tym dáte trzy przefirogi. Pier- 
. mfíza: zálecam im $glirudinem, ofobsosc, puftynia , A w-fzczegolnosci 
sa mowiac, zad nk fig w-ięzyku, cbaczy (z Ze duchownieyfzym 
bedZiefz. -Rzecz nie podobna, przy $wiegotliwosci, rozmowach bez- 
* potrzebnych, Swietym zoftác. a 
—— Drugaisniech fig Ćwiczą w-obecnosci P. Boga náfzego; naylácniey(za 
= z2 i nay- 
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Homilia ná Niedziele divadziefla ofld 3 
i naypożytecznieyfzy fpofob obecności Bozkiey ieft,ftáwiáč fie częftokroć 
fercem i myślą, przy nogach Zbáwičielá nafzego, dą niech fie przytulać, 
dle o tym da-li P. Igzus, poście. w-Kazánie iákie powfzednie. 

Trzecia; fprawy fwoie wyfokiemi ińtencyiami ozdobiáč, i miałaby 
to bydź máteryia fzczegolna, lub rozmyślania, lub rozmow duchownych: 
upącrzyć; te áfekty będę czynił gdy wftáie, te, gdy poyde fpać, z-kiem- 
kolwiek potykáiac fie, te. Zprobuycie, á w-fzczesliwey wiecznosci, po” 
dźiękuiecie mi, Zá profty śle dobry przemyń. 

A ludźiom, zás poczynáiacym, grzefznym, świeckim, co zá nauki 
á profte podam, áby z-grzechow dZwignač fie mogli. j 

Pierwfza : niech będzie pamięć ná wieczność. Zśpifał fie Bog fam; 
Memorare novifima, € in eternum nen peceabis , Pamiętay ná tzeczy oftatnie., 
pámietay na wieczność, 4 nigdy nie zgrzefzyfz. Pámietafz niektorych 
Z-Ktorymiš grzefzył, niektorzy iuż dawno w-piekle Boga bluźnią, à Cie- 
bie wygladala, rychło do niech przyidžieíz. Nie kwáp fie tám człowie- * 
cze Chrzeščiáňski, boc zła wieczność, nader zła» Gdybyś nie znał: 
tych co w-oczách twoich poumierśli , bá drudzy podobno pozdycháli , 
mogłbyś iefzcze o wićczności zapomniec; śle codZienne śmierci, trąby 
to fa, ktore ná cię woľáia, uderza w-dzwony umarłemu , coż brzmia: Ín 
wieczność, Wieczność, wieczność, wieczność. PámictayZe na nie człon 
wiecze, a Boga śmiertelnie nie obrazifz. ^ 

Druga nàuká: Kochay fie w-PánulIszustE ukrzyZowánym, i w-Mát 
ce iego Nayswietfzey , miłość P. IEzusA ukrzyżowanego zágaši w-tobie 
wfzyftkę pożadliwość cielefha.  Ciężkoć pod Krzyżem, rany IEzusA 
twoiego oflodzac w(zyftke bolesc. ; 

Kochay fie w-Nayswietfzey Pánnie, & onác odprośi fzkárádosc grze» 
chow twoich, poiedna cię z-Synem fwoim naymilfzym. A w-czymże | 
też macie pokazác tę miłość Nayświętfżey Pannie? w-tym fżczegolnie, | 
niechcieýčie grzechem śmiertelnym P. Boga obrażać , w-ten czas poka: 
Zefz, 4 gruntownie pokażefz, že miłuiefz Nay$wietfza Pannę. 

Trzecia naukę im dśię: Odftrzelcie fie dla Boga żywego, od zwy» 
czaiu, iednym grzechem śmiertelnym, częfto uraZác P. Boga fwoiego. 
Zwyczay grzefzenia Furman to, ktory do piekfá wieZie. Zwyczay grze- , 
fzenia, ščianá to, á ściana gruba i Ciężka, ktora nie przepufzeza, aby 
promień łaski Pańskiey, ná taka dufzę paść miał. Zwyczay grzefzenia, 
kamień to młyński, ktory do dná piekielnego zanurza. 

Rozumiem tak, Że z-dzieśiatku Chrzscian, namniey ośm będzie 
w-piekle, dla złego zwyczáiu, ledwie ieden Albo dwáy, dla grzechu 2e 
tak rzekę poiedynkowego, przypadkowego. Tako to zła rzecz w-nalo- 
gu grzechu trwać, potwierdzam to przykładem wžietym z-Hiftoryi Zas 
konu náfzego: Roku 1567 ná wyfbách Kánáriyskich gdźie naybárzíey Cu- | 
kier Kanar zbieráig, w-dźień Świąteczny kazał nafz KáznodZieiá, i W- | 
pož Kazánia od rzeczy odftampiwfzy, ni Z-teg0 ni Z-owego zawołał: Pre 
fundite imbrem lacrymarum,profundite, Wylewaycie defzcz łezswylewaycie, E 
non ex oculis, fed ex corde, nie oczymá nie, śle fercem > Nec con[uetas lacrymas 
fed cruentas, á nie kontentuie fie od was pofpolitemi łzami, ale niech będa: 
krwawe, En bomo in decenni coocubinatu audit me, Oto.czlowiekw-dziesiaciole- 
tnym néfoznictwie Żyracy fucha mię, á ieft tu ná Kazaniu, Oui pranqi 
quidquá cibi quflet inexpiatg occtdeh Ktory nim džis co w-gembe wtozy,nie wy- | 
zpowiádawfZy fie umrze,. Szedł ten Káznodžiciá do Biskupa ná obiad» - 
Pyta go.Biskup, ná kogożeś to Przymawiał, Ze brz zpowiedźi umrze? 
Zturbował fie Kapłan, bo duchem S. natchnięty, Ani wiedział co mowił, w 
i tych fámych fłow siebie mowiącego, nie flyfzat. w-tym zákoláca do 
drzwi Biskupich, o Kapłana do chorego profza, porwał fic on náfz Ka- 
znodžiciá, on wchodzi, 4 tam ten oftáni raz tchnal, 4 icno zo 
^ pole- 


1 


4 ^ 


Po Stvigikách. 
polewkę mu zgotowána podáie. Niecnoto, dufzęś zabiła, polewke mu 
gotuiefz, á ná fumgieniu ztrulás go! A famá iákoš fie obrociła? á po- 
Kkutowałażeś? 2 uż 
Ex Porachuycie látá grzechow wáfzych. czy to iuZ nie dZiesiaty rok, 

iako P. Boga twego obrażafz, á kiedy iefzcze będźię iuż więcey lat! à 
choć nie tak dawno grzefzyfz, ale fzczegolniey Bog fie uraża grzechem 
twoim_. Coż będziefz miał zá koniec? — Inexpiatus occidet, Nie wyzpo- 
wiadawfzy fie umczefz ! Niechcę prorokować, ale ktoby mi to dał, 
obym pofzedł po pałacach Pańskich, Panie, Inexpiatus occidet, umrzefz 
bez zpowiedźi; po dworach Slácheckich, Žiemiáninie, Inexpiatus occidet, 
umrzefz bez zpowiedźi; po kamienicach mieyskich, po domách, píwni- 
cách, komorách, i záwolác, Isexpiatus oceidet, umrzefz, á bez zpowie- 
dži umrzefz, kay fic, popráwiay fie dla Boga. Ey gdyby przeproroko- 
wać, przepowiedźicć, ty tak 1 ták P. Boga twoiego poobrazałeś, á wiefz 
^ ^€0 Cię czekac? 

Obracam do čísbie P. Igzusa ukrzyZowánego, z-wfzyftkiemi ráná- 
mi iego, śle podobno nie ná tym mieyfcu iefte$? Day mi fie dobry Igzu 
obrocić, do niego, i przeprorokowác mu. Oto P. Igzus ukrzyZowány, 


Z. 
le“ Kopnať nogami fwemi w-dufze twoie „ bo dawnoś ty miał przy nogach 
miego leżeć, z-Mágdálena ie całować, i wfzyftkich nędz twoich dufznych, 
„pociechę mieć, à dotad omięfzkałeś tego. Oto čie P. IEzus ukrzyZowá- 
ny odpycha z-boláfemi rękami fwemi, bo po wžietych ták rozlicznych 
dobrodZiey (twách, nie poprawiłeś fie. Wžiawfzy ferce fwoie P.IEzus, wy- 
Zyma cię z-fercá fwego, boś nie godzien, aby go miał więcey do ciebie. 
Coż uczyniíz. zawołay do Pana twoiego: Redime me, (7 miferere mei, Od- 
"kup mię, i zmiłuy fie nádemná. IuZes či mię Pánie odkupił, ale czekam 
przedcię odkupienia, to ieft skutku męki twoley, Redime me, przytym. 
wołam : Et miferere met, i zmiłuy fie nademna; przebacz, Et mifercre>, 
zapomniy, daruy to ná wieki, Et miferere). Daiá ofmego Novembľa.., w- 
roku 1620. Ferdinand wtory Cefarz máiac bitwę zaczać z- Heretykámi, 
| kazał fpiewác woysku, Salve Regina, po ktorym zwyciężył. Trzeba., 
(nam zwoiowác zła wieczność, dobic fie dobrey. Nuž Oredowniczko 
náízá, owe miłośierne oczy twoieobroc'do nas, zkonánie dobrey wie- 
czności przyzwoite day nam, ábyfmy z-Toba Boga w-Troycy 
Swietcy iedynego, wiecznie chwalili. Amen... 
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| 
| Ná Niedžiele dwudźieftą śiodma po Sviatkách, 
| 


4 [zofta po trzech Krolách. 


Simile eft Regnum coelorum grano finapis. Podobne iefl Kroleftmo niebiefkie > 
iárnu gorczycznemu. Matth: 13. V. gr. 


3 RI 
Naimomó ná Vire Chrz eicidnffa. 


VQ) Ziseyfza SwięcaE wángelvia,ieft to Ewángelyia Proroctwá P. 
à RIEZUSOWEGO, prorokuie P.[Ezus, Že wiárá od niego podána, 
Ęz-małych poczatkow, miáfá fie po wfzyftkim świecie roz- 
SU KA krzewic,mowi bowiem B,[EZus: podobne ieft Kroleftwo nie 
. me tBAbieskiafžiárnu gorczyeznemu. mowi Grzegorz S. Ze przez 
^ ~ toKroleftwo, rozumie fie Kosciot woiuiacy: Sciendň nobis efl, qud im facro elo- 
quis, Regit ceelorh, prefentis temporis Ecclefia dicitur. Ziárno Zaś gorczyczne;ieft 
nauka wiśry, mowi Cyrillus Swięty: Quemadmodum femen finapis, in parvo 
Sam, multos Vontinet vamos, fic O fides, in paucis verbis, omuem tam veteris, quan, 
m. ua 3 aovi 
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Greger.bomil. 
12. in Evang. 


Cyrillus Tera. 
fol: Casech. 5% 


365 Kazánie bierwfe ná Niedziele dwudziefię siodmą W 
govi-teflamenti, pietatis cognittonem, involvit. Tako naśienie gorczyczne, w-má- | 
łym Ziarnku, wiele zawiera gałązek; ták i wiára, wilku flowách, wfzy- 
ftkę tak ftarego, láko 1 nowego teftámentu, o nabożeńftwie naukę zá- 

umbro ferm. myka. Toż mowi ná te Ewángelyia Ambroży S., Chryzolog i iani. Od- 

cbryfal. firm, zywaią fig iednák ludZie niektorzy, ktorzy mowia: kożdą wiárá dobra. 
so.  ieZeli kožda wiarą dobra., toć dobra i wiara Turecka. ? Tála drudzy 
wężś, dla refpektow, 4 wewnatrz nie wyznawaia wiary Chrześciśńskiy; 
po wierzchu Chrzesciánie, śle nie w-fercu. Uczyniež ná tym Kazániu | 
namowe do wiáry Chrzesciánskiy, tak, własnie, lákoby la trzeba czynić | 
do człowieka rozumnego, z-Pogaňftwá fie, do wiary Chrześciańskiy ná- 1 
wracáiacego. Panie ná pomoc przybadž. Niech to będźie Ad matrem» i 

Dei gloriam, Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 
4. PIERWSZA NAMOWA : rzecz to nie ieft podobna, aby Bog miał tak 
świata zapomniec, żeby nie było tež zgromadzenia iákiego, ludzi na. : 
świecie, coby też to dobrze o Bogu rozumieli, i onego według lego u- * | 
podobánia, fzánowali, i czcili. Bo cożby po tym Rogu było, i $wiát ten | 
ztwarzác, gdyby z-niego nie miał, choć ińkiego, od rozumnego ztworze- | 
nia, pożytku chwały. Goby potym było málowác piękny obraz, gdy- | 
by wízyfcy ślepi byli, co potym, flugi chować, 4 nie miec i iednego; +2. 
od pofługi. Kto rozum ma, poiąć to muśi, byle fame flowá , i pod ffo. | 
wami rzecz podaną przeniknał, Że nie ieft to rzecz podobna, aby Bo ! 
nie miát miec iákiego zgromádzenia ná świecie, ktoreby o Bogu trzy-“ 
. málo, dobra náuke ufzánowánia Bogá podawáto. i 
5. Ktoreż takie zgromadzenie, ieżeli nie Chrzesciáfiskie ? kto może 
lepiey o Bogu trzymać, iáko ten, ktory powiada, że Bog ieft zbior wfzel- 
kiey doskonśłości, ktory o Bogu powiada, i wierzy, Ze nie mafz w-niem 

Zadney niedoskonśłości, Ze nie z-przypadku, nie kiedy nie kiedy, śle 

Z-iftoty, ale ná wieki, Żadnego grzechu, Zadney niedoskonáfosci w-fo- — | 

bie nie cierpi, nie ma... 3 

6. Preczže.tu z-temi Bogami, co do grzechu przykładem wiodą, przy- 
mufzáia, i w-ktorych znávduie fie fprofność, zdrowym rozumem fig nie 
zgadzáiaca, iákowi byli Bogowie Rzymfcy, Greccy, Indiyfcy. 

7: Kto może lepiey o Bogu trzymać, iako ten, ktory tozumnie dowo- | 

| > déi, Ze Bog ieft ieden tylko: bo wielość przywodzi, i zásiaga z-foba ^ m 
rożność i nierowność, á Bog nie rowny, iuż nie Bog: bo ma więkfze- — , 
go nád fig, śnad Boga, nie mafz nic więkfzego: bo Bog left nadwfzyftko; 
Bog też rowny iuż nie Bog : bo Bog ieft zbior wfzelkiey doskonałości, | 
4 doskonałość iet bydź ták známienitvm + śbyś rownego nie miał , toc | 
Bog, ktoty ma drugiego Boga, rownego fobie, Bogiem nie ieft. Swiát ie- | 
den, Stofice iedno, Miesiac ieden, Krol ieden, á Bog nie miałby bydZ 
ieden! Preczże owi Bogowie, co fie co uftrugáč, ulac, wymalować mo- — 
ga, precz bałwany, precz trzcia (trafzydí Pogańskich. > | 

8. E Co DO NAUKI CZCZENIA BOGA, ktore ná świecie zgromadzenie, taka 
náuke czczenia Boga podaie, iáko wiárá Chrzesčiáňska! á naukę nie” 
zkad inąd wZieta, pożyczona, śle własna, z-foba zrodzona, to ieft : 
Miłuy P. Bogá nafzego z-wfzyftkiego fercá twoiego > 4 bliźniego twoie- 
go, iako siebie famego. 3 

9. , „Miłość P. Boga nafzego do, tego wiedzie, aby człowiek wolał umrzeć, 
aniżeli co przeciwko rozumowi, przeciwko przykazaniuBozkiemu uczy” 
nic:bo iuż to nie miłuięBogź nád wfzyftko,ktory go gniewa,przykazan Ie. 
go niechowálac. Táž miłość BoZá, każe swiátemeciátem, namietnosciá- 


aO SOA ROLE 


hAe-- 


mi gárdZic, ile nam do miłości Bozkiey przefzkadzáia: bo Bog ieftnay- e 

lepfzy nád wfzyftko, toć naybárZiey. młowany bydź ma-- : j 
10. Miłość zśś bliźniego, 1áko siebie famego, zábránia, wfzelkiey kra- — 
džiežy, Zaboyftwá, i ogotem požadánia cudzego, tak, Ze Kto RE 
"A 3 
A na 

- an |; 
X 


< 


Po. Svigtkách. 
áfskie prawo chowa, tego Oyczyzná, rebelyi przeciwko Krolowi: nie- 
zgod między foba, „lamentowánia ieden ná drugiego, znác nie bedžie. 


"Nie trzebá będzie żony záwierac, kopać skárbow, trucizny fie wyftrze- 


gác, uciekać, uchrániác fie iednemu przed drugim. Táž wiar i nauka 
bliźniego, rádZi, morza przebywać, pufte krainy przechodzić, tysiacá- 
mi mil przemierzać , abyś bliźnich , nie wiedzacych o Bogu prawym. 
pozyskał, do łaski ich, tego Boga przywiodł, aby im ná wieki dobrze, 
czynił. Táž wiara, z-mitosci bliźniego, láko śiebie famego, kaže ludZiom 
prywatnym, winy odpufzczác, darować im to, przebaczyć, nie tylko 
dożywotnich, śle i dźiennych, i godZinnych niezgod, niechęci, záwZie- 
čia, broni i zakazuje. : 

Krorež Księgi Pogáňskie, ktory Sineński Conphutius, Ktory Alco- 
ran Turecki, ták wyfoka náuke o Bogu, tak rozumny fpofob czczenia» 
Boga, i miłowania bliźniego podáie, o toc tylko iedná wiárá Chrześciań- 


„ska dobra... 


WTORA NAMOWĄ: Ciało i zmyfły fa nam z-beftviámi fpolne, , i o- 
wfzem okrom zkiádu poftáci ludzkiey, w-zmyflách, wiele beftiy, nad lu- 
dźie przodkuia; ale to, w-czym celuie człowiek, inne Zyiace Źwierzę- 
ta, ieft, rozum 1 wolna wola... 

Go po Rozumu; Wiárá Chrześciańska uczy rzeczy wyfokich o Bo: 


ô - unes m : A » 1 
gus o Froycy Świętey, o. Wcieleniu Syná Bożego, o Nayswietfzym Sákrá- 
"mencie, o zmartwychwftaniu ciał, o żywocie wiecznym, 1 o innych tá- 


lemnicách, tak, Ze inne wfzyftkie niedowiarztwa, by i w-kupę wzięte, 
tak wyfokich rzeczy, nie podáwáia, á przedcię nie znalazł (ie rozum. 
ludzki, i znaysc fie nie może;ktoryby dowiodł fatfzu, choć ná ieden nafz 
Artykuł.  WeZmiefz Pogańskie fzpárgaly, Alkorany Tureckie, o iák 
wiele w-niech błędow, baiek, kontrádykciy znaydziefz! toć znač, Ze 
fama wiarą Chrześciańska biedu nieznátaca, ieft wiara dobra, wiara od 
Boga dana. Znáč, Ze Bog niebo budował, bo iefzcze z-niego, i ledná 
gwiazda, nie zpadła. o toć i tá wiárá, od Boga dana , w-ktorey błędu 
dowieść, nikt nie mogł, i podobna nie ieft, áby dowiodt. 

„O tym iefzcze, rozumie, mowiąc, to fie podawa , do uważenia.. 
Weźmy z-iedney &rony KázvZiow lndyiskich , Bráchmánow, Mádáry- 
now., przydaymy do niech Moftych, Kádych, Kiesisiow , Mołlow, 
Derwisiow Mahometańskich; z-drugiey trony nafzych Papieżow , Bi- 
skupow, Doktorow; poproftu z-iedney ftrony naukę Chrześciańską, Z- 
drugiey Pogáňska, czy ieft by naymnicyfze ich z-nami porownanie? w- 
ufzy moie flyfzatem w-Afpáhánie ftołecznym mieście Perskim , mądry 
miedzy niemi mowit Perfyánin: wy práwi Frángowie, (ták nas tám Chrze- 
ścianow Europeyskich zowia, ) obiedwie oczy macie, my iedno, á Turcy 
ná obiedwie oczy ślepi: bo fię lepiey Perfyánie ucza, niż Turcy. 

IeZeli tedy porownania. nie máfz , ich nauki, z-nami, ich rozu- 
mow z-nafzemi, lepiey będzie o Bogu z-madremi trzymać, niž z-głu- 


"piemi , znác Ze Bog z-ta wiara ieft, ktorey użycza rozumu lepfzego, 


byftrz(zego, bo rozum, dar to Boży, znác że tę wiarę Bog miłuie, Kto- 
tey, á w:takiey kupie, á nieuftannie, rozumu lepfzego użycza. lcho- 
Ciayże przed wiara Chrześcióńska, bywáli też mądrzy, śle, ich było 
nie wiele,, ale w-wierze ná oko błądźili, álbo o nie nie dbali. Kto 
dowcipnteyfzy nád Aryftorelefa, á przedčie w-máteryiách wierze przeci- 
nych, iásnie Chrzesciáfiska Philofophia błędow mu dowodži. dowodži 
błędu: że obroty niępieskie nie fa odawiekow, dowodži: że Bog świś- 


„ M nieztworzył z-pouzeby śle wolnie. dowodzi: Ze o wolnych fprawach 


nafzych i przypadálacych , Bog ma wiadomość pewną. A błędu Za- 
dnego ná wiśrę Chsześciańskanikt nie dowiodł, nie idowiedžie. 
Co po WOL, izali wola dobrych Ghrześcian nie ieft Bogu chetliwíza, | 
CE niżeli 
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Kazśnie pierwfe ná Niedžiele dwudziefla sodmå 
niżeli Pogańska? kędy do zbawienia, do cnoty, do miłości Bożey, Kéie« 
gi Pogańskie tak pobudzáia, iáko Auguftyn, Ephrem, Bernard S., iin- 
ni choc świeżfzy. Ktory kiedy Pogánin, w-dobry, i famey mowy, á cu- 
dow fpofob, rak wiele fet tyśięcy ludzi nawrocił, iáko ná przykład Swie-. 


ty Francifzek Xawery ! 


Weźmy Pogańskie umartwienia, weźmy Chrześciańskie, ktory Po- 
gánin ná fłupie w-nocy i w-dŽieň ftat? ftało wiele Chrześcian! między 


ktoremi S. Symeon Słupnik, czterdżieści lat: 


Kedy były w-Pogańftwie Zakony niefpiacych, álbo Acemetow, w- 
ktorych Klafztorach, od godźiny do godžiny, Chwała Boża nie uftawá- 
lá?  Kędy u niech bywáli oni Puftelnicy. Dominikowie pancerzni, oni 
Zorawkowie Polacy? ieżeli było u niech umartwienie, to krotkie, ieże- 
li przydłużfze, to z-fprofnościami grzechow złaczone,ieżeli tych nie by- 
ło, to pragnienie chwały ludzkiey, uczynki dla oká, wfzyftko to gźśiły. 

- Weámi całe zgromadzenia światofzkow Pogańskich, weźmy Kla- - 
fztory. Zakonne oboiey płci, weźmy Duchowieľ#two święte > weźmy 
świeckich ; naukę wiary ChrZesčiánskiy chowáiacych, izali i kupa; i 
światobliwościa, nie na oko, i innemi cnotámi roźlicznemi, nie przod- 
„kuie Chrześciańftwo ? 


m 
W-Rzymie Pogźńskim, A ták ludnym, Ze w-niem liczono. {wego czá-, 


fu milionami ludZi, wieléž tež tám było Ve/lales; albo czyftość chowála,. 
cych Panien? dość było śiedm! ito nie záwfze pewnych! Weźmy te- 
raz ktorekolwiek Chrześciańskie miafto, izali w-niem nie więcey, w-pra- 


wdźiwey czyftości, Bogu, ludźi fluZy. 


Kedy ict więkfze umartwienie, Żadz i pożądliwości čielefnych, dla 


Bogá, tam musi bydź miłość Boża wielka, to to zwycięzt 
wiara czyftoscia ták flynie, fáko wiara Chrześciańska! 


wo to ! Ktoraž 


Což PROSZE LEPIEY, czy iść zá kupa madrych i swiatobliwych;czy 
za głupiemi, w-błędach przekonánemi, 1 wiela grzechami pomázánemi? 
"coz lepiey, czy isć zá Sodomitami, Porubcami, Nieczyft 
Czyftemi, Panieńskiemi, 4 dla Boga, nie dla oka, i wiela innych cnot 
"ozdobionemi. 


TRZECIĄ NAMOWA + nic fie bez woli Bożey nie dZieie 
miana wiar, w-tak wielu ludziach, w-ták wielu krainach, 


emi Czy za, 


, dopieroż od- 
Pánách przed: 


A 


"ktoremi. swiát drzał, odmiana wiáry w-famym Zydowftwie, aby tego zá, 
Bogá mieli, ktorego ukrzyZowáli. A przez kogoż odmiáná ? przez pro- 
ftych dwunaftu Rybakow! i trzynaftego przybranego, Ktory tey wiary 
násládowcow, przed tym. zabiiał. A do czegoZ namawiali w-tey Wwie- 


rze? do Artykutow tak trudnych, do światobliwości ták 


cigzkiey ; do. 


wzgárdzenia swiátá, miłości nieprzyiaciol, zárzeczenia (ie wielo-żeńftwa, 
czy(tosci naśladowania. A rakimże fpofobem, ná te ták ciężka, i oftia: 
wiáre namowili? przez fzubienice, pale, krzyżowania, itofy, zbicia- 
ná śmierć, ścieńcia. Z-tych dwunaftu Apoftołow roztrzeliwfzy fig ná, 
cały $wiác, wZdyby był choć ieden fał(z ten wydał, zá naukę ktofa poda“ 


wał umierać niechciał : umárli wfzyfcy! à śmierc ich; wi 
fzcze rozkrzewiła . 
Ktore dla Boga Kroleftwo śmierciami koi? mieczem, 


áre , lepiey 1e: 


zábilániem >» 


Kroleftwá i Pańftwa upadá %, ták, Ze niektorych, nie tylko iezyká, śle 
i imion nie wiemy. ^ Wiará zás Chrześciańska, okrucieńftwy, mekámh 
šmierčiámi podiętemi, rozkrzewilá fie, upáscby musiała była, gdyby Icy 
Bog nie zachował, im o nie. báť Žiey zabiiano, mm fig bárZiey krzewi” 
lá, i iako po dzdZu irosić,, kwiáty i trawá rośnie, ták po śmierciśch E. 
krwi Męczennikow, wiárá nafzá. Gdyby toz tę wiáre ieden ślbo dru: 


gi, fto albo drugie , tysiac álbo drugi, ludzi márto, nie 
džiw: źle umárto ich tysiącami tysięcy, umieráiac Pogáń 
ták mocne, ták bogate, ták po świecie rozgniezdzone. 


s a 


byłby to ráki.. 
Awo zburzyli, 
O toc 


f 


: Po: Stigtkách. 

O toc wiárá mufi bydZ dZielem Bozkim, fam Bog przy niey ftawáe 

musi, toć tey wiáry naśladować, ong iáko dar Boży trzymać, do nicy 
przyftawać potrzebą. aj = 
©. CZWARTA NAMOWA: Ze nie máfz wiary, ktoraby táka wiadomość o 
rzeczach przyfzłych, wiadomość prorokuiac2, nie pochybna, podawá- 
lá, iako wiárá Chrześciańska. i ; 
«c ` Rzeczy przyfzie, z-okolicznosci iáwnie, álbo ftufznie domyślonych, 
upátrzone, może rozum Ztworzony przepowiedZiec: bo gdžie iefť na, 
przykład woysko małe, nie ochotne, ludzi mdłych, rozumem i odwagą 
nie nádgradzálace, s fácno przepowiedZiec: Ze przegra. ale to nie icft 
prorokowánie, ale left tylko, rozumna przezornosc. aom 

Rzeczy także przyfzłe, ktore zíáwiily z-przyrodzonych przyczyn: 
Zá tym z-potrzeby wykonywáiacych, może rozum ztworzony przepo- 
wiedzieć. i tak przepowiedźieć fie moga Začmienia ,, gwiazd wescia i 

"zapady, Zimá, wiatry, ciepła, pogody, tnie pogody. Ale ito nie ieft 
prorokowánie, ale damyfi, w-poznawaniu przyczyn. 

Rzeczy także przyfzłe , śle ktore fic 102 zaczęły, choć dla odle- 
glosci mieyfcą, ślbo utśienia, zkryte fa, przewiedzieć fie mogą od ztwo- 
rzenia Anielskiego na przykład, 4 prorokowánia nie będzie. iták može 
bies przepowiedZiec, co fie tey godźiny w-Indyách, co ná Wátykánie,, 

fco u Porty, co na pokoiách Pańskich dZieie: bo odległości mieyfc, zá- 
"wircia nie przefzkodza duchowi, aby tám nie przebył, nie przeglądał, 
| gdy zechce.. S 

Ale powiedźieć rzeczy przyfzłe, żadnych przyczyn niepochybnie 
| to w-fobie zawierśiacych, nie máiace, iuZ to do Bogź tylko należy : bo 
Bog fam ma w-fobie wfzechmocność, z-ktorey wie co będzie, Bog fam 
ma wfzechmocność, z-ktorey to co przepowiedźiał, wykonáč może. á 
láko fam Bog left wfzechwiedzacy , fam wfzechmocny, fam tež tákie, 
rzeczy przyfzłe, niepochybnie zprawdzáiace fie, przepowiedzieć może, 
lub przez fię, lub przez flug fwoich , lub z-wyfokich taiemnic fwoich, 
przez kogo mu fię zda. iako przez Apoliná Delfickiego, i przez Sybyl- 
le przepowiedział o Mefyafzu. : 

Takich prorokowania, Zadna wiárá nie podáie, tylko Chrzesčiáň- 

j ska. Go przeprorokowal Gonphutius Sineński? albo Alkoran Turecki? 
4 wiárá Chrześciańska ., pełna proroctw. Ták przepowiedźiał Dániel, 
že Nábuchodonozor miał fie obrocic, Krolem by wfzy, w-wotu, 4 po Sie- 
dmiu lar, że fç mial znowu ná Tron wrocic. ták przepowiedział Izái- 
afz kilká fer lac przedtym, Ze Cyrus miaf fic národZic, narody zwyciężść, 
do wolnosci lud izraelski przywracać. © 

|, „Aleprzeložmy wkrotce, fame przeprorokowánia o Mefyafzu. Po- 
Wiáda Pifmo, Ze między biatogtowai nasieniem iey, 4 z-drugiey ftrony 
między wężem miśła bydź nieprzyiažň ; wykonało fie to ogołem, przez 
Przyście Mefyafzá, ktory zrodzony z-Paany, głowę węża piekielnego 
tá, i 

Powiáda.. Pifmo , Ze Bog Abráhámowi i Dawidowi obiecał, żę z- 
Krwiich miał fie urodźić Mefyafz, i urodził fie, iáko mowi Ewangely- 
Ja: Ksiegá prawi rodzálu Iszusa Chryftufa, Syna Dawidowego, Syna A- 
bráhámowego : 

. Powiada Izáiafz: oto Pánná pocznie, i poczetá, gdy poflány ieft 
Anioł Gabryel, do Panny. - Powiáda Prorok: i ty Betleem nie iefteś nay- 
mnieyfze, między Kślążęty luda, álbotiem z-ciebie wynidźie Wodz, i 
Wyfzedł, bo fie Pan w-Betleem národžiť. : 

., Powiáda Pifmo, Ze Krolowie Tarfu, i Arábfcy, mieli mu díry przy- 
»Me$C, i przynieśli trzey Mędrzcy, albo Krolowie. Powiáda ná fironę 
Mefyafzá Biláám ,. że gwiazda miała wyniknąć z-lákobá: wyniknęła » 
| IMedrzcow do P. IEzusa zaprowadziła. Aaa Po- 
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Kazánie pierwfie ná Niedziele dwudziefla *odma 

Powiáda Pifmo, Ze około Betleem. gdzie ieft Rárná i grob Ráchea 
li, miał bydź pľácz i lament, o dZiatkis 1 był, przy zábiiániu niewin- 
niatek. 

Powiáda Pifmo, że Bog z-Egiptu wezwał Syná fwegos i wezwał, bo 
tám kazał z-DZieciatkiem P. IEZusEM uciekac Anioł, i Z-támtad ZNOWU; 
wrocic fic. 

Powiáda Pifmo, Ze zá przyéciem Mefyafzá, ślepi mieli widźieć, cho: 
fzy chodzić; widzieli, chodzili, iáko opifuie Ewángelyia. 

. . PowiádaPifmo, že Mefyafz miał bydź prowadzony ná zabicie, iá- 
Ko baranek s i byť, iáko Ewángelyia powiśda, poimány. 

Powiáda Pifino, Ze ná grzbiecie iego mieli budowác, álbo orác grze- 
fznicy s oráli w-biczowániu. 

Powiáda Pifmo : ogládaycie Sálámoná, iáko go ubiczowała Mátká 
legos á Chriftus cierniem ukoronowány. í 

Powiáda Pifino , Ze od drzewá miał Krolowác Bog; Kroluie Chri- - 
ftus, nà $mierc potempiony. ż 

Powiáda Pifmo, že Mefyafz miał bydź mężem boleści; i był, iá- 
ko świadczy męka iego. 

.. Powiada Pifmo, Ze, miał by 
wany był między Łotry. i- 

Powiáda Pifmo, Ze w-pragnieniu Mefyafzá dáli mu żołci; i dáli mu, 
wino z-żołcia zmiefzáne.. 

Powiada Piímo , że miał ufnac á powftác: i zmartwych-wftał. 

Powiada Pifmo, że grob iego miał bydź chwalebny, i pełni fie to, 
Ze choć między Pogańftwem, flynie grob Chryftufow. 

WeZciesZ znowu przepowiádánia Swigrey Ewangelyi, kt 
zpełniły, oto dZisiey(zaEwángelyia przepowiáda o drobnym Ziatni 
€ 
t 


dž między złoczyńcami; i ukrzyżo- 


czycznym, ktore w-drzewo urość miálo; zpełniło fie to, Ki 
łych poczatkow, wiárá Chrześciańska, $wiát napełnia. 

Przepowiada Ewángelyia,, Ze o wiáre miało Chrześciańftwo cier- 
piec; cierpiało, iefzcze ich krew w-Rzymie, nie ofchła. : 

Przepowiedžiáfa Ewángelyia, że Apoftoiowie cuda czynić mieli, i 
więkfze niż Chriftus; czynili, á cień fam Piotra S. uzdrawiał chorých, 
czego nie czynił cień Chryftufow. 

. Powiada Ewángelyia, że Ucznie fwoie Chriftus, po wfzyftkiem świe- 
Cie rozfyłał; i zpetniťo fie to, rozfyłał, i rozfyła ich. 

Powiedział Chriftus, Ze bramy piekielne, tey wiáry nie przemog% 
inie przemogły. 

Dwoie icfzcze, znamienitych zoftáie proroctw : o zburzeniu tego 
$wiátá, i o wtorym przyściu Mefyafza. i to będzie, bo iuż fię wfzyftkie 
inne zpełniły ftowa_. 

Weźcie w-kupę wfzyftkich pod ftońcem šwiátá wiar Księgi, nieznay- 
dziecie, aby tákiemi proroctwy, wfpárte były. o toć wiárá Chrześciań=- 
ská, ieft wiar od Boga podána; bo (am tylko Bog, rzeczy przyfzłe, Za- 
dney przyczyny nad wola przepowiádálacego nie máiace, przepowie- 
dzieć, á przepowiedZiec zá pewne mozes. 

PIZTA NAMOWA: Akt wiáry, tak fic prowádzi: Co Bog mowi nay- 
wyZfza Prawdá; temu wiáre trzebá dác. śle to á to, Bog mowi, toć tes 
mu trzeba wiarę dac. Zoftáie trudność, zkad doydźiemy, Że Bog to A 
to mowił? pewnie nie zkad inad, tylko z-uczynkow , z-fpraw, Z-cu-, 
dow moc wfzvftke przyrodzona erzewyZfzáiacych : bo ieZeli to Bog mo- 
wi, toC i w-reku lego wfzechmocnych, ieft dowicéc cudami, Ze on to 
mowił, on to podał. z i 

KroraZ wiárá left cudámi, wfzyftko przyrodzenie przewyžízálacemi 
wípárta, tylko wiárá Chrzęściańska. Chcefz wiedzieć o ada ENÉ 

wán- 
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Po Swigtkách. 
Ewángelyia! chcefz wiedZiec o cudách? czytay džieie Apoftolskie! chcefz 
wiedźieć o cudách? czytay hiftoryie Kościelne, czytay Procefsy Kánoni- 
záciy. láko ná fad Boży idac świadczę, Że, gdym był przy tym áby 
było doświadczono, czy prawdźiwe byty cudá, przy obrážie Nayświęt- 
fzey Panny w-Szamotułach, w-Rokitnie,, w-Poznániu u Oycow Fránci- 
fzkanow, ufadźiwfzy fig ná oftrość rozľadženia, ná pilność zkładźnia_, 
Że to Z-przyrodzonych przyczyn było, nie mogłem tego dociec, aby nie- 
ktore fpráwy, właśnie cudowňe, nie były. — - 

Nie przepomnię Loretu nafzego Polskiego, Czeftochowy; gdzie, 

' Wolucki Woiewodá Rawski, tak ztráciwfzy oko, Że tylko iámká, gdzie 
oko było, zoftawálá, ofiárowal fie do Nayświętfzcy Panny w-Częftocho- 

"wie, iuZ zdało mu fie, Ze oká uprośić nie miał, iuZ fmutny do domu wra- 
các fie chciał, áž w-gofpodZie w-nocy, boleść ná mieyfcu oká Zrrácone- 
go uczuł, zdáto mu fig potym, Ze go ktoś ręką w-toZ mieyfce uderzył, 

| "świecę przynieść kazał, uznať, Ze obeie oczy miał, Nayświętfzey Pán- 
nie podźiękował. Gdy to mowię, fa wiele ludzi, i tu, co go znali, çu- 
downe oko widzieli, i w-ták świeżey pamięci, trudnoby mi kľamác. 
Nie mafz tedy wiáry, tylko famá wiśra Katolicka: bo tá tylko fama, 
|. cudami wfpdrta., dZiefami rąk Bozkich ugruntowana, potwierdzona_, 

| pzápieczetowána... 5 
a Zaych krotkich dowodow (bocby fie innych wiele, i rozłożyściey 

przytoczyć mogło) poznać fig iaśnie moźe, Ze nie mafz wiary, tylko 

famá Chrześciańska. Ale boiac fie woien Tureckich, ktoremi nas ftrá- 
fza, chcę w-fzczegolności wytknac, bład Mahometański. 

Pierwfzy fałfz: przyznawa Máhmer, Ze Ewangelyiá ieft flowo Boże, 
przeto i mądry między fwemi Perfyánin, imieniem fwoiey Sekty wyznał, 
Ze trzy fa Księgi Boże. Turá, to ieft Pifmo ftárego teftámentu, Endžiel, 
to ieft Ewángelyia, i Koron albo Alkoran. leželi ieft Ewángelyia flowo 
Boże, toc Alkoran nie ieft flowem Bożym, áto ztąd: ieżeli Ewangely- 
ia feft fowo Boże, toć co mowi iet prawda: bo Bog ieft prawda, kłamać 
nie może. ieżeli to co mowi Ewángelyia ieft prawda, to Že Ewangelyia 
| powiedziała, iż Chriftus ieft Syn Boży, muśi to bydź prawda, o toc Al- 
koran fatfz twierdźi, Ze Chriftus nie ieft Synem Bożym- : bo Bog rzeczy 
^^ * falízywych, álbo fobie przeciwnych, twierdzić nie może. Ewángelyia 
podáie náuke do zbawienia przez iedno-żeńftwo, przez czyftość; przez 
wzgardę świata, przez miłość nieprzyiaciot, Ze E wángelyia ffowem left 
Božym, toc tá Ewángelyi náuká, musi bydZ prawdžiwa, ktorey náuce » 
Że ie przeciwna náuká Alkoranu, toc tá náuká, muśi. bydZ nie prawdži- 
wa. Ewángelyia powiada, Ze Chriftus umárt, toć Ze Ewśngelyiaieft fto- 
| wem Bożym, musito bydź prawda; Alkoran powiada, że nie umarł, toć 
Alkoran fatíz powiada: bo fowo Boże, nie može bydź fobie przeciwne. 

„, Drugi falíz, Ze nie może dowieść Máhmet z-wfzyftkim fwoim niedo- 
gidrzcwem, iż Bozkie fowo przepowiádat. Niech pokaZa nie támi pro- 

Todtw, iakie fa w-ftárym teftamencie i w-Ewángelyi,ale iedno proroćtwo 

| &dowodne? niech pokaZa, choc ieden cud, á wfzyftkę przyrodzenia po- 

p ta: przewyZfzáiacy ? ieżeli śni proroctwa, śni cudow, nie pokażą, toc 

, Bit pokaZa, Że wiara ich, ffowo ieft Boże. I przeto,że fie nie rozkrzewili 

fpofobami cudow, fpofobami proroctw,rozkrzewili (ie mieczem i fzábla, 

ktoremi rozkrzewic fig, nie iet dowod, flowá Bożego. czemu? boieżeli 
tozkrzewienie fzábla i mieczem,ieft rozkrzewienie prawey wiáry;ieftroz- 
| krzewienie fowá Bożęgo, toc bátwochWálftwo Rzymskie, ktore fie mic- 
|  Czem rozfzerzyło, flowem bedžie BoZym..! prawą wiára będzie! Ze fie 
grzech, Ze fwowola, Ze cielefność rozmnaża, nie ieft co dźieło Bozkie,ále 
biefowe ; o toć i rozmnoženie Mshometańftwa, dzieło ieft biefowe, bo 
fwowoli, Ciesefności dopufzcza. Coz mi to zá wiara, o ktorey mowić 
„> aa2 fig 
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LI. 


Kazánie pierwfe ná Niedziele divudziefla fiodina 
fie nie godzi ? śle iey obrona, wízyftká (zabla! Izalí to niedowiárftwa 
ieft według rozumu , Ktore mowi: co wydrzefz , to twoie. Wkrotce, 
mowiąc, nie było, i nie máfz Mahometanina_; ktoryby mogł dowieśc, 
Że nie zmyslat Máhmet, Ze flowo od niego podáne,, ieft flowo Bože. 
prawdá Ze mála pofzánowánie powierzchowne Boga, znamienite , śle, 
pełni fig ná niech Ewangelyia Święta, iż fa po wierzchu pokryci fukniá- 


miowiec, wewnątrz fa wilcy drapieżni. IákoZ tu wiáry Chrześciańskiy, ` 


wiáry cudami i proročtwy wfpártey, dla baiek odftęmpowźć! 

Trzeci fatfz: Bog ieft Madrościa, toc i flowo iego madre ieft, niech 
pokaza choc iednę náuke, famemu właśnie Alkoranowi przyzwoita, á 
nie, wZieta z-ftárego albo nowego teftámentu , dowodna, prawdziwa. 
Niech pokaZa choc iedne náuke, do cnoty, do $wiatobliwosci podána, 
á fobie włafna , nie od nas poZyczona. Toc,iezeli nie máfz tám nauki, 
nie mafz światobliwości, nie máfz tám Bogá, ktory ieft Madroscia i Swia- 
tobliwoscia. Alkoran zaś, ieft takiemi baykámi napełniony, Ze bayki nie 
mogą bydź bezrozumnieyfze. Wiedzą co czytáli. € 

Pacrzmyfz iefzcze co za dowody z-okázyi tey Sekty, czyni opáttz- 
ność Bozka, wierze Swietey Chrześciańskiy. 

Naprzod ieft cák wielka potęga Turecka, fpráwá żołnierzka, goto- 
wość i poftufzefiftwo, żeby dawno, ten oftatek Europy, zniescby mogli, 
czemuż nie znofza? wiárá a Katolicka broni! - 

Druga, widząc takie ich fzczescie, takie wygráne bitwy, posiadZio- 
ne Krainy, trZebáby fie całemu Ghrześciańftwu, do tey ich wiary łacney, 
cielefności zprzyiáiacey rzucić , dobrowolnie ia przyiac, ktoż w-niey 
Chrześciańftwo trzyma? prawa wiárá! flowo Boże! ktore fie i tym fa- 
mym twierdźi , Ze tych famych Chrzescian , co ich woyna pobili, ták 
wiela nęndz, od-Chryftufa odwieść nie moga. 

Trzecia, posiedli Ziemię Swięta, wžieli grob P. ezusow, 4 grob P. 
IEzusow, poftáremu grobem P. Igzusowym. á to ná co? ábyfmy uważy- 
li, Ze wiárá náfzà, ieft wiárá dobra, prawdZiwymi proroctwy i do tad 
pełniacemi fie wfpárta. bo mowi Pifmo Swicte :- I będzie grob iego chwa- 
lebny. Gdyby był chwalebny w-reku Chrzesciáfiskich,nie byłby to dZiw;s 
ále Ze chwalebny w-reku Pogáfiskich, to cud! i gruntuie nas to w-Wie- 
rze nafzey, dla ktorey Bog, fercá zaiądłego Pogańftwa, ták miarkuie» 
aby grob Pański, był grobem Pańskim. Prawda, Ze to tám okupuie 
Chrześciańftwo, ale co to ieftna Gárá 'Fureckiego? á przeciwko wierze 
Chrzesciafiskiy , záiádfego! nie te to pieniądze, nie te, śle Bog, tym— 
famym, wiáre nafzę potwierdzáiacy, czyni. Niechbyfimy my doftáli gro- 
bu Máhmerá, izalibyfmy go nie zburzyli, nie znifzczyli ? 4 grob P. IE- 
zusow ftoi: bo Bog wiáre náfze przez to famo potwierdźić, umocnić chce. 

|. O.Panie, nie mśfz Bogá tylko ty, nie máfz wiary tylko nafza, niech, 
cię wielbi miłosierdzia twoie, Żeś fie nam w-tey wierze urodźić dał, à 
nie w-kraiu, w-ktorym nie flychác o Chryftušie, á fiychácli, nie iako o 
Bogu flychác.. Mamy wiarę nie, baykami zágmátwána , ale cudami, 


"| 


mę 
e 


ale proroctwy utwierdzoną. Kto rozum ma, uzna, Že życie według Ciá- . 


lá, left Życie podłe, Z-beftyiámi rowne, nie Ciáfo czlowiekiem, ale czło- 
wiek ciałem rzadZic ma; ktoraż wiárá okrom Chrześciańskiy, naucza Zye 
według ducha, żyć nie według ciátá! ktora ná świecie wlárá, rak Bogá 
i bliźniego mitowác, tak zá grzechy pokutowść uczy, iako wiara Chrze- 
ściańska! ktora wiárá, ták fumnienia ufpokaia, z-zawichłania ducha. 
wywodzi s ferce kontentuie,, iáko wiárá Chrzesckúska ! Do infzych 
wiar miłość fwobody, chuc do cielefnosci, przywieść možes do wiary 
Ghrześciańskiy od tego odwodzacey, nikt przywieść nie može, chyba- 
miłość i nádZieia zapłaty wieczney. Niech powiedza to» coby CZio- 
wieka do zokochánia fig w-Mahmecie albo w-Konfucyušie Syneńskim= 
- = za przy- 


Po. Svigtkách. 
przywieść mogło; powiemy i my, co nam P. IgzusA náfzego fłodźi, pe- 
wnie zwycięży Chriftus. PluficieZ fercem ná wfzyftkie Bátwány, Alko- 
rany, zdrožne wiary, nie wiary, proście aby Pogáfiftwo oświecał Bog; 
ido rey przyprowadzał wiśry, á fobie proście, byście według tey wiary 
żyli, łaską Boża ozdobieni, abyście w-nicy konali. Amen. 


PSA Lo AN odd. 
| Ná Niedžiele dwudžiefta $iodma po Swiątkach, 
á fzofta po trzech K rolách. 


| Simile eft Regnum caelorum grano fipapis. Podobne iefł Kroleftmo niebiefkie> 
| t .. Žiárnu gorczycznemu. Match: 13. V. 31. 


| Namowá do Wiáry Swietey Katolickty. 


Ożdy práwowierny Kátolik tak mowi: Imie mi Chrze&ci: 
` fanin, a przezwisko Karolik.' Roku przefzłego, náteZ S. 

HEwángelyia czyniłem namowę do wiary S: Chrzesciánskiy: 
ego roku czynić będę namowę, zá pomocą Boża; do wiá- 
y S. Kátolickiy. BydZ Chrzesciáninem zpolna nam rzecz 


Do tey tedy Kátolickiy wiary, czynić namowę, praca molas 


e ci 


Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


PIERWSZA CZESC 


DIsawsza namowa. Nie podobna to, áby człowiek mogł bydZ w-ko- 
Zdcy wierze zbawiony. Wydyftylowawfzy wfzyftkie fubtelności, u- 

gruntowáne ná Pifmie Swietym, o punkcie tym, co to iet: Wiara? przy- 
znác fig musi, Ze wiárá left przyzwolenie, trzymanie, Ze to áto, Bog 
powiedźiał, mowił, obiawił. I przeto wiara nazywa fic ftowem Bożym, 
świadectwem Chryftufowym, náuka Bozka. 

j^ Ie2eli tedy wiarą ieft flowem Bożym , nie podobna to, áby w-ko- 
Zdey wierze mogł bydZ człowiek zbawiony; bo nie podobna, aby ko- 
Zda wiara miała bydź flowem BoZym.. 
. Tego famego, Ze nie podobna, aby kożda wiárá była flowem Bo- 
Zym, tak dowodzę. 

. Bog kłamać nie może. dla tego (ie nazywa fam Prawdziwym: Syn 
Boży nazywa fie Prawda: DuchS. nazywa Duchem Prawdy. i gdyby Bog 
kłamać mogł, tyinby famym, Bogiem nie był: boby nie był zbiorem wfzel- 
kiey podobney doskonałości, między ktoremi doskonałościamiieft, bydź 
prawdo-mownym, prawdo-poználacym, prawdo-bytnym. 

„ leZeli Bog kłamać nie może, , toc ieżeli Bog. ná przykład powie- 
dial : v-Nayświętfzym Sakramencie, ieft prawdźiwe rzecza fama Ciało 
moie, nie mogł iuż powiedZiec : w-Nayświętfzym Sakramencie, nie ieft 
prawdziwe rzecza fama Ciało moie.. Zátym álbo tá wiárá, ktora przy- 
nawa rzeczywiftość Ciała Chryftufowego, ieft prawdziwa, iakoż ieft, ál- 
bo tá > ktora temu ácz obłędliwie przeczy. śle obiedwie, prawdžiwe, 
bydź nie moga, śni w-oboygu człowiek zbawiony bydź może. ^A to co. 
ig mowi o Nayswietfzym Sákrámenciestož fic mowić ma i o innych 4r- 
tykułśch wiáry. ^ 

Do tego, rozum fam pokázuie, Ze duo contraria, dwie rzeczy fobie zu- 

. pełnie przeciwne, nie moga bydZ prawdZiwe, nie może bydź prawdźiwe: 

ef i nie ieft, left to, nie left to: ale jedno z-tych prawdśieft, drugie nie 

Prawda. "Zrad iezcli ty mowifz: Ze nie máfz w-Sakramencie Nayświęt- 
A243 fzym 


AT ^ 


z-Heretykámi: bydZ Károlikámi famym práwo-wiernym. 


Zieyska dZisieyfza bedžie. Niech to będzie Ad maiorem Dei gloriam, 
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— Kázánie wtore ná Niedziele dwudziefłą stodmi 
fzym rzeczywiscie obecnego Ciała Chryftufowego, á ieft, iuż bfadZifz, 
1uZ wiárá twoiá nie ieft dobra, iuż w-niey zbawiony bydź nie możefz, 
bo fie prawdy fie trzymafz, Ktora tylko ledna... 

Ná koniec, ieZeli człowiek w-koZdey wierze može bydź zbawiony, 
coż potym było Chryftufowi wiary nas uczyć? náuke S. Ewángelyi przez 
fie i przez Apoftoły śmiercią i mękami twierdZic ? co było po tym Bogu, 
Kościoła, Krwią z-Ciálà uboftwionego wylana, nàbywác? É 

I to to ieft, co mowi Pifmo Święte: Fundámentu innego nikt nie mo- 
Że położyć álbo ftánowic, toż wyrażaią i one flowá: Bog ieden, Wiárá 
iedna, Krzeft ieden_. 

To założywfzy zá fundament : Ze człowiek nie može bydź zbá- 
wiony, tylko w-iedney wierze, niepochybnie podobnieyfza ieft i przy 
Zwoitíza, Že w-wierze Kátolickiy zbawiony bedZiefz, á nie w-twoim od- 
ftęmpftwie. Co famo ták ci przekfadám.. - — 

Wiárá twoiá powiáda : Ze ty moZefz bydź zbawiony i w-twoiey i w- 
Kátolickiy wierze, moiá wiara powiada: Ze ty nie nfożefz bydź zbáwio- 
nym- tylko w-Kátolickiy wierze,, do ktoreyZe fie profze wiary befpie- 


czniey człowiecze udafz? Ktora befpiecznie trzymać bedziefz? czy tę, 


ktora dwie, choć przeciwne fobie ftronie chwala? czy te, o ktorey ie- 
dná ftroná mowi: nie bedZiefz w-tey wierze zbáwion? Ofiáruiac ná przy- 


kład dwa trunki, o iednym dwáy mowia: zdrowy to trunek, áo drugime , 


mowi ieden: trucizną to, á drugi twierdźi: zdrowy to napoy. izali nie 
befpieczniey >, do tego fic miec trunku będźiefz, ná ktory ieft zgoda.., 
Ze zdrowyieft? Ten Kielich zbawienny, wiárá ieft S. Katolicka, tę wiá- 
rę, itwoią i moiś ftroná chwali, że może bydź człowiek w-niey zbáwio- 
ny; á moiś wiara twoiey wierze tego nie przyczyta, toc fie moicy ráczey 
wiáty chwycić, moie wiarę trzymać maíz. 

A ieżeli nie w-kożdey wierze człowiek może bydź zbawiony, po- 
rownay wiarę twoię, Z-wiára Katolicka, wiáre ftára z-wiára nową, wiá- 
rę po wfzyftkich ftronach świata bedaca,z-wiára gdZie nie gdźie przycho- 
dnia, wiarę w-Artykulách niezgodna, z-wiśra lednoftávna. izali wiarą 


„Katolicka więkfzego powabu, pozoru, powagi nie ma? 


Rzeczefz: a Kśtolicki Kościoł, w-wielu rzeczách od wiáry odftam- 
pił. IeZeli od wiary odftampil, tocby w-niem człowiek nie mogł bydź 
zbawiony, á ty rozumiefz. Ze i w-nafzym Kościele, może bydZ człowiek 
zbawiony. Do tego weźcie naymerdízych Lutrow, naymerdízych Kál- ` 
winow, niech wfzyfcy bez namow, zmyśloney zgody, w-ofobnosci po- 
wiedza; w-czym, kiedy, kędy, odftampił náfz Kościoł wiáry dawney? 
4 zgody między niemi nie będzie, choć (ie przeciwko Kościołowi Ká- 
tolickiemu Zgadzáia. Zgodžčiež fie wprzod o tym, dopieroż Kościo- 
łowi Katolickiemu zadawaycie, Ze wiary odftampiť. Na koniec, ieżeli 
Kościoł Katolicki wiary odftampił, nie, dopuscitby mu Bog tak długo 
trwać, nie nifzczyłby Bog tych, co mu to zádawáia. Swiát cały niemal 
był Aryáninem, á wiara Katolicka po lekku przetrwał Aryśńftwo, ták, 
Ze teraz Prowincyi nie máfz, ktoraby cale Aryańska wiarę trzy máľa .. 
Wfzyftkie krále pułnocne zlutrzały były, albo fic były zkálwinowá- 
ły, iuZ teraz tego dáleko mniey, w-famym Senacie Polskim, w-Sláchcie, 
w-Miáftách, daleko tego mniey, co raz fig $wiát obaczác będźie; náfta- 
na po Luterftwie 1 Kślwińftwie infze herezyie, Luterftwo, Kalwińftwo, 
iśko fig umnieyfzać poczęło, umpieyfzác fic będźie, 4 wiárá Kátolicka 
iak fię zácZelá, trwa, przetrwa. Otoč znać że id% dáremno zádawáia, | 
Ze odftampiła práwey wiáry. Ale o tym i niZey. 

Rzeczefz: Kościoł Katolicki ma wiele Ceremoniy. Naprzod Cere- 
remonyie do Artykułow wiáry nie należa, mienic fie mogas wprzod fie 


zgodźmy o wiáre, toż dopiero pomowiemy, o Geremonylack. z E 
ké 


s. 


Po Svigtkých. 

kožda Rzeczpofpolita ma fwoie obyczáie, obrządki, zwyezáie, i či fa- 

mi co nafze ceremónyie gánia, máia fwoie ceremonyie. ná coz fie ná ná- 

{ze dawnieyfze, pámietniká nie máiace, od Oycow Świętych i od Dokto- 

row Kościoła záZywáne, porywśia ceremonyle? I owfzem te ceremonyie 

Kościelne, álbo. fa fzczegolnie nabožne, i do nabožeňíťwá pobudzáiace, 
| albo powagę Kościoła i rzeczy Bozkich zárrzymáiace, i do famey wiáry 
Swiętey námawiáigce, czemuZby mieli(my ie porzucác albo gánic? Záifte 
flufzníeyfza Nayświęt(zy Sakrament w-frebrze, w-złocie ná Olrarzu wy- 
ftáwiáč, do chorych nośić, niżeli go (iáko fwoiemu Herctycy czynia) 
ni twoię tábáke, w-kiesienia do chorego idac wetknac, à ieżeli Z-wiek- 
fzx ceremonyia Heretycy Sákráment fwoy nofza, zadawam im zpolnie: 
co po tey ceremoniy? 

Rzeczefz: coto zá wiárá Kátolicka, ktora inne wfzyftkie wiary pos 
tempia, à Chriftus potęmpiać zakazał. Sprawulemy fic Z-tego tak: Niech 
fię godzi Katolickiemu Kościołowi to czynić, co fię godžito Ghryftufo- 
wi, wzorowi i przykładowi wfzelkiey światobliwości. potęmpiał Chri- 
ftus Fáružow, Ze nie godni byli siedzieć ná Katedrze Moyzeízowiy, Ze, 
slepi byli i wodzami slepych, potęmpiał i fynow ciemności, czemuż fie 
> też i Kościofowi Katolickiemu nie będzie godźiło nicprawych wiar po- 

ptemplác? z á : t 
." Do tego. godzi fie potempiác tych, ktorych potempia Pifmo Swie- 
tę, á nie wzymaiacych wiary Kátolickiy potęmpia Pifmo, gdy mowi: Ie- 
żeli nie ffucha Kościoła, niech u ciebie będzie za Pogániná i iáwnogrze- 
fznika_. I chociayże nie godzi fig potempiác w-rzeczách skrytych i tá- 
iemnych, śle w-rzeczách iawnych dawác naganę, nie ich to potempiác, 
ale fiufzny o niech rozfadek czynić. E 
Rzeczefz : wfzyftkie wiáry Chrześciańskie zgadzaia fię z-foba, i 
z-Katolickim Kościołem, źle ieft roZnosc tylko w-rzeczách małych, i do 
wiśry nie należących. Płonńa to ief wymowką, boćby iey i Argáni zá- 
| żyć mogli, i mowić: Dość do wiary, wierzyć, iż Bog ieft ieden Očiec, 
Syn, i Duch Swięty, śle ieżeli fa iednoifini, to do wiary nie należy. .Pro- 
fzę, ieZeliby$ nic mowił, Ze iednoiltnosc do wiá:y należy. Ták tež i my 
Károlicy twierdziemy przeciwko Lutrom, Kálwínom > linnym odítem- 
|" pnym, Že i to, w-czym nam fic przeciwia, do wiáry Swiecey należy. Do 
tego, iedno Z-tych prawdá: álbo Ze to należy do wiáry , albo Ze to nie 
| należy do wiáry. Zkad mi profzę dowiedZiefz , Ze Kosciot Kátolicki 
. bładźi, gdy rwierdźi, że i to do wiáry należy. 
Rzeczefz: wiele fig znáyduie grzechaw w-Kościele Kátolickím., 
zatym chocby nie była tylko iedna wiara prawdziwa, tá nie može bydź 
Katolicka, bo fic w-niey grzechy znáyduia. Odpowiadam nato: Przy- 
Znawam, Ze i w Kościele Katolickim Znáyduią fie grzechy, ale ftoi z-tym 
Wiara prawa: Boć I Apoftotowie prawa wiarę mieli, 4 nic to tey wierze 
nie fzkodziło, choć między niemi był ludafz -D5 tego, fa między Ká- 
'toikami grzefzni; izali ich i między Lutrámi, i Kalwinami nie máfz? i 
by dobrze było ich cos, mniey niź między Károlikámi, i Ztad to idźie, 
że bies o odftempce náfze nie dba. bo iuż ich zła wiara uwichfat sá 
nam dobrey wiary wvdrzec nie mogac , Kusi nas do życia złego. Na. 
koniec wežm.: liczbę dobrych Lutrow , dobrych KAlwinow, wežmu i 
liczbę dobrych Kátolikow, kładac w-nie Duchowieńftwo, Zakony obo- 
Jey płci, izali wiara Katolicka nie zwycięży? Przydále rzecz godną u- 
ważania: Przyfzedł Qnriftus Z-práwem 1 náuka, Życia według: ducha, 
ktoraZ wiárá ciką níúke Życia według ducha podaie, iako Katolicka. ? 
Ktora ták na niętnosciami čiátá gardźić, one Zwyciezác, éwiár deptać, 
tak uczy, jako wiárá Swięta Katolicka. 
| Zbierzey tę namowe w-kupe: Wiárá nie może bydź tylko iedná, 
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Kazánie wtore ná Niedziele dwudziefla šiodme 
ieżeli iedná, toć nie może bydź człowiek w-koždey wierze zbawiony, 
ieżeli nie może bydź człowiek, w-koZdey wierze zbawiony» toć rozu- 
mnicyfza ieft, tey fie wiary trzymać, o ktorey i ftroná przeciwna rozu- 
mie, Ze w-niey człowiek može bydź zbawiony , á tá wiára ieft, fama , 
wiara Katolicka. 

DRUGA NAMOWA: Kosciof i wiárá prawdŽiwa ieft tá fama tylko, Kto- 
ra Chriftus przez (ie, i przez Apoftoły podał, i temu Żaden choć nay- 
glownieyfzy Heretyk nie przeczy. To pierwfza propozycyia. Drugą 
propozycyia: Wiara od Chryftufa i Apoftołow podána, ieft wiara, kto- 
ra od czáľow Chryftufa i Apoftołow áž dotad trwa. Trzecia propozy- 
cyia: Tá wiara_, ktora od Chryftufa i Apoftołow zaczęta, aż do dnia, 
džišieyfzego trwa, nie ieft inna, tylko fama wiara Kátolicka. 

Co do wtorey propozycyi należy, to ieft, że wiárá i Kościoł od Chry- 
ftufa i Apoftołow poftánowiony, áž dotad trwa, ták fie to dowodźi. 

W-Kredzie Apoftolskim, ktore i odítempcy przyimuia, acz powat- . 
piwaia (choc nie fłufznie,) áby od Apoftotow famych złożone było, 
choc przyznawáia, Že ieft wZicte z-náuki Apoftolskiy, i przeto przyzná- 
iz ie; w-Kredzie mowie Apoftolskim ,, ieft to fowo: Wierzę Kosciot S." 
Katolicki. A že Artykuł wiáry mieníc fie nie może, nie može przeftać 
bydź prawdźiwym, toc zawfze musi bydź Kościoł Kátolicki, toc pocza- 


wízy od Chryftufa i Apoftołow trwa: boc gdyby nie trwał, nie prawdZit- v 


by fie ten Artykuł wiary: Wierzę Swięty Kosciol Kátolickí. 

Dowodzi fie to i Pifmem Swiętym: Bo Kościoł i wiara nazywa fie 
Kolumna prawdy, ná ktoreybyfmy fig befpiccznie wfpierać mogli. śle, 
coż by to była za Kolumná, Ktora fie fama obaliła? ktora nie trwa? 

Obiecuie Piotrowi S. Chriftus, Ze na niem zbudować miał Kościoł, 
4 coż o tym Kościełe mowi? oto mowi o tym Kościele: Bramy, prawi, 
piekielne nie przemoga go. A ieZeli Kościoł od Chryftufa aż dotąd nie 
trwa, profzę , lako go bramy piekielne nie obśliły ? 

Obiecał nam Chriftus, Ze miał z-námi trwác 4ż do zkoňczenia świ4- 
tá, á lákož z-nami trwa, ieżeli przed zkończeniem świata iuZ wiáry íe- 
go nie máfz, iuz iego Kosciot uftał. 

- — Co do trzeciey propozycyi, Ze Żadna wiárá, Żaden Koscioł od Chry- 
ftufa i Apoftołow zaczęty nietrwa, tylko fam Katolicki, tak fie dowodži. 

Profzę, kto przed Kálwinem tak wierzył iáko Kalwin ? kto przed 
Lutrem, Huffem, Berengariufzem, ták nauczał ińko Luter? Hufs? Be- 
rengáriuíz? Czemu nie mowił Luter, Hufs, Berengáriufz : la tę wiarę 
wyznawam, co ict w-cym Kroleftwie, przynamnicy , co ieft w-tey Pro- 
wincyi, iefzcze mniey, co ieft w-tym Biskupítwie, iefzcze namniey, co 
iet w-tey Plebányi. A zaftafże Luter Kościoł Kátolicki tenże, tákiZ, iá- 
ko iteraz z-ftrony wiáry? záľtaf i nań pifał. 

Profze uwaZyc tos poczawfzy od Aryanow, ktorzy fa naydawniey- 
fzi Heretycy temi czáfy, wízák fie od nafzego Kościoła oddalili, nań 
bili, nań pifali. o toc znać Ze go iuż záfiális toż mowię o innych BR 
retykách. á ieZeli go iuZ záftáli, toc Kościoł przed bledámi ich był, toć 
on fam iáko Kościoł od bledow iuZ záftány , láko Kościoł wfzyftkie od- 
ftempftwá uprzedzáiacy, ieft Kościoł od Chryftufa i Apoftołow zaczęty; 
dotad trwáiacy. 

Rzeczefz : Była przed Lutrem wiárá Luterska.., ale w-fercách wier- 
nych nie widomá, Bogu famemu láwňa. Przyznawam to, Ze wiárá iet 
cnota wnętrzna, pod oczy podpadác nie może; ale zgromadzenie ludzi 
tę wiarę wyznawalących, wyznanie powierzchne teyrwiáry, pod zmyfiy, 
pod wiadomość podpada: profzę, gdźież było zeromádzenie ludzi wie- 
rzacych, tak iako Luter , iáko Kalwin nauczać poczal?.gdZie wyzná- 
nie wiáry tákie záftáli? Do tego, w-Artykulách wiáry miedzy Kalwin" 
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Po Stviatkách. 
mi i Lutrámi ieft roZnosc, Kalwin po Lutrze náftat, mogą Lutrzy i flufznie 
Kálwinom mowić: Kślwin to fobie wymyślił, nie uczył tego, nie wyzna- 
wał Kościoł. Pytam; czy ftufznaby to była wymowká Kalwinow, że przed 
Kálwinem wnetrznie ludZie to trzymali? á ieZeli nie ftufzna to Kálwinow 
wymowká ; toc i Luterska przeciwko nam, nie flufzna bedZie. Do te- 
go, choc wiárá ieft cnotą wnetrzna, iednák widome ieft wyznánie Luter- 
skie, Kalwińskie, o toc ieZeli Luterska wiárá, ieft wiára od Ghryftufa., 
záczeta, tedy miátá bydž widoma ; láko i teraz ieft widoma wzgledem 
powierzchownego wyznánia, í iuZby to nie ieden byt Kosciol; bo nie, 
może bydź Kosciot iedenze, widomy i niewidomy. Ná koniec, ieželi 
przed Lutrem była wiárá Luterska choć nie widomie, profzę, ieżeli ta , 
wiarą niewidoma była , iáko tam o niey wiedzieć mogł Luter, i iego 
Lutrzy, iako ia nie widoma wiedzieli ? Daymy to, że tey wiary nie by- 
ło w-fercach , ale, fie dopiero urodziła. po namowach Luterskich, ftu- 
~ fznieZby kto rwierdžiť, iż była, , á nie widoma była, profze, zkadže, 
twierdźić może Luter i Lutrowie, Ze tę wiarę w-fercách iuž. zśfóli? Za- 
ifte ieZeli tá wiárá nie widoma byłą, toć mogtá bydź w-fercách, mogła- 
nie bydź, zkad dowod mála Lutrowie, że była, Że ia nie naprzod záro- 
dž Luter. 

Zbieram wkrotce te namowę : Wiárá prawdziwa, ieft wiár od Ghry- 

Y? ftufa i Apoftołow poftánowiona. Tá wiárá od Ghryftufa i Apoftołow po- 
` ftanowiona, musi rwác od czáfow Apoftolskich śż dotad. Zadna wi- 
ra od czáfow Apoftolskich aż dotąd nie trwa, tylko Katolicka , toć fa- 
ma wiárá Katolicka, ieft wiarą prawdziwa, ieft wiárá od Chryftufa podána. 

TAZEČIA namowa : Kościoł Kátolicki od wfzyftkich Hereziy záftá- 
ny, one uprzedzátacy, w-wyznániu wiáry błądzić nie może, błądzić ní- 
gdy nie mogł, toć Luteránie, Ká' winiftowie, zadać mu nie mogą, Ze, 
po5tadZit. Co nie ták rozumieć potrzeba, iż żaden w-Kościele, w-wy- 
Znániú wiáry nie bładźi, bocby żadnych hereziy nie było śni błędow, 
ale Ze Kosciol Katolicki cały, wfzyftek, ogołem, w-wyznániu wiáry błą- 
dźić nie może. 

Ze Kosciol Kśtolicki w-wyznániu wiary bładźić nie może. Bierze 

fig to z-przytoczonych flow wyżey, iz Artykuł left wiary o Kościele S. 

* Katolickim, ktory mienić fic nie może. Bierze fię to ztad, że bramy pie- 

kielne Kosciolá przemoc nie mála, Ze Kościoł Kolumna prawdy, že, 

(2 Chriftus Kościoła nie miał opuścić śż do zkończenią świata. Do tego, 

|. AéZeli Kościoł Katolicki w:wierzebładźić może, iakoż Chriftus doftał fo- 

|. bie Oblubienicy, zmázy izkazy nie máiacey ? iáko i ná Ziemi Kroluie, 

Chriftus, ieZeli Kroleftwá, to reft Kościoła Katolickiego nie máfz, 4 nie 
inafz go, ieZeli w-wierze pobtadzit. 

Podawam to fzczegolnie do uwagi: ieżeli Kosciot Katolicki w-wie- 
rze pobtadZic może, toc r wiáry dawác wierze ná przykład Lu- 
terskiy, ná przykład Kalwińskiy. czemu? bo Kosciot prawy bładźić 

| može, wy Lutrowie, wy Kálwinowie iefteście Kościoł prawy; toc błą- 
| dźić możecie. Zkadże będę wiedział, ieżeli w-tym co nauczacie nie po- 
bľadžilíščie? To famo rák iefzcze przekładam : Kosciot Luterski mowi: 
ľa pobtadZic mogę, ofzukać moge, ofzukiwam. Kościoł Kátolicki mo- 
wi o fobie: Ia pobłądźić nie mogę, nie pobładziłem, nikt mię dotąd o 
błąd nie przekonał. Pytam: IzaliZ nie lepicy Kościołowi Katolickiemu 
„Wiarę dác? Obiaśniam to przykładem : mowi ieden człowiek o fobie: ia 
nie prawdę powiádame drugi mowi: ia ptáwde powiadam, izaliž-nie lepicy, 
poysc zá tym co poWíáda: że prawdę mowi?” o toc lepiey teZ-wiáre dać 
Kościołowi Katolickiemu, twierdzacemu o fobie: Że nie bľadži, Ze. bla: 
dźić nie może. Pyta S. Pheologia, ieżeii Bog może mowić nieprawdę, 
lodpowiadą: nie może. ś4:to dla tego , Ze gdyby Bog mogł nieprawdę 
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Kazánie wtore ná Niedziele dwndzicfią siodma 
mowić, mieliby ludžie wymowkę; czemu niechca Bogu mowiącemu, wiá- 
ry dać, á wiary pewney, nieodmienney, ftałey: bo, prawi Bog može też 
owiedźieć nieprawdę, niewiem czy w-tym famym , tey nieprawdy nie 
owiedZial; Podobnym fpofobem, nie trzebaby człowiekowi wiary da- 
wác, ktoremukolwiek Kościołowi, ieżeli Kościoł bładzić może, boby 
mogł człowiek mowić: Niewiem czyli wtym, czego mię Kościoł ná- 
ucza, nie pobfadZit Kosciot. 

Rzeczecie: Dość Ze Pifmo bładźić nie može. Ale ieżeli Pifmo bľa- 
dźić nie może, toc i Kościoł bładźić nie może; bo o Kościele lákom.. 
namienił powiada Pifmo , Ze bładźić nie moZe.. 

leželi Koščiot cały bładźić može» zkad będę wiedZial, Ze Pifmo 
bładźić nie može? Rzeczecie: Pifmo famo fig tťumáczy w-fowách przy- 
ległych : śle ieżeli Kościoł Katolicki bfadZic może, toć może błądzić i 
w-wyrozumieniu Pifmá i przyległych flow, zkadže wiedZiec bede, Ze, 


nie pobľadžiť ? Mianowicie iż Akt ieft wiary, Ze Pifmo ief trudne, bo , 


Pifmo S.powiáda, iż w-Liftách Pawła S. ieft wiele rzeczy trudnych. Traf 
fie tákZe, Ze ieden bedZie mowil: Ia dobrze rozumiem to Pifmos Dru- 
gi będźie mowił: Nie dobrze rozumieíz to Pifmo.. leden na przykład 
mowi: z-flow poświęcenia i z-przylegtych dowodzi fig rzeczywiftość Ciá- 
tá Pźńskiego w-Nayświętfzym Sakramencie; Drugi będźie mowił, że fię 


nie dowodzi; zkadże będę pewien,że to ieft dobre wyrozumienie, cho- % 
ev 


čiayže Kościoł Katolicki cały, wfzyftek, ogołem, biadžic może. 

Zbieram w-kupę ten dowod: Kosciot prawy wfzyftkie błędy uprze- 
dzáiacy, od wfzyftkich Hereziy záftány , bladZic nie może. Sam Ko- 
ščiot Katolicki, ieft ták Košcioť záftány, toc fam Ko£ciot Katolicki bľa- 
dźić nie może. Kościoły zaś ktore bladZic moga i według (wego wyzná- 
nia, wiáry godne nie fa. 

CZWARTA NAMOWA: Ze wízyftkie inne wiśry, bez Kátolickiego Kościo- 
t4, nie moga fie obniść, ńań fię odwolywáia, ná iego powadze przeftawá- 
ia. Zkad wiedza wiary náfzey odítempcy, Ze Bog bedac ieden, ma trzy 
Ofoby ták rożne iáko niebo i žiemiá, á przedcię iednymże fa Bogiem? od: 
nas to náuká wźięta.. Zkad wiedza, Ze w-Chryftusie fa dwie nátuťZe,, 
4 jedná tylko Ofoba.? Zkad wiedza, Ze džiatki po Krzcie moga bydź 
zbawione, choć Nayświętfzego Sakramentu nie požywála, tylko od nas; 
á przedcię iáko Chriftus powiedžiat : IeZcli kto nie będźie odrodzony 
z-wody i z-Duchá Swiętego, nie może wniść do Kroleftwá niebieskiegos: 
Ták tenże Chriftus powtedZiat: IeZeli nie bedžiečie pożywśli Ciálá Syná. 
Człowieczego , i pili Krwie iego, nie będziecie mieli żywota, w-was. 
Zkad wiedza, że miáfto Szabatu (o ktorym żeby był święcony, iśwne 
ieft przykazánie Pańskie, ) może fie i ma święcić Niedžielá? od: nas fię: 
tego nauczyli. Toż fię 1 o innych Artykułach wiary, mowić może. 

To fzczegolniey przekładam : Pytam Lutrow i Kálwinow: czy wie- 
rzą Pifmu Swiętemu? odpowiedza zgodnie i dobrze: Wierzemy. Pytam 


ich dáley + zkad wierza, Ze to ieft Pifmo Swiete nie podrzucone, nies. 


zmyslone, Ze nie ieft pod imieniem Moyzefżowym, pod imieniem Pro: 
rokow, pod imieniem Ewángeliftow nápifane,, ale Ze rzeczywiście ont. 
to nápifali, Ze iek właśnie iłowo Boże? Prawdą to, Ze kožde fłowo; t 


rzecz iákas i siebie záraz opowiada i ogłafza; śle wprzod rrzebá mieć 
dowod: czyie to ieft flowo. I tak niech mowi Piotr, ktorego ia nie znam; 


Ze to ieft fowo Pawłowe, iż to Paweł mowi, izalibym fig nie ofzukal, bio~ 


rac to ftowo zá Pawłowe, á ono iet Piotrowe. Nieavidžieliímy Boga mo- 

wiacego, zkadZe nie mamy ofzukánia, iż to nie kto inny pod:imieniem 

Bozkim powiedźiał, śle Bog fam? nie widźielifmy S. Máteufzá pifzacego- 

S. Ewángelyia, zkadże bedžiem wiedžieli, Ze te Ewángelyia co i2 ma- 

my, S. Mateufz rzeczywiście nápifať ? To famo że Meflya(z us B 
č zadas. 
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Po Swigtkách. 
fzedł, že Chriftus zawitał światu, zkad fic odítempcy náši ucza, tylko 
od nas? i ieZeli w-ták głownych Artykułach, daia fig Lutrzy i Kálwini 
ná wiadomość, podanie, powagę Kościoła Katolickiego, czemu i nie, 
w-innych Artykułach. 

Zbieram w-kupę tę namowe: W-głownych Arcykułach Wiáry ná- 
fzey , zdáia fie nási odftęmpnicy na Kościoł Katolicki, o toć i w-innych 
'Artykułach zdawác fie powinni. 

PrarA NaMOWA: Ze wiele ieft l4daiakości w-innych wfzyftkich wiá- 
| rách, w-iedney wierze Kátolickiy ftatek i powagą. 

Ládáiákosc left Luterskiy i Kálwiňskiy wiary : Że ia Zaczęli ludzie, 
fzpetnemi poftempkámi obelżeni , zá ktore fię ich potomkowie i nášlá- 
dowcy wftydza. Płonna to wymowká, nie Życia ich prawi, śle nauki 
násláduiemy. Boć przedcię należało do opátrznosci Bozkiey, áby na ná- 
uke Kościoła fwego, i reformowanie, ludzi fobie miłych, a nie niecno- 

* tow, obierat. O iśk S. Moyzefz, iák S. Ian Krzciciel, iák Swięci Apofto- 
łowie, 4 barzo im nie podobni, ba życiem przeciwni, Luter i Kalwin. 

Gdy to mowię, wiecie báczni o iednym Kurfirftcie, że Duchownych 

náfzych do siebie uciekáigcych, (czego fie teraz zá łaska Boża rzedzey 
talia) przyimowác niechce, protekcyi im fwoley umyka; bo prawi nie 
dla wiary, ale dla Żony do nas idą. Patrzcie, Pan świecki, báczniey o 

M. tym fadži, niž Luter, niž Kślwin, ktorzy tákiey rozpufty dopufzczáli. 
> Ladaiakość druga: Ze Luter i Kalwin rozpuscili i świeckich i Du- 
chownych fwoia náuka. Rozpuścili swieckich, dáiac im moc ná máie- 
tności i skarby Kościelne , izali to nie ládáiakosc ? iefzczeby to pozor 
miśło iakiźkolwiek, gdyby byli kazáli zprzedác to i ubogim oddać; śle 
dać to w-rękę Panow Świeckich, nie rzecz, 1 niewiem gdzie o tym cá- 
ła S námieniá Ewangelyia, ale aby fie byli przymilili Pánom Świeckim, 
|  tadroga pofzli, dla ktorego przymilenia i Duchowieńfitwo im, choć w- 
|  rzecząch do Kościoła należacych, poddali. Rozpuścili i Duchownych, 
| ślubna Bogu czyftość łamać dozwaláiac. Rozpuscili obádwá ftany, kár- 
ność Kościelną nifzczac, pofty łamiąc, nauki życia nie według ciała, á- 
le według ducha wytęmpiśiac, i wnofzac rozpufty Pogańskim, Tureckim 

podobne. Nie patrzy Turczyn czy to Mnifzká, nie patrzył i Luter. 
^* -  Ládaiákosé trzecia: Ze áni Lutrzy, áni Kálwini, nie moga poka- 
zać Kroleftwá śni Prowincyi, ktoraby z-Pogańftwa do wiáry S. Chrzesci- 


` 


ańskiy námowili, ale tylko Kátolikow złych, gorfzemi czynia; Życia. . 


im nie według duch dozwalaiac. A ieZeli nie-pokaża Kroleftwá ani 
Prowincyi, ktoraby do wiary Chrześciańskiy namówili, toć znać, Ze nie 
fa.z-tych, ktorym Chriftus rzekł: idźcie ná wfzyftek świat, opowiáday- 
Cie Ewangelyia wfzelkiemu ztworzeniu, Kto uwierzy i okrzci fie zbá- 
wion będzie. Lutrze, nie w-Witemberku, śni w-Siskiy Ziemi Z-Zárliwo- 
ścią twoia,chyb4 na fame tylko pofty Zárliwa;popify wác fie było: śle trze- 
ba było do Sineńczykow plynac. Nie trzeba fie było i tobie Kálwinie w: 
` Genewie rozposcierác, śle było poyść do Iaponu'; lecz nieumieia oni 
nic z-Pogańftwem: bo nie fa ludźie Apoftolfcy, śni fa Apoftołow naftem- 
pnikámi, ktorym opowiadanie Ewángelyi między narodami Chriftus po: 
ruczył. : 
Ládáiáko$c czwarta: Ze zaczęli Lutrowie i Kálwini z-wielkim im- 
petem, całe Prowincyie i Kroleftwádo niech przyftawały. aż po lekku, 
„świat fie obaczył, wielość fie ich umnieyfzylá. 4 náuká Chryftufowá, nie 
 deftraka, śle ieft iák o Ziárno gorczyc2ne, Ktore ieft małe, po lekku ro- 

ście, i ftáie fię drzewem wielkim..: ieft światłem ktore rośnie śż do do: 
|  skonśłego dnia.. Zygmunt trzeci zaftał fwieckich Senatorow tylko 
fiedm Kátolikow, á gdy tomowię, ledwie ieden i drugi ieft Senátor He- 
| Féycki. Wefámym Poznániusizali nie więkfza częśc Heretykow w-Rá- 
| . Bbbz dźie 


I. 


3; 


5. 


7. 


| 30 


EF 10. 


12; 


Kazánie wtore ná. Niedziele dwudziefla fiodma 
džie Mieyskiey zášiadátá, iuZ chwałś Bogu i ieden Heretyk nie zášiada, 
i po lekku.poczyńa u nasbydź Kálwifiska i Luterska wiárá, nie mal tylka 
Kupiecka. Coż rzeke o tym, Ze Familyie wielkie, ktore w-herezyiách u- 
porczywie ftały, znioff Bog z-Polski, à nie jedna i nie drugą. Gdzież fa 
Wzgorkowie Panowie nád Panami? gdzie inne Domy. 

Ládáiákosc piata ieft: Ze Luterska i Kalwińska wiárá, nie ieft wiá- 
ra powfzechna, nie po wfzyftkich fie świata częściach znayduie, á wiápá 
Katolicka i według imienia i według rzeczy Kátolicka iet, zatym wiárá 
Luterska „ wiara Kalwińska, nie ieft wiara, ktorey dźwięk ná wfzyftek 


mialby był Kościoł Kátolicki przebaczać herczyiom, przynamniey 

fig nie wdáwác: 4 Kościoł Katolickiiśko lew nieufirafzony, ftráfzy here-- 
zyie, i iako opoká, obiia o fic plemienia., obfedliwe, jáko mocna skała, 
wałom nie uftęmpuie. O toć znác Ze za tym Kościołem ict Bog, Ze go 
láko (wego broni, zácbowuie. 

Przekládam i wtym ftatecznoścć Kościoła Katolickiego: niech wióry 
mowią co chca, przedcię mianowicie ci, co między námi Károlikámi žy- 
ja, ná nafzeobrzędy, nábožeňítwá, wípániátosc irzad Kościoła patrzą, 
przedčie oni profza Páná Boga, (choc fie z-tym. táia) aby ich os wie cit, 


S. niem rzadZi, dla {wego włafnego pokoju, dla b 


aby im prawa pokazał drogę; A w-Kátolickim Kościele, nikt otymnie +, 


myśli, kożdy pewien, Że iego wiará dobra, imamy w-tym Kátolicy be: 
śpieczność wnętrzną, 4 tá beśpieczność znakiem ieft prawdźiwey wiary « 
Záš innym wiárom Zyczac Bog zbawienia, zachęca ich, pomoc im dále, 
natchnieniem opatrule,aby pragnęli ná wiarę dobra napaść, oney fie chwy- 
Cic. : 
Przekládam i w-tym ftátecznosc Kościoła Katolickiego: Nigdy Kościoł 
Kácolíckiwiáry raz wyznáncy nie poprówił, tak w-Rzymic iáko 1w-Got 
wierza; á w-hereZyi cogłowa torozum.. insi Purirani, inši Auguftani, 
1eden Miniftertego náucza z-ftrony wiáry, drugi czego innego, o famych 
dobrych.uczynkách.ináczey dawni Lutrowie, inaczey teráŽnieyš! ucza- - 
ledni powiądaia Że to do wiary Luterskiy należy: iż Papież Anukryft, 
drudzy temu przeczą; owo zgolá w-rzeczách do wiary ick między nie: 
mi rożność, odmiana, zgoda między Katolikami. ; 
Przekládam i w-tym ftátecznosc Kosciola.Kátolickiego: Zlutrzała, 


zkalwiniła fie wielka część Europy, 4 Bog co czyni z-Kosciolem Kátos : 


lickim? otwiera mu Indyif«ie.Kroleftwa, á przez kogoż? o nie przez Mini, 

fry ich,śle przez Kátolikows śle przez nafzych Kápľánow i Zakonnisows 

ná ktorych. i Lutrzy i Kálwini,.glownie naftempuťfy, musieli tam Káto: 

licy ná pocZatku.cudámi. wiáre wfpierác, aż dotad męczeńftwami Icy ł 

krwie wylaniem bronia, famá Anglia iak wiele ich zniofla 4 Luter i Kál 

win pofzlr Kościoły burzyc,od czyftosci by i slubney sá 1 
iec 


r 


v 


; 


E 


Y 


Po Svigtkách. 

Niech fig dádza náši przečiwnicy ná powod fámego rozumu, z-te« 

o fámego co fig tu przytacza, rozum im, zá łaska Boża, pokaże, że 
wiara Katolicka, ieft wiárá práwa, wiara od Chryftu(á i Apoftołow zá- 
częta, 4 aż dotad trwáiacá. 

DZiekuiemyc Bože w-Troycy S. iedyny, Żeś fię nam w-tey wierze 
urodźić dał, dźiękuięmyć zá tych, ktoryches z-hereziy i błędow do ná- 
{zey wiary przyciagnal. Prosiemy cię Panie obiaśn narody Pogáňskie, 
obiásn ludzi heretyckich, ábysmyc wfzyfcy w-iedności, wierze, $wiato- 
bliwych uczynkách imiłości twoiey áž do zkonánia ná(zego fiużyli, ná 

| wieczność Cię potym miłowali Amen., 


KA LANIE IN 


Ná Niedzielę dvudzicfta siodma po Sviatkách, 
4 Ízofta po trzech Krolách. 


Aliam parabolam propofuit eis. Powiędzial im inna przypomieść, 


27 An Iczus powiada przypowieści, toć też i ia násladuiac 


j pognauki Páná moiego, mufzę wamo niektore, przełożyć 
ŁA. przypowiaftki, Niech to będzie Ad maiorem Des Gloriamo 
5 Ná więkfza chwalę Panń Boga nafzego. 
N Pierwfza niech będzie wfzyrkim (polna, á biorę ia 
ka z-przypowiesci, ktore powiadał Bárliám Swięty, lozafá- 
towi, Swictemu Krolewicowi Indyiskiemu. Łowiec ieden ułapił flowicz- 
ká, Ktory mu fie modliť: puść mie profze cie, bomčiia ptafzek mały, 
nie nśiefz fie mię, á iá tobie powiem nauki niektore, barzo potrzebne; 
Że mu fię goraco modlił, rzecze mu ptafzniki iużże čie álbo pufzczę, 
tylko mi iuż powiedz te potrzebne nauki. Rzecze mu ptafzek: oroc dá- 
iç zy nauki, Pierwfza, nie kuś fie o rzecz niepodobna, Wtora, nie Zá- 
luy tego co fie wrocić nie może, Frzecia, nie wierz lada czemu. Obaczy 
piáfznik madrosć ptafzyny, puścił go: AZ on odleciawfży, rak, Żego 
luž dosiagnac nie mogł ptźfznik, rzecze ptafznikowi: O nieboże nie- 
Wiefz coś ftracił, wiedz o tym, Że iet w-mnie perfá, ktora byś fie był 
Zbogácil, bo.ieft ták wielka, iako ftrušie iáje. AZ tu pocznie Zálowac te- 
80 ptáfznik, chce ie rwać Zá ptafzkiem, áon mu znowu nauczkę da- 
Wa: Gfupis, nie záchowates nauki com diig dał, kusi(z fic orzecz ktorey 
nić zdołafz , bo chcefz praká po powietrzu gonić, Zátuiefz tego co fię 
Wrocič nie może, iák to ia mam znowu na powietrzu, dać ci fie ulápics 
Wierzyfz rzeczy nie podobney, ábym ia ták mały bywfzy, miał mieć 
Wfobie, ták wielka perte. To przypowíaftká, i fako fa dZisieyfzey mą- 
ki trzy miśry, o ktorych- wfpomina_ Pan nafz, ták fa te trzy nauki, 
ktore do fpokoynego Żyćta., barzo wiele pomagaja.  Spokoynie, bę- 
dZiefz żył, mierz fig piedžia twoia, nie chcefz oto fie fiarć czemu nie- 
fproftafz, i draga, minieli čie co, á ieżeliiuż okazyia upłynęła, nie gryZ 
fię, bo to iuż zá śieCią; rzeczom też nie podobnym, lub będa do pochwa- 
ly, lub do nagany naleZály, wiáry nie daway. 

Druga niech bedZie przypowieść naleZaca do Kościoła, Náczytat fie 


"Káznodžiciá ieden, Ksiag Oycow Swiętych, dosyc, goruiac fig ná kazá- 


NIE; potym what, i"chodzac po fwoiey komorze, (že ták rzekę) prze- 
Pty wát go. W-tym otworzy okno, izdebki fwoiey, áliž komorow cine 
ZA oknem lara, 4 prosiły Kaenodźiet: Księże kaznodźieiś, prosiemy was, - 
Blech tez Poydžiemy ná wäáíze Kazínie: mowi im Káznodzieià: kafá- 
libyście 
(a) 


A 


an 


Kazánie wąecie ná Niedziele dwadzieflg siodma 
liby&cie mi ludžié, dość či i4 ich fam ugryzę; nič potym ábyščie fie zá- 
fazem, przy mnie, ludZiom przykrzyć mieli. á komorzy mowia: nie 
ukaśiemy żadnego. Mowi znowu káznodžielá: ale będziecie mi tám cóś 
przyspiewywali, do iákiego takiego ftucháczá uchá przylátuiac, i pogor- 
fzycie mi flucháczow, że będa mi ná kazániuü drzymált. komorzy mo- 
wią: nie bedZiem przyspiewy wáli, ále będźiem mowili: ftyfz, itak iefzczeć 
pomożemy Księże Kaznodźicia , áby Cię rádniey ftucháno. Kaznodźie- 
14 zmiłował fię nád komorami, i niechciał ich záfinucic, z-drugiey ftro- 
ny niechčiať ich też do Kościoła przypuścić, irzecze: luż moZecie iść 
na kazanie, ale mi żaden nie wchodź drzwiami, ktorędy ludZie wcho- 
dza, ś po tym ftawcie mifiętu wfzyícy, iák fięz-Kościoła powrocicie. ko- 
morkowie przyleciawfzy nikogo nie ukaślli, takiemu takiemu do uchaśpie- 
wáli:ftyfz,á Exorcyzcowie obaczywfzy že komorow fie rák wiele náleciato, 
poczeli mowic: Uczynek to, czáry to, tak wielka ćma komorow, j po- 


czeliná komorow wánny gotowác, potopiemy tych komorow. komo-, 


rzy mowili fobie: bywálifmy nie raz na Agendzie,nje mafz cám nic o wán- 
nách, i wzbili fie ku gorze Kościoła. Exorcyztowie obaczywfzy Ze fie 
komorzy nie boix wanny, událi fie do kropidiká, do swięconey wody, 
kropić poczęli święcona woda, á komorzy obaczywfzy wodę święconą, 
uftucháli Kosciolá , i wylecieli, i powrocili fie do Kaznodźiei, chwaląc 


f 
| 


7 


fie: Bylifmy ná Kazániu, nikogofmy nie ukasili, ále byť ieden, co nás s 


wfzyftko na iednego zgánial, i wfzyftkim zebranym, kazał nam mowić. 
jednemu: flyfz, ftyfz, álefmy tego nie uczynili, tylko kożdego z-ofobná 
upominślifmy, aby cię fiuchał. Dobrzescie uczynili, bo fig Kázánie nie 
ná iednego, ale wfzyftkim powiáda.. Alem ia wam zakazał, byście 
przez drzwi nie chodźili, przez mur, nie przedźrliście fig tež, ktorędy- 
ście tedy tám weśli? komorzy mowia: ieft tam iedno okno calusicňkié 
nie, zaprawione,, fzyby fig też porłukły w-drugich, i wrobel mogłby 
rzez nie wlecieć, i tamtędyfmy wefzli. Poftoyciefz ieno komorzy, 
ják fie lud zbierze , z-nędzy {wey do siebie przyidžie, to każe okno wy- 
ftáwic, drugie ponápráwowác, o co niewiem, czy komorowie, na Ko- 
$ciof ten, nie przymawiaiź. 
Trzecia przypowieść: Pokazał fię raz czárt czarownicy iedney, śle 


nie miał nofa. czarownica plunclá, i rzecze: Szpetniec bez tego nof r, 


diabeł uflyfzawfzy przyprawił fobie miáfto nofa, rurę długa, á z-tey ru- 


ry, kiedy nie kiedy kapało mu, 1 mowi czarownicy: Pokofztuy. Czá- 
rownicá chce w-nógi, diabeł ia kiiem.; widžiawfzy, Ze nie przelewki, 
pokofztowóśła, i rzecze: Bí cošči to dobrego. Bies pofzedł. Gzáro- 
wnicá dała fobie zrobić ni ubiefa, nos, álembik z-długim nofem , po- 
częła przepalác, taka kápálke, iákiey kofztowała z-oney traby bie- 
fowey, i byłą to gorzalká. Powiedziałem tę przypowieść na tych, co 
to w-Swięto, przed Mfza, przed Kazśniem, albo i bez tego, piia gorzal- 
kę, aby fie przeftrzegli, že w-ten czas zážywáia kapałki tey czártowskiey» 
śle kiedy dla potrzeby, miernie, dla zdrowia, to też to w-ten czas, ief 
dar P. Bogá nafzego. : 


VTORA C ZZ b NB 

Dh mtodži powiem wam Zywot S. Edmundá, Ktorego pámiatká Swia- 

cobliwosci, dniá iutrzeyfzego przypada 16. Novembris, Kazał ten Swięty 
wyrobić fobie pietzscioneczek, ná ktorym kazał fobie nápifac te flowa-:, 
Ave Maria, Zdrowaś Marra. Nie”nowię o pierzšátonkách Małżeńskich, 
nie mowię o pierzścionkach, ktore ná zmowinácH'dáia, śle o owych» 
ktore niewftyd, grzech, obraza P. Boga nafzego, na-pźlce kładźie > u- 
czyń to dla miłości rak P. IEzusowycH ná Krzyżu przybitych , ná 1ego 


goźdźiu, záwies ten memoryiał lubieżny, 4 predzey cię Chriftus do sic- 
=> bie 
e Fe 


Po Stvigtkách. 
bie przytuli. | Kiedy fie ten mlodžieniafzek uczył, Kšiažecki fwoie, 
wártowat, tedy przy niem šiedžiaf P. lezus, onego wártowánia onemu 
dopomagat. Dobry IgZu, á ná owe Książeczki fráfzek, baiek zalotnych, 
czy położyłbyś ty raczkę twoię, czy byś ráczey nie kazał tego wydrzeć, 
nie tylko w-komin, śle w-piekło famo wrzucić. Nie miałbym fzkrupu- 


łu dać dozwolenie, kiedy widzifz Książkę, z-ktorey rzeczy fzpetne, nie- 


czyfte czytáia, obedrzi oprawę, czyiážkolwiekby bylá,w-ogie ia wrzuć, 
4 uczynifz miłe całopalenie, P. Bogu twoiemu. Wyfzedł Emund ná re- 
kreácyia między kompányia, áli$ci miedzy gráiacemi rowiennikami, uy- 
Zrzy miłe dZieciatko, iuZ przedcie kilkoletnie, á ná czele iego było na- 
pifano IEzus. Gdybyście przefzli pola wáfze., ná ktorychescie kiedy- 
kolwiek grawáli, gracie, naymilfza mfodži, áza fig nágodZi wam P. IE- 
zus, ábyscie go tám potkáli, z-niem rekreácyia odpráwowáli. Ná cze- 
lec P. IEZusowyM nápifane linie IEzus: śle ná czotách zley kompányi, 


„ niewiem co tám nápifano. I rzecze P. Igzusowr fimutny Edmund: Pánie 


" 


ný 


boię fies czegoż fie boifz miły Edmundžie? tego fie boie, ábym nagle 


nie umarł. Nagła śmierci, boiáZni wielka, śmierci niefpodźiana, wro- 
tamis iet wieczności złey, á czy nie czekaZ kogo? Dobry lszu, przez 
całyć Żywot , ale mianowicie przez pułczwartey godziny, ktoreyes$ ty 
ná Krzyżu wisial czckáiac śmierci, i niechcac niefpodźianie umrzeć, 
A fubitanea G'improvifa morte libera nosDomine,od niefpodZiáney i nagłey śmier- 


*€i, uwolň nas Panie ukrzyżowany. I rzecze mu Pan IEzus: Edmundžie, 


Czyń ná czele Krzyż Swięty, Kiedy idźiefz (pac, á przeczytay napis Krzy- 
Zá moiego, IEZus Názáreňski , Krol Zydowski. Kiedy fie ten Święty u- 
czył, zawfze fie przed Obrazem Nayświętfzey Panny uczył; i mielibyście 
to fobie wfzyfcy Kšiažek pilnuiacy w-zwyczay wžiač, tchnie w-cię ma- 
drość BogárodZicá Panna. Páfowal fie ten Swięty raz z-cząrtem, i zwy- 
CicZy w(zy czártá, pyta go: czym cię też człowiek nayprędzey pokonać 
może? odpowie czórt , Per virtutem pafjionis Chrifli © afper, tonem Sanguinis e- 
im, Przez moc męki P.IEZuSOWIY, i pokropienie Krwia. Ten iefi Pan 
lezus Edmundowi, co i ktoremukolwiek Z-was, weźmicie ferce i nabo- 
žefiltwo do P. I£zusa ukzyZowánego, á kożda pokufę by naywalnieyfza, 
obźlicie, zwyciężycie. Była Pánná iedná, ktora go do złego przywieść 
chciátá, on wZiawízy ia ubił barzo, a tym bičiem.., zarazem wfzyftkę 
pokufę cielefna od niey famey oddalił. Przykładzie godny násládowá- 
nia, wal, biy kiiem, nie możeli bydź ináczey, oczy wypal, lepfza twoiá 
cnota, niżeli iey oczy. Swięty EdmundZie weź rozgi, ktoremi ubiczo- 
wany P. Iezus, weź ftryczki i łańcuchy, ktorymi ukatowany grzbiet ie- 
80, à kożdego potrzebuiacego ubiy, byle tylko z-dárem wolności, od 
pokus cielefnych. Przyfzło temu Swiętemu Młodźieniafzkowi umierác, 
nie mogł fie fftodkich Imion IEzus i MARTA náwfpominác, á iuż konáiacy 
głofem ná pot zmártym mowił: Mi lefu, te teflem babeo, quid nibil expetrverim 
preter teo, Dobry IEzu, ciebie mam zá swiádká, żem nic nie prágnať, o- 


-procz ciebie. Gdy nam konác przyidZie, będźiemże tákie ferce mieli 


áby(my befpiecznie mowic mogli: IEzu moy ty$ $wiádek, Ze nikogo nie 
miłowałem tylko ciebie, wfzyftkie kochánia moie , wfzyftkie przyiáZni 
moie: lezus i MARIA. Czy was nie czekáia głofy tákie : tego (będzie 
mowił białagłowa) bodayem bylá nie znała. Będźie mowił mężczy- 
Zna: bodayem był wprzod w-piekło wpadł, niżelim uyzrzał. Będzie. 
mowił drugi: boday mię był Bog bez oczu ftworzył, Żebym był ślepy 
Urodził fie. będzie mowił drugi: bodayam był bez rak fię urodził, boday- 
em był nog nie miáf> ábym tám był nie zafzedł. Mało to co mowię, 
gorfzych głofow á mianowicie wnetrznych, nádowiády wacie fie , kie- 
dy ná fad BoZy ftániecie, i poznacie rożne fpofoby śmierci, ktoremi 
Kto z-tego éwiatá zchodžiť, ` j 

i Macie 


AN ^ 
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Hilarius, 


Homilia ná Niedziele dwudziefla $iodmą 

Macie dźiś pietnafty džieň Miefiacá Nowembrá, ktorego dnia, po- 
kazátá fie S. Fráncifce BogárodZicá Pánná, i zá Pátroná przeciwko fzkru- 
putom dálá iey S. Pawła , ktory blisko potym rzekł iey: Gwicz fie w-mi 
łości BoZey, á fzkrupułow nie bedZiefz miała. Tegoż dnia pokazał fie 
iey P. IEzus z-Nay$wietfza Panna na Tronie będący, do ktorey przyftam- 
pił S. Paweł, iákoby odbieráiac fłowa, ktoreby miał imieniem Błogofła- 
wioney Panny, Swietey Fráncifce odnośić: ftowś były te: 1m amore Det fir- 
ma perfevera, w-miłośći prawi Bozkiey trway mocno. I światobliwe Życiei 
śmierc Edmundowiy podobna, na tym należy, Im amore Dci perfevera, Trwái 

w-miłości P. Bog twego, ktorego z-Edmundem i Swiętemi wfzyftkie- 
mi, bedžie(z chwalił ná wieki, Amen :. 


pol in 4 
Ná Niedžiele dwudžiefta śiodmą po Swiątkach 


à fzofta po trzech Krolách. 


MILE EST REGNUM COELORUM GRANO SINAPIS. Podobne 
tielt Kroleftwo niebieskie Žiárnu gorczycznemu. 

Przypominam, że dźisieyfza Ewangelyia gorzka ieft i 
M kwaśna_. gorzka, bo o gorczycy, kwásna, bo o kwasie... 
X) WiecZe ia albo przyprawmy. 
i : + Uważa Hilary Swięty, Ze dZiwnym iakimśi mifterztwem 
Pan náfz przyrownał fie do žiárná gorczycznego, ktore ieft oftre nazbyt, 
à z-wfzyftkich Ziarn naymnieyfze. Grano finapis fe Dominus comparavit acri ma- 
kimi, Ur omuium feminum minimo, Bywála gorczyczki czefte między ludźmi, 
Acri, Ciężki, kożdego ugryZie;. á to naybáržiey boli, Ze ládáco, nie 
mafz przez co fzyie famác: to dolega czlowická, Ze ciężko czyni, á fam 
w-niwczym nie celuic, Acri --- © minime. leno takiego zCierp, Znieś go 
zpokoynie, to nábedZiefz Kroleftwá niebieskiego, ` 

GRANO SINAPIS. Mowiac po ludzku, ogłośił Pan náfz : przyrownam 
Kroleftwo niebieskie, do rzeczy fákiey Ziemskiey. Ufiyfzat to firzelifty 
ná wzwyż Cedr, faženifty ná (zetz, i ufał fobie: ia będę iako niebo, bom 
nieśmiertelny. Dab mowił: ia fto lat rolnę, fto lat grubieic!, fto lat czer- 
ftwicię, fto lat nifzczeię; bedę znáczyt, że długo nieba dobiiac fie po- 
trzeba. Winna macica mowifá : pod fłońcem šwiátá, nie máfz záráyskie- 
go drzewa, ktoreby táki frukt niofło, jako ia, á frukt przeiftoczeniem. 
w-Krew Pańska ozdobiony, ia będę obrazem nieba, wfzák fie też obfi- 
tosčia domu Bożego ludźie napawać będa. A Chriftus mowi: ty gorg 
idZiefz Cedrze, Dembie zefzpecił cie Abfalon, bos inu był zá fzubieni- 
ce. Adbafit caput (das quercui, A ty winna mácico nie iednegos upoiła, od 
nieba odwiodła_; Nie będziecie podobne Kroleftwu niebieskiemu. W- 
tym zápali fie rumieńcem fwoim Roža, prágnaca bydź iako niebo, Fio- 
tek przy niebieskim kolorze, pokornie fie $ciele, dźwiga fig, i ku nie- 
bu pnie śnieg wiofny, biała Lilia. Pan mowi: kolefz cierniem Rozo, 
Fiofku skoryś 4 nie trwały, 4 ciebie Lilio, tylko głowką. Było tám, Lea 
no iedno, co o fobie nie myśliło, nikomu to w-rozum nie włazło, śby 
na nie Kroleftwo, niebieskie paść miało, to iet Ziárno gorczyczne; Ziát- 
no gorczyczne, ty bedZiefz podobnej, mowi Chriftus Kroleftwu niebie- 
skiemu, Simile eft Regnum celorum grano finapu, Czyn naywyżfzego, WZgár- 
dzonego wywyżfzać po Bozku, czyni Bog dobrze,“ gdy niefpodZianie do- 
brze czyni. Zwyczay wfzechmocnosci ieft, nie upátrywác wielkości; 4- 
le ia opátrywác. 

GRANO SINAPIS. Nie trzebá z-iednego famego weyzrzenia , Z Zmy- 
flow powierzchnych, rzeczy fadzic, zly cenfor oko, widźiełem; mu 


we 


Ce 


» 


ry 


> 


Po Stviýtkách. 
„dobał mi fies zły fedžia, Raz ieden: śbyś uznał czfowieká, trzebá czę- 
ščiey uważyć fpráwy iego. Oto co može bydź lepízego:iáko niebo, śle 


niebo to ieft jako Ziárno gorczyczne, trzeba fie w-nie wieść, trzebá raz 


4 drugi użyć go, to dopiero poznafz co waży,. Suanti plus teritur, tanto plus 
redoler, Mowi Gloffa, im więcey gorczyczne Ziárno trzefz, tym barziey 
pachnie. 

GRANO SINAPIS. Kto chce do Kroleftwá niebieskiego, trzeba fię nie 
raz zapłakać, nie raz zákwásic, zmarfzczki ná twarzy ttzymác; bo Kro- 
leftwo niebieskie, bo zbawienie wieczne, iáko Ziarno gorczyczne. Wy- 
pifał to Ambroży S: Sicut cum finapis fuccum [umimus, vultu conirifłamur, fromte> 
coatrabimur, ad lacrymas provocamur, © ipfam falubritatem corporis nofiri, cum quo- 
dam fisiu fufcipimus , Iako ślbowiem kiedy gorczycę iemy, ná twarzy fie 
fmucimy, czoło marfzczemy , do łez przychodźimy , i fimę zdrowość 
čiátá, Z-iákas płaczu oftroscia przyimuiemy, Ita (7 cum fidei Chrifliane man- 
data percipimus, contriflamur anime, affligimur corpore, (7 ad lacrymas promovemur, 
Č ips falutem noflramacum quedam fletu ac maerore confegutmur. Tak i gdy wiá- 
esciáfiskiy przykazánia przyimuiemy , frafuiemy fig ná dufzy , 
utrapiamy na ciele, do łez przychodzi nam , i famo zbáwienie nśfze,, 
Z-pláczem. i fráfunkiem ošiagamy. 

Przedcię w-nas Katolikach ieft właśnie Chryflufowá wiára, bo nie, 
tylko z-woli náfzey, ale z-rozkazánia, Mandata percipumms, pośćimy, po- 


"traw nie lemy zakazanych, Affligimur corpore, W [pomni fobie człowiek na 


zpowiedź, wftyd fig zpowiądać, Contriflamur animo, Każ% nam na famey 
Zpowiedži łzami záwfze fercá, możnali, fzámi ciała płakać, famo zba- 
wienie z-płáczem nam idźie, „ Salutem nofiram, cum qaodam. - - - fletu coufegui- 
mur. Przez gorzkość do nieba. .. : 

GRANO SINAPIS. Pánowie Medycy, czy macie praktykę i zwyczay, 
ogoliwfży głowę, gorczycę ná głowę kłaść. Oto Ambroży Doktor Ko- 
ścielny, ale i.medyk na choroby, powiada, Ze to ieft lekárztwo ná gło- 
we; i przydáie „ kto chce bydź i ná dufzę zdrowy, trzebá bydź ogofo- 
conym z-dobrego. mienia, Sicut enim cum Jjirapt caput forte curandum cft, iube- 
mur abrafos capillos demere z. ita f cum anima per fidem curanda eft, pracipimur A no- 
bis, fubflautiam feculi, auferre; Toc fobie pomyslicie: niewiemci o tym, bá 
kostym drugim, śle przedčie zdami fig, Ze ow Duchowny, co Korone 
ná głowie nośi,. podobno ná głowę choruie,, czegoś i w-dobrych po- 
ftempkách. mu. nie doftáie;; Gdyby S. Ambroży kazał mu przyłożyć gor- 
GZycy na głowę; Caput forte curandi efl. Day cie pokoy flugom Bozkim,odbi- 
ty to raz, będźiem: mowili Duchowni: Golicie fig Panowie Polacy, pro- 
fżę, czy nie potrzebowalibyście też, choc niektorzy; lekarztwa od S. Am- 
brożego,. Caput ferté curandum efl. A Panowie Studenci, co to teraz dopiero 
po.Szweckiy woynie,. wolnoftkę (obie uczynili» golić fies boc kiedy- 
(my fie uczyli, záchoway Boże: było golić fię... Beda mi. ie: wymawiáli: 
tákci my to z4 pokute chodźiemy,. Pokutuiemy zá Krolá Bolefláwá, co 


" 8. Stanifiawa Biskupá zabił, A pokutá ieft Oycá Swiętego Papiežá. Iuž- 


Ze ták choccie.,. ale przedcię Panowie młodzi ». Forić eaput curandum eft, 
Trzebá iednák podobno głowę uleczyć; rozumu. przydac, i ináczey w“ 
Kościele śiadać, áby nie mowiono: wierci fig nitwoy fzalony.. 
Wzyftkim. zá$ Chrześcianom (polna przymowká +: trzebá fig choć 
nie rzecza, praynamnicy śfektem i. odwaga, z-wfzyftkiego ogołocić, i 
„pragnac, ábyš raczey wízyftko: ztráčiť, niž Bogź obraził, Cum anima per 
dem curanda efl, precipssur à nobis (ubflantzam feculi auferre .. ; 
GRANO SINAPis. Pan náfz iáko može Kroleftwo niebieskie cukru- 
le, przez Ewangelyie mięfopuftne,. żeby przedcie ludźie niebo fobie.í 
zbawienie wieczne fmákowális Tobie (mákuia honory, wiedZže, że zbá- 
Wienic-wieezne, Kroleftwo ieft, Simile efl Regnum celorum bemini Regi,  Dru- 
a (ce CO BICHM 
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<Ambrofia.. 


Homilia ná Niedziele dwudziefla fiodma | 
giemu podoba fic dobre mienie, bogáčtwá, doftatek, i przyrównywa., 
fig Kroleftwo niebieskie, do czlowicka.., ktory dobrym nasieniem; rola 
zášiat. Kocháia fig drudzy w-iedzeniu, w-przyfinákách, 4 mianowicie 
wiedžiat Pan náfz , Ze Žydži rádži irzynę ladáiz, do czofnku, do cy- 
bul, mra, otož chce im Kroleftwo niebieskie przyfmákowác s 1 mowi imz 
ták dobre, 1áko iárzyná. Acz Hiláry S. upátruie, kiedy kto chory; flár> | 
bego żoładka, trudno mu ieść miefá, lekkiemi potráwkámi, iárzynkámi, > 
kontentowáé fig musí. Nie ftrawny mieliZoladek żydźi,ckniło fię im nád 
przykazaniámi Pańskiemi, aby-im przedcię Kroleftwo niebieskie fmako- 
wálo, przyrownywa go do iśrzyny, do gorczyce. Oleris emm vice, tanquá 
aproto Ifraćli, data eft pradisatto Prophetarum, albowiem Zá iárzyne, iáko. cho- 
remu lzráelowi, dane iet Kazanie Prorokow. ; 

Roztrząśnimy to flowo, Kazánie:iáko iárzyná , Olcris vice. - -- predi- 
catis. Będzie czáfem Kazánie nie uwarzone, bo nie gotowane, zienáZo- | 
ładek dufzny, drugie Kazánie wrzáloc, ale Kazánie co kością w-gárles.. > 
fanie. Nie takie Kazánie Prorockie, ale ma bydź iżko gorczyca, ufzczy- 
pnie, nie ukasi». zádrasnie, nie rant, poświerzbi, nie pofzarpa. Kazanie. 
ni twoiá mufźtarda, w-Ktorym gorzkość z-fiodkoście zmiefzana. 

FIT ARBOR, ITA UT VOLUCRES. COLI VENIANT & HABITENT. IN RAMIS: 
Erus. STAIE fig drzewem, iż przychodza práftwo i mięfzkaia na gáfe- 
Ziách iego. WA 

Płyniemy po morzu świata tego; trafić (ie czafem zgrzefzyć; to w- 

ten czástoniemy ná świecie, i bywala czafem Rybki, co to Tobiiafzkow,. 
mianowicie kiedy ida, áby fic w-domu Ráguelá o przyiaciela ftáráli, rá- 
dyby pozarły. Goż liczynić, wypadfzy z-lodZi? ieżeli fe nie chwy éifzs. 
iakiey gafeZi, zginałeś. A gałąź kto? iedná gałaź S. Piotr, druga gátaž: 
S. Paweł, á inni Swieči Apoftolfcy ludZie, wfzyftko to gáležie:: kto fig: 
ich chwyci rozgrzefzeniem.., kto nauki ich.chwytálac Zárwie.,. befpie-. 
cznieyfzy upadku zoftáie; Mowi Ambroży S: Ramus eft Petrus, ramus efl Pau- 
lus, rami [unt omues Apoftoli - -- ad quos fi quis fe fortiter tenere voluerit, flatibus fe 
culi minime fubmergetur > Gółaź ieft S. Piotr, gałaź S. Paweł, gáležie fa A- 
poftołowie, przy ktorych ieżeli kto mocno.trzymác fig zechce, nie u= 
tonie. . : 
Ale rzecze kto: nie tego fig boię, żebym nie utonał, ale czuię iá- ^ 
Riś zapał, goracosc, tę bym rad ochłodźił; ochtodZifz ia, bo te gálg- 
žie Piotr i Páwef, inne ludźi Apoftolskich: gáteZie; przynofza ochfodze- 
nie. Przydáie bowiem Ambroży S: Quin potins fub umbra erit , gátg£ie to». 
cień, chłodnik uczyni. 

Fir ARBOR. Ieronim S: ogrodu Kościelnego znamienity robotnik, 
bá Miftrz ogrodowánia, przypátruie fie raz i drugi, co to fa zá gátežie: 
gorczyczne, i dočiekt, Ze fa to rožnosči náuk i fentenciy, ktore Z-E- 
wángelyi Swiętey, i z-nauki Chrzesciáüskiy urofly. Ramos puto Evangelice 
arboris que de grano finapis creverit, dogmatum effe diverfitates, gáležie rozumiem: 
Ewangelicznego drzewa, ktore z-Ziárná gorczycznego uroffo, rozumiem" 
mowię, Ze fà náuk rożności. Toten tak trzyma; OW tak, jedná gorczy- 
czká nád druga, iedná mufžrárdá nad inna popifuie fie, Dogimatum.- -- di- 
veritates. | 

Fir ARBOR: Nie naftęmpuy ieden ná drugiego, nie rozumiy: mfo-- 
dy to, nie wadźi mu nic, trzeba go gryść, bo też z-niego gorczyca; cy 
pámietay co S. Ewangelyia mowi, Ze to z-tego małego diarneczká, Me, 
mum, z-tego wzgárdzonego, i €o$ go to w-Moždzerzyk wbiiał , albe. 
miefzałeś go, ey urośnie to, drzewo to bedžie. Co fig i w-Chryftusie 
Pánu náfzym ftało, Mowi Ambroży : Granum Chriftus efi- dum patitur, arbor 
dum refurgit, Ziárnem ieft Chriftus Pan náfz, gdy cierpi, drzewem» 84y 


zmarcwychwitóie. zdał fig iśkoby nic, kiedy Krzyż miał nádobie, gdy (8 
222 od tá 


m A 


Po Stvigtkách. 
od tak rożnych Káifafzow, i Pontiufzow , i Herodow nácierpiaf. „Až 
on potym urozł drzewem; i koZdy fie. go bał, aby od niego nie WZial, 
Granum Chriflus efl dum patitur, arbor dum refurgit . 

FIT ARBOR. Owi naboZniczkowie, poítáremu máia fwoię Pyche, gor- 
noftki, animufze, nie fx to Ziárná gorczyczne. Bądz ieno Ziárnem gor- 
czycznym, małym w-oczách twoich, chciey nie bydž nážbyt w-oczách 
ludzkich wydatnym, to bedžiefz Ziárnem 80rczycznym, ziarnem od P. 
Igzusa pochwalonym., niebem bedZiefz , Mowi Theophilactus: E: tu 
1104, efto granum finapís, quod parvum quidem videatur , i ty badź ziá 


tnem gor- 
| czycznym, Ktoreby fie to zdáto, 


Ze małe, i przydiie naukę: Nom enim o- 

. portet, virtute, [pečiabilem fe prebere : fervidum autem O provocati vym, © auflerà 
reprebendentem, bo nie trzebá bydZ w-cnocie bárzo pozornym, gdy iefteś 
nazbyt goracy, Fervidm , iákiego takiego wyzwie ná poiedynkowe try- 
xánie fie, ni twoi koZiefkowie łbem, Er provocatrvum; bá i to nic grze- 

* czy, biyskác cnota, 4 furowo i oftrze łaiać, Et aufleré reprehendentem. A 
coż zá to obiecuiefm Teofilakcie, kiedy kto bedžie ni twoiś pogárdzona 

' gorczyczká? nie Teofilakt ale Ewángelvia obiecuie: Et fit arbor, urosniefz, 
beda fie do ciebie uciekác drudzy, choć i gornoletni ptafzkowie, Voly- 
cres celi venant. Beda fie ná tobie drudzy wfpierśli, rám kedy ty mięfzkafz 
uczęściali, domownikámi twemi ftáwiáli, Et babitent in ca. 

ALIAM PARABOLAM LOCUTUS EST EIS. Druga przypowieść powiedział 
nu, 

iem gdyby nie ná Páná Chryftufa, tedyby fię białegłowy gniewá- 
ły, Ze przyrownał Kroleftwo niebieskie do Krola_, nie do Krolowey. 
Podobne feft Krole(two niebieskie człowiekowi Krolowi: Przyrownał 
do gofpodarza, nie do gofpodyni, simile eff Regnum celorum bomini qui femi- 
| navit, Podobne ieft Kroleftwo niebieskie człowiekowi ktory pošiať. Te- 
| taz tež fpodZiewály fig Panie, gdy Pan zaczyna inna przypowieść, 4iiá 

parabolam, o iuż nas też Pan Chriftus wfpomni, Kroleftwo niebieskie do 
nas przyrowna, 4 Pan wfzedł do piekárni, Krol 
lákiey, nie białeygłowie džieža zákwafzálacey,ale raczey dzieży fámey 
przyrownał. Nie dZiwuy fie żeńska płci, Ze do ciebie Kroleftwa nie- 
bieskiego nie przyrownano , Ze bárZiey džieža, i rak wáfzych robote, 
"e niž wasuczczonoj bo rozumiał Pan náfz: iák ia raz niebo do białey- 
głowy przyrownam, to fie wpráwia ludźie w-dyftrákcyie i w-rozrywki 
rožne, i będa rozumieli, że niebo ftad może z-mysla o białeygłowie.. 
Przeftrzegaycie (ie (wobodni ludzie. , przeftrzegay młodźi, Że mysl o 
niebie, Z-zmysla o biateygtowie, zgodzić fie nie moga, trzeb zapomnieć 
0 niech, kto chce niebo miec przed oczyma.. 
Rzeczecie mi: płaci Kšiadž Káznodžiciá, zapomniał, Ze Kroleítwo 
niebieskie przyrownáne do dźiesiąciu Pánien. Nic zápomniafem, śle, 
to uwaZam: przypodobáne Kroleftwo niebieskie do człowieka Krolá, i 
| Jeľzcze ná tym świecie, fa ludžie Krolowie. Przypodobáne do cztowie- 
` ka Gofpodarzá, i iefzcze fy ná świecie; ludZie gofpodarze. Przypodo- 
báne Kroleftwo niebieskie do džiešiaci Pánien, ále pięć madrych iuż po- 
fzio do nieba, pięć głupich iefzcze ná tym świecie zoftáto, aleć fie do 
niech tako głupich, nie zechca znać. Toc do białychgłow co zoftały, 
nie ieft przyrownáne Kroleftwo niebieskie. 

ALIAM PARABOLAM. Bywáia Kiznodzicie $ 
„dnemu, wfzyftko táiz, iedaego ftrofuig, bá i pigułki by wáia, co iedneż, 
ná wfzyftkie chorobe leczą, á Pánu nafzemu fię to nie zda. Coż czyni, 

rożne przypowiaftki, rożne podobieňítwá przytacza, á to przeto, Vt pro 
varietate morborum, varta [it medicina, áby według rożności choroby, rożne 
I; było lekárztwo, mowi Gloffa. Nie wfzyftko tež iedn 
| . lekárztwá ďoltánie i drugim, á koždemu wedtug ieg 
Elle morberuizo. ^ 


eftwo fwoie nie piekárce 


bywśia Rzadcy, co ie- 


o choroby, Pre vari. 
= Gccz : Go i 


PLI 


Theophyla&ue 


2. 


3. 


emu, niech fig tež Giya Interi: 


= 
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kiermymu, ` f ludźi Zoladki, nie kozdy iednákowo ztrawi, to tež fzkodá wfzyftkich. 
y ) 


Ts 


Hilarius. 


10. 


Euthymiur. 


" 


jt 

d: 

12. 
Hilarius. 


n. 


un 4 1. 4 pt a 
Homilia ná Niedziele dwudziefia. fiodma 
Co i S. Ieronim ták obiaśnia, Diíver[us ef] bominum flomatbus, rożne fy 


iednákowo- nádziewác, alij amaris, alij. dulcibus --- dsirćtantur cibis , iedui 
gorzkiemi, drudzy flodkiemi, uymuia fic pokarmami, ten choć go ugry- 
Ziefz zcierpi, i owízem pod oftroscia lepfzy, Amar delectantur, Ale Z- 
tym drugiem» ieżeli dobrocia s ftodkoscia, nie poydźiefz, ztruiefz go, 
zrući to, co na niego wloZyfz, alij dulcibná, Patrzcie na przykład Pana 
lezusow, czemu to Pan náfz rożne przypowieści powiada ., aby poka- 
Zał, Ze tego tak leczyć, onego ináczey potrzeba, z-tym úydžie ták fo- 
bie poftampic, ale z:rym drugiem nie uydžie. Proponit ag, Dominús divir jas 
parabolas --- ut iuxta vulnerum varictates, O medicina diverfa ftt, Przek làda te- 
dy Pan náfz rożne przypowieści, aby według roZnosci ran, było rożne 
lekarztwo. 

ALIAM PARABOLAM. NIE tylko w-piekárni, śle i w-kościele znay- 


dzie fic kwas, co to ieft kompaniyká, ktora fie, i w-Kościele, nie roz- ' 


przega! kwas to, ale z-dZiezy piekielney ! kiedy icfzcze bedžie kompá- 
niyka trzech, to właśnie, Iz farine fatis tribus, Właśnie dZieZà co Z-nia po- 
trzeba do piekielnego pieca, Będali też dobrzy, toteż przykładem fwo- 
im drugich uymuią, dg P. Boga prowadza, Mowi S. Hilary: Fermestum 
de farina efl, quod virtutem acceptam acervo generis (ut reddit, Kwás z-maki ief, 


„ktory dźielność fwoie, zbożu fobie podobnemu dáie. Niecnotowie z-nie- | 


cnotámi fie kompaniiuia, Dobrzy z-dobremi, Acervo generis fut reddit. 

ALIAM PARABOLAM.: Wielkie zamiefzki i odmiany z-rzeczy pogát- 
dzonych ida. Będzie ezáfem ládáco, i urodzeniem, i doftatkami wzgár- 
dzony, áž fig on pocznie otrzafywác , dokaže fwego, mi twoy kwás, i 
tego i owego zakwaśi, przerobi,iuczyni ná wielkiey części swiátá wrzá- 
wę, Mowi Druthmarus: Fermentum å ferver do dicitur, Ze kwas po łacinie Fer- 
mentum, tedy fie nazywa 4 fervendo, iakoby od wrzenia albo zágrzewánia, 
Et fit de face vim nut cerevifie A czynifie z-lágru winnego, albo drożdży pi- 
wnych; 4ż owe droždZe, Aż ow oftátek poburzy wiele. 

ALIAM PARABOLAM.  Widźiąieś make, zpokoynie oná leży, co raz 
tęchnię, i báržiey fie do dołu ma, leży ni oy trup, bez żadnego poru: 
fzenia: 4Z tu mace przydadza &wáfu, maká fię rucha, aż tu moja maká 
Ku gorze; zkad ta odmiáuá? zákwáfzono make, gdyby ia było zofti- 
wiono, iáKo przedtym, nie kwáfzono iey, toby. było tych turbaciy nie 
było, wzrufzeniatego nie pytay. Wfzyftka ta odmiáná dla kwafu. 

Ale ftofuymy to 1 fenfu Anagogico. fercá nafze, fa to tako maka, ku nie: 


bu fie, ku Bogu nie pgdnofza, przyidzie Kazanie dobre, mowá właśnie ` 


według wiary, 42 fercá ożywińia fig, wzgorę fig wbiidia, ku gorze, ku 
niebu, pedza, Mowi Euchymius: Cum farina ves fit mortua, cam quedam modo Vi- 
wificat fermeutum av --- furfum afzendere facitz ita quos, fidei fermo, fur [um afrende 


re ad celum facit, Chociaż maka, rzecz iet zmaiła, one nieláko ożywia, 


i ku gorze, Ze idzie, fpráwuie kwáss ták tež. wiáry mową, czyni, Że w- 


zgorę, ku niebu wftęmpniemy . Kwásnoc czáfem na Kazániu, bá 1 
dla przyoftrfzey prawdy, famo w-fobie kwaskowáre , przyoftrzfze, po: 
czekay troche, Zážiy go ná zbawienie cwoie, 4 obaczyfz, że do nieba 
fie predzey wzbiiefz, od rzeczy świeckich oderwiefz, Suvfum ad celum a: 
fecndere facit. 


. M = 
QUOD MULIER ABSCONDIT IN FARINJE SATIS TRIBUS. Ktore niewiáftà 


zákrywa w-trzech miárách maki. 
Co to te trzy miary znácza ? 'wydumácza S Heláry : znácza te trzy 

miary Księgi praw.Moyzefzowych, Proroctwa, Ewángelyia, In farine men- 

furis tribus, id efl Legis, Prophetarum, Evangeliorum. * 
Znaczy Oycá, Syná, i Duchá S. iednosc; Quanquam ad fidei Sacrameniú 

id efl ad Patris, O Filii, O Spiritu Sancli umitateuz-. g 

Znaczy” 


| S Po Stvigtkách. 

| Znáczytrzy narody z-trzech Synow Noego rozpłodzone Z-Sem.;, 

z-Chama, i z -láfer, Er ad trium gentium vacationem, ex Sem, Cham, € lapbet, 

| tres mtafurae faring effe vefereudas, fenfiffe multos memini, 

SATIS TRIBUS. . Nie pięknieś fig uczcił Panie moy, boś Krolefiwo 

| * «woie znieważył, i przyrownałeś go prawie do rzeczy nie poczefnych. 

Gzyliżeś cy Panie tak gorzki iáKo gorczycá, ták Kwásny isko kwás, cze- 

| mużeś to Kroleftwo twoie, bá i siebie famego przezwal? Wymawia Pá- 

[ ná náfzego Ambroży Swięcys» Pan raz fig fodkim pokazywał, drugi raz 
k wáfaym, raz przyiemnym, drugi raz gorzkim, ábyscie ludzie takie od- 
miany: w-ludziach przebaczáli, do niech fie zwyczáiáli. Do tego, 

Pan nafz, nie iet ná w(zy(tkich iedaákowy, ná dobrych dobry, śle 
wiedźieć potrzeba, Że ná złych zły. Ita ur plerisa, prius Pater fuerim, non- 
nullis autem durus magifter, Ták, żem nó niektorych był łaskawym Oycetn, 
ná niektorych oftrym nauczycielem, ledni go znali, Ze on Pater, dobry 

e Pater, a drudzy Ze on Magifter, do Oycá łaskawosć, do nauczyciela na- 
leży: (urowość , Duras magifier. 

SATIS TRIBUS. Nie znieważay ieden drugiego: Nie ma głowy, nie 
ma rozumu; kiedyżeś widział człowieka bez głowy? Nie chwalcie tež 
nikogo: j4K Żyw fie nie rozgniewa, nie uráZi ; prawie dobrze uráži (ie, 


i muchá fwego czafu brzęczy, pfzczotká miod dáie; boy fię przedcię, 
v V bo ma Žadlo. Nie wmawiaycie i tego w-ludZie : o-nic on nie ftoi, ni- 

` czego fobie nie pragnie; o prágniec, śle nie mačieli tego uczynić, wo- 
Ze tego fobie nie Życzy. I ták trzeba bydź tego mniemania, 


t 


by te trzy apetyty, namiętności, I páffyie náfze, nie chodziły famopás, 
jedná rám, druga fam, Chriftus ie łaczy, iednoczy, i Ewángelyia fwoią 
Święta godzi. Mowi S. Ieronim :- Vulgatum eft tres effe in bumana amma paffio- 
nes, Rati tem, Irafcibilem, Coacupifcibilewa„ left rzecz wiádoma, Ze fa w- 
człowieku trzy namiętności, Rozumue, Gniewliwe, Požadálace. Et 
s nos ergo fi accepevimus fermentum Evangelicum Sanctarum Seripturarum --- tres bu- 
mase ps(fiones in unum redigantur, I my tedy ieželi weźmiemy kwás Ewán- 
| gelicki Pifm świętych, trzy ludzkie namiętności w-iedno (ie znida. 
SATIS TRIBUS. Znáč, Že u Pana ná(zego, ná Kazaniu, nie bywał 
"e Káifafz z-Anafzem; bocby im przedcię był powiedział cokolwiek z-De- 
uteronomium. Nie bywał ani Piłat; bocby był Pan przedcię kiedykol: 
wiek na Kazaniu nadnowił otym: iakimeś ru fpofobem wfzedł? kto cię 
tu zawołał ? podé ty ztad, nie mięfzay fie w-cudzym kráiu. Herod kto- 
tv osładał fie wielkim orfzakiem, z-ktorym i wysmiał Páná, 1 ten fnac 
nig bywał u Pana na Kazaniu; boby był Pan mowił Herodowi: co potey 
Archindyt, mafzli woysko, i ludźie do boiu, ná woynę z-niemi, nic po 
mech w-feruzalsm, przvkrza lie miátu. Ale Ze miał tylko wieśnia- 
Gzkow, to im też powiedźiał o gorczycy, Miał białegłowy rożne, i tym 
też powiadał o dzieży, Wyraża to S. Chryzoftom: Homines enrm alloquitur, 
tos, qui maximà bis rebus commoveri folent, Do ludzi bo- 
ievskich, i nie ćwiczonych, ktorzy tákiem: podobicńftwy, 
naybśraiey fie pobudzáia. 
; Hc omNIA ŁócuTus EST IESUS IN PARABOŁIS AD TURBAS. To wfzy- 
| fko mowit P. tezus W-przypowiesčiách do Rzefzy. 
| © Miiz to czáfsm fobie Káznodžiele, máia Nauczyciele zá gtzeczncsc 
| Ukas, Zeby. ich nie zrozumiano, co-mowia nie dofzto, i ćiemńość náu- 
|. kifwoiey, imieniem wubtelności fzczfca. Pan náfz nie tak, choć też 
|. Przypowiazdkę láka po wied£ial rzefzy, w-ktorey, trzebą fię było domy- 
| 836, co tu Pan mysli, czego, chce, ná co przymawias. Ale gdy do 
| Uezniow mowić przyfzio, mowił iasafe, mówił ták, aby kożdy zrozu- 


Mal, MowaGloffa: 44 turbas, non al Dzferpulas , quibus volebat, aperta loqui. Gioffa Inter; 
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ly ma ńpetyt rozumny, ápetyt gniewliwy, ápecyt Zadáiacy, á- 


2. 


Ambrofius 
ferm. 5. 


Hieronymue. 


5. 


Hieronymus. 


9. 


10. 


11. 


Hieronymus 


12. 


Homilia ná Niedziele dwudziefia Stodmy po Svratkách. 
Do rzefzy Pau nafz. mowił w-przypowieściach, nie do Uczniow, bo 
Uczniom chciał iaśnie i dokładnie mowić. 

IN PARABOLIS. Ieronim S. iet tego zdania, Ze do tzefzy, áž do dži- 
$ieyfzego dnia, Pan nafz w-przypowiesciách mowi. Kazanie będzie iá- 
fine, ale madre, aż fie tám skarży ktokolwiek: nie rozumiem; nie tur- 
buyćie fie dla tego, nie fráfuycie Kaznodzieie , bo ci co takich rzeczy 
nie rozumiei4, fa to ludzie z-rzefzy, Vją, bodie urbe in parabolis audiunt, Do 
dźiśieyfzego duiá rzefze w-przypowieściśch flucháia. Nie skarzcie fig 
bez fundámentu ná Káznodžicie, bo was między rzefze poczytáía. 

lw PARABOLIS. Pan nafz Kazánie fwoie odprawił, 4 1użże zaraz po- 
rzucali Apoftołowie pilność do uczenia fie, Pan zkończył mowe, to też 
oni zaraz znać kończyli praca w-poftempku , wnáuces Ghryftu fowiy s 
bynamniey, śle zfzedfzy fie Piotr z-lędrzeiem, ieden z-drugiem to fie py- 
tali: flyfzałeś co to Pan mowił, zrozumiałżeś, iże rak rzekę, repety- 
cyie fwoiey Tcologyi odpráwowáli, Mowi Ieronim S: Difčipulé domi inter- 
rogant Salvatorem, Uczniowie w-domu pytáia Zbawicigla, daiąc Pánom Stu- 
dentom náuke, nie trzeba zaraz tekę wrzucić w-kąt, Z-náuka pod ła- 
wę, śle trzeba w-domu fie pytac, w-domu douczác, Nauczyciela fię po- 
tym dokładać , Domi interregant , I choćby tež Pan Infpektor , álbo Náu- 
czyciel fam, w-domu modlitwy ráczey pilnował, iako Pan náfz , ktory 
ná bogomyslnošci przenocowy wat, uydZie imto, śle Uczniowie, ále Di- 
Jeipuli, mála w-domu pytac, Domi interrogant. 

UT IMPLERETUR QUOD DICTUM ERAT PER PROPHETAM. Ab 
ło wypełniło co przepowiedźiał Prorok. 

Profiacy nie uczcie medrízych, nie popráwuycie ich, bo popráwu- 
iac pewnie pobładźicie. Chcieli niektorzy mędrkowie powiedźieć, w- 
ktorym to Proroku przepowiedziano, iż Pan nafz w-przypowiesciách 
mowic miał, 1 przydali: Ze to obiawiono u Izáiafzá; A w-wfzytkich Izái- 
afzá Rozdzialách nie znayduie fie to Proroctwo: i potym to wygluzowa- 
no, mowi leronim S: Duod quia. minime invenitur in Efaia, arbitror pofiea à pruea 
dentibus uiris effe fublatum, Pyta dáley Ieronim S., czemu to przypifowamo 
Izśiafzowi; 1 odpowiada: Medrkowie to winnt, co chcieli mędrfzych 
poprawiać. Ná poczatku położono było, że to przepowiedział Prorok 
Afaph, nie wiedzieli oni co to zá Prorok Afaph, 1 powiedzieli ze to Izá- 
iafz, Sed mibi videtur in principio ita. editus, quod. fcriptum eft per Afapb Propbe- 
tam dicentem --- © primum feriptorem non miellexiffe Afapb é puta [je (criptoris vitt 
um atg emenda[fe nemen ifaie, Rzeczecie fami, 4 ktoryź to Prorok Afaph ? we- 
Zmicie Pfalm siedmdžiesiaty śiodmy, tytuł iego ieft Afaph , to ieft. ZL 
go nápifať w-proroctwie, Afaph. Moglibyście fie iuż medrkowie kál4C > 
mędrfzych nie poprawować, i pamiętać ná to, Ze to infza Afaph, infza 
Efaiafz. ; 

Ur IMPLERETUR. W-rzeczśch do Boga naleZacych, do nauki wiá- 
ry, nie ieft to pochwała, ale przygáná: on to wymyślił, iego to inwen-, 


y fig by- 


cyia, pierwfzy zaczął. Nie z-tym fie popifuie Pan náfz : 1a mowię ták," 


nauczam ták, twierdzę tak, iáko dawno iuż nápifano, przepowiedžiano, 
Mowi Theophilactus: Adducit Prophetam predicaniem, quomodo dočtuvus erat Ie- 
fis, & in parabolis, ne tu putes Chriflum inveniffe novum quendam docendi modum» 
Przyprowadza Proroká przepowiádáiacego, iáko P. Igzus miał uczyć w- 
przypowiesciách , abyś nie rozumiał, Ze Chriftus wynálazt nowy lákL 
fpofob. Stara nauka, ftáry tryb naylepfzy, Ne tu putes Chriftum in- 
venie novum quendam docendi moduez.. 
“ 


Po 
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KA A Nod Bl. 
Ná Niedžiele oftátnia po Sviatkách, 


Erit enim tunc tribulatio magna. Albowiem bedžie m-ten czás utrapie- 
nie wielkie. Match: 24. v. 21. 


Nówkt o cz Asie utvapienia : O Sydžie Bożym pomfechnym. 


G| Połnocy zátrambia ná trwogę w-Mieście, bá i w-obožie, 
iN V 42 fie lud turbuie, KoZdy pyta: co fie dZieie? w-pierwo- 
XB py zawołała: gore, AŻ ferce drzy, ná drugim fie , flowá 

inie dopytafz. gdyby znienacká, bá czáfem í upewnione- 
N MS 2481 30, wywiedźiono ná plác, krwie by fie w-niem nie dorz- 
me wdów i nať, coby poftampił, mdlałby. Przyračielá kocháilača , 
fzczerze zona, uftyfzy pierwfzy raz: maż umárt, uíly (zy corka : Mátká, 
Ociec umárli, áž ona Zcina zemby, coraz mdleie , dotrzec fig iey nie; 
moga. opowiedza o ztrácie iakiey známienitey, niedoskonáty człowiek 
od rozumu áž, z-Zalii odchodZi. Dopierożby ztrafzyć nas miátá, trambá 
oftateczna, ktora zatrambia: Wítawánego, Surgite mortui, Wftańcie zmár- 
li. nie dom áni miáfto, ále cáty $wiát gorzec bedzie, pod miecz oftáte- 


'cznego Zátrácenia, wieść będa potęmpionych, á fpráwiedliwi ledwie zbá- 


wieni będa, Macka, Rodzicy, álbo też potomitwo, śmiercia wieczna 
umicrác będzie , trácié fie będzie niebo dekretem oftatecznym, 1 fzczę- 
śliwa wieczność, iáko nasto poturbować, przeráZic, w-mdłość dufze., 
wprawić nie ma. Ale nie poiętność náfzá w-rzeczách duchownych; i do 
zbawienia ftuZacych, fpráwuie, Ze o rzeczach prawdziwych. 4 wielkich, 
lekko myślimy , o rzeczach oftatecznych niedoftatecznie. , o rzeczach 
ftráfznych, befpiecznie. - Mowiło fie gdzie indźiey o ftráfznym Sadzie 
Pańskim oftárecznym, dołożę tu niektore nauki o niemże, ktorych tam- 


a że docknać , krotkość czáfu nie dopuľzczátá. Niech to będzie Ad maio- 


> 


sem Dei gloriam, Na wigkíza chwałę P. Boga náfzego. 


PIERNSZA CZESC 


Ie dochodźiłź tak daleko wiadomość Pogźńska, aby mieli cokolwiek 
twierdźić o Sądzie oftátecznym powfzechnym_, Sybille iednak nie- 
ktore, podawały o tym naukę; ále Pogańftwo fłyfzało o tym, nie flyfzac. 
Z-Pogáňftwá naydowcipnieyfzy Ariftoteles, ińko rozumiał błędlis 
wie, Že $wiát od wiekow ftoi, Ze poczatku nie miał; ták tež i trzymał, 


AZewiekowác miał, á w-ten fpofob, Ze śnkobroty niebieskie uftawác miá- 


ły, ani rodzenie, rozmnoženie rzeczy. W.Chrzešciáňftwie zás byli 
Heretycy, ktorzy rozumieli, Że nie miało bydź oftátniego Sadu, názy- 
wa ich Gvido, Albanenfes, álei Auguftyn S. wfpomina o tákiey Herezyi. 
Bład ten potwierdzáli, źle wyrozumiánym Pifmem S. bo práwiu Iana S. 
napifano ieft: „Sui credit is eum, non iudicatur, qui autem non credit, tam iudica- 
tm cfl. Kto wierzy w-niego, fadzon nie będźie, ákto nie uwierzy , iuż 


-efadzony iet, mowili tedy oni: ci co mieli bydZ fadzeni, mieliby bydź 


Chrześciśnie i nie Chrzesciánie: Chrzesciánie fadzeni nie będa: bo w- 
Chryftufa uwierzyli, w-ktorego kto wierzy, fadzon nie będzie. ci też 
co fa nie Chrzesciánie, fadzeni nie będa: bo iuż fa ofadzeni, ińko nie 
wierzący. Lecz to Pifino- S. nie ich bład, śle te podśie naukę: Chrze- 
ścianie według wiáry*Zyiacy, nie będ% fadzeni fadem potempienia , ále 
Ze nie beda fadzeni fadem zbáwienia, tego tu nie przeczy Pifmo, á ná 
innych mieyfcách, iáwnie twierdzi. Popierálitego błędu i flowámi Pfal- 
mifty: Non refurgent impii in tudícto, Nie powftána niezbożni ná Sad... Ktore 
micyfce niG tego naucza, że Źli nie zmartwychwftáng, gdy i.iśwny ick 
r NEA árty- 
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I: 


Gvido 
Angufšin: de 
Agone Chrifi 
Cap: 27. 
Ioanni 2, 
verí. 18. 


qot 


Pfalm Y. V A. 


5.. 


jaie 65. V. 


Ij. 

Będzie ofta-. 

tni powíze. 
chny fad., 


ldem, v. 16,. 


Ibid, v. 17. 


ldem v, 18; 


Apguh: libs 


20. de Civit. 
C. 21: Cypr. 
lib.de Bono pt 


tien: ad finem- 


Hieron.Cyrill. 


2. «d Corint. 
5. v. 10- le- 
an, $4, V. T 


28. 


ó. 


Co to ieft; 


ten Cxd oftàs .. 


teczny:. 


Kazśnie pierwfe ná Niedziele oftátniý 
ártykut wiary ktory powfzechnie mowi: wierzę; Carnis Refureblionem,. Čiá- 
1á zmartwychwftania . śle pomięnione mieyfce Pfalmu to ozaaczá , ZE 


raz potęmpieni, iuZ. nie powitana, nie wskoráía, na oftámim fadnym-. 
dniu, nie: polepfza fóbie: Ieft tedy: 

PiERWSZA: NAUKA, Wiary SWietey Chrześcińńskiy że będźie oftatni. 
powfzechny fad. Miey (ca Pifmá S: wfzyftkie o. ry m przywodžic, byłaby: 
zabaw, nie iednego. kaZánia. dotknę tu. iednák niektorych. 

Mowi lzśiafz: Ecte Dominus in igse veniet, O.to Pan w-ogniu przyidzie,. 
Et quafi turbo quadrig eius, A iśko. wicher poczworne. tego: Námienia. tu. 
Prorok, zwyczay Monárchow tryumfuiących, ktorzy uścryumf, czterech. 
koni, albo póczwornych zážy wáli> mowi: tedy: Prorok: iáko cryumfuia- 
cy przyidźie Chriftus, ale trgum£ iego, nie bedZie w-ludZiach fprawował: 
wefela, śle poturbowániey, Stcur turbo poftrach, i boiazń Reddere in indigna- 
tione furorem: finm (^ merepationem, [uam.in flamma ignis, Odda. w-obrufzeniu 
furyia [woie,ipotálánie- fwoie,w-płomięniu ognia. lakoby mowił Prorok:: - 
pokaże w:ten. czás Ghriftus, iáKo fig obrufzył ná gezefznych, iako.fię ná: 
niech tozgniewał, iogniem kárác ichbędźie,, uia in igne Doming diiudicabit: 
Gin gladio [uo ad omnem.carnt, Albowiem w-ogniu Pan fadźić będzie, i w-mie- 
czu fwoim, przeciwko. wfzelkiemu ciału.. lákoby. mowit:- Zli ciałem fie 
w-Pismie-názywáiz, między złemi (xi Panowie, nie rozumieyciefz» że: 
tym. uydźie: ná fadnym dniu , wfzyfcy grzefzni bez: braku. Ad omnem car- 
nem. karani. beda. Er mulriplicabuntur, interfečti 4. Domino, qui fanchificabaatur,. 
& mundos. fe putabant, in hortis- poft ianuam. intrinfecus, qui comedebant carnem fuil- 
lam, (3 abominationem; & marem; fimul confamentur dictt Domisus;, LrozmnoZ: 
fie zabici od Páná, co fig $wiccili, i czyftych. fię rozumieli, w-ogrodáchu 
zá drzwiami wewnatrz, ktorzy iedli mię(ó świnie, irzeczy obrzydliwe». 
imyfży, oraz beda ztrawieni.. làkoby mowił Prorok: między (práwámi: 
oftárnié go. powfzedniego fadu». ico.będźie Chryftufowá. zabawá: Ze wy- 
da tych, co fię Swiętemi pokazywali,. 2x: Sančhfižabantur, i rozumieli, ZE: 
fie z-grźechow. oczyścili,. opłokawfzy fię według zwyczalu Zydomwskiezg 
go woda, itych.coprzykazań: iego. ftrony zakazanych potraw nie chowá-- 
li. ci innt fimul oraz pofpotu zginą, Egoautem opera eorum (cog tationes e0- 
rum, wydamách.fpráwy i myśl ich: lákoby mowił Prorok: nie tylko ná fa-- 
daym dnu beda wydáne ich úczynki.jáwne, 1 wielom wiadome, álewý-: s 
dáne będa i myśli fime zkryce,. tajemne. od nikogo.nie przeniknione.. | 
Veniý ut cougregem. cum omnibus gentibus © linguis, (9 venient. G videbunt gloriam . 
meat», Przychodzę i zbiore wfzyftkie narody i. ięzyki, 1 będa widźielt: 
chwałę moię: Tákoby mowił Prorok: bedŽie:to cám fad powfzechny, na- 
rodu, nie bedžie- ktory by tám. nie: ftanał Cum.omnibné, gentibus., gardžilt. 
przysciem. moim pokornym „więc że powtornie przyidę 1uż .w-Chwale- 
Videbunt gloriam mcam, i w-Máieftacie. wielkim.. To mieyfce Ze ieft o fadžie: 
Bożym. naucza Auguftyn. S. Cypryam Hieronim; Cyril. Páwetrež S.. 
do: Korynczykow. mowi:. Omues vos manifeflavi. oportet. ante tribunal Chriflis. 
Trzeba abyśmy fig wfzyfcy pokazáli,. przed Trybunałem Chryftufowym-: 
Tož mowi ilan S: Amen Ames dico vobis, quia venit bora, nunc ejl; quando mtt 
audient vocem filii Dei, ZAprawdę zaprawdę. powiadam wam». že-przyidžie: 
godžiná , i luZ left, kiedy zmárli uftyfza głos Syna Bożego; i nižey: Ve" 
nit bora: ingha omnes, qui iu monumentis: funt; audient vocem filii Det, Przyidžie- 
godžiná, kiedy wfżyfcy; co fa w-grobách, uftyfza głos Syná człowiecze” 
go.. Niech.ná tych:$wiádectwách bedžie teraz dofyć.. QE 

DnuGa Nauka eft; co: po tym fadźie. powfzezhnym bedžie? ponie- 
waż iuż fa ludZieofadzeni, (adem ofobnym álbo partykulárnym; miáno- 
wicie, Ze powiáda Pifmo,. iż P: Bog.nafz,, B5 won iudicat. in idip[um, Nie fa-- 
dži o iedhgZ rzecz; dwa razy. > 

Pewna'to, Żeńie nato bedžie oftátni fad, áby miał P.Bog. z de> 


— PR 


Po Stvigtkách. 

kret fwoy odmieniáč, popráwiác, bá áni go niefpráwiedliwie, áni nie- 
umieiętnie uczynił, 1 lub karanie lub zapłatę, nie do czafu náznáczyl. 
ztad nie bedžie fad powfzechny. fadem odmienienia, faderá nowego roz- 
rrzasnienia, ale będzie fadem dekret dawny áprobuiacym , wfzyftkim.. 
w-obec oglafzáiacym , ferowána, uczyniona, prywatnie i w-ofobnosci 
fentencyia, álbo dekret. I nie fadZic bedZie dwárázy P. Bog náfz iedney- 
Ze rZeczy, śle raz uczyniony dekret, láwnie , zpotem , wfzyftkim w- 
obec obiawiác będzie. Ale coli tež miał za przyczyny Bog, aby ten. 
wtory, powízechny, odpráwowal.fie fad? ; 

Pierwfa przyczyná odpráwowánia fadu powfzechnego, ieft upodo- 
banie i wola P. Boga náfzego. Bedžie fad ottáteczny, nie żeby go lub 
dla zbawienia Swiętym, lub dla potęmpienia grzefznym, potrzeba było: 
gdyż fic to oboie, doftatecznie w-fadZie ofobnym , zkończyło, śle bę- 
dźie fig odpráwowat, bo fig Bogu podobało, aby fig odpráwowal. Do 


* «ey przyczyny i to należy : będzie fie fad Boży odprawował powfzechny: 


bo o lego odprawowániu, uprzedžity ftowá Prorokow, ftowá Chryftufo- 
we, Ktore nie moga fie mienić, wypełnić fie maia. ES 

Druga przyczyna; w-fadzie oftátecznym dwie nayznámienitfze rze- 
czy, będa: Pierwfza, fad o złych i dobrych, w-ktorym będzie potwier- 
dzenie, ogłofzenie, iuż uczynionego ná fadZie ofobnym dekretu; Dru- 


. garzecz będzie, uczczenie, według Ciała, i natury ludzkiey, Chryftu- 


fa Boga i Pana nafzego. Przyfzędł był Chriftus, ale pokorny, niezná- 
lomy, wzgárdzony, nie przyiety, od kogoZ? od świata! odludzi! i ná- 
grodźi to Bog Chtyftufowi, kiedy iuz w-chwale, kiedy iuZ w-Maieftacie, 
ná tenże świat, do ludzi , iuZ wfzyftkich , w-kupie zoftáiacych przyi- 
džie. lo tym Mdieftacie, częftokroć mawi Pifmo Swięte, dotknał tego 
Máieftatu pomieniony Izáiafz: Et videbunt gloriam meam, I będa widzieli 
chwałę moię. Wyraża to i disieyfza S. Ewangelyia: Uyzrza prawi Sy- 
na człowieczego, przychodzacego, w-obfokách niebieskich, z-moca wiel- 


© ka i Márčítatem. Ná ktore obole przyście Pana náfzego, máiac wzgląd 


Kościoł S., w-modlitwie ktora mowi w-Wigilyia Narodzenia Pańskiego 
tych flow zażywa: Bože, ktory nas, odkupienia nafzego rocznym o- 
€zekiwániem uwcíelafz, day, aby lednorodzonego twoiego, ktorego Zá 
odkupicielá wefeli przyimuiemy, moglifiny też przychodzacego iako Se- 
džiego, befpiecznie widzieć P. nafzego IEzu Chryfta Syná twoiego. 
Trzecia przyczyna_: Doczekáliímy fig Seymu o ktorym przodko- 
wie nási nigdy nie fly(zeli , w-práwách fwoich o ni#m nic nie domyslili 
fie, to ieft Scymu Adbicationis, ná ktorym Krol Ian Kaźimierz, Kroleftwo 
zkładał. był to Seym nie tylko wálny, ále1 záwotány, ták wiele Panow, 
zak wiele ludźi nań przybyła, przyiácháto, przyfzło , i fam Akt zkła- 
dania Kroleftwa, rozumnie wyciągał, wielkiego zgromadzenia ludźi, przy 
oftátnim fadnym dniu, będzie też Chriftus, Kroleftwo; urząd zkładał, 
co ták przekladam.  Dwoiaki ma.Chriftus Kościoł, álbo pamiętaiac ná 


` jedność nauki tego Kościołś, i ná Ziemi i w-niebie , ma ráczey iedenże 


Kościoł, na dwoch mieyfcách, w-dwoch okolicznościach: má naprzod 
Kościoł ná Ziemi, i ieft to Kościoł woiuiacys mai Kosciot w-niebie try- 
umfuiacy. Wzgledem Kościoła ták w-niebie iáko ná Ziemi, ma wiele, 
fwoich tytułow Chriftus, nayznácznieyfze dwa: tytuł Capitis, álbo Gło- 
Wy, i tytuł Redemptoris, Odkupiciela. - Tych dwoch tytułow ták wzglę- 


- dem Kościoła, ktory ieft ná Ziemi, iáko i względem Kościołń, ktory ieft 


w-niebie, nigdy nie $eraci Chriftus przez wfzyftkę wieczność, prawda. 
to przez wfzyftkę wieczność będzie, : Chriftus nas odkupił, to też i przez 
wfzyftkę wieczność, tytułu Odkupiciel, nie ztráci Chriftus. Co z-ftrony 
tytułu Capitis, głowy, ten, ile zawiera w-fobie, godnosc, przodkowánia.., 
atad pochodząca, Ze Ofobá Syna Bożego, tę naturę ludzką przyjęła.» 
a 4, Dud ^ z-nią 


^ 
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26, 28. 


Kazánie pierwke ná Niedziele oflátnig 
z-nia fie perfonálnie, ofobiście, Hypeflaticó złaczyła, w-tym wyrozumie« | 
nia, przez wfzyftkę wieczność nie ztráci Chriftus cego tytułu : bo przez 
wfzyftkę wieczność, to perfonślne złaczenie, trwać będzie, przez wfzy-. 
ftkę wieczność Bog będzie: W-cielony.. 

Ten tytuł Capitis, albo głowy, ma i to fwoie wyrozumienie : Ze. 
Chriftus widomego Kościoła ná Ziemi zoftáiacego , ieft niewidoma gło. 
wa, Pánem, Rzaądca á iáko Kościot przeftánie bydź ná Ziemi. wido- 
mym, ták i Chríftus Kościołś, ktorego na Ziemi wiecey iuż nie będźie,, 
głowa też i Rzadca niewidomym , nie będzie, Ale ie(zcze Chriftus wzgle- 
dem Kosciotá widomie ná Ziemi bedacego, ma.w-tym rozumieniu urząd. 
głowy, Ze od: Chryftufa Influxy, albo. wlewánie łask ufprawiedliwiślą: 
cych, łask do dobrego pobudzáiacych, łask. od złego odwodzacych, po- 
chodza, iáko od przyczyny,. 14ko. od fprawcy, à Caufa meritoria, zbáwie- 
nia náfzego. Ten urzad głowy, Influx. albo wlewánie łask fprawuiacy,, 
iuż w-niebie uftáie, bo w-niebie Swiętym iuż łaski BoZey nowey nie przy..“ 
bywa,, śle to wlewánie, poty trwa, poki ludZie na Ziemi fa, poki faw- 
Kościele woiuiacym. Ze tedy przy oftánim fadnym dniu, iuZ nie bę- | 
dźie Kościoła woiuiacego, Zá tym Chriftus iuż ten urzad Rządcy Košcio-. | 
tá ná Žiemi, zkladác będzie. Wyrśżitto wfzyftko Paweł S., áczZleod: A 
Aryánow. wyrozumiánys pifząc do. Koryńczykow:: Deinde finis, cum tradt- CA 
derit regnum Deo (F Patrz,cum evacuaverit omnem principatum € poteftatem © virtue, 
tem. Potym;koniec; gdy odda Kroleítwo Bogu i Oycu , gdy zniesie wfzel-. 
kie przodkowánie, i władza, i moc. Iákoby mowił Paweł $:, będzie: | 
práwt koniec świata, á w-ten czas Kroleftwo- to, ktore miał Chriftusrza-- | 
dzenia Kościoła widomego, ná Ziemi złoży. i Kroleftwo ktore mu fpra-- | 
wil, pozyskał, odda. Oycu. śle też w-ten czásuftána, i inne rzady Kro- 
low, KsiaZàt, i innego Páňitwá, Oportet autem illum regnare, donec ponat omues ; 
znimicos fub pedibus cina, Bo trzebá aby Krolowal, poki nie położy. Bog wfzy=. 
ftkich nieprzyiaciol iego, pod nogámi lego. Iakoby mowił Apoftof:. Ma 
Chriftus Krolowác, ma bydź głowa Kościoła widomego ná Žiemi, poki? 
fie. nie wypełnia obietnice Chryftufowi od Oycá. uczynione, , między 
ktoremi i ta iek, iż ma Chryftufowi wfzyftkich niewiernych podbic, do. | 
uznania Chryftufa przywieść. Cum autem [ubiečta fuerint illi omuia, tuuc G ipfe- a, 
filius (abie&us erit ei, qui fubtecit fibi omnia, ut fit Deus omnia in ommbus, A gdy Bog. | 
podda wfzyftkó Chryftufowi, w-ten cZás, i Syn, będzie-mu podległy, Ktos- | 
ry: mu wfzyftko poddał, áby był Bog wfzyftko w-wfzyftkim. Iakoby:mo-- 
wit Paweł S., gdy iuż wfzyftkich podbiie Bog Chtyftufowi, gdy iuZ wię-- 
cey. Kościoła woiuiacego nie będźie, Z-kiem bowiem będźie woiowal za. 
Chryftufa, gdy iuż: wfżyfcy Gbryftufowi podbici będa, to w-ten czas i 
Ghriftus,. przeftanie bydź Rzadca, Krolem, Panem niewidomym wido- 
mego: Kosciolá, i ofiśrować będzie dźieło. fwoie Oycu, i iuż nie bedžie 
potrzebá,, śby Chriftus był głowa: niewidomą widomego Kościoła, nie 
bedžie potrzeba..,. áby łaski. ufpráwiedliwiálacey, i innych pomoc, był 
fprawca, Bog bedžie, wfzyftko w-wfzyftkim: I nie máfz. w-tych flowách 
Żadnego: defpektu Chryftufowego, i owfzem boiac fie Paweł S., aby flow | 
jego: źle nie tłumaczono, aby Z-tych flow: podda. mu Očiec wfzyRko, —' 
nie rozumiano, iż fie Chryftufówi i fam Očiec podda, przydáie Páwel S: — | 
Cum autem dicat: omuia [ubrečia funt ei, fine dubto prater eum, qui fubiecit ei omnia. 
gdy mowi, wfzyftko mu bedžie poddano, bez wątpienia.; okromtegO» — | 
ktory mu poddał w(zyftko. Zátym złożyć Chriftus tytuł Krolá, wido- | 
mego Koščiofá,. ale godności Syna Bożego, godności przodkowánia nád | 
wízyftkim-. rozumnym zcworzeniem,. idący z-Perfonálnego złączenia» 
nie złoży.. - ! 

I nie ták tosrozumieć potrzeba, Ze według: Božtwá Syn Boży be | 
die podległy Oýcu, gdyż láko fie gdźie indŽiey naucza, ieft rowny?" * 

NL 3 tymze: 


^ 
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tymże Bogiem z-Oycem; áni fig też to rozumieć ma, Ze dopiero w-ten 
czas, według natury ludzkiey, będźie Chriftus podległy Qycu, gdyż tym 
famym, że Chriftus ma naturę ludzka, tym famym ma naturę Bogu po- 


„dległa; ale w-tym wyrozumieniu będźie pogległy Oycu: Ze przy oftá- 


tnim dniu, złoży Krolowánie nád widomym ná Ziemi Kościołem, iuZ te- 


_go urzędu mieć nie będzie,, 


"Ze tędy Chriftus, przy oftatnim fadnym dniu, będzie fktadat Kro- 


"lowánie nad Kościołem widomym, przyftało, áby to było w-naywiękfzey 


frequencyi, 4 Bogu zdało fie, aby to było, przy całym świecie. Z kła- 
da fedžiáčtwo fwoie Samuel, ale go zkładą przy wfzyftkim Izraelu: Di- 
xit autem Samuel ad univerfum Ifraci , Całego Izraela pyta: izalim kiedy ko- 
go nie fłufznie obwinił ? obciaZyL? cokolwiek z-wafzey ręki wžiat? 
świadczył i Bogiem, a Izrael mu poświadczał : Tef, leżeli tedy przy- 
ftało, aby przy obecności wfzyftkiego Izraela, fędziactwo Izraela zkła- 
dať Samuel, dopieroZ przyftoi , aby Kroleftwo nad całym Kosciolem 


'woiulacym, zkładAł przy wfzyftkim świecie, Chriftus. 


- CZWARTAPRZYCZYNA: Bog dał człowiekowi rozum, i co fie. według 
rozumu džicie, według Boga fie dZieie, Bogu fic to podoba_. à Ze we- 
dług rozumu, to fie. dźieie, , áby w-Kroleftwách., aby w-Rzeczachpo- 
fpolitych, okrom prywatnych fadow, bywały fady Generalne, Głowne; 
tak fię i P. Bogu nafzemu podobało, aby. okrom fzczegolnego fadu, był 


© tež i fad powfzechny. Także w-wfzyftkich Kroleftwách i Rzeczáchpo- 


Wat 


ima Ea — 


fpolitych. bywáia czáfem iawne karania Zá zbrodnie, bywáia i zapłaty 
zá dZielá znamienite, i przyfługi, 4 zapłaty iáwne, publiczne, przy o- 
becności iako naywiękfzego zgromadzenia ; tak też przyftało, aby w- 


"tym rzadžie Rzeczypofpolity $wiátá wfzyftkiego, Bog láwnie gromił 


wfzyftkich grzefznikow, iáwnie wfzyftkim dobrym i Swigrym zapiatę da- 


„Wał. 


. PIaTAPRZYCZYNA: w-fad oftateczny wchodza: Bog, Swięci, Potęm- 


pieni. wchodzi Bog, ktory przed. wfzyftkim świśtem, wywiedZie fie, u- 


fprawiedliwi fię, Że ile z-niego, wfzyftkich ludźi zbawić chciał, wywie- 
džie fie, Ze zprawdžil ftowa, ktore w-Izráelu, do $wiátá całego mowił: 
Z-čiebie zgubá twoiá Izraelu, z-ciebie zguba twoi świecie. i zpełni fie. 
to co mowi Pfalm : Ft šuflificeris in fermonibus tuis, UJ vincas cum iudicari, À- 
byś był u(práwiedliwiony, w-mowách cwoich, i abyś zwyciężył, gdy bę- 
dźiefz fadzon. Nie przeto áby Bog miał podpadác pod fad Chryftufow, 
śle że ná tym fadžie, wfzyfcy iáwnie uznála, iż nie z-Boga wina, Ze, 
ludźi ieft. wiele potempionych. Et vincas cum iudivars.  Wnida w-ten fad 
Swięci, ktorych grzechy tám obiáwione będa, z-czego dwoy będźie požy- 
tek: przenikną Swięci,iako Bog ieft miłosierny, Ze ich zbawił; ále i poyma 


'potęmpieni: izalifmy i my nie mogli bydź zbawieni, gdy Bog 1 Z-ták wiel- 


kich grzefznikow, ma, i będźie miał, pociechę wieczna! — Wnida na. 


1. 


1. Reg. 12. 
verf 1. 


As 


3. 


Pfal. 50 9.5. 


koniec w-ten fad potęmpieni, i ná ich zawftydzenie więkfze, pozna ko- " 


Zdy ich wierutne niecnoty, konwinkowáni beda, przewioda to nád nie- 
mi, iż fłufznie Bog ich zkarał, iż do piekła ich zkázuiac, krzywdy im 
nie uczynił. A zaś ná pártykulárnym, ná ofobliwym fadzie» nikt o drugie- 
go fpráwách, niewie, wieć każdy pewnie, Ze Bog w-dekrecie nieftufznosci 
nie popetniť,ále dowodnie, ná oko, z-wiádomosci pewney, niewie zá co w- 
fzczegolności, 1 kogo potęmpił. — Wyiáwia fic Swiatobliwości zmyślone, 


* grzchy táiemne, ale wyiáwia fie też i cnoty niedościgłe. I otrzyma w-ten 


czas Chriftus tryumf nayfławnieyfzy Z-Swietych fwoich, ktorych w-kupie 


do nieba zaprowadzi, w-kupie weźmie zapłatę z-niých, zá krwawe za- 


flugi , fwoię; álei oraz , zemści fie nad temi, ktorzy okupem iego, tak 

fzpernie wzgardzili . 

TRZECIA NÁUKA : co ich zá wyrozumienie owych ftow Piotra Swie- 
= — s. Did E tego, 
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Iáko to 
Swicči beda 
lig bali, w-o- 
ftateczny 
fad. 


„Anguf. lib, 
Medit. O. 4. 


7. 


„Ambrof, libe: 
de Npe-Cr 
«irca Cap. A. 


8. 


9. 

Clemens Papa 

Epi. 1. ad 
Jacob, 


Kazánie pierwke ná Niedziele oftátnia 

tego, gdy mowi: Si iufłus vix falvabitur, impins € peccator, ubi parebunt! leže- 
li fpráwiedliwy ledwie zbáwion będźie , niezboZnik i grzefznik kedy 
fie pokaža! 

Prawdá to, Ze i ludZi Swietych grzechy, ná fadnym dniu, wyíáwio- 
ne beda, przeto i Auguftyn S.mowi: Ecce coram tot millibus populorum, nuda. 
buntur omnes migustates mee , Oto przed ták wiela tysięcy ludzi, będa wy- 
danc, wfzyftkie nieprawości moie, Tat millibus Angelorum, patebunt univerfa 
fcelera mea, Ták wielom hofcom Aniołow, będa wydáne, wfzyftkie zbro- 
dnie moie, Non folàm athuum fed (t cogitationum, nie tylko uczynkow moich, 
ale i myśli, i mow, Simulą, locutionunz». 

Pewna i to, Że obiáwienie ich grzechow, ktore bedzie przed świś- 
tem wfzyftkim, nie przyniesie im Zadnego zawitydzenia, (mutku, frá- 
funku. czemu? bo Święci ná oftátnim dniu, nie przeftána bydź błogo- 


fláwionemi, ieżeli nie przeftána bydź blogoftáwionemi, toć nie przeftá- » 


na bydZ, w-ftanie pełnym wfzelkiey fzczesliwosci, 4 ieżeli tam wfzelką 
fzczęśliwość bedžie, toć tám kłopotu í frafunkunie będzie. 

jakoż przedcię prawdá ieft, co mowi S. Piotr: Ze ná oftátním fą- 
dnym dniu, ledwie fpráwiedliwy zbáwiony bedžie? odpowiádam ná to: 
ták będzie ftrafzny, ták dozorny, i zcifły fad Bozki, że (co nie podo- 


bna) gdyby Swięci mieli przyść o watpliwosc zbawienia fwoiego, dla *% 


tey oftrosci fadu Bożego, dotey watpliwości, przychodZiliby. Obia- ' 


śniam to, podobna Duchá S. mową. powiada Pifmo: Ze dotknał žal fer- 
deczny Bogá, iZ czlowieká ztworzył. co tak rozbiera Ambroży Swięty: 
Ideo bec leguntur, ut exprimatur peccatorum nofirorum acerbitas, qua divinam merne- 
vit ofjenfam, Náto fig to czyta, áby fic wyrázilà złość, grzechow náfzych, 
ktora uraZa Bogá. Tanquam co uja, increverit culpa, ut etiam Dems, qui naturaliter 
nor modetur aut tra, aut odio, aut paffione ulla, provocatus videatur ed iracundiam, Ja- 
koby ták wyfoko urofł grzech, Ze i Bog. ktory z-przyrodzenia fwoiego, 
ani fie gniewa_, ani nie nawidźi, śni pafyi nie zna, zdał fie bydź, do; 
gniewu pobudzonym. Ták i Swieči nie będa ná oftatnim fadnym dniu 
w-niebefpieczeńftwie zbawienia fwego zoftawáli, otoli bedžie ták oftry 
ten fad, Ze gdyby Swieci mogli bydź nieba odfadzeni ; co nie podo- 
bna, támby w-boiážni byli, czy ich Chriftus nie odfadźi nieba. 


W-FORA CZESC 
Przypomnie W-tey wtorey części, okázyie i czáfy, w-Ktorych ftufzna- 
by fobie, ná oftátni fadny dzień wfpomniec. 

Pierwfza okázyia : ieft w-pokusie lákiey do grzechu. mowi Clemens. 
Papież : „Duk peccare poterit, fi femper ante oculos fuos, Dei tudicium ponat, quod in 
fine mundi, certd efl agitandum, Kto bedžie mogł zgrzefzyć, kiedy zawfze, 
przed oczymá fwemi , będzie miał fad Boży, ktory na końcu świśta_, 
pewnie fię bedžie odpráwowat. lako człowiecze tego Boga obražác bę- 


dziefz śmiał, przed ktorym ná fadnym dniu, drzeć bedziefz! ktorego * 


furowey twarzy, nie mogac znieść, wołać bedZiefz: Gory pądaycie na 
nas, i pagorkiokriycie nas. lekce fobie teraz Chryftufa ważyfz, na rany 
lego nie dbafz, Krwia iego gárdziíz, śle przyidzie oftátni fąd, obaczyfz 
co to Ghriftus! poznafz, że to nie rownia byłą, tobie,, z-niem fig wá- 
dźić! mogtbys iednym Aktem miłości Bożey, uczynić go fobie uprzey- 
myin, Z-fercá kocháiacym przyiacielem, czemuż nie dbafz o niego ? à. 
wiedz o tym, že cię fadzic będźia fadem ciężkim h fadem nie odprofzo- 
nym! fadem, ktorego exekucyia, ktorego wykonánie, o nie przez ro- 
ki i látá, nie przez wieki, źle przez wieki wiekow, ále przez wfzyftke 
wieczność, trwać będzie. Umiefz ty gdyć potrzeba, zabiegać łaski ludz- 
kiey, á czemuż nie umiefz zabiegać łaski Bozkiey? ktoreygi báržiey > 


"niż ludzkiey potrzeb. Gdycby Kto siekierą do karku przymierzał, czło». 


wiekeś, 


Ba 


1 
' 


Po Swigtkách. 

wiekeś, przedciębyś fie przeląkł! oto do drzewá Życia twego, iuż šie- 
(kierá przyloZona, Secur ad radicem pofita, czemuż iuZ, iako nie człowiek, 
iuż ni cwoia beftia, fadu fie Bożego nie boifz! O Panie i do tego łiski 
twoiey potrzeba, day nam ucho Ieronimá $., aby w-nie, trambiłź ftrá- 
{zna trambá : Wftańcie umárli, podácie na fad. Mow koždy do Aniofa 
ftroża fwoiego: Czyli i ciebie Oycze i dobrodZieiu moy, Aniele moy, 
<ftrożu moy, nie záZyie furowosc Bozka, abyś ty, lub fam, lub z-drugie- 
mi; w-tę rrambe zátrambiť, poczniyże od mnie , ćwicz fię po ludzku 
mowiąc, w-te trambę trambic, przyłoż ia mianowicie w-okazyi grzechu, 
do uchá moiego , ábym fie Sędziego Boga bał, ná tę twoię , pamiętał 
trambe. 

Wrora okázyia, pamiętść ná fad Boży, kiedy fie w-pożyciu ludz- 
Kim, nágodži, czego przelęknać. Strach ieft przed Szwedami, Koza- 
kami, Tátárámi, Turkami, uciekać; coż či wfzyfcy, fa względem Bogá 
rozgnieWánego! ktory ná oftátnim fadnym dniu, grzefznych ná śmierć 
wieczna fzukać, doganiać będźie, Strach iet, kiedy domow kilká, uli- 
cá cała, wieś albo miáfto całe, gory; wfzyftko to ladáco, wfzyftko to 
porownania nie ma, gdy cały świat, gorzeć bedžie, gdy ogicń rzekami 
plynacy, wfzyftkie miáftá, lafy, puftynie, poZcerác będzie, famá Ziemia 
tlec, gorzeć, płomienić fie będźie.. Wielki (trách, kiedy łyska fie nic- 
bo, grzmi, piorony biia, wichry i f(zumy, lafy, budynki, wieże, wy- 
wracáia; ale coż to zá ftrach względem tego , kiedy poczna fyskác fie 
nieba? lyskániem ták wielkiem, iako fa wielkie gwiazdy, ták, Ze fie bę- 
dźie zdało, iż gwiazdy z-niebá pźdaia.  Boifz fie pioruna? wiárá cię u- 
czy, Że pioron z-uft Chryftufa Sędziego wypadać będzie, coż to obto- 
kow pioron, względem pioronow uft Chryftufa rozgniewánego. Więk- 
fze ieft porownánie, iedney świecy do fłońca, niżeli pioronow náfzych, 
do .pioronow uft Bogź Sędziego! iakoż tež pioron, wytrzymafz ? fzumy 
i wichry naywiękfze, fa to nt twoie chuchánie, álbo powiewánie , lek- 
kiego wietrzyku, względem náwátnosCi tey, i burze, ktora będźie, przy 
oftatnim fadnym dniu; czemuż cię boiaźń tego fadu nie przeraża! 

Trzečia okázyia, pámigtác ná fad Boży, kiedy fig przytráfi, co we- 

 fołego, pięknego, pozornego. Piękny wiazd Krolewski ná Koronacy- 
ia, ná wefele, po wygráney iśkiey bitwie. W(ízyftko to márá, wfzyftko 
to cień, względem Máieftatu, z-ktorym do niebá Chriftus z-Swiętymi fwe- 
mi, oraz z-wfzyftkimi; wftempowác bedžie. to to bedžie proceffyia.., 
to tryumf, iakiego drugiego nie było, nie będzie. Obłoki fie czáfem 
ná niebie, Ze ták rzekę ufatduia, rozftrzempia, i pozor albo widok, o- 
czom miły, uczynią. Coż rozumiefz o tych obłokach, w-ktorych Chri- 
ftus przyidzie? na ozdobę świata i powietrza, takie ozdoby opźtrzył Bog! 
coż zá ozdoby opátrzy Synowi fwemu, Chryftufowi (wemu? Pocznie 
fiońce dnia pogodnego z-zá Ziemi wyZieric, oko fig ludzkie tego nápá- 
trząć nie może, i czeka fzczęśliwie człowiek, áž cały ftoňcá, wynidžie 
krag. Coż rozumiefz, gdy Swiętym bedZiefz, z-iakim tám áfektem. wy- 
gladác będziefz , gdy iuż iuż P. Iezus twoy przychodzić będźie! gdy 
iako laskę Márfzátkowska , Krzyż iego wynošič będa! Krzyż obaczy- 
wfzy, będziefz ciekawie myślił: ieZeli Krzyż iego, ták ozdobny, tak 
wfpaniśły i iáfny, coż będźie, gdy fam pokaże fie Chriftus ? hurment. 
tám $wiát cały zawoła: i oko nie widžiáfo, i ucho nie fiyfzało, i w-fer- 


ce ludzkie nie wefzłm co to zá piękność, co zá pozor Ciała famego bedžie 


P. IazusowEco! O Śrogie Rubiny ran P. Iezusowych, iáko tám świecić 

będziecie, flowá rownego ; myśli rowney nie máfz, ktoraby to wymo- 

wic, pomyślić mogła. Pewna to, Ze potęmpieni twarz w-twarz Boztwá 

Chcyftufotwggo. widzieć nie beda, boby tym famym, potęmpionemi bydź 

- przetalis ale chwałę ciała iggo widzieć beda , aby poznali famym do- 
AES > * Ddd; $wiad- 
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Gnoftici, Bora 

nicbei, apud 

Phslafirium 
(O Cafiro 
Laťďantine 


duffit: c. 21 


5. 


2. ad Corińte 
5. verf. 1. 


Będzie ľad 
oiobny 


boriani, Ma. 


lib: 7. Divin. 


Kazánie tore ná Niedziele oftótnig 

świadczeniem, co Zrráčili, gdy niebo ztrácili! 4 rozum ich przyrodzo- 
ny, dowodnie , wiazác ich w-tym będzie; Ze Bog daleko pieknievfzy! 
ozdobnieyfzy ! ktorego nigdy, á Chryftufą ták chwalebnego, pierwfzy 
i oftárni raz, widZiec będa. I rozumiem Ze między przyczynami, oftá- 
tniego fadnego dniá , i tá będzie: aby choć w-obrážie tylko, widzieli 
potęmpieni, co tež to ztrácili!. Panie nafz, day nam fig ták na wieki 
widzieć, dopieroż Ciebie w-Troycy ledynego ogladać + 4 przyfpofob, 
.. nas fobie do tego, przez łaskę fzczesliwego zkonánia, ktorey u 

ciebie Zebrzemy Panie, Amen... 


KAZANIE IE 


Ná Niedžiele oftátnia po Sviatkách, 
Erit enim tunc tribulatio magna. Albowiem będzie m-ten czás utrapie- 
z mie mielkie. Matth: 24. V. 25 = 
Nauki o cąńśie wtrabienia: O Sydžie Bożym przy smierci. 


s? 


x, Cul 


| Voiáki left fad Pański, ktory nas czeka: Ieden fzczegol: 
b ny, krory fie odpráwuie, o fpráwách złych i dobrych, ko» , 
f hzdego z-ofobna czlowieká: ieft to fad, Ktory (ie nazywa: , 
[E du 4 Szczegolny , Ofobny , Pártykulárny ; drugi ieft fad Po- 

Pre A wízecbny, Generálny; i wfzyftkich ludzi w-obec, Ktory. 
fic odpráwowác bedZie, przy skończeniu swiátá. O tym pierwfzym O< 
sobnym i Pártykulárnym (adZie podam ná tym Kazániu náuke. Niech to 
będźie 4d Maiorem Dei Glortam, ná więkfza chwałę Páná Boga nafzego. 


BOFEWSZA 2110 


Delito fie Pogáfitwo, inie zgadzało w-tym: czy Bog fadźi (prawy 
ludzkie złe i dobre, czy nie? ci co rozumieli že dufzá nie ieft nie 
fimiertelna, rozumieli też, Ze fadu nie bedžie: boc i ciało fámo przez fig. 
śni zapłaty śni karania podeymować może, 4 dufzy rozumney”ieżeli nie 
bedžie, cożby fie karác, komuž by fie płacić mogło? Ale pogańftwokto- 
re trzymało że dufzá ieft nieśmiertelna, oraz Bogu władzą fadowa przy- 
znawało. Ci też pogárie, co ślbo Boga nie znali, álbo znáiac go, opa 
trzności mu nie przypifywáli, to też przeczyli temu, aby fprawy náfze, 
pod fad Bozki przypadały, czemu iednak dáleko wiekfza i mędrfza. 
część Pogańska odpor czynił. Między fámemi Chrzesciány, śle przez. 
błędy wiary Chrzesciáfiskiy odftempuiacemi, znaydowáli fie niektorży» 
ktorzy rozumieli: Ze fadu Bozkiego nie będzie. tacy byli Gnoftici, Bor- 
boriani, Mánicheyczykowie, íáko pifze Philaftriusi Cáftro. Záš Lactan- 
tius także i inni niektorzy Oycowie, co rozumieli, że áZ po fadnynt. 
dniu, ludźie, lub karanie lub zapłatę wezma, nie przeczylić temu, Że., 
bedžie oftatni fad powfzechny, nie przyznáwáli iednák fadu tego Party» 


-kulárnego i Ofobnego. Ale 


„„. NAUKA PRAWA wiary Swiętey Kátolickiy ieft: Ze będzie fad Ofobny 
albo PártyKulárny: gruntuie fic co ná iáwnym Pifmie S. mowi Paweł 5. 
Scimus enim, quoniam fi terreftrís domus noftra buius habitationis dijfolwatur, quid ædi- 


ficationem €x Deo habeamus, domum non manufaclam, eternam in celis. Wiemy» 


že gdy Ziemskí dom náfzego tu pomiefzkánia bedžie zepfowany, ma“ 

my budowánié Z-Boga ), dom nie ręka czyniony s wieczny w-niebie- 

lákoby mowił w-krotce Paweł S. my co Chryftufowi dobrze fľužemy, 1e- ' 

no co umrzemy, S terrefłris domus nofira buius babitationis diflolvatur, to przy” 

džiemy do niebá. á ieżeli Pan Bog náfz teraz pofyła Swiętych do nieba, 

otoc icź zaraz potęmpia złych. co iednoz ieft iákobysmy mówili: Bog z4-. 
: ZN raz 


| 
) 
AŻ 


v 
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Po Stvigtkách. 
przy śmierci złych i dobrych fadzi. Wyraża to i Eklezyáftyk: Facil? 
efi coram Deo in die ébitus retribuere unicuta, fecundüm vias fuas, Eácno ieft przed 
Bogiem oddác koždemu wedlug drog iego. i niZey: Er:m fine bominis deny- 
datio operum illins, i przy zkończeniu człowiekńś ieft wyiáwienie fpraw iego. 
Wyraża to i owo podobieńftwo Pańskie: że drzewo gdy go wytną, ál- 
bo na prawa, álbo na lewa ftronę pźdnie. Znóczne ieft i flowo tegoż 
Pawła S. w-liście do Zydow : Statutum eft bominibus femel mori, pofl boc autem 
iudicium, poftanowiono iet ludZiom ráz umrzeć, à po tym fad. Prawdá, 
żeć to mieyfce rozumie OEcuménims o. fadZie Powfzechnym, ále inni Oy- 
cowie rozumieia o fadZie Pártykulárnym, álbo Ofobnym, iako AmbroZ 
S. Anzelm, Cypryan, Chryzoftom, Damafcenus, Tertullian, Auguftyn, 
Grzegorz wielki, Ireneufz, i inni. flowá fa Chryzoftomá Swierego: Pofl 
quàm diem tuum obieris, iudicium Č): pena confequetur, Gdy umrzefz , fad i kárá- 
nie naftampi. dokładne fa i flowá Auguftyná S: De anima iflud rečhjfimč (7 

` "valde falubriter creditur, iudicari animas cum de corpore exierint, antequam veniant ad 
illud iudicium, quà, eas opotret, iam redditis corporibus, iudicari. To barzo dobrze 
i bárzo poZytecznie wierzymy , Ze fadzone bywáia dufze,, gdy z-ciał 
wynida. nim poyida ná on.fad , ktorym. iuż po: zmartwychwftániu ciał, 
fàdzeni, będziemy. 

= DRUGA NAUKA :: iezeli. ten. fad będźie odprawowany od famego ile 

„Człowiekiem. ieft ?. 

Scotus. Zda. fie temu: przeczyć; 4 gruntuie fie na owych flowách P4- 
ná lezusowYca :. SiedZiec zás ná prawicy álbo ná lewicy „ nie ieft rzecz 
moia, dać wam. Tomafz zás S. przyznawa.te Sędzcka władza.Chryftufo- 
wi ile człowiekowi. Oboygą. tych Doktorow zdanie porownać fię i po- 
godźić może : Ze Chryftufowi ile człowiekowi, nie iet dána władza fa- 
dzenia. Przyncypálna. Et primaria, bo to do Boga famego należy; acz má 
władza fadzenia, użyczona, Participatam (Œ Secundáriam. Tafne iek Pifmo S. 
władza fadowa Chryftufowi przypifiiiące :: Precepit nobis predicare populo Č 
teflificart, quia ipfe efl, qui conflitutus efl à Deo, iudex vivorum Ú mortuorum. Kazał 
nam opowiadać ludowi, i świadczyć, że on ief poftínowiony od Boga, 
Sędzia żywych i zmarłych. Tákže:In quotudscaturus efl orbem im equitate, 
ko. viro im.quo (latuity.fidem prebens omuibus, [ufcitans eum à mortuis. Przez ktorego 
fadźić będzie świat, w-fpráwiedliwosci; ktorego obrał, dáiac wiáre wfzy- 
ftkím >. 1. wskrzefzálac go od zmarłych. A mowiac oraz io fadžie po- 
wfzechnym;, iaśnie wyZnawamy w-Credo : Inde venturus efl iudicare vivos (7 
mortuos, Ztámtad ma przyść fadZic żywych 1 zmarłych .. 


brych, toc znać, Ze Chriftüs ile człowiek; iuž nie fadži , ale tylko 
gncyia alba dekret. od Bogá ferowany, uczyniony, opowiada; ogła- 
fza. Ale nicto nie przefzkadza, aby Chriftus: i ile człowiek prawdziwie 
fadził, á to przeto: że choć Bog ieft w-fpráwie iákiey fprawca Pryncy- 
. palnym,. przedcię (ie tá fpráwá nie famemu tylko Bogu przypifuie:. ták 
P. Bog náfz przez ftoňce os$wieca.$wiát, izaliZ o famym iłońcu, mowić 
fię nie može : Ze ftońce oswiecá świát: także gdy fedZia fadzi człowie- 
ká wykraczáiacego, pewnie Bog; ieft Sędzia tego człowieka, à nie prze- 
fzkadza to, aby i fędzia. prawdziwym był fędźia; o toćto.nie przefzka- 
dži i Chryftufowi;. aby.on i ile człowiek: prawdźiwym był SedZia nśfzyth,, 
chociayZe Bog Pryncypálnym ieft SedZia, ma.Primarió, władza fadzenfa. 
> TRZECIA. NAUKAJ, Kiedy: fie. też: ten fad odpráwuie? 
Ieft mniemániemiektorych Swiętych;. że fad ten; odpráwuie fie, ie- 
- fzcze zá żywocś i potwierdzáigroZnemi hiftoryámi, tákzá Zy wota,. był fa- 
dzony: Chryforius; i innio ktorych pifze Grzegorz S. Tož twierdzi Bedź, 
Glimacus, i inni Oycowie. Lecz te hiftorye tylko wyrażśią, oftrość,cięż- 
kość, (adu Dfobnego , ktorego oftrosc nie byłaby byłą wiádoma, przez 


A W powie: 


A 


Zoftáie tu ulácnic tę trudność: Pewná to, Ze Bog fam fadzi złych ` 
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Matth, Dua 
mafè. Orat. de 
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C. ultim, Aipa 
guh. 20. de Ci. 
vit. €.1. CJ 1. 
de Anima QJ 
em Orig. C.4. 
Greg. L4. Dia 
alog. C.35. €" 
38. Iren. L. 2. 
Contr.Herefes 
©. 62. C963. 

I. 

Sad ofobny 
bedzie Chri- 
ftus odpra- 
wował, iile 
człowiek. 
2. 

Scotus in 4. 
Diff. 48. Qu. 

I. S. Thomas 
in 4. Difl. 48. 


Kiedy fic 
ten Sad od- 
prawuie. 


4. 
Gregor: lib. 4. 
Dialog, C. 38. 
Beda lib. 5, 
Hiffor:z angi. 
can. €.14. €“ 
15. €limac.in 
ScalaGrad.7. 


299 


$. 

Gregor. Lib. 4. 

Dialog. C. 16. 

Angift.lib.de 

cura pro mors 
suis Cap. 12. 

Cyrillus Ale- 
zandčviu . 


9. 
Kedy fig ten 
Sad odpra- 
wie. 


10. 

Auguft. Lib.de 
vanit, fecmls 
ex. Bernard. 
i» Medit.C. 2. 
Pol de S.P. 
štv. Iba de 
Anim, Cap. 2. 
Chryf- bom, 
14. inMatth, 
€3'homil.4t. 

ad Popul, 


SIĘ 


Kazánie wtore ná Niedziele oflátnie 

powiesci powažne, gdyby bylo to fig nie táto, co te hiftoryie, opowiádá- 
14. Do tego choc P. Bog nafz pofpolicie iednym trybem fpráwy fwoie, 
odprawuie, władzy iednak nie traci, áby czafow iemu upodobánych, iz 
náczey czynić nie miał, a ták P. Bog náfz pofpolicie nie fadZi., chybá 
aż po śmierci, može iednák dla táiemuych rad fwoich., tego trybu od- 
ftampić, i lefzcze Zá Zywotà, fad odprawić. Czemuby zás pofpoličies 
P. Bog náfz tego fadu nic odpráwowal, chybá 4ż po smierci, poważny ick. 
tego dowod: bo człowiek poki Żyie, left I» wia, iáko Teologowie nau 
czála, iefzcze fobie záflužyc może, iefzcze źle albo dobrze czynić, toc 
fie iefzcze fad iego zá Zyworá nie odpráwuie. 

Dáleko powáZznieyfze i pewnieyfze ieft zdanie, innych Oycow Swie- 
tych, Ze ten fad, aż po śmierci fig odpráwuie, iáko náucza tenZe Swię» 
ty Grzegorz, AuguftynS., 1 Cyrillus Alexándriyski , ktorego: tu przyta- 
czam flowá : „Quń terror, quis tremor, quod certamen, quamus avamaim manet à Cote 
pore fecedentem, Co zá ftrach, co zá drzenie, co zá potyczka czeka,, du» 
{ze Z-Ciátá wychodzaca. 1 nižey : In medio fiat anim£ meiculofa, © trepidat, 
quoadufg, ob actiones, ditta, fa&la (ua, vel damnata in vincula coniiciatur, uel tuJlificas 
ta falvetur. W-pošrzodku ftoi dufzá, boiážliwa.i drząca, poki dla. fpraw» 
flow, uczynkow fwoich, álbo potempiona, do więżienia nie będzie wrZu+ 
cona; álbo ufprawiedliwiona, nie bedžie zbáwiona... Slowá także, tak 


Chryzoftomá S., iáko 1 Auguftyna S. wyżey położone; pokázuia: Zeten. 


fad, iuZ po wyśćiu z-čiátá, odpráwowány bedžie. 

Zpyta mię kto: Ze po ludžiách konáiacych znać, nim iefzcze du-. 
fza rozítánie fie z-ciałem, ftrách iakis. lecz ten (trách, nie tak okázuie;. 
Ze fig w-ten czás fad tego człowieka odprawuie, ale ráczey oznacza, bo». 
iaźń ktora ma konáiacy, iuz iuż náftempuíacego fadu Bożego. albo też: 
oznacza, ftrách, ktory ma dufza, fnac z-przytomności frafzydł pickiel- 
nych. na oftatek, alteruie fig i odmienia Ciało, częścia dla choroby Ciá- 
ko mowia) wielkiey, ktora w-ten czas pofpolicie przypada, pfuia fie też: 
dyfpozycyie do ożywiśnia potrzebne, ktorych zepľowánie, fpráwuie tę: 
odmianę ná ludzkiey twarzy. 

Ieft tež i mniemanie ludzi madrych, Ze fig ten fad odpráwuie; w-fa«. 
mym Punkcie, wyscia Z-tego ciała, ták, Ze gdy dufzá oftárnie ożywia. 
Vltimo ammat, w-ten. czas fig fad ten odpráwuie. - 

Rozumiem, Ze naypewnieyfze ieft zdánie, ktore powiada: Ze fad 
Boży záraz po śmierci, zaraz po wyśćiu z-Ciálá, dufze odpráwuie figs. 
nie tylko dla ták poważnego, ták wielu, itak wielkich Oycow Swiętych. 
mniemánia, śle i dla rego: Ze poproftu ták iako w-fobie brzmia; brać 
fie beda wyżey położone Pawła S. fłowá: Statutum eft bominibus femel mora 
poft boc 1udrcium... Poftánowiono ieft ludźiom raz umrzeć, á po tym fad; 
Kedy to fłowo: Pofłea: po tym, iásnie znaczy, Ze dopiero po śmieEch, 
dopiero po rozłaczeniu. ciała z-dufza, fad fie ten odpráwowác bedžie: 


CZWARTA NAUKA: czy ná ten fad bedžie prowadzona przed Chry- 


ftufa dufzá kożdego człowieka zmárlego, czy Chriftus do kożdey dufze;. 
ná ten fad z&empowác będzie? 

left poważnych Oycow Swiętych mpiemánie,, Ze dufže kožda pro+ 
wádza przed Chryftufa ná fad. Ták nauczał Auguftyn S: Cw» anima, fepa- 
ratur à corpore, veniunt Angeli, a perducunt illam, ante tribunal Iudicis, Gdy dufzá 
d£icli fig od čiátá, przychodza Aníotowie, i prowadza ia, przed fad Se: 
džiego. Tož rozumie Bernard $.,,. Hugo de Sanćto Viciore , także Chryzo-- 
ftom S. ktorego fa flowá : Omnes anime cum binc emi&pavermt, ad horribile illu 


ducentur tribunal, Wfzyftkie dufze, gdy zrad wynida, ná ftráfzny on, b£* - 


da prowádzone Trybunat. 
Drudzy zaś fx tego mniemania, Ze do kożdey z-ofobná dufze; tam 


. gdzie człowiek umiera, przychodzi Chriftus; i íáko Ghriftuš, ieft es 


á em 


= ja 


Po Jwigtkóch. 
dem mieyfcá chwały fwoiey, w-niebic; á przedcię tenże, ná ták wielu 
mieyfcach, rzeczywiście w-Nayświętfzym Sákrámencie zo(taie ; ták ten- 
że Chriftus, Tron chwały fwotey osiadaiac w-niebie , Trybunał odprá- 
wuie ná wfzyftkich tych mieyfcách ná świecie, gdzie ludzie umieráia. 
To mniemanie ztwierdzáia Oycowie Duchowni, i niektoremi mieyfcy Pi- 
fma S. , mowi Chriítus: Vigťate,guia me[citis, qua bora Filius bominis venturus fit, 
Czuycie, bo niewiecie, &torey godźiny Syn czlowieczy przyidźie. do 
koždego z-nas mowi te flowá Chriftus, toć i do koždego z-nas, przyidžie. 
Innocenciufz Papież rozumie, Ze koždemu konálacemu, pokaže.fie Pan 
Iszus ukrzyżowany, i złym wymawiác będzie, idk wiele za niech ucier- 
piat, oraz ich potęmpiaiac; á dobrych zbawiáiac, i przywodzi ná to fto- 
wá PifmáS: Videbyni im quem cenfixerunt, beda patrzyli ná tego, ktotego 
ukrzyżowali. Tož rozumie Ludolphus Carthufianus. Przywodza ná po- 


twierdzenie tego zdania i flowá one u lanaSwiętego : Iterum vemam,(J re- 
` erpiam vos ad me ipfum. Znowu przyide, i wezmę was do mnie. 


> 


Zda fie bydź naygruntownieyfze zdanie. ; iż ani przed Trybunał 
Chryftufow wioda dufze; bo Chriftus według ciała, w-niebie przemię- 
fzkiwa., do ktorego nic pomázánego nie wnidZie, iákoZby tám wniść 
miály dufze., nie oczyscione,, dopieroZ dufze ludźi, co maią iść na. 
potęmpienie. | to nie zda fie tež bydź rzecz pewna, aby Chriftus dla., 


, edpráwowánia fadu, miał cudownie ná ták wielu mieyść oraz bydź ite- 


go cudu, ani w-Pifmie S., áni w-podáiiu Kościelnym , nie máfz fundá- 
mentu. To jednak pewna iet: Że gdyby Bog chciał, mogiby bydź ten 
cud, Ale Ze rzecza fama ieft, pewności o tym nie máfz. 

Zá tym po wysciu dufze Z-cisá, tegoż momentu, wyftáwia fie du- 
fzy, dobre iey i zie (prawy, 4 wyftawienie to dźieie fie przez fzczegol- 
ne obiásnienie od Boga, acz i dufza, będąc iuZ rozwiazana od ciała; ná- 
bywfzy iuż bytności t fpofobu myslenia, fzczeremu duchowi przyzwo- 
itego, i nie bedac iuż przywiązana w-mysleniu fwoim, do fantázyi zmy- 
ślnych, w-iednym to momencie, ftáwic fobie 1 przypomniec może. iie- 
żeli w-zwierciedle, oraz, tak wiele fie rzeczy pokazać, wyobráZic, 1 zmie- 
ścić može, dopieroż dufzá, wfzyftko to i przypomnieć, i wyftáwic fo- 
bie može, wynofzac z-foba wfzyftkich rzeczy przefzlych, dobrze álbo 
źle popełnionych, Species rememorativas , wyobrażenia pámietliwe. 

Poludzku mowiac, i dáiac wiarę poważnym hiftoryiom, zachodzą 
też tám duchowie Zli, iako oskśrżyciele, iáko złych uczynkow swiádko- 
wie: boc w-koZdym rzadnym fadžie , okrom ofoby obwinionego, by- 
wa Accufator, oskárZáiacys bywaia gdy potrzebś, i świadkowie. Prawdá, 
żefamo fumnienie, i oskarżać i świadczyć može, i owfzem w-zpowiedźi 
świętey, Ktora ieft Sakramentem, nákfztalt fadu poftanowionym, famże 
człowiek, ieft i winnym, i oskarżycielem, i świadkiem; i pewna to, że 
i fad ten Boży, mogłby fie odprawić bez przytomnosci duchow złych 


náftempuiacych ná człowieka, poważne iednák hiftoryie , dowodzą: iz 
w-ten Akt wchodzi i Inftygácyia złych duchow , czego fic doczytać mo- 


że i w-hiftoryi o Ulfonre-KsiaZeciu, mężu S.Brrgitty.. DopieroZ mieyfce 
tám dać fie mai Aniołowi ftroZowi, iáko obrońcy, láko dobrych uczyn- 
kow $wiádkowi, iáko do (zczęśliwey wieczności miłemu Przewodzcy,. 
Toż dopiero Chriftus fentencyia feruie, i dekret fwoy fprawiedliwy 
wydawa... Ale iśko dufzá, ten dekret poznawa? Prawda to: że düfzá 
„duchem bywfzy,. śby rzecz iáka poznáfá, nie ma przefzkody, odległo- 
ści mieyfcá. zatym foznác by mogła, co do niey Sędzia Chriftusmowi, 
choć w-niebie zoftálacy.. iáko Anioł, według mieyfca w-niebie zoftáiácy; 
mowić. może, do drugiego Anioła, według mieyícá , ná žiemi zoftáiace- 
805 tak i dufza poznácby moglá,. co. zá dekret ná nie ferowal Chriftus, 
Mniebie zctáiacy. Lecz može fie poznanie tego dekretu złożyć na . 
% ER Eee wnętrzne 


m ^ 


4co 


Innocentius 34 

lib. 2. €. 43. 

de Contemptn 
Mundi. 


Ludolpbus Car 
tbufian. T. 3. 
Cap. 45. 

I, 


2. 
Spofob Sadu 
€fobnegos 


3. 


405 


ŁO 


7 


8. 


9. 


10. 
Wie kožda 
dufza, iaki 
na nię de- 
kret padł, 
Ai. 


124 


LED 


TH 


Kazánie wtore ná Niedziele oflátnia 
netrzne oświecenie, ktore Bog fpráwuie w-dufzy, ofadzoney, z ftrony 
fwego, lub zbawienia, lub do Czyścu zkazánia, lub wiecznego potęm- 
pienia_. 

I fa to dwá momenty, Z-ktorych wisi wieczność : ieden moment 
przyfługi zley álbo dobrey, co fig w-ten czás dźreie, gdy iuż oftócnie, 
człowiek rozumu doftatecznego w-ciele zażywa; 4 drugi ieft moment, 
gdy iuż Chriftus, dekret wydáie. O momencie, krotki ale ftráfzny! Kroó- 
tki śle z-ktorego cáfa wisi wieczność! 

Słufzna tu przydać, kiedy też człowiek naywiękfze pokufy cierpi 
przy ámierči, i kiedy iuZ oftateczney finálney zażywa łaski, kiedy oftá- 
tecznie , złym fie drzewem, álbo dobrym zá łaska Boża ftawa. 

Co z-ftrony pokus, te czáfem i dobrze przed zkonániem ná ludźie ná- 
padaia, śle przedcię fnac nayciężfze, kiedy fie tuż przybliża moment, 
ślbo iuž ief, to iek moment, iákom rzekł, przyfiugi oftatniey, lub na. 
dobre, lub ná złe. 

Go z-ftrony finalnego w-lá(ce BoZey wytrwánia, rezumiałbym: że kie- 
dy iuż człowiek zmyfły ztráci, iuż w-ten czas, fobie śni záffuZyc na. 
zapłatę, śni zarobić na karanie nie może. czemu ? bo dufzá w-ciele>, 
śni rozumieć, śni chcieć nie może, tylko w-tym wfzyflkim wifzac od 
zmyfłow; zatym kiedy 1uZ człowiek zmyfty zttáci, dufzá ani rozumie, 
áni chce. Ztad idzie, iako fig iuż wprzod powiedziało, kiedy oftátnie 


dufzá w-zupełnym rozumu i woli zażywaniu Zoftáie, w-ten czas ftále fie ^ 


oftatecznie, drzewem złym ślbo dobrym , w-ten czas oftatecznie albo 
trwa zá łaska Boża, albo z-złości fwoiey, nie trwa, w-dobrym. 

Acz mogłby kto mowić: że dufzá przed wyściem z-cińła, nabywa 
rozumienia, chcenia, iuż ná zmyfłśch nie polegaiacego, W-tym momen- 
čie, dokoficza, lub zbawienia, lub zguby fwoiey. śle pierwfze zdánie, 
zda fig bydź befpiecznieyfze , bo byłby to cud, gdyby dufzá w-cicle 
Zyiac, nie według kondycyi zmyfłow, rozumieć 1 chcieć miśła. 

PIATA NAUKA: ieZeli też duízá kożda, wie o dekrecie ktory Chriftus 
ná nie ferował, i jako ia ofadzil. 

Czytałem to í ftyfzał od niektorych Qycow Duchownych, ktorzy 
tak rozumieia: Ze niektore dufze, w-Czyścu, 4 to dlawiękizego fwego: 
ukaránia, ták zoftáia, Ze nie wiedza, czy ná dobra, czy na zła wieczność 
zkazáne fa. 

Rozumialbym iednák , Ze tá niewiadomość w-dufzách fie Czyśco- 
wych nie znáyduie: bo Artykuł wiáry ieft, że Bog po śmierci koždego. 
fadźi, coZby to zás był ten fad, o ktorym fadzony, i o iego dekrecie, 
niewie? Ták drzewo Życia náfzego podcięte bywa, że álbo na prawa álbo: 
ná lewa ftronę padnie. Co nie tákby fie iaśnie prawdžito, gdyby duťzá nic- 
wiedžiátá, czy ná dobra, czy ná zła padła wieczność. zcad i Heretykom 
gdy mowia: nie máfz Czyścu, bo drzewo ná prawa albo ná lewa pada ftro- 


"nę, odpowiádamy : Ze dufzá do Czyśca idac, na prawa pada ftronę, Że do, 


dobrey należy wieczności. à tá dufzá coby nie wiedZiátá, czy ná dobrey, ° 
czy ná złey ieft drodze, iákoby iuż pádtá, ná prawali, czy ná lewa ftrong. 
Do dufzy Czyścowey mowia fig i ftofuia owe ftowa: Nie wynidźiefz Zrad, 
áž zapłacifz do naymnieyfzego bźlerzś; iákoZby to, do tey mowiono dus 
fzy, ktora niewie, Ze ztad wynidZie. Slufzna i to tu przytoczyć, že Lco 
džiešiaty potempiáiac Artykulow Luterskich 38. potętopił i ten, że du- 
fze nie wiedza ná iákiey fa drodze. żak 
Do tego w-rzeczách ták poważnych, i do wiary należących, nie trZe- 
bá nic twierdzić ślbo udawác, czegoby álbo Pifmo s. álbo nauka Oycow 
Swiętych nie podawátá, á o tey niewiádomosci dokadby dufzá należóła» 
nic nie podaie nauka Qycow Swiętych- 1 ż 
Także dufze w-Gzyścu według pofpolitego Teologow a” 
Zatte y~ 


a 


Po Stvigtkách. 


zátrzy muia w-fobie wlana cnote,i nabyta, wiary Swietey, ktora uczy, że 


potęmpiony człowiek Boga miłowść nie može., doświadcza tá dufza, że 


Boga miłuie, doświadcza, Ze go nienawidZiec nie može, iakoż nie mo- 
` Że doftátecznie wniść, i rozumnie zawrzeć: Toč ia muíze bydž, na do- 
brey drodze. Musiałaby też tá dufzá przez cudo mieć zafłoniony rozum, 
by nie widźiała, Że niektore dufze Zrámtad ubywáia , izaližby iásnie, 
nie dowodziłą fobie dufzá: znać Ze ro tu Czyściec, boc z-piekła, Zadne- 
go wyzwolenia nie máfz. Muśiałaby też tá dufzá nie poznawác tego, 
12 inne dufze pofpołu z-nia cierpiące, nie nárzekáias musiałaby nie po- 
znawác tego, Ze nie máfz między niemi, bolu, ktory fig wyraża, dla. 
nafzego poięcia, Ze ieft płaczem i zgrzytániem zembow, nie máfz owych 
głofow: Niech zginie dźień, ktoregom fig urodźił. czego wfzyfikiego 4: 
ni nic podobnego nie widząc dufza, iáko niewie pewnie, Ze ná dobrey 
zoftáie drodze? Rozumiem że między innemi przyczynami, dla czego 
. Bog poftanowił Czyściec ieft tá: aby uczynkámi dobremi, Aktámr wyfo- 
kiemi, choć iuZ nie,Záftugulacemi, difponowátá fie dufzá, do widzenia 
i miłowania Boga błogofławiennie. lákožby tu dufzá do Boga fie miła, 
nie widzac, Że left na drodze zbáwienney? 
Nákoniec tey niewiádomosci iedyna tylko dále fie przyczyna. : iż 
tym fpofobem, będźie tu dufza, bárziey ukarana, izali nie mafz u fprá- 
^ wiedliwosci Bozkiey, fpofobu, ukarania tey dufzy, nie karząc iey ta nie- 
* wiádomoscia? Szkodá tedy nowey ściefzki o karaniu Czyścowym deptać, 
ifzukać, opufżczśiąc gościniec, ktorym w-tey materyi fzli Oycowie. 
Swieči. Prawda to, Ze tà niewiádomoscia , mogłby Bog ukarać dufze 
w-Gzyścu, ale Że ie tak karze, fundamentu. Żadnego nie máfz. 


sie: (J.K AŽ A 


pRzyeecze tu przykład, od Grzegorza S. opifany, do fadu fzczegolne- 
go należący, ale wprzod przytoczę, naukę iego, w-tey mierze. Mo- 
wi on. + Sciendum ques, efi, quia nonaunquam anime, adbuc in fuis corporibus pofite, 
penale aliquid, de fpiritualibne vident: quod samet quibusdam, ad aedificationem fuant, 
quibusdam verd contingere ad edificeticnem audientium, folet. "Vrzebá to wiedzieć, 
že czáfem dufze; iefzcze w-ciele zottáiac, widzą męki niektoré duchow, 
czáfem ná zbudowánie ich famych, czáfem ná zbudowanie ftucháiacych. 
Oby przykład, ktory z-tegoZ Grzegorzá S. przyprowádze, był na zbudo 
wanie, był ná poprawę, fluchálacyn... 
Był nieiaki Chryfoárius, o ktorym powiśdał famemuž Grzegorzowi 
S., krewny Chryzoáríu(za, ná imię Probus, taka hiftoryia. Był ten Chry- 
foárius człowiek, Mundo valde idoneus, właśnie do $wiátá zrodzony, do ko- 
Zdey go rzeczy użyć mogł, wfzyftko mu-ná świecie przyfłało. Satácy 
ludZie dotad, iefzcze ná świecie, gniazdo ich nie wymárto , linyia ich 
nie uftátá , ludźie właśnie do świata; Mundo valde idoneus , ale.czy ieno 
też będa do fzczęśliwcy należeli wieczności? czy ieno, od świśtać ich bę- 
` džie czekała, potykała zapłata, ktoremu fłuża, śle nie zaplátá- od Boga, 
o ktorego nie dbaia! Ten Chryfośrius człowiek był bogáty,doftárki,(prze- 
ty, miał nieporownáne, ale coż, tak był pełen wyftęmpkow, iáko i bo- 
“ ga&w, Sed taniúm plenus vitiis, guantúmrebus, Nie trzebá fig wftydać Swiętey 
Ewangelyi opowiadać, śle ani wam icy ma być gniewno, fłuchźć: o cięż- 
kaž to przy bogáctwách zbawienia fzukác! trudno przy dobrym mieniu 
„ dô nieba wniść! fácniey wielbłada przeprowádZic przez ucho igielne, 
niżeli aby człowiek bogáty trafił do fo?ty niebieskiey! oto i ten, iáko wie- 
leliczył boga&w, k wiele grzechow, Tantňm plenus vitiis, quantum rehus 
Była w-niem pycha wielka, animufz wielki , niedoftempnosc , niedo- 
tkliwość, Superbia tumidus, bo kiedyZ bogáctwá, z-pycha nie chodza! A 
kochałże fe też w-czyftosci? powiáda Grzegorz $: Garni fue voluptatibus 
* Eeca fub dr 
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Kazánie wtore ná Niedziele oflátnia 

fubditw, nie był on Panem, ale poddanym chuci čieleťnych, nie było lu: 
bieżności, Ktoraby mu nie rozkśzywała, ktoraby mu fľužyc fobie nie; 
kazała., Voluptatibus (ubdttus, A dotego, In acquirendis rebus, avaritia faci- 
bus accenfus, w-nábywániu bogaćtw, lákomftwá pochodniami zápalony. 
Ghryfośri mafzci dofyć tych bogaćtw,nałapałeści iuż ták wiele,odumrzefz 
tego wfzyfikiego, ázaZby też nie lepiey cokolwiek zá dufzę fwoię uczy: 
nič? iałmużnami dufze okupic? nie myślał 6 tym cielefny bogacz, bo» 
gáty cieleśnik ! ; 

W-tym zachorował, bo Bog chciał koniec uczynić złym iego:po- 
ftempkom. Cum tot malis Dominus finem ponere decrevijfet, corporali bunc moleflia_ 
percuffit, Przepufzcza Bog choroby i śmierć ná grzefznych , bo iuż dłu- 
Zey Cierpieć im nie chce. á tobie długo też Bog cierpieć będzie! prze: 
pufzcza śmierć i choroby, aby'dłużey grzefzac, čiežey w-piekle:kará: 
ny nie był! 4 ty ná fak wielkieš też fobie zarobił piekło! ` 

Teyże godziny , ktorey umrzeć miał, Eadem bora, quá tam de corpore erat: 
exiturw.  widźiał ftrafzydła, widźiał duchow złych przed foba ftoiacych,, 
nápátrzyles fie, na rożne cielefności, pátrzZe też ná ftráfzydtà piekła! 
nacierali nań ci źli duchowie., áby go byli do-piektá wciagneli, Vehe- 
menter imminere, ut ad inferni clauftra enm raperent. Powiáda hiftoria: poczał 
drżeć, blednac, pocic fie, i wołać ná fyná fwoiego , ale ftrásliwym, śle 


poturbowanym gfofem., Nimi Ù turbatis vocibus, imię fynowi temu było." 
Maxim, i wołał nan: Maxime, curre, nunquam ttbi malt.aliquid feci,in fide tna me ^ 
1 1 


Jufcipe , Máximie, choc fam, nicemci złego nie uczynił, reczZe zá mna.. 
Bliski potempieficze, nie náfynác to było záwolác, ále.u IEZusa i-Ma- 
RYI mifosierdZia żebrać ? nie wiedźiałeś tám w-zkonániu twoim drogí,, 
boś też do niech, w-zdrowiu twoim, modlitwami nie ugęfzczał. powiá-. 
dalz żeś nic złego fynowi twemu nie uczynił, obyś fig był z-tym popi- 


fał, żeś nigdy nic złego Bogu i bliźniemu nieyczynił? Żeś nigdy Synas. | 


Bożego, i Syna Błogofiawioney MARY1-nie zafmucił ? - 

Nie.pomogł mu fyn.., nie pomogli domowi, leżał na lewym bo». 
ku, biefowwidźiał , obracał fie do sČlány, i tam ich znalazł. lacebat in. 
finsfiro lateres ajpečtum eorum ferre uon poterat, vertebatur ad partetem, ibis, aderant, , 
Czemuś fobie nedzniku, tu obrázá P. Izzusa ukrzyżowźnego» tu obrázá, 
Nayświętfzey Panny záwiesic nie kazał? fnac tám były, śle zgráiá du. 


| chow złych, one zaćmiała_, zafłaniała. Nie wyginęła trzcia duchow 


złych, czy fięteż do twego łożka człowiecze grzefzny nie zleca? nie, 
zkupia? czyć IEzusA i MaRYnnie záflonia? 

Widział Chryfoárius, Ze iuz Zle,Ze iuż śmierc, Ze iuż fad Boży náftem- 
puie, wołać pocznie, á glofem wielkim, Gapit magnis vocibus clamare, BO“ - 
dobno bit (ie w-piersi, podobno mowił: Boże bądź miłościw mnie grze- 
fznemu, podobno z-fercá ryczał : Záluig żem čie kiedy niczkończona” 


dobroci.kiedykolwiek obrážií. podobno mowił: nie rychtoc, śle przy: - 


namniey goraco , iuż oftatnie, iuZ oftatnie, miłuię cię Boże moy nad. 


wfzyftko; nie mowił tego, ale flowá iego byty: Inducias vel vľá, mane, ln." 


ducias vel ufó, mane, Profzę o odwłokę przynamniey do iutrá, profzę ood- 
włokę przynamniey.do iutrá!á wieleZesChryfoári tych iutrá przeżył? cze- 
mużeś ich nie zażył? czemuś fig w-nie do pokuty nie udał? i rozumiefz żeś 
ták mało zgrzefzył, abyś zá ták wielkie zbrodnie, wypokutowác, przez 
ták mały czas mogl;wiecznosc by máta bytásábyš obžátowat grzechy two- 
ie! ábyš zá nie Bogá przeprosił! Lecz niechcę cię Chryfoári do rozpáczy , 
przywodźić, iutráé nie potrzebá "w-tym momenciCBoga twego przepro- 
$ifz, tylko w-tym momencie, zá grzechy twoie Zálowács Boga twego ná 
wfzyftko milowác poczniy. Gdyby i wam co mie fluchacie, umrzec przy- 
fzlo, czylibyście też tak nie wotáli: pofolguy Bože, pofolguy Panie aż 
do iutrá? á kiedy tegoiutrá Bog nie da? á kiedy go nie doczetafz? izaliż- 
by nie lepicy dZi$ Bogź przeprosić , dźiś do pokuty przyść, dziś fic ná 
zkonanie w-láfce Bożey fpofobic. Amen .. KAZA- 
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K AA NE ES 
Ná Niedžiele oftátnia po. Swiatkách, 
Stantem in loco San&o, Stoiacą ná mieyfiu Świętym. Matth: 24. v. 15. 
Kościoł ma bydž w-rejpekcie >. 


Ypráwuie fie na wizytę Urzad Duchowny, nakazał teraz 
Proceffyie do Kościołow, wiecZe i ia uczynię Proceffyia 
NY. Kaznodžieyska. Ale przeftrzega Dániel: patrz prawi zá- 
QN razem, ieZeli tám w-Kościele, 1m loco Santło, nie obaczyíz 
AŚ) poczwáry iákiey, álbo obrzydliwości, Cum videritis abomi- 
ASŁŻIĆŚ nationem defolationis , to podobno tá poczwárá przyidžie., 
KrzyZem, kleknie? bynamniey! śle ftac będzie, Stantem in loco 


pádnie 


„ Saučto s A czemuż też to nie sledZi? bo podobno zá Daniela ławek iefz- 


cze nie było, albo bytyli, tedy kożdy w-fwoiey ławce šiedŽiat, Ze nie 
było micyfca prożnego, gdžieby fie rá Abominatio defolątions, rozrafzowáč 
miálá. Niewiem czyby tu w-Poznániu w-tych zámknietych táwách, dár- 
mo ftoiących, mieyfca nie znalazła. prawda Žec naśi Panowie mtodži Stu- 
denci, w-fáwách nie śiadaia, ná Kazániu ftoia, gdyby to czynić mieli nie 


“ skromnie, puftuiac i fwowolac, trzebaby mowić : Abominatio defolationis, 
` flans, obrzydliwość zpuftofzenia, bo puftowśnie ftoi ná mieyfcu Świętym, 


Ale gdy-oni ftoiac, ále skromnie, gdZie indZiey nam trzebá fzukác tey 
obrzydliwości ftoiacey. A na coż fzukác? ábyfmy iey drogę z-Kosciofá 
pokazali, one wypchnęli, Kościoł oczyścili. Więcże pokażę ná tym 
Kazaniu, iáko Kościoły maia bydZ w-pofzánowániu, w-refpekcie. Niech 
to będzie, Ad matorem Dei gloriam, na więk(za chwałę P. Boga náfzego. 


EE TN ZAC IO 


garota REBECCA młodfzego Syna, ale niewiem iako mu mowifá, czy- 

~li mu tež mowilá: Kubka? o nie mowifa! bo. profta oná dufzá Iákob, 
Vir fimplex (9 rećłns, rozumiałaby była, Że to Páni Matka chciał% kubka, 
Z-ktorego-piiał ftárufzek Izáák, boc nie czytam aby famá ftárufzká Re- 
becca wino piiác miała_, choc go piiał Mafžonek, Obrulit etiam vinum quo 
baujlo. nie mowiła mu też: Kubás, bocby fie było oftyfzáto dziecko, iro- 


Zumiatoby było, Ze to báránkowi mowia, co go podobno Izaákowa dla. 


ftárufzká Izaaka tuczyła, ále mu ftátecznie mowifá: Fili mi, Synu moy. 
© gdyby Mátki tego ftátku nazywania fynow fwoich nauczyły fie. 
^ Iradziła mu, bá i Ociec fam ták kazał: wynidž z-domu, zwaśnił 


"fe ná čie brát, nie wynidžie to ná dobre, podź do Lábáná krewnego ná- 


fzego , tám fie poftáray o przyiaciela , , bo przeciwko domowym was- 
niom,baśniom, znaczna pomoc, znáczne oZenienie,miánowicie gdy przy- 


„ aciela da Lában, co fię tłumaczy Albus, Biały lub Orzeł, lub Lábec. 


Gdy fzedt Iákob, przyfztá noc, położył fig niebożatko, śle kamień 
pod głowę tylko podłożywfzy, Tulit de lapidibus, á fpalžeš Iákobie? (pat! 
Což mu fie też śniło? podobno mu fie śniło, Ze kocháiaca Matka, oba- 
czywfzy go fpiacego ná kamieniu, przynioffá mu podufzke ; álbo mu 
też ftrách dZienny przypominał przez fen Ezaego, áon goni Iákobá, o- 
reža ná niego dobywa, śmierć ná niego wali , bynamniey , śle mu fie 
«pržyšnili Aniołowie , á oni po drabinie wftempowáli do nieba, zftęm- 
powali aż na, EE á Pan na, wietżzchu wfpierał fie na ; drabinie 
Et Dominum innixum [cale, Ocknie fic Iákob, i mowi: Quam terribilis efl lusus. 
ife, o iáko to ftráfzne mieyfce,. i 

. . ZAKŁADAM SOBIE PYTANIE: CO to jeft, čžému to mieyfce nazywa ftra- 
fznym Iákob ; i owfzem lákobie, miałbyś to mieyfce miłe názwác, kto- 
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Kan nie trzecie ná Niežiele ofiótnig 
re čie Anielskim widzeniem pociefzylo , Aniolowesci ty to widZial; 4 — ' 
nie ftráfzydľa, i ieželi fig Ezaego boifz, obacz fig, boc obiecał Bog, Ero 
cuftos tuus, będę twoim ftrožem... 

Ba i niewiem lákobie, czy ty to nie przez fen gadafz, podobnos is- 
fzcze dobrze nie ocucił, boc podobno iák dobrze rozerzezwi(z fie, bę- 
dZiefz raczey mowił: iáko ftráfzny P. Bog, 4 nie iako ftrafzne to mieyfce, 
Notandum efl, mowi Robertus Opat: quid won ipfum Dommum, fed locum pertime- 
[cit lacob, Oto prawi nie powiadał, Že Bog ftrafzny, ále.mieyfce. i mogłby 
kto mowić: nie ftráfzny to Pan_, co ráczey tylko leży niż ftor, wezáľu 
potrzebuie, nie wftáwa; by dobrze on miał i Aniołow około siebie, Z- 
ktorych iedni chodza tam, drudzy fam , i Anielskim prawie fercem za- 
biegáia, aby był rzad, idobrze fie dźiało, przedcię nie on będzie firó- 
fzny, ale mieyfce,. , 

PODOBNO to przeto mowi Iákob: ftráfzne to mieyfce; bo widZial wielk. 
ka w-rzeczách odmianę, był ieden Anioł íuZ wyfoko, wzbił fig tak, Ze 
już nie było nád niego, iákitáki, iákitáki, wfzyfcy inni Zá niem f; > 


21i, 
Afcendentes, AŽ tu revolta, AŻ tu odmiáná4, i ten Anioł, co za niem drudzy 
chodžili, drugim Aniołom ultempowác muśi , i zá niemi fic Z-dáleka., 
wlec , Defcewdentes, A. ktoż fie odmiennością fzczescia nie przeftralzy?” — | 
wielkie ftrafzydło fzáchownicá fzczęścia,niefzczęście choc opoZni, wfzę- 
džie domowe, co klucz fzczęścia zawrze, wytrych niefzczęścia otwo- . 
rzy. takiświata taniec, Afcendentes, defcendentes, wftęmpować zfięmpować.. ; 
Boi fie tego lakob, Terribilis efl iocus ifie, 

Podobno przeftrafzył fie lákob, Terribilis eff locm iffe, bo fobie my- 
ślał Iákob: dźiwna to tu iakas fpráwá , Ze to nie tá drábiná ná Pánu fie 
wfpiera, ale Pan ná drabinie, Dominum ivnixum (cala, á pofpolicie nie do- 
bry bywa rzad,kiedy to nie poddáni ná Pánu,ále Pan ná poddánych wípie- 
ra fic, nie trzeba fię bedZie niczego innego fpodziewác, tylko że beda 
Afcendentes i defcendentes, i trzeba będzie mowić: Ze fzczęście kołem cho- | 
dži, Ze fzczęście; z-Zadnym fzczeblem, ślubu nie wŽiéio. > 

Podobno też przeto mowi ľákob, Że ftráfzne to mieyfce, Terribilis. 
ejl locus ifle, Ze wfpomniał fobie, iż ná tym własnie mieyfcu Oycá iego Iza- 
śką ofiarować chciał i zábic Abrahám, mowi bowiem Vätablus: Htc locg: 
erat, ubi obtulerat Abraham filium fuum, iakoby myślał fobie ľákob: nie prze: „ 
lewki to tu, mieczá to tu dobyto, gdyby było z-niebź nie záchwycono 
go, zpadłaby tu była głowa Oycu moiemu, iakoż fie to nie bac, boc | 
przedcię śmierć iednego, poftrách drugiem, iednego gryZie, drugiem gro- 

Zi. w-iednego uderzy, w-wielu mierzy. Terribilis efl locus ifle, Rrách» nie. 
przelewki. 

Dare DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA PRZYCZYNĘ, CZEMU lákob mieyfce:, 
to ftráfznym nazywa, bo to było mieyfce ná ktorym potym zá czafu 9j “| 
lomoná był zbudowány Kościoł, In loco tflo poftea edificatum eft templum, tem“ 
pore Salomonis, ná mieyfcutym wybudowány był potym Kosciot zá cZáfow- | 
Sálomoná, mowi Lyranus. Wieíz co Zá tytuf mafz dawác Kościołowi?” 
Terribilis efl locus ifle! ftráfzne to mieyíce ! à możefzże fobie w-Kościele 
wolnie, bá prawie fwobodnie poczac? nie možeíz! bac fie tu potrzebá; 
przeftrafzác, Terribilis efl locus ifle >. s 1 

,., PANOWIE MŤODŽI, czy święcono też bicz kiedy ? odpowiecie mi: 
iakbyfmy też nie widžieli co $wicca, święca wodę, baranka, &c. ale bi- 
czá nigdy. Nie zgźdliście, poświęcił go Chriftus, bo niem bil, i owfzem 
fam iefzcze uwił, czy ukrecií, siáko mamy u laná. Swiętego ,. Cum fif 
[et flagellum quafi de funiculis, gdy uczynił bicz lakob> Z-powrozkow-, 

Ambroży S. powiada, Ze Pan nafz uczynił bicz z-powroZa > Flagel: | 
lum de fune fecit, Džiwna, S. lan powiáda, Ze to nie prawdźiwy byt bicZ» „| 
tylko quafi flagellum, niby bicz, quafi, iefzcze tylko BAĆ e de 

uncis | 


-^ 
c - 


' 


: 


Po Stvigtkách. 


funiculis, Ambroży S. powiada: prawdziwie to był bicz, 4 nie z-powroz- 
kow, śle właśnie z-powrozá. Pogodźcie fie między foba S. Ianic Ewán- 
gelifto z-Swięrym Ambrożym Biskupem. i owfzem S. Ambroży, tyś ná 
bicz Pański z-daleka patrzył, to ieft z-Medyolánu, áZ w-leruzalem wi- 
dźiałeś go, toc fie iefzcze miał daleko mnieyfzy zdać, boc to i rzeczy 
wielkie, Z-dáleka drobnieia; przedcię mowi Ambroży Biskup, Ze to był 


flogellum de fune, bicz z-powroza... 


Podobno wyraża: Ze to ták bywa między ludźmi, czáfem drugie- 
go ledwie uderza, quafi flagellum, ledwie ná niego palec zákrzywia, de fu- 
nicali, ÁZ on fie skarży: tak ná mię naftampiono, dano mi nie ledśiaka 
cięgę, nie doftáie, tylko żeby mi było zdrowie wžieto, flagellum de fune. 

Co To IEST, Ze Pan "náfz bywfzy barzo ćichym., odważył fie na te 
cięgę, aiefzcze ná cięgę powrozkami, de funiculís, Nácierpifzci fig ty Pá- 
nie dofyc, kiedy cię beda Sámárytanem názywáli, kiedy beda mowili, 

"Że piiafz wino, Ze ludzie burzyfz, á ty to Panie zmilczyfz, á teraz fie, 


do biczá, porwałeśm 


Porwał fie Pan do bicza: bo nosiť ná fobie tytuł Magiftra i Nauczy- 


4 


čielá, i przyznawa, iż mię prawi Miftrzem i Panem nazywacie, Er bene di. 
cit, i prawdźiwieto mowicie, coż czyni? widzi złych Ucznicw, karze. 
ich biczem. mowi S. Cyrillus, Sizut datlor, ad iuflum © equum bortatur, láko 


^ Miftrz, jako Náuczycief, biczem, ciega, do dobrego upomina. 


A Origenes powiáda, Ze to więkfzy cud, gdy Pan wybił biczem ták 
wielu przekupniow, i ludži podobno znacznych, á iefzcze w-Koscicle, 
niż cud, gdy Pan nafz wodę w-wino obrocił, ©winimô conflet, nunc maiorem 
demosfirare potentiam, miraculo, quo aqua comev[a efl in visum, cà quid tlic inavima- 
ta [ubfiflat materia, hie verò, tot millium bominum, domantur isgesia. Panowie mlo- 
dži; czybyście fie nie rádzi nápili winá z-Kány Gálileyskiy ? wiedZcie o 
tym co powiáda Origenes, rákZe Nauczyciel i Miftrz, Ze iefzcze ieft coś 
lepfzego, coż tákiego? cięga, chłofta, na dobre dana! gdy powiada, Ze 
to rzecz więkfza , niżeli gdybyście fie winą nápili Z-Kány Gálilegskiy, 


Maiorem denionfirare potentiam mivaculo, quo aqua comver[a eft in vinum: 


Zaś Auguftyn S. rozumie, iż przeto Pau náfz biczem bil Zydow, u- 
rzedzaiąc Ze też oni, Pana biczować mieli, „Dw flazellaadus erat ab eis, pri 
or ilos flagellavit. Ale nie rowno fie dZielicie, Pan ledwo was drafnał, g14: 
fifisgelum, à wy od poranku áž do wieczora, wfzyftko chluftu, chluftu, 


biczowác Miftrá náfzego nie przeftawacie, flagellatus fum tota die. 


Tenże Auguftyn S. dále tę druga przyczynę: nie mogł Pan nie bić 
biczem uplečionym z-powrozkow , bo ten bicz fami ludzie ná fig dáli; 
co grzech, to powroz, i mowi Dawid w-Pfalmie, Fuwes peccatorum circum- 
plexi funt me, Powrozy grzechow obwinęły mię, coż fig po tym ftáto? o- 
to Z-tych powrozów, ltal fie bicz. flowá fa Auguftyná S: Vrusquid, in peeca- 
tis [uis refiem fibi texit, kożdy z-grzechow, czyni fobie powroz, ten ukrá- 
dnie, to mu kradZiefz uczyni powroz ná fzubienicę, cemu dadza powro- 

"zem, ktory fwowola i niepofłufzeńftwo zkręciło, klątwy Kościelne ná- 
zywáit fic od związania powrozkowego, Ingodatná Gesfurk, w-Zakonách 
też dadza difcyplinę, á zá coż? zá iakakolwiek niedoskonátosc , i peł- 
ni fig flowo 5. Auguftyná, Vansquisá in peccatis fuis refiem fibi textt, co grzech; 


to powroz, a grzefzek, to powrozek. 


Przytaczam iefzcze 1 zdánie S. Ambrożego. Do rozmierzánia plá- 
„cow, gruntow, dZiedZin, zażywaia powrozkow, fznurkow, zażywa ich 
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i Chriftus, flagellum de seftibus fecit - - -Gade tauguam bouw agri mewfar, fjnagoga Air in 


Lmcs 19. 


_ terminos diflingvebat Utzynił Pan bicz z-fznurow;, ťiáko dobry pláču mier: 
hiczy, božnice ong rozmierzał, na coz? aby był więkfzy, wfpánialfzy 
w-Chrześciańftwie Kościoł fobie zbudował, Novus eiim mowi tenże vene 


vat feracium wetator avimarunen . 
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Kazánie trzecie ná Niedziele oflátuia 
.. Dare PRZYCZYNĘ DO MEGO PRZEDSTĘwŹIĘCIA. łaskawy Pan, teraz 
fie zśoftrzył, przebaczył przedtym, teraz karze, bo mu idZie o Kościoł, 
namowicie wy fie o mnie, diffymuluie, w-oczy mię názniewažácie, i to. 
pufzczam mimo fię; śle Ze Kościoła nie fzanujecie, uczyniliście mi go 
rynkiem, lármárkiem, náftampiliscie ná Immunitatem Ecclefiafticam, NA wol- 
ność i fwobode Kościelna; iuZ też tego. nie mogę zcierpieć , Karác was. 
mufzę , flagellum quafi de funiculis. BÓR 
Ale Panie mafzli bić, biyże dobrze, nic; lecz podobno Pap nie, 

rad áby go kto zaoftrzywał, czemuż przedcię biczykiem tylko bit, bo. 
to Pan uymował lie o Kościoł ftarozakonny , mowi Auguftyn S. Templum 
illud figura adhuc erat, Kosciol ftáry, był to figura nowego, o toż dofyć by- 
ło ukarać nieufzśnowanie, tám tey figury, tylko iákoby biczem» „Śuafk 
flagellum, bo tež fam Kościoł był quafi, iákoby figura, iakoby Kościoł. 
ale mowi Pan:bedZie (wego czáťu S. Kościoł Katolicki, Kościoł 1ák ma, 
bydź, toteż ia, abym go oczyścił, nie wezmę iákiego biczyká, quafi fia. ` 
gellum, ale cały bicz, flagellum, i nie z-powrozkow 5. de funicuím, ale cały 
powroz, fecit flagellum dr fune, żydów bitem lákoby biczem, powroz kami, 
flagellum de fauiculis, bom bicz cały zoftáwik na Chrzesčiánow, fecit flageliń 
de fumco. — 


W TOR AX 6-2 PD 5 t 

Odam: w-tey: wtorey części ieden fpofob, przez ktory będziem fic mo- 
gli pobudźić do ufzánowánia Kościołow náfzych Katolickich, i w-wiek- 
{ze nabożeńitwo wprawić. 4 ten fpofob biorę z-Hiftoryi o S. Katarzynie: 
Męczenniczce; ktorey Swięto w-piatek obchodzić będziemy, i tę fare 
hiftoryia dáie zá. kolędę. Panom. Studentom.. , i zárázem dofyc uczynię 
przedsiewZieciu moiemu tego. rocznemu, abym Żywot Święty iáki po: 
wiedźiał, przypadáiacy ná ten tydžieň.. 
Wiecie dobrze, Ze z-namowy tey Swigtey, Cefirzowa Chrzesčiánka 
zoftała, ktora gdy wiedŽiono, uważcie iáki ákr, Cefarzowa, Páni $wla- 
tá, krorey dośc było powierzchownie tylko záprzec fie Chryftufa, á nic- 
chciała tego,uczynić. Nic nie watpię,. Że teraz w-tey woynie Ľureckiy, 
o ktorey- powiádáia , Ze o-trzykroc fto tyšiecy ludzi i džieci liczac zgi- 
neto, álbo zabrano, 4 choc powiadaia, Ze okrom tego, około ośmiudzie- 
šiat tysięcy ludźi, z-więzow odbił waleczny Hetman, ktorego nicch Bog 
biogoílawi. ©; wieleż tám: z-tych zabrańcow, iedni z-fercá, drudzy po- 
wierzchownie Chryftufa fig záprzeli. Nawroć ich fásko Pana nafzego, 
zágrzey. ich droga Krwi Chryftufowa „ pociefzcie ich i posilcie Macie- 
rzyfiskie- wnętrzności, BogárodZicy Panny. A tá Cefarzowa nie uftráfzo- 
na. idźie pod miecz, i mowi iey Kátárzyná S: Vade in pace, eternum cum Chri- 


flo regnatura, idź w-pokoiu, a będziefz z-Chryftufem wiecznie Krolowá- 


lá. Godžino śmierci, godZino oftátniego odetchnienia, obyś byłą rak 
fzczęśliwa., Żeby iakiemu takiemu z-nas Anioł froż rzekł: idź dufzo, . 
idź w-pokoiu, bedZiefz ná. wieki z-Chryftufem Krolowála.:. á fly fza12ef- 
kiedy człowiecze choc przez fen, choc nápoť na iáwie głos Anioła ftro- 
Żatwoiego? o. wdZigcznyc! o niewyffowionyc!: tymci.rzecze :. Vade itt 
pacc». idź w-pokoiu. RZ 
Pokazáľá fie S. Katárzyná S; Mechtyldźie w-fükni, ktora była złote- 
mi toZámi uháftowána,, 4 te złote rože, trzymáty zľote-rece, i przydá- 
14 S. Katarzyna dwie rzeczy +. Naprzod;, Ze te roZe znaczyły miłość Bo-“ 
ža, ktora prawi tak gorąco ferce moie zapaliła,. kredym iuż ná meczen- 
ftwo fzlá, rák, Żem Żadnego. ftrąchu.nie czuła,, i drugą, rzecz przydálá: 
widZifz prawi. tę nowa fuknia, to tak prawiykożdy z-was, gdy, Komunie 
kuie nabożnie, odnawia fie przed P. Bogiem. Rzadki Z DZS wie, Wie- 
lefiny razy iuZ Komunikowali,,, rzadki wie, wielefimy Kapłani iuż Mfzyr 
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Swietych poodpráwowáli, co Komunyia, co Mfza , toby nowa miała. 

bydź barwa. Aniele'ftrożu, wieleż takich fzat? wiele takich barw ma- 

my? Co Záš z-ftrony tey miłości BoZey , boiažň śmierci odpędzaiacey, 

trzebź iey fobie życzyć, naprzod, bo o rzadkiž z-nas umrze bez po- 

kus przeciwko wierze; druga., rzadki umrze bez pokus rozpaczy, bo 

nie tylko złym Ghrzesciánom, śle i dobremu Duchowieńftwu, ftánie to 

w-oczách: Mogłeś tyinaczey Żyć. Wiem ia iednego Duchownego, kto- 

ry przy śmierci ták do mnie mowił: Nie Księdzem ia był, śle mnie da- 

| wno trzeba było, młyński kámief ufzyi uwiazác, i utopić mię; day mu 

| Panie záten ákt, wieczne odpocznienie. Nie ieden podobnie tak bedzie 

przy śmierci mowił: O mogiem ia nie ták żyć. Trzečia,zdeyma cię śmier- 

telne boleści, o ktorych cám kiedyś umarły ieden powiedział: nieumiem- 

ci prawi wyfłowić , iáko to rzecz ciężka umrzeć, niechci dofyć będzie 

ná tym, Ze ieft to rzecz ták ciężka, iśko gdyby ná čie cały świat kto o- 

| "baliť. Zkadże będźie pociecha, przeciwko tym myślom przeciwko wic- 

rze, przeciwko tym myślom rozpáczy, przeciwko tym boleśćiom śmier- 

či? tylko miłość P. Boga náfzego przy śmierci. Dáruy ia nam Pźnie! 
dáruy ia nam Pánie,. 

Tež S. Katarzynę widZiátá taż S. Mechtylda, sidtizaca ná tronie, à 1. 
około niey pigcdZiesiat Medrcow, trzymáiacych złote berła, ktorych 
„tá Swięta bylá, do wiary náwrocilà. wiedzcie o tym, Żaden fam z-tych, 

co do rozumu przychodza, w-niebie nie będźie, żaden fam w-piekle.. 
wy wfzyfcy co zdrowie trácicie ná ufludze P. Boga, Káznodžicie z-lu- 
dem náwroconym , Zpowiednicy z-wafzemi Penitentámi , w-niebie šie. 
džieč będziecie, Nauczyciele z-uczniámi, Rodzicy z-dZiatkámi dobrze 
wychowánemi, Gofpodarze z-czeladzia dobrze rzadzona, ale i kto Zá- 
choway Bože potempiony bedzie, ále z-fwemi ktorych pogorfzyt, z-fwe- 
mi od ktorych pogorfzony, wiecznie bluZniaca, wiecznie przeklęta, bę- 
dźie miał kompányia. ; 
left w-Francyi znamienita hiftoria o Ioánnie Panience Aurelianeńskiy, 
ktora Angielczykow, ktorzy połowicę Fráncyi trzymali, zwolowśła, wy- 
| pedžiťá: ta czeftokroc fie modliła do S. Kárárzyny Męczenniczki, á Swię- 
tá Katarzyna, cZgftokroc iey też miecz pokazywała, i właśnie taki miecz 
iáki widywátá w-widzeniu onym, ználázià w-Kościele S. Katarzyny zár- 
dzewiśły, ieno go w-rękę wZiclá, wfzyftká zárázem rdzą zpadła, miecz 
fie ftal 1 btyfzczacy ioftry. Terazby podobno trzeba do ciebie zawołać 
` Swięta Męczenniczko: czy ieft tám iefzcze iáki miecz, ktorybý nie An- 
gielczykow, ktorzy ná ten czas Kátolikámi byli, śle potęgę Turecka i 
"Ieárzka, pobańcow tych, z-záwoiowánego Podola, miłego arcy miłe- 
go Kamieńca, z-zwoiowney wygubił Ukrainy. 
Powiem iefzcze iednę hiftoryia, 4 ktora właśnie nauczy nas fpofo- 3. 
bu, ábyfmy fie zatrzymali w-Kościołach przy nabożeńftwie. flyfzátá S. 
Fránciízká , Swięta Katarzynę z-Swięta Maryia Magdalena fpiewśiace, 
`o ktoby nam dał głofy wafze ufłyfzec, przy głośie twoim, pokutuiaca., 
Migdaleno, w-łafce Pana náfzego Zkonác. 1 po onym fpiewśniu,'poczę- 
dá S. Kátárzyná do miłości Bożey pobudzać ferce S. Francifzki, remi flo- 
my : Refpice pulchrum illum, weyzrzy na pięknego tego. Wchodzifz czło- 
wiecze Ghrześciański do Kościoła, weyzrzy ná pięknego tego, ná kto- 
regoż to pięknego? weyzrzy na P. IEZusa ukrzyżowanego, śle twarz ie- ; 
„go záplwána, ale rece ztrupiále, śle nogi dla goždži rozklafłe, ale fer- 
| cedla Krwi i wody wypływaiacey, i pbmiefzáney: i iuZ w-fople zsiádá- 
| dacey fie, záflagánes wież co, im fie fzpetnieyfzy dla ciebie ftat, tymci 
| ma bydZ picknieyfzy, Refpice pulcbrum illum, Ale obraz P. IEzusa ukrzy- 
" Zowánego, przedcie to obraz, rejpice pulchrum ill, to ieft ná Bogá twoiego, 
| W-Košsciele,» w-Nayświętfzym a vas zoftálacego, tenci to ieft wię- 
) F Zień, 
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Homilia ná Niedziele ofldtuia 

Žieň, ktory tu w-więżieniu ofob chlebá ciebie człowiecze czeka, ten, 
to icht śierorą opufzczony , ciebie wygladáiacy, nie ofadził ig tu dia, 
Aniołow, bo oni go mála w-niebie, nie ofadžiť dla flońca, gwiazd, kwiá- 
tow, beftiy, praftwa, rybs bo teztworzenia, Boga (wego nie uznawáig, 
Ale dla ciebie, Refpice pulchrum lum, Witayże tego P.IEzusa, kiedy do nie: 
go przyidziefz, ciefzyfzże go w-tym więzieniu jego, dzigkuicfzZe mu, 
Ze cię tu czeka, prośifzże go o to, abyć fię z-Kosćioi4 nie umykał, ito- 
ifzże przed niem iáko przed Tworca twoim: mało to, iáko przed Od. 
kupicielem twoim; to więkfza, iáko przed pokarmem twoim, co nayfmá- 
eznieyfza. Wkrotce, ćwiczcie fie w-rozmyslániu męki Páňskiey, Cwicz- 
cie fie w-uznawániu obecności Chryftufa w-Nayświętfzym Sákrámencie, 
to tak w-Kościele naboźnie Zoftawác bedZiecie, i z-Koscioł4 tego przez 

fzczesliwe w-łafce Bożey zkonánie, przenieśiecie (ie do Ko- 

íciolá wiekuiftego, Amen... ` 


11. RZE 1.0 
Ná Niedžiele oflatnia po Swiatkach. 


% ogladacie obrzydliwość zpuftofzenia. Wierę S, lanie, 


jpig,to przed- 
. Ze Pańskie ła-. 


čie ty przypomnifz; Kiedy opowiedz | 
vípomniíz, fami- 


skáwe ferce, Ze kochał Ianá, i to ty : 
sap" lyia także Chryftufowa. z-nieba_, 1 Subftáncyi Oyco- 
wskiey wŽieta.nie opuscifz; á kiedy przyidZie podać do wiadomości, Że: 
Chriftus przepowiada wzburzenie Ierozolimskie , zpuftofzenie Korony 


Izráelskiy, to. ty to przeskoczy(Z, i niechcefz nam opowiedźiec tego, co: - 


Pańska furowościa, rozgniewániem pachnie, śle tylko co dobrocia, ła- 
skawościa. przeięło fię, przeniknęło. Lecz Chryzoftom S: przeto rozu- 
mie, iż Ian S. przeto opuścił. opifać przepowiedzenie o zpuftofzeniu, 4- 
by potomne látá. czytajac i uwaZáiac pifmà Ian S., nie zadawały mu: 
zkad inad on fie tego nauczył, nie z-głowy to (woiey miał, ale z-hifto- 
ryi cudzey, z-cudzych Ksiag, albo raczey z-włafńego {wego wiedzenia, 
bo był iefzcze Żyw, powžŽietym leruzalem-.,. Intende autem Spiritus Sanéti dia 

enfationem, quoniam nibil borum fcripfit Ioannes, ut non videretur ex ipfa, eorum que: 
feta fumt,bifioria fcribere, etenim poll captionem Hierufalem vixit multo tempore: Ze: 
S. Ian Kétegi pifał, niechciał, áby mu zadawano :: pożywił fic z-cudzych. 
Pifm, przepifał z-drugiegos. Vt mon videretur ex.ipfa, corum qua facia fuat; hijle- 
ria fcribere». 

CUM: VIDERITIS.. Przez te obrzydliwość zpuftofženia ttumáczy Glof-- 
fa: Hominem peccati, człowieka grzechu ,. i iedno ieft w-tvm tłumaczeniu, 
człowiek: grzechu i brzydkie zpuftofzenie: I záiftec gdžie grzech, tám. 
prędko pufto w-miefžku: bedZie, ruiná cnoty i fubftáncyi, z-foba chodza. 
bá i uważyli ludZie, Ze te mieyfcá po Szwedzkiy woynie naydłużey pu- 
fto. taty, gdzie więkfże przedtym obrazy Bozkie byty, Homo peccati; Abo:- 
minatio defolationis, » f 

Auétor imperfect operis, že w-Polfžcze-nie pifat:. ftáciy;. chlebows. 
dachu Zolnierztwu. nie opátrywať, nic fig ich'też-nie boiac, przez 0- 
brzydliwość zpuftofzenia rozumie woysko, Abomfnątionem defotatiowis, vide- 


tur miht exercitum dicere, quo fcilicet defolata e(l civiras-Saučia Hlerufalé, Przez o- - 


brzydliwość zpuftofzenia zda mi fie. Ze fig znaczy woysko, Ktore zpu- 

ftofzyło leruzalem. Koronne Kościoły, czemu:groná Kapładow wáfzych 
fzczupłe? liczbą ofiar Pańskich umnieyfzona? ubogi porz&dem, bá rá- 
ape ES €zey 
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ES UM: VIDERITIS ABOMINATIONEM DESOLATIONIS, Kiedy” 


Po Stvizikách. 
czey niepotzadek w-Koščiele? Aleminatio defolatirnis, Woyný tő Szwedzkie, 
ale boday i nie domowe, związki, chleby nieznośne fprawiły, Akominati- 
snem defolattenis, videtur mibi exercitum dicere». 

(GUM vibERITis. Jeronim S. przez obrzydliwość tozumie Bátwáná, 
Secundüm veterem Scripturam, Idolum nuncupatur, obrzydliwość według pifiá 
dawnego Bátwan (ic nazywa. Stofuymy to do obyczáiow: kiedy owo kto 
iák Bałwan, co mu fie to wfzyftko kfániác potrzeba ., á kiedy będzie ni 
twoy Belzebub, icfzcze much miał w-głowie wiele, trzebá go poddymic 
dymem pochwałek , ukłonow , wielkich pochlebítw, nie będźieli tego, 
to gniew, to pewna urázá , bedžie ná čie piorunował. Táki záifte báľ- 
wan, gdziekolwiek fie znaydžie, w-ohydzie bedZie;, Idslum abominatio. 

CuM VIDERITIS. Kiedy przyfzło wfpominać o zpuftofzeniu, to fie 
mianuie zpuftofzenie, iakoby iedno, według Origenefa, Gomfiderá autem 
© bog quid una dicitur abominatio defelationh, Uważ i to, Ze lákoby tedná; miá- 
nule fig obrzydliwość zpuftofzenia.; á kiedy zaś przyfzło mowić o fat- 
fzywych Ci fach, o fatfzywych Prorokách, to fig ichimiánuie wiele, 
3upeyaddit autem quafi de multis: Exfurgent eum Pfeudo. Chriflt , 4 przydále zás iá- 
ko o wielu: powítána bowiem fatízy wi Chryftufowie; boc ztrśtć 
tyśiaczona w-rzeczách doczefnych, mała to, iedná to zerátá: 
w+duízy, ztrátá w-rzeczách Duchownych, w-uznawániu prát 
ftufa, iuZ ztrátá wielka, liczna, ztrátàonie iedná. 

CuM vIDERITIS. Opowiáda Chriftus, że tá obrzydliwość zpuftofze- 
nia, miáfa (tac ná mieyfcu Swiętym, colito zá mieyfce święte byto?. po- 
dobno to $wiete mieyfce było pałac, gdźie mięfzkał naywyZízy Kapłan, 
gdźie fludzy Ołtarza Pańskiego gromadnie, przebywśli, gdźie zhamie- 
bita Levitow Kupa przybytek Pański otaczśła, niewiem czemu te micy- 
fcá nie nazwano świętemi, podobno przeto, že rám nie miefzkáli Kapłani 
bezżenni, nazwisko swiatobliweco mi 
bezżennego, czyftego, Chrzesc 

CUM VIDERITIS. Gloffa 
In templo Dei, vel ubt nom debet; b : 2ydliwos 
Kościele Božym,álbo kędy nie ma bydź. Ale czemuż to i 
rozumienie Kościoła Pańskiego, i m ; 


by i po- 


f 
©. 


ND n 


nieyfcá,Vbi nou debet, kędyby nie miá- 


ir b sá , e 
ło bydZ? boc to nienowina, Ze Kosciot i mieyfce, kedyby nie miafo bydž, 
zá iedno ida! gada w-Kosciele, gada, gdZiel zdać nie miał. In temple 


ada, gdzi 
rzy "áfskim nie widzę? zá- 

iftec mu to nie przyítol, oto żoftał gdZie nie miał bydź; Vii non debet. 
GUM VIDERITIS. Uprzykrzy fig temu zpuftofzeniu ftad w-Kosciele, Stá: 
tem, wynidzie ztámtad, śle Origenes źle tufzy, i powiada, Ze fatfz, kto- 
ty fig znaczy przez tę obrzydliwość, częftokroć nie ftoi; śle siedzi w- 
Kościele, usd verbum falfum, frequenter aom flat, fed ctiam [edet m templo, Ey 
álbo ławki rumowác z-Kościołś, wynieść krzefiń, aby nie miatten falfz 
. gdžie śiedźieć, siedzi iednák, | Sedet im templo. A to w-ten fpofob, Quando 
quafi rationabiliter & bene confirutium videtur, kiedy iakoby dowodaie, rozu- 
mnie, dobrze wybudowány zda fig fał(z, trudno zadać: nie ieft rak, Zprze- 
Ciwić fie niepodobna, lepiey ráczey fatízowi poddać fig, niž mu fie. o- 

przeć, to tež fatíz šiedži. fobie w-Kosciele, Sedet m templo. 

FUGIANT AD MONTES. IECH UCIEKAI4 NA GORY. A kiedy Panie 
rowniná będźie, gory nie znaydzie, czyliż wfzyfcy pod Befzkiedem mię- 
„fzkác mamy, aby bylo gdžie uciekác? Alec Pan inne gory pokázuie, Fu- 
giant ad monter, mowięGlofa s Virtutum cimi altius afcendant, Niech ucieká- 
1a ná gory,to ieft niech wnida ná cnot wyfokosc. Cnorá ni gorá, ciężko 
na gorę, ciężko do cnoty, "zátchnie fié człowiek pod gorę idac, potrze- 
bá fie nawzdychać do Boga, nim cnoty doftampiíz , Z-gory dáleko"wi- 
dac, Z-cnof ną wiccznosc lie patrzy, z-gory wyfokie wieże, podniofłe, 
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Au for, im- 


perfetti operis, WO z-czártem biegác » a iefzcze ták , abyście go zawfze wyścignęli: 


" homil 49.. 
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Tbeopbilattas- 


Ht. expofstione 
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| Homilia ná Niedziele ofMtnig- 

drzewa, mte fig zdadza, cnocie wfzyftka šwiátowosc mała ieft. Učie- 

kayciefz tedy ludźie ná gory, w-cnotę fic wzbiiálac, Fugiantadmonter, Fir- — — 

tutam culmen, altius a[cendant, 
Fucrawr. Maia przygáne fzkoly, kiedy nowiznámi bawia fie, má- 

ia przygáne Kaznodźieie,, kiedy fig nowin iákichsci, 4 nie ftarożytnego 

wału trzymáia. A Origenes mowi, ábyfiny na gory uciekali, to ieft, u- | 

dawáli ig na nowizny duchowieňftwá, Qui ergo in tuli Iudea cfi, id efl im ve. 
tuflate litera con[Htutus babetur, fugiat in montes [prritualium noviratum , Ko. tedy 
w-tákiey ladzkiy Ziemi ieft, to ieft, w-ftátos$wietczyZnie litery, niechu- — | 
čieka ná gory duchownych nowin, nie wfzyftko potrzeba zażywać ftá- 
rych fzpárgalow, In vetufłate litere covftitutus, ale fig trzebá ftárac, aby zá- 
wíze co nowego fig powiedžiáto, Fugiant za montes |prritualium novitatum. 
FucraNr. Chriftus uciekać każe, 4 ktoZ nas goni? goni cząrt! i 
krażac (zuka. Ale myfimy ciałem obłożeni, nim ieden krok uczynie- 

my, czárt wiele mil razem ubieżeć może, iakoż nas nie dobiežy? Ciefzy j 

Chrześciánow: Auctor imperfećti operis, Nauczę was prawi, láko w-Za- 

Quamvis entm diabolus fit fpiritus, G bomo corpus, tamen nunquam illos: diabolus poteft 

comprebendere, qui fugiunt cum per opera bana, Chociaż czártiett duch, á czto- 

wiek z-čiáľa, iednák go czśrt nie uchwyci, gdy ucieka przez uczynki 

dobre. By kto chorował ná pedogrę ciátá, niech nie choruie ná pedo- . 

gre dufzy,, trzeba koniecznie w-zawod, z-czárty, nie dogoni cie, ieno 

Żiy dobrze, 4 wiedzcie o tym ludzie, by fig wam dobrze zá wami czárt 

pokazał, by dobrze zdało fie, Ze dogon:ć was nie może, mylicie fię, nie: 

uprzedza, śle idzie zá niem kto grzefzy, mowi tenže: Ste caufa autem 
figit ante cum pedibus, qui fequitur eum peccat, Bez przyczyny ucieka przed: 

niem nogami, ktory idźie zá niem grzechátny. Gdy Żyiefz dobrze, i- 

džieťz zá Chryftufem,: gdy Źle; za czártem. | 

Qur EST IN TECTO, NON: DESCENDAT TOLLERE'A LIQUID:DE. poMo sua, &: 

QUI IN AGRO, NON REVERTATUR TOLLERE TUNICAM SUAM. Ktory left na. | 

dáchu, niech nie zftęmpuie brać co:z-domu fivoiego; ikto.nároli,niech g 

fie nie wraca brác fzatę fwoię. 

-— "Ttumáczy to Theophilactus,. i powiada: Ze przez ten: dach rozu- 
mie fie wyfoka cnotá, Dui in tećto eft, id efl excel [is virtutibus. predius ,. Na. 

* dáchu iet, ktory. wyfokiemi cnotami ozdobiony ieft. ZA fżyię nie kápie 
temu. kto cnotliwy;. przedcię ma fig gdźie zkryć, przytulić: śle ná nie- 
cnotę. i kapie podobno z-kufla.,, co czśfóm i ná Zle pokrytym domu |) 
znać, i wiatr dumy, dom iego przewicie,, i dla złości.fwoicy, nie io lá 
obrony.. č e ; 

Coż či: mála. czynič“,. co na dáchu fà cnoty * Nen defendat à: fummis: 
virtutibus, ut tollat ea que (unt corporis, nicch nie zítempuie: z-wyfokiey cno- 
ty, aby. co. brat co do. cíátá należy kwiecie 14ko:z-cnoty upada człowiek? 
kiedy, bierze fig do tego, co ieft ciała! utrácifz cnotę, gdy čielefňemť , 
pokarmami pobłażaiac fobie, oktadác fię nazbyt bedZiefz; upada z-cno- 
ty, Kto. choc okien, zśbiera to, co/ciałem zarażone, Tollit ea qua funt: 

corporis, i przydáie tenże: Domus esim anime, corpus ,. bo.dom. dufze ciáto,. 

„zá dach fa włofy, fzczyt głowá, oczy Zá okna». Żoładek zá kuchnia, 

grzbiec i piersi zá ściany, Domus amma corp ie-skarzcie (ie uboztwo, nie 

skarzcie fig Zakony: nie mafz gdźie'mięfzkać; Cella zła: Kontencuy fe i 

tym. domem, coć go Bog zbudował ,. to ieft ciałem twoim, ieno tczeba. " 

go wymieść zpowiedźia, pobić difcyplina,, by fie pie zepfowálo». nie 
zpuftofzáto. 
Qui IN TECTO.. Trzeba: iefżcze precz od: roli odniść; Oportet: autem. 

& ab agro fecedere, boc eff terrenis, kiedy: fie w roli utopifz,. w-gofj odárztwie- | 

zánurzyíz, nie chowafz Pańskiego przykazania, Oportet ab ago fecedere, to | 
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pewnie duchowieńftwo ztrácifz , nabożeńftwo poydžie ná ftrong 3 nie, 
podobna uwikłać fie w-roli, à nie bydZ Ziemskim czlowiekiem., czás 
iuZ od roli, czas gofpodárowánie ná kołku zawiesić, abyś począł bydž 
człowiekiem niebieskim, Oportet autem © ab agro [ecedere, boc eft terrenis. 

Qu! IN TECTO. A iákieyZe to zaś fukni trzeba dác pokoy? odpo- 
wiádatenZe: Et neg veflem tollere malitie, que vetus efl veflis, quam exuimus. Y 
nie pottZebá fig obłoczyć w-fuknia złości, ktorafmy przedtym, złoży- 
li. Weźmie kto ná fig odžiež naboZefitwá, ale go kordyiáká popada od 
guiewu, przyial habit Kościoła, ale złośnik iako przedtym, to takiemu 
przyidžie choć fercem oblec fie w-dawna fzáte.  Wrociłeś fię do da- 
wney fukni, boś złości nie przeftał, Nez uefiem tollere malitia, que vetus eft 
vve[lis, quam exuimus. 

Qur IN TECTO. Gloffa interlinearis powiada, Ze ten do dawney wra- 
ca fie fukni, ubierze fig iak przedtym, odmieni fzáty, ktory wyzuwfzy 
fie dia Chryftufa, znowu odbiera (woie, Rem fecularem, quá fe exuit, ut nu- 
dus Ghriflum fequeretum. 

VÆ AUTEM PRZEGNANTIBUS X NUTRIENTIBUS IN ILLIS DIEBUS.  Biá- 
dá brzemiennym i przy piersiách nofzacym dni onych. Nie powiada. 
Pan náfz, Ze biada mężczyznom, przepowiada im o kłopotach, prze- 
powiada, Ze fig po fuknię, po fprzet, nietrzeba do domu wracać, ale, 
un przedcię nie mowi, Ze im bedZie biada , á białymgłowom zarazem 
opowiáda, biádá. Boć zaifte cák bywa, kiedy mężowi tylko źle, mał- 
Zonkowi nędza , Że nie mafz do czego ręka ściagnać w-domu, Non de- 
fcendav tolere aliquid de domo (ua, to Żenie nie nędzą ale biádá, iuż w-ten 
czas będzie, Ve pragnantibma, zawfze ich nędza więkfza, niedoflácek nic- 
znośnieyfzy, Ve pragnantiLus. 

V.E PREGNANTIBUSs. Nie boycie fig wy, coscie w-Pániefiftwie, co- 
ście w-Czyfto$ci, choc $wiát znifzczeie, choć ná inne białegłowy biá- 
dá padnie, Va pregsantibus, o wáfzey Czyftośćci bedžie miał Chriftus opie- 
ke, tylko ZameZoym opowiedziane biada, Ve pregnautibm. 

i VÆ PREGNANTIBUS. Alec i my mężczyzną choc nie wfzyícy , te- 
go biádá obawiác fie mamy. Liczy tych, ná ktorych z-mężczyzn pá- 
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5. 


dnie biada Auguftyn Święty, i powiada rzecz dźiwna: mężczyznę, Kto- 4uewf. firm. 
20. de verbis 
Domini, 


ry iek brzemienny, czeka go biada. Wielki Auguftynie, á to iáko mo- 
że bydź? Auguftyn powiada, : Pregnans efl, qui res alienas concupi[cit , brze- 
mienny ieft, Ktory cudzego pragnie! niech on będzie chudZiuchny, brze- 
mienny to., ieżeli cudzego pragnie. 4 fákomy ! to połog odpráwowác 
będzie, Pregnans efl, qui res alienas concup:fcit, brzemienny ieft, ktory rze- 
czy cudzych prágoie, á powiieZteZ kiedy? powiie;! i mamka mężczy- 
zna będźie, á ktoryż taki? Nutriens efl, qui iam rapuit quod concupierat, iftis e- 
nim ve erit indie judici, 1uZ to. mamka ., ktory wydarł co poZadat, zkupiť 
fasiádá , wymierZienit ná bliźnim przedaž , 1 pofzedł w-mámki, ale go 
też czeka fad Pański, Iflis entm ve exit | ZkadZe to wiefz Auguftynie, že, 


` to i mężczyzna može bydź brzemienny , mężczyzna za mamkę? mowi 


on: Ouid entm mali fecit, mulier, que de proprio marito concepit, quare illi im die ju- 
dici maičerit? Omnis bomo concipit, nec ullus poteft eff fine conceptu, fed ali concipi- 
unt de Chriflo., alij de-diabolo. 

PRZEGNANTIBUS. Tłumaczy Emiffenus; co to fa za brzemienne, co 


6. 


Zá trzymające u pierśi, i mowi: Pregnantes enim funt ille anime, que per by: fee. 


„pochifim peccata [ua abfcondere volunt, & tameu per fuperbie iuflationem ab[condere ne- 
queunt, brzemienne f ďuťze, ktore pr2ez oblude, grzechy fwoie zátáic 
chca, á iednák przez pychy nádetosc, zátáic nie moga. Wycieńcza fie 
drugi, posci, pacierzy natrzepie, á złerobi, i rozumie Ze fig zkryiez 
2-grzechami fwemi; to ná niech naygorfza, iák przyidžie pychá, tota. 
*dmie, brzemię odkryie, i niecnoty iego , taiemneby były, ale iedyna 
= r" F ff; ^ pychá, 
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pychá; t4 fekretu nie dotržy mátá, złość wydátá, ufzediby był zá dobre- 
go choc zły. álé ánimufz, pychá, wyniofiość, ca pokazała iakiieft, Per 
fuperbie inflatiomom, ab[condere nequeant. 
Zliludzie pamiętaycie fig» gniewác ná pýche, zbywác iey od šiebies 
bo was wyda; per faperbie inflationem, abfcondeve nequeunt. 

- PRÍEGNANTIBUS. A KtoZ zaś piersiami karmi; pokarm dáie?: Nutri: 
entes autem funt, rhowi tenże, que iam quidem mala opera pepererumt, Qs ei per- 
fiftettes, ea jaceve mon erubefcumt, Cicoiuz wydáli złe fwoie uczynki ną $wiát, 
4 przedcię w-niech trwać nie wftydza fie, ieršiach trzymaia, 

ogá iludźi, pamiętay na, 


Srárfzeüftwo upomni: popraw fie, wítydz fie b 
t SL A r 5 ra 7 
 poftáremu pędźi złość, to 


dom, pámigtay ná obowiazki twoie, gdy oi 
táki przy pleršiách noši. O wieręby precz z-takiemi, nie mieliby tu mieč 
micyfca_ . 

PREGNANTIB Us. Auctor imperfećti operis zádáie coś dživnego 
Chrzeščiánom., i powiáda: nie iefteście wy fynowie-Koscielni, ale was 
tylko potyrał Kosciol, nie porodźił was Kosciol, śle porost, nie feftes- 
Gie wy fynowie; śle pomiotkówie, owo z gotá táie Chrzesciánom: Zliscie, 
przykazania Pańskiego nie.chowacie, to was trudno fynámi Kościoła má- 
zwać. Ecclefia que concrp 
mare mandatis decem, quaj 
Kościoł matka, tyś fyn, 


przez mi cy dźieśię 


it bominem in utero per Verbum m fide, prios cum debet for: 


i menfibus decem, ut difcat prius abfiinere ab omuibus malts, 
ale iá4ko matka nosi fyna „ w=wnętrznie formule 
s "ták Chrzesciáninie, ; ciebie formuie Kościoł, 
IZiesiec, ábys fię nauczył, &rzedz wfzelkie- 


zykazah Pańskich? 


iani będzie 
5 nie rodźt Kościoł 
timere, fi baptizat verí eum, won p 
sny: Ghrzeft' tego prz) 
cbedžie od Kóscioła zrodz 
fed immaturum prejtcii Což r 
przedcie fie co rzadk 4f Kościołowi, áby nie miał fyná fwego, plodu 
{wego donosic? i owfzem takich niedouofzonych wiele! Etmodò pese om: 
sermon parit Eccle[ia, - - - fed abortum facit, Práwie teraz nigdy nie rodži Ko- 
ścioł, ate tylko potyra.. : 
ORATE AUTEM, UT NON FTAT FUGA VESTRA IN HYEME VEL 
£cie Pána, ál 


quam difret ab omnibus bis z 


pit, ale bedžie 


nym; Eum som part, 


$ 

byście nie učiekáli, Ani Zimie, Ani w-Szábár. Nie Zimle; 
čiežka: nie w-Szabár, bo według obrzadku Zydowskie30, nie 
e weń żydom drogi odprawowść, zatym I uciekác. z 

ORATE * Co to ieft zá Zimá, ktora grozi Chriftus? U nas w-pol- 
fzcze faniami predka droga, Pańftwo w.(zubie ták w-izbie siedZi. toć 
ich fad Boży nie dotknie, ciężKi im nie bedžie? Gloffa interlinearis przez 
tę źimę rozumie tego, co ludźi pobożnych prześląduie, , cnotę tempi, 
niewinność obwinia.;, 4 z-tym w(zyftkim zda fie, Ze ma duchá Božego, 
żda fig żeto z-cnoty czyni, i iefzcze cudami 1ákiemis, dZiwnemi poftem- 
pkámi, dźwiga flawe fwoie u ludźi, Perfecutor pietatis, erit operator virtutum, 
O'kiedy fię trafi pod płafzczykiem cnoty niecnotá, będzie cnotliwych o- 
primowat , to: w-ten czas. będzie Zimá, nie jeden fig przed niem nadízy, 
owe bľacká, fmrodliwych kałuż, będa kándorem, wybieleia, $niegien 
fie pokryia: bedžie wfzyftko iáK po gruddję: wfzędźie oftro, z-gory ná 
dot, owo zgoľá, Zima na dobrych, 4 niec ora dokázuie, Perfecuter pieta* 
tis evit operator wirtutum. Panie; pa tey źimie, day fie też doczekać wiofńy; 
álbo'tátá ; aby mas też ta drzačzká odpźdła: >, : 

ORATE. Nietákrielcu- Páná nafzego Dźiennik , bou fas. eft Nie- 
dziela, Poniedźiśłek, t dáley; a U P: Boga nafżego dobrym ludžiom, ieft 
záv (ze Niedžielá, 4 złym nigdy Niedzieli nie máfz. Co to ieft Niedžie- 
K? Polski język cłumaczy ©aksiakoby Niedźińłay; to ieft, niť czy 1, A 
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nowičie w-teń cZásztych uczynkow, ale ná modlitwie trway, nie baw fie 
pracami ciężkiemi, ale Bogomyślnościa, à ták dobrym záw(ze ieftSwie- 
to, bo $wiatobliwe uczynki, zawfze Niedziela, bo nie czynia fpraw złych, 
dufzy ciężkich.  Wyrśżił to Origenes: Omnis ergo gut vivit in Cbriflo, fempcr 
in Sabbato vivit, Wfzelki tedy ktory Zyie w-Chryftusie, záwfze w-Niedzie- 
lg Zyie, Erinrequic, requic[cens ab operibus mali, Swiętuie zawfze, bo nigdy 
nic złego nie czyni, Multi autem nomen Chrifli habentes, non gratiam, č contrarió 
Sabbati[ant, ab operibus bonis, zás drudzy co fig od imienia Chryftufowego ná- 
zywaią, á łaski lego nie maią, -u niech nie máfz Święta, bo fig dobremi 
fpráwámi nie święcz. 

ET NISI BREVIATI FUISSENT DIES ILLI, NON FIERET SALVA OMNIS CARO, 
SED PROPTER ELECTOS BREVIABUNTUR DIES ILLI. I gdyby fie nie zkrocity 
dni one. nie byłoby zbáwione Zadne ciało, ale dla wybranych, zkroca 
fie dni one — Chocci fie Panie zkroca dni, ále kiedy długie będa nocy 
mátá będźie pociecha utrapionym, wybranym twoim? Ale Auguftyn S. 
rozumie przez te dfi, fame prześladowania: Videntur mala ipfa figeificata» 
nomine dicrum, że famo prześladowanie znáczy (ig przez dni. Przesládo- 
wanie dźień, bo w-niem fig widźi iáki kto! Przesladowánie dźień, bo 
ná niefzczescie ludzkie, ná iego upokorzenie», wfzyfcy oczy obroca! 
ále cnota, ale godność iako noc, bo nie rádZi Zli ludzie ná nie patrzą, 

. dzień oświeca, Prześladowanie wyiaśnia, ozdabia... 

NISI BREVIATI, Izaliż ludźie nie fa złączeni z-ciálá i dufze? cze- 
muž nie mowi Pifmo, Ze, gdyby nie ukrociło fie prześladowanie, dufzá 
wízelka nie byłaby zbawiona, ále nie byłoby zbáwione wfzelkie ciało? 
Inakfż4 kompozyturá, inakfze złożenie w-dobrych, co cnotliwy, to du- 
fzá, á dufzá dobra, co grzefznik, to €ielsko. mowi Auctor imperfecti 
operis: Duando--- ammas appellat, (pirituales © pevfe&los bomines vuit ofitudere, u- 
bicung, autem carnem, carnales homines: Kędykolwiek nazywa kogo dufza, do- 
bry to. człowiek , śle kogo náZywa ciáfem.., iuż to cielefny człowiek. 
Czemuż fie to owego Duchowieńftwo nie dotrzymálo , duch odbiegł, 
grzechy winny- , Vbicurq, autem carnem, carnales homines 

A lákož tež to te dni beda zkrocone? czyliteZ to tám godzinę po 
godžinie popychść będa, wag iákich przykładać? bynamniey!orolí przed- 
čie niebieski zegar prędzey poydźie. Mowi Auguftyn S: Non defunt qui exi. 
Jlimant, breviores. illos. dies futuros, quid. cur(a folis celeriori, brevientur, fa ktorzy 
rozumieiz, Ze dni one predízym fłońca biegiem beda zkrocone, w-ten 
czás/tylko: Bozki zegar prędko idzie, kiedy ffoňce prędkoidzie. 

SURGENT ENIM PSEUDO-CHRISTI, & PSEUDO-PROPHET.E, & DABUNT 
SIGNA MAGNA. Powftána fałfzywi Chryftufowie,, i fatízywi Prorocy, i 
będa czynili znaki wielkie. 

Przez fatížywych Chryftufow,. rozumie Ieronim S, Krolow, Książąt, 
Pánow Żydowskich, ktorzy pod czas woyny i oblężenia Ierozolimskie- 

, 80, Chryftufami fie albo Zbáwicielámi'názy wálí , Multi enim tempore captt- 
vitatis Iudatce Principes exftitéve, qui Chriflos fe effe dicerent: Y tákči bywa, gdy 
w-Koronách Zle, gdy w-Kroleftwach niezgodá, iáki taki popifuie fie: la 
zbáwie Rzeczpofpolita, wydZwigne Z-ztey toni, fpráwámi memi Chry- 
ftufa wyrażać chcę.. Nie: mow, nie Chryftufes ty, nic w-tobie Chryftu- 
fowego nie máfz. 

. SURGENT: Liczy Antychryftow: Origenes ipowiada, ieden ieft ogo- 

„Jem: Antychryft;. ále-rodzáie: lego, poftáwy; i twarzy rożne,,. Generaliter 
unuš.c fl Antichriflus, fpęcies autem eius multe « A chceciefz wiedZiec co zá po- 
Zor, CO Zátwarz mála ci Autychryftowie? Opifute ia: Omnis fermo profitens 
fe effe veritatem, cum non fit veritas,, aliquomodo Anticbr.ftusefl, Kożdy ktory.mo- 
wi: prawdá to; choć nie prawdá, nieiáko ieft Antychtyft. Nie-poznácie lu- 
die Antyćhryfta po pulšies, nie poznacie po twarzy, ale eg á 
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wiedzčie že co kfamcá, to nieiáko Antychryft, Aliquomodo Antichriftus eff. 
SURGENT. Ciefzcie fig wy, co fig Exorcizmami nie báwicie, gdy nie fa 

potrzebne; nie ten świętfzy, co czáry w-niewiem iakich wannaca wypa- 
rza, co wyrážiť Auguftyn S. Lib. 83. quefitonk. qu. 79: Inselligamy queda msraczia 
etiam fceleratos homines facere, qualia Santhi facere non pofjunt, nec tamen potioris loct 
apud Deum arbitrandi funt , Nauczmy fie, że niektore cuda grzeízni ludzie 
czynia, ktorych Swięci uczynić nie moga, nie przeto iednak owi dra- 
dzy więkfzey fa przed Bogiem przyfługi. 

SuRGENT. Dobrzy prawa ręka cudá czynia, źli máňka, mowi Au- 
&or imperfecti operis: Mimfiri quidem Chrifli plena Č utilia figna faciebant ex 
parte dextra, minifiré autem diaboli inutilia faciebant, U vana, ex parte fintfiva . 

SI ERGO DIXERINT VOBIS: ECCE IN DESERTO EST, NOLITE EXIRE, ECCE 
IN PENETRALIBUS, NOLITE CREDERE. leżeli wam beda mowili: oto iel ná 
puftyni, nie wychodZcie, Ze w-domách, nie wierzcie. 


Przez tę puftynia rozumie Gloffa naukę Filozowska: Im dogmate gen- ` 


tilium Pbilofopborum, W-náuce Pogáńskich Filozofow;® ták przez to tłumá- 
czenie, upomina fig Chrześciańftwo, áby Chryftufa nie fzukano, i wlá- 
ry iego od Filozofow Pogáňskich. W-tym tłumaczeniu iedno teft Phi- 
lofophia_, coi puftynia, ttumáczeniec dawne, ale świeży skutek; CZe- 
muž fig to Sláchtá Filozofyi nie uczy? czemu i ta nauka rozumy nie po- 


leruie ? Cud to Slśchcić, 4 Filozof, á miánowie nie tytułowy, itoćteż | 


nauk4 jako i druga, i lepieyby fig nia młodźi zabawić, niżeli na burku, 
darmo látá trawić. A teraz puftynia i Philofophia, iedno, I» deferia, iw do- 
gmate Pbilsfopborunz.>. f 

SrERGo. Pánowie Heretycy, wáfzá fig to tu orácyia w-Ewángelyi 
fnuie, íedni z-was ftare fzpárgaty > i kedyZ zátľumione Księgi, i fekre- 
tne nauki przywodzą, aby bład fwoy wfpierális A drudzy Pifmo $wię- 
te wfzyftkim nam iáwne , ktore kożdy w-domu mieć może. to wy coto 
przez táigmna naukę zwodžicie, mowicie: oto Chriftus ná puftyni w- 
opufzczonych, i porzuconych Księgach; A wy záś co Pifmem Swiętym 
nárabiačie, mowičie : Ze Chriftus w-domu, bo w-domowych Pifm4 Swie- 
tego Księgach. luż was znamy, Žeščie wy Antychryftowe Ziolko, á u- 
znał was i Origenes: „Quidam enim fecreta proferentes dicunt : Ecce 1m folitadines 
--- quoties autem canonicas proferunt fcripturas, - -- videniur dicere : Eccc iv domibus 
Verbum effe Veritatis. 

GrERGO. Ale zkad to, Ze fię tych Chryftufow ná ten czás ták wiele 
námnoZy, Ze i tu o niem, i owdžie powiádác będa ? Ták bywa w-za- 
wieruchách, ták bywa w-zamiefzkách, mowi Auctor imperfecti operis 
Nam quando aliqua rerum conturkatio fit, tunc abundant mendacta , unusquisd, enim, 
dum aut timet adverfa, aut defiderat prejpera, tpfe fibi novas generat famas, kiedy Za: 
mięfzki fa, to w-ten czás rzesifte nieprawdy, kożdy bowiem gdy fię bol 
rzeczy przeciwnych, álbo pragnie fzczęśliwych, nowe rodži nowiny, í 


fa turbácyie Koronne,to ten, to © bedžie Pánem Oycem nowinom,náro- - 


dza ich dofyc. 

S$rzxco. Bárzo pilnie i powtarzáiac upomina Chriftus; ábyfmy fie 
zwodźić nie dali: prosciscie wy ludZie, Uczniowie moi,Chrzesciánie mol, 
nie znacie fig ná frántoftwách, prędko was Zwioda, przeto naprzod Vide- 
te ne feducamini, wZdy pátrzcie, przeyzrzycie , obaczcie fig, aby was nie 
ofzukano. Drugie przykazánie: Nolite credere», "Tym co fig wam láfza, 


Chryftufuia, Pfeudo Chrifli, tym co wam wfzyftko prorokuia, i obieculd - 


Pfeudo Propheta , nie daycie fig łowić, wiáry nie dawaycie,, Nolite credere.. 
Trzecie przykazanie: nie bawcie fie publika, domu pilnuyčie, nic wy” 
chodźcie, Nolite exire > á przeto troifte to przykazanie , mowi tenze, Kt 
inore duorň vel triú teflium flet omne verbú, ut trina denuntiatio inexcufabile faciat 


negligeniem, Aby w-tych dwoch, álbo ráczey trzech $wiádectwách » bytá 
> z tá utw1ct- 


= 


= 


8 Po Stvigtkách. 


„rá utwierdzona prawda, á niedbálcy nie będa mieli wymowki, gdyż im 
‘to, trzy razy przypomniano : Fortel ná zmyślone nowiny , nie dać fie 


zwodžič. wiary im nie dawać, domem fig bźwić, 

SI ERGO, Nie rozumieycie Uczniowie Pańfcy, Ze to na puftyni, Ec- 
ce iv folutudine, juž tam Chryftufa znaydžiečie., Ouid eum faciat tn folitudine» 
Gbrufłi adventus, mowi tenże, Co mą czynić przyście Chryftufowe ná pu- 
ftyni? Nunquid magis amat falicudines locorum, quàm congregationes hominum, Izali 
Chriftus barZiey fie kocha w-puftyni, niżeli w-kongregácyi ludzkiey? Ale 
go przedčie à w-domu nie fzukaycie, nie rozumicycie, Ze fic w-wáfzym.. 
gmachu záwárt, Imuriam facitis divinitati, fi in domibus illam qu&ruis, que implet 
celum (I terram, Boztwu krzywdę czynicie, ieżeli go w-domu fzukacie, á 
Boztwo napełnia niebo i Ziemię. 

UBICUNÝ: FUERIT CORPUS, ILLIC CONGREGABUNTUR & AQUILE. Kę- 
dykolwiek będźie ciało, tám fie zleca i Orłowie. 

Uważa Origenes : Vide quia non dixit: ubicuný, fuerit corpus, ibicongregabun- 
tur vultures aut corvi, fed aqule, Patrz, Że nie rzekł: kędy będzie ciało, ál- 
bo trup, tám fie zgromádza Sempowie, álbo Krucy, śle Orłowie; taka 
była oftrożność: Ze niechciał kompanyi fwoiey, Uczniow fwoich názy- 
wác Krukámi, niechciał mowić: šiedži, chodzi iák Semp, wfzyftko to od 
nazwisk ludzkich odpłofzył Chriftus, 1 nauczył iaka zelžywiáiacych, 


. przezwisk dawać nie trzeba.. . 


Usicunďs. Ale czemu ich przedcię nazywa Ortámi? Volens oflende- 
re», mowi tenże, Magnificos U regales omnes, qui in paffione Domim crediderunt, 
Chcąc pokaząć, że ci ktorzy uwierzyli w-meke Pańska, wfzyfcy, Magn- 
fici, wfpaniali, wfzyfcy, Regales, Regaliftowie , Krolewfcy, koždy kto- 
ty wie poczym męka Pańska, poczym fumnienie chodzí, ž-Pánem fie 
wiazác bedZie, Regales omucs. 

UBrcuNq;. Nauczcie fie i wy.drudzy, choc tež beda obyczáie iá- 
kie złe, fempowe, choć tež lák Kruk ná drugich krakác bedžie, nie IZy- 
čie ich; bo 1 Chriftus obyczáiom fempowym, dał iednák imię Osła, mo- 
wi Auctor imperfecti operis: Fultaris quidem moribus, apiavit nomina aquilarum. 
Káznodžieie choć też widzicie obyczáie złe, nie laycie oftro, bo i Chri- 
ftus Sęmpow obyczaiami, Sęmpami nie zwał. 

Ale zkadže też poznác, Ze kto prawdźiwie ieft Orlikiem? mowi tenże: 
Si entm potuerint pleno corde juflište verba fufcipexe, mteliguniur effe legitimi: fiau- 
tem nos potuerint, cognefeuntur- de diabolo effe nati, Jeżeli fow fpráwiedliwosci 
flucháia.,. fa dobrego.łoża , 4 ieżeli niechca ich fluchác, iuż to. plemię 
biefowe, de diabolo effe mati Co fpráwiediiwy, práwá skruchá, iuZ to pra- 
wy fyn, Intelliguntur effe legitimi, ale niefprawiedliwość, ieft to káZiroctwo, 
de diabolo effe nati; i ; 

UBicuNq;. Wzbiraycie: fie Chrzesciánie ku niebu, odlátuycie złych 
obyczálow. to: u; Ghryftufa. iet Orzeł, kto. ták wylátuie;, mowi Hilá- 


ry Swięty :- De volatu [prrirualís cor ports, aquilas nominavit. 


SOL OBSCURABITUR: STELLA CADENT DE COELO : VIRTUTES. COLORUM 
MOVEBUNTUR. Słońce fie Zácmi, gwiazdy upádna, mocy niebieskie wzru- 
fza fie. Słońce fig zaćmi, bo ciemność z-wielkiego dymu podnośi (ie, bę- 
džie fie świat: ogniem palił, i dym ten znamienity , flohce famo.zácmi, 
Tenebra ex fumo plurimo videntur. extoli, ficin confummalione mundi ab igne, qui fuc- 
cendeudus efl, ob[curabuntur etiam luminaria. magma, mowi Origenes. 

* STELLE CADENT. Upadác będa gwiazdy, áby 1áko Chriftus: wcho- 
dzac do leruzalem z-tryumfem.., wicZdzat rám ná odfłanych fzárách, 
tak i gdy ná fad pizyidźie, droge iego Bog z-zpadáiacemi. gwiadzámi 
posciele,. ; 

, STELLA CADENT. llpadác będa gwiazdy, bo.fłużac Ziemi, nieco 
záciagnelys do siebie Ziemskiego, wytrzafac fic tedy będa, czyścić i zby- 
wác cokolwiek icít w-niech Ziemskiego, Lumen fiekarú deficiet, ut quod reman- 
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Homilia ná Niedziele oflátnig 
“ferit i eis , quafi terrenum, cadat de celo. Gwiazdy duchowieňftw, ná wyfo- 
kiey doskonałości, i firmámencie położone, czemu czáfem zpadacie;? 
bo fie w-was wmięfza, niecoZiemítwá. Terrenum cadat de celo. 
STELLA CADENT.  Mocárztwa nieba beda porufzone, izaliZ w-nie- 
bie pokoiu nie mafz? coż tám zá metus, co zá turbácyie, co zá wzrüfze- 


"nia bydź moga? odpowiáda ná to tenże: Confequens efl coelorum vationabiles 


virtutes, patientes fluporem, comwotienem aliquam pati, Idźie zátym, Ze ňiebie- 
skie Mocárztwá, z-dZiwu wzrufzenie cierprec mufza. Ták i w-rzeczách 
pofpolitych bywa, dźiwuia fig hiefpráwiedliwosci, dživšuta gorfżym.. 
przewyZfzonym, lepfzym poniZonyin, Patentes fluporem, aż po dźiwach 
dźiwy, i niepokoie wzrufzáia fie, Commorionem aliquam patt. Což ża tym 
idžie? Et perturbari vemoras vidclicet à primis functionibus fniss Mocárztwá nie- 
bieskie turbuia fig , Ze od pierwfzych fwoich urzędow oddalone będa. 
Obwodžiť ten Anioł fłońce, kazano mu przeftać , ten kierował niebio- 


fami, wźięto mu ie, á ták od urzędow fwoich oddalone Mocárztwá, cur- " 


buia fię. Dźiwuyże fie, Ze i ná ziemi, gdy temú i owemu. urząd: we- 
zma, turbacyie náftempula. 

TUNG APPAREBIT SIGNUM FILII HOMINIS IN COELO? & TUNC PLANGENT: 
OMNES TRIBUS TERR.E : & VIDEBUNT FILIUM HOMINIS VENIENTEM IN NU- 
BIBus COBLI. Ná ten ezás, pokaže:fie znak Syna człowieczego , w-ten 


czas płakać beda pokolenia Ziemie, á Syn człowieczy przyidzie w-ebfo-, 


kách niebiesktch. "leželi fig zaćmi foňce, nie widać bedžie ed miesia- 
cá, gwiazdy zayda, iakoż widać bedžie Krzyż w-oney cnie, w-onymo- 
macku, co poznafz? Opowiada: Chryzoftom.„: Si autem fol quidem obtene- 
braretur, Crux nan appareret, vifi multi (olaribus radiis luculentior ejfet. Iezeli fion- 
ce zácmi ię, nie widácby było Krzyża. , gdyby nie był iaśnieyfzy nád 
flohce. Ludźie utrapieni, wiedzcie że Krzyż nie zácmi, śle obiaśni, nie 
wtraci čie w-ciemnosci, ále-ná iświe położy, nocą światieft, swláricm-. 
Krzyž. 

PLaNGENT. Beda płakały pokolenia Ziemskie. > bo kto tylko Žie- 


miánin, nic w-niem niebieskiego: nie máfz, o indigenat niebieskínie po- , 
- tarał fe, ná Ziemi go wpifano, nie w-niebie, tego nie śmiech ale płacz,. 


nie wefele śle fmutek czeka. Rećłó'autem dicitur tribus terra; bienim plangem,. 


* qui municipatum non babent im calis, fed fcripti fuat in terra, mowi. leronim Świę- 


ty. Szkoda fie ponurzác w-źiemi.. 

W-ten czas przyidźie Syn człowieczy na obłokach niebieskich, przez: 
ktore Origenes rozumie, woz iakiś rozumny, albo: duchy rozumne, Kto- 
te beda zá károce Synowi człowieczemu, Eerfitan [upen nubtbuś vationalibuss. 
ne irrationale efet vehiculum Filii bomiais glorificati, Przyidžie na obtokách to- 
zumnych, aby nie był nierozumny polazd, Syna. człowieczego uwiel- 
bionego. Bysčie ludZie niewiemiáko uwielbieai byli, urodzeniem, do- 
ftátkKiem , urzędami wywyżźfżeni , niech wáfz przedcię będźie rozumny 


poiazd, Rationabile vehiculum; dopieroż gorzey, kiedy mała. intratá fzká- — 


'radna károce dźwiga, wiele koni ciagnie, kroraby fzkápá w-chomoncie 


*uciagnac mogł, nie rationabile vehiculunz... 


ETMITTET ANGELOS SUOS CUM TUBA, & VOCE MAGNA? ÔČ CONGREGA- 
BUNT ELECTOS ETUS À QUATUOR. VENTIS, à SUMMIS COELORUM usdi AD TER- 
MINOS BoRuM. I poste Aniolow fwo.ch z-tramba, iz-głofem wielkiem, k 
zgromádza wybranych iego, od czterech wiátrow , od wyfokosct nic- 
bios; á2 do ich końca... k 

Márek S. czyta, Że od wierzchu ziemi; 42 do (yjerzchu niebá; wfży- 
fzy zgromadzeni będą: Co to zá wierzch Ziemie. powiada tenże, wfzy» 
fcy ktorzy ná Ziemi dobrze Żyli, w-Ziemi fig nie utapiáli, nád Ziemie fie 
wynosili, i dla tego nie z-źiemie, śle od wierzchu Ziemi będa zgro- 


madzeni z Omnes ergo qui fuper terram bene vixerunt, non fimpliciter congregavt us 


z Zástera, 
Te e 
~ >s 
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: Po Svistkách 
aeria, fed à fummo terre, Cnota gora idzie, nad Ziemie fie wynośi; à fum: 
mo terra. : 

AB ARBORE AUTEM FICI DISCITE PARABOLAM. Od drzewá figowego 
uczcie fie przypowieści. 

Fráfuie fie Origenes, iakoby przetłumaczyć, co znaczy tá figa? 4 
to przeto, aby nie rozumiano, Ze świśt ieft iáko figowe drzewo, Secun- 
dùm quod poffumus exponemus , Iako będźiem mogli wyloZemy, wyttumácze- 
my Ne forté totus bic mundus O confummatio eius, ficui affimtletur , aby świat ten 
'wfzyftek i dekończenie iego nie było do figi przyrownáne. Ale záifte 
nie miał fic o co uymowác Origenes, ani kłopotść. 


W: FOO RoA Gu B5 


D zabáwá moiá bedZie w-tey wtorey części, hydZic ludžiom grzechy 
przeciwko czyftosci. 

Bez Żadnych ttumáczenia przywodze famo w-fobie brzmiace ffowo 
Pifmá S. [peciem mulieris aliene multi admirati, reprobi facti funt. Urodzie cu- 
dzey białcygłowy , wiele dźiwuiących fie, od Boga odrzuceni fa. Co 
to left od Boga odrzuceni? Pytaycie fie i poradzcie Swietey Feologyi. 
Odpowie wam zdrowa Theologia: odrzuconym od P. Boga bydž ieft to. 


| /Przewiśduie Pan Bog nafz, rzecza fama uczynione grzechy i niepráwo- 
- šči, per Scieńtiam wifiowis, przewiáduie ito, Ze człowiek choć mu P. Bog 


da łaskę, aby pokutował, Ze on złościa fwoig i krnabrnóscia uwiedźio- 
ny, fasktych P. Bogá fwoiego niechwycifię, i dekretuie P. Bog nafz: 
wiecZe zate grzechy twoie, potęmpiony bedZiefz. Coż to ieft potem- 
piony będźiefz? bedžiefz w-piekle gorzał wiecznie, nigdy mię nie o- 
gladafz, śmierć! i zafług Syna moiego, choć odkupiony, wiekuiftego sku- 
tku nie uznafz. Pátrzciefz zá co to Duch $.powiśda,że ludzie ták od P.Bo- 
gá fwego odrzuceni bywaia? Reprobi fačti funt. Oro dla tego,że fig dźiwował 
urodzie, biateygłowy cudzey! [peciem mulieris aliena. Ale nie zgrzefzył? ie- 
fzcze przykazania fzoftego nie złamał? by i nie złamał, rzecza, mysla 
złamał,do ktorey myśli wftemp dZiwowánie fie fpecić mulieris aliene multi ad- 
mirati.  Czemuš fie zapatrywał? czemuś oczy wlepiał? przetoś od Boga 
odrzucony. Za admirari, reprobari, A iedenże to tylko taki bedžie,? 
multi! wiele ich! kiedy owo kompanyia fie znidžie, zła intencyia zápra(zá- 
ia fic ná iednoZ mieyfce, tá to kompányia fpráwuie, to przeklęte towá- 
rzyftwo iedná, Reprebi facit funt, Odrzucenie od Boga. Życzyfzże fobie 
człowiecze Chrzesciáüski, żebyś tak był od P. Boga twoiego odrzucony! 

Odtaczmy fie fercem-i afektem wfzyfcy, co fig fpodZiewamy, Ze, 
zá łaska Paná Boga náfzego w-grzechu śmiertelnym nie iefteśmy, i ań- 
my iáko lud przeciwko ludowi, hufiec przeciwko hufcowi. lmow ko- 
Zdy, tym, co wie o niech Bog, iż fa w-grzechu śmiertelnym cielefnym: 
KtoZ mi totám tego P. Boga moiego do ciebie źle udať? kto mi go to- 
bie ohydžiť? Ze go ná wieki mitowác nie chcefz? poznać nie chcefz? 
wierz mi, bedZiefz tego żałował, ale podobno nie rychło! Zálec mu fie 
Pánie moy łaska cwoia, w-afekty lepfze, niech fie cofnie, niech fig 
poprawi. 22 

Przywodzę i fłowo S. Remigiufza, á ftrśfzne flowo, oby było pio- 
runem w-ufzách wfzytkich czuiacych fie w-wyftęmpku tym: Demptis par- 
vpli, ex adult, propter vitium carai, i pauct falvantur. Wyiaw(zy małych, 


* z-dorośleyfzych, dlą grzechu cielefnęgo, máto bywa zbáwionych. 


- Trzebá Zyiacym nam wftampić do pieklá, ftánac nád onemi poza- 
rámi wiekuiftemí, pátrzác w-iednym piekła boku,“ ey wielkaž zgráíá, á 
zácož ich potęmpiono? Herfzt ich Kaim, tu fa zaboycy. Ná drugim miey- 
fcu iefzcze de na 4 glowá ich ieft Achab, Iudáfz, ktorzy łakomftwem 
ná pieniadŽe, bá iná cudze dobrá, zgrzefzyli. _ Rzucifz iefzcze okiem, 
ES aż tu 
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Kazánie pierüfte f 
«AŽ ti potęmpieńi żofáli piiánice, obZercy.. WevZrziyże ną tradianjės — |, 
przeliczona, okiem nieprzeyzrzaną liczbę, ktorą fam tylko Bozkirozum — | 
dášnie poymuie;. 4 tu Cieleśni ludźie goreia | 
.. Kozmyst fobie, Że bierze fpráwiedliwosc Bozka z-tey kupy piiáni- 
ców wiele;ikładźie w-cękupę; wieluz-zaboycow, fákomcow, ifadza. | 
ie tu, „czemu? bo fig Ci wfzyfcy w-grzechu cielefności kochali. . Widzę | 
iednych siwych, zgrzybiałych, ná puttrupow, á zá coż ci potręmpieniż | 
bo iuż prawie umierał, a grzechami fig bawił! Widzę mežow i biale. | 
głowy. w-miernych latach, nie porownanie ichwięcey, á œ co? w-wieku | 
doyzrzałym, Bogá, fzpetnym grzechem obrażśli! goreia poczawízy | 
od ofmnaftu lat, dZiewietoaftu, dwudžieftu, ktorych daleko więcey w-ku- 
pie iet, niżeli innych wfzyftkich, zá coż też goreiecie? gorzála w-nas ^, 
pożadliwość, goreiemy wiecznie, zá grzechy (zperne! A ten drobiazg, 
co to dopiero ofm, džiewiec, dźieśjęć, 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. lac mieli, 
co tu czynią? Wyście to.zá barankiem iść mieli, wyście mieli (plewád ofo- ^ | 
bnabáránkowi pieśń, iakoście fie tu doftáli? wiecziüe pałść bedalá prze © 
co! przeto, że do rozumu 1uZ przyfzedfzy , w-złym fobie (mäkowali!. 
 Podźiękuyćie P. Bogu wáfzemu wfzyfcy „ ktorych łaska P. Boga nd- — 
{zego pielęgowała, obroniła. Ale ktoryskolwiek mysla upadł, pátrz do. ` 
ktorego gádunku naleZyíz ? czy wfzyfcy coście osiwieli, iużeście w-w4- 
fzych pożadliwościach oftydli? lárá męzkie, czyście fig iuż poprawiły? — * 
młodzi od ofmnaftolernia „ iáko przed P. Bogiem twoim ftawafz ? Wy co. 
fobie liczycie t0. 11. 12. 13. 14. 15. 16.17.18. wfzyfcyżeście przed oczemá 
P. Boga moiego: czyści? A 
Goż uczyniemy? przedcię trzebą rádZid o.dufzach. Biorę fercáwá- — 
{ze coscie iefzcze nigdy śmiertelnym grzechem P. Boga wafzego. nie o- | 
brážili. I wáfze ktorzyście do pokuty przyśli,. i wiefzam ie iáko bogá- — ^ 
te tabliczki, przy. famym P. Igzusa ukrzyżowanego boku. A kiedyc fig í 
tráfi okázyia. grzechu śmiertelnego, wyrzecz fie go, 4 mow: Tabliczky. 
icftem Panu IEzusowi oddaną. à 
A 2-grzefznych. fercami co uczynię? dopuść mi dobry: Iezu, niech. 
uyme goZdZ nog twoich,niechobruchawfzy go,utocze Krwie twoiey Nay- " 
świętfzey, ná dufze tych mizerakow, áby w-niech pożadliwość cielefna... 
ugáflá. Zgrzefzyłeś rękoma.twemi, á ktoraż? prawa czy lewa? Wiedz 
Ze. biorę gwozdžie. rak P. Igzusowvcu, i z-obodwu.toczę Krew Pańska, 
aza. lie luż cofniefz, áza złości twoich przeftániefz. Day ich Panie te~ 
raz przeftác, day przeftać aż do (zczesliwego: 
konania.. Amen, 
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UWAZANIE, 


O koncu: dla ktorego fiworą.ony człowiek. 


= Adcibym záwfze,. śle mianowicie pod czas Adwentu Świę-- 
vá tego, do. was duchem S. Ignacego kazał. Gdy on iefzcze». 
yjbył człowiekiem $wietckim , nápifat Książkę iedng, kto= - 
CNN Ta nazwał: Exercitia $piritualia,. GwiczéniaDuchowne. á nás. 
*J «io s pifal ie iefzcze náuka Teologyi nie przepolerowány , a=- 
fo za byfimy uznśli,. Že. miftrzoftwo.tu Duchá S. famego zácbo- 
džito. Dwie pochwale Książki tey przytocze:: Ze Kosciot w-Lekcyiách. | 


o Swiętym Qycu, nazywa tę Książkę Qudowna;, Admirabilem THU 
a | úra 


A 


c Ná Niedžiele pieriv fa Adventn. 


librum , druga, že cokolwiek w-nas ducha i karności zakońiney upítrzýcy. 


byście mogli, wfzyftko to iáko z-zrzodtá ztad wyczerpálismy . Roztox 
Zylte ćwiczenia Swięty Ociec, ná dni czterdźieści, codziennie rozmyśli- 
iac godžin pięć, ácz i co nocne, bo ieft iedná godźiną, Modlitwy po púť: 
nocy, á druga przed iutrzenka. Z-tych modlitw wybíorg niektore, i przez 


te Niedziele Adwentowe przełożę. Ad matorem Dei glorianzo, Ná wiekfza 


chwate P. Bogá náfzego. 


: Narita S. Očiec uwaZánie iedno, ktore nazwał Fundamentem : bo iá- 


ko ná fuedámencie, buduie fie dom, i bez niego budować fig nics 
może, ták ná tym uważaniu, gruntuie fie duchowne Zycie, i bez tego ue 
wazánia, nikt Życia (wego polepfzyć nie może. Niechže będzie, 

PUNKT PIERWSZY. Slowa fa Świętego Oycá: Creatus ej! bomo ad bang 
firem, ut Dominum Deum fuum laudet, ac revereaiur, cią, ferviens tandem falvus fiat. 
Ztworzony left człowiek ná ten koniec, aby P. Boga (woiego chwalił 1 
fzánowat, á iemufłużac, był potym zbawiony. 

Weźmy ná uwagę to pietwfze fłowo :. Creatus efl homo, ztworzony iet 
człowiek.  Abyfmy to roztrzafneli, pomyśl fobie człowiecze, Że tenz 
wfżyftek Kościoł, napełniony ieft piaskiem nadrobnieyfzym, Ze fię iuż 
te okná zafypały, gzems zrownał, sklepienie tymże piaskiem ofuło. Má- 
ło to, pomyśl Ze fig cały Poznań piaskiem napełnił, 1iuż Kámienic, iuż 
bram, iuż wież, iuż dzwonie nie widać; pomyśl dáley, Że całe Krole- 
ftwo. piaskiem záwálone, iefzcze to máło, pomyśl Ze poczawfzy od žie- 
mi, 2 do nieba piafek wfzyftko opanował, Ze záwálone rzeki, zárzu- 
cone powietrze, przelypane gory, i náfafowány cáty od nicbá áž do žie- 
mie plác, iuż nie błyfzcza gwiazdy, nie widać ftohicá, nie świeci miesiac. 
Weźżetedy iáko moZefz naywiękfza przygarść. Liczże go,a po kupkách 
po fto, á fto rozłoż, będźiefz miał zabawkę, nim przygarść piasku tę zli- 
czyfz. Myślże fobie: co piafek, to tysiac ludźi, 4 ták fto piaskow, to bę- 
dzie fto. tysięcy ludži. Popraw iefzcze uważśnia: co piafek to Million 
ludźi, a tak. fto piaskow będzie fto Millionow ludźi. O wieleż to Milli- 
onow, Millionow ludzi oná przygarść znáczyc będzie. WeZze druga przy- 
garść, weź fetną, weź tysiaczna, weź Millionna, 4 niech każdy piafek, 
Million ludźi znaczy. Uważciefz. left to Artykuł Wiśry, że iefzcze wig- 
cey, niż to, P. Bog ná(z ludZi ztworzyć może, bo ieft wfzechmogacy, 4 
wfzechmocność przebrác fie nie može. Tego wfzyftkiego gminu ľudži 
Bog nieztworzy , ná świąt nie wywiedźie,, życiem i bytnościa nie-da- 
ruie, á ciebie z-tey wielosci wfzyftkiey, obrał fobie Bog, aby cię zewo- 
rzył, aby cię ciałem i du(za udárowal, aby cię z-nifzczego człowiekiem 
nfiał. .. 

PátrzZe-iáko čie Bog zá iedynego fivego ma, 4 tobie czy tež iedy- 
nie miły Bog * Párrz.iáko.čie Bog fzczegulnie mituie, áty fzczegtilniez 
tež miluiefz P. Boga twego? Czymżeś fig to był P. Bogu twoiemu przy: 


. milit, czym przypodobał, czymeś go zniewolił, 1ż cię raczey ztworzył, 


ná świac fobie obrał? 

Naprzod, podźiękuymyfz wfżyfcy P. Bogu náfzemu zá ták wielka 
łaskę ztworzenia, ná ktorey fie wfzyftkie inne funduia. 

2. Ofiáruy każdy ferce twoie, miłość twoie, Že tež P: Boga twego, 
fzczegolnie mitowác będźiefz,, ktory čie by i tworząc, fzczegolnie u- 
miłował: | 

— 3, Obziluy zárázem złość fercś twoiego , Żeś Bogá ták: Ciebie mi“ 
„Tuiacego nie miłowąf. On. ciebie fzezegolnie wybrał, á tys niem fzeze- 
golnie gardził. Czy čie świat i butá tego ztworzyła? Nie! Czy cię nae 
mfetnosci twoie, i chęć do złego.z-nifzczego wywiodły ? Nie! 

A tu umawiam (ie Z-tobz człowiecze flowámi Moyzefzowemi: Dé 
um quite genui derclgui/u , Wiefz kto twoy prawdžiwie Ociec, kto praw= 
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421 Kažániť biermfe 
dźiwie Mitká? Bog ! Boga ktory cię zrodził opuściłeś , Etoblitm eft Dei 
€reatork iut, i zapomniałes Pana ztworcy twego. 

9. lakożeś to P. Boga twoiego opuści? kliił fie Bog z-toba, rozkli- 
1afeš fie od niego, dereliquiflt.. dawalci (rzodki do zbawienia , opuśćiłeś 
ie, iužeé fig był i poprawił, á teraz gorzey iefzcze, dereliquifli, © oblitus 
es Dei creatoris tui, zapomniałeś Boga ztworzyciela twego. -Czybyś był 
Z ,grzefzył, byś był na Boga pomuial? przyfzła pokufa, cákeé fię-w-nicy | 

t zakochał i zanurzył, Żeś i oBoguzapomniał. O tym famym Bogu kro- 
' ty čie ztworzyl wieleżeś rázy pomniał ? Očlitus es Dei createris tui, : Zápo- - 
mńiałeś Boga, á przedcię cię on ztworzył. 

10. 4 Zádžiwuy fig á nie ládáiáko, á zśdumieniem głęmbokim. Gdyby 
cię był Bog ztworzył człowiecze, 4 niewiedZial co z-ciebie miało bydź, 
anoglbys fie że cię ztworzył mniey dZíwowác , śle cię zcworzył ten.» 
Ktory láko w-zwierciedle widźiał przed wieki nieprawości twoie,, iuż 
ie przeyzrzał , á przedcię cię ztworzyć umyslit , rzecze (ama ztwo- 
rzył, bo fpodźiewał fie, Ze zádumiony ná tę fásk2wo$sc P. Boga twoie- 
go, miałeś fic tež w-złościach twoich poprawić i oddać mu miłość Zá 
miłość. 

5. Mowiły nieprawości twoie: Nie tworz go Panie; mowitá ciele- 
fność: zapomni o niem Boże; mowiły piiańftwa, mowiły niefprówiedli * 
wości, zaboyftwa: Nie zábieray fie ręko Bozka ná to ztworzenie, nie, , 

. fzpeć (ie, nie maż, tákiem ztworzeniem. A miłośierdzie P. Boga nafze- 
go uparło fie zá toba, przewiodło fwoie. Nie wftydźze iuž dáley tego 
miłośierdźia Pańskiego, zá Siebie reczacego. Učiefz P. Boga twoiege“ 
światobliwym Życiem, Życiem godnym końca, ná ktory cię Bog ztworzył. 

12: ss - . Stowá fa dáley Qyca Swiętego: Ad buse finem ut Dominum Dcum fanmo 

laudet x revercatur, cią, [erviens tandem faluus fiat. "Fo iet w-krotce;» Ztwo- 

rzony ieft człowiek na to, áby P. Bogu fwemu ftużył, á potym wiecznie 
zbawiony był. feżeli tedy koniec twoy, fluZyc P. Bogu twoiemu, lákie 
to gtupítwo, kiedy ty fobie inny na tym świecie zśkładafz, obierafz, (má- 
kuiefz koniec. gdyby ogień chciał Žiembiť, cudby to był, bo koniecie- 
go left ogrzewać, gdyby kamień chciał fam przez fie, po powietrzu la- 
tać, i toby był cud, bo koniec iego ieft pędzić ná dot. Koniec twoy czło- 
wiecze co ieft? fluzbá P. Boga twego. IzaliZes nie ief Monflrum, nie ie: 
ftes cudowisko, kiedy fobie inny záktadaťz koniec życia, 4 nie fluZbe 

P. Boga twoiego. A tu wzbudZmy fie áfekrámi do tey máteryi ftuZacemi: 

B8. i. Nie ztworzył čie P. Bog ná to, abyś był iako "beftias nie ztworzył 
čie P. Bog ná to, ábyš kuflem codziennym byt nie ztworzył čie ná to, á- 
byś drugiemu ná zdrowie, ná dobre mienie naftęmpował; nie ztworzyt 
€ie ná to, śbyś z-grzechu w-grzech brnał. Ná to cię Bog ztworzyl, Vt 
Dominum [uum laudet , abyś Boga twoiego chwalił, fzánowaf, 1emu fłużac 
zbawiony był. 

2. Niech bedžie áfekt oświadczenia fig i proteftácyi. A ták-ftaw fig 
przed bezdennym piekłem i rzecz: Wyście P. Bogu náfzemu nie fluZyli 
onegoście zá cel i koniec nie mieli, śle ia, będę naświecie, będę przez. 

„mízyftke wieczność, P: Bogu moiemu ftaZyt. «t 

15: Staw fie przed wfzyftka Ziemią , niech- mowi Ociec Synowi, Syn... 
Oycu, Mátká Gorce, Corká Matce, Towárzyfz towárzyfzowi: luZ-teZ 

2 «o koňcá moiego kierowác fie chce. Cel moy Bog moy, precz okázyies 
precz zàwZietosci ná złe, nic mię wiecey iuZ-z-Bogiem dźielić nie be- 
džie, > S v S 4 

16, Staw fię przed Niebem, 4 mianowicie przed Aniofem twoim ftroZems 
ftaw fie przed Swietym ktorego imię nośifz; ftaw dáley przed wfzyftkim 
Orfzakiem Uwielbionych tak ludZi i Aniofow ; ftaw przed Nayświęt(z% 

 Bogarodźica Pánna, A Mátka twoja; ftaw przed Chryftufem 16 CzIowie- 
kiem, i oświadcz fc: fłużyć ia, fłużyć będę Pa Bogu moiemu.. i. 
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4 Ná Niedziele piermfi2 Adwentu. : 

"31 Wiefz co człowiecze, trzech mafz nieprzyiacielow , Czártá, čiá- 

ło, $wiáts Czárt mowi: Żeś ty iego; boś mu fię poddał, tak wiele razy go 

flücháiac. Ciáto mowi: moy to, gdy chcę, zniewolę go. Swiat mo- 

-wisbeżz porownania, bez porownania więkfzy on ma áfekt do mnie, niž 

do Boga. trzeba uczynić wyrok , trzeba uczynić odwołanie: Odwoły- 

“ ram Pánie, żem kiedykolwiek czártà ufłuchał, odwoływam, Żem fic kie- 

| dykolwiek zá ciałem udał, odwoływam, Żem kiedy świśt fobie zafmako- 

| "wat. Odwoływam Pánie zawźiętość moie, odwoływam końce do ktory- 
+ -chem fig zabierał. Moy ledyny koniec fiużyć P. Bogu moiemu. 

| 4. Afekt. Staw fobie przed oczy $wiát, pychę 1eg0, honory, bo- 

gá&wá, dobre mienia, i zśwołay: Zegnam čie świecie, żegnam, fłużyć 

1a iuż będę P. Bogu moiemu. Staw fobie przed oczy ciało, i delicyie, 

Zákazáne. Zegnam cię čiátosiedyny potęmpienia moiego zadatku, wfzy- 

ftkiec moie wypowiadam chęci; boc iuż fłużyć będę P. Bogu moiemu. 

` Nákoniec połay šiebie famego: O nierozumie! Czemuś inny koniec Zy- 

cia moiego, á nie ftażbę P.Bogá zakładał! O głupcze, to to był koniec 

twoy ! O fzaleńcze! ktoremu fig obrazy. Božkiey,ánie fluZby iego chciało! 

PUNKT wTORY. Reliqua verè [upra terram fita, creata funt ipfius hominis cau- 

| fe uteum ad finem conditionis fue projequendum iuvent. A oftátck ztworzył Bog 

|^ dla famegoż człowieka, aby mu do nabycia końca ztworzenia lego po- 

*  magálo. Zadney rzeczy ná świecie nie máfz, ktoreyby Bog nie ztwo- 
"| qzył, abyć do fłuźby P. Boga twoiego nie pomagała. Na coż Bog Zrwo- 
rzył žiemie? aby cię nositá i dZwigálà iáko fluge Bożego. Ná co ná Žie- 
mi ták wiele zwierza ? aby jedne do iedzy, drugie do odźieży, drugie 
do uciechy i rekreácyi flužyty. Ná co ták ślicznemi kwiátámi umalowa- 
na źiemia? ábys uważył iáko cię áZ do deliciy umiłował Bog. Dał Bog 
Żywioł wody, áby tluZytá odwilZániem , rybśmi, przewozem , i tak o 
| edłym świecie toż fig mowić może. Idźmy dáley do-rzeczy Polity- 

"|. eznych:Dat Bog honory, ábys fig niemi do honorow wiecznych zachęcał. 

| "Dal bogáctwá, abyś bogactw nieba pragnał. Dalci Bog ná koniec ciebie 
| famego, abyś toba famym P. Bogu twemu fłużył. Podźmy do wyZfzych 
«P» frzodkow, ktorec Pan Bog náfz dał, ábyc pomagały, Źebyś końca Ztwo> 
rzenia twego doftampił. Ztworzył Bog Anioły „ ábyc zá fługi byli do: 
| niebź cię prowádzac. Ztworzył Swietych Bożych, ábyc przykładem_, 
śbyć pomoca zoftawśli. Ztworzył Nayświętfza Pannę, abyć zá Matkę, 
zá Orendowniczke bylá; Chryftufa ile Człowieka ná to chciał mieć, á- 
| być Odkupicielem był. Umárt Chriftus zá čie, arák frogo umárt. Nápa- 
wa čie Krwía fwoia, nákarmia Ciátem fwoim, prze co? przeto ábyc to 
| fraodkiem zbawienia było. Bog fam ktory iet końcem twoim, dať ci fie 
| (že rak rzekę) zá frzodek, do zbawienia s boc pomocą do niebá ieft, 
dźwiga cie do fzczęśliwey wieczności. TE 
Rozmow fie człowiecze z-niebem: O niebo, dánes mi ieft, Šbym two- 
im weyzrzeniem, wzbudzał fic do zámitowánia fzczęśliwey wieczności, 
aby mi $mierdZiátá Ziemia, gdy w-niebo wgladam, à lá pod twoim przy- 
kryciem, zapędźiłem (ie na ftráte iedyney dufze moicy. 
| O flofice, grzalo$ mię, ábym (ie był ztad miłością P. Boga moiego 
tozgórywał, á miłość Bozka w-mnie cale wyftygtá! 
O miesiącu, patrzałeś ná grzechy nocne, 4 coś miał bydź (rzodkiem: 
zbawienia, bedZiefz świadkiem ná potempienie. 

--* "Nofitá cię Žiemiá, i nie bytác frzodkiem do końca zbawiennego; bo 
| gdyby čie była Zywo'przed pomyslongm grzechem požárta, ná drodze 
- Zbáwienney zoftałbyś był. 

." Tchnates powietrzem, Ktore nie pomogło do nieba; bo čie przed 
pierwfzym grzechem nie zaduśiło.  Chciy człowiecze na potym lepiey 
ańżywać zóyorzenia.... 

Uma- 
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Kazžánie pičrvffe ) ^ | 
9.  Umawiam fie znowu z-wami, ffowami Moyzefzá: Haccite reddis Domi. 
| Dentor, 33. Ono popile fłulte Č ifiptens. toż oddáiefz P. Boga twoiemu ludu głupi, i nie 
" ` madry? ztraciłeś rozum zwrócił, gdys (ie odważył Bogá obrázic, Hæccine 
d red, toż to Zá dobre, nie zie, áleárcy złe Bogu oddáiefz?. On ciebie od- 
1 kupił, á ty Krew iega depcefz, On cię Ciálem i Krwią fwoia nákarmiť, 
A "á'ty go z-dufzy twoley wyrzucafz. On cię ofypał dobrodZiey(twy,. 4 ty 
| go de(pektámi, obrázámi ránifz. Numquid non ipfe cfl Pater tuns, Yzalion nie | 
left Oycem twoim? Nie by tci Bog T'yránnem;nie był Oyczymem, śle choć 
| i ukarał, byť Oycem twoim. Numgaid nou ipfe efl Paier tuus? Tak wiele.do- | 
| "brodzieftw dať, i onemi kupiť cię fobie, wi poffedit te, uczynił čie i zcwo- 
| rzyt fobie, Et fecit (T creavit tej, s 
~] 10, 33 PUNKT TRZECI: Mowi S. Očiec: Quapropter debemus abfó, differentia nos 
| » babere circa res creatas omnes =- [ed confentancym efl ex omnibus-ea; demum, au. ad fi- 
| | >» gem ducunt, eligere ac defiderare. Przeto mamy fię mieć oboiętnie, około rze-. 
| czy ztworzonych, ale przyzwoita ieft, śbyfmy, z-wfzyftkiego ro.obráli, * 
li i pragnęli, co nam do końca náfzego pomoc bedzr» mogło. Tánáuká 
| Swigtego Oycá ná tym záwiftá, aby człowiek tyle chciat, i tych rzeczy: 
| ztworzonych, zażyć, ile do wiecznego zbawienia pomoc moga. A ták | 
| nie mafz práguac fobie człowiecze bogąctwś; bo.wiele bogátych potem- | 
| 
| 
JĄ 


| | pionych, i między niemi flawny Ewángeliczny bogacz. Nie maíz fobie - 
| życzyć ubozrwá: bo i ubodzy by wál2 w-piekle, iako ci co fię dla ubo- 
| ztwá wiefzála. Mafz tedy oboternie (te mieć, i do bogactw i do uboztwa, ` 
E tego Zadáiac, przez co zbáwion będziefz. 5 
lá Ih Wiele takich, Krorzy Ze godność mieli, potempieni, iaki był Aman; 
a wiele też i tśkich, co Ze godaosci nie mieli, potempieni: bo ich fzuka-. 
I lí przez frzodki zákazáne. Maíz tedy człowiecze życzyć fobie álbo go- 
|| daosci, albo pogárdy, według tego iákoc do zbawienia požyteczno.. 
iS 12, left wiele takich, co. że długo. i zdrowo żyli,: zbawieni bylis. śle fa 
| tež tacy, ktorych zdrowie i ftárosc , na wieczne potęmpienie záprowá- 
dźiło. Chciyże lub zdrowym byd£ , lub chorym, ták, iąko nieśle zba-. 
wienie tiwole;. 
13, Záklniyže tu człowiecze Pana Bogá twoiego: Záklinam cię P. Bože asf% 
moy, przez naukochańfze ztworzenietwoie Bogirodźicę Pannę, iinnych | 
świętych. Záklinam przez naukochańfzego Syna twego. Zaklinam przez 
Ciebie famego, to ieft niezkończona dobroć , mamli bydź z-bogąctwy: 
potempiody, z-dobrym mieniem, z-dobrym zdrowiem uchybić nieba» 
Zubož mię Panie, chorobami złam ; ále-Ze befpiecznieyfza droga ubo- | 
ztwá, droga utrapienia, prowadź mie nia Panie. A ieżeli iuż tak na». 
| | świecie zoftawać mam, fpraw, ábym: ták przefzedł przez dobrá docee-- * 
fne, żebym nie zrráčiť wiecznych. 3 
14 Kończą fie takie Modlitwy. Colloquio, álbosrozmowa. NÁ te-rozmo-- 
we przyprowadzam was tám., gdzie. ieft. odpoczynek: wfzyftkim grze- 
fznym, to ieft pod nogi P: IEzusa ukrzyZowánego. la fic ná to nie odwa- 
Żam..;: bom fie nie raz P. IEzusowi przeniewierzył,. ále.ciebie grzefzny: 
człowieku na tonśmawiam. Wezmiy goźdź'nog P.I&zusowxcu; śieżeli- 
by fię lunęła Krew; zdtykay ia raz ta, drugi.raz ta ręka. Abyś ie, Krwia 
x Páná IEzusowa obmył;, á goZdZiem tym iáko piorem, Krwia iśko farba, 
| 3 - nápifz: ná fercu twoim : Servus ego fum Tefa Chrifli, fuga ia. 
| A . Páná Iezusa. . Amen... ] 
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Ná piervíza Niedžiele Adventova. 
Dowody brzydzenia fie grz echem śmiertelnym. 


A AyBlfEBy/ fnaypotrzebnicygy Koniec / wfyfitich Rasan 00 
B Bśtolifowy iefi : obrayosic im grzech śmiertelny; wyżgy f 
y oftóteczny / priypromádšie Inoste/ í namowic/ bo cot i oo» 
29 „Ac [Ponfiośći Cbrzescidń(tiy, Biore przed fie/ ná teráznicyBych 
Ra © [AA Adowentowyh Zazániách/ obrzydzenie Rátolifom/ grzechu 
Y W śmiertelneg; przeto co fie gosicinóstev scbráto/ przelošeobs 
iásnie / 4 w-ťupe podam / to feft uwagi Z ola Eroryd) cstovoice 7s étolicti 
miánovíčie mtodš/ ma fie brayosié / grzechem śmiertelnem (Jiech to bgs 
- Ošie Ad maiorem Dei gloriam, {Iá wisťfa chwale D. Bogá ncficgo. 
Plswszy nowop: Slufna ts ná pogóttu przytoGyć ftawne one (Tov 
wá: Momentaneum eft quod delectat, xternum quod cruciat, No7 
meńtowe (eft co dclefruie/ megne co drámy. totofi sáťodzánie w-grzechu/ 
w-icónym moménčie tońcy fie/ótaranie nafiempute/ttore przez vfi vfite wies 
. (Gmość/ trwác bedźie. Ale ito to vo-momenčie/ rogtof grzechowa tony 
fie? Bali też i ona nie trwa? ówolatíe ieft tego wyrozumienie: apród / 


* v 
` 3e grzech należy/ ná przyzwoleniu oo dupe/ttore prsvimomáuie/ Gófu nie pos 
trzebuis/ w-momencie byôž može) i ni tym przyzweleni grzech iftotnie sas 
leży. 345 tostofi smyślkka ZFA teft też grzechem / i G6fu potrzebnie / £l tá 
złość grontwie fie derrvatur, nA złośći wnętrznego przyswolenia / Vrore (ida 
tom rset): że w-punttcie íconym bydž môže przeto prawdziwie mowic fis 
może że momentowa (cft roztof/ oreżenie wiecznie. Drugie vycosumitee 
nie reyše nábli tefi to: żechoćby nóy0łużcy rozło grsecbowó trmédá/ tes 
dy to wfirfito trwanie h w-porownóniu 06 wieśnośćt/ moment to ieden? 
puntt roicócn. ;Dóymy/ 3€ terea nfochanie w-grzechu/ minute icóne goe 
OŽÍNY A co$ to eR 00 cétey godžíny + A w-qodśinie teft minut Giecósiediar. 
Dávmy: to / że upodobśnie w-grzechu £ tewélo gebiíne iedne/ trwálo mie 
nut fiescosieéiat/. coż to feft do Owucéicfin Gterech godźin óni£ / w-ťorych 
ná diken sieft minut ryśiac Gtery-fid Gterbslesci, Drymy/ že grzech trwał 
dśień: cály / coż to ieff òo tydnić 2. trory zámyťa w-fobie Oni steóm / was 
üránfow (te. fieścóżteśiat osm.  Daymy/że przez wiele lat trmálá té rostof 
grzechowa/ powiada: Pifiwo Smiste/ že przed Pánom 25ogtem nógym/ tya 
giac las/ feft icło ieócn dsten wczorksfiy/ Ťtory przefiedl/ przedćieć tá rozs 
Fo grzedhowa wie trwólś tysiac lat/ toć nie trmálá migledbem Bogć) žien 
icben/ á by í trwółó tysiac laty coż to ðo wiegnoścći! © toc prawdziwie fie 
mowi/ 3e momentowa ieft rostof/. 6 dreenie wieczne: 
porownayże te dwie rzesy miedzy foba + moment i wiedność. mos 
ment (eft cát Protti wieczność té! nie zmierzona! w-momenćie oras iefi pow 
Gatel ttoniec/ wieczność pogattu nie ma! Ponch nie ma! W-potempiením 
zóćnieć fie dás/ záanie godšiná mefl/ dle wieanosc ieficże fie nie zsádzalá/ 
dopieroż nigóy fie níe-stonav; moment w-icónym fis zawiera punťréie/ & 
ná wieczność/: wfyfitie rozłożyffośći sámierotaco/ 3concy by: nóyroistfiew/ 
ślę złończoney/ nie 3naydźtef mióry: YYYomentoma roto. wprzo00 strácig/ 
niżeli iey- s6żyiefi / przebiega przemite/. ní cwoid Tsfkátoicá/ byłó/ fui iey 
„ tfe voldác/ poťazálá fie né YO (chod (loncá/. wiosióna bylá oró3 na zachos 
|o Miel á tuż iey nie méfit oras żyłe t umiera V le nie fikczete fis / bo bsóśte 
| w-wieczności Farenia/: zampe: fie odradzdła/ odmtodnímátaá. Ge tá teft 
momentora rostofi/: śle Eáránie nie táP t sáifte nie cat ! bo feft bes: grant 
«c /: Ponca: nie zna /> miárá iego bedzie 503ta niezmierzonosé/ Bozla wies 
Gości f poty tavdnie trwóć beosie/ potí: Bog fám tripác badšie |“ 
A Po hubs 
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Kazánie mres A 

Do Inózťu mowiac: mierzy fprówieoliwość Bósta/ Ofugość Paránia) 
ttóre powinne feft / ná Proze zółguie (obie/ grzech śmiertelny : YOezmie 
3e tál rzete/ iá 36 Totiec/ tysiac lat ťaránia, zmieťša ro 3awicltośćio/ 34 
čissťoscia grzechu śmiertelnego/ Odrzuca fprawicdliwość Bota tysiac lat: 
móła to miárá! bierze drugi níetáEo łotieć/ (io tyśiscy lat/ porownywa 34 
niestondona/ niegłońzoney dobroči Bogd/ obráza/ widzi, że i to máta nitáz. 
vá] i bierze šotieč/ že GaE czefo/ milioni milionow lat/ liczbe trorac wýmos 
wić/ cle nie ióśnie oras. poiac/ możeńsy/ zmierza oò grsechu smierecbiego 
aránie / oSczuca/ 1 te obota miśre: mále to mióry! Bierze ná Poniec (aa 
me wicánosé! privpátruie: c39 Oofietezna tá miárá/ porodnywa grzech, 
3-godnośćia nieztończona Bozla wińawa/ że 1 wiednosc śle závoe złonczoż 
nego ťaránia/ máta teft ná uťaránie nigboňdongy obrózy/ metonGoneno 
25096 ; śle že iuż nád wicdnosé nie może bydš nic Olusfiego/ nic votecsnieya 
ficgo/ ta fis mióra tontentwie/ 1 ná wiegnośći by i 36 1000m. grzech bmiicta 
telny / 3Pásvie. 


© Zrfomenéie t o Wiegnosii t o DunEtcie rozťogy! o Dreczenia nież 


źmierzonośćit o BRrople uciechy t o florze tarama! o Prochu! o Žitos 
mie pociechy! © Boro/ goro nád gov Mati utráptenía! Czemu ludżie 
glupiciecic ? czemu grzebac rosum tváčičie + demi 3á moment oelcbrowaa 
sia (is / ná złą fie odmažačie wieGność t 


DRUGI powon: Że rosfoff acscdpowa/ teft tozfofilddaiaka/ vozťof né 
twofe bloto/ mi.twoić tálat rogbo(d beftvialíka / táť/ że 00 grzechu/ ^ 


nie tyllo momentomwnosé grzedým / ale tam fprofjność ooraiió ma: 
Gości też Glowiecze potym „abyś état przeftać byos czlomiefiem/ á 38 
Gać byo$ befivias boć Głoroiet / grzegoc śmiertelnic/ befiria fie Rawat 
fiawa fie/ wedlug ftewá Pífná Gwietego/ toniem i mułem ťtare roguma 
nie mája. co fie tat wywodśi z YO-catowiefu dwie fa Gości/ teft Geść/ tron 
ra iefbóngó; ieft agesi Prora iel ciéto. dla dufiy isto oucbovoney/ 1AE0 voz 


* zumnoy/ ief złowiet/ obrascm Troyce Swietey/ teft povinným / feft poź 


brétánym s-2fniotámi/ ledwie co cnie mnieyfym/" iáto námienia Pime, 
Druga gesé w-nós feft čiálo 4 ftore nam z-ś$winiami/ 3-pfv/ 3 tonmt^ d 3a 
śnnemi. beftyśdmi/ teft zpolne/ icf im/ choć prsy rożności zEtaów ludzdieno, 
podobne. VOPyfidie rosłofy grzechowe/: fa rozťoBy do ciałć i zmyslnosci 
należece A w-niech ferce twoie utdpiślac/ vo-bydlenftoic / w-befiyiślfiwie: 
utapiaf fie + i onych fobie rózcy niż Bagát nis cnoty / życzac / dgpcef f 
porzuca dufe twoi á twote roztofi/ 32-świniómić 3-pfv/. s Eonmi/ izine 
nami beftsiámi rowna cbcefi mieć prssttadaťž) obieraf fobie. 7j3ali fe ty 
£ocbafi wesm/ żeś Głowiefiem + že bufe oucbovono/ rozumna? Bogu poa 
dobna mag! 909 o nie nienie dbaff! gov fie wbyfich 2% upodobánikmi: 
gmysglnocci udśieg + Prord góyć fie rád npodobaláj 3e © nia (ams tylo fo i 
iali 3094 3-0upy twoicy nie Fwitniej ? iali mo tefieé vacca famo Eontentk 
byś iey nie miats- 36 tym ćbęś przefiał: byb$ Glowiefiem / byles tęlfo 3^ 


_ wot beffiy-/ żywot rosťofš zmyslnyd) / prowódśić mogł! © niefcześliww 


w-grzegnitu duo! ná iáta to zniewage przycho031f t táto cle grzej ac Głód 
wict/ málo/ zá nic (obie waży! - 
Do fudztw momiac/ ilz rázy Głowiet w-otózył t potu sie: grzechu smiet 
telnego softáte / odia mu że tat rscee wybieróć t co: WAG SY oufg/ &y 
čiáto + nie beôsieplt dupe mial/: tomictiom nie bedzieg t Bogu podobným 
nie bedšiefš! ale ieżeli ia bed žic tý miat teżeli według niey żyć zechcefi/ tt369 


bá fie zóprseć zmyslnosči / wyrzec roztofź cielefnych ; 3-0eugiey ftrony" or. 


bierzefili fobie čisto) prawoć że cylowiekiem według obyczalom byôš prid 


e: 


fiánic K/ śle wfyfiłich rostofi/ xopyfiticb Iubieżności/ fyt broie p vo-ntecb^ - 


po upy ulyniefi/ sc$vieg swiátá. Coż gyni cylowice śmiertelnie grzeać * 

ebíccá fobie rádey bydš beftvía/ podoba mu fie/ rdczey byos podobnym pf 

ibeftyiom 4 niżeli Głowięliem / $ przeto według uGynłow/ A 
: : e dn RR Geom 


T g 


m 


JR z a 


. NA Niedziele piero pp Adventu. 
Gilow 7 nie GtowieFiem bydš / śle beftyta bydź woli / 4 obiera to fobie. 

Gbdycby iefże Głowiecze raze w-tym obierania pobladšiť/ ślećby to 
byto/ śle przebéla r30 godnieyfiaby byłć przebaGenia; śle Eicóy to codźien/ 
é ieffcse i nie raz ná ostens wyzuwafi fie 3z tega podobienftwa Dozdiego/ 94 
bierag różcy fobie zpołEowónie z-befčviámi / niewiem látoé to rozum przeź 
badzyć/ táto Bog odpuśćic ma! Co zpowiedź właśnie prawôžimá/ co Ros 
munvia Cbrzesčiánfta/ to ná tobie left odnowienie: utwierózenie podobieňu 
fiwś Croycy Swietey zále ticdy fie t Osten JA omunyi Gwistey nie wybiega 
60 grsecbu/ to tes nie dafš fis ná fobie ofiać/ temu pooobien(ivon 2503tic 
mu/ náynťámi go zwiogyf/ zdżteza s-ficbic. 

Brzefiac smiertelnie / nie tylto bierze ná fie Głowice podobieńfiwo i 
obraz befiiy/ śle iefł oo niech. Ośleto niegcześliwgy/ podlevfšy : bo beftyie/ 
zá zmyślnośćia udála fic? rozumu nie mátac; úlety rozum máiac/ znamy 
fiu / 3-pofirzeżeniem Z  udkiefi fis 34 befivialfbiemí nemistnośćiśmi twemt / 


- fam dobrowolnie gtupiciep. beftyic udaia fis 36 impetem lefney/ osittey nás 


tury; le ty 3-bobravolnego obierdnia/ 3-cbsci rozmyślncy! Gdyby bez 
(iyi. rze podobna obróć fobie było: Gzy woli bydž befłyia/ czy ałowiekiem: 
niepochybnie obrdłaby: fobie bydš Głowictiem. "Rtory toń nie wolałby wz 
izbie miefźtóc/ niś w-fłóyni (lac t Ftora be(tiá/ obory chlewu/ tarmmtu/ 


- nie vooláláby zmienić 34 dom 7 i3bs/ potoy! (am tylko táť głupi żofidte 


| Głowie że woli wedlug obygzótow befiyta byd3 rád es^ niieli złowietiem. 


© niemfivôšie/. 3-Erorymby fie nikomu ná świecie wydććby nie potrzeż 
bá! o niemfšydšie/ ttorego/ przed wpyfifich ludzi oczemó/ udhrániáchy fis 
grzegmit miał; dle nitt fie 3-tym/ przed ecomá Bogá (wego 7: nie zátryte! 
© zmyslnosci płógu godna / w-btora nitr nie opada ! chybá 3-npadťiem/ 
g-tuina fwoia offáteáno + Grzechy obrocity Viábuchodonosorá w-befivia/ i 
musiať misozy befiytámi przemieftívác. Samti/ Díláce/ Domy/ Cháty/ 
wieleżbysćie w-fobie obymäteľov mí&ly 7 gdyby 36 befiviálfBie namistnos 
Séit tatiego takiego Bog 3-00mu wyrzucić Łazał 1 miedzy beftvie poliayc fas 
zał. sál Bog / gali 2509 zá to gooien ie(t/ áby go obrażano / że cie 
tat icto Clábuchodonozorá nie target 30 čie w-poftać befiyi nie obraca! 
TRZECI Dowop: Powiedsiałem $c vostof śmiórowa/ iefi roztok mos 
mentora: pobładśiiem/ $áerscy/ bes obiazn/ nie powiedźiałem prawdy. 
powiedzieć różey miałem/ E teraz powiádam!: to com powiedział odmolys 
wám/ i rá? tego poprówufe t że :eztopy swińtowev/ upodobánia smysInoz 
géi nie máp/ éle miófto roztogy/ iefiżołć/ gorztość/ nieutontentowae 
niej oo bolesét prsspráwuíc/ góy zdwita światowość / novsťosé Gymi góy 
eie Biorg fobie ná. świśócctwo wóge wiafne (umnienia/ veéfie veláfne 
$c. 
^jsalis Biedyś rosśmysldł fie ná grzech/ nie mowiłoć fumnieníc r Vedyž 
(ie to sóbieraf y ná coś fie to odmážafš+ widyć to ná zátrácenie Onfie Wos 
ie spycha! à wfłyo Eedy+ é niewinność Prdy? emus to Borá twego oz 
pufiżag t gdsież go to porzucaj czymżeć fie to Bog ttvay zprzytrzył ! coć 
przewinił/ że go obrášié: deeft 3e nanim nie obag! UDGAE Ola Boga! 203 
nie 34 gorami: tuc to feft obecný/- ten A Vtoreqgo obrasác chcefi | przed os 
Gemó iego ztryć fie nie moht gotuieć Bogi bé t nógotował pietło i zła 
wiccinosc/ nit cie przed Bogiem obronić mlt cis 3-rať icto wyórzeć/ nte 
beósic mont! A. ráťažes poprátve ná bli(Eo przeBłey spowiedzi Dogu i Rós 
planovi obiecywał? talo (ie Zpowledníťomi twemu polateg » bácsiey táto 


-fiè Bogu twemu ufprawiedliwij t gdyby toov» poważny ow pobożny Toz 


Nice wiożtał/ cożbyćCi na to mowił» dopiero cośći ná te Bon ŁWOY race 
Ge! Byłeś dotad Synem Coysioletfey Danny / czemuż fie Bynowfiwć 
lev! opieti icy/ miłosci iey/ grzefac voyrsctag ! Te tu: Amioł twoy ftro 
pieczy ná čle/ nie wypychay good Siebie! nic wiyos go! do 3alu/ plagu 
kie przyproaó3dy 90! "7 to fa. cntry/ to fiodtości, Etoremi (ie Hrzech/ 

^. Hhh2 nim 
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Grzech bie- 
fem czyni. 
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Kazánie wtore> Z 
ním wgyniony bedšie / záleca / tzali to nie gorstí cukier / igali to nie ief 
$oíc/ nád 3olci bársiey gorztw. 

Vodní grzepnił defye chući fwoiey/ pótrzcieg tato mu (ie ftodśi/ fóe 
Bo zóleca grzech : nafłempuie nepržod wgryset (umnienia/ bá cále Oreczem 
nie: Q9icó to uGyniLt ná coes [is to odważył! izalić było nie lopiey us 
mrzeć 4 mżeli grzechem śmiertelnym ©. Bogć twego obróżić! 6 KG toż čle 
to Dog fobie zrmorsyl? oótupu v Flayśwtstfiym Súťramentem/ táb wież 
le rázy /. náťarmiť+ ábys był Boga twego sápomntal ! niem vsgárošiť t. 
pietnieśći fobie pofiampu . sábileé fie ná dufšy.! Gemuieó to niebźeśliwy. 
w D à ] ER € z 
dlomitáe ná grzech zezwolił + izalt gdybys [is byl troche ufirzymał / UZ. 
wórłbyś byl + i lepiey bylo/ tyśiactroć rázy umrzeć / miclt zgrzebyć/ bá 
nie nmáribyd bst/ 6 potufaby była prseptá/ Bogábys był nie obrášiť. (£05. 
maf 3á pocieche 3-tego/ czego fie teraz przed Dogiem,.á fwego áfio i przed. 
zpowiednitiem wofiydzić bsożleg > bá I podobno poyóżlef do drugiego / tea. 


no/ tá odwióna/ niewiem: čy rovmôžte ná dobre! bo wielem/ nå gorge - 


Ge/ nabefpiegnicyge avicientc/vovcboósMo. to chybe/ żebyś fobie 3-tey o». 
tózyi/ oflrsBegor porádnievďego! Ouchownieyfiego/ zpomiednitá jiutał. (Oran 
cam fie dotnnych corstosct (umntenia po grzechu nófiampuiacych neftamu. 
pl fnutef ná oufiy ufláviány/ frófumet d tal w-o0menćie chodzenie/ strz 


či fie cf: E do Bogi; Aosiiol l obrózy / pacierze/ zbrzydna!: nájtampi róż. . 


3péci/ ná(lompi powotpiwanie/ Gy Bog mi odpnéci grzechy z nafiampi mi» 
oéc- pietki/ miłość ognić wiecznego: mami byós u biefa/. to bydź! poez “ 
ťay/ pogetay/ nóbsdjief (te tám k Feo yi owa / pułóna zabiegle rostof : 
zginstá!. ľady 3myslność c£ goraco poiaddna: przefšlál a3 podobno nie 
zupelnie przefić/ 3ofiówiwf? iafe poromió, t táto náflampcs/: albo (ater. 
forá. niefióesliwegoh ciezłość ná dufzy. © Boże wielbi ola iE mółcy rzec. 
(ay lub£ie ciebie opufczkie t: ob (Tusby fis twoiey odprawnia: -To przełos: 
żewfy/ 3ówrzeć fie ma/ że grzech wielta fprawuie gorstosc/ t toptz00 nm: 
b;ójie popełniony + f-fu$-powypetnieniu. 

CZWARTY Dowop: Grzech nie tylto nas: befiviámi Gyni/ śle co góre 
Gst Synom A0śmowych/ [uó$t- o0. Chrvftufa orupionych 4 przywodśi 00; 


Lonóycvi Sartomížiey/: biefem ich/ nietóto Svní.. ea 


Meśmy te tr3y rzeczy poo wage: Amolá/ ZiefaaDuge: Aniot ic ond 
Bies iefi duch/i Duga icft duch Anioł ff rozumne ztworzenie/ wolna wola: 
móiace/ Bies iefł teš stvoorseníe rogumne/ volna vola máiace/ 3Dvfé táťše.. 
Otoli w-famymie przyrodzeniu 1 w-fubfiánovi/ ieff-vosuosé/ 3-tebntv Rron 
ny/ miedzy Aniołem t Biejem/ á 3-Ornci rony miedzy ufo; bo Bufó. 
3-przyródżenia fwego / iet oróynowdna/ bv Ožymiálá čiáto / 1 przeto fie 
nóżywa Dufa; Aniol zás i Dies/ nie mája tego prsydarťu/ 00 ożywiajia, 
fie čiátá nte ordynutiar/ | przeto też Duchem (ie názymáto/. nie ónpar. A 
sés: miedzy Aniołem i Bicfem co ak rożność 2. w-przyrodzeniu.i PonOvcyh 
duchś/rożnośći. nie móf/ śle stað wfžvfičá rożnesć: še ná Untele/ zofłał prive 
miot- (Pl Bozłiey nadprzyrodzony: soflálá twarz nióprzyrobzonw famernov 


- Bogár Prora feft táž (Ed 23934/ Erora 3aifłocy fwoiey teft (ato mowi Piotr: 


Gwiety/ vGefinictwem natury: Dozťicy s. Provego uGefinictwa/że bies nie: 
má/ Anioł fiie fie czártem./ 3-d0brego duchó/ złym duchem /. wirotce / 
fisie fie Diablem. 

Potis Głowiee grzefiny byť wláfce P: Bogá nóffego/ ros ty był Ana 
iołem / toś ty byt duchem/ nicbiefPim duchom podobnym ; óledóteś tfe 
gosia stracil Z fates fis bicfem.:. boc í bico przeto biefem 3oftal / 3e tte. . 
Boża ztráčiť. ° e 


Pa 
Obiaónia te nónkę Swieta Pmángelnia/: göy pôiidda/ że w-7jnbeo — 


fi wfsdf Batan. wypedźi preg 3-niego 2fuicl(ivoo s ofadziť fwoie Diábelo = 
fiwo/ whedt w-iego ferce/ 00 Chrvftuja ie ododalálac/ do grzechu náťlániá:: 

iac, wfieól weregum 1 sAslepił go / wóodł w-wola op yost ntà Qvi 
l X E Js 
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. Ná Niedziele pievwfta Adventu. 42 
fs. © panie w-tym famym (Iudpocsow moich sgromabseniu / teíelos tež 
map 2imelfPicb Inósi + luoztich Aniołow? cy nie máf teš dup pobívátos 
nych? Gy nie maf otłowichó/ co qrseGac/ W-Czártá fie obrocił. 

AAtoiby mi to dal / potazść wam rie icone / ttorey (amem nie wie 
6$íat/: ve-śmiertelnym ciele widśieć icy nie mege/ śle gdybym ia ia/ góye 
byście wy ia semno voiosieli/ tużbyśćie ná potym 3a táta Boża / inácžcy 
ná grzech pótrzyli, teft to rzecz voága/ à nigóyśćie iey nie ogładdli/ á poź 
dobno í wiele was teft/ coscie dotąd / widzieć śey/ nie pregneli. A coż 
to feft tálicgo + dufšá voéGá wiafna! Prora przez grzech / o (4E 5-wieltiey/ 
© iát 3-wyfotiey godnośći zpada / odmienia godność fwoie Brolewfto/ wa 
niewolnictwo! cay ftodé w-medyftosé niewinność w-winneść ! d Etora misdzy 
Antołómi rom i micyfce Żynić fobie moglá/ moglá migosy niemi t tryumfoa 
wác/ śle Łiedyśćie grzechowi dopnácili one złupić/ niepraviačiele cmot/ praes 
čívonícy Cbryfiufowi/ btes.t pietlo/ w-niey fie závoárli/: t násmii ia plugá 

- wa! smieróžaca! nápteastománo piećzećia befivt píeťielnev/ i vopr3o0/ mie 
eoftaváto iey nie co^ áby bylá biefem/ śle zupełnie w-grzech wpaofy/ Kde 
(tc Boża ztróciwgy/ cale fie biefem Ráta. 
waiodżieliście obras Niíddálá S. po fmotu/ po Mucyferze čepcacego 2. 
Michal S. ma twarz pistna/ veypegeosono/ czoło wefole í voyfobie; ofoe 
- báfego/ ofobá niebiejda/ w-podobieńfiwie uredżiwego fYitoostentageá. pé 
novie młodśi/ wá to iefi/ wáf to rf obraz! Owfie C brsesciónftie/ pos 
` Býčie vo-tá[ce Bostiey trrośli/ obróżemeście S. Midbála Archániotá byli; 
śle zgrzepyvfy/ Wnieifiwo ufiólo/ w-Diabelfiwo fie prsemíenito.— Dátrse 
čie. ná drugi obras Lucyferá/ patrzcie ná płomień 3-0 6a iego wynitkiacy; 
člomítáe Grzefiny góys ocsemá firzelat/ yli tám pożary 3-0 31 nie wybus 
cbáty + wiro? £ucyferó/ wroh zy3owóty / Bali í ty ieônym otíem ná Mos 
gá/ 0ragim ná świńtowość nie pátrsales + pôtrzčie ná twarz Zucyferomá 
tčiátá poftuve/ Gali nie ieft Rráfydtem firafinym! ofropnym ! nieznosnym! 
Skadżeć £ucyjerze/ bo tey fproinoséi przyfiło: sladice tál plugawie sbiez 
siał? bos tafte Boia naoprzyrodzona strácit! prerodátyma Gytowfiwe 
Bozłiego wsgórdśieś! Ten Lucyfer zás obraz to twoy ieff orzefiniťu/ gdya 
m bys byt tfft bożey nie ztráčiť/ órugibys ty był Michal, orugibyś byt Ana 
| fot; le zgrzekywoy/ V ucyferowi/ Biefowi/ podobny (tates fist i obraz tem 
befiyia tál plugówa vwyražálacy/ nie £ucyferć rylfo/ śle £ ciebie wyraża i 
tonterfetuie. Stróżnieyfvby byl bies / góybyć fie połazót/ ntżeli góy go 
mólowanego wióśig/ £ táť fie potagavofv/. nie przefialby bydś biefem ; dle 
nielóto + fwoisby duchowna / wyrazi (ipetnosé: toż biefowfiwo / toż fráz 
Bydło/ ief ( 3-0ufiy twoley ^ gdy przez grzech, trócig twarz nádprzvrodzoz 
nov to iet D. Bogć nágego; byłeś Aniołem/ inleg biem! byłes ÚTichás 
łem/' iużeś £ucyfezem! prscotym do niebieffiego/ teraz 0o pietielnego oz 
brázá należyf. Ach cożći po tym; nośić to trupowe čiálo twoie/ teżelić (už 


r 


umórta 0uga! 3-Etorev tóżie życie tweic/ éd) coć po tynv mieć i dufie/ ftos == 

204 grzefiac/ 3-Aniefó/ priemienit w-Biefa: Etzel (3. 
PIATY powop: Że przez grzech Glowiet / (lie fig niewolnitiem voci ne. 

Gzórtow(Eim / pod firaš iego podpada. ży,iego nás 
Tita feft tondycyia ludzťa / že albo teft ná flużbie n Xdogó/ Glbo (e(t. PY ttrazy 

w-nfewoli w Gástá, przefiateś ftużyć Bogu / dleś fie poddať ná rozťasánie a 

Górtowfłie. fasc tám ďárt patrzać/ pótrzafi! Paže o tvm finchćc/ momie/ 

> tym ftudpa$i © tym mowi! Fase Górt nie obác ná Bogó/ nie Oba ná: 

ogó! 
x. Włożył ná cle Hg choćći ná mánotravenego przedtym/ przedcie inz 5. 


_ potym (ynà z łóncuc) złoty Tá Bi fwotey / i onaż iśto pierścieniem ôrogím/ 
zástubiť cie fobie/ 3rsucag ty to wfyfito/ grzefac/ 1 bierzeß ná (ie táneucb 
Gárrovíti/ Prorym čie sámEnic/ í 3-Qrsecbu w-gczech/ ciagnie cie; 00 nież 
dú / 6o zbawienie/ podniesćći (i nie da / í té čie dobrze 0o Siebie priye 

; V H hh 3 RER wiożc/ 


^ 
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7. 
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- Ragane wtove : | 
wiaże/ żeć (ie bedžie Zdálo/ 13 čl bsdzie niepodobna bes grzechu obníše (eu 
© tyrác (imo picticlnc/ táťog ieft ciesbie v o obractenftvoo piečiá/ actos wit 
fürowe* t nie lepicyże było iétámo Chryftufove letli michi te perć 1 piy 
dány czóctowjPie/ nośić! 

Wyraża to i námienia idśnie Difmo Swiete/ že 00 Togo Ero bywaimye 
cigion/ tego (lugo zoftáie. stmorsyl čís fobie Bog nie zniemohi cig fobie | | 
fupil/ záplaciť / prseptacil čis Cbriffus smiercia fwsia/ ftużycieś mu nies ] 
chcial! i dofłateś/ nie Dáná ále tyránná. tycán(Etego/ famego bicja/ rovy: 
cie fobie zniewoli/ podbu. 

flTowiac 2399 do. ^fstéclitow/ i opifisíac miłość Anietó/ Fęory in miat | 
byó$ przywodzca/ 00 $iemie obiecánev / rych flow žážymá + chociayie 1.34 | 
ur3c( v / nie opuści cie. Detni fig to i nad grzegnitómi; bo chod alone || 
zgrzefgy/ Aniol ficoż/ 2fniofem firożem byos/ mie przefiśse/ nie odbiera go: 
gezepnitowi Bogi coć zgrzepy nie opufódgo. S-tym ront WBYfEEWWA | 
gody złowiecze zgrzefy fš śmiertelnie/ nie Odlef tuż Antofowi Z blifbiego 0% + |: 
siebie przyfłempu/ 3-däleťá rógey pátray ná cie niż 3-tebo tU 103 cie 1304 
Ośić/ 00 wieczności oześliwcy: pizeprowadzać/ przefłdie/ i nie ma 113-304 
dnego náð roba Pónowdnia/ $aóney dyrefcyi. 2A Fomu fie w-tete dofióa 
teg 34 Uniołć doftatefš fie árt ! on robe Fieruie! oné pónnier on 00 
fetcá pofeptywa! i nie tylEo isć taze: do. pictlá/ álo oo niego potraca/ 34. - | 
grzechu. w-grzech wprówniac. | i A 

2$ przy vopyfiľichše was tež tr fo qAnistowie firożowie: A vefis(Enimo. | m 
że pánníat posegraties fie też 3-2fntolem firożem twoim: podjisłowalżęś -+ 
mo 36 Dobrodżicyftwó? 0osc-grubiián(Do Ante Úniotomi nie mowiac $r3% 
facs wypchnałeś go oð śiebie/ i fprávvámi twemi, tato nie mowna mowal i 
tále$ (ie3-ntem rozfiał: Cy6 Gyfły/ ia Gyftym byos niechce vole niegyftca 
go oucbá/ tyś cierpliwy otoi mnie Grzegacemu dierpip/. ta cierpieć nieche: | 
cei chodzie ty-do mnie Bieśie/ coś teft jáťo mowi Difmo/ odpodatťu sae i 
bosco! ty Aniele Boga Pohár ta świót í éláto/- 10530 prez przybiore fa 
fobie Biefa/. ce mt.0o tego nie tylEo prze Beaogóć nie bedzie ale wiernie 004. 
pomoże. (D niefźeśliwa odmiáno!: byľ przy bofu twonn Anioly íu$ te | 
Bies 1 firzegł čle Ouch niebieffi/ teras toba dieruie duch: piekielny L praco: æ 
tym. či flužyť Aniol terazći pánule Bies! | 

Civtams/že Pico v mtał byós zburzony o(táteónic 2osciot "fereselima: 
(Pi. bstv fyfáne te glofy : Exeamus, exeamus hine; YO vnidáimy? voyntosz- 
my stab. D 4E wiele í teraz podobnych ief giofom/ Eiry- do Siebie 3-04 
bopolnie/ 2íntofomie grzefmłow/ mowia: oónibámy/ odmdźmwy:00 niech. 
á dotadże povosiecte Aniołowie Póńicy z ðo nicbá im wedlug mievicú nóż 
gnádjonego- wrocié (ie (šále trudno z be ím ná firaży nófiey/ byôž taio 
umtnać fie 00 grzefniEow mogat a 3-däletá žálosňie pórrzóć /: ná dufze (04 
bie Eochóne / 00 stebie wypielegowóne/ ito fie vo-refe/ iato wpanománie: | 
Czártá dsftály 1 © pietnyć mi tico3/ Froremu gdyby Dog dopuśćd /03isie92. | 
ego óniá/ głowećby urwał ! táťzá to dobtego/ rat Focbatocego firožá 1 pó 
nó/grzefac dofłat ^ YO30v (ie obiśle quicpatev/ (Ab wo-bijbim ieffesćle nies 
befpiezeńffwie tial blifPa smieré/ tót blifeie pictto + tafo fie grzepnycztowiea 
Ge ublasé możef? álo befpteźnie gożieztolwiet obroćtć fie x 40 nád ťáržiem: 
trooim/ (ui ftoi Gárt i tato dla Boga śmiać fis? ito wefelić (ie možefš. páa 
mietayéle- grzenicy/. že momcutowa reft rosťof/ Paránie wieczne! pámige- 
tavčic/- $e-vo-be(ivíe was obraca grzech / grzech i przed popełnieniem £ po 
popetnieníu gocztośći i Solet pełen/ pámietavčie/ że praes grzech 3- 2i niooto- . 
biefami (ie fiólecie 1. že 3-pónowónia BozFiego pod pánfmánte cziartowfPie wo 
chodśićic/: 3poô fltésy-2Enicl(Piev poo fraz piekielna: Giupfiwo/-giupfiwóe ... 
toťá zámiáná. YOteGe GlomicGe QuicBny/ wroć fis przej Sáťrámonny 90- 
23o94/ do: Páná twotego/-uciefniy 3-tev-ftraży/ pod obrona/ poo firas Únie: 
folá twofcgo /.ve-Btorey čie firaży T4fbà P. Boga náfžego/ miech 30ftárouie we | 

wżyćia twoim niech zofiówuie. wzłonaniy twoim. Amen. — KAZA- u 
s © 
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„KASZA NI BI 
| Ná Niedžiele piervfza Adventu. 


Verba autem mea nontranfibunt. Shwá zá moie nie przeminą. Luca ar. 


O Antyebryščie >. 


Z lele ict dowodow Wiáry Swietey Kátolickiy, ták, Ze ich 


EJE i wyliczyć trudno, ieden przypomnię przeciwko Zydow- 
= ftwu, ieden przeciwko heretyćtwu, ieden przeciwko po- 
|gańfiwus á te dowody funduia fie nátym: Ze wiárá kto- 
j|ra przepowiada rzeczy przyfzłe, niefpodZiane, ba prawie 
Sade nie podobne, ieft wiárá prawdźiwa. Dowod przeciwko 
- Zydowftwu ieft ten: Ghriftus przepowiedział, że [eruzalem miáto bydź 
zburzone, kamień prawi ná kamieniu nie zoftánie, ; i zpełniło fię to. 
Przeciwko. heretykom ieft dowod; powiedźiał Chriftus, Ze przeciwka 
Kościołowi iego, i bramy piekielne przemoc nie miáty ; i to fig zpet- 
nito. Wízyftkie herezyie burzyty Kościoł, z-Papieżem nie trzymały, bá 
|. poproku. ná Papieztwo biły; Kościoł Kościołem, Papież Papieżem. por- 
| wali fie na Kościof Luter i Kalwin „, prorokował Luter, i látá náznáczyf, 
1 že Papiežtwo zburzyć miał, á w-tych látách wfpániátosci Papieżowi ie- 
fzcze więcey przybyło; i uciefzył fic Kościoł náwroceniem tak wielkich 
Narodow w-Indyiách do wiáry Kátolickiy, i tym fig iefzcze ciefzy, že 
| przeciwnym fpofobem Lutrow i Káhvinow co raz mniey, czego i fam. 
Poznań świadek. Zaś dowod przeciw Pogźńftwu left ten: przepowiedział 
Chriftus, Ze Apoftołowie mieli bydź przesládowáni: Perfequentur wos de cie 
vitate in civitatem; A O fobie iefzcze pierwey, że miał bydź ukrzyZowány, 
á po ukrzyżowaniu miał świat do wiary fwoiey pociagnac : Cum exalta- 
tus fuero,omnta trabam ad me ipfum; i zpeľnito fic to. Przepowiedžiať, Ze wiá- 
| rá miała bydź iáko Ziárno gorczyczne, drobne á urość miało, zpełniło 
rm fic to. Kędyż oni Iowifzowie, Márfowie, Diánny Efeskie? wfzyftko to 
| wiśrś Chrześciańska obálifá. Zoftaie iefzcze między innemi, przepro- 
rokowanie Chvyftufowe o Antychryście , i o. fadnym dniu, i krzepczy 
fic cym wiárá nafzś, zpełniło fie to, co Chriftus powiedZiat o zburzeniu 
"Jeruzalem, o wykorzenieniu bátwochwálítwa, pełni fie to, Że nikt Ko- 
$ciofá zwoiowác nie może , toc pewnie i Antychrift przepowiedZiány 
przyidžie, fad oftátni bedZie,. Verba autem mea non tranfibust , pewnie fie 
flowá Chryftufowe zpełnia, nie omyla. Opifuie wam ná tym Kazániu 
Antychryfta., częścia z-Pifmá Swiętego, częścia z-náuki Oycow Świę- 
, tych. Niech to będźię 44 maiorem Dei gloriam, Ná wickfza chwałę P. Bo- 
| gánáfzego. 


| 141 AN SZ A CZESC. 
| To flowo Antychriftus, ieftffowo Greckie», i znáczy przeciwniká Pá- 
| >+ ná Ghryftufowego .. Hipolit S. Męczennik rozumiał, że Antychrift 
ma bydź wcielony diabeł, to iet, Że złączy fie ofobá díabelska z-nátú- 
ra ludzka, i iáko Chriftus nic infżego nie ieft, tylko ofobá Bozka z-ná- 
tura ludzka złączona, i dwie natury, Bozka i ludzka ofadzáiacas táK- 
: 26 Antychrift bedZie ofobá diabelska, z-nátura ludzka złaczona, dwie 
Náturze diabelską i lidzka. ofadzáiaca,. Ale przeciwne ieft pofpolite 


3 A. PET 5 "n , . "n + 
„Oycow Świętych mniemanie; úgrontowáne ná ffowách Pifmá Świętego, . 


bo-S. Páweľ názywa go człowiekiem, bez Zadnego przydatku mowiac: 
Nifi revelatus fuerit bomo peccatis wfzakże fx drudzy Oycowie $więct, Kto- 
izy rozum%ią i2 on będźie człowiekci prawdźiwy, śle że fig národZi, 
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Hyppalitus 04 
ratione de có= 
fummatione 

mundi, 


2. Ad Thefalo 


nicenfes 2. 
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471 
Hieronymus in 
laie 16. 
Dania fcenus l. 
4. Orthodoxe. 
fidei cap. 27. 

3 
Hieronym: in. 
Danielis 11. 
Anctor Operis 
de AntichrMt. 
An felmus in 
Elucidario. 
Irenenss Da- 
maftenus, Be- 
da; Rupertus, 
Anfeltm? yThe- 
odoretns, Pro- 
fpevs. Buche- 
rins, 


Ambrofius b. 
de benediéfio- 
nibus Patriat 
charum €. 7. 
ČI Augu[tino. 
lib. Quaflioni 
in Exodum 
quaft. 22. 
Sybilla Cume- 
na. 


5. 
Lyrantus. Am- 
neoluss Antoa. 
ninws, Gene- 
brardus lib. 3. 
Chronice. En- 
shbymius lib. z.. 
Panoplie. 
6. 
Guillelmus; 
Linda; Irena: 


7- 


a, 


Q. 

Cyrillus Jero 
folimitanus 
Catecheff 15. 
Dpamajfceni s, 


Hyppolitut.. 


Kazánie trzcčie 3 E 
z-diabl4 latáwcá, i $.leronim mowi: Ze ociec Antychryftá diabeł będzie, 
Pater Anticrifłi. Zá$ $. Dámáfcen rozumie 0 niem, Że będzie żyd, obrze- 
zány, mátki nie dobrey fyn, ná co ieft, wielu Oycow Swiętych zgoda» 
bá niemal wfzyftkich . 

Zrodží lie w-Bábylonie „ iako nauczą temże Ieronim Swięty y. Auctor 
operis de Antichrifo, Anzelm Swięty, i inni. Záš bedZie myślał, aby fie po- 
kazał Ze iet Meffyiafzem, iż będźie z-pokolenia luda, iáko i Chriftus; 
śle w-rzeczy famey będźie z-pokolenia Dan, i uważaią Qycowie Świę: 
či, iż S. Ian opifuiac pokolenia ktore máia bydź zbáwione, nie ktádžie 
miedzy niemi pokolenia Dan, czytamy te lekcyia, ná džieň wfzy tkich 
Swietych, 1toZ famo nauczał Irenęus, Dámáfcenus, Bedá, Rupertus, An- 
felmus, Theodoretus, Profper, Eucherius, Ambroży $. i Auguftyn. 

Iefzcze (i ákt to ieft wiary, ) takie będzie miał imię, Ze w-imieniu ie: 
go liczba bedžie fześć fet fześcdzieśiat i fześć, Numerus eius fexcenti fexagin- 
ta fex, Apocal. 13.0. 18. Sybilá prorokowátá o imieniu P. IgzusowYM, Ze miá- 
to mieć w-fobie liczbę 888. Nam, oćło monades, totidem docades, fuper ifla.atg, he: 
xatonídas mfidis (ignificabit. pi(zac po Grecku imię IEZus, wychodzi właśnie 


liczba pomieniona 888. Dowcip ludzki, fzukał iako będzie zwan Anty- 


chrift , ale pewności nie mafz, bo naptzod niewiemy, iężeli S; Ian ktory 
obiawienie, fwoie pifał greckim ięzykiem, chciał obiawić ,, iĝ tã: liczi 


bá według Greckiego ięzyka ma bydź! bo drudzy rozumiciæ, Ze ma bydź: 


według ięzyka żydowskiego , 4 to przeto, Ze Kroleftwo iego i nauka», 
naprzod ma bydź od żydow przyiętę; druga, Ze tych imion. wiele Zna: 
ležiono i znaleść fig może. ktoż wie o prawdZiwyms fa niektorzy, tľu- 
mácze, ktorzy rozumieią, iż imię P: IEzusowE, ma przeto w-fobie licze. 
bę 888. bo tá liczba ma w-fobie śiedm, 4 šiedm-odpoczynek znaczy, ZAŚ. 


odpoczynek w-Chryftušie ieft. zás w-przezwisku Antychryftowym ; nie; 


má(z śiedmiu, śle tylko fześć, bo w-niem odpoczynku nie mafz.. 

Przełożę niektore.wynálazki ludźi poważnych i Swietycli imienia. 
tego, ktoreby miáto w-fobie liczbę według Greki 666. Lyranus, Auteo-. 
lus, Antoninus, Genebrardus, Euthymius, kładzie to imię Maomet&s , clus 
máczac go. ná fzálbierzá Mahmeta_„, ktorego i, matką Zydowká byłą ná: 
imię Hennia.. e : 

Gvillelmus Eindànus powiada = Ze. będźie nazwany Lutrem ,. Martin: 
Lauter, bo i to imię ma. w-fobie 666. S. Irenęus kładźie to imię Titan, A. 
drudzy powiádáia ze będzie miał imię Vípim Łateinos, zkad bay ká u Lutrow: 
uroffá,že Papież ieft Antychrift iákoby toiednobyło, Latens co Ľatcinosí 

Czytam iefzcze imię iego i z-Zydowskiego igzyká , Elton, Adonai, Ies 

beveb, Akados, i będźie to znaczyło, Altiffimus Dominus Deus Sančlus ,. Nay- 
wyžízy P. Bog.Swiety.. 
7 Ták rozumie pomieniony S. Anzelm, bá i Rabanus, Ze ma bydź wy*: 
chowány: w-BetfayidZie, i w-Korozáim, ale o. tym nie máfz pewności Za- 
dney,iáko i o tym, Ze będzie fic. záczynálo Kroleftwo iego w-Káfarnáum.. 
Wížákže. Kiedym był w-leruzałem, kiedy mi pokázywano pole». ktore. 
fie nazywa wielkie w-Piśmie Efdrelon.., Campus magnis Efdzelon, tedy po: 
wiádano mi, iZ tám Chrześcianow  ieft mniemanie; Ze.tám:woysko. fwo- 
ie naprzod fzykowác ma... 

Bedžie po wierzch. zmyślał ofobe światobliwości,. aby tym fpofa-- 
bem.ludžie pociagat:, iáko naucza S: Cyrillus; Damafcenus, Hyppolitus;. 
á w-rzeczy famey bedZie wielkigrzefznik, odda fie czártu, ktorego CZAI. 
tá będzie imię Máozym.; láKo.namy. Daniclis 11. 0.27. Deum autem Maozi- 
in loco-fuo-venerabitur , ale to będźie czynił zkrycie- „ bo po-wierzchu. be- 


- dźie-Boga chwalił; ktory go náüczy wfzyftkich fprofności i lubieżnośći 
-cielefnych ,, Deum Patrum fuorum-ňon veputabit © erit m coucupifcentiis feminarum. 
Danicl: 1. v. 37. náuczy go wfzyftkich cnot'Wfzyftkich Ziof', nauczy 5% 
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ezarnokśięztwarozlicznego, będźie go co raz wfpierał wielkiemi bogź- 


VE? EEV OPET n 


&wy s doftatkami, skarbami, Et dominabitur tbefaurorum auri €) argenti, Č in 
ommbus pretiefis ZEgypti. Lid, v. 43; 
Eo Wynidžie tedy już ná świat i ná iáwia i pocznie trzech rzeczy náu- z. 


| ezác, naprzod, že Chriftus nie ieft prawdZiwy Meffyiafz, wyraża to Swię- l 

ty lans : Qué eff mendax nifi qui negat Iefum effe Chriftum, © bic efl Amticbriflus, tomie. 
Druga: będzie tego nauczał, Ze on prawdziwym Meffyiafzem, wyraża. PA 
to S. Mateufz: Ecce bic eft Chriflus aut lic, nolite credere. Trzeci punkt, ten , ad Thifats 
iuż ná końcu będzie przekładał, iż on ieft nie tylko Meffyiafzem, śle i  nícenfer 2. 
Bogiem, iáko bpifať PáwetS: Oflendens fe tanquam fit Deus. verf. 4. 

Aby tę náuke ludZiom lepiey podał, trzech będzie zażywał frzod- 2. 
kow. Naprzod wymownych dowodow z-Pi(má Swiętego , à mianowicie 
| tego, že Meffyiafz nie ma bydZ pogárdzony, śni ná Krzyżu wifzacy, śle, 
|. Krol nád Krolmi, Pan nád Pany. Drugi frzodek iego będzie cuda, o- 
| pifuie to tamże Máteufz S, gdy mowi: Dabunt figna magna €). prodigia, ipo- 

wiáda Dámáfcen, Hyppolit» iinni, Ze nie tylko umárłych będźie ná po- 
Zor wzkrZefzať , śle 1 niebu rozkázywał, džieň uczyni z-nocy, noc Z- 
dnia..> będzie rozkázywat fłońcu ná inne mieyfce fie przenieść, i temi 
cudami będzie ludZie mamit. Wyraża to Dániel w-Proroctwie fwoim: 

~ Putabit quod. poffit. mutare temporas, Trzeci (tzodek, będźie miał potę- Dan: 7. viza: 
` gęi władza, ktora wfzyftkich, ktorzy go fluchác niechca, bedžie, 

` zábiial , okrutnie karał, á zaś tych , ktorzy mu wiarę dawać beda, bę- 

|^ džie bogácil; przešmiewálac fie iefzcze z-Chryftufa: coc mi to zá Chri- 

ftus, co zá Bog, ktory iż fam był ubogim, uboztwo zálecaf: przyfzedleś 

ty ná Kazanie moie, nášči tych pieniędzy, tych bogactw. 

I w-ten czás przyftánie do niego naprzod Zydow(two, po tym Zli 3- 
Chrzesciánie; potym i dobrzy, i prawie ledwie iuZ nie fami wybráni, Vt 
in errorem inducantur fi fieri potefl etiam electi. ž 

Potym dopiero fie wzbiie ná woysko i bedZie woiowat iáko opifu- d 
ie Dániel dZiesiaciu Krolow, Perro cornua decem ipfius regni, decem reges erant,  gtieronymsin 
i podbiie fobie cały świat. Ieronim S. powiada, Ze naprzod bedZie woy- Zachariam, 
nę prowadZit przeciwko Krolowi /Egipskiemu, dopieroż obroci fic i ná 
to, aby pobudował Ieruzalem na nowo, i w-Kościele iego siedZiec bę- 
dzie, i tám iáko Bog będzie odbierał pokłon; i iáko Paweł S. nauczał, | perro: 
Ita ut in templo Dei fedeat, oflendens fe tanquam fit Deus. Bedžie Kroleftwo to ie: 
go láko opifuie Ian S. trwało, czterdZiesci i dwa miešiace. 

A Ze P. Bog nafz ták przepufzcza pokufy, Ze Zárázem i w-niech po- 
sila, obmysli P. Bog dwoch Prorokow, Enochá i Elíafzá, ktorzy naprzod 
będa bronili Meffyiáfzá , i da im P. Bog Prorockiego Duchá, mowi lan- 
Swięty: Et dabo duobus teftibus meis, 7 propbetabunt, da im P. Bog i cudá, że 
ogień bedžie z-uft ich pałał , i będźie pożerał nieprzyiaciolow ich, I- — 
guis exiet de ore corum, Ù devorabit inimicos eorum, beda záwieráli i otwierali idem v. 3. 
niebo, Habent poteftatem claudendi celum, To przepowiadánie Ewángelyi be- 
dzie trwało dni tysiac dwieście fzescdžiešiar, iako opifuie Ian S: Et Pro: —. 
phetabunt dicbus mille ducentis fexaginta_. teo 
; left trudność nieiáka, ktorzy to przyjda Prorocy przed oftátnim dniem, „uguf. lik., 
aby fie potykáli o wiáre Z-Antychryftem: S. Hilary, i Victorinus, rozu- em s ie 
mieia, Ze nie przyidžie Enoch; zas Rupertus i Ieronim S. nákľániáia fie ME 
Ze i Eliafz nie przyidZie , á to dla fow Páňskich ktore rzekł: Elias jam  Gyvilke.Ters: 
venit, Eliafz iuż przyfzedł. Ale iet ákt wiáry Ze Enoch i Eliaz, przyi mouit 
l ga, iáko naucza Augufyn S, Chryzoftors, Cyrillus, Tertullianus, Theodore- Exp. capit. 

tùs. Zaś Victorinus f$zumie, že przyidžie Ieremiafz, funduiac fig nátym, |" Apocalip. 
Ze mu Bog mowi: Prophetam tm gentibus dedite, á przedcie Ieremiafz nigdy EC MA 
Zá żywca (wego do narodow nie kazał. S. Hilary chce mieć, že i Moy- annem. 
zefz przyidie z-Eliafzem, ták iáko na gorze Tabor, z-Pánem fig põka- farbe. Ar. 


5. 


pocalip, 114 
U. 3.5.6. 


6. 


. 
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Hippol. Me- 
taph. Trape: 
fun: Theophil; 
"Antoninus, 
Damianus 0- 
rar. de tranf- 
fizuratione. 
Ambrof: Lib: 
2. in Luc, 
Hieronym: de 
Scriptoribur 
Ecclefiaffycie. 
8. 
Auguf. ferm. 
$49. de Temp. 
€hryfifl. hom: 
Y. in Ioannem 
Apocalip 11. 
verf. 8. 
Ibidem v, 3. 
€ v. 4: 
Ecclefiafi: AA. 
verf. 16. 
Malachie 4. 
verf. 5. 
9. 
sdpocal. 11. 
verf. 7. 


Ibidem V. x2. 


Ibidem v. 9. 


13. 


Kazánie tra ecieo. 


Któda i Swietego laná Doktorowie niektorzy, Ze ma przyść pofpo« 
fu z-Enochem i Eliafzem , áby iáko ex lege natura, Z-práwá iefzcze nies. 
pifanego, przyidźie Enoch, z-práwá pifanego Eliafz, cx lege feripta, ták, 
Żeby i z-práwá fáski, ex lege gratie, przyfzedł też Ian S. na co przytaczá- . 


ja i flowá Chryftufowe: Ste eum volo manere donec veniam, ták chcę Zeby Zo- 
ftawal poki nie przyidę» rozumieiac Ze icfzcze nie umóri, ták twierdZil. 
Hippolytus, Metaphraftes, Trapefuntius, Antoninus, T heophilá&us, Dámi- 
anus, Ambroży $5 ale Ze więkfza ieft część ludźi madrych ktorzy kłada, 
że iuż umárt Ian Święty, iako twierdźi S. Ieronim, Auguftyn, Chryzoftom, 
zatym idźie, ieżeli fuž umárl, iż nie przyidZie iako Prorók przeciwka 
Antychryftowi z-Enochem i Eliafz<m; bo Pifmo Swięte twierdzi, że bę- 
da Prorocy zabici, ktorzy z-Antychryftem woynę ztaczác mála, a ieże- 
li [an S. iuż zbity, iuż w-chwale BoZey ieft, iakoż bedžie drugi raz u- 
mierał? 

Gruntuie fię to, iż Enoch tylko i Eliafz przyida, ná ftowśch Pifma 
Swiętego, naprzod, Że ná tymże mieyfcu powiada Rifmo S. iż dwáy tyl- 
ko będa: Dabo duobus teflibus met; i niżey: Hi funt duo filii olive, dam $wiád- 
kom moim dwom, i niżey, ci fa dwáy fynowie Oliwy, á Ze ci dwáy fa 
Enoch i Eliafz, okrom pofpolit(zego mniemania, zrad fig wywodZi , Że 
mowi Pifmo Swigte :: Enoch placuit Deo © translatus eft in paradi[um, ut det gen: 
tibus penitentiam, Enoch przemieniony left, áby wzywał do pokuty naro- 


dy; zaś o Eliafzu mowi Malachiafz: Ecce ego mittam vobis Eliam Prophetam, ' 


antequam veniat dies Domini magnus & horribilis, Oto ia wam posle Eliafzá Pro- 
roká, nim przyicZie dzień Pański i ftráfzny: 

Coż fig fanie ? ják wynidzie dni cyéiac dwieście fześćdzieśiat, Zá: 
biie ich tà beftia Antychrift, iáko opifuie lan S: Beflía -. - faciet adverfunza 
eos bellum, € viacet illos, © occidet ees; i dopiero przez putczwártá dniá nie, 
beda pogrzebione, Corpora cerum - -- per tres dies U) dimidium non finent poni in 
monumentis, 4 potym zmartwychwftána, Spiritus Vita intravit iu eos, mowi 
támze Duch Swięty, i gdy ufłyfza głos: Afcendite buc, wftampcie tu, obłok 
fie zpuśći z-niebá, i w-tym obłoku tam wnida, Et afcenderunt in celum ins 


sube. Poty Antychryftowská Trágedyia.. . <w > 
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pezm niektore nauki z-hiltoryi tey o Antychryście; 
PIERWSA NAUKA. Rokuymy z-foba i wpátrzmy fig w-dufze fwole, 
gdyby teraz náfiat Antychrift , czybyfmy też wytrwali w-wierze Chrze- 
ščiáňskiy Károlickiy? Rozumialbym, Ze či wfzyfcy, (iakich miedzy he- 
retykámi petno,) wfzyfcy mowie, albo prawie wfżyfcy, zántychry$eie- 
liby, do tego przeciwniká Wiáry Swiętey Chrzesciáfiskiy przckineliby 
fie, ktorzy rozumieiz, Ze w-koZdey wierze može bydź człowiek zbá: 
wiony, 4 w-kożdey wierze, o tocby to pafmem pofzło zá Anrychryftem, 
i ludZitby ich tym, Ze pifmem też nárabia, miałby też po wierzchu lá“ 
kiś pozor cnoty, i byłby iáki taki z-niech, od wiáry Swietey Wykrzfta 
albo Apoftata_.. 3 

Weyzrzycie w-dufze fwoie, wy co ciężkie pokufy przeciwko wle- 
rze macie; o podnioflyfzby fie te pokufy, iásniey, Żywiey, wy ftświłyby 
fig; i Bog wie, podobnobyś im uftampił! Wy co Cielenemi pokufami u- 
padacie, z-rozkazánia Antychryftowego. kusilby was czárt goręccy» We 
nagrodę przyftánia do śiebie, kuśiłby was Antycbrift, mężczyznę Bias 


łogłowami urodźiwemi, białegłówy mtodžia urodźiwa, i Bog wie, p9- 


dobnoby zpełzła cnota- ! zz 

Nuž gdybyście pótrzyli ná to, ten prośl Antychryftá. o bogactwa; az 
bogźctwa ma; ten chce mieć {ummy ná wypłacenie długow, fummy m8 
íáki taki, Kto Z-niem trzyma bogáty; kto nie trzyma, ubozrWo, tn 


uz 
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Nuž co rzekę, gdybyście widžieli przed oczyma cuda..: ten prośi 
áby mu Zone wzkrzefzone, áž Zoná wzkrzefzona; tá prosi áby iey mał- 
Zonká wzkrzefzono, malZonek wzkrzefzony, prosi áby tám á tám tey go- 
džiny padł, tego kwádránfu przybył, aż on przybywa; gdybyście wi- 
dzieli, ten począł fie Antychryftowi zprzeciwiác, przeklał go Antychrift 
aby zkamieniał, i zkamiał, tego, mowiąc nie godźieneś na mię pátrzác, 
oślepił. rozgniewał fic Antychrift, rzekł: ten niecnotá prawa mego nie 
przyimuie, rozftamp fie Žiemio., i rozftampiła fic Ziemiás ktoby fie tu 
w-wierze nie zachwiał | 

Piáftunowie P. Bogá náfzego, ktorzyście uftá wáfze i dufze poświa- 
cániem i przyiečiem Nayświętfzego Sakramentu ozdobili, wy co to z- 
młodości do Boga fie wáfzego gárniecie, z-niem fie łaczycie, wy co po 
grzechach fzkáradnych iużeście fic z-Pánem IEzuseM poiednáli, iuż do: 
brze z-foba Żyiecie, wiem żebyście pogardzili niedowiarztwem , wiem 
Zeby$cie bogactw, cielefności, cudow, nie uwazális śle tá furowosc An- 
tychryftowá czybyaieno was nie przeraziła ? Czytáliscie o Swietych Bo- 
Zych, Ze im drzazgi zá paznokty zábilano, fpodźiewaycie fie więcey 
od Antychryftá. Czyrálisčie o Swietych Bożych, Ze goździ nábiwfzy o- 
ftrych, kazano im w-takiem obowiu chodźić, rozpaliwfzy ołow, wrza- 
cy olsy, wrzącę finołę, w-uftá im lano, obwinawfzy w-siárkes w-fmołę, 
żywo ich zapalano. fpodźiewaycie fig więcey od Antychryftá, fame prze- 
dtuZeniem do rozpaczy przywodzą kátownie lápoňskie, fpodźiewaycie 


fie więcey, i ieft to śrrykuł wiary wyrażony w-Ewángelyi: Erit tunciribu- Matth: 24, 


latio magna, qualis non fust ab-initio --- neg, fiet, 4 iśkożbyście to wfzyftko wy- 
trwali? Upokorzże (ie koZdy przed Panem Bogiem twoim, ile z-mnie, 
Pánie, zápáribym fie ia wiary twoiey, ieZeli nie fercem, przynamniey u- 
fty, chyba žeby mię piáftunká grzelznych, piaftunka grzefznych łaską 
twolá wfpierała. Podziękuy, Ze dla fácnieyfzego twoiego zbawienia. 
na te cię okizyie nie naraża... 

DRUGA NAUKA. Zálecalem wam kiedyś modlitwę, zá tych, 
co fa gdźieżkolwiek w-okázyi męczeńftwa, śbyście P.Bogá zá niech pro- 


[m~ ili, áby im dał fáske wytrwania mak; á ieZeli nie máfz teraz nikogo w- 


tákiey okázyi, tedy abyście uprzedzáiac anticipatô, P. Boga ZÁ tych pro- 
sili, co blisko potym w-okázyi męczeńftwa będa. Wielki $wiát, wiel- 
kie mnoftwo zaś famych Polakow, w- Turecka niewola zabranych, ktoż 
wie, czy tám teraz kogo dla odftampienia wiary, nie męczą? Wielkie 
dzikie Pogáňskie krále , okrutna w-mekách Kanada, i nowa Fráncyia.;, 
przewlokła w-okruciefiftwie Táponia.,, dayZe im Pánie wZpomoženie., 
Caž dopiero mowić o męczennikach, ktorzy bedá zá Antychtyfta, choc- 
Ci: w-niewielu, przedčie bedžie zwyciężał Chriftus. Oto Panie Ducho- 
wieńftwo i lud tu przytomny, prośi: cię zá temi przyfzłemi Brácia i Sio- 
ftrami fwoiemi, przyfziemi oftátnich dni męczennikami. wzpomagay 
1ch Panie, posilay ich Pnie. 

O mizeraeZ to nifzych czáfow Chrześciśńftwo, to to tám ná po- 
czątku wiary prawdziwi Chrzeščiánie byli, ktorym codžiennie męczen- 
nikámi bydZ doftawáto fie, á częścia hurmem i hufcámi wielkiemi. Po- 
wiádáia w-PáryZu, Ze-z-Swietym Dionizyufzem, ták wielkie woysko mę- 
czennikow Zginęło, In Monte Martyrum, ná gorze męczennikow, Ze krew 
ich, z-gory , áZ do Sckwány płynęła, i przeto gorá famá nazywa fig go- 

Tarmeczennikow. Taki poczatek taki i koniec, to to tám będa przy koń- 
«cu świata Chrześcianfe, , ktorzy nad fhnych wfzyftkich przefzłych Mę- 
czennikow więcey Cierpieć będa, okrutnieyfze znosić kátownie, 4 my 
Zá co też w-niebie będźiemy ! za co obok z-niemi wiekuiftego Kroleftwá 
zażyiemy! między innemi przyfiużmy fie do niebá, i ta modlitwa. 
TRZAČIA NAUKA WYŻSZA, Wy co gorecey P.Bogź náfzego miłuie- 
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cie, proščie go áby was tám przyłaczył do Eliafzá i Enochá, Zebyscie, 
im flužyli, wygadzáli, choc ukradkiem posilali. A kto iefzcze goręcey 
P.Bogá fwoiego mituie , niech fobie Zada, z-famym fie Antychry ftem- 
przywitáć, wiáry przeciwko niemu bronić, śmierci okrutney od niego 
| doczekać. Lecz mizerne nafze chęci, mizerne zapały miłośći Bożey, 
| teraz człowiek rozgorcie,, wnet upadnie ! teraz pragnie fobie śmierci 
| dla Chryítufa;, ná męki fie i kátownie ofiśruie, przeciwko fzturmom. 
| 

| 

| 


wfzyftkim, by i przez cudá mniemanie uczynionym, przedcię przy Chry- | 
ftuśie (tac chces, áZ tu wyrwie fic lada bies, bá i bez niego, namiętno- | 
| (tká láka, i człowieka pomięfza, poálteruie, Zmizeráczy przed Bogiem. 
| Po tym wfzyftkim pokrzepmy fię miłościa Bożą, w-ten fpofob : 
ps. letci ákt wiáry, Ze Enoch i Eliafz przeciwko Antychryftowi wiáry 
bronić beda > śle nie teft akt wiary, Ze fami; i owfzem fa obiáwienia, 
poważne, o niektorych Zakonách, że zwiazawízy fig Z-Enochem 1 Eli 
afzem, gorąco i mężnie, przy wierze ftawac beda. A my co! o byliZ- . 
by ludźie tacy, coby fobie Zyczylítego, żeby ich P. Rog nafz do Enocha i 
Eliafzá przyniofł, chocci Z-wyznániem niegodności, przedcięby fobie, 
tego Zyczyli, 4 Zyczyli z-trzech mianowicie miar. Naprzod że człowiek 
ná tym świecie bez grzechu nie Žyie s druga, Że patrzy ná obrazy P. Bo: 
gá; o gdžiež fzukác takiego , coby to wiernie á goraco miłował Boga; , 
trzecia, z-chęci i śpetytu przyfluZenía fig. P. IEzusow1, z-chęci i apery- T 
tu obronienia wiáry, i zácrzymánia dufz przy Chryftusie. Rozumiem. ' 
JA Że tu nie máfz w-náfzey dziedźinie tego biefa Maozim, ktoremu fe An 4% 
|| tychrift klániác będźie ; śle gdZieskolwiek ieft, lub. w-piekle, lub na pas 
wietrzu, flyfz to od nas, ábo mu to tam powiedzcie duchowie ŹU przy: 
tomni: Máozim Bożku Antychryftow, nie Bożku, śle głownio pickicl- 
na, oZogu potęmpienia , twoy cię Antychrif kádZidlem i woniami czcić 
będźie, 4 my tobie dźiegieć piekielny i fmołę radźibyfmy w-pafzczękę: 
wetkáli, i dymem čie piekielnym podkurzyli, fmrodem i gnoiámi $wiá- 
tá całego zálali. Máozim, powiedz to tam fwego czáfu Antychryftowi 
kochánkowi twemu, co my teraz o niem mowiemy:  Antychrift ten to 
Krol całego świśca, ieft-to mátki złey fyn. 3 Antychriít ieft to gnoick me ~ 
grzechow, porobca; Antychrift ieft to zbior | zkupienie wfzelkiey nie- 
, prawości, owo zgoła grzefznik navgrzefznieyfzy, potęmpieniec naypo+ 
tęmpieńfzy. Máozim, powiedz tám fwego czáfu Antvchryftowi: niech 
fię tego na nas i po śmierci mści, 4 ieżeliby mu dat Bog cudo to uczy- 
nić, aby prawdZiwie zmartwych wzkrzefzywał, tych co to lub fercem | 
mowia : niech wskrześi, niech fie krzywdy tey mści; niech ich pofłucha. | 
co o Chryftusie mowicbeda, byle tych mowcow twoich łaska twoia Pás | 
nie piáftowálá , przez Życie całe prowadźiła, w-zkonániu fwoim. A 
nie opufzczała. Amen... 
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Ná piervíza Niedźielę Adwentu; 


cu i miesiacu i gwiazdach. Miła Ziemio, czemu fig tež 
bto nie zgadzafz z-niebem ? niebo ták, 4 ty fak, ná niebie 
Śturbacyia, 4 ná Ziemi wefolo; Bo gwiazdom rumäácý12. 
"m nákázuie, z-niebá? stelle cadent: de celo, á Ziemia przenoy 
heu ree * ny odpráwuie ; Niebo w-Zalobie gdy fig fiońce i miestac . 
Giuja ordina. mig, á ná Źiemi świetny ubior. Bo uważa Gloffa Ordinaria, Ze Pan »áfz 
przepowiedZiat to o fwoim przyśćiu, i o znakach ná niebie, kiedy Pán- 


ny i głupie i madre, na wefele fig wyprawowały. Hec de ip OAducnin. e 
om 


i 
F RUNT SIGNA IN SOLE & LUNA & STELLIS. Będa znaki ną for- | 
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omnes virgines prudentes & fatue, infolito clamore fufcitate, lampades ornant. Y prze: 
toc Kościoł w-Adwent wefela zákázuie, áby przedcie pogodžiť fantázy- 

| ie Ziemskie Z-niebieskiemi. Ale przedčie ony zawfze niezgodne, w- 

| . ten czás Ziemiá wefoła, gdy niebo płacze, à gdy niebo śmicie fig, łka. 
źiemia_. i 


ERUNT SIGNA IN SOLE. Beda znaki na fłońcu. Czemuż fie też to cmifz 
| — flofice? á przedcięś ty fłońce iet Rzadca dnia od Boga naznaczone, Vt pre 
effet diei; bá i ty miešiacu, ftrażniku i Pánicu nocy, Vt preeffet utili, cze- 
mu twarz zafłaniacie, Zápufzczacie? bo fa Rzadcy, bo Pánuia ! padł ná 
to Pańftwo poftrách, turbacyia, miefzániny, boia (ie, by tego nie poftrze- 
Zono, nie docieczono. Rzady máia bydZ nieuftráfzone, gdy ich pottrách 
obleci, máia tego nie pokazywać: 1 ták fłońce i miesiac , pierwfze te; 
rządy $wiátá, niechca po fobie turbacyi pokazywać, zafłonę biora. Mo- 
wi Glofa: Maxima celi luminaria novo horrore percuffis radiis, turbatam faciem ve: 
+ lant. Naywiękfze nieba swiártá, gdy nowym poftráchem przerażone pro- 
mienie miały, zturbęwśna trwarz pokrywáia. famo uczy fłońce, by 1 by- : 
lá, przedčie, ukázowác fie ma, turbácyia, velant. 2. 
ERUNT SIGNA. Beda znaki. Czemuż fig to umykafz floňce z-pro- 
mieníámi cwemi ? czemu fie kryiecie miesięczne rogi? świeciłyć te swiá- 
~ dá światu, śle zagafły, kiedy błyfnęło iaśnieyfze świśtło. Chriftus poka- 
záč fig miał, światło (wole rozpoftrzeć , aż te drugie światełka gina! 
Ták to przy więkfzym fplendorze, uftáia mnieyfze. Nádymates fig mie 
Ń šlaczku między gwiazdkámi, rozumiałeś Ze nie máfz nad cię, przyidZie 
ftońce ktore wfzyftkie ftánowi fłońca., áž ty fic cmifz.. Mowi Chtyzo- Chn/fofomus, 
ftom Swięty : Sicut enim in boc feculo. luna © fydera max obfcurantur orto fole, fic 
im glariofa Chrifli apparitione, fol obtenebrefcet, Táko bowiem na tym świecie, 
mieślac i gwiazdy Zaraz čiemnicia,gdy fłońce wznidžie, ták przy chwa- 
lebnym Chryftufa przysciu, floüce zaćmi fig. Swieciłeś, gás ná cię uczy- 
niono, áž zácmifz fie , iuZ nie świecifz, zadumiono cię, przygafzo- 
no, Obtenebrefcet. : : 
: Erunt siGNa. Beda Znáki. left między Mátemátykámi zwádá, ie- 
(me dni z-Kopernikiem od Kościoła pogánionym, trzymáia, że fig obraca” 
| Žiemiá, ftoiz, fłońce, miesiąc, i gwiazdy. drudzy zaś náuczála , Ziemiá 
| nie wzrufzona, bieg Plánety i niebiofa odpráwuia. Przywiode ia infzych 
dwoch Mátemátykow, á znamienitych, ktorzy nowinę inna Mátemáty- 
czna do was doniofa, Matematyka, mowi: infzy Plánetá flofice, á infzy 
miesiąc. Od tych rożna ieft Máremátyká Auguftyná Swiętego: iednoZ to 
flofice, co i mieśiąc, i co gwiazdy; bo Kościoł iffoňcem i miesiacemieft, — 4wgufinné 
Exclefia enim efl fol O luna, Č fiele cut dičtum efl pulchra ut luna, eleéla ut fol, Ko- 7%. so 
ścioł bowiem ieft ffoňcem i miesiacem i gwiazdami, ktoremu rzeczono: 
Pięknyś iáko miesiąc, wybornysiáko fłońce. To tám Mátemátycy poká- 
zuiecie rożność (loficá i miesiaca, a w-Mátemátyce Auguftyná S. wfzyftko 
, toieďnosbo wfzyftko to Koscioi znaczy. Ai1ákoZ to będa ćmienia nátym 
4  floficu Kościelnym? „Sue tuuc nom apparebit, per(ecutoribus ultra modum [evvienti- 
bus, Kosciot fig ten wydawść przy zkoficzeniu $wiátá nie bedžie , bo prze- 
sládownicy nád zwyczay będa go trapili, zaćmienia przyczyna, perfeku- 
cyia.., Perfecutoribus. Swiečitoš miłe ftoneczko, gdziekolwiekeś (ie poka- 
zało, rozińśniłoś, floneczna twoiá głowa , ktorych ciemnosci nie roz: 
pedžiťa? przyčmiono cię, coż? bo ná cię naftampiono nad prawo, S 
. pra modum, nád rozum i dičlamina prudentia, fupra modum [evientibus 1 zaifteć 
"nie máfz godności, Rtoraby fie ná $wtecie náchylic nie dátá, gdy nád za- 
miar przesládowánfe przyidZie, Supra modum fevientibus . zaś 
-. Wprowadzam wam drugiego Mátemátyká, á on iuż będźie opifo- —. 4+ 
wał zaćmienie. Poradzcie fic wáfzych minucyiarzow, kiedy będzie zá- 
tmienie fisňca., czy dźiś ? czy tey godźiny ? czy tego kwádránfu? 4 
: lii; - wiem, 
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Homilia... - 
wiem,:Ze te minucyie zgadzać fig nie beda, z-Mátemátyka AmbroZego 
Świętego; bo on powiáda: co grzech, to zaćmienie; co odítempítwo, 
od Boga, to Ciemności jákichšci, ná Księżyc wprowad. mowi on: Sicut 
luna ierre oppofita, cùm fucrit, è regione felis ;vanefcit;,fic € Santla Ecclefia, cum lumi- 
ni celefti vitta carnis obfiflunt, fulgorem Divini lumins de Chrifti radiis nom poteft mu» 
suari, iáko miesiac, gdy między niem i fłońcem Ziemiá pewnym fpofobem 
zaydžie, cmi fię; tak 1 Swięty Kosciol, gdy światłości niebieskiey, grze- 
chy ciała zaftęmpuia, świścłą Bozkiey iafności, z-Chryftufowych p! omle- | 
ni, miec nie może. Upadłeś ciátem, Vitia carnis obfiflust, zácml fig Ko- | 
$ciol, nie Bogás ale namiętności twoiey ufluchat , coż nát^empuie ? Zá- 
cmienie | umknely fies ufzły promienie Chryftufowe, Fulgorem.- -+ de Cbri- 
fli radiis non poteft mutuari. : 

ERUNT SIGNA. Było to kiedyś mniemanie nie douczoney Filozofyl, 
Że cały ten świśt, ieft to Zwierzę, oczy iego, floňce 1 miesiac; fukniá, 
gwiazdžifte niebo; ciáto ziemia; włofy, lafy itrawy; Gory, brodawkis. , 
grzmoty kichanie; ale tego śni Philofophia, ani Thęologia nie przyimu- 
ie; wfzakże oboiá ftroná przyimuie to, Ze fie świat ftárzeie , w-látá Ws 
chodzi. A Chriftus, co tež czeka te ftárosc $wiátá, opowiáda: Senefęentem 
mundum que mala [eguantur denuntiat. ftárzeiacego fig $wiátá, Ktore złe cze- 
káia opowiáda, fłowa fa Grzegorza Wielkiego. Scárufzku, byłeś mtodZi- — ' 
kiem, 4 potym też w-doyzrzałym wieku, dáleko ztad do onąd, byłeści |, 
tež ty piękny iáko miesiac , zgrzybiałes; byłeś wybrany ináto, rná to, - 
i przyznácci było, żeś oświecał świśt,Elećła ut fol, A teraz iuZ mnicy war A 
Żyfz; czytałeś przed tym oczemá, teraz przez okulary, nie dźiwuy fies. 
žec fig. mia oczy, nie doyzrzyízs bo też i $wiát kiedy fig ftarzał, nao | 
jego oczách floficu i miesiacu, zaćmienie przypaść musiafo. Kto w-fta | 
rości nie zmnieyfzy fię, gdy i ná ftárosc $wiátá. ciężkie przypadki ida, 
Senefcentem mundum que mala fequastur denuntiat. s 

ERUNT SIGNA IN SOLE. Beda znáki ná niebie.. Niech fie godźi trzy: 
ftany Koronne, Krolewski, Senatorzki, Sláchecki, ták przekrzcic:. Stan. 
Krolewski ffoňce, Senatorzki miesiac, gwiazdy Žiemiánie. Kledy fe põ- — | 
cznie temu ffońcu Źle dźiać, čmič, poczuje to. i miesiac, beda czuły ba.: 
gwiazdy, dobro ich, dobro zpolne. Kiedy poczna padać gwiazdy, Sele 
cadent, ty światłości fwoley nie dotrzymafz miestącu,. bá i ty fonce zá: | 
dmifz fig, Sol (7 luna non dabunt lumen fuum, Czyliž 6e iuż te tez, ćmienianie, |) 
zaczęty ? mowi. Bedas: Terrarum Orbis prementibus fe mvicem colonis inficttur.. | 
Ziemi okrag, gdy wzáiem przeciwko fobie náftempula obywśtele , Zá- | 
raZa fig. Kiedy co Ukrálná przeciwko Koronie,» Korona przeciwko U- 
krśinie, Ci cym ciężcy, owi tym nie lekcy, Prementibus fe invicem colonis, GO 7» 
zá tym idzie, Terrarum orbis « - inficitur. Ziemia fie záfzpeca. Nie fa tak | 
świetne podarunki Maieftatowi ,- fplendor około Senatu Zmnieyfzonys , 
flan Sláchecki ubożeie,,, Terrarum orbis inficitur . Rzučmy okiem 1 ná cały | 
$wiát, wfzyftkie Korony, Rzeczypofpolire , co to fa przed Bogiem, C | 
loni, rolnicy» Ziemiánie, kiedy te Korony przeciwko Koronom, RZECZY 1 
pofpolite przeciwko Rzeczompofpolitym, nàftempuia , iuż fie co fadny 
džieň záczyna, Terrarum.or bis inficitur. | 

4 


ERUNT sIGNA. Beda znaki. Kiedy kto chce nieprzyjaciela przę: 
dzey znieść, zwoiować, nápedžic, ogłofu żadnego nie czyni, śle fama 
niefpodZianosciz,gore nad nieprzyiacielem bierze. Pánie, mafztenswlat — | 
zwoiowác, zburzyć, coż potym ogłofzeniu przez znakina flofcu, mię — . 
(iacu? Czyni ie Bog» Erunt figna imfole! Alec Pániemičiecze $wiát? Wy. | 
wie (ie fpráwiedliwosci? podpádnie pod mitosierdZie, ? i owfzem niec | 
podpádnie,mowi Háy mo: Previdens Dominus humana fragilitatis tribulationes, O ' 
pre[Jurae, que circa finem feculi venture funt, long? aute cas predicere voluit, ut tañto 


facilińs toleréiur, Upácruiac Pan ludzkiey krewkosci przesládowánie i ucie< | 
se : 2 inieze- ; 
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miężenia, ktore przed zkończeniem świata przyida , daleko przed tym; 
xzepowiada ie, aby fácniey były zmieślone. Niechcę niezpodžianie ná 

éwiát náftempowác, aby fic i rzady uczyły po lekku karać, iepiey wprzod 

grozić, niż zaraz fic do fadu porywść, ftráfzyc niż tempic, bo gdy iuZ 

widza ludZie co ich za niefzczęście czeka, IŽey to znofza, Pradicere vo: 

luit, ut tanto facilis tolerentur. 

' "ERUNT SIGNA IN SOLE. Będą znaki ná niebie. Nigdy fie Chriftus ze 1. 
Antychryftem nie zgodźi. Pan dobry, z-złym. gdy Pan dobry, choc bę- 

dzie i woyná„Nos veni pacem mittere, fed gladium, przedcię w-domu, w-Žie- 

mi włafney, między ludźmi dobrowolnie Pánu fwemu poddánemi, Bong 
voluntatis, bedZie pokoy, zgoda, učifzenie. Ale pod Antychryftem pozwy, 
„nieznaski,powietrzá, mowi Eufebius: Sicut enim Chrifli nativitatem, pax e>  Eufebiur. 
xultatio preceffit, cantantibus Angelis: Gloria in excelfis Deo,(7 in terra pax bommibus 

lone voluntatis --- ita (7 bunc perditionis filium, lites, contentiones, diffevficnes, pefit- 
| ` lentie O fames, O alia fimilia terroris figna, pracedunt. lako bowiem Chryftufo- 
we Narodzenie, pokoy i wefołość uprzedźiła , gdy fpiewáli Aniołowie: 

|. Chwała Bogu ná wyfokosci, i ná Ziemi pokoy ludZiom dobrey woli, ták 
tego zátrácenia fyná, pozwy, pofwarki, rożnośći, Ziem rufzenie, po- 
wietrze i głod, i inne podobne przeftráchow znaki, uprzedzaia. Gdy 
. ^ Chriftus, gdy pomázániec Pański panuie, Chwała Bogu, pokoy, i zgo- 
| . dá, śle gdy gorę bierze przeciwnik pomazśńca Pańskiego Antychrift, tyl- 
A ko pofwarki, woyna, i inne karania. fa. Skutek panowania dobrego zgo- 
" dá, skutek panowania złego niepokoy. 

ARESCENTIBUS HOMINIBUS PRE TIMORE & EXSPECTATIONE, QUÆ SUPER- 2. 
VENIENT UNIVERSO ORBI. Bedz ludzie fchneli dla boiáZni i oczekiwania, 
co ná $wiát pádnie,. , ; 

Miia iákaś między foba nierozerwána kompányia wyżfzy świąt i niž- 3. 
fzy. Zácmi fie flohce, ná Ziemi ciemno, mowi Theophilactus: Cum alte: Thephilatim. 
| ratur fuperior orbis, G elementa inferiora meritó patiuntur ta£iuram , kiedy fig álte- 
.  ruie$wiát wyżfzy, i Żywioła nižfze, flufznie cierpią fzkode. Czemu- 
| . Żeś ic to rozZarzyf ogniu? lákiego takiego ugarafz ? bo odmienił fie wyZ- 
"m fzy krag, Alteratur fuperior orbit." Rzeki názbytescie roźlały, nie kontentu- 
|. dečie fie wáfzemi granicami, wáfzemi brzegami, zabieracie cudze? wfzy- 
|. ftko to idžie dla odmian gornych, Alteratur fuperior orbs. lakiego takiego 

zduchniono, ochwiano, wzrufzono, owo zgolá powietrZe ná wielu pá- 

dio, Alteratur fuperior orbis, patrz co fie ná gorze dZieie. Spokoyna žic- 

mio, czemuś uniefpokoiona, pożerafz Žiemiánow twoich, Devorat habita- 

tores fuot? nie Z-Ziemi to idžie, śle z-okragu nadgłownego, Alteratur fupe- 
| gicrorbu, Pátrzáia poddani ná Páná, i według Konftytucyi głowy, człon- 
|. ki ida, Cum alteratur fuperior orbis, © elementa mferiora, merttó patiuntur iačlurá. 
| ARESCENTIBUS HOMINIBUS, Schnac będa ludzie. Czy dáleko iefzcze 4: 
do tego oftatniego dnia, czy náftempuie iuż fad Pański? iefzcze nie wy- 
fchły wina Węgierzkie, i Zamorzkie,browary dodáia, zalewa gorzałka, 

/. „o to lefzcze nie fchnz ludzie, iefzcze do oftátniego daleko dniá, byle. 
tylko iefzcze piiánice zoftawáli , iefzcze $wiát na zchyłku nie będzie. 


2 


2 


z 


| Wyrážiť to Auguftyn S: Adbuc ufa quad, frequeutamtur luxuriofa convivia, bocci- Augufinu E- 
à me eft arefcere, pra timore an potius ZE pralibidime ? iefzcze uczefzczáia - Płw 80, 
. ludźie na lubieżne bankiety, czyliž to ieft fchnac od boiáZni? Czy rozu- 
miecie piiánicy, Ze fię kuflá w-ten čzás zachce, kiedy świat upadác bę- 
~ dźie? trunku záZyiefz, gdy gáfnac fłońce i miesiac będa? piiecie, toć 
"Wefzcze znać nie fadny džieň , bo wy iefzcze nie ofchnęliście. Pámie- 
tayčie pilánicy, pamiętaycie grzefzni ná fad oftatni, ufchnie w-was złość 


|  Agrzech. | 
[0 qu ARESCENTIBUS HOMINIBUS. Schnąć beda ludźie,. Także to przy 5. 
|. Vkoficzen'à $wiátá ná fuchoty ludZie chorować beda? wzdy fig przyna- 
= mnicy 
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mniey niech rzecznemi i morzkiemi oblewáia wodami, wZdy przyna: | 
mniey iefzcze nie ultánie rofa, ktora choć nie zkropi, przynarmniey o< l 
chłodzi. Pifmo twierdzi: Arefcentibus hominibus, fchnac będą ludzie. Co 
ták cfumáczy Ambroży Swięty: Aret perfidia, rorat fides , Niedowiárztwo 
fchnie, rośi wiára. Stofuymy to do obyczáiow, czemuś w-nádZielach two- 
ich ofechł? boś niewierny! Aret perfidia, Na iakiego takiego zpádnie co- 
kolwiek, przedcię go ochtodza , bo też iáki taki wierny, Fides rorat, A 
ty fchniefz w-dźieciach twoich, boc nie dowierzáia. ret perfidia, 

Bá i owfzem czáfem Cie i z-kielifzkiem mina, nie dopufzczátac á- 
byś i zá zdrowie wypił, czemu? boś wiáro-famcá! Aret perfidia. 

Czemuż to w-okolicy padaią defzcze, rosi fic Ziemia, à nád temi 
gruntami ofchłe niebiofa? niedowiárzrwá Żydowskie, heretyckie, fufzą 
dzdżyfty obłok ! Aret perfidia, fides rorat. 

ARESCENTIBUS HOMINIBUS. Beda fchnęli ludzie. Niesie przypowieść 
Polska: Boy fięlewku, kiedy pieska bila: áletrzebáby ia odmienić: boy , 
fie piesku, kiedy lewká bila. Go wyraza Beda: lob adtefłanie columna cali con- 
tremifcunt, 7 pavent ad nutum eius, quid ergo facient tabula, quando tremant columna? 
Kolumny niebá drza, i boia fie zkinienia iego, coż będa czyniły tabli- 
ce, kiedy drza kolumny? Pamiętafzże owego godnego człowieka? nie 
czlowická, śle kolumnę i filar tey zpołecznośći, tego zgromadzenia? o- 
chwiano go, drzy, truchleie, niewiedzac, láko też ná niego zkina, Pa. || 
wet ad nutum. Gzy rozumiecie, Ze wy drudzy wskoracie, oprzecie fie; zła: . 
mie fie prędzey trzcina, niżeli demby „nie obroni fic drobiazg, gdy wiel- A 
kim ciężko , .Quid facient tabula? | 

NAM VIRTUTES COELORUM MOVEBUNTUR. Albowiem Mocśrztwa mie- | 
bá beda wzrufzone. KtoreZ to fa Mocárztwá nieb? tłumaczy Theophi- 
lactus: Virtutes celorum movebuntur, quia impiis pev(equentizus, quidam fideles for- 
tifimt turbabuntur, Mocárzcwá nicb beda porufzone, albowiem dla prze- 
šládowánia niezbożnych, niektorzy wierni, haymożnieyśi, będa porur- 
bowání. kiedy to cnorá, poydźie, ná zab zły, pioro przewrotne, Impib 
perfequentibus , mało będzie wiernych, á iefzcze mężnych, „Quidam fide- 
les fortiffimi, by oni mocarzámi całego ludu Božego byli, i ci fie poturbu- „| 
ia, Fideles fortiffimi turbabuntur. Niebieskie w-niem cnoty, proch nań iáko 
na niebo paść nie może, Virtutes celorum, by tylko na niezboźnych padł 
perfekucyia , Impiis perfequentibus , ochwieia meztwo i pánowánie iego, 
Fideles fortiffimi turbabuntur, nie mafz cnoty, któreyby złość nieczbożnych, 
dotknać nie mogła. 

VIRTUTES coeLoRuM. A nie mogłżeby tež fam przez fie upásc? prze- 
paść? zpalić fig? ná coż tote wzrufzčitia, odmiany ná Ziemi, ná niebie, 
między ludźmi turbacyie? Odpowiada Háymo: Quia cnim omnia finicnda 
funt, circa finem mundi, & omnia commovebuntur , iż wfzyftko zkończyć fig ma 
przy zkończeniu $wiátá, przeto fie tež wfzyftko wzrufza. Kiedy to w- 
Rzeczáchpofpolitych , w-zgromádzeniách, koZda rzecz wzrufza , na. 
{wym mieyfcu i porzadku nie zoftáwia,Aivvcbustur. Czegož fie fpodźiewać 
potrzebá? tylko oftátniey zguby i Koficá! $wiát fam nie ináczey fie zkolr" 
czy, tylko AŻ turbácyie uprzedza , Finienda --- commevebuntur. =g 

VIRTUTES COELORUM. Zpowfzedniśłś między wami ludzie, godność 
Biskupia, Pálterzow wafzych, tych to fa Natura ludzie, godnosčia Mo- 
carztwa, nie macie w-poważaniu, w-powinney cenie; bá czáfem ozy” 
wáiz fie głofy: Niech nam Przełożeni náši ráchuia fie, niech powiedza : 
co zá rácyie máia ; á przedciębwoni ná takie fzprzrania podpadác nio 
mieli, Wiedzcie o tym, Ze fig świat wáli; fpotecznosé ginie; kiedy tak ftar” 
fzeńftwo Duchowne ná examen brać beda, mowi tenże: : Gommoveri antem 
virtutes celorum dicuntur, quia im illo diftričto iudicio, etiam Prefules, Ecclefiarum ta- 
tianem exfoluent, Wzrufzą fie zás mocárztwá niebios, láko mow! Pifmo; 
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bďná onym furowym fadžie, i ftarfzeńftwo Kosciolow ráchowác fię bę: 
die. Niechčieyčie ludzie w-Reieftrá Duchownych wgladác, iako fie fpra- 
wulą, ná co obracáia, ná co wydáia , pytác (ie, funkcyia to tylko oftá- 
tniego fadu, Im illo difiritlo iudicio --- rationem exfol vent. 

VIRTUTES cosLoRum. | Mocárztwá niebios. nie trzebá fie gniewác, 
Że gdy fady nádchodza, piechotć wchodzi, kiedy trybunálski Márfzá- 
tek, Generałowie, i Staroftowie, z-gwárdyiámi przychodza: bo i Bog 
fam, kiedy fadźić ma, fam fig nie pokaże, źle komitywę przybierze; wy- 


„raża to Eufebius Emifenus: Virtutes celorum --- Angelorum exercitus intellt- 
gimus, qui, ad wudictum venientem Salvatorem nofłrum, comitabuntur, Przez mo- 


cárztwá niebieskie; rozumieia fię Aniołowie, ktorzy Pana náfzego ná fad 
przychodzącego wprowadzać beda. 

Otoli przedcię niechce fie Pan ludźmi otaczác, ná fad idacy, śle. 
Aniofámi. Wfzák pámietacie láko Aniołow máluia, z-głowka i z-skrzy- 
dełkami, brzucha nic; aby fędźiow śfiftencyia, Żołądek maiąc, ludzi 


"nie grabieżyła, daturum exercitus intelligimus. 


VIRTUTES COcLÓRUM.  Kriycie fię ludZie iako chcecie, nie zkryie- 
Cie fic, pełni fig flowo P. Bogá náfzego : Nibil efl opertum, quod mon revele. 
tur, nie máfz nic zákrytego, coby fie nie odkrylo. Ale rzeczecie: przy- 
namniey zapory niebieskie dotrzymáia záwárcia? nie dotrzymáía! Wic- 


` čiež Panowie, kto táiemna ráde wydał, kto zamyfł wyiáwil? owi to An- 
„dołowie, co przy boku wáfzym ftawáía, mowi tenże: Miniftrantibus An- 


gelb, celi fores a feculo clau(e patebust, ut (pećłentur excelfa, zá uluga Aniołow, 
drzwi nieba od wiekow zawarte otworzą fie, ábyfmy wyfokosci widžie- 
li. Krož te wyfokości nieba wydał ? Spečientur, Aniołowie przytomni! A- 
le to zá ták wiela drzwi odpráwowálo fie, Foresclaufe, nigdy przedtym.. 
tego nie bywało, Zá prog nic nie wynofzono, poftuža w-tym fłużkowie 
Aniołowie , Misifirantibus Angeli. Niefpodźiewaycie fie Ziemfcy Rzadcy, 


aby was nie wydawano , gdy niebieskiego Rzadce wydáia Aniołowie. 


Ale na coż? Vt excelfa pateant | nie uznawáliscie Žiemiánie co Bog, conie- 
bo, otoż wam opony trochę uchylamy, weyzrzycie co trácicie, nie tá- 
kie niebo, iakie wy fobie imáginuiecie, fzczera tu dobroć i godność, Vt 
excelja pateant, Oby fie ci fluZebni Aniołowie rzadow tego šwiátá , náu- 
czyli, mafzli co odkryć, co udác, i wyiáwic, chyba to uday, co godność, 
Pana, wyfokie iego tálentá i przymioty obiaśnić može, Vt fpecientur exa 
cela. - 
ET TUNC VIDEBUNT FILIUM HOMINIS VENIENTEM IN NUBE. A w-ten 
czas obacza Syná człowieczego przychodzącego w-obłoku. Nie mogł- 
Żeś (ie Panie náfz ná láka karocę , ślbo woz zdobyć ? czemu cię nie w- 
prôwadza.oná károcá czterą Zwierzat ciagniona» á iáko tárentowátoscig 
láka, oczemá ozdobiona?  Wízedt Pan náfz ná Kroleftwo niebieskie, á 
iśkoż ?_ Nubes fuftepit cum, Obłok go przyial! nie zebrał bogactw z-Zie- 
mie, nie zbogácit fie z-Uczniow, ták, Ze go i obłoczek utrzymać mogł. 


sto podobno że wzrofi w-powagę, niebieska dziedźinę wyżlza ošiagna- 
„wfzy, wzbił fię też ná ánimufz? pozornicy, bogáciey i naktádniey oko- 


lo niego poczęło bydź? bynamniey ! táZ w-Panu skromność, iako wy- 
rážiť Auguftyn S: Quoniam fic veniet ut abiit, nubes autem fufcepit eum ab oculis 
erum, Albowiem ták przyidzie iak odfzedł, ślbowiem obłok podniofł go 
Z-oczu ich. Wielkaż to pochwała, Chryftufowa pochwała., takim fię 
wracać iakimeś wyfzedł. 

Peregrynacyie młodych, 4 macieíg tákie fzczęście, áby fie do Ko- 


"ny młodź powracálá, ták, iáko Wyfzlá? Sic veniet ut abiit, Drugi go- 
_dźienby był, áby go obłok do niebá prowadził, 4 potym go cetnar nie- 


práwosci ciężyć bedžie, Sicut onus grave gravate fust. 
Przyfzędł drugi do pokoiu Páńskiego pokorny, wwiązał fie w-to 
Kkk Zgto- 
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"głowy. 


Homilia. : 
zgromadzenie potulny, áž Że go urząd potkał , chleba (ie obiadł, dale- 
'ko'ztad do onad, iuZ inakfzy. A Chriftus nafz w-obłoku wfzedł, w-o- 
Bloku fię wraca, Sic weniet ut abiit. 

CUM POTESTATE MAGNA. Przyidźie Pan z-władza wielka. Nawet 
i u Chryftufa kiedy Tron fwoy zásiadác ma, pokázywáč, że on Pan, ać 
afiftencyią widać, áž gwárdyie známienite , 12 zádumiány Ewángeliftá 
piťze: Cum poteflate magna. Ey MáieftatZe to. tám, powagáZ to tám wielka. 
'.-QuM POTESTATE MAGNA. Nie trzebá, gdy fie w-rzadách nie powo- 
dži, zárázem fercá trácic, trzeba naprzod'od pokory, uktádnosci, zno-. 


-fzenia cierpliwego poddanych, począć: taż dopiero, ieżelf fię to nie po- 


wiedzie, trzeba mięć śnimufz ná śnimufz, potęgę na potęgę. Uczynił 
ták Chriftus mowi Cyrillus : Primam apparitionem projecutw eff cum infirmitates 
G'bumilitate nofira, Pierwfze foie pokazánie fie, odprawił z-iakaś nieu- 
dolnościa, i pokora; Sed fecundam, celebrabit cum propria poteftate © magna ma: 
teftate, Ale wtorę przyście, świętować będzie, i odprawowác, Z-wlelka., 


mocz i Mśieftatem wielkim. Przydáie Grzegorz wielki: Im poteflate enim. 


-& maieflate wifuri funt, quem in bumilitate pofirú audire noluerunt, w-wielkiey: po- 


tedze i máieftacie obacza tego , ktorego pokornego ftuchác niechcieli.. 
Nie uięła was pokora moiá, uymie potęga, potulnie z-wámi idac, wsko- 


ráciem nie mogł, wiecZe náftampie, In potejiate enim (7 maiellate vifuri funts, 
gi, Wie » p JM 


quem. in bumilitate pofitum audire noluerunt. 

; His AUTEM FIERÍ INCIPIENTIBUS, RESPICITE & EEVATE CAPITA A gdy- 
fie to pocznie, weyzrzycie i podniescie głowy wáfze.. Czyliż to Chrze-.. 
ščiánie, pod ten oftátni czas wfzyfcy zchyliwfzy głowę chodžič będa? 


-iáko owo gdy kto przed nieprzyjacielem ucieka, 4 ucieka kryiac fie, 


głowę zchyla, by fnac fig nie wydał, by go nie poftrzežono > ták i Chrze- 


"śćiańftwo, Antychryftá z-boiažnia uchrániác fig będzie, áZ ich upewnia: 


Nie boycie fic. 
LEVATE CAPITA, Podniescie głowy. Zwyczáyna to pod ciężarem: 


-Zchylác głowę , wielkież to bedźie ućiemiężenie od Antychryftà, wiele 


ki. ciężar będźie, i przeto-wierne Chryftufowi dufže., pod takim cięża: 


ji 
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rem, głowę fwoię zchylác będa, áž im rzeką: Levate capita; podnieścię | 


Levate. Ma kto wyfoka głowę, mogłby ia tež nád drugich: po- 
kazać, wynieść, śle mu ia ułamia, nakłaniaia ; trzebá. dopiero czekać: 
Ewangelifty Aż rzecze: Levate capita, Nuieno dźwigniy fię,day fig widźieć.. 
LEVATB. Mać to pokora, ma, Ze głowę zchyla, przefzedł cZás pó- 
korzenia fie Antychryftowi, więcże głowę tež podnieście , Erigamur qur 
ante curvi fueramus, U! clevabimus capita nofira, bumiliati quondam, mowi Eufebius, 
Podniefmy fie, ktorzyfmy przedtym byli zkrzywieni, i podniefmy gło- 
wy náfze, upokorzeni przedtym . > 
Kiedy kogo poczna upokarzać ,. to fie wfzyftko coś. do niego krzy= 
wo zda, aż: ufłyfży: krzyweto drewno, opaczne; i korza go; ! wfżyftko 


fie coś nie zda do niego; śle nie fráfuy fie, ieno co. nie fychác głofii z 
"Levate capita, podniescie głowy, zá ufráfowániem idźie pociecha. : 


LEVATE CAPITA.. Mato frafunek, co wyraża przypowieść. Polska. 
Chodži, duma, zwiesiwfzy głowę.. Ale i Angielczyk Bedá powiáda ,. Že. 
frafunek głowę do. Žiemi nachyla; pomienione bowiem ftowá tak utuma- 
czy: Levate capita, id eft cxbilarate corda, Podnieście głowę, to: ieft uwefel- 
čie (ercá. Nie pytay go, czemu to.chodźi iák zmokly wilk, zwiešiž u- 
(zy, w-Ziemig wlepit oczy; bo £e gryžie , fraľur>, będźie on wnet iná. 
SEn chodził , tylko: niech. kłopot minie ,, Levate capita, id efl exbilarav. 
cordas. : i z 

VIDETE FICULNEAM, Pátrzčie ná figowe drzewo: GdźieP: Bog Kro" 


luie tam doftátek „ tám choć w-uboztwie, przedčie doftáice. choć skro- 
E minie «t 
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„mnie: 1 taki fie podźiał (tat: Niebo wzieto fobie lśto, 4 $wiát wziął fo- 
bie Žime. Miłeż to láto, dla owocow, doftátku , urodzáiu takie ieft 
Kroleftwo Bože, Regnum Dei gflati comparat. A świat co? ieft ni twoiá ži- 
má, wfzyfiko ztrawi, zámorzy, w-niwecz prawie Zwárzy, Frućłus mundi 
ruina efl, owoc świata upadek, Ad boc enim crefcit ut cadat, ná to rośnie $wiát 
aby upadł, Ad bec germinat, ut quacuná, germina'verit cladibus confumat , mowi 
Glojja ordinaria, Ná to záradza, áby co fig zárodZi utratámi ztrawił. Słu- 
Żyłeś światu, cożeś wskorał? Frućłus mundi ruina efl, Dom twoy, fprZety 
dawne; w-ruinę, w-upadek pofzly, Fructus mundi ruina eft; Poskoczyłeś 
wyfoko, ná r%, abyś upadł, Crefcitut cadat; zwádžiteš fie z-tym i Z-owym, 
porániíz go, AŻ tu dla bafarunku, trzeba z-krefcencyia ná targ, Vt qug- 
cung, germinaverit, cladibus confumat, wfzyftká świśtowość przemiia. 

VIDETE FICULNEAM, Pátrzcie na figowe drzewo. A Kiedy Pánie, 
nie będzie figowego drzewa, iákož ná nie ludžie pátrzác beda? u nastu 
w-Polfzcze, tylko Panowie wielcy figárnie máia, niechże tám oni ná nie 
patrza, ále oko ubogich figowego drzewá nie zna. Odpowiada Ambro- rp, p 
Zy Święty: Nie máfz katá swiátá bez figowego drzewá; bo nie máfz kæ- Expefrióne. 

tá $wiátá, bez grzefzniká,á koZdy grzefznik iáko w-fukni zdrady, chodzi 
w-figowym liściu, po wierzchu pokrywa ciało, A wewnątrz radby fumnie- 
À nie okrył, Foliis ficulnea peccatores fe tanquam fraudis vefte texerunt, ut confcien- 
© diam velarent, 
E Przyfzedłeś ná zpowiedZ, dle ná niey táifz grzechu , przyfzedłeś 2. 
hm W-fzácic figowey, złoż ia, ábyš fig dobrze wyzpowiádal, Peccatores fe» 
j tanquam fra udis vefle texerunt, ut confcientiam velarent. ż 
Ale zkadže to grzefznikom apetyt do tego figowego okrycia? oto 3. 
im Zá(mákowátá tá odzieźa iefzcze w-ráiu, gdyż Adami Ewá, ubráli fie 
w-figowe liście. Ale toc gorfza grzefznicy, ubráliscie fie w-liście, á frukt, 
A owoc kędy? Zescie bez fruktu, ik tylko weyzrzycie ná figowe drze- 
wo, boycie fie fadow Páňskich, Ergo folia fufpeéta Junt fine fruétu, mowiten- tden: 
Ze, Tales vefies peradi[i exules babent, tedy liście podeyzrzáne fa bez owo- 
cu, takie fzáty Ráiu wygnańcy máia. kiedy ieft pozor cnoty, rzeczy nie 
.— máfz, pokrycie pobożności i habyt, nie rzecz; wygnańftwem to z-Ráiu 
traci Tales vefies paradifi exules babent. Rzadkie zbawienie gdZie obłuda, 
cnoty zmyslála, Folia fufbe£la funt fine fructu, tales vejles paradifi exules babent. 
VIDETE FICULNEAM. Patrzcie ná figowe drzewo. Nie tylko Życie 
rożne ieft, dobrych i złych, śle i Kálendarz, inákfze minucyie ma cno- 
tá, inakfze grzech. Uważa Thcophilačtus: Będzie fie oftatni fadny dzień 
dobrym zdał, táko lato, ktore wyraża figowe drzewo; 4 grzefznym w- 
ten czás, będźie Grudźień, wielka źima, Regnum Dei, pofl byemem U! tempe- 
fiatem, quafi eflas, adventurum iuftis , Kroleftwo Boże iako po Zimie 1 nawát- 
ności, przyidžie fpráwiedliwym.., Tametfi tunc peccatoribus futura fit hyems, 
Chočiayže w-ten cZás grzefznym będźie Zimá. 
I bywać ták: na złego człeka ogrod, przepuści P. Bog Žime, powá- 5- 
|. rzy mu fie drzewo, opadnie Kwiát z-zboża; á fad fadem u dobrego, u- 
` ` rodzay urodzáiem. Nie dZiwuy fie grzefzny , infzy u čiebie Kálendarz , 
. dobrym láto, kiedy tobie Žimá. Czemuž fie to ták nie zgadzacie? Przy- 
| 


4: 


Theophilatsus: 


czyná! Cum ili prefeus feculum pro aflate babent, futurum autem pro hyeme. boscie 
wy grzefzni Kálendarz odmienili, teráZnicyfze Życie ieft u was latem, à 
nie miałoby bydź , to też przyfzły Żywot będzie wam Zima. 


. Czemu drzeć grzefzni, á przez wfzyftke wiecznosc bedžiecie? bo 6. 
x Was też tám Zimá wieczna ogárnie. Kuturum - -- pro hyeme, 
^. AMEN DICO VQBIS --- CocLuM & TERRA TRANSIBUNT, VERBA AUTEM 7. 


MEA NON PR/ETERIBUNT. -Záprawde powiadam wam --- Niebo i Ziemiá 
pizemina, flowá moie nie przemina. 


Zwyczay to ieft Pifmá Świętego, Ze w-Ewángelyi Zydowskie ftowá $. 
Kkk2 tľumá- 
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| tłumaczą fie ná rĄcińskie, 1 takie ieft ffowo Lamafabachkawi, i inne ffowa 5, 
| czemuż piźedcię tego flowá Amen, choć ieft częftokroć w-Pifmie Swię- 
| tym, nie przetłumaczono? WiedZiáto Pifino Swięte, Ze ludži ktamliwych 
| iet dość ná świecie, toby rež dość ich nie mogło mowić Amer; bo kłam- 
cá takiego ftowá nie mowi ; bo nie mowi prawdy , Amen emm interpretatur 
| Verum, bo Amen znaczy, Prawda. Więcze wygadzaiac nieudolności ludz- 
kiey, i w-wpráwieniu nie mowienía prawdy, nie d'umáczy Ewángelyia. 
Amen, co fic wykłada Prawdá, Amen enim interpretatur Verum. 


| 

| 9« AMEN. Kiedy to wfzyfcy, co wiedza, wfzyftkim iáwno. to też nie- |.) 

| ‘ma fwoiey powagi. Bywáli i tacy do ludu mówcy, co niechfieli bydźro- — 4 

| Zumiani, ták trzymaiac, iżby mniey wazyli, gdyby ich rozumiano. Aleć: 1 
to nie chwálna. Może bydž iednák tá pociecha Káznodžiciom ; 1 Nate — |^ 


czycielom, iż nie przeto oni źli, że ich nie koždy rozumie, Amen dobres, 


choc nie koždemu wiadome, mowi tenże: Vt bonorem baberet velamento fecres | 


| 

h E ti, non ut effet negatum, fed ne vilefceret midatum. 21 
| 10. CELUM. & TERRA TRANSIBUNT: Monárchowie,. Rzadcy, Pánowie: | 
| . uczcie fic iáko macie mieć nieodmienne flowo, áby wprzod niebo upá- | 
| dio, Ziemiá zniknęła, niżeli fic wáfze, bo Páfiskie, odmien! ftowo.. Mo- E 

| Gregorin hie, wi Grzegorz Wielki: Nibil su corporum matura celo (S terra durabilins eft,nihil tra: | 


| 
I fit "velocius, quam firmo Między či mi, nic nád niebo i Ziemig trwślfzego 
] nie máfz, nic bárZiey nie przemija iáko ffowo;. á będźieź tež to fowo. 
| Pińskie znikome? odpowiada on: Colum € terra tranfibunt, quia omne quod. - 
: abud vos dúrabile (7 fine mutatione eft, ad atermitatem durabile non eft, O” omne quod da 
ud vos tranfire cernitur, fixum © fine tvanfitu. tenetur. To co u was left ftate=- 
cznego i bez odmiany » do wiecznosci trwác nie može, á wfzyftko co. 
u was przechodZi , u mnie fárikuje. Zkadże to Pánico? Quia fermo meus. 


| gut tranfit, ententias manentes exprimit Albowiem mowá moiá ktora przecho- 
| 


| dži, (entencyie i zdania trwáiace wyraža. Coż to taki zá ięzyk P. Bo-. 
| gá nafzego? czy to icf iśko iezýk owych? co iák wymowi, iák wyrznat, 
| ják nákirbuie, iák iuZ razzedrze z-flawy, nie obleczefz fie w-nie?“ Senten- i 


figs manentes exprimit, o nie taki ięzyk P. Bogá náfzego! ále gd obiecuie: 
| ezy 8 8 gay 

H 

| 

| 

| 


nie odmieni, dali fowo, dotrzyma go, Sententias manente! exprimit. AST 

11. CELUM & TERRA TRANSIBUNT. OwiSezeniffimi, Elektorowie; Kurfi(z- 
| towie, wy Stoficá;co Kościołowi dogaračie, wy Miešiace, co fie to rogiem: d 
Wierze Kátolickiy ftawiacie, błędne gwiazdy, wiedzcie, Ze was przeuwa- | 
ii Kosciol, Apparet autem boc loco, qudd Ecclefiam omm creature preferat; Ecclefia e- 
| : nim (7 Verbum ac Evangelium nequaquam peribunt, Kościoł albowiem, í ftowo;, 
| iEwángelyia, nigdy nie zagina, „mowi Theophilačtus. | 


LEBO 
U WA ZAN I E,. 
IE Na Niedźielę vtora Adventu: 
| O grzechach.. 


© 


cep 7 E L 
| | 


MŠ Oniec do ktorego kierować fie mamy,.ieft, na tym $wie-- 

: | cie. fiużba P. Boga náfzegos od ktorego celu grzechem fie. 

A šmiertelnym.dáleko odítrzeliwáia ludzie, i ida ná ztrace;” 
SĄ 


1.2... 


A 


277] nie fzczesliwey wieczności. . Więc otym zábladzeniu'u- 


czyniemy teraz uwaZánie, 5 A ták naprzod ftaw fic czło- 
mi Zwiazany» 


wiecze przed P: Bogiem twoim, grzechami iáko. powrozá 


ktore iuż piekło z-foba wlaŽa s. pomyśl że maíz oguifty Tanich ná (zy1> 
A - płomie: 


"d NÁ Niedziele wtora Adwentu. 

pľomieniľte okowy ná ręku,że cię káydánámi Zarzyftemi zpetano,A proś 
fobie o łaskę, abyś mogł poznść, prożność i obrzydliwość grzechu śmier- 
telnego. Ad maiorem Dei gloriam, Na. więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


Puxkr I. Naypierwízy na świecie: grzech. w-cáley wieczności ief ` 


grzech względem mieyfcá w-niebie. ,, względem Ofob od Aniołow po- 
pełniony, ktorzy Ze zgrzefzyli, 4 ciężko zgrzefzyli, ieft śrtykuł wiary; 
bo i famo karánie piekielne wydáie tę złość, śle iákiby to był grzech, to 
nie ieft artykuł wiary. 

Scotus in 2.d 6.4.2, naucza, Ze zgrzefżyli luxuria fpirituali; lubieZno- 
ścią-iakaś Duchowna. Gabriel, Licbetys, i náfz Vafques D. 234. cap.2. rozu- 
mieia,. Ze zgrzefzyli áppetytem. rownánia fig z-Bogiem. Swięty zás Tho- 
mafz mianowicie 1! p. g. 63:4. 2; in O, uważa, Ze zgrzefzyli per mordinatum 
appetitum beatitudinis, przez nieporzadne życzenie fobie blogofláwiefiftwá, 


to ieft, že chcieli nie przez łaskę „ nie przez zafługi nádprzyrodzone,,, 
„ le włafna fwoia dZieinoscia i siła, doftampić wiekuiftey chwały. Cze- 


go tež nauczał Hervam, sEgidiws, Be[Jolis, Argentinas, Albertus, Durandus, i 
ztąd'wiele madrych rozumiało, Ze oni zgrzefzyli herezyia Pelagiśńskz, 
naturze nad zamiar przypifuiąca. 

W-Swietey Teologyi powiada fie: Naprzod że zgrzefzyli pycha, kto- 
re zdanie ieft prawie powfzechne. Gruntuie fig ná flowách Izáiafzá Pro- 
YOká , Cap: 14. V. 11. Detraćia efl ad infernes fuperbia tua, co m fenfu accommodatt- 
tio do Lucyperá fie ftofuie, i też Auguftyn, Lib. 14, de Civitate c. 2 mowi: 


eo Diabolus non efè fornicator, aut ćbrnfus, aut aliquid buiusmodi, [ed fuperbus €) mvidus. 


Czśrt nie iet porobcá, áni piianica, śle albo pyfzny, álbo zazdrośliwy. 
Tu trudność w-czym tá pychá zależała i zazdrość; co ták fig obiaśnia. 
| Obiáwiono Aniołom wfzyftkim : Bog przyimie ná fię naturę ztwo- 
rzoną s. rzucił rozumem i byftrością fwoiz Lucifer, i z-innemi Duchá- 
mi na natury ztworzone, i przeniknał, Ze ile z-niech, nie máíz w-tym 
niepodobnosci, á uftyfzawfzy Ze Bog to obiawiał, prawdziwie iako pra- 
wdá, chocci nie przeniknať natury Bozkiey, wnioff fednák pewnie, iż 
Bog może naturę ztworzoną przyiąć, ponieważ fam twierdzi, Ze tou- 


[m Gzynić chce. 


IdZie dáley rozfzerzenie tego obiawienia: Z4ś prawi natura tá, kto- 
ra Bog przyimie: (Zawieśił fic Lucifer oczekiwaniem, zawiesił Michał 
'Swiety, záwiesil dwor Anielski, 4 Bog wyiawia {woy fekret,) złączy fie 
z-ofoba Bozka, 4.iefzcze trzeba. bedžie » śbyście fic temu Bogu Czło- 
wiekowi wfzyfcy poktonili: 

Záfmucony ta nowina Lucifer; pocznie do fobie podobnych Du- 
chow: w-oney pokusie mowić: coż to ieft ,. czemu to. Bog nami gardzi ? 
mialli:przyiac naturę zrworzon4>. izalim ia tego nie był godnieyfzy, ál- 


bo ktorykolwiek z-nas, á nie tá lepianká , ta ożywiona gliná człowiek, . 


á iefzcze mu fie kłanińć mamy. Záchoway tego godności náfzá, 1 wiel- 
kości przyrodzona.... 

Ale zkadže też wiemy, Ze to było tá máteria:zazdrosci i pychy? 

' naprzod mamy 'tego fundament w-Ewśngelyi , mowi bowiem Chriftus: 

Ille homicida fuit ab initio. Czárt był zaboyca od poczatku; kędy mu przy- 

pifuie Chriftus: pierwfzy grzech zaboyftwá. W-czymže to zaboyftwo ná- 

leżało? Ze chciał (Ze ták rzekę): znieść naturę ludzka, z-ktora że fię 

miał złączyć Bog, obiáwiono mu, chcąc onego fam złączenia doftampic. 

* left ro zdanie Rupertiná to mieyfce. i Grzegorzá Swietego, Lib. 33. 


| N moralium: Quando Redemptorem uoflrum cerne mortalem vidit, altiori faftu elatus in- 


. Muit. Tókże i: Paweł S. powiáda : že divá rázy ná świśt Syná fwego. W- 
prowádzit Ociec Ptzedwieczny, i wtorg ráza mowi Paweł: Et cümiterum 
introducit primogenitum in orbem terre, dicit: {7 adorent cum omnes Angeli eius, á ie- 
2eli tym wsorym rázem kazał fic kłaniać , á ták go juž drugi raz wpro- 

że Kkk3 wádza, 


Y4 


3. 


5. 


7. 


Ioanni 8. va 
48. 


8. 


«ld Hebr, 1, 


Io 


XI. 


I2. 


Kazánie piermfk> $ 
wadza, Et cùm iterum introducit. O toć musiał kazac fnac kłźniać fig mu Ans 
jołom , i pierwfza raza wprowadzáiac ná $wiát Syna fwego , to ief do 
wiadomości Anielskiey, Et adorent cum. 

Bierzmy z-tey nauki pożytki duchowne. Pierwfzy niech będźie, 
by człowiek z-fercá rozumiał, Ze on gorfzy od czártá; bo on tylko ie- 
dnym grzechem śmiertelnym P. Boga obraźił, 4 on wiela. Przeftańcie 
Duchowie źli od Bogá nas odwodZic , iuż was pochwalemy: Wyście ie- 
dnego grzechu, my wielu winni, wy ogniem wiecznym goreiecie, my 


' możemy ogniem miłości Bozkiey goreć, wy na wieki Boga bluźnić bę- 


dźiecie, my go ná wieki miłować. Zpowiádamy fie wamsto wam i wy- 
znawamy, Ze nie umiemy tego, rozum nafz to zwycięża, czemu Bog ná 
náture náfze lepfzy, niž ná wáfzeg, wyście iednym grzechem śmiertelnym 
go obrážili, my wiela! wy zarazem potęmpieni, my po wielu grzechach 


"zbawieni ! Rozumiem ták, że gdyby o tym czárt do naywiękfzego grze- 


fzniká mowić miał, zkrufzytby go, do zádumieniaby go przyprowadźił. 

Drugi pożytek . Policz fobie człowiecze grzęchy twole $miertel- 
ne, ieden grzech, iedno piekło, wiele grzechow, tak wiele piekłow, ic- 
dnego pieklá nie ztrzymafz, iáko wiele piekłow ztrzymafz ? oto ugará- 
nia iedney świecy nie ztrzymałbyś, iàko wytrzymafz pożary wieczne t 
4 będzie umiała fprawiedliwość Bozka ták wieczne one boleści ztężyć» 
gec zá dźieśięć naprzykład grzechow , iedno piekło , zá dzieśięć pie- 


kłow ftánie.. . 
Tizeči pożytek. Niechcieycie o wftyd przyprowadzác P. Boga. nA 


máfzego. Zádáie Bogu czárt: Wiem Żeś Boże fprawiedliwy : bo mię w- 
tym famo dowcipu mego przenikanie kręmpuie ; ale co to zá fprawie- 
dliwość ? mnieš po iednym grzechu śmiertelnym wiecznie zapomniał, 
ś człowieka po tak wielu obrazach twoich nie karzefz? Wiem Żeś Bog 
miłośierny : bom fie tego nadoświadczał , gdyś mi tak wielu z-ręku,od 
„wielu lat poddanych, odemnie odžiedžiczonych wydárt, i w-niebie po- 
fadźił, bá podobno i tych co fa w-tym Kościele w-grzechu śmiertelnym. 
zbawifz! ale coż to zá miłosierdzie, Že tež ná mnieś nie weyzrzal? czy- 


li miłośierdźie Bozkie w-skárbie fwoim, skutecznych nie ználázto było, 


ask, ná moieufprawiedliwienie ? czemuż ich Bog mi umknał ? izali przy- 
-rodzenie moie Anielskie, iftorá całe Duchowna, nie ieftlepfza i waZniey- 
fza, niż ten fak ożywiony plugaftw i plwocin? | ty Boże ukrzyżowany, 
czemuZes nam krople Krwie żśłował ? 4 takeś ia obficie zá ludzie wy- 
lat. ách! zmieściłożby fie było na tymże krzyża zbawienie nafze, i Zbá- 
wienie ludzkie, iedna mysla, iednym aktem, iednym ofiarowaniem, ie- 
dney namnieyfzey krople twoiey , zbáwitbyš nas był , á kiedyś fig rak 
rozkochał w-ludZiách, to im było całą Krew, nam punktcik Krwie olá- 


:yowáć. Wftydź fie Bože ukrzyZowány : bo či twoi kochankowie, coe 
-oddśia ? 4 nameš zbawienia zazdrościł. WftydZ fie i Ty Bože, wftydź, 


jakoć to ludzie záwdZieczáia! Ochłodź chęci człowiecze grzefzny, ©- 


-<chłodź chęci P. Boga twoiego przeciwko tobie, ochłodz ferce P. LEZUSO= 
"WE, hie day fie Bogu, zá čie, nie day P. Igzusowz wftydzić. Mituy BO.“ 
‘gá twego nád wfzyftko, 4 miłuy z-wfzyftkiego fercá, 4 P. Bog4, a Pana 


AEzusa wityda wybáwites. i 

Czwarty pożytek. Bog Aniołow złych nie czekał do pokuty, cze” 
ka ciebie, pewnie nie dla tego, ábys go znowu obrażał ; czás iuZ tedy 
pokutować! 2 

. Piaty pożytek. Strzeżcie ffe diabelskiego grzechu. grzech diabel- 

ski według S. Tomafzá ofadza fig i mflexibilitate volumtatu , w-nieodmie" 
ności i nieodfoZeniu woli, kto tym grzechem.. , nieodłożoney woli o 
złego; grzefzy? ten ktory w-gržechách śmiertelnych, upadfzy w-nie; ZWY- 


-czálony: gniie, ginie. Wiem Ze fie w-tym nie mylę; nikogoeBog, mowię 
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"s Ná Niedziele wtora Adwentu. 

befpiecznie: nikogo ták nie czefto nie zbawia, iáko tych, ktorzý w-na- 
logu złym áž do śmierci tf wáia. Cofniy fie człowiecze od tych twoich 
Záwžietosči grzechowych, aby čie Bog Z-Aniofámi nie pokutuigcymi ie 
odrzucił, w-przepásci przeklętey wiecznosci nie wepchnał. 

WTORY PUNKT niech będźie o grzechu popełnianym w-Ráiu. 
left to Artykuł Wiáry, Ze zgrzefzył Adam. left i to Artykuł Wiary, że 
zgrzefzył iedzeniem owocu, z-drzewá zakazanego; śle to nie ieft árty- 
kut wiary, co zá owocem zgrzefzył. Marfilius Ficinus Medyk uwažá- 
iac przymioty Mirobalanow, powiśda: ieżeli ktorym fruktem.., tymby 
był miał zgryefzyć Adam, ieżeli iefzcze ten frukt ná świecie ieft. Chrze- 
ścianie około Dámáfzku i w-Páleftynie fa tego mniemánia, Ze zgrzefzył 
owocem, ktory oni názy waia: Ficus Adami, Figa Adámowa. Widziałem. 
go ia, 1 iadtem; nie fmákiem, śle powierzchownym k(ztaltem, ieft rzecz 
podobna ogorkowi. Mai to w-fobie, Ze przez frzodek kráiac go po- 
przck, zawfze fic naydZie obraz na kfztałt Krucifixá: dáia iefzcze 1 do 
tego małemśnia cen pozor. Powiada Pifimo Swięte, iák skoro zgrzefzył 
Adam i Ewa, otwofzyły fic im oczy, i uczynili fobie zaftonę, iako mo- 
wi Pifmo Święte. , Ex foliis fichs, z-kwiátu figowego s toć pewnie zaraz 
chcieli fie okryć. zás tego. drzewá lift do dziśieyfzego dniá ieft ták wiel- 
ki, (choc daleko teraz fa zmnieyfzone frukty i drzewa_,) że fię wpoł 
człowiek może okryć iednym liftem. Poftáremu iż tym, 4 nie innym. 
fruktem zgrzefzył Adam, nie ieft to iefzcze pewność. 

W-tym grzechu Adamowym, dwie fa okolicznoscr. Pierwfza má- 
teria grzechu, to ieft: Owoc. Druga, fzerokość grzechu, i zlewánie fie 
ná Narod ludzki cały, okrom Błogofłówioney Panny Niepokalánie Poczę- 
tey. Grzech ktorykolwiek śmiertelny nie može fig zrownáč w-tey (ze- 
rokošči Z-grzechem Adámowym.., śle pátrzac ná máteryia, Chržesciáň- 
skie grzechy daleko i nieporownánie wiekfze. - Zákazať Bog ieść owo- 
cu, ále tež zakazał i poZywác niegodnie w-grzechu śmiertelnym Náy$wiet- 
fzego Sákrámentu, 4 bylyZ też Komunie twoie w-láfce BoZey zawfze u- 
czynione, záwfze Swiete? Adam iśbiko urwał, tyś fubftáncyia wydárt, 
zdrowieś odiał, cnoty i niewinności pozbáwit.. 

Což Bog po pierwfzym grzechu Adamowym uczynit? zárázem go 
Z-Rálu wypchnat, z-dobrego mieniazłupił, ná wygnanie wtracił. Czlo- 
wiecze, zgrzefzyłeś śmiertelnie, coż ci fie potym grzechu. złego trafiło? 
©: kiedyby P: Bog náfz taki dekret uczynił : iák kto zgrzefzy śmiertel- 
nie, mate fżaty, zaraz: ie ztráci, ma. tę kamienicę, tę wies, złupia go 
Z-teg0, ma pieniadze, urzędy, dobre mienie, powagę , przepada to 
wfzyftko; á Bog łaskawościa cie raczey uymuie. Ná cožci to Bog prze- 
puścił, ná co €ię czeka? pewnie nie ná to, ábyé go obrażał, abyś w-nie- 
pokucie trwał. O: milosierdZie P. Boga mego, ktoremiżeś to flowy za, 
mna do Boga mowiło, ktora mowa wyżebrało, áby mię Bog do pokuty 
czekał, aby mię zarazem nie'zkarał, 4 Rodzica Adámá. od karania nie 
odprośiłeś: 

 Puxkr TRZECI. Niech będźieuważśnizo grzechach náízych, kto- 

retrzebá fobie ogołem przypomnieć. Rozumiem Ze ezlowieká, co w- 
lira wfzedł, nie máfz, Ktoryby miał pámietác wfzyftkie grzechy powfze- 
dnie, chybá te, ktore od śmiertelnych nieobaczeniem roźnia fie ,. albo 
taczey wymawiáig. 

., Rozumiem že z-ludži. w-grzech: wprawionych , nie mśfż żadnego, 
coby;, choć pamięta grzechy powierzchownie uczynione, pamięcał grze- 
shy wnetrzné, myśjne. Smierć przypomni; fad fzczegolny; teriči ie ftá- 
Wi, ten wyliczy. Otoli ie fobie choć ogołem ftáwic przed oczy potrzebá. 

. Naprzod wfpomniy fobie názpowiedž dożywotnia,wfponiniy ná zpo- 

wiedz na Iybileufz uczyniona, á wkrotce iákizes też po Iubileufzu , i- 


zaliś iuż łaski P. Bogá Cyego nie nádrračiť? Wtory 
m Ś A 
no 
el ^ 


447 
R 


6. 


9. 


10. 


ft 


„ Razánie pierufie». 

Wtory fpofob. - Przypomniy fobie ich przy ránách IE zusow YCH. 
Weyzrziy na głowę P. IEzusowa, korona cierniową ukoronowana, A gło- 
„wá twoiá iáka? iákich myśli napełniona. Weyzrzly na ręce P. IEZUSOWE, 


á ręce twoie iákie? Ufta P. IgzusowE Zolcia i octem nápawáne, 4 twoie 


uftá czym nápoione? wieleś teź razy uftámi twemi zgrzefzył? nogi Ie- 


zusowE wydadzą dokades$ chodź. W-fercu P. [EZUSOWYM lák w-Zwier- 
ciedle oglądafz zakochánia twoie i áfekty ferdeczne . 

Trzeci fpofob wfpominania grzechow iet. wfpomniy fobie iákiś był 
w-fiodmym roku, iakiś w-trzynaltym, iakiś w-fzefnaflym, w-ofmnaftym, 
í tu fie poczęła wybiiać złość twoja. Przypomniy 14kiś byt z-krewnemi, 
jakiś był z-obcemi , iákis był z-więkfzemi, iáki z-mnieyfzemi. .Mię- 
fzkałeś tu, zgrzefzyłeś ták , od miáftá do miáttá, od wśl do wśi, idąc > 
nie byłeś nigdy bez obrazy Pana Bogátwoiego. Chriftus miafta i miey- 
fcá obchodźił dobrze czyniac, à ty, gdźieś był, wfzędzieś fię Bo- 


u grzefzac obrzydžiť. Stawże teraz fobie te mieyfca, á pros P. Boga two- 
y y j 


lego, żeby cudownym fpofobem, po wfzyftkich tych mieyfcách, teraz 
cię rozłożył, Replicet Č reproducat, á ná tych wfżyftkich mieyfcach zawo: 
lay: Zátuie Panie, żem ciebie Boga naywyZíze 1 niezkończone dobro: 
obrážiť, Żałutę i tu, i owdZie, żałuię, Záluig wfzędźie. 


Połay fię Chrześciański człowiecze, żeś świnia; obmyto cię, tak 


częfto Krwią Chryftufowa, 4 tyś fie do bforá tego wrocił, mow fobie, 


Żeś ty pies zgniły, grzechami roztoczony, przyznay Żeś ty wrzod, Z- . 


| 
"i 


ktorego, ták wiele ropy wypłynęło. Zgrzefzyłem, å iśkoż bárzo, iá- „A 


ko. wiele ? mow z-Manafefent: : 

Peccavi fuper numerum avene maris! Z grzefzytem nad wielkość prasku mor- 
zkiego! á Mczyłżeś go? nie liczyłem! śle nie mogę fię i nieprawości mo- 
ich doliczyć | Niech Bog zpusci oboie Aniotowi liczyć , takbym ia ro- 
zumiał, że więcey nieprawości moich, E/ wos [um drgewe videre altitudinem 
celi, nie ieftem gadžien widźieć wyfokosciniebá. Ale mię będźiefz nay- 
milfzy Wodzu moy > domowniku, fpołmięfzkańcze moy, Aniele firožu 
wzywal: Weyzrziy w-niebo? nie weyzrzę ! bom nie godzien ná nic pá- 
zrząć. Nom [um dignus videre.. Czemu ? Pra multitudise iniquitatis mea, dla. 


wielkości: niepráwošči moich! te mig oślepiły, te oczy wybrały; Duoni-" | 


am irritavt iram tuam, bom rozdrzaZnil, ách! rozdrzažaiť gniew twoy. U- 
tniy Panie Boże te rece, ktore fig przeciwko tobie porwály. Ultniy nogi, 
ktore przeftęmpowały przykazanie twoie. Utniy głowę, wyłup oczy, zie 
Ciało moie skaż ie, wyrwiy to niefzczesliwe ferce, 22; © kundtom pit 
fzywemu zieść s bo fie do ciebie nie miało. A z-dufza co Panie uczy- 
nifz? Panie znifzcz ia; bom zgrzefzył przeciw niezkoňczoney dobroci 
twoicy, niech iey i ná świecie nie będźies bo fie na máieftat twoy pôr- 
wálá. Po cožeščie krople w-morzu , przedyftyluycie fig w-łzy, gdy- 
bym wyplákat ták wiele łez, iako Waifła ślbo cały Dniepr, i owfzem lá: 


c 4 


- ko wfzyftko, morze, iefzcze to mało; bo wfzyftkie te fa zkończone; á 


tam Boga naywyZíze i niezkończone dobro obrážiť. 
Fczyńmyż Colloguium, álbo rozmotvg ná końcu. 


Staw fig człowiecze przy nogach IEzusa ukrzyżowanego, ták iako 
owo pofpolicie S. Mária Magdalenę máluia, przemiy ie łzami rwemi, á 
oświadcz fig przed P. lezuszm: O nogi IEzusa moiego, mieyfce pokus 
ty, o nogi Iazusa moiego, zpowiednico iedyna, nogi LEZ USA moiego; 


konfeffionale naymilfzy , do was.przyftempuig , wam fig zpowiádam 2. 


Z pytafz mie Igzu ukrzyżowany : ,ZáluiefzZe zá RZA Zátuie | à Zr * 


fercá? z-wízyftkiego fercá! á czemu? żem cię dobro naywyžíze, nay 
milfze, niezKoficzone obrážiť. 4 iák godnie žátuie(z? tym żalem, kťor 
rymeś Ty zá nie ná Krzyżu żałował. Oświadczam, Ze nie wftánes Że 
mie odeyde, 4ż Ty Naywyžízy Káptánie, rękę prawa odiawízy od Krzy- 

: a Zda A: 


© a 


A > 
C NST OE. 


* 
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Zá, 4 ky mnie ia obrociwfzy, iezykiem uboztwionym rzeczefz : Ego te 
abfolvo à peceatis tub, Ta Ciebie rozwięzuię od grzechow twoich. Obyfmy 

=~ "Panie tego fzczescia doczekáli, i godni byli, Amen... 


Ka Z A N LE IT 
Ná vtora Niedžiele Adwentova. 
Drugie dowody brz ydzenia fie grzechem śmiertelnym. 


-Mówentem Smietýim / na druga Cliedziele ibac«m/ i fa LO 
orugie dowody Drzydzenia fie grzechem smiertelným / prave 
wodzie bebs. Dac ta i práca / na zbawienie Owfi podícta / 
blogofiawieńfiwem trootm / ugóeśliw Dánie. ^j bedšie to 
Ad maiorem Dei gloriam_. VÁ wistgą dal Dáná Doga 


JERWSZY DOWÓD: Že fumnienie oreciv po grzechu. ; 2. 


Sumnienie 


tu przełoże co czyni funinięnie / oorasátac 00 grzechu śmiertelnego / áls 
bo ucsyntotty tarząc/ 1 chočiem to inž był prscótym námtemi / TOZWIODE 
XR? Znomu. SUN > 
| Sumnicnie náge tefl to $wiercifoto Onfš? / przed grzechem wyobraża 3. 
| fi? na niem: że Bog Hbávy. dle 4d» ZArzefVfŽ rozgniewa (ie; t wióżi to 
| Qufo/ ms w-tym przefiroge. zgriekygU śmiertelnicy vo-rqmie dufe $eien 
éicole; wyfiawić fie 25093/. tuż rozgniewány/ tuż Sedžia/ ná wieczność cie 
| zła/ ztózmiący. Tail tá? obrazu Dona tóftówege / oo grzechu cis 00004 
|  Qzacega nie widsiałeg w-duży twoicy Głowice grzefny? cle po grzechn/ . 
| Gole fie nie wyfłówiał/ ifo rozgniemány! á przeprośiieś go tnit 
S umnienie nage/ ief to i&to Index, isto tactá/. na zegarze pofóznia- 4 
c: badšieli iednó/ poFásnie fis iconá/ bedžicli wybiana/ bedžieli ofiórnia 
gied5inó/ połózuie wybitóna/ potózuie ofłatnia godstrę. cct i fumnienie/ pos 
Kagnie: iuicó raz/ [už Ostęgiąty/ sarscf yit boy (ie! rechuy fis t Gy ius nic ná 
(igiprie wybiiśna? że po tym grzechu / nie przytdśteć bo poľuty! 
p Suinicnie nóge/ ief to Dott Rezvôcné/ Drator/. chceflí też na» 5. 
zwać go: Możnym Zozłim/ i ogłafa: Cle Gin tego / 3grzekyg/ tafe 
2530 stracil. á 346. po grzechu nieprzeftánnie woła : Bonóś obróżił / 014 
pe sábiles/ ná wiećnęś fobie potempienie sárobil !- Głośie fumnienia / wyż 
voľu ob Śogó/ coż teraz dvfiom fiuchiGom moim zwióftuieg + co im opos 
| wea + PE em : 
a Wówajyf fie opifciz332n£7 opustí ćie./ o6 ciebie veserctógone. Ti (bá é. 
i  PMwiwiaróiaca/ 34wcźinief fies ábys 3-nicprzviácielánii/ duby twofey/ 3-01 
| (mni pietielnessi peseftamat/ coi vni (ümntenie?. Šáfem wvfiéwikta fie 
pró oGy / m rwsi circi / albo i wę nie poťásnia fis / tófoby glowica 
orali 0o phá porysośli/ táť/ že gám przycpodśi grzefnitowi/, 00 icbtes. 
LII KM 99$ 38-. 
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7. 


8. 


10. 


11. 


12. 
Ztráta Z- 
grzechu 


šmiertelne- 


180 idąca. 


Kazánie mtore.» : 4 
god Zátorotu efoww. pDriviósie noc albo w-ómdctu/ 358 mu fig/ že tra. | 
cos cbwyta/ firáfy/ fam roynigć w-nocy/ fam w-ofobnogéi byós/ nie przez | 
volcošie né fobie! 50a mu fie/ že cob wfByfiťo ná niego woła/ ifø tour | 
ttis Baceťálacego že ráť rzchey wylscego / fumnieniat i 

Gumtienie pe głzeche/ ieft om Prory dufe gryšie / í nie przyte | 
ošielí glowie? grzegny bo pofnty/ przez wfiyfite wiedność gryść go ber |. 
ośle. Grále fie po grzechu (imniente/ (empem; ftory tonetrznośći oufe | 
nieufidnnie rani/ 31307 $ feft to óreGemie wietfie/ niżeli niewiem láťich we f 
Eupe zebrányd) furty. ETE 

To co niebo niebem Gení/ feft widžicé 20994; miłować go błogofiawiena | 
nie; 346 to co pietio pięfiem Gyni/ iefi nie widzieć Bogá/ "e milowśćgo/  % 
3-090 fošne boleść i uóreczenie/ po ftorvm pierwfie teft Paránie fumnienia 
gryżacego/ firofwiacego/ tto pietło/ Gefłofroć luosie grzefini/ tegoezć | 
żywotć zażynńie á nie sácalie go tro i 3-wasy wewnatrz w-was JAwóra — | 
te fumnienie / tali nie fprówuie / niefpoEoynego firáchu + 
ptzcpuśći zájem p. Bog ná grzefnitć / 1 tctać botasň/ f obamiánie . | 
fier lif drsovvá ruchatacy fis przeftráfšy go/ cien učieľáé mu daže/ £ zoftáte | 
grzepnie vo-voigl bim niepołoiu / 1 utontentománia nie snávôste ). áni vo-fos 
bic/ dni w-Bbodgm/ éni w-3abney riezy. . Poturbowanie wnetrzne wfivfiťo. 
micha icft w-uiem uftárvigna mséli wovná/ nie uflálaca bitwó/ iwichroś | 
roáť a niepogodń. Tlic nie warpie/. wielki świat, (a.i teraz grzepnicy rás... | 
Pie borášni /. tatie firóchy fumnienia/ cierpiócy. Znatem ia fam tažích/:. ^ 
co ná foncu/ cieáEogct fiumnienta zćfęrpieć nie modac/ famí fie wiesili/ 002" p 
pieroż co fie wiesié/ aábttáe cbéielit d» ná idt zły Poniec przy pod3i griedpate A 
śmiertelny 1 przychodśig obrážo D. Boga nafiego! > A 

Diccofiy 36 Rátem grzefr im/ 4 ptervofetio Batmá/ opífne. | 
ie Drííno Smiete/ tafie miał nienia/ po zabitym 2fblu : oro | 
prówi t. Vom sgeseByl/ że mi tus 3 

at 


H 

nie oopnédit wisffa teffpro | 
wi niepráreodé molá/ ánišelí obym miáí | 
im/ że muog fasct precz 3-Srolátá/ á ná Swiecie był: oto prawi mię Ôžis? 
wyrzycafi 3-3iemie. rozumiał że 103 Bog ná niego werset nigów nie miat). — | 
13e go coś porywálo/ áby go przed Dogiem sťrsťo / by fnać Bog pátrsás | 
fac ná niego /-nie zmiłował fis nád niem; 00 twarzy prówi twoley strytye | 
beds. rozumie Baim/ 3€ nie bedzie nigdy mogł mieć. 0omu/ áni chóty/ ús. ^ 
ni przytuienia; oto prówi bede tylto fie włogzył / tylte učieťať ná šiemt. 
rozamie Raim/. że tożdy Ptory go Zovbie/ zabije go! ŻRaimiet vosovc to 
nie mag ná świecie tyllo Abam/ Ewa á ty: balis cie Ocice / Balt dte. | 
zóbifóć bedśie; Kaim prscocis boi fie t Daymy £o/ że fie świat vosrobost/ te | 
galiž Poždy zábitáť cie zechce + oto i tego/ bol fie Raim! Snač teš Dodos 
bno 30416 mu fie/ że Ab mídžiať/ że go Abel gonit/ že Voždeno abysfie 
Bowie lego zemsčiť / prosit. Tat to Rama, tat grzefšnítov Orgy fe 


1 
| 
minieme. R : : B n 
A. nie tyl&o grzech przes fumnienie oco y Oufie /- éle Geftotroc metí £. 


da A 


vi 


opufičzenie zájlužvé. rozumie Rás | 


e? 
2 
8 


ná ćiśło zlewa. 3-grzechu owe plugówe choroby/ 3-grzechn w-młodych. — 
Játách fidsgcie fer grzechem pute fie uro04/ 3draża (mroó/ trawi cióło/ t. , 
fióia (ie o0 doálacemt rrupámi/ i żywa 39n1l3na. © -Ppetny roidoťu/ áe | 
le fprówiedliwe 34 grzechy ťaránic t || : 

WTORY DowoD: Jå prses grzech cf? sevácá: wielEich: doby. Stare 
Bog togo przez (amie grzech / zardšť go chorobami / áž tw iati táti učieťá 4 
przeć niem/ tonwerfacyt fie tego chroniw. Guchnte-l to. miedzy Inósmt : i 
že fto voierutny-niecnotá /. że tto a 25094 nie dba/ „to badšie- miał 00 ťá#. 3 
tieno Ponfiócnovia ? Pro mu pôerze ufoć bedzie» težeji iati ráti nie mowi” i 
Ten n 25094 nie Oba / laloz o ludzie (lac bsüste t- wióry Bogu nie horár i 
fito ia rowórzyfiwu chomáč bedzie! Jzelí © iawnych grzegnitach nie mos. 
wia lu0śie :- nie godne to/ dby to po święcie chodšilo £ x 

to» 


Na Niedziele wtov4 Adventu. 
feď mowiac o strácie dobr przez grzech śmiertelny / (ľufna Od 
110 wicłfa inna 3teśte przełożyć. YrtyEoť left wióry/ że iefi (poľeznosé 
ślbo obcowónie Cywistycb/ Vtore tylto ná cym nalcży/ že Swięći w-niebie 
zofláiacy/ pomoc nam modlitwómi (memi w-niebie ynial nie tylto/ że my 
dwfe to-Q3y5cu (pofobámi Cbrześciśńfkiemi rátutemy ; óle í przeto / że 37 
 w$yfitih Mpy Swistyb/ 3-wfiyfitih modlitw / zwis filidh utrapienia/ 
w-Protce mowiac/ 3-wpyfifih softug Swietych Bożych/ Etore fie po całym 
Kosciele wotniacym Ośieia/ tożóy/ Erory w-grsechu śmiertelnym nie iefi/ 
bierze fwote Gafife/ pomocno mu to tefi/ ná żywot wicóny. Doprávi fis 
po wfłyfitim Rościele ná dzien rozwmiem/że więccy níšeli milion MRY Swier 
tych; wfgyfiłiete/ gdybyś byľ nie zgrzefył śmiertelnie ) pomocnećby były. 
flíovío táť wiele milionow Inóši pacierze / pozdrowienie Anielfkie / 
Píslmy/ í inne modlitwy; te wgyfifie miliony modlitw/ popłyć oy były 
ną zbawienie; dle e$ w-grzechu śmiertelntm/ nie pomagac to! 
Wesmy wielki piotet/ nie teden milion ieft Inosi/ co (ie Oifcyplinuta / 
„daymy/ se teft tylto icóen milion/ nied) (ie tożdy 3-niech Ožiesisé tylPo råe 
3y OlicygrMa učeriy/ to bebšie uderzenić Ożiegieć milionow! góybyś był 
nie byt w-grzecha Smlertelným/ 00 tego wpyfłiego/ náležaibyš były i inž 
nie nóleżyg/ należeć nie bedžiefš/ pott w-grzecbu śmiertelnym zofławóć bez 
Osieff ! Cziowiecze grzegny/ (ecfuteft fie o ztróte mäletnosci o stráte bież 
„ nego bálerzá/ a ztrácá ná wieŚność/ czemu cie nie obchodźi! 
States (te przez grzech śmiertelny Jnfamifem niebá/ mygnáncem 00 see 
« flug/ odéteto cig wzgledem uczefinictwa Gwietych/ ni twoy aloneť ogniem 
nor píckielným záväžony/ 00 ciałć z0rowego/ áni twote ugynti w-grzechu miers 
relným / uczynione / zsmiąć ná wiećność przyflnga/ ániť ná nie / innych 
dobre ucyyntt bopomagáia/ śle tylto walaf fie/ w-głembofim píeťle grzez 
cb» twgsiego. ; 
eInfna tu przypomnieć co fie góźie inożiey 06 wić oomośći podamás 
ło: Riedyś w-grzechu smierteltym/ powinteneś pościć/ NIPY Srietey finz 
chóć góy Wościoł nátase/ dlete pofty/ dle te tify Iwi etey fiuchónić/ nie 
bedač ná żywot wieczny płatne. pramčdé góybys rego nie ozvniť/ nowymbyś 
grzechem $miertelnym/ P. Boga obráiit/ byłbyś 34 to głembicy w-ptetle/ 
mi Żog/ nic cál predlo / 0ałbyć Łafte 7 pomftánia 3-9r3echu ; úle ícóncE wfye 
fifoć to nte beósie ná wieźność płatno! Sluchałeś nóprzytład w-grzechu 
> śmiettelnym (io rázy My Gwietey/ gdybyś nie byt w-grzechu #miertel, 
nym/ bsłoćby to w-niebie płótno ; śle żeś tef w-tym grzechn/ wfxfitie ce 
Mg płatneć przez wfiyfife wieczność nie beda! Mfowiłeś cześć Rožáňi 
ch ná przytłao rázy osicsiec) to bylo pieć fet pozórowienia Anielftich/ nar 
ni niey piec fet fiopniow chwdły / miałbyś był zá nie w-niebie ; dle żeś ie 
w „grzechu śmiertelnym mowił/ tuż ná wfsfite wieánosť/ pieć (et fiopniow 
dh wały / wzgledem tych pozórowienia ztráčites ! (D ztráto nád stratami / 
gtodo nad gEoddmi! ttora fie nie zájem / cle cála wieczności mierzóć 
bedzie o nedzna fonoycvio / (tanie oplétány/ w-ttorym żadne nie poma» 
ga lefórstwo/ nic otrom poťuty/ sórowía nie przynosi. 
TRZECI DOWOD: Ďe grzech śmiertelny sáélepia rozum/ 3etvoátóga 
* wola. : 
Dwie fa náyprgebniey(je sils dufie rezumncy+ Pierwfa teft vosum/ttoz 
ty fsfi nitwoie oto, pótrzy/ veiosi/ prsegloóa/ rozum ieft to swiátto/ 04 
świeca/ oblásnia/ przenita. Dola 346 náťfza/ feft to ní rwotá veťá ounge 
nia (ie chwyta oufá/ lub złego [nb Dobrego. wola idło refa przyimnie co/ 
. rzuca co. wola ieft to ni twoy wof£/ ni twoic prsytliienie/ gdzie wola 
^ cbce/ tám cbeé przywdaże/ tám fie natkoni. wola ie(t to wagá/ #tóra lub 
Dazłań lub ná dobra / nóchyle (tróne. SE QAM 
„ Dôtržmyš/ táto wola/ zdraża grzech śmiertelny : oto lá tet Záraža/ 
tat nóblónia/ że Kiedy fie inž 00 gum śmiertelnego sUloni/ áni gere 
^ L 
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Grzech 
śmiertelny 
ślepi rozum, 

zatwardza 


wolą. 


7. 
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= Grzech 
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iet obraza 
Bozky: 
13. 


"riw 


; : SA Kazanie wtore>" 
fni pietro 7 00rgwkia la 00 grzehu. Stánie Hog Z-niehbem / Grze ae 
śmiestelnic/ nie ôa nic ná Boga s-nichem/ fłónie 290g 3-pictTem/ ná pictio 
zárobij / aby zgrzcfšyť! leg tro w-grzech $iniertelny topaca / nie Oba nic 
na Bogó/ nie oba nic ná pickio! > 

Zaraza grzech śmiertelny i emí rosum/ że mu (ie wyfiówia Idoá rosPofy . 
1454 dvoiátowosc/ nád Bogó i niebo / nie przenita/ co to tifi trócić ntcbe/ 
nie przenita / co robić ná pietlo/ o6lepia co to teft/ 3094 mieztonczenie coz 
brego nie milowáč/co toicft niezłońGemie godnego obraiáé. Káoá GEcpá 
pozna owies / ládá befšia trawe fobie pošýtečna, ; à Głowict w-orsecbtt 
śmiertelnym beóac/ uGyntiem posnawác/ cfetetem dożnawóć nie cec że” 
250g nieztońzchie dobry! že niebo/ wiegna zaplárá | że w-pietlc/ ootvpiee 
nia nie mágt 


tu zófnełć nietófo eupc/ tu$ nie Świe glefu Bondy o fer (ego movsla coz 
go/ ogługele / i ná wiaficno fumnienta/ (3e tál rscte ) nadgącwodnie/ V ^ 


níáia / GáctovofTie bórsiey voimn&cto (ia namowy ; 1 prsschoóst tm 00 tee 


femi byó$ nie moda. ZA rorys teš nád ten może bydż gerfy gon © gorga 
Que w-ciele $mierteInym miservia ! 

Prosčie wpyfcý/ co gorecey D, Boga nafiego miluiecie sá gesepnte 
tow / tct záťámistyd) / tál zátmoárosiálych / á miánovicie tech feorv / € 
miedzy wómi ieft/ tófiey modlitwy potrsebutocv ; á wy Ornos*/ co oces 
śćie fa/ lub byli w-grzecbu Smiertelným/ álesčie lee nigdy táftey zóldmiać 
łośći w-was nie usnclt/ boýčie fie/ bovéie čla Boga / bovéte dla dobrov € 
3ley wiegnośći/ bovcie ola was fimych / áfe hetlitwiey że web D. Jejus 
utezyśowóny umiłował obrpit by i na trzyżu wes niezśpomnieł/ 1 cv Bent 
tám o was figegolnicy myslať / abysčie ná rata zółómidleść / ná rážiczáz © 
twórdzenie fercá/ nie przychodśiłi. A > 

CzwaRTY DôwoD: Ze ťožúv grzech émierteIny / teft obráss Zhogá/ 
nícsfoncsoney godności .. a x = 

To/ ná co (is zgadzkia ludśie/ í miernego bazenia po efreitim świc 
čie) mugi bydś rzecz famá w-fobie idwna / 1 pewna; po wfivfitun stoięcię 
bialość z féft biafoscia/ í divá rázy tezy / vofiebste uczyni Besć.  Doradši 
my fie rozumienia vofiyfttiego świótc/ v-Iuóstácb nówet mietnego roiiootu[/ 
iali po wofisfttim 6wiecie nie mníemáio / 15 tá icf? wictjja/ ciena Do ule 
mowónia trudnicyga obrázá / Etora ief ofoby gobniesgey. gite po wfr 
fitim świećie/ í migosy Ositiemi narodámi nic mój rozumienia/ żeby teden/ 


^ 


^ 
gor $c im Grudno 3-9rsccpi povofi&c/ í tuš fiéta fis złemi/ 3€ 300 fig/ 13 gorr z A 


nie miał byós godnieyfiy niż drugi: śle oraz teft tes i rozumienie/ że tego | p 


 godnieyfiego uraślć/ teft mieFfja nrázá i wyďročenie , Tgoy pod (lenem . , 


świńró/ nie feft wika uraśić Rrolá/ Modsd/ Wzadce w-domu/ niżeli 24107 
wiefa lichego/ Glovíicťá podłego: F cbociayse bytá cześć Dogánftá/ tto» 
ra rozumiélá/ że fprówicdliwość należy in retaliatione, ťa tefi ná od0dniw 


i pofłónowiono rám było prawe : Oculum pro oculo, dentem pro dente; 

oto 34 oPo/ 3amb 3a 3amb. wyrwóćj fcdna to prawo/ fłówiłoć itie miód 

iv bydš Barania t dofyć nd ynicnía 34 er; vote uáyniono / ale nie DP: 

o5 rozumu pooánewtey nónti: že. im wietpy iefł urazońy/ rym iriza tot” 9 

Ga; í iato po roByfifim świecic/ nić mag navodu Eroryby/ icšeli nie pôso: +: 

townie; p3ynamniey vongtezníc/ nie miat tych fto: Fas Cz Ów taż 
pr 


Vig 


wet 34 węt/ í owfiem tym prówem rsa0$t4 fie f Rsedpofpolita "stc ta/ 1 
| 


NÁ Niedziele wtorą Adwentu. 


lit INÁ navoón/ Vcoryby obrázy/: godnośćia ucáionego/ mie mierżył. Ws: 


Gym : Ja) zámyťa godność fwote urńżony/. à w-tych ftewáb:.Cy On 
sómyta podłość urażśiacego.. Stofiymyś to do obrázy D Bog nófego/ 
tora fis 3náybuic/- vo-Eosó ym grzechu śmiertelnym. 


Co ty rosumíef $e teft godność 7. ieżeliby była ttoónesc /. mieć daftás “ 


zli i bogóctwa/ co nád Bogó bogótfego y ttory ání potrzebował/ śni pos 
tezebnie / áni potrzebować može vegoťolmieť /- toť vopyfičiego teft peten / 
4 niedofłattowi cirosemu-í pomyslnemu/ nie razy le nicatorni done razy/ zas 
bicżeć może. Jeżeli godność ief mędrość: Bog ma vfecb wiśdonosć/wfeche 
wiieśstność. Jezeli godność feft potegá i moct coż może byd4 POtešittevy 
pogo nad Bogas Ťrory wfiyfito co chce/ byle tylko cbćiat/ 3-niiczego/ wys 
wieść może. ma tyśląc tyslącow/ iáťo mowi Pifmo/ tych co mu fluio/ 1 aas 
rísem fa mov(Pámt feno; nie tystac tyśiącowyćle milion milionom/ 1 3nouu/ 
13nowu/ a ráť bes Pońcó/ wywieść ich może. jeżeli godność fa ooffonátosci/ 
przymioty / znamtenitóśći + Pan Bog nóg iefi morzem / przepásčia / nice 


~ Zboňnonogcia/ wfyfitich ooffonétosci/ znówienitośći.. 


J ni tego Kro Brolow / ná tego / ttorego wieltogci-t ooftonatos 
$ci Pońcó nie móg/ ná-tego/ Etorv ma tóFie prsymioty/. že byles. go wemys 
ślil / isż Go przed twoim wymysłieniem /. á praco wiefi / byle tylko prse 
míot dofčonátosci vo-(obie zámierať / inż: go mowie Bog ma / w-fobie 34a 


. Wiera, TÁ tegos fie ty GtowieGe grseGay/ í tat veteIUiego/ tir3efíoc &miera 


telnie/ porwał Mogá!- By infych oofPonétosci nie było / tebyś miał denie 
polać + ws obraził Bogar- Ptory góybys był nie zgrzefył/ ro-tym momena 


w^ cie; mogł čle do nicbá przenieść ;. Ftóry w-tym momenčie/ góyś przeByły 


` 


w-fym momencie góy to fiyfyf/ megł cís/ może čis/ ná wieGne potentia 

pieni wtracić. Prá cożeś fie ro odważył tót wieltiego obrażóć Boga? u 

t? nicporecnego tidieftatu ná gniew/ ná fielcfPe z fobie zárobié + 
Porownay ieno czfowiege grzefiny / ikto to wielta roinosc/ iato to 


rózgraniczonć oóległość/ miedzy tobe i Bogiem. Bog wicány /. ty nies. 


dawwnog ná swiecie / fiarfych fónowóć potrzeba / 00pieroż-wicóncgo Bor 


gó! Bog #iesmiertelny / ty/ gôsby Dog dbétol/ w-tym momencie 3-iod 
voteľá/ moglbys bydź r líc: mďrovce śle w-fupie + Tys Glowicť/ á Bog 


môogiem. rozum tego dofióteznie poiac nie może/ tto deft rze ofrutna / 


brsyofa/ že fie Gtowict oowaja/ obrażść Bogá! 

E Ufiecbbw przygio 00. tenor 3gína 2(níoiomie / piepéótia-Inbsfe / 3íez 
Mia f niebo w-niwecz fie obroca / teżeli teonęm 6 letím / à porfcóním 
gtzechem / 2509& nie nvásig ; fepicy áby świśt sginał/ niżeli / żebyś miał 
by naypowgpednieyfiym grzechem D. Boga twego obrésic. fála to bez 
$3le sbrodnia, ike Gľárádna / firógna / góy tat łócno/ tdf Gefto/ 3á nicy 
Coste; 25ogá obraża gtowieť. kato ná te zbrodnia nie mowig GlowíicE 
Ebrześćiań(Piy ale mzľomicť byle miał rosum/ oówai«e fie może! 

Prary powon: $e grzech osiele fie przy obecności / przed obliem 
Doztím. 

Pyta (ie Swieta Cbeologiar ná Gym volaónic/ wedlug fpojobu nego 
povmoroánta; ifiność D. 38994 nábego należy nic tego ty nie rozbierciac/ 


left wtym 30006 1 $c icżelt nie ifinośćia / wedlug nagego fpofobu povmos 


wónta/ tedy miedzy pierwofiemi ifiności Dostiey defťonátosciámi/ ieft tá: 
że D. Hog náf/ feft à fe, (am oô siebie. 3-tey dofPonaTości / id$ie nies 

ztońćzoność w-rozumicniu / $ przeto Bog wfyfifo wie. nictondonosé ws 

chceníny i przeto nic fie bes Dosey woli nie osteíes niesForGonogé voce 

„fw / i przeto Dog feft tofecbmocny; niezłońćoność gránic/ przeto Bogi 
nmicyfcem fis nie zówiera/ vogaósie obecny-teft. ^j wyraża to Písali: Bym 
Hmp ná niebío(a) icfte$ tám/ ieżeli 3tompie w-píctiá, t tám obecnýť. 

„2 €03 Gyni grzefnit: nie tyllo grzefac śmiertelnie porywa fie ná 250» 

gd nieťoňdoney godnosći/ ale porywa fis na mego / onego zniewaka / 

^ gue e E By 


t. 


2. 


3. 


Grzech znie 
wazaobecne 


go Bogi: ^ 
6 


. 
- Grzech 
Śmiertelny: 
ile z-niego, 

gnifzczyiby 


10. 


fc 


12. 


13. 


Kaxánie wtore» 


14% / ócfpettuie w-ogzóch iegoż famego . Po ludztu mowióc/ gdyby, Bog... 


ubronić fie mogt/. vmPnac/ áby mu te zmiewagi/ pr3y tego obecności Bye 
nione nie byly/ umlnotby fie? uchronitby (ie; élesc25og/ nie może przee 
fiáé byos Bogiem um£tnoé fis té nie może. Keo rosumny/ wió3oc 3090 
Ótipzft portac ma/ nie nftampt! ero nie moliy aby go eefpett/ śle me przy 
niem portat! oto Bo 00 grepp rofyfitie obeigv obecny przytmwie + 
Wiemy że w-B0gu żyiemy/ rupamy fie/ feling. Wiumy/ 3e obo 
jego przezorne/ przemiła wpv(ito. t nie może Dog vitomu/ obecności focos 
iy umtnać; à s-tymfyfilun / przed oGemć iego / nie wfłydżiemy fie / 
nie boícmy fie/ onego obrażść | i riega ziega cierpliwość nótrzojamy fie/ 
í famemi grzechow nápyd) fprówómi / mowiems i dhoćeś ty ose obeenv/ 
przy (prámácb moich/ choć te noruief/ f ná wpyfie pórzzaf/ choć mote us 
óynfi/ mowy / mysli/ nie fa tobie trávne / przedčie ia ná defpett toy / 
chce to wóynić/ co mi fie podoba 5 nte ôbam 0 te/ że fie ty o to uróżip / 
chce woli moiey dofyć ucymić/ nte óbátac + żyć fis to podoba! By file por 
doba ! byłem fic ta uťontentowať/ mie óbam/ że ty nie bediicfi Eongant t 
móto ia o cig/ bá nie nie obam. O ikt to feft niežnašne befpieczenńfiwo! 
iat fwowolna mys! 1 fafżę fie to 3-2509tem twotm obchodżif3 o robatu* 
o prochu: o człowiecze liżgv / posleygy / niž lie 
$zosrY powod: 5e grzech, ile 3-niego/ radby wynificzył 25098. 
'jíeo3y gynómi wolncy woli stwerzoncy / teft też ito: że wiecey 


chcieć / niżeli doťazác može. C1 przytład : ro-dobrým / może fto dhóeć/ 
í prágnac/ áby Zoga miowai/ gósby možna, tál ido fie on fam mime y 


á przedcie tół miłować 23034/ ztworzeniu nie podobna; m-3iym tež/ mose 
Pro wielu vzčezy prégnac/. choć tego ðo fEuttu przyprowadśić / nie MOŻE ; 
cego w-Fźegolnośći oblásnicé nic potrzebó/ bo to wprówieni w-31c/ preš 
dogwiadczenie/ wiedza grzegnicy. ZĘ 
fríicóav cogcdiámi / Ptore grzegnił ma / nie tát przez efc woli/ fako 
Frores 130a fama/ potóznie 1 potmieróża/ feft 4 tó/ że ile 3-mtego / rade 
by oná snioft/ radby áby go ntc było/ í odważa fie ná Dyco-bovftmo Z 
obważa fie ná Bogo-boyfiwo / radby zruinował ro-mieśmiertelnośći 23008 / 
i użynu gó śmiertelnym. Erzeni? tle 3-mego/ radby fis fiat nowym Ot 
rodem / i odiał Żyćie €worcy (emu Z tuż nie v-mátym ciele 4 w-fžáisnco e 
zoftátacemuj úle wo-ntesmicenym R rolwiećemu £üebic + nie može pátta&é 
grzefnić ná berto f$ potetie/ vo-cetácb regot beory 90/ 3à tenże grzech śmitre 
telny / ufaráé može t í gdyby viec. podobna byiá/ radby Boga Cronk 
ztracił , dle nic mogac tego dofazóc/zbrodśień gescfiniE/. óletc/ nie násle 
oif tcv potsgi / trorey znieść nic może / i 3-regyfitico mysli foi $ póź 
miečí/ wsrznca Bogó/ gisi w-fobie miłość przečiveťo Bogu/ zbiera $- (i 
bie tófłe Zosta / ni twoy Tigris radby pofšárpať / obraz 803i w-folóc / 
t bolete né to/ że tego doťazáé nie moie. | 
Ale zťadše to tei / że Głowieł grzepny Z ile 3-niego + radby znifávť 
3ouá? nauga tego Bernard Gwiety: molna wola prówi/ Cla fantego/ 
firách í mowić/ obranca fie Bogg ślbowiem ile s-niev/ famego 250gá zábiz 
já wláfna wola. zdifłe bowiem chčiátáby/ áby orzechow icy nie mogł Dog, 
starác/ Albo níedocía!/ álbo nie umiał / 3át«m chce/ óby Bog nie byl 2304 
giem c. Sái(te oťrutna d obrzydliwa 3logc)- ttora/ Beta moc/ madrosť 
fprámiedlimode/ vovanbié1aátrácié chce. Co famos tál ebiaéniam. — 
pan Boa naf teft zbiorem wfieltiey dofPonálosci / 1 güvby choć te^ 
dney nie mial/ nie byšby zbiorem dofPonátosči  zatým śni Żogiem . Do 
reno: cotolwiet w-Dánu25oqu nagym ief Bogiem feft 3620 gdyby choć. 
icone doftonałość strácit / 2503twoby stráciť. á grzech Vosov diniercelnv/^ 
íle 3-niego ief radby s-bofPonátoéci nieżtorych/ Aoga złupił! zatym O 
by grzeh / áby 23096 znifiżył. Ee 
egaaliż te nie icf ooftonalesé Bosta s. 36.2309. 0 wiyfitin e ná 
> wy 


poca URS u nn 


Na Niedziele wtorg Adwentu. 


ahy ieo páttsy r 6303 grzech śmiertelny/ nie teft tati; (3 tle 3-nfego / vat» 


by/ aby Bog/ nań nie pótrzał ! Aby go nie wióział! tà dofłonólość wia 
zenia wgyjtłiego co fis Osicic/ iefi w-Bogu ©>egiem; niecbcialbyś cato» 
wieze grzegny/ by Dog o twoim grzechu wiedział / tobyś chciał / śby 
Dog nie był Bogiem! Dobry ^jesu/ raz ná swiecie w-domu Róifafowym/ 
záftonionoť oży/ ále grzefániť/ iaE wiele rázy/ raobęć ie 3ójłomit! bá t one 
mifośierne oży/ ttoremi ná niego litosćiwie pótrzaf/ ile 3-niego/ raobyć 
ie wydórł grzefinił . 

- (Miedzy oetPonátosciámt BosFiemi/ iek: $e ma-moc/ tarónta grzechowy 
bá i powinien ie farść ; tá dofPonałość w-Bogu tef Bogiem/ 3-tey do(Pos 
nółosó/ cbéi&iby grzefmit wui Bogá/ toćby chúsať/ siye Begå: Pros 
fis Ptory grzeiuty dhce/ eby gdy grzeje był 3a to Ťarány * fzaliby nie 
raó/ aby mu to ufiTo/.cby mial prároo/ czynić ce chce! Prore prawo/ göye 
by miai/ tużby nic bylo po Bogu/. iuiby Bog przefiał by03 Bogiem. 

Cztowiee grzefiny/ Bos datćl byrnośćc/ á ty tle 3-ciebie/ raóbyd mu 
wyéqud bipposc-! Chriftus ciz fobie oEpptt/ 6 ty ile 3-ćiebie / radbyś qo 
5-właózy fadowey złupił! ztračiť! cod tefi/ Begus te powinien/ å ty tee 
90/. ftory ieft bo ieft/ radbys w-nic obrocii. 

SIODMY DOWOD: Że grzech 5miectelns/ ieft wicita niewójieznośćia/ 
í uraża Bogá/ tát boynie bobretiiwego. 

Bôybys człowiecze nic dobrego 00 Żogś nie vošlať/ govbvć Bog nigdy 
zadnego dobroożteyfiwa,. nie ucyentd / goyby o cie nie (lal; iefoze táťožťoľu 
wie? / mogibyś fie ooważyć Ďotrá urógić! dle tóto fie odmaža ná Boga/ 


Nem trory,cis nicsboriGona miłościa, i śfeftem miinie ! Co femo tee przełładam. 


> 


Dobroč w- Danu Bogn nofym/ ief ovoicEa: tednś id? Ócbrec sftos 
tna trora 00 dofťonalosci właśnie/ tiftoty Dosťicy należy/ 6 tá dobrod/ 
ieft Haywyžfša / naymilfiá / nieztońeona / wtrotce/ dobroć prze ifłote/ i 
ftorey gdyby Sog nie miat/ nie belby Bogiem. Druga dobroć tecff/ že 
táť rzefe powierzchowna/ í idfoby świśdłowa/ przypadfowa / Prora wys 
raża/ wyswicoćs / wnetrzna dobroć / dobroć przez iftote w Pánu Bogs 
nógym zawórra. Sfózwatem te dobroć przypadfowa / nie przeto áby we 
panu Bogu nagym / były iólie przypadki / ale-tym wyrozumieniem + że / 


męboćby. Bog dobrze ztworzenin nie syni /-nie przefialby bydź prices is 


fotz dobrym. i tat ZZog/ przed wieťí/ był naywyśf tm oobrem/ choć przed 
wichi/ rea! zrworzeniu żaonemu dobeze nie uŻynił:; bo też cmt žadnego/ 
reĝa famo/ nie bęło stworzenia. ; 
Pytam cis tedy dlomiece qrzeffny: fogo ty ta obrażef/ nov Bonk os 
brašaj + wiefše / že to obrażag Bosć/ Ptoryé-táť wicle dobreno néynit? 


„ Cebíc tá 1 te fame wtafy/ fa direm IRE Wieleżeś iu3 przeżył momene 


^ ^. 


454. 


I. 


$i 


4. 
Grzech wiel 
ka niewdzię 
czność prze 
ćiwko do- 
brotliwemu 
Bogu. 


S. 


"IN 


45 


10. 


11. 


12. 


Kazánie traccie ). 


fiatowi? to w-ten Gas fego iafDówe rsce/ trzymóty de! osfcricty cie! dbfg ~ 


nie znigzał.  Bôdyby ta/ že táb rzeta/ Gy mámtá/ Gy piafinnta/ Opótrze 
na mowis dobroc D. Boga nófego/ pátrzac ná twoie zbrodnie/ á nie ná (wos 
ia wrodzosia dobroć i litosc/ gdyby mowie była oopuściła/ abyś 3-mitofneś 
go iey ton& upaot/ w-ceżbyś fig był obročiť! 2 ty/ © zbrodníu/ o nievósies 
ónitm/ ticby Parmiono cie mleťiem tótich/ í pat wielbich faworow/ mika 
fo wdżieźnośći / lákdurym zembem/ tafaleś/ fórpałcś. > 
£o boleśnieyga! uzbraiaf fie praccive£o Bogu/ temi famemi óśrkmi/ 
Próres o0 tego famego / brał Boga! fprówuiefź to grzegac/ że Dog nics 
ióto / dárámi froemi przeciwko fobie biie ! i troy tto ingy tego Gynić nie 
może/ dofózuieg / że Bog nieińfo fam przećinoto fobie dod Gieć oreża/ Prog 
rymbyś Boga woiować mogi. i pełni fie Pime: ugyniłeś / 3eméi wrnień 
prówościścy twoich fľužyt ! 3 à A 
Pevná to/ $c nic tsio bytność náßá/ 00 3ogá záriftá/ dle í (prawy, 
nóge/, 1 tato bytność nafó/ 3c Bogiem nie teft žárviftá 00 Boga; tál prás 
wy n«fic/, Bogiem nie (a/ toć o0 Boga zówijł” / bez Eontur(fu tt ostieno/ 
icto Łócin(Pi iešsť wyraša/ by0$ nie moga. Tege fafaego tŁonturfu 28932 
Picgo/ ty grzefgacprzeciwto Bogu zażywa ! niem fis na Bogń twego poryź 
wag! i Bagé, tego włafnym orsżem woiwie | > RE 
Dala Bog głowiege arzefny / że iefteś/ nie uot cie fobie | dali ôo, 
bytności twoiey/ tál wiele dobrego/ nie utat cie fobie! tgalić 2509 nád mis 
ee nie uenit dobrze 2. nie uiat čís fobie ' fcesci nád Boué wiecey dobrze 14 
czynił? profie/ GY ty fam fobie / wieceyic5 návni/ niżelić dog vayo. 
Gemuż cię Bog nie uymuie fobic! niech cis przynamniey uymuie te: że cie 
fnać/ przeć votcti / miedzy fynámi przesnagenia zápifať! niech čís uvmus 


ie: że cis Cbriffas odťupil/ d Cictem fwosm i Zrwio tnáylt. niech čís uy 


miuie : ŻeĆ n(tompii £ tego / bos i ty / byt fynem fTayevoletfey Pónnyt 
niech čie uymute: 30 1 rdf wielfich zbrodni twoich/ gotowći Sogz v-tym 
momencie s4pomnieć/ bá i (nac sápomni l > 0 5 s: 
^. ^fÉtei cię bes nazywał Głowiecje grzepny s bebe čís mial 36 nieprzyć 


tačiclá Bostično? cle čie Bog/ from fwoim názyma | bibe čie miał zá mua 


dá niamôsisáneno + śle čís Bog ma 34 glowictá! beds rozmniať 306 sgłus e, 


pisis ofiáícl? śle przedćje wib3s/ Że dypfurniep. í priymufia mig to/ ébym 
dámolat: Synu/ dle 29ogá nieťochátace/ e ynu/ śle Bond zdradzdiacy/ STOA 
- wieże / dle nad beftvie gorgy/ rozumie rym giupfiy/ un veiecey rogum. — 
mag / trorego ná obráze D. Ďogá négego/ ad 63 ŻE > 
R ć nésbyr map! ——— > 


KAZANIE ll. 
Ná Niedžiele vtora Adwentu. 
Pracparabit viam. Zgotuie drogę. Match: 11. 
O znákách [du Pánfkiego ofřátniego. 
| 730 przeprorokowániu Antychryfta_, náftempuie. przeproroko:. 
sf Awanie fadu oftatniego, uczynione od. Zbawiciela náfzego. Ur 


? ukżgważmy wprzod znáki fadu tego Pańskiego przyfzłego, o, kto- 
rym kożdym mowić fie może : Preparabit wiam, będźie gotował drogę: 


Niech to bedžie Ad maiorem Dci gloriam», ná więkfza chwałę Pána Boga», , 
EO J A ee AEO S E A SE 


náfzego. 


^ i ae. 

PIERWSZA CZEĘSE > 

BUSSE fa znaki fadu Pańskiego oftátniego, iedne odległe > drugie, 
L^ bliżfze, oboie to przełożę. Si = ECNE LAAT 

= — PIER 


| 


ma 


NA Niedziele wtora Adwentu. 


| PIERWSZY ZNAK odległy, fadu Bożego oftatniego , fa grzechys W- 
| ktore Ze $wiát coraz bárZiey obfituie, i dowodzić nie trzeba. 
| WTORY ZNAK odległy fadu Pańskiego ieít, Woyná i powietrze, , 
Mowi Chriftus: Exfurget gens contra gentem, O regnum [uper regnum, UJ terre mo- 
` tus per loce, O fames. left głod, (támi wsi liczyć potrzebá , co do nowe- 
| o chleba nie máig; iefttrzęsienie Ziemie, bo teraZ, w-wśl Szkle, gdzie 
|" tylko zrodtá byty, ieZioro płynęło. Dawnoż iuż woyny ná świecie, śle 
^. rzadko, aby tak, iako teraz woyná była w-Kándyi przeciwko Turkom, 
| zginęła Kándyia , doftátá fig Turkom; była woyná Turkow przeciwko 
Węgrom, Węgrzy doftáli fig Turkom, i dáley doftaia. Francuz woiu- 
ie, Olęndrzy woiuia, Gefarztwo woiuie, KurfirZr woiuie , Hifzpányia 
woiuie, Anglyia fie mięfza, Szwecyia wisi, á náfzá teraz Polska wzgle- 
dem Turka ptáfzyná, w-páZurách láftrzembá, Exfurget gens contra gentem, 
i może fig tu przytoczyć flowa S. Grzegorzá : Gentem coutra gentem exfur- 
| gere carumý, prejjura terris infiftere, plùs tam in noflris temporibns, quam in codicibus 
[im mmm cy zá nas teraz woien,,, niżeli ich w-Ksiegácb czytamy. 
Odnowily (ie Xerxe&i czáfy, kiedy kilka kroć ftotyśięcy ludźi Chmiel- 
nicki wywiodł, było zdanie ludZi $wiátá świadomych, Ze pod Berefte- 
czkiem oboiá ftroná, ták wiele ludZi zprowádžitá, Że chybá, ich oko, ná 
oftárni fadny džieň ták wiele razem widźieć będzie. Poczawfzy od Żoł- 
" tych wod, pierwfzego pogromu, bá i zabrania Hermánow od potencyi 
Kozáckiy i Tátárzkiy, áž do tey oftatniey Nadnieftrzkiy woyny, nie po- 
chybnie lub zabito, lub zabrano milionami ludźi. Samem fłyfzał od 
niebofzczyká świętey pamięci KsiaZeciá leremiego Wiśniowieckiego, Ze 
zá niego ta woyna ze dwa miliony ludzi iuż było zginęło. Coż fic po- 
tym ftało? owo zgoła, więcey woien teraz widźiemy, niżeli w-Księgach 
czytamy. Toć ten znak bárZiey niż przedtym, Preparat viam, gotuie 
drogę do oftátniego dnia... 
` TRZECI ZNAK: Ze Wiara Swięta Katolicka bedZie wfzędźie opowiá- 
dana., ktore opowiadanie Ewángelyi, po wfzyftkiem świecie dwojako 
rozumiec fie može. Naprzod že choćci. nie po wfzyftkiem świecie, dle 
rzedcie po więkfzey iego częśći, Ewángelyia będźie opowiadana, i 
| Cw-ten fpofob iefzcze za Pawła Swiętego ieft ogłofzona, iáko mamy w-li- 
| śćcieiego: Ergo fides ex auditu, auditus autem per Verbum Chrifli. Sed dico nunquid 
non audterunt : (7 quidem im omnem terram exivit fonus eorum, Po wfzyftkiey pra- 
wi Ziemi glos Apoftolski wyfzedt. Ale ieft inneopowiádánie Ewángelyi 
przyobiecane od Chryftufa, ktore bedžie fic prawienie tylko po wiekfzey 
części świata, śle wfzędźie odprawowało, i kiedy fię odprawi, w-ten czás 
dopiero będźie fadny dzień, flowá fa Chryftufa: Et pradicabitur boc Evan: 
|. gemm regsi in unrucrfa orbe, in teflimoniú omutbus gentibus, € tunc veniet confumma- 
tio, i będzie opowiadana Ewángelyia Kroleftwa, w-cátym świecie, na. 
świadectwo wfzelkim narodom, i w-ten czas będźie dokończenie świata. 
; Co z-ftronytego znaku, ten, ieżeli iuZ więccy $wiátá nie mafz, á- 
| ni kráiow tylko te, Ktore fa do tych czáfow odkryte, Tunc erit confumma- 
| „210, iuZ blisko fadny dzień. I chocże ieft narodow wiele, co Wiary Swię- 
tey nie przyięły, dość Ze a niey fłyfza; bo nie mowi Chriftus: Credent 
boc Evangelium regni, będa wierzyli tey Ewángelyi, śle tylko Predicabitur, 
będzie ogłofzona, i nie mowi Chriftus: In fidem omuibus gentibus, Że uwie- 
rzą wízyftkie narody, śle In teflimoninm, Ze świadectwo o niey mieć będa» 
áták choć fie nie náwroca Schizmatycy, Heretycy, Turećtwo, China; 
| Japonia, Tunquin, Cocinciná, Canadá, i inne narody, dość Że o wie- 
Tae fyfzóły . 
| > Ze iednák ma bydź po wfzyftkim świecie opowiadana, nauczał te- 
goAuguftyn S, Grzegorz, Beda, Damafcenus, Cyrillus, "Theodoretus, 
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Kazánie trzecie» 
efft Evangelium im toto orbe, in teftimonium omnibus gentibus, confequentev dicere pote- 
jit, tam finem venie, gdyby Kto płocho miał mowić, Ze iuż Ewángelyia 
wfzedžie zafzła, trzebaby mu trzymác, iż iuż i fad Boży przyfzedł. I 
ten znak, Preparat viam, tufzy o bliskim fadnym dniu. 

CZWARTY ZNAK: Zburzenie i znifzczenie Cefarztwá Rzymskiego. 
Powiáda bowiem Dániel, Že Monarchia bedžie iáko żelazo, to 1eft Rzym- 
ska, z-ktorey mála wyniknąć dziesiec rogow, albo dziesięć Kroleftw, 
otoli przedčie, iż przed oftatnim fadnym dniem, i przed Antychryftem, 
iż ma zginać Cefarztwo Rzymskie, mamy to i z-náuki Oycow Świętych, 
mowi Tertullianus: Romanum imperium > -- quond, (eculum fiabit9 tamdiu ftabit, 
Cefarztwo Rzymskie poty tac będźie, poki świśr. I Lactantius opifuiac 
znáki fadnego dniá iuZ wifzacego nád námi, mowi tak : Romanum nomi, 
quo nunę regitur orbis, tolletur de tetra, a impertum tn A [iam revertetur, ac rurfus O- 
riens dominabitur , ferwiet Occidens. W-ren czas przyidžie oftárni fadny dźień, 


"kiedy Rzymskiego Cefarztwá imię, Ktore teraz światem rzadzi, uftánie, 


i pánowánie wroci fig do Azyl, 1 znowu wfchod floňca będzteyanował, 
zachod hotdowat. g 

Co z-ftrony tego znáku zda fie, Ze fie pełni. Naprzod Ze Cefarztwo 
Rzymskie roZdZielito fig ná dźiesięć rogow albo Krolow, na Krolá Ger- 
manie, álbo Niemieckiego, Hifzpańskiego, Francuzkiego, Polskiego, 
Luzytańskiego, Węgierzkiego, Czeskiego, Angielskiego, Szwedzkiego, 
Duńskiego, i pełni fig Pifmo : Humano femine mifcebuntur inter je, będafię 


z-foba pokrewnili, zgadzać fie z-foba nie będa. Znowui Zrad rozu=. 


miem, Ze fig ten Znak pełni, albo blisko pełnie poczyna, Imperium ito 
Afiam revertetur, kiedy Cefarz Turecki coraz poteZnieie, oto w-tych kil- 
Kulatrrzy kroleftwa wZiat, Kándyia, Węgry, Z Kamieńcem wielkie Kro- 
leftwo Ukrainę, 4 nie będźieli domowey zgody, nie tu koniec. Dote- 
go, izali nie fľužy zachod wfchodowi, to iet, kiedy fłyfzemy, źe Korony 
u Porty, pokoy fobie Kuputa, Servier occidens, kiedy Korony, choc im Po- 
flow Porta ná gardle karze,diifymuluia, Serzičt occidćy, kiedy Korona Polska 
on niegdy wolny narod, ktory dla obrony wolności grofza Swięto-Pieu- 
skiego, ktorego fię Polacy Stolicy Apoftolskiy płacić podieli, ktory mo- 
wię dla wolności płacić go niechciaf, teraz hárácz poftęmpuie Turko- 
wi, on wolny narod, ktory Krolow przez fukceflyia mieć niechciať, on 
wolny narod, ktory Krolom wolnie obranym wyiał władza nákázy wá- 
nia podatkow, on wolny narod, ktory władza fobie z-przyczyn prawem 
opifanych zoftawił, by i Krolow zkładać, 4li$ci on zá łaskę ma, Ze Zo- 
ftáie Hotdownikiem u Porty, Strviet occidens, zdifte ftuży zachod» wfcho- 
dowi flohcá. Toc przyidZie mowić: Preparabit viam; i ten znak 1UŽ po- 
kázuie, Ze bliski fadny dźień. ; 
Ale popytaymy fig, dáleko tež jefzcze može bydž, do oftátniego 
fadnego dnia ? ná co przez ártykuť wiáry odpowiádáiac : śrtykuł ieft 
wiśry, Ze o dniu tym nikt niewie, ták bowiem opowiada Chriftus: De» 
die autem illo, vel bora nemo fett, ne, Angeli in celo, neg, Filius, nifi Pater. Stufzna 
tu iednák przeftrzedz, iákim to fpofobem o tym dniu fadnym Chriftus; 


i godZinie lego niewie. naprzod wie Notitiá Diviná, Bozka wiadomości4 . 


ktora w-Oycu, Synu, 1 Duchu S. iednáž, ztad ieżeli o tym Ociec wie» 
i Syn wie  Zás Chriftus ile człowiek ma dwie w-fobie wiśdomości, przy” 
rodzona i błogofławiona, według błogoftawioney wiadomości wie o fa- 
dnym dniu; bo wie o wfzyftkich rzeczach przefzlych, ninieyfzych, przy” 


fzłych, iako fie naucza w-Swięteg Teologyí In maezria de Incarnatione; ale | 


z Fi 4 ER 1 z 
zas przyrodzona náuka, wiadomościa, niewie o teyegodZinie : bo tà gp- 
dziná naznaczona ieft z-upodobánia i wolney woli P. Bogá náfzego» A 


s> 


. 44 Á © z 
do dekretow wolnych Bozkich, nie ma przyrodzona wiadomość prawa. 


Acz 1 tak fig to wytłumaczyć może, Że o oftatnim fadnym dniu el 
rea ri- 


áno 


—À 


Ná Niedziele wtora Adwentu. 


Chriftus, ile człowiek, Notitia communicabili, wiádomoscia ktoreyby miał 
drugim udZiclic, i iako Legat, gdy co pod fekretem mu zleca, wie nie, 
wiedzac, ták 1 Chriftus. 

To iednák uważyć fię może, Że poczawfzy od Páwtá Swiętego, zá- 
wfze rozumiano w-Kościele Pańskim, iż iuż iuż dźień fadny naftęmpu- 
ie. Przeftrzega Paweł Swięty: chocby tám prawii lift pokázowano, iá- 
Koby od nas pifany,. Že iuž fad Boży náftempuie, Než, per Epiflolam, tan- 
quam per nos mi|]am, quafi inflet dies Domini, á Paweł S. ná to mowi: Ne, terrea- 
mim, nie boycie fie. 4 tu ftufzna tylko mimo chodem námienič , iż fie 


to:nietrzeb$záraz bać, choc też ilit pokaża; bo to moga udác i Swie- 


tego Pawła Ze pifal, á Paweł nie pifał.  Po'czafach S. Pawła, naftampi- 
lt Oycowie Swigci, ktorzy rozumieli, Ze zá czáfow ich, iuž miał dzień 
Pański przysc: taki był Tertullian, Cypryian, Bazyli, Ambroży, le- 
ronim, Chryzoftom, Grzegorz, Bernard, 1 inni Swięci. 

"apizcloZc iednák niektore koniektury, domyfły, i podobienftwś, dłu- 
goli tefzcze świat będzie ftał, ácz o dowodnym , o fzczegolnym dniu, 
t godźinie w-fzczegolnośći, i domniemác fie nie podobna, Nefcitis diem 
neg, boram S Z: 

| Tet mniemanie ftarych niektorych Teologow, Ze świat będzie ftat 
poty, poki fie nie obroci obrotem fobie przyzwoitym Sphera, albo nie- 
bo: ofme, ktore do obrotu fwego potrzebuie, dwudžieftu fześciu tyśię- 
cy: i pięciudźieśiat lat, ná cożby: bowiem P. Bog náfz to niebo ztworzyć 
miał dla obrotow. gdyby obrotu choc raz nie odprawiło; 4 tak to do- 
mniemánie kładzie : ponieważ świśc iefzcze nie ftoi fześciu tysięcy lat 
zupełną,. iż dobrze z-okładem,. d'widZiesciá iefzcze tysięcy lat będzie. 

Wielki ieden Teolog w-Polfzcze mniemał, ze. fadny dzień iefzcze 
daleko; bo prawi powiada lan Swięty, Apocal: 20. w. 2, Ze fzáran ieft u- 
wiazány ná lat tysiac, á ma bydź dopiero ná fadny dźień odwiazány: á 
że przed P. Bogiem tysiac lat left iśko dźień , o toć zá tym idźie, Ze, 
ráchuiac tyśiąc lac, á w-tysiacu lat biorac ieden dźień zá tysiąc lat, bę- 
dźie'świac ftat lat iefżcze ftámi , cyśiacami. Oboie to. zdanie, nie ma. 
powagi z-Oycow Świętych. 

WiecZe: przełożę to co ma fundament w-powadze i nauce Oycow 
Swiętych;, w-ktorych to znayduię, Że świat ma (tac, (gdy o tym każę ) 
iefzcze trzyfta lat dwádZiesciá i ofm, fundament ieft tego ráki. Naprzod, 
Ze świat w-prawie famym przyrodzonym trwał, lat dwá tyšiacá, od Moy- 
zeízá, albo: prawa pifanego do Chryftufa dwśtyśiaca, toć też podobień- 
ftwo,. Ze iuż przedtym upodobánz fobie liczbę zachowa Bog, i beďžie 
ftat świac po- Chryftusie, dwá tysiacá lat; z-ktorych dwoch: tysiecy lat, 
iuZ wyfzto:tysiac fześć fec sicdmdZiesiat i dwa» á zoftáie trzy (tá dwá- 
dZiesciá: ofm.. 

Drugi dowod, iż P. Bog náfz przez fześć dni świśt tem tworzył, á 
śiodmego dniá odpoczał, to też fzesc tysięcy lat go záchowywác będzie, 
a siodimego-iuZ odpoczynek wieczności fzczesliwey naftampi: 

L toru mnie poważny dowod. -Był Zakonnik ieden Cyftercyeński, 
r Opat tegoż Zakonu ,. ná imię Máláchiafz , ten poczawfzy od wieku 
fwoiego, to'ieft od Celeftyná wtorego Papieża, dał Symbolá że ták rze- 
kę; álbo opify PapieZow przyfzłych;, ktore skutkiem,. zawfze fię zpeł- 
niły;. kilká: ichtylko przytacze, a zacznę od Btogofláwionego Piufa Pa- 
pieZá, ktorego między błogofławionych świeżo poczytánie, wielki Za- 
kon Dominika S. obehodZit.. Wyraźiń go: Máláchiafz ták: Angelus nemoro- 
J% Anioł lefny,. ov fie tak zpełniłos bo nim Papieżem był obrany, miał 
Anielskie imię Angelus, bo: go: Michałem zwano. á oyczyzná iego byłą, Sacre 
bofco, Swięty las; otoZ on był Anioł lefny, to jiet Michał, zrodzony w- 
mieyfcu, «tore fie nazywało Las. Zá czafow nafzych obrany: Innocen- 
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Kazánie tizécieo em 
tius dźieśiąty, ták go wyraźń Máláchiafz, Iucuuditas crucis, wefołość Krzy- 
Zá, co fię w-ten fpofob zpeťnito, Ze go obrano; w-dźień Exaltationís San- 
éte Gruch ,- podniesienia KrzyZá Świętego « Naftampił po niem Alexán- 
der siodmy, od niego nazwany, Montium cuftos, Gor ftroż, co fię ták wy- 
pełniło ; bo miał zá Herb Gory, ná ktorych iakoby ná ftraZy położona 
gwiazdą. Ten tedy Swięty, ktorego proroctwo skutkiem fig zawfze pet- 
ni, prorokuie, Ze z-tym co teraz ná Stolicy Piotfowiy siedZi PapieZeni., 
tylko ich iuż bedžie dwádžiesciá ofm, á dwudZiefty ofmy ták fie od nie- 
go A i Ju perfecutione exirema Sautte Romana Ecclefie, fedebit Petras Roma- 
nus, CJ pafcet oves in multis tribulationibus, quibus tranfaćtn, croitastyepticolts dirue- 
tur, €7 ludex tremendus iudicabit populum fuum, bent quis victurus efl, quando ifla fa- 
ciet Deus. W-przcsládowániu oftámnim Swiętego Kościoła Rzymskiego, 
bedžie Piotr Rzymianin, ktory będzie paft owce , w-wielu przesládo- 
wániách, i w-ten czás Rzym, Ktore ieft mia(to na śiedmiu pagorkach, o- 
bálone bedžie, á Sędzia ftráfzliwy, będźie fadźił lud fwoy> ach! Eye W- , 
ten czás bedZie żył, kiedy to będzie Bog czynił. Więc ZEE dwa 
džieščiá i ofm Papieżow zoftáie, trudno tufzyc, że diugo co ná ten fzo- 
fty cysiac lat, świat ftac bedžie.. 

Mam ito w-uwaZániu, Ze iák skoro oftatnia tá, Ze rák rzekę cwiart- 
kå dwoch tysięcy teráZnieyfzych przyfzła, barzo fie wiele odkryło krá- 
in nowych, niedofzłych, i do niech zafzła S. Ewángelyia, áby fie wypet- 
niło towo Chryftufowe : Pradicabitur boc Evangelium regni i univerfo orbe, á- 
le bárZiey mig wtym mniemániu utwierdza powagą Świętych Oycow tak 
rozumieiacych. Naprzod trzyma to Iuftinus Meczennik, Lactantius po- 
wiáda, Ze i Pogźnie także zrzymáli, i Że to Sibyle niektore ták przepo- 
wiśdały, Irenzus, Hieronymus, Hilarius, rozumie to zá rzecz godna wiá- 
ry i Auguftyn Swięty, nawet i Talmut Zydowski toż trzyma, Rabbi ták- 
že Sálomon, Rabbi Ifaác, i inni. Niechcę záchoway Boże wpadác w- 
bład cbilisflarum., i twierdźić Ze to pewna. > śle mam to cylko Za do- 
mniemánie rozumnej. 


STO RA C/o 


JI4TY ZNAK: Ufzedł mie czás, Ze nie mogę przełożyć fpofobnie, 
znakow bliZ(zych fadu Pańskiego. ten tylko ieden przełożę, Ze kie- 
dy iuż rozpoftrze pańftwo fwoie Antychrift, tedy beda wfzyfcy či Anty- 
chryftyśnie, álbo naśladowcy Antychryftufa, nosili znamię tedno, álbo 
ná czele, albo ná ręku, co opifał Ian Swięty; $ quis adoraverit befticm © 
imaginem cius, O acceperit charatierem in fronte fua, aut in manu jua, ér hic bibet de 
wino tre Dei, ieZeli kto prawi temu beftyi Antychryftowi będzie fig kďá- 
niał, albo obrazowi iego, i weźmie znamię iego ná czele, albo ręce 
fwoiey , i ten będźie pił kielich gniewu Bożego. Hipolit Męczennik, 
Pererius i inni, powtádáig, Ze te flowá będa ná fobie nosili: Neg» Grucć, 
Nego Baptifma,Nego tefim, Zapieram fig Krzyżś, Zápieram fie Krztu , Za- 
pieram fie Igzusa. A dálekoZes mi oftátni fadny dniu? w-niedowiarztwie 
Máhometáňskim.., ná ktore, (nie watpię ) że ita woyna wiele przyftá- 
to, wiele ich mowi: Nego Crucem, zápieram fie KrzyŽá > gárlo w-tym= 
przezegnác fig, białegłowy ná znak tego, Že Turkinieia, na Turecka 
przyftawáiac wiarę, Krzyż pofpolicie depcas to tám pełno, Nego Crucem 
zapieram fie KrzyZá, zápieram fic Krztu bifurmániac fie, zápieram fig IE- 
zusA. à dawnożeś ftodkie imię le zusu wielu przynamniey iáwnie nas , 
iezyku poftato! luż i ciebie zápoennia fłodkie imf; MARIA, śle tylko + 
ná ięzyku będźie wfzyftko Máhmet, i Máhmet. Naredu nie znani, ky“ 
regobym poturczonego nie widział. widziałem Włochy, Hifzpány: Fráp- 
cuzow, Niemcow, Polakow, Ruś, Moskwę; Grekow, Ormiánow potu!“ 
czonych, wfzyftko to Nego Iefunz , wfzyftko fie zo zápárto P. Jezusa. ! 
ai : wzięło 
.“ Li 
Ce 


— | 
- wzięło znak Antychryftá, znak oftátni fadny džieň , uprzedzźiacy. | 
Nie chodźmy i myśla w-nięwola Turecka, izali my fami nie zápie- Is 
ramy fic Krzyża? kto ieft w-tym wfzyftkim Kościele, Ktory wízyftkie, 
krzyże cierpliwie zniofł ? ieft was tu wiele co macie co cierpieć , ále, 
Cierpicież? á przedcię ieft to jedná dzielnica Antychryftowá , krzyża. 
nie znosic. 
Izali fie nie zapieramy i Krztu? wyrzekłeś fie człowiecze fzátána ., 
© wyrzekłeś świata i pompy lego, á ktoZ u ciebie konfiliarz , ktoc rády 
do złego dodáie, tylko fzatan, i wyrzekafz fie też przezto Krztu! Kto | 
widźiał Meftow w-Gdańsku, fa też to Heretycy wytwornie złośliwi, | 
i z-chodu, i z-fukni, 1 Z-skromnosci powierzchowney znać go. Wi- 
dywálifmy Ariánow, nigdy u niech tańcow nie widać było, nigdy fłowa.- 
fzpetnego nie flychác, á kiedy wefelne gody odpráwowano, Pfalmy z- 
[oba fpiewśls á Károličtwo co? śni Swiętemu Adwentowi, śni poftowi 
ln 2 A ktoż wie czy i fam wielki Piatek grzechu śmiertel- 
nego nić widywa! i tak prawdę mowiac, uczynkámi Zápieramy fie Ká- | 
tolicy Krztu nafzego. Zoftále, Nego Iefum, wyrzekam fie P. IEzusa. Po- 
dnieśćie mr, podnieście,, choc fercem náboZnym oczy do P. lEzusa u- 
krzyżowśnego, dla was ná Krzyżu rozpiętego, ztrupiálego, i prawie, 
„.. przete, Že iuż ná Krzyżu zkosciát, ná was lecacego, ktoZ fie go z-was 
|N ` zechce zaprzeć, kto mowić: Nego lejum, zapieram fic IEzusa. lzalibyś | 
| człowiecze nie rzekł: niech zkamieię, ale niechcę zkámieniec, bobym 
| nic iuż nie cierpiał, niech mię Bog moy do piekła pośle, niech gore- 
\ "ię; á nie tylko piekłem iakim lekkim, śle piekłem famego Iudafzá, ale | 
piekłem tym, ktorym Antychrift gorzeć będzie, to wfzyftko piekło, nie 
wyfmaży ná mię tego flowá: Negolefum, zapieram fie P. IEezusa. Niech 
cię Bog bfogoftáwi , niech cię fáska fwoia utwierdza , ktokolwiek ták 
myslifz. > 
Ale profzęż cie: zgrzefzyłżeś przynamniey raz śmiertelnie, 4 wiefz 
coś uczynił? oto wołałeś: Nego icfum, zapieram fig Igzusa. Przychodźi- 
ło ubogie fumnienie i zátykáloc gęmbę, przedcięś ty wrzefzczal: Nego 
miefim, zápieram fie P. IEzúsa. Cała pufzká Komunikantow, ktorycheś 
poZy wat, zárykálác uftá; 1 Komunyiec nie pomogły ! wyplwałeś ie grze- 
fzac, bá wyráZniey rzekę, wywomitowaf. a Zec fic grzech bárziey pọ- 
dobał, wrzefzezałeś: Nego lefum, wyrzekám fie P. IEzusa. Poczęto 14- 
ko plaftrami iákiemi, zákliácci uftá, á iefzcze piacia plaftrow: uczyń 
to dla miłosci nog P. IEzusa dla ciebie przybitych, cofniy fie od złego, 
to plaftry dwa; uczyn dla miłości rak P. IgzusowvcH , to drugie plaftry | 
dwa; uczyń to dla miłości fercá P. IEZUSA, na €ię milosnie Ziaiącego;, i 
choć iuZ w-ciele ztrupiałym, gdy oná Krew i wodą z-boku wypływała, 
pára wychodząca , Ciebie rozgrzewáiacego, á pomogłżeć ten plaftr? 
nie pomogł! poftaremu ty grzefząc wrzefzczałeś: Negolefum, zápierám 
fięlEzusa. A iąkżeś to głośno człowiecze wołał? oto wołałeś ták 
głośno, żeś zagłufzył wfzyftkie wycia i okrzyki piekielne. fnać ktory- 
U kolwiek z-Rodzicow, álbo krewnych twoich, prosit z-bogaczem , ábyc 
fie mogli pokazać, Żebyś nie przyfzedł ná to mieyfce mak , Ne venias in 
bunclocum tormentorum, głufzyłeś ten głos potęmpionego tego. Krzycza- 
łeś i ták wyfoko, Ze i niebo famo uftyfzało, ufłyfzał Swięty Patron twoy; 
ktorego imię mafz, i po ludzku mowiac, záwftydZit fie zá cię. Ufy- 
fzała Bogarodzica Panna, ktorey łaski, powiedz mi, kiedyś nie doznał, á 
ieżeliś kiedy nie doz%ał, izalić tegomw-dźieśięcioro nafob nie nagrodźi- 
M Ufłyfzał Chrifus, ktory cię Krwią fwoią odkupił. ufłyfzał Bog w- 
Troycy iedyny, ktory čie fnac ma ná piersiach fwoich, iako przezná- 
czonego doniebá nosi, Dolore cordis ta£tus intrinfecus, 1 zabolało Boga ferce. | 
A lákaž to człowiecze nágrodZifz? Otoc ftawiam Krzyž ieden wiel- 4, | 
E ee Mmm3 ki, dru- 
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ki, drugie pomnieyfze, å infzych drobiazgow bez miáry, ipytam cie z 
coZ-wolifz mowic, czy wyrzekam fie Krzyża, czy miłuię Krzyż? fta- 
wiamci człowiecze Krzeft twoy, 'i obowiazki $wiatobliwego Życia,rcoż 
rzeczefz, wyrzekam fig Krztu, czyli miłuię Krzeft i życie Chrześćiań- 
skie? ftawiamci P. [Ezusa, ábymci go mogł ftáwic fakt w-niebie, z-on% 
| pięknością, uroda, Máieftatem.., tedycbym go poftaremu niechciał ták 
| wyftáwic ; álebymci go rad wyftawił od bolu ná Krzyżu drzacego , Z- 
| Krzyžá práwie zciekáiacego, i ná ktorego ftrách poyzrzeč, i pytam cię? 
| coż mowifz człowiecze, wyrzekafz fig P. IEzusa czyli nie? day Bože, 
ábyc zaftodnęło w-fercu: Amor meus crucifixus ejl Miłośc molá ukrzyZowá- |: 
ny. - Przełożyłem wam odległe znaki fadu Bożego oftarniego , śle (adu 
| ktory przy śmierci koZdego z-nas czeka, (å iák1 będźie'ten, iuZeZ in* | 
| nego ná oftatnim fadźie dekretu ani fie zpodZieway,) coż fa zá znaki | 
| tego. fadu? Zadaego nie máfz ! ale go co džiefi, co godžiná, co kwadrans. | 
co. moment, fpodziewác fie potrzebá. Panowie moi, Pągig 7 po-. | 
| droftkowie 1 młodźi, wiedźcie o tym, nie máfz prgeftrogi na smierc;, | 
więcże pamiętać na nie, więcze prosic o łaskę fzczesli- | 
| wego. zkonania, Amen... 
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| Ná vtora Niedzielę Adwentova. a" 
| d 
gs; LI M: AUDISSET IOANNES: IN: VINCULIS OPERA CHRISTI. Gdy / 
iuftyfzat lan w-wieŽieniu dźieła Chryftufowe. Tanie w-wię- 
"Žieniu siedZifz, Zá krata» w-záwárciu, 4 przedcię ty wiefz 
co fie-po Izráclu dźieie? puftelnikes; teraz dla niebá więzień». 
poftaremu zá kratami, 1 w-wieZieniu siedzac nowiny mię- 
S; wiescicię dochodza, Cum audiffet. Ták towięlka rzecz, miec (woich 
zwolennikow, co oni ufiyfza, Ianowi dpniofa,. nie bedŽie rzeczy, keorey- 
| by nie wiedział. | 
| 6. MITTENS Duos DE DISCIPULIS;. Wyfylàiac dwoch: z-Uczniow .  Z-iá-e 
| kiego: takiego: urzędu kapie, bysty był tylko: Mifirzem,. byś. tylko ná- | 
| 
| 
| 
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uczkę powiedźiał, Kiedy cię iuZ nieboże uwiaża, In vinculis, ktoż po- 

fiužy? kto'od ciebie poydžie? nie:trzeba będzie płacić ffugom, naymo- — . 

| wác kurforá, poydźie Uczeń! Mittensduos de Difcipulis. A Żeby zas nie mo- — «| 

| wiono ,. iż famopás chodza , álbo Ze ták fà niezgodni, iż z-(oba1 WG | 
niechce, para ich wyprawuie,. Mittens duos. 

75 MITTENS.. Pocož to lanie pofyfafz do Páná? pytafz fie kto on iglt, 

tákZes: fie-to. w-tym wieZieniu: zfrafował , w-nedzy pamięć ztráciť , Żeś 

| Hiluitnim prawie: Pácierzá zapomniał. Bywać ták w-kłopotach, Mowi Hilarius 

| CP Ioannes detentus in carcere Deum ignorat. Tan w-wiežieniu Záwárty Bogá nieu- 

znawa. "TlákZectoTanie urzad wžieto, gdy cie do wieZienia wtracono? 

miałeś urząd Proroka, co to należało do Heroda zrzucác cię z-proro- 

A ftwá ?. cichoć to mowię łanie wieZniu, by Heroďnie uflyfzat; śle przed- 

čie pravdďžiwie, iáKos:cig z-proroctwá zepchnięto, bo iuż nieproroku- 

iefz, iż: Chriftus przyfzedł , Et Propbeta tantus: Deum fuum nefcit! Prorokes 

ták wielki.á o Bogu wcielonym niewiefz? mafž u Chryftufa urzędow kil- 

ká, | Naprzod byłeś ú niego: ftanowniczym, i przewodnikiem. Venrarum. 

ut preitor nuntiavit, byłeś u tego Chryftufa i zá Káznodžicie, albo Zá Pro- 

roká, Confiflentem utPropbeta agnovit, Bytes u tegoż Mina zá Zpowiedniká,. 

boś przychodzacego zpowiedZiat ť oznáymit ludźiom ,. Adventum“ut Gy% 

feffor veneratus ef, o ták wiele mafz urzedow ; kto: Ian; chocby urzedow 

pracowitych wiele miał; nie wymawia fię z-niech. Czyć to te urzędy; 

uáuki, głowa i zdrowie popfowały? że pytafz fig: Go to-Ghriftue, Vnd: tam 

: varič: | 
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varie O tam abundanti eius fcientia error obrepfit ? Alec tego nie uczynił dla 

fwoicy potrzeby Ian Swięty, śle kochał fie w-fwoich Uczniách, widział 

že ich douczyć o Chryftusie nie mogł, i biorac pretext, iakoby tego iuż 

nie umiał, i nie mogł, ukázuie im do lepfzego Miftrzá. Tali loannes exz- 

"plo, nom fue, fed Difcipulorum tgnoramtie confulit, Tym przykładem, nie (woiey, 
ále Učzniow fwoich niewiádomosci zabiega_. Kto fzczerze uczy, nie, 
wítydZi fię do drugiego pokázác: bo lego intencyia ieft rozum oświecić. 
Ale lanie ztrácifz flawe, wzbiłeś fie w-powagę nauki twoiey , zmnicy- 
fzyfz fic? nic co, byle był Uczniow poftempek ! Difcipulorum ignorantte 
confulit, niechfpomysli, douczy fie; doczyta. 

MITTENs. Kiedy (ie dway Miftrzow znidZie, ieden pyta, odpowiá- 
da drugi. Dobry miftrz z-odpowiedZi nie nauczy fie nic nowego, śle, 
ucznowie docieka, przeyma lepicy, obiáéni fig imroZum. Wielki Pro- 
feffor Chriftus, śle pierwfzy po niem Ian. Argumentuie lan, odpowiá- 

„dá Aius, á grono Uczniów Iánowych; rozumu nabywa, famá lanowá 

fzkotá NEM (ie dyfputácyiámi ćwiczyć, chciátá i drugiego flucbác, á- 

by zpolnemi dyfpucdcyiámi nie gardźiły fzkoty , Vt magijlro interrogantes: Hieronym. lie 
fix difcercnt, mowi Ieronim Swięty. Aby gdy miftrz pyta, oni fie uczyli. 

MirrENs. Wielkiż to kunfzt ná poczatku, umiec afektow záZyc, 2 

E ktore nim oftydna, gdy fie dopiero żazzeć poczynáia, záwfze fa goręt- 

» "ze. Patrzcie iakie rozkochánia laná S. w-Chryftušie: Nie godžienem.. 

` - mu rzemyká trzewikow rozwiazác. Báránekci to Boży. Nie znacie wy 

ludžie Chryftufa, nie znacie, Bucm vor nefcitiss AŻ teraz to iákos ochłodło, 

áZ on teraz pyta: ktoś ty ieft? Ufayże tu ludzkim afektom człowiecze, 

kiedy Chriftus, i ná siebie ordynuie,, áby po wielu fobie danych tytu- 

łach, dopiero pytano: Tu guís es? ktoś ty ieft. 
MITTENs. Albo cię tež to lanie Swięty kłoły fplendory Chryftufo- 
we? bo tak bywa, że ktoregofmy przedtym miłowali záráionego , tedy 
WyWyžíZonego, z-zazdrosci pytamy: Ale ktoś ty ief? Wyráži to Chry- frank bis 
zoftom Swięty: Quomodo ergo nunc, quando jam omnibus cius virtus manñifeflior efl, 31 mManh. 
quando per totam Paleflinam celeberrima eius fama prefulget --- tunc mitti (9 inter- 
A'gas ipfum, Także to kiedy iego cnota wfzyftkim iśwnieyfzaieft, kiedy 

przez wfzyftkę Páleftyne naychwalebnieyfza lego flawá kwitnie, pofy- 

łafz i pytafz go. Alboš to przedtym o nim tylko bayki powiadźł? 44 

per fraudem illa priora quafi longas fabulas confiuxifi?: álboš teź co iuż śnimufzu 

Zpuščiť, Kiedy čie w-fekweftr wzięto? Terrore carcers -- 
|,  midiorem fuiffzo? à 
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- ac "vinculorum ti- 
oc fię tež i to iuZ zprzykrzýto ná mieyfcu siedzieć, 
więźienie to cierpieć, i rozumiefz Ze cie to z-niewoli wybáwi? Num li- 
berątionem fibi b«c interrogatio affert? O nie tać to intencyia laná Swietego, 
ale on fobie myślał: Ia fie z-Chryftufem zgadzam, miłuię go ia, bárZicy 
on mnie, śle což zafzło? záfztá nieftworá Uczniow, fedná z-druga fie 
ftrona czwárzy 5 ci moi zwolennicy, ( iá&oby powinni ) nie daia Miftrzo- 
wi Chryftufowi nádemnie dánku, Alientores erant à €briflo Difcipult eius, od- 
wroceni byli od Chryftufa Uczniowie Ianowi. My fie z-foba zgadzamy: 
[^ Wiem ia co Chriftus: nie winienem tego co fie dZieie. Ale przedcię la- 
nie , co tež to boli Liczniow twoich do Chryftufa? nic, ot zazdrosc! Et 
invide cuimsdam flimulis femper agitabantur. A o coż im też fzło? Magifirum 
| fuum pluris effe cupientes, Q nic im więcey, tylko Żeby było ich Náuczycie- 
la, choc nie był ták dobry iáko Chriftus, wiecey miano nád Chryftufa.y: 
Bluris effe cupientes. Ták to záwfze Emulácyia między (zkolámi umie. 
A MiTTENs. lákawielu nas iet z-&wietym Pawłem ftowo : Infelix ego se 
bomo, ANicfzczesliwgZem ia człowiek | na čiáto náfze skárZemy fie, plá- 
icm ná nieudolność ludzka; 4 chcefzże bydź człowiecze Aniołem ? 
badź zárliwym pfzeciwko dufzom, pomagay do poznánia Chryftufa, á 


Aniołem bgdZiefz, mowi Imperfecti Operis Au&or : loannes fpecie bomo, gra- fei pert i 
S tia An- mil, 11- 
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tiá Augelis, według natury, według poftáci Ian człowiek, Specie bomo, á- 


le tak wyfoko fie wybił, tak Zácney Chryftufowiy doftał łaski , Ze fig Anio- 
Jem ftal, Gratiá Angelus, á czemuż? nie myślił o tym iákoby fig z-więżie- 
nia wyfamác, Heroda przeprosic , przyobiecác HerodiádZie : wolę mil- 
czeć, niżeli kłopotu takiego nágnác fobie i Uczniom moim, wfzák teź 
i drudzy to widza, wiedza, niech mowia, báržiey to należy do Anna- 
fzá, i do Káifafzá, niž do mnie, śle dobiiáiac fig, aby był łaska Anio- 
łem, Gratiá Angelus mi[Jus in carcerem, mowitenże: Non de fuo periculo folicitus. 
erat, [ed de aliorum [aluzc cogitabat, W-więżienie wtracony, nie o fwoim nie- 
befpieczeńftwie myślał, śle o zbawieniu Uczniow fwoich. Śtakeś co Žár- 
liwy lanie? De fuorum falute folicitus, badźże gratiá Angelus, táska Aniołem. 

MirTENS.. lanie Święty, czemuż też to fam do Chryftufa nie idźiefz? 
nie idę, bo nie mogę! w-wieZienium ieft! á o coż takiego? oto żem. 
wołał; iź nie godźi fie mieć Zá żonę, żony brata żywego. A tu pytam: 
zkad to przyfzło do tey odwagi Herodowi , Brátu żonę brád? Czxrto 
tám nie rowny láki między: niemi ftánat dźiał ? Ze ten TR Is. 
chodci Brátu, przedcię chudemu páchotkowi, brał Co chciał, na koniec: 
wZialZong. O nie toc to winno! Páni Brátowa miáfá iefzcze Páná Oycá 
Żywego, on zwaśniwfzy fię ná Páná Zigciá, wžiaž mu Corke, drugiemü 
dat. Panowie Rodžicy fak zechcecie opieki czynić Corkom wáfzym, á 
bezpotrzebne, národZicie Herodíád cme, niech bedžie Małżonek i zá 
małżonką, i zá Oycás dla zpokoynego Życia, trzeba rodZiny fwoiey zá- 
pomniec. Mowi Druchmarus: Non tamen eiip[e Herodes túlerat, fed pater uxo- 
ris, tulerat eam Pbilippo, pro quibusdam fimultatibus exortis inter cos. 

_A Herodiádá czy tęskniła do pierwfzego małżonka? czy przypo- 
minálá wtoremu, iáko wiele z-domu iego wynioflá? iáko w-wfzyftkim 
tám dobrym, 4 zpokoynie, bez nárufzenia fumnienia, opływała? byna- 
mniey! śle fic wfzy(tká przeniofła áfektem do wtorego meZá, i dia tego: 
rádZilà, by laná wigžiono, i chocby był rad, nie mogł mieć konferen- 


cyi z-Chryftufem. Malr verò cum amaret fecusdum maritum, magis quàm primú, > 


fiafit ei ut mitteret Ioannem in carcerem, mowi renže. A trzebaby fię Paniom 


wtoro-mężnym popytać, czy nie duch Herodiády w-nich, Ze fig barZiey > 


kocháia w-wtorym niż w-pierwfzym mężu, mianowicie wlewki prawa, 
przeciwko ftufznosci czyniac. : 
Tu Es QUI VENTURUS. eS, AN ALIUM EXSPECTAMUS. FyZes to ktory$ 
przyiść miał, czy drugiego czekamy? Gożeś tež [anie S. miał zá rácyi& 
álbo dowod powarpiwánias, czy Chriftus był Mefyafz, czyli nie? Oto. 
fundámenc ten był: Cnotá choc naywiękfza śle pozornas, pod watpli- 
wości podpada. , $wiatobliwosc ale iakaś potęga świecka, wżiętościa, 
podźiwowaniem umocníona, u ludźi gtemboko Duchownych, wiele čla-, 
gnie crudnosci. Aby był to wyraził lan Święty, i do potomnych czáfow: 
podał, nic nie powatpiwáiac, Ze Chriftus był Mefyafzem, nauki ná to nie 
potrzebuiąc, tylko dáiac przeftroge, aby pobożność ta dźiwna , cudo- 
wana, oko na fie miał, bierze Oycow Duchownych ofobę, do ktorych: 
należy ná takie poftempkis queres, i wybádywánie», pyta cudownego 
Ghryftufa: Tu quis es? ktoś ty iet? Si ipfe tantas virtutes facit, quis occidet hum? 
Ieżeli on tk wielkie cuda czyni, kto go zábiie ?- Moda innotefcet mundo, nul. 
lus audebit eum occidere? iák fig tak w-znalomość podá u świata, Kto go be- 
džie chciał zábic ? Sed omues venerabuntur eum, wízy(cy go fzánowác, WÍZY- 
fcy náreku piáltowác będa. Ego credebam quid ipfe deberes mori pro nobis, mos 
wi Drutmar, à iśm rozumiał, Ze mjał umrzeć zá nas. Tá cnota názbyt 
ufzánowána, Omnes venerabuntur, tá mi szkrupuł czygis i przydáie : Scd 


modo unum efl č duobus, aut ipfe non facit tantas virtutes, qnantas audio, aut fi facit iM. 


Ins cum occidet, fed diligent {7 extollent eum. iedno tedy z-tych, 4lbo tych cudow 


nie czyni, albo go nie zábiia. Nie trZebá tákiey miłości wiary gawác, ko» 
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cha fię w:niem.á łupi gó, 4 trapi: ia miłości tych Panow ufam, u ktorych 
Chriftus powagę ma dla cudownych cnot fwoich, iż że go miłuia, nie, 
zábiiáiasgo. Et pro tals dubitatione mifit duos Difcipulos, i z-tey miary, dla tey 
. przyczyny i powatpienia, pofłał do Ghryftufa> pytaiac: czy tyś ieft kto- 
rys miał przyść? 
7C Tu Es. Widźiał Ian Swięty, Ze był ná świecie KáznodZieia, krot- 1. 
kom Żył mowi, nie nákazatem fie, radbym 1 w-odchfáni był KáznodZie- 
ia, śle kiedy mie też tám ná to nie Zážyia? kiedy rzeka: fa tu między 
nami dáwnieysi niž ty! co będę czynił? á bez dozwolenia. nie godzi 
fig kažáč, tyko powiádáczom Heretyckim.. Wezmęż ia Facultatem, we-- 
zme dozwolenie od Chryftufa moiego, mowi Haymo: Ego fcio me ab Hero- Haymo. . 
de inteufciendum, G ad inferna de[cen[urum, manda ergo mibi utrum Te debeam nuntia- 
re ilis; Ja wiem Ze mie Herod zábiie, i do otchłań poyde, profzę o obe: 
dyencyia, profze o dozwolenie, ábym tám o tobie kazał fprawiedliwym. 
Ch ic. choć człowiek bez porownania, Nemo furrexit maior, przed- 
cie nie POTYWa fie ná urząd KáznodZieyski, áž mu Starfzeńftwo każe, 
niechce kazác, áž hu każą, Mandas: ; 
"UU O EUNTES RENUNTIĄTEIOANNI? Idźcie á oznáymicie Ianowi.. Pánie, 2. 
pytàia cie, czyś ty ieft teno» ktoryś przysc miał, á ty ná to milczyfz, 
_ mie o točie pyrála, czy uzdrawiafz, śle o to; czyś Chriftus? pogorfzyfz 
X^ Pánie Ucznie, pogorfzyfz (zkoty, bo beda ich pytali o To, a oni beda 
odpowiadali Owo.  Uważył to Chryzoftom S: Now. dicit: Refbondete loanni ebryffema. 
y  qaraegofum, Nie rzekł Pan: odpowiedzcie lanowi żem ia ieft Chriftus, 
A Ale Panie dość na ftowie, da wiarę Ian, OW ARK nie zprzeci- 
wia fie ?. dość ná nich moie flowo, śle ná mię nie dofyć. .CzemuZ to 
Pánie?. bo ludzka to, mowić nie dowieść, flow zażyć wiele, rzeczy má- 
ło, idźie mi o Refzc ábym fie dobrze wywiodł: nie dofyć na tym po- 
wiedźieć żem ia ieft, ale trzeba to ztwierdźić. Dźiwuycież fie ludzie 
kiedy trudności w:wywodách o Sláchečtwie., wielkie naftęmpuia, gdy 
Chriftus fam, wywodzac fie, zabawnie 1 prácowicie to czyni, ślepych, 
chromych, trędowatych, głuchych, nawet i umártych uzdrawia. Na. 
„COŻ to? Cumnemo ignaret, Mowitenże Chryzoftom , Teflimonium quod à rebg 
trabituy certius e[f2, quàm verborum, Albowiem nikt nie watpi, Ze świadectwa 
rzecza, więcey ieft, niż flowem. > 
|... RENUNTIATE [OANNI. Rozumiefz S. Ianie , Ze to cuda z-smiercia 3. 
fac nie będa mogły? porownam ia to : otoście cuda widzieli, Z-tym.. 
wfzyftkiem umrę, Et beatus efl, qui won fuerit (caudalizatus in me». Dwoiákiiett 
łaiania fpofob, ieden iáwny, iakim częftokroć Chriftus FáruZow , drugi 
fpąfob ćichy, co to domyslác fig urazy potrzeba. , á będzie wielkas 
dość zkrycie przymowić , áby uczuto ciężko. Tym fpofobem w-dźi- 
śieyfzey Ewangelyitáie Uczniow Ianowych Chriftus: Wiem ia ieZeli wam 
iawnie odpowiem, Żem ia Chriftus, wyrwiecie wy tu orácyia żydowska, 
że fam fie chwalę s boščie wy mnie nie nazbyt afekci, i wnet wy fie ná 
|. mnie nauczycie Zydowskiey orácyi, mowi tenże : St rejpondujlet : Ego funo, — idem. 
» © offesd(fet nempe ipfos refponfum boc, V dixi[Jent, aut.certé cogitajjent, quod Iudei 
crebro folent: dicere : "Tu detedpfo teftimonium perbibes. A Pan co? nie rzekę te- 
go! ale przedcię dam pozor, wyrażę ro znakiem , domyslni to ludźie; 
| Idcirco non itadicit, Jed fignis illos ad fidem adducit, znakami ich dô wiáry wie- 
i 
l 
| 


` dźie. Gožtego Záskutek,co zá koniec? ©uapropter.eguč occulté ipfos arguens 
dg momordit Przeto zKrycie ich;ftrofuiąc upomniał. | O ciężkież to ciche 
„ fłowkś, Occulté- momossftt,. w-pokoiu,. w-izbie, nie przy wielu, znakami 


| ty|ko, 4 przedcie wytálano, Occulté arguendo, AŻ on fic gryZie, bá 1zgty- 
| wZiome go , Occult? momordit: : 


i RENANTIATEÓOANNI. Poczymli tež poznác. gdy. kto Pánu fwemu 4. 
^ wierny? żę nie do czafu, ale áž:do śmierci miłośći dotrzyma? po tym 
== TO Nnn * tego 
* 
| IM" 
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Glofa interlj. 


€bryfoftumus 
homilia 38. 


6. 


Idem 


7. 


Hilarius. 


Homilia. SEE 
tego doznaycie Panowie, gdy fie wam nie wiedžie, gdy niefzczęścia na- 
wáfa ida, 4 on przedcię trwa „čnie ódftęmpuie ; to to prawdźiwy, .pra- 
wdžiwie wierny, Mowi'Gloffa interlinearis: Gdy Chriftus mowił: Bios, 
gofłwiony Który ze mnie fie nie zgorfzy, 11 boc nuntios percutit, tym pos | 
flow gromi. " Nagotowali fic ná orścyia, Ktora im Ian zkomponował, 
práwia, iák fwoie, nie mowia: Kazał fie nam pytać Ian: ktoś ieft? ále | 
iśkoby z-fwega zdania mowia : fpraw fie ktoś iet? Tues qui venturus es? | | 
á Pan ná ánimufz ich tým idžie: “Wnet ia obaczę coście wy zacz, co | 
ważycie; gdy mi umierác przyidžie. „Żuia Domino paffienum univerfitas conve- | 
niet , futuras, effet crux piurimis [candalum, beatos cos profeffus eft, Morum fidei nihal 
tentamčnti deferret Crux mors, fepultura, O wielkaż to proba, Paffionum uniuer- 
firm ; kłopotow ná Páná Pofpolite rufzenie , będzie KrzyZ moy wielom . 
ZgOrfzeniem, przeto tych bfogoffáwionych miánuie, ktorych wiary nie | 
Zkusí Krzyż, smierć, pogrzeb. Pan Błogofławionych rozuinie, ktorych | 


Krzyż nie zgorfzy. — | oh 
ILLIS AUTEM ABEUNTIBUS CEPIT IESUS DICERE AD, TURBAS DE IOAN- 


NE. A gdy oni odefzli, poczat P. IEżus mowić dd rzefzy o lanie. Al, 
bo Pánie dogonić tych poffow linowych, niech fig przyffucháia iako ty. 
Tanś chwalifz. Ľúdžie barzo to uraża gdy ich kto pyta: Coś ty left? Tu. 
quis es? Ciebie to nie obrufža, Afekceś poftárernu lanówi, niechże ci iez 
go Uczniówie flyfza to, prżedcię fig utrapiony Tan pociefzy , i oddaťz“ |, 
áfekt zá áfekt; Ilis abeuntibus, mowi Chryzoftóm Święty , ve multitudo pa- ' 
taret. afféntatiunculis, gratiam Ioannis, Chriftum colligere, kiedy odefzli dopiero, q} 
Tana chwali, áby nie rozumiano, Ze pochlebftwy fzukaž łanowiy łaski, | 
Ale Pinie będźie miał z-tego pociechę lan? wolę Ze iey nie ma, á niech, 
ná mię nie pada mniemanie, że pochlébuie. —" ; 3 
ABEuwTIBUS. "Gdyby też tò Duchem Tanowym fttofowác tych ie: 
go Ucžijiow, iako tych co to laná nád cię Panie przenofza, á gdyby im 
przynamniey powiedźieć : Nie mowię ia wam tego co wafz ľan, drugim | 
mowił, Getímina viperarú, Táfzczurcy narodzie. Albo przynamniey Pánie | 
wyľnowic im było: czemu to źle mi myślicie? Oto tego wfzyftkiego nie mor. 
wi Chriftus, Non dicit quemadmodum ad Iudeos: Quid cogitatis prava in cordibmy, 
wellris? Goż' ich tež przed Panem wymawiálo? nieobaczenie!.gdyby byli, 
mieli ták z-złości przeciwko Panu náltempowác, iáko inui żydźi, wžie: | 
fiby też byli karanie i nauczkę; śle grzechu wymowk 4 proftotá , zbro- > 
dni obroną niewiadomość. Nam quidquid illi cogitárant non ex malitia, Jed ćx i: 
gnorantia eorum que ditta erant, agitábantur. — 7 x prp 
". QUID EXISTIS IN DESERTUM VIDERE? ARUNDINEM VENTO AGITATAMŠ, 
Goście wyfzli widžieč ná pufzczy, czy trzcinę od wiátru chwieiacą,(ię?. 
Opifüie tę trzcinę S. Hilary: I» aruńdźne bomo oftenditur de gloria feculi vita fus 
Aranitate fpeciofus. Pomyslcie o kim chcečie, u ktorego intraty máto, fzcze- 
rości mnicy, ánimufzu do fyč, tegó opifuie Hilary Swięty. W.tey trzci- 
mie pokázuie fie człowiek pozorem fwoim $wiátowym udátny ,  Specio: 
fľus, à w-rzeczy famey nie máfz nic, Vite fue iňanitate, A.(zczeryZ tež? nie i 


FP 


ge” 


*zczery ! śle iáko trzciná wéwnatrz czcza, ták i on czczy wprawdzie, «| 
Ipfe autem fructu veritatis cavus, Urodá ieft, prawdy nie pyťay, Speciofus - - - fru- 
iu veritatis cavus, tók;układniy, Ze fic nie podobna w-niem nie Kochać, a, 


fak mu (ie przypátrzyfz, uznafz, Ze w-niem nie máfz nic, Exterior placens, 
interior nullus, raž on z-témi nakłada, drugi raz z-owemi, gdZie go iuZ 
źnaią , nie może ram báwic fie, kreči wici, Kręci fig fam po $wieciez; 
mieyfca nikędy nie zagrżeie, Neń, ad confiftendi firmitatem valens, przyna- "> 
mniey ieft fetcá dobrego ? nie! Et animi medullis ináujs. O trzciny% 

| 

| 


ARUNDINEM . Nie trzeb fie pytać ieżeli znacie, , śle tylko prze:m 
ftrzedz, niťímiánuyčie ich, to ief tych co fie z-prawdx rádži częfto mi- 
ikia, 4 wiedzCie , Ze kozdy z-nich ni trzcina. mowi Ghryzgftom : Já 
eld = dns Y ro sce tod Rob 


eg Ná Niedziele wtora Adwentu. 
maxime funt fimiles ill, qui nunquam idem dicunt, Trzčinom naybgrźicy poda- 
bni ci, co nigdy iednegoż nie mowią. Ale powiedźiąłeś to był? powie- 
džiatem, ale tego teraz nie mowię! śle ganiłeś go? ey chwalę! Nunqua 
idem dicunt, coż dáley? Sed buc atq, illuc facilé. pulfi, modo bec. modo illa, foliciti 
font afjerere, ale raz cu, drugi raz owdZie nakłonieni, pieczoluia raz to 
twierdźić, drugi raz owo. Czemużeś mi to wyfechł, czemu (ypiác nie 
możefz, bá i apetyt ztraciłeś ? bo fie gryZiefz! toś przedtym trzymał, á 
teraz to, tégoš fie przedcym chwycił, á teraz czego infzego, Modó bec, 
modo illa, folct: fuat aferere. O rrzčiňko | 
— ARuNpbrtem. Miáfto tego flowá Arundo, albo trzcina, czyta Auctor 
Operis imperfecti Calamus, álbo pioro, Calamms, eft vacum, pioro ieft czcze. 
podobno to pioro trzebá nálac? boc czáfem či Pánkowie od piora, od 
pifania, rádži przylewála, Calamus vacuus ef, wmieści fie 1 to 1 owo W- 
% pioro, byleś tylko porknať, nie džiwuy fie, Calamus vacum , pioro nie, 
pee. Erzüllm babet virtutem, o cnocie Zadney nie pytay, Er ideo qualisois 
Tc eum, buc © illuc flcélat eum, iákikolwiek wiátr wionie, ná- 
kfoni go. Nieftatetzne pioro, wždy fie tež day wzymác, wionie wiścr 
ab auflro , ro fig cy dafz powoli, wionie od morzá, to ty Zá niem, nie Ko- 
lumná Z-ciebie, nieftátku, chwiania fig, dofyc. O trzcino ! 
ARUNDINEM. Urody ludzkie, á wiecie czymeście wy u Bogá? Iefte- 
X^ ście wy trzčiná, co prędko ufchnie. Kwitnałeś w-láfce Páňskiey, buy» 
noś obfitował, ufechłeś! bo to oboje trzciną, Arunde diéta, quid citó arefcat. 
P mowi Druchmárus. x 
b ARUNDINEM. Nie trzeba ieźdźić po trzcinę do Indyi, płynąć ná 
ieZioro, przebywać na błota, kto nie Kolumna, nie ieft iako filar, trzci- 
ná to. Non eft arundo Ioannes, cclumua efl, Nie ieft trzčina lan, Kolumna ieft. 
4 zkadZe też poznamy tę trzcinę między ludźmi? mowi tenże: Vno ¢o- 
demg, vultu refpicit ©” rllos qui illum laudant, Č eos qui cum vituperanť , to to nie» 
trzcina, to chwalifz go, nie ftoi o tos gánifz go, nie dba; znác zaraz 
po niem gdy fig ná kogo gniewa, choc dobrze z-przyiaciolmi idZie, i to 
trzcina; śle kto iako filar, tak w-nieprzyiacielu, iako w-przyiacielu Kor 
cha fie, Sic inimicos ut amicos diligit. Tak to trzeba wiedzieć, Że nie trze- 
| „bá pátrzvé na powierzchowna Káznodžiei poftac , ale trzeb tego wnę- 
|. trznym doZierac okiem, czy to trzcina, czy filar. Kiedy on uboztwu 
| Tále, Pańftwu przebacza, trzciną to; ale to mi to filar, co i Pańftwa zle 
obyczáie oderaca, 1 uboztwu nie przebacza, Sic potentes ut impotentes arguit, 
ARUNDINEM. Co to Páná náfzego do tego przywiodło , iż oddala: 
jąc nagany od fana_, nie zaczął od rad: Nie mowcie żeby lan miał ná 
węzafy bydź tákomy ? nie doie,! i tego nie mowcie, aby fie miał ftroici 
dworzkim to zoftawił;: Lecz naybarziey ludzie do Jana uważali, Ze raz 
był zá Chryftufem, wielce go wielbił, drugich do niego przywodžit , á 
potym wkrotce pyta fię:ktoś ty ich? boiac fiętedy Pan, áby było na. 
. . land nie mowiąno: plochy człowiek, nieftátek: powiáda o lanie Ghri- 
] ftus: Nie seft tak! Vide quie omnem aliam malitiam pretermittens, remęvet à Io. 
V anns levitatem, láko uczy Chryzoftom, Pátrz láko wízyftkie inne grzechy 
opusciwfzy, oddala od Fana ptochosc. Dobryś ty Ianie, boię fie. áby 
Čie za płochego nie miąno; urzad twoy iek mię uprzedzać , iefteś ty 
głofem moim.» toć u ludźi wádZi, Zec przypifuia, Żeś rozmáity , 4 
w-urZedZie takim navbáržiey fie pfochości i odmienności ftrzedz potrze- 
bà. krorey ty nie malz, nie trzcinóś ry plocha, śle moy miły Tan; áni 
-` da grzechu twego piesworodnego w(pgjninam, ánitwego by namnieyfze- 
89 defektu, naybágfiey cię iednak wymawiam z-nieltárku , á przedéie 
| xľuTrvoľpoliy w-te cię fukienke przybiera, Omnem aliam malitiam pretermit- 
| "telis, removet à lante levitatem, de qua turbe dubitalaut , ato pofpolicość Túr: 
A n nie magac dowieść zadnego grzechu ná laná, w-płochości E 
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Cryfof.homs- 
kia 38. 


I. 

Au ltor Operis 

imperfecti ho- 
myl. 17. 


2. 


Drutbmarus 
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3. 


chryfofłemac 
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5. 


Gloffa Interl: 


Hieronymus. 


7. 


Gregorine bic. 


10. 


Homilia. > — 


pili, De qua turbe dubitabant . Urzędnikom ftrzedz fie trzeba płochości, 
SED QUID EXISTIS VIDERE? HOMINEM MOLLIBUS VESTITUM? ECCE QUT 


'MOLLIBUS VESTIUNTUR > IN DOMIBUS REGUM SUNT. Czyliscie wyfzli wi- 


dźieć człowieka miękko ubránego? oto Ci co fię miękko ubierála, W- 
domach Krolewskich fa. Aząż też to w-domách Krolewskich Panie moy 
nie bywa ludźi , co to nie miękko ale zbroyno ubrani? powiada Chri 
ftus Że nie bywa; śle oni miáfto Zelázá , każa fobie wymyślić máteryie i 
fukná Zelázney maści, to wfzyftko będźie miękko. A ná coż fie rež to, 
oni w-te miękkie fzáty ubieralia? podobrio áby nie obciażywfzy fie pre- 
dzey ná zawołanie Pańskie przybywali, fpiefzniey do uftug przyfzli ? o. 
nie dla tego! mowi Gloffa : Vb: aliquid venentur, aby tam cokolwiek uło- 
wili; i zaifteć przedcię doftatnie fluzacemu , odZiano, prędzey urzad, 


intracę dadza , á w-oftátku choćby nie ułowił więcey, będa rozumieli, _ h 


że iako dobra fuknia, tak dobra intratá, á iefzcze u dworu Krolews! je- 
go fiuży, aż on ułowi Przyjaciela, Vbi aliquid wenebiur. BZ 

Qui MOLLIBUS. Ná podufzki to tu gs, mową, taż Gloffa: atellibus 
vefliuntur qui ponunt pulvinaria fub cubito Miękko fig odźicwa, ktoremu po- 
trzeba podufzki pod łokieć. A choć też widzą, Że kto grzefzy, łechcą 
nie gromiz , Sut víta peccantium palpant non pungunt. To 1uZ to podobno, 


«| 


ná KáznodZieiow przymowká, Ze nie trzebá áby ná nich przymowká by- , 


ła o fuknie, Mollrbus vejtiuntur, i Kazanie było pochlebítwem.., Palpaut. 
Przeto ták z-foba dyfzkuruie Ieronim Swięty: Go było lanowi po box 


gá&wách, Cur divitias cupiat? podobno dla tego, Ze rad widział przed fo- % 


ba zaftawiony ftot? Vt «fluat dapibus? bynamniey!ie ládaco, 1 fzarańczah 
śle przynamniey choć či o potrawy nie dba; nápiie fig? í na to nic wydal 
woda fie i miodem lefnym kontentuie ! Locufiis vefcitur (7 melle fplvefiri. luż- 
či nie doie Tan, nie dopiie, ale przedcię rad pięknie chodZi? Amat mollt- 
bus vefliatur? i và to on nie wyda! Pili camelorum tegumentum cius funt, W- 
proftey sierści wielbładźiy chodži, i zawiera Ieronim : Ex que offenditur, rie 
gidam vitam, (y auflevam Predwationem, vitare dcbere Aulas Regum, Q' sollium homi- 
bum palatia declinare. Zá tym fie pakázuie, Ze twárde Życie, i ore Ka- 


zanie, nie ma bydź przy dworze, i ma fie uchrániác pátácow delikáckich.e 


Qui MoLLiBus. : Czy ieftże też to grzech w-dobrey fukni chodzić? 
máteriy bogatych záZywác? nakłady ná fzáty łożyć ? powiáda Grzegorz 
wielki tu: Grzech to ! Nemo ergo exiflimet in luxu atg fludio pretiofarum wefłi- 
um, peceatum dee[Je», Niech nikt nierozumie, Ze zbytek drogich (zár, 1eft 
bez grzechu; á widžifz bogato ubranego ? grzefznik to! zkadže tego 
dowodźifz Wielki Grzegorzu? „Quia fi boc culpa non effet, mullo modo Ioannem. 
Dominus, de veflimenti [ui «/peritate (ada bo gdyby to nie byt grzech, pe- 
wnieby był Pan Ianá nie chwalił z-fiirowości fzar. 

Qur MOLLIBUs. Gzemużeś tež to ták grubo chodził miły lanie? bom 
grubo ná wyftęmpki przymawiał! czemuś tak oftro odziewał fic? bom 
oftro grzefznikom prżymawiał! mowi tenże : Mollibus veflitus son fuit, quia 
mitia peccantium, won blandimentis fovit, (ed vigore afpere inventiozis ivcrepaun, Int 
wencyie miał Ian, ná coż? ná oftre làiánie, Vigpre afpera inventionis incre- 
pavit, ; z 
ża MOLLIBUs. Po czym tež poznáť, Że kto Krolowi pochlebuie * 
eie a Haymo po tym, Ze fie nazbyt (troia, przybieráia, w-ubierzco 
oucznieig. Qui- - mollia wefłrmenta requirunt, adulatores Regi O Regina exiffit, 
Ci ktorzy (zukáia fzat miękkich, tedy fa pochlebcy Krolá i Krolowy: " 

E TIAM DICO, VOBIS, PLUS QUAM PROPHETAM. flic EST ENIM DE QUO 
SCRIPTUM EST: ECCE EGO MITTO ANGELUM. lowízem wam powliggs, 
więcey niž Proroká. ten álbowiem ieft o ktorym nápafano : Oto ia po-“ 
fyłam Anioła mego. Dobryž to z-Pánem Bogiem náfzym kontrakt» dafz 


^ 


P. Bogu málo, da on tobie wiele, nie žátuieíz trochę, á on tebie nie Zá- 


tuje 


[ij 


— |. Ná Niedziele wiorą Adment. 

łuie obficie. Chwalił Páná nafzego'lan, wychwala go on lepiey, idá- 
le mu tytuł. Zwycięża Prorokow , Anioł to, mowi Imperfectus: Pre- 
phete efl, ut ipfe de Deo propbetet, num quid Propheta efl, ut Deus de ill» propbetet , 
digeny: Ecce ego mitto Angelum meum, Proroka ieft, by o Bogu prorakował, 
izali to proroka ieft, aby Bog o niem prorokował? mowiac: Oto ią po- 
"sle Anioła moiego.  PátrzcieZ iáko Bog chwalámi nákľáda czľowieko- 
wi, Ifle illum Agnum ofleudit, ille autem ifium Angelum praedicavit , on go Bárán- 
kiem nazwał, á ten go Aniołem opowiedział, Ifłe minus laudavit in Chrifto 
quam erai - -- dle autem iflum [upra quam "videbatur erexit, ut qui bomo erat, Angelus 
diceretur. "Ten mniey wychwalit Chryftufa ánizeli fam ieft w-fobie, á on 
go nád co wywyZízyl, co fie zdať bydź, aby go Aniołem zwano, kto- 
ry człowiekiem był? 


Ecce Eco. Czáfem legoMosc cudzą głową ftoi, á chwałę wfzy- 


| 


| 


] 


bU 
A) wot ? odpowiada: Ar ferme materte expertem, i práwie 


ftkg odbiera, to á to dzieło, ten á ten fzczesliwy skutek, nie temu śle, 
P RE à poftáremu ow tytułu tego nie nabywa, rzecz ma, 
urzędu nie imie. náechčiat tego Pan cierpiec ná lanie; rzeczą, uczyn- 
kiem, dokázywániem, Aniołeś cy Ianie, o dálec też i tytuł Anioła, mia- 
łem u siebie wákáns Anielftwa, tenci konferuig, Angelus vocatur ut dignita- 


tem fervet in nomine, quam explet in operationes, 


=: EccE ggo. lákoby fie też to dobić tego Anielftwá, człowiekieni. 
" bydź, Aniołem zoftác: Powiáda Theophylactus tym fpofobem do tego 


jt 


przyfzedł S. lan, Angelus vocatus efl, propter Angelicam witam, Aniołem go 
nazwano, dla Anielskiego Zywota.. lákiž to ten Anielski Zy- 


Máteryi nie miał. 


k 2 A X IETEI 
Ná trzecia Niedziele Adventu, 
4 4L BO 
a UWAZANIE, 
O Jmiercz. 


3 Amá wfzyftkich zaftug náfzych śmierć : bo. po smierci be- 
eo Pa gi dZiemci, iáko fie fpodZiewamy, chwalili i miłowśli P. Bogá 
(el k náfzego., śle zapłaty, iuż zato, záflugowác nie bedzie- 
BOW NA my. Támá takżę'obrazy P. Bogá nafzego śmierć : bo po 
śmierci żaden nowym grzechem P. Bogá obrázác nie będzie, Więc uczy- 
nimy teraz uwaZánia o tey śmierci, Ad maiorem Det gloriam, Ná więkfza 
chwałę Páná Bogá nafzego. 

Przełożę naprzod per modum Additiomim przemyfly niektore i przeftro- 
gi dla dobrey śmierci. Pierwfze przygotowánie do śmierci naylepíze, do- 
bre Życie; iuZ fie wam nie raz too ufzy obiło, co Doktor Auguftyn ná- 

* ucza, że bywać, iż kto dobrze Zyiac źle umiera, ale tego dáleko więcey, 
Ze źle Zyiacy, do pokuty nie przychodzi; chcę iednák i grzefznym.. po- 
moc, idać imte Przeftroge. " >“ s í 

Pierwfza, grzefzyfz śmiertelnie, nie odwłocz zpowiedźi, 4 ieželi Zpo- 

wiádác fie nie możefz, záwfze uczyń, nie żal, Żeś godžien bydź w-pie- 
„Kie, Żeś nie godzien bydź w-Niebie: bo z-tym Zalem, mozefz bydź po- 
, tęmpiony; śleuczyń Zal zkruchy, že? Bogź naywyżfze i niezkończone 


J dobzą obrśżił: bo iďie o to, byśfnać, z-ínu nocnego, nie przeniofł fie 


lá fen wiecznosctyei nie umśrł, ; 
Druga, nie zwyczaycie fie w-ieden grzech: bo ták zwyczáient, rzad- 


A , Fo pokufa (2, nie bywáig zwycieżeni. Fuž fie wyzpowiádafz przy śmięr- 


* €i, ob- 
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Kazánie piermfie ». a 
żśłuiefz, przyidźie cZárt i rzecze: To iuż tego więcey-niechcefz czys' 
nić? odpowiefz : Nie! Zágadnie cię czárt i rzecze; dobrze, że niech- 
cefz teraz, śle gdybyś ozdrowial , tobyś mogł poftaremu uczynić, wy: 
zpowiádalbys fie iáko i teraz ! przyzwolifz ná grzech, zaftanie cię w-tym 
zezwoleniu śmierć, zrráčiíz dufzę, ztráciíz Niebo. Bywa i taka myśl, 
ktora uwikłanych w-grzech, łudźiczśrt: UmieraíZ, przedcięć niech nie 
bedžie Żal, zażyłeś éwiáta., umierafz, iuZ $wiátá nie zázyiefz; W-tym.. 
chęć do grzechu, po grzechu śmierć, po śmierci fad, po fadZie porgm- 
pienie . i 
Druga przeftroga, Ułacnienie niektorych choć dobryčh uczynkow, 
áby ie przed śmiercią dobrze odprawić. 
© Wy co myślicie zpowiedź dożywotnia nie Z-potrzeby, bo nietrze: — | 
báby iey odkładźć, śle z-nabožeňftwá uczynić. Macieli zwyczay grze- , k 
chy pifac, lepiey tę dożywotnia zpowiedź mieć nápifana w-zchowániu | 
zkrycym, álbo przynamniey dobrze w-pźmięci reieftrowagguuD fice 
ro w-chorobách, w-bolesci, gotowác fie, nie rychło ná nie, bá dáleko 
iefzcze lepiey, zá zdrowia wyzpowiádác fig ták ná smier scd 
"Wy ktorzy iátmužnámi dufzę fwa chcecie ratować, 1ezell Z-Záttzy- 
inániem ftanu możecie dobrze zá Žyworá, Zá dufze wáfze uczynić, lepiey 1 
tego nie odkfadác. O madrac to przypowieść Polska: Lepfza iedná świe- . | 
czka za žywotá, niż dwie po śmierci. A Kiedy fukceforowie nic za du "zi 
fzę cwoię nie uczynią ? 4 kiedy o tobie zapomnia? Zaś ubožízy, niech * <4 
maiz podufałego Kapłan, albo przyjaciela, ktoregoby fumnieniaświado- s 
mi byli, 4 do fukceffyi nie naleZacego , dayZe mu to albo owo, aby to d A 
záraz po šmierci twoity rozdał; a Zywli będźiefz, ábyc to powrocił. | 

Ci co teftáment czynič máig, lepiey go zá zdrowia uczynić: bo 
iet co infzego przy śmierci, nie teftámencisko gramolić , 4 kiedy go 
zdrowy. uczynifz , przy każdey Komunyi, przy koZdey okoliczności, | 
'czuiąc fie w-łafce Bożey, utwierdzay go, á zafługi fobie przyczyniíz, iá- | 
kobyś rak wiele rázy, tęż játmužne P. Bogu ofiarował. 

Wy co macie długi, nie odkładaycie ich pľáčič až po śmierci: bo | 
nápáuzyliscie fie tego, 1 üáflyfzeli, Ze ledwie kiedy ci mili Exekutoro — 
wie, dofyc czynią Teftamentom, i može bydZ w-tym obowiazek grze- 3 
chu śmiertelnego; bo gdybyś mogąc; niechciał płacić długow, grzefzyl- 
byś; o roč, kiedy widźifz że z-tego popłacenia po śmierci bedzie nic, i 
4 przedćię to do teftámentu odktadaíz, ick co właśnie, iakobyś płacić | | 
niechciat, á zátym grzefzyfz. d. 4 

Trzecią przeftroga, áni Z owiedźi ani Komunyi, śni oftatniego po- 
"loszknia nie odkładaycie, 42 do tad, kiedy iuZ ná poł tylko.przy fabie. | 
bzdZiecie; bo coż tO tam bedžie zá zpowiedZ, co zá Komunyla? Kro- 
ra iuž ná pot bydle przyimiefz. O oftárnim pomázaniu mowiac» ieft- 
či potrzeba, Zeby go nie przyimowác tylko w-niebefpieczeńftwie $mier- 
či, w-chorobie, śle nietrzeba czekác abyś odfzedł od šiebie > bo w-ren 
tz/s gdybyś tego Sákrámencu prágaat, weźmieści łaskę, Ex opere operatty 
śle obficfzabyś był wźiał , Secundum propriam difpo[iiienem, dáko mowi Tridens ~ a 
tiuum, gdybyś był obečny fobie. Tenże Sakrament ma cen skutek Ze 
uzdrawia iśko mowi Tridentinum, fi expediat, ieżeli pożyteczno; ná coż W 
głamb. choroby idźiefz? Ukrzepcza też tenże, Sakrament przeciw poku- 
fom śmierćj, i bolesčiom , czemuż gdy możefz pošižku tego nie ZáZy; 
wafz ? Aufeyt reliquias peccatorum, mowi Tridentinum » znoší religuylé 1.95. | 
ftacki grZechow, śle do tego trzeha też twego przfioZenia i žalu, ktory ~ 
láki w-człowieku, co 0 świecie niewie? F melo en wn S 

Czwarta prźeftroga, Pożegnać koniecznie fig p trzeba Małżóńko< | 
wi z-Małżońka, MalZonce z-Mężem, áby tylko tá płeć tey płci użyta; | 
F- WIE 1 iils 


A 


bó ztego może bydź okázyia., miánowičic w-tych» co swiňto 
biežnie żyli. TOP aie c : 


Na Niedziele traccia Adwentu. 
Piata. Zmowić fie z-Kapłanem, kroryby od cZwartey ránney, AŻ 
blisko dwunaftey, czekał ze Mfza, ktoraby Cie zaraz po zkonániu rá- 
towśła + bo bez niey-ciężki czyściec." Zá moiey pamięci uskarżał (ie 
bárzo umárly, Ze pierwízey nocy cigZko mu było, co tak fię wyclumá- 
czyło: že wieczor umárl, i długo, bez Mfzy Swietey ochłody, był. 

Szofta przeftroga. Każcie fobie przy dobrey pamięći czytac mo- 
dlítwy Zá konálacych, bo fa barzo naboźne., i miłość Kościoła. przeci- 
wko dufzom wyrażające. 4 wy co po Lácinie « «umiecie, kazcie ie fo- 
„bie czyrác z-Hárfy , tám fa przetłumaczone. 

` $lodma. Zażywanie niektorych nabożenitw, ktore was do dobrey 
$mierci przyprawia. Modlcie fie Zá ludźi konáiacych ná przykład w-So- 
j bote , kiedy pragniefz żebyś umátt fam, álbo przy Komunyi. Czemu? 
bo bydź može, Ze pomożefz modlitwa twoią temu, ktory iuZ.ná ten. 
AN. czás, gdy ty konść będżiefz w-niebie będzie, á on zá śmiertelna twoię 
MNUizwę, będzie błogofławiona ofiarował, i pomożeć u Boga. . Bydz 
może ŻE będa dufze w-Czyscu , ktorymeś pomogł modlitwa do fzcze- 
sliwey śmierci, to 1 te, dufze odwdźięczać, bo i one, uprosic nam wie- 
le, u P. Boga-moga. €—À 

Badž. naboZny do Aniolà tego, ktory. posilat P. IgzusA, przy iego 
zkonaniu w-Ogroycu.  Pefitus im agonia, I tám mu fig pokazał Anioł cie- 
P` fzac go. left wiele madrych ktorzy rozumieia, Ze to był S. Gabriel, bo 

fig imię lego wykłada Fortitudo Dei, Mężność Boga, i do niego według 

imienia, przynależało było pociefzyc P. |Ezusa; śle iZ ten Anioł był 
“ Gábriel, nie ieft to ártykul wiary, to pewna że był Anioł, i tego Anio- 
1á kcoryZkolwiek to tám był, pros, abyć przybył do zkonśnia twego, 

Badź nabožny do tych Swietych, ktorych Święto álbo pamiątka. 
weścia do nieba, przypada w-on dzień, w-ktory P.Bog wie Ze ty umrzefz, 
á i oni przed toba umarli. - 

Nie melac ięzykiem, śle z-nabożeńftwa mow do Panny Nayświęt- 
fzey: Nunc Č in bora mortis noftre, Teraz i w-godźinę śmierci náfzeys abyś 
w-ten czas fobie przypomniał przy émierci ná Matkę Boga nafzego. Bo- 
garodźico Panno , wieleżeś też tych Pozdrowienia twoich od nas poli- 
czyła, á godnych, abyfiny u Ciebie dobre zkonánie uprośili? Bądź na- 
bożny nie tylko do P. IEZusa ukrzyżowanego, ale też i do konáiacego 
i uftanowionego czáfu powtarzay fobie:. Iefu agonizans, in agonia mea, mifere- 
re mei. lezu konáiacy, przy zkonániu moim, zmiluy fie nádemna. < 

Kiedy Kapłan partykułę hoftyi wpufzcza. w-Kielich, zátapíay tám 
dufzę twoię, á pros abyś w-Krwi P. Iszusowiy, dobre zkonánie nalazł. 

Także kiedy Kapłan Zegna fie przed przyięciem, ták hoftyia iako 
1 Kielichem, proś fobie o dobre zkonánie, proś aby Ciało P. IEZusowE, 
aby Krew lego ftrzegtá dufzy. twoiey ná Żywot wieczny. 
| Obierz fobie. fzczegolnych Pátronow ná śmierć, 4 náprzod P. IE- 
| zusa konáiacego, i Nayšwietfza Páune, albo Niepokalanego Poczęcia.., 
) ieżeli do tey táiemnicy maíz áfekt, albo Zwiáftowánia, iákoc nabožeň- 

ftwo twoie powie. Po nich Anioła ftroża, i Swigrego Patrona, ktore- 

go imię na fobie nośifz, po nich dopiero innych Swiętych, do ktorych 
| malz fzczegolny áfekt, S. lozefa nie przepominaiac . 
| 
| 


art 


Ná mieyfcu tym kędy P. IEzus zkonał, kędy Nayświętfza Panna, 
zkonálá; álbo inny. twoy.(Zczegolny Patron, tám teZty fobie proś o fzcze- 
śliwe zkonanie.. > ES : 


ES 


i»: Stawiay fie na tym mieyfcu, kędy Bog. przewiáduie Ze, zkonafz.: bo 
/ ktoZ a-was wie, gdZie kto zkona, á na tym mieyfcu chwal, i mitny Pá- 
| ani zogá twoiego, proś o dobra smierc. 

| "7. Obierz fobiŽálbo co fuchedni, albo co mięśiąc czas, ktorego fie ták 
1 Wyzpowiágay > tak komunikuy, tak fie ludźiom ufprówiedliwiay, Ri 
PA 3 s | byś, 


10. 


11: 


12. 


13: 


14. 


| 17. 


|! 18. 


19. 


Kazánič prevnfky zm 
bys iuż umierał + á P; lezus oftatek dôda przemyftow. To prźełoży 
wfży, dáie ten. — i i inne 2d: 
PUNKT UWAŻANIA © ŚMIERCI. "Go to ieft umrzec? Philofophia po- 
wiada, Ze śmierć; ieft Separatio anime à corpore, oddzielenie dufzy od cia- 
14, 4 to oddzielenie ma w-nas famych gniazdo i wkorzenienie. - 
Cíálo náfze ieft złożone z-czterech Zywiolow , zZiémie,, Z-WO-- . 
dy; z-powietrza, i z-ogniá. I te żywioły lub fa Formaliter w-czTowieku, 
iśko Medici ucza, lub Virtualiter, iako Pbilofophia naucza. , fa mowię 
jáko cztery grobárZe., co nas do śmierci niofa, i czynia to przez ožté- 
ty fwoie przymioty, to ieft przez ciepto, dimno, füchosc;' wilgotność. 
Wzbiie fię ciepło, áž Zrad goraczki, zpalenia krwie, plamy po ciele; 
cęntki po twarzy , petocie i inne choroby, śmierć. Przemoże Źimno, 
zigd febry, tercyány , quártány, nieftrawnosči Zoladká , 
wnętrzności, kolki, śmierć. Weźmie gorę fuchość , ztad fuchoty, wy- 
fifženie mozgu , niefypiánia, fzaleńftwa, śmierć. Roza% fil- 
gotnosć , ztad puchliny, wrzody, fiftuly, i inne przypadki, smierć. 4 
fa to te przymioty poczworne, ktore nas do grobu i smiertelności wioZa. 
Patrzcie láka mamy potrzebę umierśnia_» mamy te żywioły w-fo- 
bie, mamy te przymioty w-nas biiace fię zpolnie; chciałbyśich nie mieć, 
umártbýs , bo żyć bez nich nie możemy, chciałbyś ich. mieć, umrze(z, 
bo kiedykolwiek ieden drugi przemoże, śmierć przymiešie! . 
cze, kiedyby cie teZ $miertelna goraczká palitá, gdyby čie oftárnia flc- - 
gmá zalewała, gotowZebys też umrzeć? 1151 OST : 
A ponieważ tá śmierć left oddzielenie düfzy od čiátá. "PrzypátrZ- J 
my fig iako fie tez tá dufzá od čiátá oddžieláč poczyna. Im fa od fercá> 
i mozgu odlegleyfze części ciała, tym prędzey od nich, albo'fię umy. 
Ka dufzá , albo skutkow ożywienia nie daie; i ztad lodowáctela blisko 
przed śmiercią nogi, uftęmpuie ciepło od.nofa, i poczyna iáko mawláx 
čie záoflrzác fig nos. nayfubtelnieyfzy zmyfi oko, poczyna bydź ni fzklá- 
ne, i bonka záchodZic, wfzak wiecie że nie dawno między wami zmäť-. 
ły ftudenc zawołał : Južči nie widzę. Názbieťa fie onego flegmiská w-. 
piersi» i iużby garłem párowáto > 1 Ztad ieft, Ze człowiekowi skrzypi ø 
"Wok RE tud rei EE Bi 
"Puls deft to znák rufzáiacego fie ferca, był tu, umknał fig, byf tu, 
umknał fie, potym iáko mowia Doktorowie Caprifat, biie, biie; biie, prze. 
ftánie, owe prędkie bicie, znak ieit, gwałtu fercá, uftánie bicia, znák 
fłabości. Rátuie fig watroba, rátuie ferce ; oddycha prędko, prędko, 
przeftanie, mowicie iużći 'umárt, áZ on znówu odetchnie , rufzy fie, 1, 
duž go nie máfz. — « E : Ir l PE 
"^" GotowiZescie, moi naymilsi na to odetchnienie oftátnie,? gotowt-. 
Żeście ná ten moment , džielacy dufzę od čiátá ? gotowiżeście ná tens, 
punkt, w-Ktotym w-wiekuifta dobra, albo w-wiekuifta zła wieczność W- 
pádamy? Bedžiež oftátnie odetchnienie wáfze ozdobione oftatnim ode: , 


chnieniem TEzúsowym ? bedžiež oftatnie głowy wáfzey ruchanie ozdo- ,, 
'bione nakłonieniem głowy P. Jezusa ná Krzyża ? Inclitato capite em: it Spt- "^l 


viris" 

Niechby ieno-riátym moim miejfcu ftánať Prorok iaki, i iafnymi cu- 
dami wywiodł to, Ze Prorok, i-zawołałby : Pietnaście dni nie winidZies 
4 iedeh z:udZi cu obecnych umrze: podobnobyscie fie poprávili ! niech- 
žeby iuZ fzedt, i fzedfzy znowu przemowił dokłądniey : Z-woli P. Bo 
gá náfzégos iedenizitawki, męzkiey płci; šiodimey:, à drugi z-ławki> ^. 


<białey płci, piatey, umrze; czyby fig tá cała ława do pokuty nierudółó. ^. 


Niechżeby ieno znowu powrociwfzy zawołał : Mam loktádnieyf Tar 

jáwienie: Mežezyzná i białegłowy + i mtodži i ftarzy; wfzyfcy wobec | 

"pietnaftu dni nie doczękacie; o jákiežby tu były zpowiedźin 4, zad 3 
FAR 1 A^ hole o 


s «p 


| 


morzénia:, j 
pl 


Człowie- 77; 


) 


4 


^^ Ná Niedziele tvz;ecia Adwentu. 
teraz takich nie czynicie ? iákoby was wiele i do Zakonu ná pokutę fie 
przeniofto? á o miey teraz nie myślicie! Ksiądz Swietofláwski Zakonu 
náfzego w-Lublinie przed dwudžiefta lat i kilka zmarły , ktoremu gdy 
. mowiono o zpowiedzi przy śmierci rzekł : Sumnienie moie, ieft iák fioń- 
ce przed Bogiem moim. O fłońce czyś tylko nie iedno? czy fumnie- 
nic moie, czy flucháczow moich fľoficem fa przed P. Bogiem? Poprá- 
wilibyście fie, gdybyście zá pietnascie dni umrzeć mieli, z'obiawienia» 
tego to Proroka. Nie Prorok, ale Prorok Prorokow Chriftus mowi wam: 
Nejfcitts diem nea, boram. "To nas Panie nafz nie upewniafz o iednym dniu, 
| Neg diem? nie upewniam! przynamnicy nas o pewney godžinie? Ned bo- 
\ zam , śni godziny! 
j Dia Bogá, czyfmy fa Chrześciśnie, czyfmy fa Chrzesciánie,, czy 
NE Chryftufowi czy nie? Oto Chriftus opowiada: Nefcitss diem neg, 
moram. Ziyże tak Chrzesciáfiski człowiecze, ábys był gotow umrzeć, á= 
bf we kim anie žycia zoftawał „, w-ktorym radbyś aby cię śmierć zá- 
ftóła „To UŁ „dł 
PUNK WTORT> O PRZYMIOTACH CIAŁA ZMARIEGO. 

Naprzod oczy fame głęmboko w-głowę wpádna,zwrzodowaciáty mozg 
| będźie fię (aczyt przez nos, polewal wargi, uftá, i aż ná pierśi zpływał. 
,-.Zropiáte wnętrzności,. bedac fie przez ufta i wárgi rozklefte doby wály. 
F Z-Żotadká twoiego urodza fie robacy , z-pacierzy twoicli urośnie waż 
8 wielki, co fic nazywa Celuber, z-wfzyftkiego Ciała twego drobne roba- 

czki, i zgniłe muchy wynida: Pani Małżonko, ktorey Maż zmarły Bo- 
M ga (wego obráZil, co czynić bedZiefz? zátknawfzy nos poydziefz precz. 
Pánie Małżonku, Panowie młodzi, coscie temu trupowi okázyía obrazy 
Bozkiey byli, iako w-ten czás dochowacie przyiaźni? poyda ci wízy- 
fcy precz. O świśtowniku, gdybyc kazał Bog ropę trupa tego w-uftá 
wlać, mowiłbyś: nie wytrzymam,! á gdyby czárt ftanał, w-kárk bił: piy, 
čielskác fig chciało, piy trupa. A to pewna, Ze co gorfzego w-piekle cze- 
ka, piliby ropę trupa potęmpieni zá Alákànr, gdyby Boga widzieć mo- 
gli. Człowiecze, włoża cię potym w-trunne, daymy to, Ze cię tam tro- 
she opłńcza, śle čie potym zápomnia. Taki koniec wfzyfikiey buty 
| świetckiey, wfżyftkich lubieżności. Powiedzcie mi iáko wáfzego Prá- 
| d£iádA zwano, láko Prábábke? ták i o was świat wiedźieć nie będzie. 
Tá kamienica, tá máiernosc, te dobrá „ wfzyftko to z-rak wáfzych wy- 
nidžie, komu innemu fie doftánie, fzáty włafne w-korycheś chodził, kto 
inny dodZierác będźie. Nie ufay człowiecze światu, nie ufay, ktory cię 
| prędko odbiega, i przy trunnie zapomina; á ieżeli iefzeze Bog 1 Niebo 
| zapomni, zginałeś, przepadłeś. Podobno cię nie zápomni Anioł ftroZ? á- 
le iákoZ cię nie zapomni, ktoregoś ty ták częfto niewftydámi twemi zel- 
Żył. Podobno cię niezápomni BogárodZicá Panną? śle iáko cię nie zápo- 
mni, ktoreyeś. ty Syná tak wiele rázy grzefzac ukrzyżował. Podobno cię 
nie zapomni PanIEzus ukrzyżowany? ale iako čie nie zapomni, Ktoryś 
Krew lego tak wiele rázy podeptał. A co z-ftrony niepamięci ludzkiey, 
nie tylko fie odważcie ludzie, áby o was zápomniono, śle odwaZcie fie 
i ná to, áby o was po: śmierci źle mowiono. O: kiem bowiem po šmierči 
Źle nie mowia? czego ieZeli zá żywota Bogu twemu ofiarować nie bę- 
dZicfz, w-zaftuge tonie poydžie.. 
PUNKT TRZECI, o pożegnaniu dufze z-ciałem, i teftámencie. 
|- Ponieważ tá smierč ieft oddzielenie dufze od ciátà , čiátá od dufzy, 
"* przyftuchay my fie, iáxo: fie zľaduízá a-zlym ciátem rozftáie. Mowi fnac 
| de(zá? O: čiáto, lusblisko przyfzły trupie, chciátoc fic lubiężności, 0- 
"oż 1 mnie,. i siebie gubifz,. chciátoc fig obrázy P. Boga nafzego, á te- 
raz iáko męki wytrzymafz ? przeklęty to moment, ktoregom ztworzona, 
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p ktoregom cię oZywiác poczęła, nayprzekiętfzy; kiedym.. 
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, Hn : REY. - 3 4 2: şs Sr 
dla ciebie P. Boga mego odftampiła.. Bedžie.mowifo ciało: Niefzczę- 


śliwa dufzo, poczatku niefzczęśćia moiego, ktoż poznawał zie, komu 
fię obrazy Bozkiey chciało či tobie! bo chcenie i apetyt (práwá to dufzy. 
nie mogłaś mię difcyplinami uc, Zelaznemi grzebieniami drapać, iglá- 
mi orác, poftámi głodzić,, aleś mi wygadzálá, lákoč fig upodobáaios wy- 
nidź,wynidź ze maie, bodayeś nigdy we mnie bylá nie poftała. Moi nay- 
mili, á na tákieZ fie zegnania.., 1 dufze wafze (pofabiára |. czás, czas 
poprawy. Przy oddzieleniu duízy od Cist, zwyczay ieft teftáment czy- 
nič, patrzmy tako go źli, i dobrzy czynia- 

Umierał przed lat czterdZielta prawie w-Poznaniu Miefzczánin ic- 
den, ktorego i imię wiem, i przezwisko wiem, czynił teftáment táki : 
Zone moie oddaię diabłu; znac Ze go od złego nie odwodžifá , džieči 
moie oddáie diabłu, bo.znać i P. Bogá dla nich obrażał, tego 4 tego Pá- 
ná (wiem dobrze familyia i wielka) oddśię diabłu „ bom z-niem i dla 
niego częfto Boga obrażał, i gdy mu mowiono: Száleiefz, úpámietay: 
fi, odpowiadał : Nie fzaleię, wiem co czynię.. Gdybys sey eo m ic- 
cze umierac miał, Komubysteż dufzę, i ciało twcie oddał. 

Wziawfzy głowę. Ta to ict głowa „ w-ktorey tak wiele fet myśli 
fzpetne dobrowolnie bywały. Te fa oczy (zpernošciái zśrażone, te, 
fa ufzy , przez ktore fłowa nieczyfte, flawy uwloczace, obrzydłe, prze- 
fzly. te (a utá, ktore tak wiele rázy Nayświętfzy Sakrament niegodnie,: 


a 


IE 


eni 
E 
= 


przyimowáfy, ktore tak wiele win, miodów, gorzałek, áZ do puańftwa, |: 


poziopáiy. cota głowa godna nieba? nie! Li 
pierśi izaliž drugim okázyia do grzechu nie by 
zawfze odwrocone, à godneZ te piersi, i force, Boga? niegodne | oddá- 
ię ie czartu 1 piekłu. Te nogi, izaliż. do obrazy Bozkiey nie pomagźały,, 
pamietafz one poddáfza, one piwnice, one zkryce komory, godnež te 
nogi nicba.,? Leguię ie czártul A z-dufza co uczynifz? Ta dufzá bár- 
Ziey ezártá niż Boga flucháfá, bárZiey miłował. świat I ciało, niż wic- 
czuość, więc la leguie czártu i piekłu. Moi naymilsi takli żyiecie, s 
takli żyć będziecie, raki was tež teftament czeka. 

|, PátrzmyZ láko Bogu fłużacy człowiek, teftáment czyni. Džieku: 
ięć mile ciało zá przybytek, zá pomiefzkánie, . przykrzylosci mi nE 


ne ia czártu | píektu. Te 
y US d Bogá práwie 


3CYCC OC 


„zalem, álec przedcię dałoś fię kierować. Bogci zapłać, odchodzę, á 


le cię leguig Bogu i niebu. A w-fzczegolnosci. Tac to ieft glowá> kto: 
ra P.Bogu memu od młodości fłużyła, nie razem zaftękał na głowę, bom 
iey fobie nadłamał, wpráwiáiac fie w-Akt miłości Boga mego, i obecno- 
ści Pańskiey. niech P. Bog moy policzy fame by i oboietne moie myśli, 
4 z-drugiey ftrony myśli o niem, o zbawieniu i pożytku ludzkim, I za- 


E 


4 b. 2 >d p > T 2 e 
bawach chwale iego , 4 ćwiczeniu ludzkiemu fiużacych , więcey tych, 


więcey było. Tec to fa oczy nie raz záplákáne , w-weyzrzeniu poha- 
mowáne, na ufłudze Kościoła Swietego ztargane. Tec to fa oczy ktore 
nigdy ubogiego nie minęły, nędznym i podłym nie wzgárdžity. Te 
fa ufzy, Ktore rozkazánia ftarfzych przyimowály, ktore ták wiela tysig- 
cy. zpowiedži wyftuchánych Bogu ffużyły, ktore fluchániem Kazań, ro- 
zmow duchownych, chetliwie fie bawiły. Te (a uftá, kcoremim ferca. 
ludzkie chciał do Boga námawiác , ktoremim Nayświętfzy Sakrament 
nabožnie przyimowat, Ktoremi , á kiedym ápetytowi memu wygodził? 
Czym nie był záwfze ná poł głodny? 4 nie oddamže tey głowy P.IEzu- 
sowi? Zeby mu była milfza, kroplami P. I&zusowEGo mozgu, Korona 
Te ręce dotknieniem Nayświętfzego Sakramentu poświęcone, pracami 
nie raz dla Boga zkáliczone > biciem fig difcyplinz zmordowáne TÁ Zz 
ozdoba Krwie rak P. [EzusowyCH, Bogu memu lege. Piersi te mote 
i lerce, ná ktorem fig zawfze skarżył , Ze nie fzerzey P. Bogá fwoicgo 


Cierniowg wyciśnionego , ozdabiam tę głowę, 14eguig ia P. IEZUSOWI.+ 
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- NÁ Niedziele trzecte Adwentu. 
mitowáto, przedcięm w-miłości iego zatrzymać ftáral fie. - Powiádáia Ze 
S. Ignacego Męczennika ferce, miśło imię lezus wyráZone, a iák wiele 
rázy przezrznięto g0,ták wiele razy fie w-niem imię Igzus pokazało. Ta- 
kiemci ia prágnať mieć moie , nie máfz w-niem odrobiny ledney piafe- 
: czku álbo máczku naydrobniey (zego,punktciku nayfubtelniey fzego, Kto- 
` > ryby P. Bogánie miłował. Więc mu te piersi, to ferce leguie. Te nogi Kto- 
: rem dla miłości Boga mego Zelázem wíazál, ktoremim do chorych, Ká- 
tufz , fzpitalow chętliwie chodźił , ktorem Częftochowskimi, Swigto- 
] Krzyzkimi, i innymi Swieremi drogamr zkáliczyť, komuž oddac mam? 
K leguię ie P.%ogu memu, osláchčioné Krwią nog P. IEzusowYcH. A du- 
N fzę moię komu oddam ? oddam dufzę moie Bogu moiemu. 
i Także Zyiefz Chrześcianinie, ? rak żyć chcefz, ábyš godZien był 
tókie legata niebu uczynić. Niech będzie ten troiaki pożytek uwaZánia 
Sec o. Naprzód, Abyfmy pámietáli Ze umrzeć mamy, `á chcieli Żyć ták 
iamway(my rádZi śby nas śmierć zaltała. Druga, infzym iuż daleko trze- 
bá okiem ná $wiát i pompę iego pátrzác , ktory cię ledwie i do trunny 
doprowadzi. Trzecia, chcieymy fie przyfpofabiác życiem i modlicwá- 
mi do dobrey śmierci. 

Uczyńmy Colloquium, albo rozmowę mowiąc: nie na tym mieyfcu 
|. gdžie ty rozumiefz , śle gdźie Bog przed wieki przeyzrzał, Że umrzeć 
A` mafz, pačierz ftofowány do Zkonánia, i o dobre „święte zkonánie pro- 
fzacy. 
| Oycze naf Alem ia fyn marnotrawny , śle i nie fyn, lecz pies zgni- 
\ dy, iśkoż pfa zgniłego Oycem Bog ma bydź.  Kioryś sef! w.nichieśiech, do 

ktorych oczy moich nie godźienem podnieść, dla wielkości nieprawości 
moich, álbowiem rozdraZnitem gniew twoy.  Stigc fig imig twoie, Kto- 
re grzefząc zbluźniłem. Przydź Kroleflmo twoie, abym cię poznať, w-kto- 
| regom w-ták wielu taiemnicach uwierzył, i w-ktoryin Kroleftwie iuZ cie 
więcey obrażać nie będę. Miech będźie wola twoiá, iako m niebie tak i ná żiemi. 
Bym był i w-niebie;,á nie podobałcibym (ie tám, ztrać mię ztamrad, á 
podobać fig, ábym był w-pož žiemie w-piekle, pograž mię cam Pánie.5 
^1 w-niebie i ná Ziemi niech będzie wola twoiá. Chiebá náfego pomfedniego 
day nam džišia , CzegoZ ia nie pragnę , ale łaknę, niefákne, śle głodny 
iefiem iedney miłości twoiey , to chleb moy , to posiłek moy, miłość 
twoiá. A odpuść nam nafie winy, Zá ktore żem cię naywyžíze dobro obra- 
Ził, žáľuie nádew(zy(tko. lako i my sdpufczamy naftym winowaycom Nie matn 
nieprzyiacielá, bo wfzyftkich kocham, wfzyftkim odpufzczam, á nie, 
tylko tym co mię obrážili, ślektorzy obrážycby byli chcieli. Nie modź 
naná pokufy Bo widžifz Panie, że żadney prawie nie było, w-ktoreybym 
| nie upadł. Ale nas zbaw od złego. Od złego, nie w-łafce twoley 
| zkonánia. Amen_. 
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Ę Ná trzećia Niedžiele Adwentova. 
Tnne dowody bizydzenia fie grzechem śmiertelnym. 
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| AE Dyby ťoždego 3-0fobnó grzechu/ ofobne bryyosenía fis nícm/míás 
| US IrbY fis Dam dowodw/ rriebáby vof yfitte w-Pźenolnośći/ a nie 
Lo. =h ZĘ t llo według fámego ich rodzálu/ przenitnaąć grzechy. Tedy ike 
o (0533929 tom gaY te tyto Oowoży przywodśić beds / Eeorc/ w-pofpo? 


kos / kosóy 9rigb powfiechnie/ bydźić moga. Vied: to bgôšie AA ma- 

Aorem Dei g f Vlóanistfa chwała BOG 

k $ PIERWSZY ŚowoD Brzydzenia fie grzechem śmiertelnym feft tent: 
N że przepony ná złe zážýma dároro Zoztich praycoosony chr d miťoslerôžia 230» 
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|| na złe fię zá- 


m Żywa, dá- 
| row i miło- 
| $ierdžia Bo- 
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Kazánie wtore » <A 
„Be nd złe zażywa dátovo ZBoztich przyrodzonych/tót to prieťľada4m : Zaos 
dá feft w-tęy mierze, céley S. Ceologyi/ że nie máp stworzenia/ ttoremuby — 
privítalo: potrzeba bytnesči/ álbo żeby było iótie 3rworzenie/Etoreniemoa 
że nie byôš/ govà tym famym/ prsefšáloby by55 ztworzeniem: ólbowiem famea 
mu 25ogu/prsyftoyse nie może nie bydś. diesel tego ztworzenia/ przed wiee | 
fi nie byLo/ skao bowiem wiedzielibyfimy/ že przed wiefi było: toć znáť/še E 


nie tefi przyzwoita potrzeba bytności/ znóć że ióto nie było przed vicEi/ tat 
moše nie DYÓŹ í na wieti/i co 36 tym iôžie/ niema potrzeby bytności fiwoicy. 
Pyta fie dńlcy S, €beologta : teżeli tef podobne iótie stworzemie/ Etorc/ | 
cbscéi nie ma potrzeby bytnośći / dpocci potrzebuieńby 25od wywiodł ic / 
fucżynu/ s-niebebacego bsóacym; iednat/ żeby iuz nápotym/ nie mogło 
to ztwoórzonie nie bydż. Dopowińda wist 6a Geść Teologow/ że nie ief 
podobne tótie stworzenie. Przyzynste namieniam: že 3tworzenie/ nie tyle 
Eo w-fwaiey pierwfey bytności teft ztworzeniem / ale i w-fivoím zachomás 
nto / à ieżeli w-fwoim zachowaniu ief stworzeniem / toć w-fwoligzfjoe 
waniu potrzcbuie 25094/ 4 teżeli w-fwoim zóchowóniw potrzebnie Bogó/ 
toć jhác/ že może nie byó$. Daticra fie tedy to 3ta0 : se ztworzenie/ M2 
fmoicy byrnosci/ sámifto o0 Bogd/ á ieli stworzenie savifio ob Horná 
toć f icgo (právov/ ráť/ że tóło mowi Swieta Thcologia/ bez Eontutfu 204 
zfiego/ czynić fie nie moga. BZ A 
Coż gyni grzechpnił: £onturfu tego Bostiego/ w-fprawóch fwoich/na 
3łc/ ná grzech zážyma. o/ toć táftí/ toć dóru D. Bega nagego/ choć prave. ` 
todzoncho/ ná zte/ ná obráže Bota ái viva. 
568 że grzefnić ná zle zażywa mitosterosía Boztiego/ ráž fie to obias Ji 
UD-tym momencie/ gdy grscfivB/ W-tym momencic/ po ttorym iuż 
tuż zgrzepyć miałes/ mogł cia 2509 złaróć / 3-reo 6wiérá znieść / że nie | 
znfofi/ miłosierdzie to Boztte/ i co grzefnego to miłosierdzie Bezłie miés | 
ło pobuóślć:de fłusby Bożey/ to 01 tego zażywa, aby Bogá obrášiť/ chačí. | 
i 


éníta. 


fivoiev/ oofvé użynił. 
Oto lé(Bámosc tót dobrego Dycá/ Gyni grzefničá obwaśnym i wyi 
zddnym ná złe! gdyby čie byt grzefnitu Dog zťarat / gó*tg grzefet/ goy” 
by był pioruny/ Ptore ma w-reťu/ ná tábie twoie wypuśći żyćie/ gdybye 
čie był iáťo mogł/ vo-plomiente wieGne pietta wtračiť / nie ddlacći miey | 
fed do poťuty/ peronicbys go byt nie obcażał/ t nie śmiałbys fie był nato | 
odważyć/ a że tego miłosierny Bog nie czyni fiáiefš fie grzefinien gorgym/ | 
(šátefš fiz niezbožným/ że on zbośny/, t4(Eówę/ otrutnieśch/ że tdf rgefe przes | 
čivoťo Zbogu/ żę on robie przebacza / że cig piorunem nie zóbiia / KáleieB/ 
3e čie nte tarze/ iżeć priebača / ty po niem Oępcefi. l t | 
Sztodši Pánu Bogu nafems uGłowiefi grzejźnewo/ 3e go ziwa | 
boc/ gdyby go byľ nić ztworzył/ nigdyby był nie zgrzefyt! Prodši D. jou | 
fowi/ 3€ go obFupit: bo/ gdyby go byť nie ebfupit/ Krwi tego nie bralbys 
był fobie ná potempienie; todi milosicróšiu Boskiemu/ $e go dotad nie as; 
v3e: bo góyby go bylzťavať/ udynitby byt. fobie Ż>og/ połoy oo niego. | 
^j toć to fef?/ misózy infym wyrozumiem/ grzech prseciveto Duchos € 
wi Swistemu/ Prory ani ná tym / dní ná drudím Swicéte / nie beóšie 003 ~ 
pufony : bo cierpliwość urażona / milosť £to:a w-pogáróe pofita / nie 
fprównie rosgniewónia iaticgo pofpolitego/ dle nie ubiagána obráže. | 
Alcoy tomu lefórztwo fitoosi/ nic pomaga/ iui tego śmietć Geta. i» 
zali čie grsefiuitu. nie leży 250 mitosieróslem fwoim» trore Piedyé nic por 
maga/ śmierć čís zaifłe wiecna Gelat Co otatinr mowić (máu) corem, 
fis culier w-gorzłogć obraca: (tooiN3 to cuier milogiccbsie P. Boga náfe, © 
go/ Pore ty fobie 7 ná sle obracafi/ 8 grzeiac/ niem fiy níciato truiej me Y 
4 Me DOWOD: $e grzech $miertelny/ nifzy ajcito mets Pand?” | 
e3nfovoa. i 
.. We nifiży meli pénfPiey grzech śmiertelny / tym wasz w. 
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©: Ná Niedziele trzyedię Adventu. 476 
śby icy gácuntu/ godności/ wagi/ usmowat: bo godność i gácuneD sa, Przez 
fig D. Jesufowych, i0śie 3-0 foby Boztiey/ ná náturze Inosticy Vôťupičielá dediti 
ojadzoney; à Bogu goónosci/ mër utąć nie może. jte máy meti pán(Piey | nizczy fię 
grzech $miertelny/ áby oná nic midia byos odprówiona/ éby nie miálá bydż ad mckaP. Ie- 
Trovy S. prayíeta; śle tym meycosumientem nifiáy (ie: že hoćCbrifłus ob, 5973 
fite žá nás nezyníť odľupienie/ iednót (Euctu w-ludžiách rozumu zážymaiacych 

mieć nic miáto/ á zá wolnym ich pizyswoleniem/ aš zá chetliwym 00 Boga 

przyfióniem. że tedy złowieć grzefiaci Bogu nie tylto nie fiuży/ śle t owfiens 

90 obrażał să tyny ná niem nie ma (Eutta froeg metó O. Jezvfowó/ i tym 
0o wyrogmnienićh/ nifóy fie msťá iego/ bo (futtu nie ma. 
| O isľvy D. Tesns utrzyżowóny mogł fie Geftotroc (társyé: Leylem D. 
W 


Bóbilon/ cs 0ufe/ Babilońjtich/ Degánftich grzechow pelna/ à uleczyć fis 
nie osla. fnóć też inž i sámola t porzucmyie/ zóniechaymy iey/ fnac ius 
| Navi cy taffi Bożey (Pute&ney mieć nie bedšie ; i rozumicfž nie mäiac iev/ 
| zeamaygr at$ przegrałeś wiene | tefóeś fnóć nie w-tym fľanie / nie tás 
| Jes Odleto w-grzechy sóbrnad / boy fic/ áby do tego nie przyfło. 
J w-tym wyrozumleniu grzech śmiertelny nigy mete D, Jezufowa: 2. 
bo grsefjacy śmiertelnie tál 3vic/. daťoby iey nie bylo/ tá žvre/ tó£obę Gog 
34 niego nie umart. | (Tie znać po čielesníťu / że Cbryfiufowi Filto tysiecy 
|. ram grzbiet poorano/ widycby fig cofnaľ 1 nie znśćći po piińnicy/ że Chris 
` ftus żołćią i octem nápamány/ że płógliwie wołał: Prógne! nie znać po 
| ' g4i4bfym Głowiets / że Cbrifius zá nieprzytacięł (ie meôliť. toż o innyd; 
grzech ich mowić potrzeba. - € E 
A - OXvfis ta/ obyście i voy zemna flygeli/ Erew febne wmolčísca/ & etos $. 
| #no/ á mie Ablowa/ Ach coi i wiózs: Bogá zabitego! 3a logoit 3á cis 
| 'e głowicśe! iatimie (pofobem/ 36 tá} wiele Eropel potu / tat wiele čier 
|  mić/ ták wiele biczow/ zá gośójie i włoznia/  Chryftnfowi twemu oddá: 
iep! Julian Wyteta álbo A peftatá/ bedac śmiertelnie rániony/ trew for 
ie w-rete wziawfiy/ ršučiť ia Fu niebu/ mowiac: Swyćicżyłeś Gdlileyżyć 
| fu / swyćieżyłeś! śle wielka rożność/ miedzy toba i niem : on przećiwte 
| Cbryfłufowi rzucal wlafna Prem / ale tv; Arew Chryfiujows / pracciveto 
| mfobie rzucaf ; on wolał: Śwycieżyłeśt Á ty wolag: Swyćiezytem cie. C brio 
(te! t ictoby 3-mett (ie D. Jezufowiy nasmicmaf / 3-niet tryvmfnie(3. 
Q55y grief vB. śmiertelnie! caynt(i/ 3e dáremne byly Chryfiufowe o tos 4. 
| ' bie nódziete/ w-niwecz pogity fatygi/-bez pożyttu zofiáty przybicia ná vay, 
| 
| 
| 


3u/ śle polem 3-brsyšovniťámi Chryfiufoemí moj : rew icgo MA nas. 
Dipe rám póweł S. do Gálátom : Cbrifius prawi nic wam nie pontoz 
3e/ wyprośnieni iefłeście od Cbryfiufa/ 3-141Pi mypádliscie. Zterzyfolwiet 
Bece fig/ żeście {a w-grzechu śmiertebtyns/ tuż Quiecie/ že 3-I6[E1 wypóź 
Olidcte! úle pótrzcie / czytayćie/ poyimicic / co przypifuie paweł ewisty z 
Chriftus nic wam nie pomoze: bo grzechem váprm/ (Puteanosé meči ier 
99 tómuiecie / potiśćie byli w-láfce Bożey / w-rónóch fwotch chował was 
Cbvifius/ śle w-grzechu/ wyrssći. was Cbrifius 3-van fwoich/ mieyfcá tám 
|; nie maćie /. wypyojniono was ob Chryfiufa. — — 
^ Ta bolegnievfša Cbryfiufowi : že nie tyito. (ami grzefnicy/ nifi Ga mes ó. 
Is D. Jeufowa/ śle teBáe (smym blem otózyia dáta/. ćby fis nótrzafaś 
li/ $-iego cisiticy mąbi/ frora podia / ná zwoiowdnie sá człowictiem/ (ae 
mycbie bicfow. YOyrażd te bícfowa moms S. Cyprian : "ja prawi zá | 
tyd /ttorży fa przy mnie/ pogembłow nie podeymowałem/ chi biáom/ 1 
, Bic im roieltiego nie čále / śle fatfywa. obiecníco wodze ib; 4 oni wfy 
filo mi fivoíe ddia i nú niewolnictwo Mi fis obowiezuia/ poťažše ty Chrifte 
finit roich Ftorzypy ráť/ 36 twemi ili przytósóniAmi! Dorácbuy fie Gos 
„Wiecc/. wiele też vazy yoRási mele był násmiemány Chriftus: wiele rázy 
nóigrawóny by! 25097 poróchuę fie/wieleś rázy zgrzefył śmiertelnie śle i votez 
les rázy/ ds bobśtyrfto / obmažnie bla Bogi náyniť! weimiy i vpsfiťie 
2 0003 ; povfie 


477. 


Grzech 
śmiertelny, 
odnawia mę 

kę P. fezu- 
fowa. 


10. 


1T, 


I2. 


Kazanie wtore » SĄ 
powfechhe grzechy tvoote/ weśmity i dhocći nie óoffondfe/ przedcia nie zle./ 002 
prówione (právy twoic/ izali grzechow lub małych / ub wieltich / me ift 
wiscey nád dobre/ náð nie złe fpráwy twote? à wietfa grzechow li ba/ dáte: 
pictiu oťázyia, nátrza(ania fie/ naśmiewónia 3- Chrýftufa. Ju 
prsvoáte Cyprián Swiety: coż ná to iege bráčia mot návmilši/ cieża 
gá to zóifłe ciezta/ tål fie nóśmiewóć/ tá ná posmiemijťo podawać Cbrys 
fium. onawiam (ie í ia z-głowietiem/ trory (is teraz cute w-grzechu 5miere 
telnym nayimigy brócie/ czemuś fis to 3-Dáná Jezvfa násmismaťš > gyme | 
żeć fo ná re niełójte sárobiť ? znośnicyfiaby byłe / góybyś fam Chrýftufa | 
wyśmiewał/ ág i to nieznośna! ále Ośleto gorsey/ gov táť żylac/ tóbożys 4 
fefi/ cálemu go piettu ná posmiech podáleš. © iáť wiel£a zbrodnia wyśmica L 
wść Chrvftnfa! dopiero ná Byocrstvoo/ pleťľu go wydawáć. i 
Trzeci DOWOD : $e grzech śmiertelny / odnawia róny í mete Páná 4 
^jesufowa . > 
pierwfy fpofob/ táto to grzegać śmiertelnie/ oná fastas mast pi 
ná ^josu/omá/ trál przeťľádam : biedy Fto przyłoży pien / Ťtorym przede 
tym (paliz był cotolwief/ ten ná nowe zśpala . zażyłe tto bicow/ Vroremí. 
przedtym Ťogo ubiť / to ten ná nowe bíáuic- i ogolem mowiac? Pro i&Píe: 
go Gynu przYGYNE Na nove Okie/ tuż ten G9n na nowe jprówule. 2 30/ láz ~ 
Pony (ie 3-mtodosćt w- ierse S. CbrzesćiśńfPiey náucayli/ przyGyna mať sa, 
í śmicró D. Jezufowiy/ fa grzechy dmiertelne Ero te payayne ná nowe < 4 
Hóosie/ ná nowe śmierć i róny P. Jezufowi zd0Gwa . : 1 
Dowiedziałem prscótym/ $c grzech śmiertelny/ nigógy mste D. £e f 
zuba / wyčina tego "rays; čle nie nigży/ i owgem ia odnawia: nte 
vo«cita / śle ná nowe Fácpi / wtepywa Arts Cbryfiufow ! Przedať Tým, 
čafš Chrvitufa za máte pieniadze /. Ć ty wieleże5 wfporat grzefióc smiertele 
nie? on go 2:cy-Béplanom wydał / ty pictiu na posmiemtiťo i bánbs + 
Wcietli oò £brv(lufa 'OGntowte/ ialis ty té? wiele go rázy nie zdradšiť t | 
balid go nie odbicať! Piotr saprsct fis Cbryftu(a / dle pláťať/ a goro | 
plctat ; co grzech smierrelny / to rzeGa 7 wff záprzenie (ie Chrvfiufá / á 
wieleżeś (ig go też tuż várv zápriať: dle płóczefiże 3a to gorze * cátomániás 
mi €wetmi 3-grzechem staczonemi / tato Judog cétuic£ Cbryfinfz ! (lomy 
wief tátiemi/ poltáEutef go! čieleľnosčia bicznief | pycha toronuic! nice 
epa na Ar>yž vobitap! smiatowość,ferca tochálac / wioGnta przee 
tia t . 
"pyta Bog MRaima: feóv Ybel bróttwoy: pytam i ia ciebie Główiee — 
Ge grzegwy: á tedyż Chrifius rwoyt troys go zábšlať: isóliś go ná nowe 
nie zábil? fsalid na nowe Rrwieicgo nie voytafs icfóc ia 3nàc ná ty 04 
brzyoliwych ceádo cworch! à ta Brew/ wyędawa grzedhy twofe / 1 woła 
o popraws/ trorcy ieżeli nic wywoła wywota/ wywoła/ pewnie / twole 
potemptente. : - | 
Drugie wyrozumienie icf) tafo to grzech śmiertelny/ o0nawia me” 4 


Te D. Jeznfowa/ 13 gotát boli grzech śmiertciny/ táto qe nic bolał Rrsy3/ | 


iśto go nie bolóła mefó/ toť / że gòyby ná nowe ôátá Tróvca S. Chryftm || 
fowi obierác : co woltfi/ av żebyś ná nowe umárt/ Gy żeby grzech był 5miete 
telny uczyniony? wolatby Cbriffus tyďiac vázy umrzeć. i iceli losie 2007 
96 fodhaiacy/ mowia: wolałbym tyśiactroć razy nm3ec/ meli 3gr3cBYC/ 
toi dopiero movoiiby to Chriftus! wzgledem ci1034ch orsecbouy goyby mu 
ná mybieránie przyfiło. J toć wyraśdtą owe Rows Cbryffufowe v Augu 
fivná Cwistego: Ciespy mi icft grzechow Przyš / ná frorym niechcac mb. 
fe neu ten? ná ftory/ zmilowawfy fie nád toba / wflampilem, Toš N 


mori i Bernard Swiety: Czemu; te przydálomy utróbicnia utrapionefit 
isige fa Chrsftufomi rány griecbow nás / ánisePxrány čiáľá iegost- 
Przeftancie Iuôžie cielesni bigowóć Cbryfiwić/ przeftańćte obigtet/ żołciw 7 
i ociem go nópawóć/ przefłań cały zbiorze grzepm=tow/ ran ná rane Cbiy_/ 
> fiujowi | > 


NÁ Niedziele trxecia. Adwentu. 


* fufowi zbieróć 7 6 cieżfie mu grzechy : bo rány Císlo ránity / grzech gos 
oność nieżtonczona ZBojťa/ obráia. 


CZWARTY DOWOD: 2€ grzefiąc śmiertelnie báršicy Chryfiufa obrażaa 1. 
my niż lego żaboycy. 
2. 
Grzech 
śmiertelny, 
barziey u a 
za Chryitu-- 
fa, niż tego 
zaboycy. 
N nie przejladomonitons/ śle picklé go níciáťo / bitfomes go meláťo wydał! 
| 3 “edah 
k 
3. 
| óiabel/ trioa w-słosći/ «le 36 odrzuceniem Bojťim/ 6 ta przy eomawténis 
4 e0309á; ow zażwdrośióły przeciwko Eaczacemu/ ta przećiwto przymildia» i 
(oc eemu fis; i cbociayse obádmáy prscéticbo Bogu grzepemy/ ale ón Hrzefšy 
| puecisto Gogu/ ftory go tuż nie Guľa/ á ia przeciwfo umferálacemn 25 
maie. Oto mälománym biefem brasbzem fie/ à widze go w-fobie tefiáe 
obrzyblivfžego. F sáifte dóco biefowi nie Obóć o oná/ góy miosi/ že go 
ale grzegnitowi/ demu łócno Boga obražšé + ttóry go 
| pomsty wzywa? Dies w-faranióch płigei:/ śle grzefnit/ gemu tógówre 
| Gele/ 00 Dogi umiłowany! prawość że cbóowóy 3-30giem woluia/ śle bies 
| , Wolne ;-Bogiem/ Etorę mu nijdy iui faftówcgo nie poťáže ofó/ á grzes 
| nie wodmie 3-2 i 
Tå to 413 taiiżoncy qoonosct/ 4 


milá #amosci/ 


Lpr A EA 
Stari OŽTU CICH 


8 feft naymiigym QD ycem/ arsefmt fius 

E 3% gtacBnit/ oò ftorego ráť wiele dobe 

witał/ i ftóry/ choć ! mitesiernie / záchomnie go/ o0was 
žálac fie ma to tylfo przeto: że Z g iefióobry/ że nuly? że nie Ťarze/ 6 

l my oo mamy ictoby qo nie było. (Tie odwodzi grzeğnitá sd tego/ choć 
i lóží Brew icgo 36 fie wylana/ doc (ei? głos tego/ lub mtiłofny/ Inb 
oo Gtiecba bardniem obftragátacy. Lož fie moie wieccy powiedzieć! graeco 
fac nie zylfo wynigzóny mete D. Jesthowa/ śle ia odnawiamy/ w-sto? 
$c i otrucieiftwie zydow/ Juda£é) Piłata biefa famego/ przechodzimy. 
„| nie bansi te wofiytfie dowody dofióreczne / ábv nam wybiły 3-głomv to 
falenfioo grzefenia : laywyżgy / navlepfit 809/6 iefóc y-totim oťru: 

la .<leńfiwem/ ob nóylisPego robadtá/ bywa obróżony! 6 dla uciechy momens 

e FPowey! ad góyby lubzie te prawde przemitneli / ách govby Chrzegčiánie 

(0 feed przyfośyii/. ná tych domodom uważenie/ #tošby byť tá! galonv/ tá? 

| Bepamtetoly/ Proryby diat dobrowolnie / te (Ercefy czynić / tét frogie t 

tá? firógne! rát mie wymowne! Mam co p. Jeufa mituiccie / iali Picdy 

| „oše przylść ðo tego Galema? my co p. wefienm flużycłe/ s-táFo volet- 

. Po$cio/ nic nte watpie / 3e w-pociet tych złyQ/ nigdy nie vouióttecte. 

2.3 Ale przypóćrzmy fie iefie/í (Enttom grzedowym/ o ftoryd) mowiac 5. 


14 nięchebeVżie g 
na Piaty soul Dra grzechu/ zbatány Anioł. A 2 Dla głzechu 
Atoi to wfróaślć može/ ná podattv swiátá/ s-idtn NTcieftatem/ 3: zkarany An- 


A us pompw/ wíbsiány być paw $e táb rzeľe niebá/ Anioł! o falo on byť ioi 


dM pietny 
a = x 


479 


| IO. 


11. 


11. 

Dla grzechu: 

zkarany A= 
dam... 


: Kaa nie wtore o 2 
pice t ikto pisEnic že táť rzete piorá/ (Przyda fetto peóstly t Lucyfer byr | 
pierwy misojy famemt 2, ntolámy. przodeť miał w-lójce/ w-pietnesci; Wa | 

$tgo3e/ W-OOWCIPIC / vv-moóco&é i xo-vofyfitiey mney čofčonálosci. | 

Do luóstu mowiac: im bro iefi Orożgymi fómienićmt ofntv/ tym bos | 
gótfiy left chcac 2599 webfug porozumienia náfego rovrášié) iógo byl bos 

| 

i 


góry Anioť w-niebie/ wo-Eupie to poťáznie u f3ecbiclá : Popei: prámi Pó | 


mień oregi/ odšteža 1090. i liv Duch S. nicttere fámicme: Exárôtus/ Co^ | 
pafius/ I Jafpis/ Cbryfolicus/ t QnYr/ 1 Beryliws/ esáfir/ i Rórbnntwd/ — | 
t Szmárágo, dość tamieni/ dość ozdobu: = | 
Coż fis 3 tým 2 ntetem grzepócym fláto z voyfiéwitem go pompäryčnes 
go/ patrzmy ino ná mizernego © zepbnioncgo V Wegło mu W-glowe byðš d 
prísnym! prayiat to/ zezwoli / firógna t3edj/. właśnie iab Ficdy fe tyfčnté || 
ná niebie/ tat predto/ bá predscy/ tá wielta gwiazdá Yniot/ 3-tet yir d 
pego mievfcá/ nie ná Stemie/ nie w-morze/ ále v-ogíen wiezny BR us | 
167 


wpáotát 2-2 niotá ftat fie biefem/ prseotym nie bylo esl ito ne 

gó/ teraz nie máfš mizernieygego! (D odmiáno! ná talig to firapny Poniec 
prsyfeot Aniele! stad tat predčí rwoy upabcE + ero s. icóney mygli/ brož 
ra w-iednym przechodśi momencic. 

Czy vo3umiep/ żeś ty 00 Aniotć przed Bogiem godnieyfzy 7. przedćieś — 
ty (mroô fynoy! 6 Amot Duchem! Daymy to żebyś byt/ nóg Anioła ger sA) 
dnieygy / przedćie rozumi to pofózuie/ tát pony nie iefieś / śbyś fie miał 7 
pricttatdé i przenosić nás wüvftticb Anfotow ttorsy sminieByli / & przeds 
cie tego Aniola/ á przedćis wfiyfiłich tych 2imotow/ dla grzeczu/ ná wies , 
Gne potempienie pofiat Żog ! co (ie 3-roba/ potntováci nie beôšicfš/ po rá ' 
wielu grzechady 5miertelny(h/ cóż mowie 3-toba fames co cis potta? ná. 
isti przyteśiep onic ; 

Derená to że Swie grzegyć w-niebic nie mogG/ Gemu v bo 2304" 
fti feft vo-(oble/ wiosiany / nie mose nie byós nulovwány/ i ono widzenie 


miłowdniej fprawuie / że Swiety 3aben/ żadnym by namnievéym. 
n / Bogg obrášié mie može. Prawda / že tá/ 13 tát rzebo bzz-gr3e? 
A stetęchł ro icft/ że Gwiect grzepyć me moga megłóby fie fprámor 
wóć 7 prse3 potwierdzenie W- fce r żadnegą i namniev(icgo grzechu / nie 
przepugóźćdiaczy/ prawód/ 3e mogłoby fie to niegrzefowie Gwietych/ pov y^ 
tóć táfce Beztes przeciwko grzechem powfiedhnym/ ftnteGney/ pravda! 
že mogtobv (ie przygytóć í fámemu Ranomi btogoffámienftwá/ Trore na tyn 
nalezy / aby bylo sbiorent wheltiey Gesślimośći;. à coiby to byľ 34 zbiór — , 
wfieltiey Gaxeslimosci / gdyby moni (tac 3-vofelttn. nici eściem > to fef: | 
by nemnierfm grzechem powfechnym ! Ale tych pi3zyGYM nie futálac/ 
dosć powiedsieć + Smieči grzefyć nie moga/ bo Bogó włdza/ A Bogi —— 
wióżi wiłate go błogoftówiennie. | 

Ade dasiy praes niepooobieńfiwo/ żeby lety itir tuż wentebic be | 
dacy/ scc: BL 7 wtym momencie / 3-niebiby no mypdýntento/ wietmiflo^ A 
by pwale stracit ná wiećne/ febTby potempienie ! le body Arol v^ | 
niebie% nie sbronifoby go to przed Bogłem! śle Łożdy Swiety Syn icfł 8035 s 
Hi przyfpofobiony y. záryry iefł Ožtedzicem niebá i £iemie/ feft ná to przybtóe ©, 
nym f toby go nig wYmowic! (03 tv nęd3arju/ do Rrotom nieba poz | 
romnénia nie mčiacy/ rosuiniepy Gwietyh Bog/ gdyby co nie podobna! 
zgrzefyliy pietfonby ťarať/ co 3-tobs bedzie! xobiy to Loic mocno: w-pó. 
mieć + Amiołow po grzechu złarał Dog/ Swietych gdyby co nie podobne 
sgrzefiyli7 Eóratby Bon / coz grzegniku / 3-toba bozi + > 

SzosrY DowoD: Dld grzechu zEaróny Adam. 

(miei Sceng/ -nicbz/ zpuśćmy fis do RAN przefłao 


arms ých, N 


es wale, lsddie $miertelni/ eden oclipácti ogroò/ ofte teft roše/ ve^ 
ict wefotoácia tofiyfict pietnościa/ nigdy fie w-niem nie pfuia / nie v 


fihia bwióry/ ieft zewe w-niem. wiofnó/: 3-(wttómi látá/ raw 30 —— 


uc - g 


Ná Niedziele trzecie Adwentu. 


» = . 
niebu. Dictnyż to widot! śle go zepfowóła fconá wieczerzć/ ziedśioną ies 


dno idbito/ ach ná cożto wyftot omá głowa wfłyfitich inósi/ Adam/ oro 
Kiige Srolátá/ Dan niebá f żiemie/ żywtożow/ beftiy/ ryby: ptafiwó/ osis 


. éyiny / 6 co waywietfga / ow Krol siebie fámego / ow naymedrfźy / ovo 


naygcssliwgy/ w-iato nícmola/ w-iátie mízersie/ ola icóncgo Calk przye 


gol! fiat (ie igrate voi yftticmu stemu/ pośmiewifbiem fortuny/ niemoľy 


i M 


" 


^ 


| 


A 


vi 


i 


a 


1 


" anác 3-przeniťániem ! 
x 


niťiem siebie famego/ à 3-iego nicfiescia + tato g-3árásoncgo Porsentá Z 
voyroftv najše wfgyfitie nicficsesctc. 

Fataal Adómowi Bog ieść fábičá / éle sdPasat i tobie / wfiót wic? 
Etorego śmiertelnego czynić gredu ! ialis ty tylo iábluffto ziaół/ ticdyś 
ow popełni grzechy coż cie/ nie po tdbługtw/ áľo po tat głórdonych dea 
grzechach © Adam tedno tóbifo ziadi tedntym grzechem Boga obraził; pos 
l ty nie tylo ugyntowc/ śle 1 myśle popełnione grzechy/ ftore pofiáree 

grzechem fæ śmiertelnym / izali ich nie ief wieccy / niseti fnać było 
óDieE / ná orzewie 3ítasánym z połlłnołeś te wgYRte nieprawość ! dart 
teś/ strésélteó dufietwois nia! ćoż cie też od fprówiedliwości Bazťícy czes 
Fa v przefłań tych polytác griedpom t przeftań tato wode / pić niepráz 
wość! 
rośmy fie 00 Paránia grzechów. w- Adámie: poli atomicác/ wAYfFie 


, rányi fivdnťi/ 3wády/ woyny ná šiemí/ polia wfyfikie niebefpiečenítmá/ 


ná morzu/tarónia 3-niebó/polić grády/ nieposobv/ sima] nicnrodzáte/ br os 
gośći/peżary/ potopy/ zpufiofócnia/ pelió to? co gorfiego feft/ nád vof efitie 
nigwele/to teft rebelyic čiálá náfego/ febry/ poty-émietrelné/ nieztońGós 
ne śmierći/ policz zarazy óns? niechęci 3azdrośći/ ránťorý/ melancholy 
ie / £ sciéülosci/ í Ecore 3-nich pocboósa saboyftwás woyny/ wfiyfito to 
fEvtck/ wByfiľo to fa ťarániá grzechu 2f6ámovoego |: Wiereć Bog rá! wies 
le/ twoich nte uťarať grzechow ! dle to fobie wpyfito/ fobie zbiera / (Párs 
biB/ ná žien gniewu/ i miáfto tych Earn ooćefnych/ Ftoremí świdt Bog 
Barze 34 greco Aôdmom / nie 3a ieden grzech zov / dle zá tél wielti ich obs 
Bars wymierzyć Bog Faránia/ 1 doliczy 36 to/ ná wpyfiłe wieczność! 

Bota fis ludzie $mierci/ góy nád niemi wisi / boia fie śmierci gov 

mini ius ief/ bota fig pietla/ pożarow/ 1 ćiemnośći wieźnych. Co rzełsz o 
tát wielu tyśiscy Ośtatef / bez Rrztu zch odzacych/ ftore dla obiórtośći piers 
vofšcgo R odžicú/ bez $adney fivaicy traca niebo winy. 7j nieprzęmusiż nas 
to nieióło/ ábyfiny zAwołóli : o faP wielfie Paránie t fat wielłie Earánie zá 
grzechem pierworodnym pofšto ! grzefinitu niemiemy/ ale wibra pewnicyfia 
90 wiadomości dochodźuny/. $cgotel (je w-złęy wieznośći ciebie geldig tae 
vánia ! i 
m SIODMY DOWOD: De Bog grzech śmiertelny piefłem Parze. 

© iá? wieltie tardnie 1 o iaf wielfię Earánie |. grzechu ict sinicrteľntes 
90: e momencie! o memenčie + trory to ťáranie 3óftuguiej. Rozumiemy 
podobno my/ że Bog, Frory státa faromoscio ułórał iedns mysí pyFna vos 
Aniele / ieden tafel w-Ydámie ^ rozumiemy mowię/ że nam to uydjie: że 
fie nam to pszepieże: Peorzy cáfic Z i-r4E cutie Prceffy/ co osien popela 
náby + tnie wiemyš/ 3e on fef navíprámicolivfšy Sedžia / ttory né nie 
Pogo nie refpetenie t tto nic wierzył niech 3emno 3fiampi/-3-Róm/ 00 wies 
3lenía piebielnego. 

„__ Mowi Pifimo abyfmy zítempomáli do pieBd żyłacy/ i bedšie to s(tama 
pienie zbawienne, 3fłampilicś Fredy 00 niego grzepnitu ? zpomniałżeś ná 
"nie/ ťieby oid; Ow480 nícGáefnego grzechu oťásvia bylá » nie zfłampiłeś 

šNác 3-prženi bocby pożary: pREielne/ ztrawiły: byty / wficlto che 
i náfľonícnie 6o j ope 
3 


c—  YOnibimyi ds mysla w-pietio/ ideo tám firófine płomienie! icto nie 


hitościwe 3apaty w-pieFielnych Osiedfinóch! obaczytbyś tám grzegmitu sé 
— Poway ŚDie/ nie siebie famego śle ow twoy grze! blbo. grzechy innych! 
x ^ P 
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TY 
$. Thomas in 
bunc locum 


"EC r | 
Kazanie tva ecieo | 
tyśiacem (pofoboro mo? navoťrutnicypych/ nťaráne! obdczyłbysś ifo tám" | 


fa ułarane binśnierztwć / nievoftydby / priánftmá / i inne voi efttie grzechy. 
(oj to chce mowić? to! 3e w-pictie twoy/ moy grzecb/ feft uťarány/ ta» 
rániem ogntá wiecznego. | 
Vwaž naprsod człowięcze: co to deft ogień ? váž potym co to icf. ^ 
wicóny+ polać to oboje: Dgień voteany. Quien / náð rory nie mál | 
nic; coby wistfia było msta! o Miezny 3náGy : że nie máj nic Otużges 7. 
go! Ggień wpyfiEo poiera/ przeydźie dufe/ ciálo / Głonti/ oBY/ wne | 
trznosdi/ ftrce/ 1 wpyftfiego Głowiefó! Wiegny : ttorv wByfiŁie/ poto» 
mne / beôžie zdwierał Gá(v! í zmierzy wiecznością Data / Paránie | 
étomictá. Dyteń / trory nigoy nie zógóśnie: (Dieczny: Ťtory nígoy Fons A 
ca mieć nie bsóżie! Dgień wzgledem ttorego ten nap Dgicń/ feft. dymem! f 
YVieány/ bo Forege w-porownóniu życie nages ieft mnivyfše/. ngeli punte || 
ieden! á ná pošárále tego żyćla/ bsóżie ten Ogień wieżny.  ÚD-tým oguig 
tyleo bedzie gorgat/ gorzať/ gotial człowiet) i potym ná nowe gorzal Ae 
że w-pietle/ nig nie bsdšte/ tylo wieczność! á w-wiezności tylko gorzeć! — 
tóPie to) o graefnitu/táDie ieft pieťlo/ pieflo wieżne/ wiegnosść piełielna/ | 
gorzeć tám bedšiefš ráno / vo-tiectot / w-Ogieit/ vo-nocy/ sbiadźiłem/ nie — - 
bedšte tám śni ráno/ ani oniá/ ale ufłdwiGna noc! h 
Droge grzegnitu/ Gy bayti ia tobie powiábam/ GY prawde? przeda | 
čís to must byos prawóc/ i násbyc prawôá:, boé tego wiárá naucza. wpół X 
ty temu wierzyf: wfpdtes ty Chrzesčiánin y 6 ieżeli mierzyg/ 30a mi fief 1 
że rze nie podobná Daosie/ abyś napotym/ ná grzech fie śmiertelny. | 


odważyć ficoy miał. [a : 
K-A XN bebe. 
Ná trzečia Niedziele Adwentu, - 


Poft me venturus. Po mnie przyidzieo, loan: r. 
Blizfe. znáka fada. Pánfkiego. 


d ez ; ESSE E . 

Ończę zączęta materyia, i przekładam znáki bližíze., fadu 
Pańskiego, niech to bedžie. Ad maiorem Dei gloriam, Na więkfza 
Masżchwatę Páná Bogá nafzego. : : 


PITERY ZĄ 0710. | 


TAK fobie znaki te, fadnego oftatniego dnia, bliskieuważam: zabiie: + 

Chriftus Antychryfta, á ten znak mowi: Pofl me venturus , iuż blishi o- 
ftátni fadny dźień. zaćmi fic fłońce i miesiac, i to widowisko mowić be 
dzie: Pofl me venturus, iuż idZie fad Pański; wynidžie ogień i zpali ten. 
šwiár, i ten znak, toż przepowiáda: Pofl me venturus; á nuż dopiero kie- 
dy cramba ná zmártych zatrambi, toZ dopiero Pofl me venturus, mowić ten. 
ogłos będźie: iuż iuZ fadny dźień naftęmpuie,. 

PIERWSZY BLISKI ZNAK fadu Pańskiego ieft śmierć, albo zabicie Ane- ^ 
tychryftá, ktora ták opifuie Paweł Święty : Quem. Dominus lefus interficiet 
fpiritu oris fui, ktorego P. IEzus zábile tchem uft fwoich, i ieft to artykuł: | 
wiary, iás$nie od S. Pawła opifany. Záš.co ieft zá wyrozumienie tego. 
flowá, Spiritu oris fui, tchnieniem uft fwoich, iuż.to nie left artykuł wiary», 
ale w-tym zachodźić moga rożne tłumaczenia. © a 

Mogłoby fie mowić, Ze iákotuni Swigci Męczennicy, famym chu- < -| 
chnieniém krufzyli báłwány, ták 1 Chriftus; tchniengem famym, pokaza- Nd 
wízy fie-$wiátu, Antychryfta zábiie.. % AE 

Swięty Tomafz ná to mieyfce powiada, Ze wnidzie ná gorę oliwna 
Antychrift, będźie cám w-máieftačie šiedžiaľ, właśnie ná przeciwko tego © 

< miey- ati 
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mieyícá, kędy. Chriftus do nieba wftampił, i pośle Micháfá Archániofá 
Chriftus, ktory go przy wfzyftkich ludziách zábiie, 
Mogłoby fic i to mowić, że gdy Antychrift będzie ná mśieftacie. E 
. fiedZiat, kiedy ná dowod Ze ieft Bogiem, ná przekore Chryftufowi, Ze 
on do niebá wftampił, zechce tež i on, do nieba wftampic, pokaże fie 
Chriftus, záwola: biy, i właśnie iakoby z-uft iego, wypadnie piorun Kto- 
ry go zábiie, i zpali. Ale iákom rzekł, fpofoby te wfzyftkie fa podo- 
bne, 1 innych wiele , ale nie fa Ani Pifmem áni podániem utwierdzone. 
Lecz to ieft artykuł wiary, Ze po zabitym Enochu i Eliafzu, zábi- P 
|... ty bedžie Inrficiet, Antychrift, w-dni trzydzieści, Czemu? bo powiá- ` 
M da Ian Swięty: Ze będźie Enoch i Eliafz wiśrę utwierdzał dni tysiac 
; dwieście fzescdZiesiat, 1260. diebus, iáko macie u Iana S. w-obiáwieniu. 
n Záš dni Ancychryfta właśnie famego, liczy Daniel, Dres mille ducentt nona- Apscalip. rt] 
RZ á Ze w-dZiewiecdZiesiat ieft liczba trzydźiesci, ktora przewyżfzą | v5 
fig ticzbá fzesciudZiesiat, to też trzydžiefta dni pánowánie Antychryftá . U 
przedłuży fic po śmierci Enochá i Eliafza. i iednoż to ieft pánowánie, 
Antychriftá 42. miefiace, iáko wyrážit lan S. co i pánowánie przez dní 
1290. otoż tobie, panowanie naywiękfzego Monárchy ná świecie, put- 
,  czwórtą lata, á pokoiu bez kontrádikcyi, trzydzieści dni, á meki i pie- 
~ kła, trzydzieści 1 trzydZiesci, i trzydzieści i trzydzieści, cała wieczność. 
^ Tóakie wáfze $wiátowosci, długoż trwáia, á złą fie wiecznościa, wie- 
znie karzą. 
Po zabiciu Antychryfta,będźie świat ftat czterdzieści i pięć dni, cze- 3 
mu? bo to wyrażił famže Daniel mowiac tamże. : Beatus qui ex[pectat, à 
pervenit ufq, ad dies mille trecentos triginta quing, Błogofławiony, ktory ocze- 
kiwa., 1 doydžie dni tysiac trzyftá trzydZiesci, pięć, ktora liczbá, nád 
liczbę tyšiac dwieście dZiewiecdZiesiat dni pánowánia Antychryftá, ma, 
|. w-fobie liczbę czterdzieści i pięć. 
I rozumiałbym, Że w-ten czas, pełnić fie będzie owo fłowo Pifmá 4: 
Swietego, Reliquis Ifraelis falva fiant, to iet gdy obacza ZydZi, Ze Boga . 
prawego odítampiť Antychrift, siebie famego zá Bogá kładac, gdy oba- 
«za, i2 gdy iuZ w-niebo witęmpować z-gory Oliwney chciał, ná dowod 
Boztwá (woiego, 4 Ze go Chriftus zàbiie;, uznawać dopiero i przepra- 
fzać prawdziwego Mefyafza będa, i ieżeli nie po fadnym dniu, tedy ná 
ten czas wypełni fie towo Pańskie, Erit unus pajlor CJ unum oville, bedžie, 
ieden páfterz i iedná owczárnia... : 
Pietrze Rzymiáninie oftatni Papieżu, iákaž bedžiefz miał pociechę Se 
ná dufzy, gdy obaczyfz Anrychryftá zabitego, iakoć będzie pozoftáty 
$wi& po Egochu 1 Eliafzu dziękował, zá kierowśnie Kościoła, naukę, 
i Sakramenty ? o fzczęśliweż to tam będzie przy boku twoim. Kapłań- 
ftwo, ktorym ledwie fnac ręku ftawác będzie, aby Krzeft dawáli, pomor- 
duía (ie prawie i ufzy ffuchániem zpowiedZi, i mowieniu: Ego te abfolwo, 
Ia ciebie rozgrzefzam, pomorduia ręce podaniem Nayświętfzego Sákrá- 
mentu, i miłofnym przemowieniem: Corpas Domini nofiri Iefu Chrifli, cuftodi- 
` at animam tuam in witam eteruam Amen, Słuchaycie flow ktore wam mowie- 
. my podaląc Nayświęcfzy Sakrament: Ciało i Krew Páná náfzego IEzusA 
| Chryftufa, niech ftrzeże dufze twoiey ná wieki wieczne Amen, i ktoryż 
tam Kapłan, w-ten czas do Mfzey nie poydZie, ktory Chrzesciánin ko- 
munikować nie będzie! oby teraz taka robora koło dufz była, takie, 
| ,Zaiwo! á miałoby bydg ! bo niewiecie ludzie, kiedy was fad oftáteczny 
"-potka., w-ktorym was SedZia Bog, wrzy śmierci fadZic będzie, á na. 
| „tymefftlžie, wfzyftgo zawifło. : 
%» LY roRY Znak u Pańskiego, fa znaki i widowiská ná niebie. Pier- 6. 


wfzy znak ieft zaćmienie floficá, i ieft to śrtykuł wiáry, Sol obícurabitur, Matthew 24. 
y y» V. 29; 


) 1 miesiac nit wyda $wiátlá fwoiego, Et luna non dabit lumen fuum; Zaś iuż to 
3 TEN Ppp2 nie, 
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. gdy fig wytrze niebo, mianowicie lecie, zdadza fie zpadác gwiazdy, to 74 
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„Kapłana Zakonu nafzego, ktory do Kánády płynac, rozbił fie, pły- 


tarza nie widać, pomyśl , Że iuż i fami šiebie nie wdjźicie, pomyśl. 


Kazánie traečie > 
nie ief artykuł wiary, czy to bedžie po zmartwychwftániu, iako rozu- ^ 
miał leronim S., Eufebius, Emiffenus, czyli iefzcze za żywota i prze- 
sládowánia Antychryftowego, iako namienia Auguftyn S., i Lactantius. 
Lecz wálnieyfze iet zdanie Oycow Świętych: Ze to będźie iuż po zá- 
biciu Antychryftá, gdyż iawnie Máteufz S. mowi: Pofl tribulationem dierum ~-t- 
illorum, fol obfcurabitur, Ze po przesládowániu dni onych, ffoňce fie zácmi. 

I to nie ieft artykuł wiáry, iákim fpofobem záčiemnieie foňce i mie“ 
šiac, S. Hilary, Ieronim, Chryzoftom, Bedą, Eufebius, na pomieniona 
Ewángelyia powiádáia, iż przeto nie beda świecili, Ze Chriftusták bg- — 3 
dzie iśfny, 12 przy niem floficá i miesiacá znać nie bedZieg, á to mowia |. 
ztad, iż rozumieia, Ze čmienie to bedZie po zmartwychwftániu ciał. La- 
antius. rozumie, Ze to będzie dla zácmienia i floficá i miesiaca; aleieft AN 
poważne i to rozumienie, ; Ze álbo obłokiem 1ákim każe Bog zafłonić U 
te plánety, albo co mniey trudności ma, umknie Bog fwoiey džielnošci, „s 
Concurfum, aby flońce wydawało $wiáttosc promieni. p 

Wtory widok i znak ná niebie ieft, Stelle cadent de celo, gwiazdy bẹ- 
da padać z-niebá. left daleko wálnieyfze ttumáczegie Oycow Swietych 
i Teologow , Że te gwiazdy rzecza fama padác nie będa; bo te co ich 
widzimy, fa pofpolicie więkfze niž Ziemiá, znowu trzebaby cudu Bože: 
go, aby mieyfca gwiazd napełnione były, Ne detur vacuuuzo, albo iakie- 
gos niebios rozrzedzenia, Rarcfaćlionem. Ztad rozumicia, Ze iáko owa s. 


————Á ——— 


ieft Exhálácyie i wapory Zapalone s lecz nigdy aż do Ziemie nie dopá- 
dna, ugáfna, ale w-ten czas będa aż ná Ziemię padáty, wielkie, láko 
Komety ińkie, bá i czáfem iako gora iáka. Fu tuż rozum mogłby przy- | 
dac, że iáko piorun zápala czálem, ták i te gwiazdy, i ráZic ludzie, i | 
zapałać będa. ; | 
Trzecie widowisko ná niebie, Virtutes celorum movebuntur, Mocy nie- 
bieskie porufzone beda. i to porufzenie rożnie tłumáczą mądrzy, tłu- 
mácza iedni, Ze influencyie, ktore z-niebios i z-płánet ida, wfzyftkie fie 
pomiefzáia, zálteruig, i iako, kiedy beda zaćmienia, náftemputa w-ciá- 
łach ludzkich choroby, dolegliwości , tak to wfzyftko hurmem w-ten, 
czas będźie. Záš drudzy z-Auguftynem Swigtym, Chryzoftomem, Tee 
ofylaktem_, Ekumeniufzem.., Beda, rozumierą tyľko turbácyia nieiáka 
i álterácyia w-famych Aniofách, ktorzy fa dzielnościami niebios, bo ich 
obrot od Aniofow fie dZieie, i rak to wyraża S. Auguftyn, Ze iako gdy 
fię Pan rozgniewa, i furowie winnego karać pocznie, ftudzy choć do- 
brzy, choć nie obwinieni, zálteruia fię 1 przeftrafza; tak i Aniołowie, 
gdy Bog zágniewány, świat karać będzie, fami fie poturbuia, zámiefzáia. 
'FRZECI ZNAK oltátniego dniá fadnego bliskiego, fà fzumy morz%ie, 
Pre confufione fonitus maris © fluliaum. Kto bywał ná morzu, wie co umie mo- 
rze, i owfzem kiedy wielkie náwátnosci przyida, tak iakoś ogłupieie 
człowiek, Ze i modlic fie niechce, i owfzem, zá darby miał, gdyby iuż 
przyfzla śmierć. Do$wiadczáia ci co nád morzem miefzkára, Ze í odo- 
bra milę iák pokładał, flyfzec huk morzá i wrzáwe.  Zmałem ia iednego 


wał kilka godźin uiawfzy fię blochu rozbitego okrętu, była w-ten czás 
nawałność wielka na morzu, śle i barzo gefte pioruny padały, i niezwy- 
cZávnie grzmiálo, iáko powiádáli či co na ladzie ftali, 4 przedcie ten. 
Kapłan powiśdał, Ze zoftáiac w-onych wałach morzkich, 1 iednego pio- 
runu nie ftyfzał. ya : : 
Cztowiecze Chrzesciáüski pinys! fobie, że tú w-Kościele cmic fie: « 


pomyśl, Ze dáley ciemności naftęmpuia, (pomyśl, Ze irei e 


o 


| 


ef 


poczetos 


że iuż Ani znać, Ze okná fa w-Kosciele;, nuž dopiero gdyby fic cen Ko- 
e —  $cioL. 
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^ ścioł i- groby trzęść poczęły, ktore trzęsienie Ziemie wfpomina Chri- 
ftus. Pomysl fobie Ze błyśnie, iáko gorá iaka, z-wielkim grzmotem.. 
uderzy, całe razem przedmieście okryie, przedmieście gore, gdybyś po- 

` czał flyfzec, aż tu morze od kilka dZiesiat mil odległe huczy, bárZiey, 
niżeli z-džiat, niżeli z-kártánow biia, dźiwowałbyś fie: Coto? ażbyć 

. przyfzł na pamięc Ewángelyia, Pre canfufione fonitus maris © fluctuum, mo- 
rze to huczy. Kiedybyś co poftrzegł, ten ani zaftęknał, ani zabolał, u- 
márl, żebyś fam w-fobie czuł, włofy wftáty, wfzyftek drzyfz , ná Zie- 
mi trzęfącey fie, Zoftac (ig nie możefz, Żeby čie tu nie co dofzedł ogień 
gwiazdy zpadátacey, i fukniec opalił, żebyś czuł w-fobie; nic čie nie, 

* "boli, á fchniefz i czuiefz Ze fchniefz, i czuiefz Ze iuż umierafz, taki 

Y bedžie oftární fadny dzień, Arefcentibus bommibus pra timore, będa fchneli 

Ù ludzie z-boiáZai. 

CZWARTY ZNAK ieft ogień, ktory fię ná świat puści. Ieft to drtykuł E. 
“ry, Że przy fadźie Pańskim ogień bedZie,, śle w-tym ieft rożność unfilmu n 
między Oycámi Swiętemi, Ze iedni kłada, iż cen ogień bedžie, áž po m 

fadźie Pańskim, i Ak opifawfzy Anzelm Swięty, iako Swięci wefzli do er oi i 
nieba., potęmpieni do piekła, pyta fie: Quid poflea de mundo erit? confla- Bonav: in 4. 
grabie, co po tym z-$wiátem bedZie ? zgoreie! toż rozumie i Auguftyn ARONA, 
Święty, Bonáwenturá. Ale bitfze iefti torownieyfze mniemánie, Że0- 4.Pfilm.o6. 
gich ten, przyidZie, iefzcze przed fadem Pańskim, 1 gruntuie fie to ná Peda de Re. 

` O, Ź 3 . : A tempora C.69. 

«>láfnym Pifmie Swiecym, ktore mowi w-Pfalmie: Ignis ante ipfum pracedet, 7 ni 
Ogień prawi przed niem uprzedZi, i ták nauczał Beda, Swięty TomafZ, 4 Dilin: 47. 
— Magifler Sententiarum , Durandus, Paludanus, Richardus, Sotas. A Swięty Anto- Śref:2. Ar. 


s RZA 7 ję TRA 2 R 3. Ma j. 
ninus, rozumie že ná to będzie ten ogień, aby dobrych,śle czyścá potrze- bozia 
 buiacych ukarał, złych, iefzcze na świecie, utrapił. dis Quafi: 3. 
Uwažáia iefzcze Qycow.e Duchowni, Ze puści fie ten ogień iáko 2. 

1 Paludanue 


cztery rzeki, ale nie w-brzegách iákich, śle iako gory iákie cztery, ná- Dies Mi 
ftempuiac, i kožda rzeką, kožda gora, część fwoie palić bedZie, i u- w» Quafi 2, 
czyni fic Ze tak rzekę, iako potop i morze po wfzyftkim $wiecie, , i /epplemenri: 
fnac w-ten czás zpełni fie, co mowi Chriftus: będa ludzie na gory fa- Kino ni 
„me woláli: Montes cooperite wós, miech nas kamienie przywála, Ziemiá Zá- Quef:4.09. 
fypie, Iżey to niž ogień, i pogoreia wfzyfcy ludZie. Pogoreiecie wy 5% Pi? 48. 
wízyfcy, ktorym Chriftus po zabitym Antychryście dał czterdzieści pięć ži. 2 
dni do pokuty, á nie upamięcśliście (ic. Zgoreiefz i ty Pietrze Rzy- Antoninu 4. 
miáninie, oftatni Papieżu, zgoreiecie wfzyfcy, ktorzyście w-przesla do- MP 
waniu , Chryftufa ftátecznie wyznawali, zgoreiecie i wy, coscie fie do- irons e 
piero teraz náwrocili , ledwie ich dopiero rozgrzefzono , drugi ledwo 
ná uftá Nayświętfży Sakrament przyiał, Aż go 1uZ zalała rzeka ognifta, 
zpłonał. I uftanie luge Sacrificium, uftanie ofiara Pańska, zamki, forte- 
ce, miáftá, budynki, Kościoły, wfzyftko to ogień pozrze, i popali. 

KochaycieZ fie tu ludZie świetcy w-$wiecie, , kochaycie w-obłu- s 
dách iego, à wiecieZ co tego kochánká wáfzego czeka? czeka ogieň i > 
zapalenia, Ieftto artykuł wiary, Ze ogniem zginie. Wyraża to S. Piotr: 

Cali autem gut nunc funt G terra, codem vcrbo repofiti, funt igni refervati, m diem iu. , py, " 
dicii U perditionis impierum bominum, Zaś nicbá i Žiemiá, ktore Bog położył 
iednymże flowem; chowáia fie ná ogień ná dźień fadny, i zguby niezbo- 
Żnych ludzi. 

PIaTY ZNAK: Záwrze Bog ogicń, przeczyści fie Ziemią, ochłodnie, 4 

bedžie flyfzány głostramby. left wiele Oycow Swietych, ktorzy rozu- 
« mieia, Że fam Ghriftył gtofem fwoim wlafnym.., záwola ná zmarłych, 
^ áb márlych wfta wáli, i feft rego fľadáment w-Piśmie Swiętym, mo- 
wy bowiem Chriftufu Ianá Swietego: Venit bora, --- tn qua omnes gut inmo-  Ioan.5. v ag. 
„ hiimentis funt, audie "vocem Filii Dei, Przyidźie godziną, ktorey umárli ufły- * 2 
{za glos Sypá Bożego, i.ták uważa S. Tomafz, leronim, Chryzoftom, S Tbomar i» 
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Kaa nie tra ecieo 
Sotus, i inni, i owfzem niektorzy przyw odza zdánie $. Ieronimá, Ze flow 
tych zázyie Chriftus , Surgite mortui, venite ad iudtciunzo , wftańcie zmarli , 
przyidžčie ná fad. Acz wiele ieft Oycow Świętych, ktorzy rozumici%, | 
Ze to Chriftus ráczey przez Aniołow fprawi, iako mamy u Máteufzá S. 
Mittet Angelos [uos cum tuba (voce magna, pośle Aniołow fwoich z-tramba i 
głofem wielkim. - 


NucbeO-ROA G Z BS 6 


lelcy dwáy Doktorowie Kosciolà Swietego, wypifali nam, jeden, À 

po proftu, grzechy i pokufy, to ieft Auguftyn Swięty; w-Księgach | 
ktore nazwał, Confefionum, zpowiedZi (woich, á drugi, wypifał pokufy A 
fwoie, to iet S. Ieronim. Doktorze Auguftynie, 4Za nie dofyć żeś fig t 
AmbroZemu Biskupowi fnac wyzpowiádai ? aza nie dofyć, Żeś w-owych . | 
puftynnych mowach twoich, $oliloquia nazwanych, gtzechy twoie opľáa 
kat, nie dofyć żeś Pifmą twoie miłościa Boża, i żalem zá grzechy £a- 
gęścił? oto mało mu fie to zdało, śle grzechy fwoie wypifał, a nie grze- 
fzki cylko małe, śle iaśnie ná fig wyznawa, že miaf Syna nie poczciwe« 
go łoża. ji 

A ktożby to byť wiedZiat ná čie Auguftynie! wiedźiałliby kto był, R 
zápámietáliby tego byli ludzie i pámigtáiac ná światobliwość, w-ktorcy- ., 
eš potym żył, zarailiby tego byli. ale mowi fnac Auguftyn S: przyidzie ^, 
czas, kiedy Księgi grzechow będa otwarte, Liber fcriptus proferetur,in quo 7" 
totum continetur, unde mundus iudicetur, Więczże iate Księgę Książka moia 
uprzedzam, $wiátu wfzyftkiemu obiawię, abym byť ná oftatnim fadnym 
dniu befpiecznieyfzy. 2 

Wyraża ftrách {woy fadow Bożych. Wfzyftko mi coś do ucha. 
fzepce, bá i choc ufzy zátule, przedcię ia to fłyfzę . coż flyfzyfz Au- 
guftynie ? Semper mihi diffritla fententia intimatur, wfzyftko mi coś mowi: 
4 wie(z, Ze to będźie oftátni fadny dźień. Doktorze Auguftynie, śle to 
podobno bywa kiedy nie kiedy ? záwfze! Semper ! przynamniey kiedy 
fpifz toć fie marzy coinnego? toż! Sic [um pofitus cum. vigilo cum dormio, Z- 
Ksiąg twoich znać to Doktorze Auguftynie, żeś miał dowcip wefoly se 
rozmowny, to$ podobno o tym zápomniat? nie zapomniałem! wefelę 
fie, śmieię, á oftatni fad ftrafzy mie, Siç fum cum letor cum rideo. Cihrze- 
ścianie medrzízyscie wy fa niž Doktor Auguftyn_ | świętfzyście wy fa 
niž Auguttyn S.! on zawfze o fadnym dniu myśli, à wy o iáko rzadko, 
ieZeli o czym, to o oftátnim fadnym dniu myśl wygafta w-Chrzescián- 
ftwie. Chrześcianie, także tež fa wafze dokładne zpowiedZi, iáko Au- 
guftyna, bo trzebá wiedziec, tym fie mniey Zá nie ná oftáinim fadngm. 
dniu w-oczách $wiátá wfzyfikiego wftydźić będziecie, im 1e doktádniey, 
choc z-wáfzym wftydem, opowiadać bedziecie przez fzczera zpowiedZ. 

Záš S. leronim opifuie pokufy fwoie, i powiáda: Wyfechłem prá- 
wi od poftow, á poftaremu cielefne pokufy miewam_, ná puftyni mie“ -| 
fzkam, 4 z-tym wízyftkim myśla ná wefelách i tańcach bywam, fam- 
ieftem, á myśl mi białegłowy wodži. To o fobie S. leronim. Alisci ja | 
widzę ná obrazie S. Ieronimá málowánego nápot obnáZonego, á on ká- | 


m 


B 
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„mieniem fie w-piersi biie, O wy, co owo ledwo para palufzkow, w-pier- 


$i uderzacie fie, iákimby kamieniem rrzebá fic wam w-piersi bic, ba. | 
niemal wzebaby pierśi wybic, przedźiurawić. ále uftáfá w-was furo- 
wość pokuty Chrzesciánskiy. > RZE" 
Czemuż cię to S. leronimie ppkufy twoie nievzwyciężyły? czemu E 
cię z-puftyni nie wywiodły? czemu nie fprawiły, ábye imieniem brit“ |. 
ftelnikiem, rzecza świetckim? przypárruie fie Obra, aż rám nad 0-4 


brázem námalowano trambe, á z-niey wychodži glos, Surgite mortui veni. | 4 
te ad iudicium, wftańćie zmárli, przydźcie na fad, co i fam Swięty fero RQ 
„ nim = Xj 

2 
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nim wyraża: Sive enim comedo, five bibo, five aliquid aliud facio, femper videtur Idem in Mass: | 
illa tuba terribilis fouare in auribus meis: Venite mortui ud 1udicium Det, lub icm.., AA | 
lub piię, álbo cokolwiek innego czynię, záwíze ftráfzna oná tramba_, 
zda fig brzmieć w-ufzach moich: Wftańcie zmarli, podzcie ná fad. My, 
co teraźniey(zego wieku Chrzesciánie ,"Zlifmy , koždy ná fig wie, Źli- 
.fmy, a z-tym wfzyftkim, dáko fie rzadko ftráfznych fadow Bozkich bo- 
iemy; nu ieno bracie , kiedy bedZiefz w-naylepfzey myśli, niechci to | 
wieczności Tárárum, wieczności Tararum zabrzmi: Surgite mortui, venite 
ad iudicium Dei, wftańcie zmárli, podZcie ná fad. Rozumiefz Żeś ná u- 
ftroniu, nikOcię nie wyda, nie poftrzeże, oto cię ohucza tá trambá : Sur- | 
X giread iudicium, wftańcie ná fad. > x ; | 
í Gzy chciałbyś człowiecze, aby cię faday dzień, ták, iáko teraz šie- | 

* dźifz, tak, iáko teraz ftoifz záftat? oto mafz przeftroge, niechci tá tram- 
ká przypomni: przyidžie godZiná , kiedy ity ná fadny džieň ftániefz. 

Brácia moi i Sioftry, wieleZ was.iuZ tysięcy w-tym Kościele, pogrze- 

biono! wieleż was iuZ w-niebie, lák1 gmin w-czyscu, śle i láka trzcia 

w-piekle! wfzyftkďto troygo czekacie tey tramby: Surgite mortut, wftań- 
čie umarli. wam w-czyścu zoftálacym , Requiem eteraam, odpoczynek 
wieczny day Panie. Ale nie wfzyfcy tu leżeć będziecie. obrocciez 
ferca i myśli wáfze tám, gdźie fobie leżeć życzycie, i ia obracam myśl | 
, moie Panie, do tego domu Bożego, obracam do grobu Qycow moich i 
- "Braci, w-ktotym bodayem był godZien leżeć, i nád fwym grobem ftá- 

nawízy mowcie mowię: Oycowie i Bráčia, taż w-nas co i w-was wiarą, | 
'  toZ Credo mowiemy, i nie przeftempuiemy tego Carnis re(urreclionem, ciá- 
ľa zmartwychwftánie, oto czekacie i wy głofu tego: Surgite mortui, wftań- 
cie zmarli, podZcie ná fad 3 uproście nam tu u mifosierdZia Pańskiego, 
przez Krew P. Igzusa, zafługi Mátki.iego, i wfzyftkich Świętych, áby- 

{my ná tę trambę pamiętali. 

Ale.mi rzeczecie.: iużem fig zpowiádať ;- zpowiśdałeś fie, śle py: 5 
tam: czy dobrze? czy nie owemu zpowiednikowi, co go nàzwác: byle 5 
|. Ksiadź.? á ty mafz nie byle grzechy! śle fzkaradość grzechow ! Rze- | 
„czefz mi: zpowiadałem fie, i dobremu i madremu Kapłanowi; chwała. I 
| P. IEzusow1, ale pytam Cię:-iakiśreż žal miał ? kazátá fnac fpráwiedli- 
| wość Bozka łzy twoie zbierać, aleś iefzcze nie dopľákať miary łez, kto- 
rych od ciebie Bog wyciaga; kazał Bog zbierać wagielki miłości fwoiey | 
| w-fercu twoim , ále więkfzego ogniá porrzebuie ;. czy godžien był ten | 
Żal tego, aby cię był zpowiednik NaywyZízy P. lezus rozgrzefzył ? | 

A wiefz co iefzeze człowiecze : byś wiedział, Żeś i od Naywyž: 3. Ra | 
{zego Zpowiednika P. IEzusA rozgrzefzony, iefzcze nie ma(z bydź bez | 
| boiázni, mowi Duch Swięcy + De prepitiato peccato moli effe fine metu, chodci Eeelefuf s. | 
będźie.odpufzczony grzech, nie badź bez boiážni! ale iuž zgładzony? “5 | 
| nie badź bez boiážni! śle iuZ go Bog ,. w-wieczna niepamięć puścił? i 
|  Depropittato, przedčie fie cy boy! Noli effe fine metu: czemu? iefzcze cze- jf 
|. Kačie fadny dzień! niewiefz iáko cię Bog-przy. śmierci ofadZi!czeka i 
oftáni fadny. dzień , ktorego Ieronim S. i ludzie święci. zawfze fie ba- I 
li. Kroryskolwiek Aniele, przedavicki od Bogá náznáczony, abyś na fad 
zatrambił, zátramb teraz wnętrznie, ábyfmy fie boiáZnia oftátniego fa- 

dnego dnia przerážili, w-boiáZni BoZey, AŻ do zkonánia nafzego | 
~ żyćie náľze prowádžili.. Amen... | 
| 
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Ná Niedzielę trzecia Adwentu. 


Py, MISERUNT IuD/EI AB IEROSOLYMIS SACERDOTES & LEVITAS- 

[an IoANNEM.  Pofłali Zydowie z-leruzalem Káplanow i 
£3 ViLewitow do Iana. Stanęła rada Žydowska: wyfłać poflow. 
24 Ñ do kogo? do Iana! Azaby go nie lepiey pozwem obe- 
"AN ? ác, poflác po niego gwardyia zbroyna, orężnie prosic, 
gwaicownie Zadác? Nie zdała fic Zydo(twu tá furowość; bo upátry wá- 
li w-Ianie zacność iego > upátrowáli i to, Ze Krzcił , ludźie mu grze- 


ká : boiac fie o fie , by też kto czego ná nich nie powiedział, z-pofzź 
nowániem obchodzili fie z-Ianem, mowi Glofa: Cum eins excellentia move- 
rentur, quia aufus efl bapiizare, Albowiem iego zacnoscia porufzali fię, gdyż 
odważył fig Krzcic: w-ten czás ludźie pofyłaia. 

MisbRuNT. liymuiz, gdy dwie fie rzeczy Zchodza, Excelentiá, za- 
cność i Auju cfi, Odwaga, gdźie ieft godność i refolucyia, tam tego uy- 
mowác zawfze, do śiebie przyciagać, i zechce, i będa. 


1 


MrsERuNT. Fámilyikà Księża przedčie fie fzánuie,, nie proftych ` 
jakich ludźi poffano do laná, ale Kśpłanow, Lewitow; bo wiedzieli £^' 


Ian, Syn Kapiśna Záchárya(za, Synowiec, Sieftrzeniec Kśpłański, mu- 
ši do niego poczefnych wyprawić pofłow. Wyrážiť to Origenes: lerefe- 
lymis ludeć,ut qui Ioannis, qui generis Sacerdotalis evat,cognati effent, Sacerdotes ČI Le- 
vita mittunt, Ták to krew wiele może, ták refpekt na powinnych náká- 
zule. ; ; 

MisERUNT. Což fie wam też to ZydZi w-Chryftuśie nie podoba, ? 
czemu go zgodnie zá pomazśńca Pańskiego. nie przyimuiecie,? śle, 
chcecie Koniecznie ná lego mieyfce kogo innego ofadZic? mowi Chry- 
zoftom: Muttunt autem ad eum, ut per adulationem, ipfum alliciaut, ed confitesduma 


fe Chtijtum fe, Pofytáia tedy do niego, áby przez pochleb(two, przywiee | 


dli go, żeby fig ogłośił, iż on iet Chryftufem. Nie możecie bydź Zy- 
dowie bez Chryftufa, coż po tych przemianach? ftoi lan przy Chryftu- 
śie, toi Kapłan Simeon, ftoi Chryftufow dwor, i lego zwolennicy, ná 
coż fię wam buntow tych záczynác chce? 

A iákoZ tež chc% iednego zá drugiego Chryftufa wprowadzić ? ©- 
to obaczywfzy Subiccium, głowę po temu, uymuia go, á czymże? uy- 
muia pochlebítwy, Adułatione,  Obyśćie byli chcieli w-prawdę weyznecć, 
co zá tym poydźie przed Bogicm.., przed ludźmi, gdybyście iednemu 
Chryftuftwo wžieli, drugiemu Konferowális ale obietnicami, fiowkami: 


jedwabnemi, wkrotce, pochlebftwem oczy mydlič chcecie, Kt per adi 
lationem, ipfum aliciant. Te 


MISERUNT. Nie powinno Duchowiefiftwo nazbyt (zperać , Hito- > 


ryie wybádywác, śle dopiero gdy rzecz iáwna, mieć inquizycyle, py-* 
tác fig, co fię dZieie? Oto nie porwało fie Duchowieńftwo ná laná, choc 
ftyfzeli, Ze wyskoczył w-Zywocie Mácierzyfskim, Exultavit infans, nie. 
badali ig i o tym, Ze uzdrowił niemego Oyeá, śle kiedy nád tordanem 
ftinał, iako rzeka láka, flawá iego dobra płynać poczęła, imię z-brze- 
gow wylewác, toż dopiero wyprawuia do niega, I» tantum prawalust epi- 


sio, mowi Haymo , ut ad Pontificum Iudeorum aures, qui craut Lerofolymis vigit-. | 
Paga 


ti quatuor, perveniret. 


T 


A kogož tam pofłali z-pośrzodku śiebie? niej cieli fáryc ná m“ | 


zażyć ; bo podobno iáko bácznieysi , niechcieliby Tie byli tego pode 


iac, ale wypráwili młodfzych, „Sui ideo tran/miferunt ad.eum [uo fubicétos See 


cerdo- 
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chy fwoie obiawiáli, mieli laná za Krzefnego Oycá, ale i zá zpowiedni- i 


Pa 


D 


| 


/ a. A 
^ Z = 


Na Niedziele irzetia Adventu. 

-^ eerdotes ( Levitas, boc efl Diaconos, ktorzy dla tego wyfiali do niego fwoich 
poddánych, Kaplanow i Lewitow, to ieft Dyiákonow. A Dyiakonowie- 
ście, toščie prZedcig poddani Kśpłańltwu, Suos fubieclos, - - - boc efl Draco: 
nes, á iużeś Dyiákon., iużeś cy lágo Kšiadz , co fie Księdzu nie:godži, 

-- to i tobie grzech, 1 iuż was nie wypráwuia do Matki S. laná, pytać fie: 
co to Synaczek lan robi, ale tylka do laná, 

MISERUNT. Czemuście to Káptani Zydowfcy komiffyi ná Iana, 
nie zlecili Kipłańftwu pobliZízemu, Duchowieńftwu lordanowemu, Le- 
wítom.iákím wieyskim? | Mára to wsie, mala pomnieyfze miáfteczka.., 
Ze przedcię ladži proftych máía, nátákie (prawy, nie fpofobnych. Wiel- 

. -KieyZe to głowy trzeba, iednego z-Chryftufoftwa zrzucić, drugiego ná 

M nie wfadZic, nie fproftałyby temu byty dowcipy wicsniáckie , i zażyto 
|| ludzi mieyskich, w-politykę wprawionych, wzwyczaionych w-fprawy, 

Aj rákich wyprawuia. Naucza Euthymius: Nem vulgares quofots miferunt, (ed 
axvrdoter Qj Levitas, idá, lerofolymis, utpote praftantiores aid, aftutieres cunčbu, qui 
ex aliis erant tivitatibus, Nie proftych iakich ludZi potiano, ale Kapłanow 
i lewitow, á iefzczepz-leruzalem, to let zacnieyfzych 1 fztucznieyfzych 
nád drugich, ktorzy byli winnych miafteczkach. 

UT INTERROGARENT BUM: TU QulsE;? Kázáli pyrác land: ktoś ty 
iet? Niefzczesliwy lanie, żeś ná puftynia pofzedt, nie iefteś pod zná- 
mienitościa:ni, iákie miat Očiec cwoy Zácháryiaťz , áž gie nie znaia, 

Naśż pytaia: Kroscy iet... Wżdycieście znali Rodzica iego ? braliscie z-do- 
mu Móścki iego dobrodZieyftwá? 4 rozumieiac że miał bydz światowfzy, 
» i wam użytecznieyfzy lan, winfzowaliście go Rodzicom, á teraz nie- 
wiecie kto ieft Ian, śni go znacie, ani fie do niego znacie. Tu qui es? 
ktoś ty ieft pytacie. ludži dla fluZby BoZey zátáionych, niechce znać 
$wiát . 
Tu ouis Es? Łowili Żydzi konfeffaty, a to ná złe Chryftufowi, u- 
myślili: wygramy, byle tylko lan przy nas ftanał, przyłożył fię do te- 
go, áby Chryftufa-zepchnać, mowi Gloffa : Vt conjeffione ipfius loannis fci- 
rent, Aby Z-wyznánia famego Ianá wiedzieli. złość wiclka,á ná ludźi wiel- 
kich, Tanowych wielkich konfeffat záciaga. 

Tu ouis Es? Czemużeście tež to Zydowinowie do Chryftufá nie, 
wypráwili pytáiac fie: ktoś ty, Tu quies? dźiwny wam [ie zdał lan, dZi- 
wnieyfzy Chriftus, złość to fprawowała, że przez to pofelftwo niechcie- 
“h uczcić P. lszusa. Ale taka to left opátrznosc P. Boga náfzegos Ko- 

mu wy ludZie honoru uymulecie., opatrzy go Bog fam niemi. Ac loaa- 

nem quidem tanto bonore interrogant, Chrifto autem nibil tale ab ludeu facium, Mo- 
wi Origenes: laná czcza żydźi, Chryftufem gárdza, á opátrznosc Bo- 
| Zkà co? nágrodze ia to Chryftufowi. Polega na tobie Zydoftwo lanie, 
fzánuie cię, Zážiy cy Popularitaten>, Zážiy ludu pofpolitego, wypraw ty 
fwoich, niech go pyrála : Tyś left co przyść mafz ? Sed quod ludát apud 
loannem faciunt, id Ioannes apud Chriflum facit, ab eo per difcipulos guerens : Tu es qui 
venturus est Co žydži lanowi uczynili, to Ian Chryftufowi ; pyrálac fie 
przez ucznie (woie: Ty ieftes ktory przyść mafz? 
| Tu Quises. Nie obchodźiło to żydow, Ze Ian S. był Prorokiem, 
ale že obiecał im Moyzefz, 12 po niem miał naftampić wielki Prorok, 
to ich fwędźiło, czyli iuż lan $ był ten obiecany Prorok, á ten Prorok 
jako uważa Origenes, miał bydź Z-przydatkiem , Cum Articulo, i 14koby 
Cum admirationis nota, €; zreagńzns © Prorok. | takci pofpolicie bywa, nie 
m ^10 ludzie boli, Ze kgp człowiek , śle kiedy człowiek z-przydackiem= : 
Ey człowiek, nie to zazdrofzcza, Z% urzędnik wyfoki, ale okrzyk ba- 
1+ O pewnie urzždnik, *5 mertu 
A Tu quis eg ^ Wielka bolesť ztrácona popularitas, ztracony ludu po- 
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fpolitego afekt, zbiegánie fic, nakładanie, wizyty ; mieli to wfzyftko i 
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ośiagnęli byli Farużowie; ieno fię pokazał Ian, álišči im uczniów uby- | 
ło, fłuchacz przerzedzony, i owi co zá niemi fzli, umykác (ię pocze- > 
li. Nie śmieia mowić: czemu$cie nas odftampili, czemuście fig przeki- | 
nęli? śle gas wfzyftek ná niewinnego laná, ktory po ludzie one nie cho- 
dźił, fam: go fzukáli, mowi Haymo: Non recla intentione miferunt ad illum 
Priacipes Iudeorum, quia dolebant fe à populis deferi, nie dobra intencyia poftá- 
li do niego KsiaZetá żydowskie, bo boleli, Ze ich lud opufzczał. J 

Tu QulsEs. Fortel był Fáryzávski, chcieli zkusic [ana Swiętego, 
aby dať flowo: Ieftem ia Chriftus. ale czemuscie wy fam: nie dekláro- 
wáli tego: Ian Chryftufem_? czemuśćie go nie wezwáli Go Stolice lero- 
zolimskiy? ále$cie ná cudze flowo, ná [linowe fumnienie, zpufzczáiae, " / 
rzecz tak wielka decídowác > záwrzecescie umyslili? 4 kiedy ludžie, 1 
beda ná to imię Chryftufowe przysiegali? ná to imię pokłony naywyZ-. | 
fze czynili? to nie wy to fadZic macie, ale ná cudze fie zpufzczác 
wo? ták to dawny bład, ná cudze fumnienie przyśięgać , (lowu nićdo- 
wiedźiońemu, tylko Ze od wielkiey ofoby wymowionemu „ufać, Interro: 
gabant qutdem Ioannem ut fide digsum, quo teflimontum illin? fue in Chreflum incredu. 
litatt pratexant, Ná to to oni uczynili, aby byli zdanie fwoie, niedowie- 
rzánia, ná cudze fumnienie, ná Ianowa dufzę zwalali. ? 

ET CONFESSUS EST, & NON NEGAVIT, & CONFESSUS EST, QUIA NON SUM , | 
EGO CHRISTUS. Wyznal, á nie záprzať, i wyznal, Ze on nie był Chry-' 
ftufem. Nie pytáia cię lanie Swiety: coś ty nie ieft, ale pytála cię; ktoć” |: 
left? Tu quis es, á ty odpowiádafz, nie coś ieft, śle czym nie ieftes? Nón 
[um cgo Chriflus, nie leftem ia Chryftufem. mowi Gloffa: Non dicit: ego um" 
bomo, vel Ioannes, vel Filius Zacharie, won coufiderat bumanam [ubfifientiam Vel ge~ | 
ncrationem, fed ultra bec cmnia eXaltaus precurfor werbt, deferit omnia, qua intra mü- 
dum continentur, Nie mowi Żem ia człowiek , aby go po imieniu nie po- 
znano, nie mowi Żem Ian, Sláchečtwá fwego nie wfpomina, áni tego 
Ze był Synem Zácháryafzowym, wfzyftko to on przenioff, a przebiega. 
iac przed Chryftufem , opuścił, przeskoczył, wfzyftko co ná swiecie. 
znayduie fig. Kto iuZ wyfzedł z-$wiárá, ná to (ie udał, áby Chryfiufado | 
ludźi udawał, powinien tytułow światowych zapomnićć, i to wyrazić | 
czym nie ieft, czego mu nie doftáie, á nie to, czym go Zwano, czym | 
fie zrodził, vel filius Zacbarte | 

ET cowrEssus EsT. Miał wielkie przyflugi Ian przeciwko Chryffu- | 
fowi, on go naprzod šwiátu pokazał,on namaścił ná Chtyfufoftwo, oh. 
89 z-posrzodká innych wyłączył, I» medio vefirüm fletir, poezeto go tež | 
nábechtywác: możefz też ty bydź Chryftufem_, mafz też głofy po fò- 
bie s. ale poczuwał fię Ian w-powinnosci dobrego flugi, nie to ieft zła. 
gdy flugá ma honor, ále to, gdy honoru tego na Pana nie zwala, iako- | 
by Pan był chwalony gdy fługa, kiedy fługa chwałę (wolę, tytuły, wzię- 
tości, refpektowanie, Pánu (wemu pod nogi ściele, mowi Chryzoftóm: 
Hoc frugi fervt officium eft,non foiùm Domim [ui'glortam non acteptare, fed à multitudi- 
ne tributam propulfare, To to ieft dobrego fugi urzad, nie tylko Pańskiey: .-' 
chwały nie zábierác, śle dana od pofpolítwá, od siebie oddalać: 

Tu Quis Es? Pytáia: ktoś ty ieft, czy Eliafzeéty, czy Prorok ? od- 
powiáda: nie ! ale dZiwna, czemu fie to z-Pánem obádwáy nie zgadzacie? 
Chriftus mowi o tobie: Żeś cy Eliafz, 4 ty twierdZifz: nie Eliafzem ia. 
ty mowi(z: żeś: nie Prorok „ Chriftus mowi: Żeś cy Arcyprorok, Plus qui 
Propheta. Bywac to tak między Panem i fługa, IegoMosc mowi: day, á 
fiugi mowi: nie kazał dać legoMość, á przedcię Gę oni z-foba zgodzą, > 
w-rożnych flowách , iednoż rozuCucia, mowi Haymo: Nunquid rake: 
Junt verba Ioannis, gut dicit: non fum Helias, Č? Domini, qui dyar: Ipfe cfl. Tzali fa e 
przeciwne ftowá lanas ktory mowi:nie ieftem Eliafz* A Pan mowi: Eli-^. | 


, h 
afz ro. Ták to bywa, Ze Pan z-fługa wiernym, choc roZnig fic flowy; ( 


icdnak fie rozumicia. zc ET 


Na Niedziele trzecią Adwentu. Zo 

Er CONFESSUS ESTs! "Co tež mieli zá pozor Zydži, Ze Ian był Chrys 1. 

ftufem, 4 Pan nafz nie był? kazał Ian, kazał i Chriftus , poscit lan s 

pościł i Chriftus, czterdzieści dni i czterdZiesci nocy nie iedzac, á có 
więkfza, cudá czynił Chriftus, a nie czytamy śby ie fan czynił, przed- 
cię Ian Chriftus, 4 Pan náfz nie Chriftus. Wfzyfikoto robiło urodzeż 
„nie, przedčie wiedźiano o familyi Ianowiy, á dom Mścierzyński P.Ige 

' | Zusow, byłći zacny, śle podupadły : i mieli Fáryzeufzowie opinyig; 

.. Że godność z-urodzeniem chodzi, urząd Potentata potrzebuie, i przes 
to wiazáli fig barzo do laná Swietego , ktorego Rodzay pozornieyfzy 
był. Mowi Weophylactus: Nos dicit quis fit, fed confitetur: non fum ego Chriflus; 

a andequag, illos ad credendum allicicms, Nie rzekł Ian, kto on ief, śle ftátecznie 
wyznal, Ze on nie left Chriftus, cále ich do wierzenia przywodzac ; 

| „duddalim fit Cbriflus, quem ipfi vilem putant, ex vilt patre: Atqui de pracur[ore i» 

A magnam habebant opinionem, Ukázuie lan, że infzy ieft Chriftus, ktore» . 

p oni lekce fobie ważyli, iáko máiacego zá Oycá, człowieka podłego: 
á zás o S. lanie mieli wielka opinyia. Fáryzáyska to nauką, Ze nie mót 
że bydź pierwfzyne w-Kościele Pańskim, w-rzadźie Duchownym, tyl: 
ko Urodzenie nad drugich, może prawie dobrze cnotá, choć ex vili pa: 
tre, Z-podlego urodzenia Chryftufowe godności osiadác. 

EGO vox CLAMANTIS IN DESERRO, lam głos woláiacego ná pufzczy. % 
~ Wźdy przedćię opifz fie lanie, ktoś ieft? opifuie fig: Iam ieft glos wo- 

Amlálace gO na pufzczy! czemuż przynamniey nie iefteś głofem woláiacym; 
ale glofem wolálacego, to nie ty to wołafz, śle kto infzy ? kto infzy ! 

s 4 Ktoż to tam woła? Bog moy, Chriftus moy! Wyraża to Origenes: A: Origenes 
ut fe vocem effe, non clamantem in deferto, fed clamantis tn defevto, flantis d vociferan- 
t5: fi quis fitit, veniat ad me, Powiada Ze on ieft nie głofem wotáiacym ná 
pufzczy, śle wotáiacego, to ieft ftoiącego 4 wzywáiacego: ieżeli kto pra: 

|. guie,-niech przyidZie do mnies. 

Nie milcie fie ludźie, nie mowcie: iák tego 4 tego glos mowiacego 5. 
uftyfzał, iák fie z-niem rozmawiác poczał, nabechtał go do Zakonu, ná 
Duchowieńftwo. nie on go nábechrat, głos to był, kogo innego wolá- 
iacego, Clamantis in deferta, to left Bog famego, bez Którego woli, wro- 

bel nie padnie ná Žiemie, dopieroż człowiek nie wnidźie do Zakonu. 

Eco vox. Aby fowo do ufzu, do wiadomości przy (zło, głofu po- 4. 
trzebuic, ták że głos wozem fie może názywác flowá. Mialo fie swiátu 
Przedwieczne Słowo wydać , światu zabrzmieć ; potrzeba było głofu, 
głos cen ieft fam Ian Swięty. mowi Auguftyn Swięty: Sicut quando verbum serm. 20, de 
cerde concipimus, necejjaria efl vox quafi quoddam vehiculum verbi --- dta 9 Omni- Santi, 
potens Pater - -- Beatum Ioannem,quafi vocem, per quam.ad nos verbum fuum proferréti, 
fJ enpfit. 

Eco vox. Głos potrzebuie tchnienia, tchnieniem tym był Iano- si 
wi Swietemu, iako głofowi Chryftufowemu, Duch Swięty, mowitenZe; Serm. 2x. 
Vox erat quia uerbum Der Spiritu replebatur - i 

Ň EEO vox. A miły Panie, ná coż teZ to ták wolafz Clamantis, áza: 6. 
-by mie dofyc pofzepnac, pomowić? nie! dálekoscie od P. Boga nafze- są 
go ludzie» ogłuchliście na flowá iego, przeto Bog głośno do was mo- 
wić musí: wZdy głufzy uflyfzycie, oddalonych doydźie głos. Mowi ten- 
Že: Rette autem etiam illud dicium efl non effe eum, vocem dicentis in defevto, fed cla: tim, 
mantis in deferto, - -- ut O ij qui procul ab[unt à dicente, audiant, (7 [urdafiri intelli: 
gant, 
- ^. Eco vox. . WoZgg, Generałowie, wiecie kogo wy macie mieć zas 7. 

* Patrona? ofiáruie was, 4 to z-zdźnia%. Auguftyná do S. Iana; boc tež to uy mes 

' ~ bI ierwfzy w-Chłześciańftwie wožny, mowi on: Non vobis viderar pľáco: — * n 
„4 effe, dicere: Egffe, facite viam? vifi quod prece: Exite dicit, Ioannes dicit: Vea 
nite, Izali wam fie to nie Zda wožnego albo opowiádáczá głos: wynidź- 
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cie, uftampcie, Exite, czyńcie drogę. ieno Ze woźny mowi: ufięmpuy- ^ | 
Čie, lan mowi: przychodZcie, gdy mowi: kieruycie drogi Pańskie. od — | 
Panow uftempowác każą, Exite; do Boga przyftempowác, Venite, | 

Eco vox. Kożdy cnotliwy, ftáteczny , ba 1 nieco ciężki, iakoż + 
to ciężki? czy przeto, Ze go Zli znosic nie moga? i to prawda_! alei =- 
przeto , Ze fig nie da ládá parze wzbić ku gorze; 4 pyfzny ni pioro, 
dmuchniefz tylko ku niemu dobrym flowkiem, AŻ on ku gorze, Gnotli- | 
wy ciężki,  pyfzny lekki. Zdánie to iet Grzegorza wielkiego: Cum | 
tante virtutis ejfet,ut Chriftus credi potuiJet, elegit folide fubfifleve in fe, ne bumana o- 
pimione raperetur inaniter fupra fe. Był [an tákiey cnoty, Ze mogono go mieć 
zá Chryftufa, 4 on obrał raczey fobie ftátecznie w-fobie záftánawiác fie, 4^ 
áby ludzka opinyia, nie był pfocho, porwany nád fic. á pyfzny rapitur ii 
fupra fe, lada wiatrem wzleci, 4 zaś człowiek pokorny, nie da fię rufzyć, 
ciężki ná to, aby go miano ná gorę podnieść, woli jode fubfiftere in fe. 

Eco yox. Od Chryftufa nazywamy fig Chrzesciánámi > od Słoya 
Przedwiecznego názywa fic Głofem lan Swięty, 4 czemuż? odpowiáda 
Grzegorz wielki: wprzod głos zabrzmi, dopieroż rítyfzyfz fowo, lan ` 
tedy głofem fie nazywa, aby ffowo po tym ftyfzane było, Prins vox fonat 
ut verbum poftmodum poffit audiri z Ioannes ergo vocem fe effc afferit, ut verbam poflmoe 
dum poffit audiri. 

` Eco vox. Myślił fobie Ian Swięty: wytknałem ia dobrze Krola., 
Herodá, zpytáia mie tu: Zkad tobie ánimufz, choc naprzeciwko Panu? ; 
Powádžitem fie z-Faryzeufzami, i nazwałem ich iśfzczorczym narodem, — 
i to nie bedžie bez kłopotu, zkad mi tá władza, to prawo? iednymto ra 
flowem zbędę, powiedźiawfzy krtom ia, áby nie ná ofobę moię, ale ná 
głos pátrzáli, nie na mnie, śle ná Káznodžieyftwo refpekt mieli, aby 
nie pátrzáli : Ten to mowi tak ubrany , Z-tego gadunku ludźi, niech 
memu Káznodžieyftwu nie fzkodži com ia ieft. Wyraża Emifienus: Non 
quis fim, fed quid dico atteudite, non perfonam, fed vocem confiderate, nie ktom ieft, 
śle co mowię uważaycie, nie ofobę śle glos moy przyimuycie, i rák zbył 
wízyftkiego. : 

. Eco vox. Herod; Fáryzeufzowie, Żołnierztwo od S. Taná pogro- 
mione, gniewśło fig. czymże ichlegowat, uymował, przeiednywał lan” 
Święty? mowi Beda: Ad verbá invidie, pradicamenta refpondit vite, ná flowá 
zazdrości, Logyki zażył, i Predykámentá álbo ofnowánie Życia fwegoim | 
przełożył. Záwrzefz wfzyftkim nienawisčiom gęmbę, tylko niech:bę: "| 
da dobre predicamenta vite, poftęmpki nienaganne. > «] 

Ego vox. O człowieku co ma głos dobry, mowiemy: Eygłosci | 
głos! głos był dobry Ian S. bo głośno Wcielonego Boga opowiádať, Re | 
élè vox dicitur, cuins mtouante praconio, Sacramentum redemptionis bumana, fefü | 
dudum cepit audire mortalitas, Patrz tu, Ze grzefzny, głuchy, Surda dudum | 
--- mortalitas. mowi Maxim... 

Eco vox. Glos Ian Swięty, bo niememu Oycu, przywrocił mowę; 
mowi tenże : Venerandus Baprifła vox muto patri aperuit linguam. 

> ET QUI MissI FUERANT, ERANT EX PHARIS£1s, A či ktorzy byli po- 
fáni, byli z-Fáryzeufzow. Co ieft, że Lewitámi przyfzli, iáko Kápfa- 
now wypráwiono, Miferu#t ad cum Sacerdotes U Levitas, AŽ oni Fáryzeufzá- 
mi zoftáli? Et qui mi/fi fucrant, erant ex Pbarifeis, pewnie láko tež to droga u“ > 
mie, gorfzemi fic fali. 

ERANT EX PHARISEIS. Rod Swięty, Fámilyia cnotliwa, ale coż,0- — . 
byczáie Fáryzáyskie. Tłumaczy Gloffa Ordinaria co to ci z-Księży ZA” » | 
Faryzeufzowie, i odpowiáda: „Bui dočirinam non querunt fed invident, GŁia * j 
fa Fáryzeufzowies co.fie nie ucza , 4 ludZiom mady m nauki zazdľo- e | 


u 
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fzcza. © re 
ERANT Ex PHARISEIS. Przedčie Duchowieńftwo choć złe, lepfze 
SE niż 
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Ná Niedziele trzečig Adwentu, 

niž drudzy, Duchowieńftwo żydowskie umawiáia fig z-Ianem Swietym, 
pámietáig lednák na fwoie powołanie, i chocci niechetliwi, skromnie» 
iednak mowia z-Swiętym lanem; á Faryzeufzowie zaraz z-furyiámi, 
"Quid erge Baptizas, czemu Krzcifz | nie pomniťz na Kondycyia twoię, Żeś 
ty ani Prorok, áni Eliafz, Neg, Helias, neg, Propheta! Mowi Origenes: Ob. 
Jerva ergo, quemadmodum ca qua ex Sacerdotum Levitarumá, perfona dicuntur, cuma 
manfuetudme (9 ftudio difcendi dicuntur,tum boc: Tu quis es, tum illud: uid ergo, Hes 
lias es tu. Obacz 1áKo, to co Kapłani i Lewitowie mowią, Z-sktomnoscia 
i z-chečia dowiedzenia fie mowia, ták to flowo: Ktoś ty ieft, iáko i to: 
Eliafz-eś tysvá Faryzeufzowie oftro naftęmpuia. At verd ij qui a Pharifeis 
miffi. erant, - - - contumeliofis atý, inbumanís verbia agunt cum Baptifła: Ouid ergo bas 
piizas! A či co od Fáryzeufzow pofláni byli, obelZywemi i grubiáňskie- 
miflowy, I» humanis ná laná náftempuia. 


N Patrzcie, dawna to, iż między pofłami niezgodá, ci tak, drudzy 


y 


.ONák mowią, i chocci mieli intencyia iednęż, ruinowác Chryftufa, ie- 
dnák to nie rowaym fpofobem czynia, owi polekku, ci z-furyia. 
QUID ERGO BANTIZAS, SI Tu NON CHRISTUS? Czemuż Janie Krzcifz 
ieželi nie iet Chryftufem? Zaciętość ludzka umie fig oná zwinąć, u- 
mie odmienić, aby fwego dokazálá, pochlebuie, ná ffowká fie iedwá- 
bne zdobywa: nie pomoželi, Aż tu do furyi, aż do kálumnyis niechcia- 
łeś, musifz. Mowi Ghryzoftom Swięty: Cum adulationtbuś eum allicere non 


„d=2o/jent, gdy pochlebftwem nie mogli go przyciagnać, Calumniá fe cum co- 


^ 


- 


|" 


. 
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atľuros arbitrati fuat, Rozumieli Ze przez kálumnyie,, przez furyia 
mieli go przeniewolić. left to między fortelámi namowić kogo: choć 
ták nie rozumiefz, choć co innego maíz w-fercu, pokafz co innego po 
fobie, Vtguod mos effet, fe effe confiteretur, aby czym nie byt, wyznał fie 
bydź. Tylko po fobie pokąż , tylko fłowo rzecz, a dofyć będzie, 1 
choć w-rzeczy famey nie bedZiefz tym, pozor uczyń. To Ían., to głoś 
Chryftufow, to uprzedźiciel Páná, Pracurfor, ktorego ani dobre zmick- 
czáia fiowa, áni obala gniew. z 
Quid ERGO. Mieli tež głęmboka politykę między foba Faryzeu+ 
fzowie.: idŽie nam o fię, abyfmy u ludu pofpolitego w-lekkie poważe- 
Mie nie pofzli, áby nas nie opufzczono, kogo innego ná náfze mieyfce 
nie wfadzono, coZ uczyniemy? trzebá nam pokazác po fobie, Ze nam 
nikt nie zrowna: To to My, Con(uevverunt enim [emper ex protervitate Fbarijei, 
prafeutes nimińm contemnere. A kiedy też ludzie fie poftrzega , Że to w-was 
daremna pycha. ? zábiežemy temu, i będźiemy kogoś tám z-dáleka., 
chwalili: To ta tam człowiek ! będźiem pokazywali po fobie nabožeň: 
ftwo, i że przyfzłego Páná, przyfzłego do nas. gościa fzánuiemy , Et ver- 
turma fimulato bonore afficere, Coż przez te pogárde wfzyftkich innych chce- 
Cie dokazác FáruZowie ? co przez to nabożeńftwo do Mefyiafza ., do 
przyfzłego Pana ? oto tego chcemy, áby nas miano zá ludzi wielkich, 
á żebyfmy tym czáfem pieniażkow názbieráli, Vt ipfi. magni apud Iudaeos ef. 
fent, © divitias ingentes fibi cumulareut, Dla dobrego mienia chca Chryftufo: 
wác lana... 
MEDIUS. AUTEM VESTRUM STETIT, QUEM VOS NESCITIS. W-posrzodku 
"was ftanął, ktorego wy nie znacie.  Trzebáž to $wiátlosciom $wiáta.., 
owym co to w-tytutách máig iśfność, i tym co w-rzadách Duchownych, 
fa pofiti [uper candelabrum, potožení ná lichtarzu, żeby przedcie ofoby, o 
ktorych trzebá mowic: Quem vos nefcit, nie wiecie, nie znacie, co to 
tà człowiek, aby ma#wig tákich oświecśli, światu wydawáli. Był na, 
 lichtgrzu lan Swięty, świecił iáko idYna świeca, widział Ze Chriftus -wí 
gardzie, z-Swiátfm fig fwoim do niego obraca, onego oświeca, mowi 


. "kuguftyn Swiecye Humilis enim, uou "videbatur, © propterea lucerna accenfa eft 


Pokorny Chriftus nie wydat fig, i dla tego zápalona ieft pochodnia lan, 
on go oswiecác począł Qqq3 MEDI- 
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MEDIUS AUTEM; ^ Džiwna rzecz, Ze w-pośrzodku Parftánať, à oni 
go nie znali; nie slepisciec byli Żydzi, mogliście w-pośrzodku was fto- 
jacego widzieć, á ieżeliście byli oślepli, to było fig go domácác. Ale 
powiáda Bedá: Vifibilis fletit corpore, inv: fibilís maieflate» > N'idZiany według 
Ciała , nie widźiany był według máieftatu. Im Ktora więkfza powagá 1 
máieftat, to Chryftufowe násládowánie ieft, dać fie widźieć, dać fie po-. 
znać, á máieftat utaić, powagę zaćmić, Invrfibilis maiejlate. s 

Meblus AuTEM. Nie wyłączył fię Pan od ludzi, nie byłodludkiem, — , 
śle gdyby był tylko ofobno chciał ftawść, w-koZdey rzeczy ofobkować 
fię, toby było pytano báržiey : kto to? i ták że Pan był iák» ieden mie- | 
dzy niemi, ufzedł tego pytania: Ale ktoś ty? zkadeś fig wział t. Domi- P. 
sus multitudini fe immifcuerat, O igmorabatur quis effets Č unde, że Pau w-pofpo- 4 
litość ię w-miefzal, i nie wiedZiano kto ieít, i zkad, mowi Theophyla: * 
&us. Nà wylaczáiacego fie od drugich, wfzyícy oczy obracáta. 

MEblus AuTEM. Ale Pánie, czemu tež to wprzod nie chodZi(z? pee 
kora nie dopufzcza! to było chodźić Panie Zá niemi? i toby było w-0- |, 
czy kłoło |! w-pośrzodku tedy Pan zoftawał, śby tym Amym pośrzedniem — | 
mieyfcem, wyrażał, Że on iet Pośrzednikiem między Bogiem i ludZŽmi: 
Mowi tenże : Forraffis autem, fecundùm quod mediator Dei O bominum fuit Domt- A 
nus, medius fietit, Podobno 1 láko. pośrzednik Boga i ludźi, w-pośrzodku 5 
ftanał Chriftus. s i 

Culus EGO NON SUM DIGNUS, UT SOLVAM EIUS CORRIGIAM CALCEAMENTI gm/ 4 


Nie ieftem ia godźien; ábym rozwiązał rzemyk trZewiká iego. Marek S. 
przydawa: Procumócns, nie ieftem godzien, bym i upadáiac miał rozwią- 
zaćtrzewik iego. Goż,po tym upadániu lanie? abym obraz pokory Pana 
moiego zniżywfzy fię lepiey poznał! tak fię był głęmboko zpuśćii Chri- 
ftus, tak nisko zakopał, że dla uznania pokory iego, w-tálemnicy Wcie- 
lenia Pańskiego zákopáneý , áby ia był doyzrzał, zchylác fie muśiał. 
Co uwaZyl Origenes: Jt imaginem infra costempletur, Aby był obrázowi fie 
nisko przypátrzyl. Vaumquodz, eorum, que in Incarnationis myflerio obfcura funt, 
quafi corrigiam erns calceoru m diffolvat, Aby to co w-taiemnicy Wcielenia ieft 
niewyrozumianego , iako rzemyk láki crzewiká, rozwiązał. 

NON SUM DIGNUS. Uprzedzácz Pański Precurfor rum- czyni ńaf oo | 
jego dworze, odprawuie niepotrzebnych Panu, i takich, co fię do bo- 
ku iego nie zdźdza, mowi Chryzoftom Święty: $ loannes indignus, qui cor: 
zigiam [olvexet, loannes inquam. qso maior inter nator muliełum non [urréxit, quo nos 
loco ponemus! Ieżeli lan, nad ktorego nie powftał wiekfzy między fyuami — | 
białogłowskiemi, nie godZien trzewiká rozwiazac, ná ktorym my miey> 
fcu zoftániemy? Forá nam z-Chryftufowego dworu. 

Now sum prenus: Przydáie Auguftyn Swięty: gdyby był Ian SŇie- 
ty powiedział : będę u Chryftufa trzewiki rozwiezy wal , doscby było 
pokory iego, á kiedy powiada, Ze i tego nie godZien , coż fic nam zá 
ufiugá doftánié u tego Máieftatu ?. Non efl dignus Ioannes folvere corrigiam cal: 
ceamenti eius, qued fi dignum fe diceret, quàm humilis effet, - -« quaudo autem BEC ad 
boc fe dignum dicit, verè pleuus Spiritu Santło erat. 

NON.sÚM DiGNus.- Wiefz po czym poznać, Że, by 1 Ian Swięty; 
Ducha Bozkiego pełny? nie przeto, Ze Herodowi wlepií fie w-oczy, nie | 
przeto, Ze potężnie przymawiał FáruZom, i poproftu był Káznodžiela 
bez refpektu, ale przeto Duchem Bozkim napełniony, Ze pokorny; Vas 
re plenus Spiritu Sancto erat. S 

NON sum DIGNUs. Widži pychę wielka w-Egplanách, Lewitáchs - 
Fáružách lan S., myśli: iák ich tego oducze? czáfu ná Kazánie nig fta- `“ I 
nie, musialbym iyż i nie krzcic, i do Heroda nie chodžiť Ka r 
moim; coZuczynie? dobrym przykładem odwiodę Ňhod pýchy! nay. , 
bliZfza nauk przykład. "Mowi Cyrillus : Exemplo fui Pbarijeos, ab arros | 

gantin, in humilitatem traducere conatur. — ——am aj NON; i 
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NON suM DIGNUS... Grzegorz Swięty upátruie z-czego to miał te. 
trzewiki P. Chriftus, upátruie Ze Boztwo do nas obute przyfzło, i mos Gregorius Mc 
wi tak: Quis enm. wefciat, quód calceamenta ex mortuis animalibus fiunt, Kto nie- 
wie Ze obuwie Z-zmártych zwierzat czyni fig, Incarnatus veró Dominus ve- 
miens, quafi calceatus apparuit, qui im Droinitate fua, morticina nofire corruptionis af: 

-Junpfit. Wcielony zás Pana, przyfzedł lákoby obuty , bo przyiat ná fie 
zmárlizne, Ze tak rzekę nafzego zepfawśnia. 

Now sum DrIGNus. Prorokuie Theophyla&us o fentencyi Modali- 
Row, ktorych świadoma Philoľophia, i poiviáda, Ze trzymał Ian S. te fen- 
tencyia, Ze uznał, iż nie podobna temu przeczyc, nie podobna fovere, 
á bárZiey iż cák ścilły iet Wcielenia Pańskiego węzeł, iż go rozum. 

- ludzki rozwiazác nie może , Gulceameata, efl Domini adventus ad mos, corrigia Theophylactus 
autem, cius modus Incarmationik -- ata, bunc nodum folvere impoffibile efi Obuwie, 

"e(t Pańskie do nas przyście, rzemyk iei modus albo fpofob iego Wcie- 
lenia, i ten węzeł rozwiazác, niepodobna ieft. 

H £c IN BETHANIA, FACTA SUNT. Berhánia wykłada fie, dom poftu- 2, 
fzenítwá, tám Ian rdi, aby pokazał, Ze okrzczonym,przyftoi poftu- | 
fzehtwo. Mowi Glofa: Liejt tm doma obedientie bsptttat, ut fignificet obedien- Glofa Inserts 

l Ham cowvehire baptizati. Bracie á zmyro. Cie, naucz fig poitufzehiftwa., 
`. poddańftwa, podlegania woli ftarfzego. 
= HaecIN BETHANIA Origeifes czyca : Hec is Bethabara, fačtafunt, A to 3. 
^e-flowo Berhábárá, mowi on, Expomtur im domum per[;thionis, wykłada fie dom 
. „doskonałość: gdzie Obedientia, gdźie pofłufzeńftwo. nie (podžieway fig Origenes 
czego innego, tylko Ze dom to będzie doskonátošči, Ze wfzyftká ztám- 

“tad pierzchác nie doskonałość bedžie, kroluie bowiem poftufzehftwo. 

H£c IN BETHANIA. Kiedy kto. ufa. fobie » á do wiadomości swiá- 

tá co podale: Hac fach: funt, to (ie ftáto, tak było, ufali fobie; niech miá- 

nuie miey(ce, opifz okoliczności, bo inácZey, nie zupełna będzie miał disi 

„wiarę. Ufat (obie Ewángelifta., podat do wiádomosci: H«c faéla funt, D kk 

'ále zárázem i mieyfce opifat , iśko uważył Chryzoftom Swięty: Confi- 

deus enim, mbil fe veritati addtdi[T:, č loco teflimonium accepi, Ufaiac bowiem. 

aže nic do prawdy nie przydał, wžiat swiádeétwo z-famego mieyfcá. 

Hec IN BETHANIA. Máig czafem ludzie refolucyią mowić, i zda 

| le Ze odważnie mowia, ale kędyż? w-domu! Mowia drudzy, álepo- * 
fzeptemn., w-kacie, 4 K„Znodžiciá Chry(tufow , nie wftydźi fie (prawy 
„Páňskicy , przy wielu, przy całym zgromádzeniu, ná famym Kazaniu 
'ftawa przy Chryftusie, Mowi Theophylactus : Vt oflendat magni praeconis li~ Theophylactus 
bertatem, quòd.non in domo, neg, im angulo, [ed circa Iordanem, in media multitudine, 
bacde Chriflo predicaverit, Aby pokazał Wielkiego Kaznodziei wolność, 

Ktory nie w-domu, nie w-kacie, śle w-pośrzodku zgromádzo- 

nego ludu, to o Chryftusie kazał. 


A X A NE OR 
= Ná Niedzielę czwarta Adwentu. 


A DBO: 
U WA Z ANIE, 
EE) TIC. 
Bym záwžieta. máreryia ná Adwent Swięty dobrze zkończył, 5. 
kończę ią 2 ym końcem „aro left uważaniem niefzczęśliwey 
) í W wiecznośgj. O dobrycby to był koniec, gdyby (ie nam głęm- 
`Y GA Wooko w-ffrce wpoif. Komu fie niechce P. Bogu fwoiemu ftu- 
1 Żyć, ścifła drog? do dobrey wieczności iść, W-poZyciu śmiertelności Bo- 
| 8a flucháca (zukać, niechże fig przypá:rzy, gdzie Zaydžie, co go cze» 
y) ka, to 


T 
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Kázániť pierwfte » 
ka, to iet wieczne potempienie. Więcze uczyniemy teraz uwaZánie, 
6 piekle i o mekách iego, Ad maiorem Dei gloriana >, Ná więkfza chwałę 
Páná Bogá náfzego. 
Punkt I. Goto ieft bydź w-piekle. Wiárá Święta i z-nia The- 
ologia dwoiákie kładźie karanie w-piekle, naprzod Paá#am damni, kará- 
nie Ztráty, O penam fenfus, Karánie uczucią. (Táž fama Pana damni, ka-, 


ranie ztráty, názywa fie Pena E[Jentialis, karanie iftornes á karánie uczu- “i 


čia, nazywa fię Pena Accidental, karánie przypadkowe.) To karanie, 
ztraty ná tym zależy, Ze potęmpieni P. Bogá (wego nie widzą, widze- 
niem ubtogoftáwiálacym, nie miłuia miłościa niebieska ;94 karanie u- 


" 

Y 

1 

czucia, należy ná ogniu, Ktory ciało i zmyfły iego z-siebie karać mo- - | 


gác, ieft okrom tego wywyżfzony , aby dźielnością (woiz nádprzyro- 


dzona, i dufze fame palit: { 


Ze w-piekle ieft ogień, ieft to artykuł wiary, gdyż ich zkázywác 
będa, In ignem eternum: Idźcie ná ogień wieczny, (acz iák:em fpofobefa 
ten ogień dufze pali, iuz w-tym nie máfz artykułu Se 

Nazywa fie zaś to Karánie, nie widzenia P. Bogánáfzégo, karániem 
iftotnyms bo 1áko na iftocie fwoiey każda rzecz należy, tak i to kará: 
nie piekielne, iftornie ná tym niewidzeniu P. Bogá nafzego, 1 nie mi: 
łowaniu należy. "Pokifmy w-ciele, nie przenikamy tego co to iet Zá Ka- 
ranie: Nie widzieć P. Boga fwoiego; aje kiedy dufzá rozdzieli fig 2-cia« © 


łem, álbo w-ciele, nábedZie, fpofobu rozumienia, nie według niedoleze i 


Źności ciała, Non depeadeuter à corpore, dopiero. na ten cząs człowiek uzna, 
co to left nie widzieć Boga. w 

Rozumiy człowiecze, Ze-ná powietrzu zatrzymany wisi kamień x 
radby ciężarem fwym przyrodzonym ná doł Zpádí, i mieytce przyzwo= 
ite otrzymał , i gdyby rozum miał, i iezyk mowiłby: Ciężko mi to. 
gwałt cierpię; bo koniec moy, nie ieft, wisieć na powietrzu, Wicfz ktore Y 
centrum, ktory koniec twoy dufzo rozumná? Ztworzyl cie Pan twoy, nie 
ukoi fie; nieuzpokoi fiefercetwoie, ieżeli nie odpocznie w-Panu Bogu 
twoim. (Pomysl fobie człowiecze: Ze pod ten czás nocny, położone. 
iet (lofice,, przy wypogodzonym powietrzu ,, ná famey południowey 


n 


wyfokosci, 4 oświecacby áni promieni wydawác nie moglo. Z.karży? 
toby fig floňce, gdyby rozum miśło, že to left przeciwko iego naturze, 
Ze w-przeciwnosciách zoftáie. Każda natura grzcízna rozumna ztwo- 
rzona íéft ná to, áby z-niey nád przyrodzenie promień wynikał, promien — 
poznánia P. Boga náfzego s kiedy tego miec, 4 przez wfżyfikę wieczność 
nie bedžie iuż mogtá dufza, boleć ná to wielcewmnusi. ) 1 

Zátowáli obywátele Kosciotá Ephezkiego, Ze iuz twarzy Páwlá S. 
widźieć nie mieli wieceý. Dolentes maxim in verbo quod dixerat, quoma am: | 
plius faciem.cits non effent vifuri. Go czIowieká bárziey boli, gdy Ociec ál- 
bo Macka umrze ? £o, Ze iuż twarzy rodziców nie ogląda. To to tám- j 
Očiec, to to tám Matka, Bog náfz, ktorego, Že juž potempieni ogladác | 
nie beda mogli, przez wfzyftkę wieczność, beda w-tym naywiek(ze 


karanie czuli. 1 


Niechby džiš S. Piotra, zachowafzy go-w-widzeniu fivoiey twarzy» ` 
i ublogofláwiáiacey miłości, pofłał Bog do piekła, wigcey, niechby te- 
muž famemu piekiclnemu ogniowi, dźielnośćia nadprzyrodzona, Bog 
kazał piec S. Piotra, poftaremu S. Piotr byłby fzczerym Piotrem, být- 
by błogofławionym; bo iftota bľogoftáwieňftwá, naležy ná widzeniu. i 
miłośći Boga idacey Zá widzeniem.  Przeciwnyęą obyczáiem, niechby. > 


Bog Lucypera nie widzącego błczgofławiennie Boga, i nie miłuiącego 7 
kazał do niebá przenieść, niechżeby kazał nie S čs Aniotowe" le, 
ciłemu ich zgromádzeniu, ozdoby i chwały niebitskie przypadáiaecs 


wlac ná Lucyperá, odmienilZeby fie Lucifer? poftaremu byłby on Luci- 
3 BEMA 
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* perem |! NiechZeby kazał wfzyftkim Pátryárchom , Prorokom, Apofto- 


v 


lom: onym millionom Meczennikow, onemu nieprzelicZónemu ludo- 
wi Wyznawcow, onym hufcom Panien, i cátey Rzeczypofpolity nie- 
bieskieý uftampić Bog, chwały przypadaiacey , Lucyperowi, byłżeby 
iuż zbawiony? poftaremu on- potempieniec! Niechby przypadające 


“ chwale famey BogárodZice Panny, Chryftufa ile Człowieka, fwoię ná ko- 


niec włafna chwałę przypadkowa, Accidentaiemzo, ná niego przeniofł, 4 
niewidzącego, ani miluiacego błogofławiennie Boga, jako końca nád- 
przyrodzonego, toby poftáremu Lucifer nie odlucyperzał, poftáremu 
byłby nędzr%k, poftáremu potęmpieniec; bo wfzyftkaby w niem zoftalá 
iftotá piekła,nie widźieć, nie miłować P. Boga nafzego. To totwarzy 
payrozkofznieyfza Bozka, nie dafz fie porempionym widZiec? nie da! 
To to ten kamień drogi nigdy dufz ich nie ozdobi? nie ozdobi! śle ich 
.ObciaZác áwiecznie bedZie, . 

Podźmy do karania uczucia, naprzod zábawmy wzrok náfz, t o- 
gladaymy one iuż nie ciátá ale opaleńce przeklęte , widfy wfzyfikie. 
táko drobne iskry głowę okrywaia, głowa famá luž głownia, oczyska.; 
one wytrzefzczone płacza, 4 ogniftemi łzami płacza, wybucha z-gár- 
žá płomień, cáte ciało, (táfo fie iako krzak promienifty, położa na one 
niewftydliwe fzyie, z-Zarzewia okrycie, znaydZie piekło czym to okryć. 

Ow ięzyk iako u pfa Ziáiacy, błyfzczeć będźie, przyfadza do two- 
ich pálcow, weZow piekielnych, rece twoie, ktoréinis P. Boga twoiego 
obrażał, i te pięć pálcy, i te drugie, świece to beda, z-ktorych zápa- 
louych, krew twoiá z-płomieniem miefzána kapać będźie. .Duauiwmn in 
deliciis fuit, tantum date illi tormentum © luctum. , 

Gdyby człowićcze pozbierať Bog wfzyftkie te wina ktoreś wypił, 
gorzałki coś iey wyŽiopaf , miody coś ie zpelniat, piwa cos ie w-sie 
wlal, 4 kazałći Bog rák wiele slárki ogniftey, albo roztopionego oło- 
wiu w-gęmbę wlać, mialbys za (we.  Więcey tego przez wfzyftke wic- 
czność, więcey w-cię, i ná cię, iac będa. A do tego gáría,, przez 
krores nie pożytecznie, nie naboźnie,, w-grzechu Nayświętfzy Sákrá- 
(ment, przyimował, przyfadząć (inoká , ktory dawić i zZymac cię bę: 
dzie. 

Do tegoż widzenia należy: záyzrziy ieno człowiecze, i przypatrz 
fie, czy tam między temi potęmpionemi, nie máfz znáiomkow twoich, 
tych co iuż umarli, 4 tyś z-niemi pofpołu zgrzefzył , á podobnos du- 
fze ich pozábiiat, do grzechu im powoduiac. lakoż cię tež tam przy“ 
witaia? Napifał Kéigge Ariftoteles o Fyfiognomyi, nauczśląc pozia- 
wść natury, i zklonnosci: o gdyby umieć Fyfiognomyia duchowna, i 
przepowiedZiec, co kogo czeka. To fie obwołać może. O głowo grze- 
chámí myśli zarażona, ták pałać będźiefz, a przedcię P. lezus głowę 
fwoię dat cierniem dla tey głowy Zktod! O oczy nieprzyftoynie obro- 
cone, rak ogniftemi łzami płakać będźiecie, á przedcię P. Igzus izy, 
z-Krwia zmiefzáne, zá was wylewał! O uftá grzefzniká, wieczny o- 
gie wąs czeka, á P. Igzus dla was octem i Zolcia nápawány i pogemb- 
kowany! O ręce ná obrazę Bozka obrocone, kłow fmok4 piekielnego 
nie uydžiečie, 4 P. Igzusa ręce, dla was przybite! O ciało węglem fie 
rozżarzonym ftaniefz, á przedcię P. Iezus dla ciebie okrutnie ubiczo- 
wany , iedyna fie ftal rána. 

Przyftuchaymy fie też głofom ludži potęmpionych, rozumiałbymył 


» Że nie będzie Żaden powíc potęmpiony, że go Bog nie miał o co po- 


"rempig: bo będźie przenikał, że zgrtefzył; z-bolesci iednák karana 


x (WEgo, bluznic bedžie: O Boże, cos mi fig z-Oycá tyránnem ftal! na. 


cogs mię ztworzyą ! beftyio, nie bluźń Boga, tyś fig z-fyhś nieprzýlačie: 
lem Bozkim fiat, Tyś fig złościa twoig, w-te męki wpráwíž. 
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Kazónie bierne» 

O Chrifte przeklinam Krew twoię', ktora: mi nie pómogłą !' Milcz: 
niecnoto, nie pomogłać, boś ia deptał;. Wfzák.cie dla ran PánádEzuso- 
WYCH zaklinano, 4 niechciałeś. | 

O Matko Bozka, 4, mnie macocho, czemuś. mię opusciła? Wyrod- | 
ku! boś ty lada cielefność,. ládá grzech, bárZiey niZ:Synáiey miłował, ^ | 

Wyrzekam fie Krztu moiego. wyrzekafž! bosfie na Krzcie wytzekł, 
czártá i świata, i wfzyftkiey pampy lego, a.ty$-to: wyrzekánie przelas y 
mał, z-ćiałem, światem, i. cZáttem trzymając.  Wyrzekam: fig.zpowie- ge 
d£i. Wyrzekafz ! boś iey skutecznie nie zażył.. | 

Wyrzekam fie Sakramentu, Ciała i Krwie Chryftufowim, bo: mi fe: . 

trucizna ftał, trucizna |! O.pokarmci to Zywotá;. tyś to: fercem twoim, 
i złym Życiem, trut Chryftufa.przyiętego. nie on ciebie: Pánie náfz , 
Czy my też Kapłani nie będźiemy: fie wyrzekált Kapłańftwa: náfzego ? 
fa i źli Kapłani w-piekle , fa; dopieroZ ieft wiele wyrzekánia fig: mala, 
żeńiftwź, naprzod w-tych: co ich Bog do czyftosci, do Zakonu powołf-. 
wał, 4 ont {zli zá Ciałem. Ci co wiary Małżeńskiey nie dochowáli, co. 
w-Małżeńftwie ni beftyie Żyli, ci wfzyfcy.Malzeüisleiego Sakramentu fig 
wyrzekáia. SluchayZe-$wiecie razem ryku wybuchálacego z-piekta., z: 
Biádál biadál. biádál a ftrzeżcie fig ludźie, ábyscietákiey piofiik1 nie: 
fpiewáli. 

Zábawmy fie r uważśniem:fmrodu piekielnego: okrom ogniá pie- " 
kielnego ,. wfpomina. nie raz pifme-fmrod, bo 1wfpomina:siárke.. 1g: iet 
Č fulpbur pars calicis corum: Między (mrodáiní nay zárážliwfzemi ieft (mrod: 
trupow ; coZ rozumiecie , kiedy fie to zbierze ták- wiele tysiac.tysigcy: 1 
trupow. Przydaymy iefzcze do záraZliwoscitrupow,.záráZliwosc ofmo- 
lonych: i opieczonych.cial; ktorych ták wielka liczbá, zarazem fie skwá- 
rzy ; nic nie watpię, gdyby tu.dZi$ położono ciśło, ktore (ie juž w-pie: 
kle fmáZy > rozumiem Zeby nas-wfzyftkich-w-Kosciele fmrod'ten pozá- 
biiať, i Ze potempieni tym famym fmrodem nie gina, cud to fprawiedli-- |. 
wości Bozkiey. $wiátownicZkowie, świátownice, te was perfumy cze-- 
kśia! a zá piźmowanie zła intencyią,. oddádza. wam Zapáchámi trupowt 
piekielnych. : > 

Człowiecze grzefzny, i gdyby też kofZtowác trunkow piekielnychá. 
gdyby wypić wiadro iedno siárki, ktoracby raz:w-uftá wźięta przez u=- 
fta przepadała, garłoby przeżerała,. piersi przechodźiła. 

Nu ieno'te palce, te ręce, ktoremis P. Boga twego obrażał, umocz- 
w-ogniu piekielnym, ztáiátocby mięfo!. zpłynełycćby kości! day fie ie- 
no trochę ugryść wężowi piekielnemus. idko:kły iego wytrzymafz ! 

Coż zá pożytek z-tego pierwfzego punktu ? nie grzefz śmiertelnje,t! 
bo idZie o piekło, pokutuy 4 pokucuy oftrze, bo gorzey bedžie w-pie- 
kles 

Podźmy do wtorego punktu 4 uważmy to; Ze w-piekle nie mafz Za- 
dnego odkupienia. Ite in igecm aternum,. Ma milośierdzie P. Bogá náfzego 
dla káždego z-nas. klucz, ktorym otworzyłby niebo;. śle: kiedy śmierć 
w-grzechu śmiertelnym záftánie, iuZ ten klucz Bog w-wieczność zátzu- . | 
Ci, i iuż go ani Bog fzukác bedžie,. śni go iuż nikt naydžie. i 

ledna kropelka Krwie P. Igzusowiy. w-nas Zyiacych,. może piekło: | 

| 
| 


i obowiazki lego zágásic. Niechby ftanał ukrzyżowany Pan nád pie“ 
kem, niechby iednym: impetem wyięto goždžie z:rak iego, Zelázo z- 
nog, wlocznia z-boku;. áby ták razem pięć tých ftrumieniow ná piekto 
wybuchuelo; nie tylko-nie zagafza piekła, ale fei iedney lego: iskicr- ^ 
ki, Quia in inferno nulla cfl redemptio; bo w-pickle odkupienia nie má i 
Bog nietylko:iet miłośierny,. śle teft i (àmo: d'ifosierdZie, będźie ^ | 


fie nie porufzy; bedžie fly(zať one narzekania; ktore gdybydmy i teraz: i 
A— Ó + ftyfze- x jú 

z N Á 

= 


| 
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Ná Niedziele czwartą Adwentu 
ftyfzeli, ferceby fig zmiękczyło, á ferce fig Bozkie nie Zktoní: bo w- 
piekle odkupienia nie máfz. 

Mizeracy piekielni, kędyż one wáfze delicyie? Trasfieruut omnia, 
przeízto wfzyftko! kędy on świat nad Bogá zamiłowany? kędy kompá- 
nyla? wygody ? Tranfierunt omuia, przefzło wfzyftko! 

A długoż tež tá nędzą trwác bedZie? ná wieki! śle coż to nawie- 

" ki? poki nie przeftánie Bog bydź nád námi fpráwiedliwym! á pokiZ to 
też Bog nie przeftánie bydź nád námi fpráwiedliwym? poki Bog Bogiem! 
O wielkości wielka, czemużeś to w-oczách ludzkich mátá! O wieczno- 
ści niezmiešzona, czemuż Cię ludžie nie uwazáia! O wieczna wieczno- 
ści, czemuś krotka w-oczách grzefznych! 

Zakończmyż to uważanie rozmowa. Duchowną . Pomyśl fobie, 
człowiecze na pierwfzy grzech śmiertelny, ktorymeś P. Bogź twego o- 
braźił , i myśl fobie , że dla niego, wrzucił ná cię ognifty łancuch, 

WaenZe fam. czárt, ktory cię zkuśił. Pomyśl dáley, Że tak wiele ná to- 
bie ogniftych łancuchow , iák wiele grzechow śmiertelnych , ktoremi 
Cic wielka zgráiá ezártow do pieklá ciagnie. gdyby to w-famey rzeczy 
było, cozbys tež uczynił? trzebaby wfpomniec ná P. IEzusa, ná Nay- 
świętfza Pannę, śle i to. famo niezbáwi! coz zà frzodek ná to? Żółuy- 
Ze! nie przeto, 2e iuZ juž idžiefz ná wieczne zátracenie, nie przeto, 
Że iuż wieeznie trácifz niebo ;_ śle przeto, żeś Boga naywyżfze i nie- 


ma, ZKOŃCZONE dobro. obróżił. Miłuyże go z-wfzyftkiego fercá, nade wfzy- 


fiko, à w-tymże momencie okowy te piekła opádna, i znikną. 

Tak wyzwolony rzuć fig do P. IEzusaA ukrzyżowanego, mocno fie 
chwyć Krzyża iego, padnie ná čie tám Z-korony Igzusowry Kroplá,i u- 
fpráwiedliwi mysl twoie, zplynie z-rak, ioczysci rece, nog IEzusowvcH 
Krew obmyie poftempki cwoie , kápnie ná Koniec z-fercá JEZUSOWEGO 
kroplá, i oczysci ferce twoie. będzie wabiło čie čiáto, i bedžie mo- 
wifo ciało: wyzpowiádaíz fie potym.., á ty mow : Male mori quam fedari, 
wole umrzec, niZ zgrzefzyć . będźie mowił $wiát: możeści bydź zbá- 
wion.., choć świścź zażyiefz, á ty mow : Malo.mori ze. wolę umrzeć. 
biie zegar, pozywam cię zegarze, świadczę wámi godziny, żem chę- 

* tliwie, dokładnie, poproftu: droge zbawienia, i wieczności przekładał, 

á wy fie z-tego Pánu Bogu fprawicie, oby wfzyfcy fzczęśli- 

wie, Amen... 


K A Z A N- F-E FE 
: Ná czwarta Niedžiele Adventu, 
Dokonczenie dowodow. brzydzenia fie grzechem śmiertelnym. 


WEM 
d "e cze przettumócenie 6owobov/ brayósenia fie grsechámi/ góźie: 
r inóżley zebrónych. oby í grzechy vopyfičie/ miánomíčie Smicetet, 
Sanes Poniec fiwoy wáiely! To/ co Pornżac te móteryta/ powie fisz 
Zlied) będzie Ad maiorem Dei gloriam.., £7á wieta cbwale [Dáná Bos 
gó nofego. - 
PIERWSZY DowoD brżydzenia fie grzechem smiertelným/ iet : $c prez: 
9136). śmiertelny / tráci fie niebo. 
powiedziałem že przes grzech smiertelny/ zárabia fobie GIowiet ná 
„ "ogień wieczny/ toć iyż_fhóć nie może bydš nic iuż gorfiego* lecz może byóž! 


. 7 603% skrócić widzenie 3 oztic ! wefele hiebó ! Pompányia Anielffai Swiss 
x PA onym feug: 3tráéié blogoflámienftvo/ ttore/ gdybyś był nie 
"Ov6 fe 


739806 sl ediogng 


| 


byi olotoieGe/ miólbyś go byžná wicti; dle íi go 
3ivoác nie beosicg/ bla tednego momentu rostofiy évoietcfieys chybć że 
byś z-Bóhiem fis poicówąj, Rrr2 Nie! 
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Kazánie move) 

Que tożów ma (voy tonicc: Poniec ogní& ogrzewóć/ Poniec woóy - 
swilsać/ i tab innych rzeGy/ Bog fam Eoricá niemes Do pogattu nie mał 
ká bed oc fam podatkiem / (am. fobie ift i Tońcem. Goniec ten vo 
vog fito szegeh gdy fis dovôšie/ niesie a6 foba vtentenrowánte. E 04 
gien Fontent níclaťo/ gdy rzecz táta apalt. Jezeli wfs filie inne ve y má» 


św (toov Eómiec/ toc í alowict/ 4 0ofiampi-k tego tońca/ Pongent bedzi | 


nie doftampí-li/ tontentowóć fis nie môže. x 

9 $e w-alowieľu ieft i ciato i dwfó/ oboie to ma jwoy Poniec i cel, 
čiátá Poniec ufpolotenic/ vovgodá/ wefolosc/ profe íatie vfpototenie/ tàm/ 
edy wieóny miepłónia nie rad! co 3ć wygoda/ tedy ic(t ogień wieczny! 


co 3d wefołóść/ tedy, telt plig t zgr3ycónie 3embow ! > 


Duch ftory iefi w-Gtomieťu/ f ten w-porempionym tońca wego nie 


„ma: goy} bowiem ten bud) iefi 1 rozumny i wolą móiacy/ áni rozum ás 


ni wola/ nie bedzie miálá w-poremplonym / fwego Eorcá. ZA ontec różu 
m» icf rozumienie / poznamánie / láťo naywyżgey prawóy/ ftore pozna” 
wśnie icf ( wedlug sil przyrodzonych / 1 według pomocy NÁDPEZYrOÔZOJ 
nych. prawbá że duch í potempiony/ bsóżie 23094 pozwawał/ ale to pos 
znówdnie bsóżie mu flużyło / ná potempieníc! że Bogó/ ttorego godność 

í móieftac/ i oo(Ponátosci/ (am rozam potózniej ná veic£t wióśieć mie be^ 
osie! ná wicbí twarzy iego mie obaczy! doc Bog gotow byt prégnot í 

le 3-nictio feft/ bydś/ 100 porempionego/ wiojtánym. : 


Mola teš w-potempionym nie bedżie fwego Poňcá miała : bo goniec a 


fey/ tochóć/ milowóć/ bydš poctagniona / 00 dobrá posnánege/ 6 ve-tert 
Gás dopicto bedzie miáta (voie ufpototenie/ ubontentovánic/ radość gdy 
00 záťochánia tego dobra przytdźie. A w-potempionycb/ choć bedzie rozu? 
mne poznawánie Bogá/ żaden iconáť/ ání Atom. przyrodzonym/ miłowóć 
bedjie Rogi. "too poyosic/ gryśienie [ie/ frófunefi nie uťontentománie/ 
6 gryżienie wieGne/ & fráføne? wieczny/ á nicnfontenro mánie wieczne! 

A Cicstoby byťo nieláto Fámieniowi/ gdyby wisiał ná powietrzu 4 ná 
Get paścby nie mogł ; cieżey potampionemu/ tied y przej wopyfiće wiegność 
centrum fmoicgo/ toficá fwoiego/ Ż>09%/ dość nie bedšie mogł V watt 
nieiéto cierpiał ogień / Fiedy rovná pácbolat Bábrlonítich / poscaec nie 
mogi; wisay cieżar rozumowi 7 że nie bedżie mogł mieć tafti widzenia ? 
25ogá/ wietfza cieslogé i woli/ že nigóv/ gogć miłowóć nie bedźie. Cisie 
fo Główictowi / Fredy mu oddech biora / odctcbnać me dádzaj © iato 
ciesta Dedie? Gy w-Bogu / w-frorym żytemył rucbámy fie / iefiefimy / 
przez wpyfiłe wieczność poremptony obetchnać nie beosie mogł/ nigóy i 
wefitchnać bo niego nabożnie! Slepo my to tera poymuiemy / bo ślepo 
Bog poztawamy má tym tu świecie; choć i przytodzónym rosumem / 
lepiey go ná tam tym świecie peymorác bedźiemy / clc 3a tym t boltć/ 
á bárso boleć/ że go wiccsnie (zádhomay Boże ) miłowóć nic bebstemy. 

Ach tdi to beósie bol nág/. biedy 3ýmo przenitniemy te prawde! Hak 
bidšie mowił tożóy grzepmt ia niegźsśliwy/ istom fie głupie (právoil 
roisceyiem fobie fácomat tzey máte? niżeli niegmierne! pracmiiátace/ niże 
liwiedne! nieftále i momentewne/niieli pewnenieśmiertęlne : śłoż to bw 
Io/3em mial tál málo rozumu € teras znaydnie/ w1036 żem Lonk naymyspo 
dobro moie 3trácil! Zbawiciel moy "jesus / oo twarzy mie fiwoiey eot3u^ 
citt toż uczynić tTáttá iego Owiera górió/t wgyfey Swiećci! owe nies 
zmierzone wefela/ trore Hog zgotował Ola fmoich mitych/ tuż to nie ola 
yonie* nigdy go ius nie obase! i feželí Chryfiufa/ według čiálá / ná (m 
čným óniu obáde! ná wictpe mi to poyosic udreczeteé HF na to msi to pos "3 
Ožie/ ábym poznał : ikl wielkie fa čobrá/ Ptore Bog zgotował Swiet: 
do Erorychem fis fa tyłem obročiť / ftoremim vozeár osy / ébym być mor, 
mentowey / ttorey fis vofivóso/ žúžy? rostofiv. ^j pomiáda Cbrysofteni `. 
Gwisty + že tá myśl w-pietle beosicóvesyle baršivy potempiogych/ náð 
fame pícťľo. -——À WTORY 
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Ná czwarta Niedziele Adwentu 300 


SO WTORÝ DOWOD: Z€ grzech emiertelny / nigdy dofiśtecznie warny, i- 
nie bedzie. 
Dytáia fie Teologowie': czemu też to Box wiecznie (grzech £arse z 2: 


prawóć to/ że mogł go docześnie Ťarác/ śle choć got wiecznie ťarše/ (prás  Grzech 
wiedliwość Gyni/ nie ttsywos. Dhia fie tego rožne przyByny/ tá 304 fié nigdy dona 
byd; naygrontownieyga: że grzech teft nieztęńzona obráso/ niesťonczo- tecznie ka- 
- "Ney godności Božťicy / toć i Earónie iego/ miało bydź nieztończone / 36 tą by- 
tym wieğne, Stab potym lôšie / że Varánie zá grzech / nigdy nte badžie > 
> táťie/ aby fie o nfenrmowié mogło: i1u$ ten naprzytla0 grzech/ ieftóoftácea ^ 
Gnie utarówy; bo przez vofyfits wicdnesc/ nie bedjie fie mowić mogło : 
e di (ie ztłońżyłć wieczność, inž dofłatecznie wypełniła; toć tež dni mowić 
fle nie bsośie moglo: iuz teft grzech śmiertelny/ doftátecznie utaróny. 
Ty grze titu órzyg/ ftróchafi fie/ faránia totecznego t ale ta/ firda 3. 
cham fig prsýčyny/ tego Paránia. miy to fobie człowiecze 34 Bero pras s 
wwóc/ to coć powiem : że w-ptetle z-taľa fürowoscío nie Parze (is graec) 
áby nie 3návoowcto fis Í tám wieltie mitostero3te/ dalebo lethe to ref tez 
vánie/ niselí náfá Mituguie winá/ i wpyfiłó om wiedno$c/ nie przvidšie 
Ďo tego/ áby boftategnie miálá uťaraé/ ow feden Moment/ momentewey 
vozťofšy twoicy. Czego tá fie może 0cé przvávná : 
| ze left niepodobne/ nieztońgone rego jama oras f voytonánic Eat 4 
- nia tby było podobne / przeććieby ová 3rworsona nieztońżoność / nie 
ra WYTOWNAlĄ niezłońzonośći nieztworzoney Bogłiey . 
To Megeg: bede (3ácbomay Boże) wiecznie w-piefie pegrzebiony! mys $s 
guány 3-ntebát beda to letlie tarónia: nie bedas rowne cieżtości fit3es 
cbowey + 0śiwuief fie temv/ Á ta fig Ożiwnie/ že fie temu ostvnlef. poya 
my dow 00 náyniony/ że grzech ieft obráza niezťoú zona / nieťondoneý 
godności Bozłicy/ a o$tiotecé (ig temu przefłanicg / á byčšié fobie bárs 
šiey grze pozniej. Study tee dälčy / co cie barżiey ptzefirkfiyć 
noie: 
Gioyby vof fito morse obmienilo fie w-By / niebo w-iedenic/ f wfyń 6. 
fito to co teft/ w-láment/ tedvby to wfyfito/ me było Doflátene/ ná zás 
gófenie icóney ifEtecti pretio | Draydále : chocby było tél wiele £voiátom/ 
Sato refi grolázo ná niebie/ tropel wemorzu/ piaffu ná laóżte/ i gdyby te 
vob y(iUte świety/ rásem otryły fie popiełem/ włosiennico/ ná dofyć użye 
nienie Bogu/ sá Ptory/ choć nie owfiem naywistgy/ ale przedcie smiertelz 
ny gtzech/ tedyby to wpyfifo sá nic nie ważyło!  Miomíg wiecej: dpoce 
by bylá liGbá niestońgona lud3i/ Aniotow/ biefow/ á ci wgyfcy moólia 
li fie/ poťutomáli/ ognie niesťoň done, nie Zmierzone/ wiefnific/ cierpica 
li/ cboćby £oiov 3-nich / fam teden / cierpiał meti / wfzvfičich innych pod 
tenfpionych / byfmę i pozwolili/ žeby tych potempionych / nieztończona 
liGbá bylá/ 36 tym tuż ten feden/ miezfonczena liGbs maťby cierpict/ pos 
fiéremuby 34 grzech śmiertelny/ nie nóGymiby defýc! Daymy'to/ żeby fie 
feoná odprává wieczność/ co nie podobna/ daymy żeby ôrugá po nicy 
náftampité/ tebyby po te WwiIEGIOSCI podicte Paránia/ nie wypłaćiły grzez 
chu śmiertelnego/ choć nie owfiem naywietgego / Í po Eorcu co. nie pos 
dobna/ tych wieczności/ táťby byt grzech nie odprofióny/ ikte i przedtym. 
Poymiy Cbrsescién(ti Głowiece te nóutc/ prawożiwa/ í ieżcli to uwajazi 


bie/ żdwtaca głowe / wyzndyżc/ že grzedy śmiertelny / feft tal mielFig «i 
3łe/ że nieztoń donoséia fwotcy złośći/ przewyżpa voByfice rozum Inôzti/ f 
wfvfito uznawónie 3tworsone. 7. 


e „PRZECI DOWOD : et giżech śmiertelny/ iefi uťarány ná famym Chrys 
“ fusie. A . 

: > z 3 7 ^ . a 2 Z ect 
NA Štad inad Pier fie miórd/ ftot wymicrzáć potrzebá / fáťo teft obrá! (55, 
-'3%: bo rá iniárié bierze fie 3-godnosci tego/ Etory teft obrájony ; 385 00: Gmi Chi 

fié użyniegic/ godność bierze i gócwnet/ 3-e[oby tego #tory im czynia Pio 
, Sag Rrr3 1 tat może. 
E tv 
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Kazánie iore» 


4 the leta iefi/ gdy Brol przepragaj nišelí profiy głowieć/ Wego - 


ónosé obrdżonego/ teft niesťoňaona! ms 1 obraza Hola (wois nies 
ztońgoność. 566 groratolwice efobá / Eteróby chóikiś dofyć uczynić 36 
grzech / że nie teft niezEońGoney godności / 4 choćby była ofobá nieztons 
éoncy godnośći/ tcżeliby bytá niesťoňgoncy godności gtworzoney/ tocby 
bylá nic rown / mieztońgonośći Bosłiey / nrážoncy. J 34 tym fito: že 


zk nófi grzech oefiteante / uczynić met mie mogł / cbybć Bog w-náturgé ^ -.- 


luosPiey : be dpybá (am Hog w-neturse [uosficy / ma niegtońzonać nics 
ztworzońna goonosc/ rowne niezťenňáoney/ niestivorseney / godności 3505 
Míey/ przeż grzedy uróżoncy. 


A 


^M 


R | 
TL to Bog tylko (am/ mogł dofęć ud ynié m-náturze Inbsfiey / 36 T 


grzech nófi/ bo £totego należóło/ nie czynic/ Ale odbieróć dojycuzynienia: 
^j t» przed oży/ nowy otwiera fis midoť 1 to teft gorá 8 ébovécvifta. 
Pátrzčieš grzepni/ ná Bogó čierpiacego I ná Bogó ná Aryo pr3y- 
bítego/ o (62 to (tráfy/ idtofny wiðot! há Chrzesčiánie/ plvočíny/ pa? 
gemti/ biče / člorniá / gośdźie/ Arzyš! â potym pomyél: ná ce tež to 
Bog čierpí+ ütvai táto left wtelta wigó "rfe 7 itara (is ná tey gor3e 
keie? á gdy poymiep/ co teft 34 pácuncť tey rwie/ w-ten Gas pogmiep/ 
co feft zá cistog grzechu! tá to teft tá to ief rovná zapłórk zd grzechy 
ní(ic/ nie má nic drożpego nád te Arew/ i przeto šyčie tyllo 25 ogtle/ ies 
go smícvé/ iego Bazę, tego du84/ mogły fianać/ odpor ość/ przečivoťo cies 
Kosci náfych zlych uzyntow. x: 
© iAfoby to rzeż była cudowna/ níepoistá/ gdyby iey nie náväytá volás 
sk! i mie trzeba fis bedste tuż dziwowóć temu/ co naucza An3elm Swiety: 
gdyby prawi s-íconey firény wióśiatem grzech/ á s-orugiey pieklo! wolała 
bym Gyftym i niewinnym vo-picklo wniść/ śniżcli zmáza zmažány/ wnigé 
00 7A rolefiwá nícbícfPtego. 
© nie wfieodesci w-pietlo trsefny Glowiecze / góy5 owcy dał fie 
wieść potuśie! nie trzebác fis byto w-wiefuiftych zanurzyć egniśch/ 6bY8 
byl przed obráza mciett Dosto | (ames fis dobrowolnie do niey Pwápil ! 
fameś fie do niey napierał! © Dánie/ zy vozbudžíty te flowá mote/ bá 
nie moíc/ śle ftowś #nzelmá S. w-Eimtolwiet ta cbać : cby wolał / byi 
w-picPto wftoczyć/ niżeli Boga śmiertelnie obróżić! dle tá fimá dpeć/ Otus” 
903 w-niem bedie olugoi go Mie obpadniey oby nie odpadła w-pierwfcy. 
potusie! oby nie odpádťá / áž na wichi! 
Ale i to roztrzafnač potrzeba ce mowi Anselm Gwisty, (3 3-grsecbem? 
í w-nicbo wnigćby niechčiať. Boć troby był w-grzechu/ 4 przedcie vosgles 


čem. mieyfeá / w-nfebie nie balby mu Bog Świória chwały / 4 by m» go 
í dal, nie śmiałby ná 25094 pátrzáč/ nie śmiałby nan wóysizeć . dopiero 
bedac w-grzechu śmiertelnym Bogáby miłowóć blogofłówienańe nie mógł/ 
chyba oras ten zgłaozółac grzech. 6 w-grzechu/ niebo/ nie bytoby mu nies 
bum | błogofławieńftwo choć wieczne / mie byloby mu błogefiświeńftwem 
wieżnym | 

Grzech ieft/ tory famo piePlo/ firagnym Gymi/ nie pożary/ piebło/ 
oregeniem GYnta potempionych/ dle grzech! Cifecbby noge ve-níebo w^ 
ożył ieden grzech śmiertelny/ tá furyla/ bá Krol fuciy / te-icónym mo» 
mencie/ nícbo/ obrociła by w-pietło | 

potempta 250g Synow/ Corti/ Erorych Rodśtce fa w-niebic/ to ích 
potempienie/ nie odmienia Rodzicom nieba! miebay ginie Dyáyzná cála/ 
X rolefiwo chłe Dbymátelá tám tego Prálu/ á obymárelá inž w-niębie bee 


dacego/ pofiaremu temu Obywatelowi niebo beófe niebem! przy oftów ` 


tnim fadnym Ontu/ vojyficb fie swiat wólić Bedšie/ nic to btegoftánict A | 


fim Gwistym nie nymie! Chriftus fam umierat/ wiajiáto to niebo / &, 


wefołość niebiefta poftáremu nie vfialá! i plátánie owo Wniołow poťotu/ "- 


nie šnácy/ i Aniołowie gźeśliwość wigna w-ten gás streik śle tyle 
a Vo fis 


| 


* 


| 
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Na czwarte Niedziele Adwentn 
^ go fie wyrhża: Sete byti: Załofna metá pańfa / à góyby Antotowie / 
plátécby monli Amiotowitby pľátali. Gliechżeby:/ feno-teben grzech sniicry 
sólny/ ná icónego Gwieteqo padłby / tużby. orasistráed niebo ! niechby 
padl ná wfiyfiuch Gwttych/ wgyfcyby Bwitsći oraz vtródlt niebo | 4 04 
— vofšeníť chocby. ná wid grzech pompcónt padły iużby om blogojfaiionvmf 
- „Me bslí/ boby nie mich vofelltego gość boéz by i grzech powfedmi/ 
wielkie ief niepoześćie. 
1 Grzech ict śmiertelny/ terory: biefow bíefami gyni grzech tefi/ co podu 
|  $yga/ podnieca” podpala pieťto:! gred: ieft trory fpojob podaie/ palić 
£ Antolow /A dufe rozumie * Cited) nie bedzie grzecbu/ až dobra myśl/ 
~ pieflem byos prscftánie ptettot nicosy-pietielnemt precámi/ rojas ochľodá 
bedzie. 

CZWARTY DOWOD + Ze grzech Bog Farze i ná śtemh > 
ki Doardny feft. grzech w-niebie/ bo 3-niecgo zepchnietw Anfct/ nľarány Grzech Bog 
10-éin/: 3-Foerego pierwéi Rodśtcy wyesucent/ ufarány w-piefle/ wstať i na ziemi 

wielu duid t duchády/ uťarány ná Bogu wéelonym; ale pótrzmy/ iás karze. 
Eo ozsflo tnó siemi? zaplate fwote: bierze. YOfpomnicie ná cubsotostwo 
Dawtócwe/ frabsie3 A chiná/ ofrutność Antvschá. Czytaycie rodne 
" dsiete/ doczytaćie fer iélo 3a grzech tednego/ cdle R orony m-rutng pegts t 
| Bnavôžiecie ráť wiele restecy lu05i/ Pomtectzeni zniesionych/ Ailliony Ius 
L^ dš potopem zdropfonych/ pogorzóle ogniem 2-ntebć spufiGonym ©odomz 
po fu dd. Dowiecie (ie = że czefio Synowie / dla grzeehow Nodšicovo 
| Farání bywósa/ w3ótens Rodztcy/ i grzechy finow. Výttacie t že 3-przyw 
Guy lednego grzefimtć/ cáte Samibete 39gbtelv / Synowie + YDnnEowic/ 
prównutowie/ w-minderg pofslu/ 1 zofławili o$iedsicrwo nedzy/ aby choć 
eni powmnieróli/: żyły í trwały znati Skiewu Śozliecgo. J-hoćfie to Dan 
255g. náf 30:7. že ná tym świecie Przez. [bary mra grzechy pátria/ że te fámy 
i ná; byt: teft priebadzsiacy/: przedcie j-n& kým świecte/ oťazute Gafem Paa 
ránicmy láťo mu fie grzech nie podoba. coż bsosic Gynił. na ôrugim &vies 
Cię v 
Y ciebie 5d twofe zbrodnie /*c9- Geta oò Boga! Syne, zniegieć ^g 3. 
Byčá/ mesie iście; bo pierwfege Dycá/. Bycá nád  ycámi/: me fi 
nuteg Dyšes: Mátťo,. zniesicé Bog Syná/ oóbierscé Corfe; bo w-móa 
| Ryu was powadze/ iefi Cy Boży. Ponowie podełaycie troche /- zníce 
| śię wam Bog Samilgie/ i lae 1a zdpifać Bog w-Retefftr domow 3cpoa 
mntánycb/. matetnoséi toáfe/ to-cuóge Poya recet roztrwonia fis 0300by/ 
Boprofiw scbubo-pácboldeicéte 4. 
| Piary powop: Brzędzenie fier Erorym Bog brzvôži fie trzechom. Bog mym 
| ^ Abys potat człowiecze arżegny/ láťo fie maf brzędśić grzechem śmiers grzechem 
| telnyn/: náučia cię tego /. niettore owk Difina: Smiste 21057 tn 
S U $0/ wyrażalącć i nan fam 
Yoroójotie/. niesmtersone obrzydzenie Zazkie/. Efore ma prseétroEo griechomť gniewa fię. 
śmiertelnemu.. T £Fie teft owo fowo Duha S : rozgniewał fis voicltim 
gniewem ślbo furyta D. Bog/famć dobroć/geg, famółafpawośćHAftawość 
przej iffote/: (zali (ie może ná GTowtetá gniewóć » może ! powidta pifmo: 
rozgniewał fie. Dam. śle fnaé nieco fis tyč porufiyr? ikto ten/ trory c(t 
wpyfłtć dobroc + e nie! dle čiezťoy 3-bofelta furyta/ rozgniewał (ie pant 
4 o co? o grzech: Śmiertelny i Towi Pifino: uvážiť, rosorzesnil/ Horzťiny 
»óvnit Dáná/ grzefnie. Cie było przed wielt ztworzenia żadnego/: i wice 
le madrych nduć d ^ Że byos nie mogło; dle baymy/ že było przed voici 
tostinine iti stworzenie A toby to stworzenie / itiósac Dána Boga nago 
t^ 99 / wibsiétoby byłó”/ že (ig Bog nigdy nie rozgniewa / nigóy: nie-urést/ 
. Weie w-aísie Aaiotow/ niech Inôši ztmorzy/ niech ci Unielowie/ niech 
.2 6i luQżie/ 3grzega toby bylo to stworsenie pofiriegło = že pan 250g naf/ 
' ebresti fie bári9/ je f Bogu Ptory feft zbiorem fiGcScia / cad teš gor:to | 
Fad tá gorztość y nep winien! A cbotuics tež nóg pan Bog títov + 
nie. 
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- rzeczy/ poebroolit/ że vofiyftto dobre co stworšyl/ieno niech (še goech vemiga — 


"8. 


* dravým / trscbá Bogu dofyć czynié / álbo przez ogień / &ibo przez wode 


Kazónie wtoreo 
pie cboruíe! bo on ief zdrowiem/ on żyćiem przej iftote + orol poftrzeżoć * | 
no przedćie : że Pan Dog náp / cbocute ná ferce; 6 emus oto sal tenat 
ferce tego wewnatrz ! 360036 ten žal? z-grzechu simicetelnetto? Bogci fota | 
cá nie nia/ dle tál mu čisšťi teft grzech/ iato gdyby wa ferce chorował. Pás | 
nie moy/ voftát cen świót co i pricótym* bos te trwálace čžieto rat twos * | 
ich + nift drugiego nie możc/ ty drugiego nie stworzyłeś świazó? dprzcdć |. JE 
éig widile: że to wfisfiko/ było cobre 7 dobre | boieficze/ me byfo ná | 


> | 
7 | 
| 

| 


ziemi grzechu; tat grzech (iánot/ c Difino mowi: níenavorostf vofivftEicb ^ 
tycb/ £torsy Gvnio nieprówość. (lie nówióżi ubegich/ nienavotóši Panow/ | 
nienarotośi poddanych/ nienámiost Rrolow / ogolem mowiec: niencwis | 
d3i wpyfiłih. U was co mts fiuchacie/ Gy wfivfilicb minie Pan "ce Y 
sus; czy teft tto/ Gy left Pro / Vtorego nienamičši? | 

Gdy Borg, 3-furyia/ gniewa fis ňa grsech / gdy Bogó gorztim Gyś 
piz przywodzi go 00 salu/ nie 00 bolu ferca ! 00 nienówiozenia/ icti nam 
to ftrách! iótie obrzydzenie grzechu: Gynié ma! to3gnieimoó fis Brol teš 
(is nic przeletnie 7. Oopiero3/ o talo čiežťi ief gniew: famego Żoga! Rze 
godna nwaiániz/ Cito fie przytocyło ) ot nic ma ©-nienawiśći 3aóncy 
fa/ tuż Bogu fie nie bedzie wiecey podobał / áni qałowtet/ áni Antod/ i y 
owfiem dni NTérea / ánt Syn lego gdyby pr3e3 uiepodobieńfiwo/ mogł I 
grzech póść ná nicgo. | 
Quen godna uważónia podam: że ieden grzech śmiertelny / voie Cede a" 
Bogu dále oyjoufiu / wiecey obrivozenia / niżeli mu finátuia voByfitie 
dwiste myslí / motwy/ ucynti/ i pokuty przegłe / terdśnicyfe / tprzyfie — 
w-Fupe wsiete. Polož z-iedney firony poli álbo wagi / Ubrahámy / Jsáz 
fU Jáťoby/ Dawidy/ preroty. 2fpeftoly/ MTegennifi/ Panny / | wpya 
fitie inne swiete rzeży stworzone ; 3-drugicy firony/ pelos tyito ieden / 
tyllo ieden grzech Smicrtelny / tčôv on przemóży vopyfičie te (právovedliz 
wodči/ i nie tyllo im zrowna/ śle fe mále / nie dóważatace polaze. (D cits 
żarze grzechow ćiażti! o iało3 mocny gref mtu trory grzech ná fobie noz 


gie može. trorego áni niebo / áni pietlo 3nieść hie meje ! maf ná óufy 
twoicy tat voiclet cieżar/ iafoż wefole możefi mice force! ćieżar grzechowy 
teft iáťo cigiar. gory/ mácbmy zóbiey/ Eroras fobie do Byle przywiazał. 7je* 
o vyfoľo nád niebiofa podnośi fie triíic(lat Dáná Boga nafiego/ táť nia 
ffo 63 do pieťľá / čiežy obrásá hosťa! troi bed šie 3-lu03i/ tå? głupi/ tá 
pi pniať/ ttoryby ná táťie čomoby/ niechciat fie ocučié/ niecháať (fe praes 
firófiyc ? t Eroryby nie obrał fobie/ rózey tysiąć śmierci / níž vo-icóen wa | 
pasé BiedytolwicE grzech! din 

3.tego zámrzeč powsebé/ że nie maf ná świecie rzeczy rát Głodlingcy/ | 
Gfswictomi/ tato grzech ieżelś fig ius ólomicPlem náseaé mose/ ten ce 
grzegy. Grzech teft to feden waż/ Ptory grysie ferce! ict pomietršém ôu4 
fe! ief tancer/ Śmierć. ogieň/ pictte/ í leželí może byo3/ nad to/ co 
Gorfšcyo! 

Záwieram i to: Bog nie prsebíera w-ofobách/ kezeli w-2fnfstá cb wa 
nafiych Rodsicách/ i w-tóć wielu ludsióch/ 4 nafiych róci/ tat furowie 
vťavať grzech / ieżeli go m-nas znayôšie/ isali go Páráé nie bedšie%+ a fnác 
í Parác iu pogół.  Driefizegam cis człowiecze grzepny/ możej ty czynić 
co chcef/ śle tego tofiyfitlego przypiócig! álbo ná rym świecie (^ álbo ná 


przeyść potescbé/ rrzebá fobie obróć álbo tu Gy / álbo tám płomienie / 94 
bieraýše coć fie podoba! > > ; 


pis N e 
Záwieránie dowodov.y ^ e 


Qt maf Gtowiecze grzefny domody I uważsnia/ Ťtove mottac grzech 7- | 


śmiertelny obydšté/ pięrwgych ofm przyśyn/ pátrza ná cwele oobre/ 
go orugich 


NÁ czwarte Niedziele; Adventu 04 
 Pzórugich ośm/ ná obráze Boste / 6 trzecie ośńi/ prsyávn pátisa ná laré: CON * 
nie grzedjow. 
Terazże naymil£g Synu wzywam ciebie fimego/ 09 čícbie famego/ i. 
ciebie tobie poPésuis/ uważyłżes dobrze te dowody ? pracnitnalieg fe + pros 
1:68 coš mysli f3+ co rozumieš ? povoicos mi ito to tefi rzez pooobna/ de 
. „bę Glomieľ, tory ma rozum/ Tťory seft Cbrseectánutem/ chcac i wiedzac, 
miał fie vaucié / w-tót cieto grzechu przepaść! 
Wibfiałeś : že iedno npodobánie trottic/ Bpethe/ gocztic/ wyzuwd cóz 
awicta-g-wgyfitiego dobrá | 3-59 čia/ 3-30r0mia/ 3-befpiecznośći 3-fiawy/ 3-bôz A 
m noru/ 3-toftýbu/ z-poťolu bufincoc7 ná Torntecs-tá(i25oiev 1 Hlôzť tý © Wiz 
> „dsiałed: że grzech / wath sa Cà / pršečína bieg Tat/ “dle me one pełną 
„mať wieczność.  YOiesiales: 3e grzech (wota (profhoséta/ Gym Gtomieťá 
bejivia/ co dalefo gorfa bicfeim/ co naysorba/ngorkym niž piekłem: bo eimiez 
Á veolchby ragey wpro nis w-grzecdh wpadać. YYXuilafe$ : że grzech 
obsiera 3-cHory/ 3-poimocy niebieftich / 3-3afing Żośćiofh / 3-polednosci 
- © wistYdQ/ 3-proretcyi Zostiey/ 3-firaży Antotow/ Gvniac Głowietć niee 
woinitiem diabelstim / tego towśrzygem ) tompatiem / ayriac zdraycą 
Lbryfiufowym/ sabesca/. niezbožňnym/ niewozieznym/ rebelzdntem 2304 
gu, icem nad (obo. Miostałes : firdgne ano ftrefivbto / to teft obras 
'Oufe vovusdániy i zárovarosiáliy nà złej fcevey w-górło tá pultały ngas 
dzaia/ Gartow(ti | Bozki/ nicprzeiacieló/ i (sosiego/ śmierci oozefney á 
> zsecjney. Widsiałes: láťa left filarcdośc grzedhu/ Ťtora/ ile 3-niey/ je 
„mnie ypa ffaiefac Bosťí/ Cepce po iego milesicróšíu + potędze / émicie 
fis -iego fprawiędliwośći/ pośmiewa fis -Begi wiego oad. YDióślda 
dega info w-ovgie/ grzech/ obrace przeciwło Bosu dobrodżteyftwa tego/ 
iego priebazzetie w-obclae/ € 3-milogci tego bierze otajvia / barsicy go 
miesawióśseć/ láťo/ 4 (wole Życie 1 Chryftufowe/ obole 3-Ta(Pi Bozticy dás 
ne/ rwinuie; Lifo grzech ná nowe togy Krew Zśrónta miebiefriego/ í też 
fems v ogómi depce/ gotuie nowe Brzyże ná przębicie Sbémiétcla/ 3-36 
dłościa wisa nel zsóow(ta / niżeli Górtomfta. 
U sebyś nie rozumiał Glomicae grzegny /. 3€ to fosie tylfo s-noánfa > 
memi Rowy przełożyłewów ióto Bog targe grzechs/ 6bYŚ 3-mielfości Paz 
rónice 00geol więlkośći winy. — QDióílateg : firófina one trógcóyia Aniele 
fa! Adámoma!. ciebie (ameget i widok pictić / wpyfiłim stým spolnes 
go. X 305 rám GiowieGe graeGny / nie vorosiat / twego włajnego grzew 
chu gordiącego z choćći na cudzym / lub ciele Inb Oufzy / dfe to bla przya 
Ťiábu tobie / ébys wiedżiał / $e po tym / tdt Deóżie aarzať duch 4 eztonti 
twote! ieżeli cis smierć w-grzechs/ sádoowav Boże/zótiónie.  YDibstałeś : 
36 ta Páránie / bedšie ráťie / 13 nigov nie bedzie Ponca midło / á przeócie 
ro wfyfiľo Paránie/ vo-rorevonástu do złości Grzecbu/ beosie letti! Wi 
úšiadeb : że dla dofyčagsnienis / chod zá teden grzech śmiertelny / pôtršez 
bá bete! aby 256g byľ przybity ná Bzysu. Slyfpateš : táto Dan nógy £ 
ná tym swiecie grzech Farze. CITO tiec ido 2593 Grze chu niencuiósi/ (da 
ło fie niem/ force lego brzy031. 
2$ možebše fe glorise grzefány rozmysláé fie: Gy trzegyćt Gy 4 
nie grzefšy+ mágse ie(icse / icone frople femte w-fercu / &lbo vo-3yTácb / 
freraby z-z603iwienia/ 3-boícsni/ nie zťrzepiá t tat firógne rzeczy o grzes 
chách fiyfiac uważdtac. Fato fis nie sápomitiámy wpyfcy/ uważćiec rás 
tie głupfiwo/ Faleňfimo/ nieumażónia rzegy/ lub ludztich lub Bostic $ 
tore grzech záčiaga. » a 
^^. Co mowifi naymilfy nso tobie famym: Fedyżeś ters t domm 5. 
, gemwołafi : o iálam ia mizerny í niefeśliwy ćGłowict! cożem (atom z 
Gyni! o idtte može niefczeście | fáťo wiciti cisżór trrgecbu t gcwflaó nie- 
złońzony | dlo Wiezlione czefkia mís tarónta! ifo dlugie ! ponieważ 


b wieśnn Á zemużem ná to wfiyfito przyicdł + dla icdnego momenta 
r S(( rosto- 
^ e e. ^ 
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Kazánic mtore> 

tostogy! 1 pobobuáf to/ żem Bogć dla icóney godzine obrésit! Etera inż” 
przejtá t 3ginstá: Mle cożem to rzetł że przejló? ach nie przepľá! boć mi 
tiwi w-fercw/ gryzie mi fumnienic/ 1 beste tego) poty/ poturować ti nie 
bede) potí mego čudbá ! A Cbsześćianinżem 1a/ ttory mólac téla $votáa 
tľošé miáry/ tółem (obie poftampowals rótem głupie udáynifs tylem e» 
brocitem fis 00 wieśnośći/ a 34 iednym rostogy momentem/ udałem fiet 
á nie raz! śle táť wiele rázy! D faťom fa to był glupi/ falony/ bešros 
zumny! zplugawiłem / zgubiłem/ moie poczćimość | t pónieńfiwo aársucis p 
tem! niewinności inz nie mag! eobicgt mia vefpett na Bogó/ i vefpetená | 
wfijfito oobre! w 

Ale to wfvftľo co mowie/ e3? to málo! coż wistfego mowić mos ` 
ger powiedz mi oufšo môlá + podobnom ia to agraefvi przej nic WIADOA 
mosé* i miewiedzac có graecb + nie možeš ta? mowie! info čie Dog upos 
mínát wiele rázy przeż innych / ale 1 pršes nórchnienia wnetzne? os 
podobno óufo molá/ nie miátá sn&tomosct Cbryfłufa: wiedziałdś że byť 
twoim Tworca! Dołupicielem | Sbawicielem ! poznawółóś ta? wielkie feo 
go Dobrodżieyfiwó/ 1 farygí zd cie podicte/ poznawółda fego opätrznosť | 
mitosieróšie / fprówiedliwość. Ale podobno rozumidłóg Quo motá. / že | 
Bog pioronuiac nád głowa innych/ grzefnitow mirać ciebie mtét y tobis 
miał przepuóćićzóle £ ciebie Farániámi fcemi/przypattómi/przefirzegał Bog! u 

Rzeżeg mi alowteóe grzefny: cos vóvnict doľad fis udam? na- E 
ucze (a ciebie naymilgy fynu / táto fobie mag poftampté i jáťo fie ertt |, 
éic* oto sadam 00 Ciebie te3/ weficbnienia/ tezenta / Á tur zraz / mie chos | 
d3ac dálebo. Laámi twemi/mafi zmázáč/ cotolwie? fis o grzedpóch nópifało/ V 
wzdychiniem twoim maf zagłupyćricobolwiet fie o nich mowilo. XAojmiaà 
30 oczy twote ná f3y/ ferce ná vozdy chánie/ á prebto/ potí mf gés. Pros 
fa cie ola tey mitośći/ trovo maf lub dobrá Ooczejhego/ lub wieGnego/ 
Abyś fis do połuty udał/ prost cie śbyś pofutował Cbriflus / tmoie zbás 
wienic/ twciá wieczność/ twoie niebo/ famá ziemia 0o nog twoich spas ` 
Miac/ choć to wfyfifo wynióšie/ ná twoie dobre/ ná tieoy požyteľ. po 
tutuy álowiede grzefny/ ieżeli fis? lub w-dogefnyny lub w-wiegnym/ 
żywocie tocbafi/ 393 fam fobie dobrego/ ficray fis/ o nie/iao moich ds. 
voi (£a intencyja twola/ cálým duchem twoim/ uczyń peseoélevostecte/ 
pofianowtenie ftáte/ navtrválke/ nigdy niecomołóne z śe cbcefi w-ferch 
twoim zćchowóć wicltie obrybzenie grzech / gniew num nieskończony / 
mieć prsccivoto niemu nieubłagóna niechec/ i meprzyiczi nieśmiertelne. 

low (am w-fobie głowieśc grzefiny á oóważniy : niech pratióo ná | 
mie / niech przyída / miech fie usbroio wfiv(itie ftráry / gledy / bicze / 
wole wfiv(ito to 3cierpieć / níšeli zgrzepyć / pr3e3 wpyfife wiecjnośce 34 
łófła Boža, nigóy fie ná grzech” nómotwić nie bam. YTiechći to naymtla | 


re 


£v (nn uttwi w-fercu/ wybiie fie ná dufży /£ niech to przed edemná tmes 


mi beo ife sárofic/ niech to iośte 3-toba ná 1052o/ niech idzie ná dobra mysl/ 
niech cie to w-dfień/  w-nocy nic opugóźa. Miriy tc5ofucyía! rAGey MA 
mtzeć/ niżeli zgrzefźyć/ 4 ieżclig iuż zgrzefył/ 3óva3/ zóra3/ rowdpoos 3-105 
go błotó/ učieľay przco wśżem/ uciefay przed śmierćta/ ucictay przed pics 
tłem. wfv(ito to ciebie gonito / dle mefilí fie 00 poťuty / vefiv(ito to 
przed toba uciefa/ dle pótr3/ áby fis to 00 ciebie nie wrećiło! boc przcó> | 
čie iten mai / i tá gmierć/ i ten ogień/ niesmterzony / niezłończony/ 8 
wiegny.  Fliechay navmiufy {nu ncietay/ bo Bodomi gore! t gorzeć 
bidšte ná wiefi! uciebay na qory/"uctetav tám/ tiov te pożary praedia. 
enoé nie moga/ á ucictay predťo/ oti ads) záraž) 3dra3/ ob(trsel (ie/ 004 ~ 4 
firzel fie 00 tat wicltiego/ blisłiego 7 niebefpieczeńfinoa. "=, 
Josie miły (ym śle w-fprówóch twoich / uważsy A ásfto o 


prawdy: ER 
"PIERWSZA: CO pomoże głowie owi byos Enem tcklego wińró” by d | 

toíclu swiátow/ góy dwgy iwofey/ ztráta uczyni! Dae 4 
[ ż © e 


NA camartą Niedziele; Adwentu 
. Drusa: pe śmierći boGefncy / nófłampi óruga wiegzna/ gisefnto 
"Bow; & fpsświedliwi/ po tym momentowym życiu/ życią fie fpobsicwáio 
nieśmiertelnego. ) 
Trzecia: Dufe/ nieho/ blogoftimienftmvo, tas stcáciopy/ fuknic 
beie nigóy fpofobu/ drugi raz ích nóbyć! 
s CZWARTA : Ao má rozum / nie mą mieć nic równego zbawieniu 
fwoiemu. 
> Prara: fuic może nitg bydž i nå tym świecie tna órugim fäesliwym/ 
-trebé cierpieć praes to momentowe terdznieyfze žyčie/ feseli dbcomy / wes 
A jele fie wiednie ná drugim świecie. feiclí fig tu wefelić chcemí/ trzebá (ie 
oemaiyó ná wieczność mať. 

SzosTA : Gdy fle. grzefticy ná stemi wefela. ałoby tu włetowóć 
mieli/ przysybie ich &mietc/ Bedy namniey fie nie [poostemáto/ 1 vo-fconym 
sisomencíc/ ciało ich brôžie roztoczone m-ómlerdżGcym grobie/ 6 ówfźć ich/ 
brite gersctó/ w-wiećnych pożarach o-głamboticy przepóśći pictielney. 

YObiyże to fobie náymtlgy fynu głemboto w-fórce/ tym cie upomte 
nánlem żegnaw/ tróre dyowóc- bsósícG /. ftantef fie nieláľo nie użycym 

grzechowi/ befpieczny nieba bedzie$/ & sétrácenie wiećne/ Ode 

lebo eo ciebie bgdźie. Ymen. 
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Na czwarta Niedźielę Adwentu, 
Anno, Roku, Luca 3. 


O Szdzźie Pánftimo. 


AloZylem zá fundament mowy moiey iedno ftowo : Anv6, 
Roku, 1 flufznie zpytálibyscie mię , ktoregoZ to roku? 
roku niewiem ktorego, miesiąca, miesiacá wiewietu kto- 
rego, dnia, dnia niewiem ktorego , godźiny , quádrán- 
fu, minuty niewiem ktorey, to przedcię pewna, Ze ro- 
ku, mieśiąca, dnia, godźiny, minuty pewney , i od Bo- 
ga obrachowány, bedžie oftacni fadny dźień. Wiecže ten oftátni rok, 
Aaso, miesiąc, tydzień, dzień, ten oftatni fad, przełożę ná tym Kazá- 
niu, Ad maiorem Dei gloriam, ná więkfza chwałę P. Boga nafzcgo. 


FTERW SZA. G4 Bo 


po glosie tramby ná fad Boży pozywálacey, naprzod będzie zmar- 
o twychwftanie ciał, potym iako wiele $więtych uważa, pokazánie fie 
Krzyża ná niebie, zaś potym zprowádzenie zmárfych ná fnieyfce pe- 
wne fadu, też dopiero fad. Okofo trzech pierwfzych punktow zadam 
1 rozwiężę pytania niektore. 
i GO 2-5TRONY ZMARTWYCHWSTANIA ČIAŤ, PYTAĆ ślę O TO MOŽE. 
NAPRZOD: Iákim to (pofobem będzie zmartwychwftánie ciał? Ná 
przykład, zabito na woynie człowieka, krucy i práftwo trupá-iedze , 
rozleci fig, beityie dopomoga , roznida fig, iákimze tam fpofobem te 
kosci zbieráne beda ? 
„Rozumicia Oycowie Swięci, Ze zbieránie tych prochow i kosci; 
zleci P. Bog náfz Aniołom, co fie gxuntuie ná Swietey Ewangelyi, Mit- 
otet Angelos furs cum tub, qui congregabunt elečtos eins à quatuor ventis, pošle prá- 
: Wi Aniołow fwoich Z-tramb2 ,, ktorzy zbiorą wybranych iego, z-czte- 
niech wiśtrow, albo części $wiáté, wybrani fie. tylko mianuia, 4 prin- 
7 cipalivi, i ták «ucza Chryzoftom Święty. Oecumenius, Anfelmus, Au- 
guftyn Swięty, Grzegorz Święty tozumieią, že kożdy Anioł ftroz zbie- 
T€ 955.2 rze 
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TO; 
€hryfoft* hom: 
8. in 1. ad 
Thefal: 
Oecumenius 
„Anfelmus in 
Elucidario 
Auguft: 3.de 
Trim: C. 4. 
Greg: Libo A. 
Dial: C. 5. 


Suares Difp: 
- $0 fer? A. 
AH. 


E29. 


S: Thomas in 
4: Dii: 49. 

Damaftenus 
lib: 3. de fide 
Ortbedoxa. C. 

I;. Sňárez 
Coryfofl: bom. 
g fuper I. ad 
Wbefalonicofis 
Ioannis 5. 


3: ad Corinthe. 


15: V. 21: 


13" 
Hieronymus 
Bifilvae 15 
Palm 114. 
Hilarius in 
Matthe 22. 
Scotus In 2. 
D. 20. 
Atzuftinus 
lib: 125 de 


Civitate 0.175 


Tertullianus 


lib:-de Refur >> 


€ 6o; Hieros 
nymus Ep« 6X 
14. 

Gen: $..027. 


Aurufin? lib. 
2%. de'Crvita- 
te cap: 195 

183 17. Gloff 
Ordinarie ad 
Ephes 4. S. 
Thomas in A 
ihid: A. 


ia Ze Anioł ftro, dobrych ludZi prochy zbierać będzie, 4 złych Anio- | 


„jednák. fama:;, Żetak rzekę: Orgavifatio; wprawienie w-pore i w-kluby 


nie moga uczynic, śle Słowa. famego. lefttego fundámenti w-Pifmie.. 


„pici fwoiey zmartwychwftác nie miał. 


Kažáni: trzecie. > 
tze prochy “tego człowieka ktorego firzegł. Acz niektorzy tozumie-- 


łowie zli. Lecz powaZnieyfze ieft rozumienie. Že Aniołowie ftrožowie- | 
wfzyftkich ciała. Zbietáč będa, 4 to przeto, Ze to będzie fzczegolny 
czyn, wzkrzefzenie wfzyftkich, Boga i Chryftufa, ná ktory raczey przy= 1. 
ftoi zażyć Anfółow ná uftugę , niżeli złych duchów, iáko mowiSuáres. 4. 
Ale iako Aniołowie poznáia, Ze te prochy, do tego należa, à te, ^ 
do tego? ná co odpowiedzieć fie może, ex materia de Angelis, Že nie prze- © 
wýžíza to poiętności Anielskiy, poznáč Ze to proch: iefteego cztowie- 
ka, to tego, á dáleko. bárZiey, áby ten Anioł, požnať tego, ktorego pil- 
nowat máteryia, i one zebrał s. à chocby też i potrzebą byfo.wyZfzego 
do tego.swiátlá, tedyby im ce wiadomość Bog dałby, przez fzczegol- 
ne obiáwienie:. : 
ChociayZe: prochow famych zbieťánie, Aniołom fie przyczytść nt, 


Cialá, Żył, krwie, kości, nie ma (ie Auiotom przygzytác : bo. Anioło- 
wie, przyrodzonemi Silámi, nie moga więcey uczynić w-rzeczách: 
máteryiálnych, tylko: motum lotałem, przenieśienie, pofunienie, z-miey- 
fca. na mieyfce, 4 applicare ačiiva paffivis, à zażyć dzielności rzeczy, na. A. 
iey wyftáwienie. Ale famá wyprawą że ták rzekę ciała, do ożywienia, 1 

t 


tuż. to. iet nad siły ich przyrodzone, śle fig przyczyrać w-narodzenij 
ma dzielności mácierzyfiskiey, Virtuti formative ferńs, á w-zmartwych- 
wftaniu to fie ma przyczytść Chryftufowi Pánu, iáko naucza S. Tomafz» 
Damafcenus:, Suáres, i inni z-Chryzoftomem Świętym ,. ktorego fa fio-- 
wą: Refurgent mortui, ( fiet opus non Angelorní, ad boc nequicquam valenitum, fed. | 
verbiip[ius , N'ftána.zmátli, i bedžie dieto nie Anielskie, ktorzy tego 


Swietym u laná S: Sicut Pater fufcttat mortuos (7 vivificat, fic O Filius quos vult 
vivificat, Yáko Očiec wzkrzefza z-martwych i ożywia, ták i Syn; ktorych: 
chce ożywia, ru Páwlá Swietego + Per bominem mors, Ú per bominem refurre- 
ćlio mortuoruuzo, Przez człowiekź śmierć; przez człowieka zmartwych- 
wftánie-umártych. Co gruntuie i dowod $więtego Tomafzá, i2 Chrijlne 
eft infirümentum cotiunttum divinitatis ad operaudum falutem moflram, omnibus modis 
pifibilibus; 2 Chriftus ieft infirumentem złaczonym z-Bogiem, aby (prá: 
wowat zbawienie náfze, wfzelkim podobnym i fobie przyzwoitym fpo-- 
fobem,: między: ktoremi. fpofobśmi,. ieft też ożywienie ciat. 

DRUGIE PYTANIE, Z-ftrony. zmartwychwftánia: diat ieft, ieżeli ko- 
Zdy w-fwoiey płci wítánie, białagłowa iśko bialagtow4 , mężczyzna. 
iáko- mężczyżna, t w-Ktorym wieku? S. leronim; Bazyli. Hilariusę ro- | 
zumieiz Ze-Zádney nie bgdZie roZnosci płci, śni męzkicy, áni biało- | 
glowskiey, zaś Szkot rozumie, Ze: wfzyfcy w-píct mezkiey powftana,. | 
okrom;iedney Nayświęcfzey: Panny, sále“ ná to iego mniemśnie. nie po- | 


zwala S. Auguftyn, Tertullian, i lákoby“ popráwuiac fie Ierenim Svtz- 
ty. Liet tego gruntowny dowod , bo kozdy wftanie z-martwych w-cie 


i 


le fwoim, á iuZby-to:nie-wítawat w-ciele fwoim; gdyby kozdy, według, ` 


„Go z-ftrony lat, náktániaia fię na to: wiele Oycow Swiętych, i lndźi 
mądrych, Ze choć fie kto ftárzeie;,. także i fam Mátuzalem, ktory le- 
dwie nie tysiaca lat dożył; przedčie ci wfżyfcy z-martwych whana W- 
lat trzydźieftu i trzech,, dŹieci: tež małe, tedy poftaremu dorofna tak 
jakoby trzydzieści i trzy lat mieli, à aby: wZrosli“ bedac misli cała má> 
teryia ciała fwoiego, ale nie fame; bo. opatrzność ozki, ktora z%ośgi: , 
iedney Adama, wybudowálá Ewę; przyfporzy dźiedinnego čiátá, i tá 
nauczał S. Auguftyn, Sedulius; Glofa, S. Tomaľž, i: ii Feologowie» 

i ma fundament w-Liscie S. Pá wiá:“ Dogec oceurramus:- - - an vitm. per etium. 
e wrn tn Meha A 
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m menfuram etatis plenitudinis Chrifti, Poki nie zábiežemy Panu, iáko ludzie 
doskonáli, ná wymiar wypetnionych lac Pańskich. | 
Maia 1 to niektorzy Oycowie Duchowni, zebyfmy mieli bydź wfzy- żę 

fcy: wzroftu takięgo iáko Pan nafz; śle o tym nie mála nic w-fzczegol- 

„ności Oycowie Święci: to raczey mowi Auguftyn S. pomientony, Zé ko- 

Zdy będzie tego wzroftu, w-ktorym był máiac trzydzieści itrzy lat, źle 

ieżeli ich nie doroft, to będźie poftáremu wzroft miał ták wielki, iaki- 
by był miał w-pomienionym wieku. 2 
A TRZECW PYTANIE, O zmartwychwftaniu ciał ieft, kedy będzie, i Sot Diflins 
kiedy? "Ze Aniotowie Zprowádza prochy wfzyftkich zmarłych, 42 ná UT 

padoł Iozáphát, i tám dopiero będzie zmartwychwftánie ciał, ták náu- “> 

czał Sorus. 3. 
Drudzy zaś rozumieia, Ze bedžie zmartwychwftánie ciał, tám, kę- Richardus in» 
dy proch ciátá ktorego ieft, albo przynamniey więkfzaczęść. Ták náu- gemeint 
czai Richardus, co wyraża i Ezechiel: Aperiam tumulos ve[lros, (7 educamzo Exebhiclisi 7; 
mos de fepulcbris veflS, ktore tež było zdanie i S. Chryzoltomá, /Ekome- 4. 
niufzá, T'eofiláktá, a tám dopiero po zmartwychwftániu, fpráwiedliwych,  Fieronymne 
Aniołowie dobrzy poprowadza ná fad, złych czárci. B t: lox 
Qo zaś z-ftrony czafu, kiedy bedžie zmarewychwftónie. (a niekto- 35. Mach. 
rzy Qycowie Święci, ktorzy rozuimieia, Ze zmartwychwftánie ciał bę- Akk 
2 "die w-nocy, á barzo niepogodney, ták náucza $.leronim_, Chtyzo- OPADA 
ftom, Auguftyn, Ambroży, Lactanrius i Święty Anzelm rozumie Ze bę- in'Luc: La 
dźie zmarrwychwftánie, w-dźień Wielkonocny, à Mákáriufz powiśda., zał wę = 
ze to bedžie w-Kwietniu, lecz nie ieft to rzecz pewna, i fundamentu jim zin. 
w-Pifmie nie ma. To że zmartwychwftánie bedzie opužnocy, gruntuie penes aia 
fic ná przypowieści Pańskicy o Pánnách madrych i głupich, gdzie fię * ^5 e 
opifuie przyiscie Oblubieńca o połnocy: Média autem necte,clamox faclus eft, eof Dems 
a. w-połnocy ftat fie okrzyk. s 4T. in 1. ad 
CZWARTE PYTANIE, O zmartwychwftániu ciał ief» ieżeli wfzyfcy ie xe 
z-martwych wftána? fa niektorzy Oycowie Swieci, ktorzy iáko nie KIá- medren 
da śby ogień miał zpalić swiár, przed przyiściem Pańskim, tak śni te- Taybylafin 
"go twierdza, áby mieli. wfzyfey ludźie przed oftárnim fadnym diem pasa, 
umrzeć, śle Že ich tak fadny džieň iefzcze żywych záflániess 1 ná TO. cues Celfióm 
przytaczáia fie fowa z-Wierze Boga: fadzić przyidZie żywych i zmár- Augun? de 
łych, i ták náuczať S. Chryzoftom, "Theodoretus; Theophylactus, Oe- pedes d 
cumenius, Origenes, Lecz wyrá£aie mowi Paweł Święty: Statutum eflo- Ambrofiuin 
mnsbuś bomimibus femel mori, Poftánowiono wfżyftkim ludźiom raz umrzeć. ZEW 
ZÁS przez żywych ktorych przyidžie fadźić Chriftus, moga figę (prawie* 16141: Tul 
diii rozumieć, 4 przez zmárlych ludZie grgefzni i potęmpieni; 4lbo genti de Fi- 
też przez żywych rozumieia fie ludzie ktorzy doZyia aż do tego cZáfU, em” 
á przez zmárewych,my:drudzy. Irák, Ze wfzyfcy wprzod umárfzy z-mar- Rafinta ia 
Pen wftaniemy, twierdZit Auguftyn Swięty, Ambrofius, Fulgentius, Ru- mę” 
haus. 3 


PIATE PYTANIE : ieżeli też ná oftitnim fadnym:dmu będa dZieci go 
male fadzone, Z-ktorych iedne bez Krztu zcízly, drugie okrzczoneć, 9.1. Cartbw. 
ale bez żadnych fwoich wfafňych dobrych uczynkow. Durandus i Cat: pi deu 
thufianus rozumieja, Ze przez dzieci-bez Krztu zchodzace iáko w-glo: a 


wie zgrzefzyli , ták i w-gtowie fadzeni będ, iże śni na fadnym fig ma. 07.17. 


dniu niepokąża, iśko náucza Albertus. Bonaventura. i Sotus ražumie- DE 
s. X Ze nie będa fadzani , fadem roztrzafaiacym fpráwy, ale faden de? „r: 1. zd z. 
. kretu. á S: Fomafż, rozumie Ze półaża fie ná (adnym datu; nie prze- 7. 
* „O aby ich fadzonô, śle przeto, áby widzieli chwałę fędziego: D. Thomae in 
47 ` CO Z-STRQNY POKAZANIA ŚlĘ ZNAKUNA NIEBIE, ták roopifute Máte: onej a 

ufz S: Tunc parebit fignum Filu bominis im telo, W-teniczáš pokaże fięznak . z. 0:1: 

Syna człowieczego ná niebie.. Z-firony tego-znaku; ^ - per 
à NAPRZOD t 
^ "e : z 0 

^ 
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€yril: 1erofol. 

Gathechefi 15. 
Auguflinue 
fer: 130. de 
zepore Hilar: 
3. de Trinita- 
fe Hieronym? > 

Beda bic, 


s 


chryfofl: hom: 
de Cruce Leo 
Epift: 97. Im. 
perfihom: 49. 
xo. 
Chryf: ham: 
de. Cruce- E- 
phrem lib: de 
wera penitz 
C: 4. Val défis 
Tomo 3. de Sa 
eraiment ti- 
žule 20. Gap: 
x58. Sibylla, 
libe 6. 

AI. 

Clemens Papa 
Eb: 7. Confit: 
cap: 33. 
€lippol: Orat: 
de confum: 
mundi 
„Aafelmus in 
elucidario Ex 
gbrem Cyril: 
hry[offim us 
fupra citati 

12. 

S. Thomas in 
A. Diff: 48. 
Quafi: 1. 
Mri 4. C. 
Mbid: Alberz 
Paladanue 
Antonitiuts 
Soi? €avtbu[: 
Glofa Oodin: 
ad Ioel 3. 


13. 
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Kazánit fro ecte o 
NaPRzop pýtác fig może, co to będzie za znak Syná Człowiecze” 
go? i odpowiádáia na to Oycowie Swięci, że tc będźie Krzyž.. fafne 
fa fowá S. Cyri. Signum verum Č proprium abrijti, ef Crux, Znak praw- 


dźiwy i włafny chryftufow , left Krzyż? toż rozumie S. Auguftyn, Hi- 


lary, Ieronim, Beda, Chryzoftom, Leo, Imperfectuw 

DRUGIE PYTANIE: CO to tám właściwie bedzieza Krzyż? left mnie- 
manie niektorych Oyeow poważne, że będzie tenże fam Krzyż , na. 
ktorym Pan nafz wiśiał, tak nauczał S. Chryzoftom, Ephrem, Valden- 
fis, wyraża to i Sibylla w-wierfzach fwoich, wiesfze ley. tękie fa: O: lie. 
gnum felix, inquo Deus ipe pependit, nec te terra cepit, fed.calt tećła videbis, | Cum 
renovata Dei facies, ignita micabit. 

TRZECIE PYTANIE: kiedy fig ten Krzyż pokaże? Tedni rozumiei& 
że zaraz po śmierci Antychrifta, aby, Że on zakózywał Krzyżem fie Že- 
gnác, KrzyZ Swięty iako zwyčiezki pokazał fię. Tak rozumieiaS. Clemens 
Hippolytus. ale rożumieia drudzy, Ze właśnie przed fimyin, Panem iuż 
na fad przychodzacym bedžie niešiony. Ták uważą,Anfelmus, i námie- 
niíia Ephem, Cyrillus, Chryzoftom. wprzod pomienieni. 

Co Z-rsTRONY MIEYSCA SADu, i famego fadu. 

Pytác fig može gdźie odpráwowány bedžie oftátni fad ? Iet powa». 
žne rozumienie Doktorow , Ze bedžie ic odprawoważ ná pádole Ioza- 
phát, i tak nauczał S. Tomafz, Albertus, Paludanus, Antoninus, Sotus 
Carthufianus, i funduie fig to ná Piśmie Swiętym, Congregabo omues genres 
G ducam cas in vallem Iofaphat, Zbiore wfzyftkie narody, i wywiodę ie na, 

ádot Iozàphátá. Zaś Ze fig komu zda bydź przeciwna Glofa, także, 
1 Magifter fenteatiarum to fundamentu niema; botylkotego przeczą, iákoby 
Pan náfz na Ziemi fad miał odpráwowác, 1 ztempowác ná pádot lozá:: 
fará, ponieważ Pan w-Maieftacie ná powietrzu. fadzić będzie.. 
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Dpizytompny do uwaZánia.(amego fadu Pańskiego oftatniego. Powiada: 
S. Máteufz , że pokaże fie znak Syna Człowieczego ,. iakom powie- 
dźiał, i przydaie , Et tunc plangent omnes ietbisi terra s iákoZ.to po Polsku" 
wytłumaczę, w-ten.cZás beda Ikác, narzekać, wfzyttkie pokolenia Žie- 
mie. lákoZ to narzekać i. łkać będa pokolenia Ziemie? podniofa por 
tęmpieni oczy iwoie; z-ktorychdzy » iákoscie owo widywali gorzałkę 
ślbo tłuftość gdy fig pali, ták zapalone płynąc będa: à czemuż t 2e» 
Krwi i zafiug P. lezusowycH, ná zbáwienie: nie użyli. Stáwi fie 1m w- 
oczach fzczegolna nieprawość , dla ktorey fa potgmpieni, przenikna 
gruntownie Ze meká Zbáwičielowá moglá im.dopomoc,. aby ze złego 
wybrnęli, Anie wybrnęli!*i fkác ná to, i narzekać beda, Plaugent omses 
iribws iere. : 

$iuchay mig ktoskolwiek ieft w-grzechu śmierrelnym, iśko prawda 
Że Bog Bogiem ieft, tak to prawda, Że ity, nárzekác i łkać bedZiefz, 


“4 coż zá máteryia łkania i narzekania? Ty dobry Inzu ukrzyZowány ! 


Ze grzefznicy, Krwi twoiey ná zbawienie nie záZywáia! Ey ludZie, le 
piey teraz zá grzechy záplákác, fzczerze fie wyfpowiádac , a WYŽpor 
wiádaw(zy fie > nigdy nie rozerwána pokute odpráwowác , á ktoraz t 
pokutę życia. dobrego, Życia w-láfce P. Boga naizego. 

Nie omylę fię na tym, że gdyby naywiękfzy grzefznik uważył to» 
co potęmpieni ná ten czás uważać beda: Krew Ghryftufowa. ! Krew 


Chuyftufowá zbawić mię moga, zem nie zbáwion. zemnie winá Leedy- ~ 
by naygrzefznieyfzy iákom rzc*: człowiek, nigdy śMiertelnie Bog ni 


obrażił. A czemuž go teraz obrazacie luďŽie ? czem( gc obražačie? - X) 


A Swięci Boży co? i Swięci Boży będa bez przerwania błogofłar 
wieńftwa fwego wiekuiftego, iakoby pľákáli aqyiudieti. s Wicły a 
e Wig 


za 


s 


PZ 
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: + Na Niedziele czwartą Adventu. 3to 
Swięty, CieZkis nam był, ledwie nie do ftráty zdrowia, bá prawie z ftrá- 
ta zdrowia, ná świecie, ále$ nam teraz miły, witay miła kampielo, kto- 
ra$ grzechy nafze cbmywała, witay miłe chłodno, ktores pozadliwo- 
ści náfze gaśiło. witay mity potoku, ktoryś. nas z-Śmiettelności , AŻ ná 
nieśmiertelność zaniofi, badź blogofláwiony ná wieki. 

z A w-tym, powiáda S. Paweł, Ze wfzyfcy či co w-łáfce Bożey znida, 
podniesieni beda, á coZtáin o tym mowic, iáko od drugich podniesieni 
bedžiemy ! z-niezkoňczonego miłośierdźia Bożego, z-wyfług nie prze- 
pľáconych Ghryftufowych, Obviam Cbrifło in Aera. zábiegáiac droge Chry- 

^C ftufowi, i bedZiem ná powietrzu wiśieli. Ae 
Kiedy fig tá łęcza, to oddZiclenie džiač będzie, táu( rozumiem ry- 2. 
kna potęmpieni, ná padole [ozáfat zoftáiacy, E, Ach! Biádá. á dufzs 
Swietych fnać będa mowity : Benedis anima mea Dominum, Błogofław 
dafzo moiá Pana, i wzálem ieden drugiego do chwały P. Boga nafzego 
pobudzáiac, bedžie do drugiego, będźie do dufz wfzyftkich mowił: 0- 
muis fpiritus laudet Dgnisum , wizelki duch niech chwali Boga. 
Uważcież tu dwa chory rozdźielone, ieden mowi: przeklęta go- 2, 
džina, w-ktoreyem fig zrodžiť! 4 Swieci Boży mowia: błogofławiona go- 
džina, Ktoreym fie rodził! przeklęty Bog, ktory mie ztworzył, wízá- 
kem go oto nie prosit, Błogofiświony Bog, ktory mie ztworzył, á iam 
ŁO to i nie prosił, nay przeklerízy Bog,ktory mię odkupił,bo mi tá Krew 
iazie ná potęmpienie wieczne, więkfze, niżeli gdyby mię był nie odku- 
pił; naybłogofławieńfzy Bog, Ktory mię odkupił, bez ktorego Krw: ál- 
bobym nie był w-niebie, álbobym nie był tak; mowia piekielnicy: prze- 
klęćiście wy fami co Boga chwalicie, odpowiada plemię niebieskie: prze- 
klęćiście wy co Bogá gánicie.. A w-tym Fidcbuut Filium beminis venientem 
in nubibus celi, cum virtute multa (7 Maieflate, á w-ten czás obacza Syná Czło- 
wieczego przychodzacego z-moca wielka i Máieftatem. Aže ten fad 
bedžie fic odpráwowat, Modo humano © feefibiliter, w-czym zgodá S. Teo- 
logyt, láko owo milczą złoczyńcy gdy fedZia ma dekret czynić, ro- 
zumiem Ze umilkna wfzyftkie wyki potęmpieńcow, ale drzenie, chęć 
aby ich gory przykryły, chęć aby gdyby podobna, niżey piekłź prze- 

padli, w-ten czás fie naybárZicy wybiic. 1 zacznie fie oftatni fad. O 

bławem, wałem, naucza tego S. Teologyia, Ze i potempionym Sgietych 

Bożych grzechy obiáwione będa, á to dla wiekfzego ich potęmpienia, 

Ze oni z-cakiemi grzechami zbawieni; á Swiętych Bożych sic zego wftyd 

nie będzie, śle fię zanurza w-milosciwosciách P. Boga náfzego, w-po- 

tokách Krwi P. TEzusowl1Y 3 , dopieroZ Swietym Bożym nayskrytfZe grze- 

chy*potęmpieńcow będa cznáymione, áby przyználi, pochwalili, fprá- 
wiedliwość fadow Pańskich ; i mála tego ten dowod Ze ma bydZ rax. 

fad powfzechny, ieželi powfzechny, toc i powfzechne uznánie uczyn- 

kow i dobrych i ztych. 

I przywita fie P. Igzus naprzod zgromadka wybránych fwoich. t2: 4 

mi flowy o nich dekretuiac: Venite Benedićh Patris mei poffidzte regnum, quod 

vbi paratum efl ab origine mundi, Podźcie błogofławieni Oycá moiego , 

osiadZcie Kroleftwa., Ktore wam ieft nagotowane od początku swiáta... 

Nic nie watpię, Że, tám padfzy ná twarzy, wfzyftek lud zbawiony; 

i zawifnawfzy ná powietrzu, milczeć raczey będzie niż mowić, bo iá- 

ka okonie widźiśło,ucho nie ftyfzało,co Bog zgotował mifuiacym fię,tak 

,cAvi lezyk toowymowię, ięzyk zá to podziękować, bá i myśl nie będzie 
. mogła. A nie przemowifzZe przynamqgiey w-ten czás BogárodZico Panno? 
x „Macierzyńsko nie przeftrzeZefz Syná iwoiego ? Ze to wybránych Bożych 
„mazywa Błogofiświonemi Oycá (Wega, izali nie beda błogofławieni ie- 

go? Wcielenia iego, Krwie, 1 śmierci iego? śle kontentowść fig będzie 

Bogárodžičá Pánná,kontentowác fic będa Swięci Boży flowem Chryftufo- 

Wym; boon iá&o Człowiek, uboztwiony Oycu wfzyftkoprzypifuie. Po- 


^ A m 


«za | 
4? Homilia... «r i | 
« „Pofuna fie Swieči Boży do Chryftúfa, śle fnac i ftana, czekáiac dru- 
giey części fadu, nie bedžie człowieka potęmpionego, Ktoryby nie» 
wiedźiał co go czeka_, i wfzyfcy z-bolu wyć i ryczeć poczná 3 úle u- 
„milknać káza, | flichác co Bog fedZia mowi. fre malediéti iu ignem aternik. 
Idzcié przeklęci ná ogień wieczny, á zam was do śiebie nie pociągał? 
oświecaniem, nátchnieniem, powotániem do pokuty, lepfzego žyčia s, 
'przykro fie wam zdało iść za mna, idźciefz precz ode mnie, Ite; 4 nie 
rozumieycie, Zescie wy przekleci od Oycá mojego, nie ná t8 was był 
Ztworzyt, nie icftescie przekleči ode mnie, bo nie dla tegom was od: 4 
kupił, álesčie wy dla złości i grzechów wá(zych przeklece Po łudzku .. 
uważśiąc, domyśla fig potęmpieni, co Chriftus dáley chce mowić, ze- 
chca hürmem do piekła, dle fnac zawołala, poczekaycie, fluchaycic, 
daley, Imigsem čťernúm, w-ogleń wieczny  Goż to left, In ignem atermum, 
na ogień wieczny ? ogień ktorego morza łez porempionych plynace, 
nie záleig, ogień ktorego iuż więcey Krew Chryftufowá nie zátopi, nic- 
zkóńczona dobroć nie wygási, i nie kanie rám by 1 kropla mleká Pá- 
nieńskiego Bogźtodźicy, aby miała umnicyfzyć boleści, ogień ktory bę- 
džie Boga pytał: á długoż Cię iefzcze Bože ? na wieki! o toi mnie ná 
wieki. Będzie wołał potęmpiony, ách ciężko mi! oby umrzeć! nie 1 
umrzefz! śle iużć to million lat goreig! nie rachuy, nie ráchuy, totyl- 
Ko wiedz, Że niezgoreiefZ. I w-ten czás fie rozítampi žiemiá w-oczách | . 
Chryftufowych i Swietych Bożych, pochłonie ich piekło, i po ludzky. K 
mowiac, weźmie Chriftus klucze do miłosierdźia Pańskiego, 1 zarzuci | 
ie w-bezdenność , aby więcey do nieba potęmpieńcom nie otwierały, + 
zákaže ránom fwoim_, áby mu fie nie smiáty przykrzyć zá potęmpio- 


nemi, i zpetní fie to co mowi [an S: Tempus non crit amplins, Czafu nie» 
będzie wigcey. Człowiecze Chrzešciáňski, wfzák to nie bayKi, wfzák 


n 


to wiara, wízák to Swięta Ewángelyia, pámictay o dufzy, pamiętay © 
zbáwieniu twóim, pámietay o tym: NEG tu venigas in bunc locum tormentorie, 
byś nie przyfzedł ná to mieyfce mak, i wiedzcie o tym, Ze fie wama | 
flowá moie przypomnia ná oftátnim fadzie.. Kończę Kazánie Modli- 
twa, Ktora mowi Kosciot Swięty o męce Páňskiey, Domine lefu Chrifle,qui 
de celis ad terram de [inú Patris defceudiffi, V Sauguiné tuum pretiefam m vemiffiomem" 
poccátorum wofirorii fadifts, te bumuliter deprezamurgut in die titdicii ad dexteram tu: 
am audire mereamur: venite Benedicti. Panie IEzu Chryfte, ktoryś Z nicbá ná 
Ziemię z-łoná Oycowskiego zftampił ; i Kreweś twoię droga ná odku- 
pienie grzechow náfzych wylał, ciebie pokornie prośimy , ábyfiny w= 5 
džieň fadu twoiego ná prawicy twoiey uflyfzec zátiuzyli: B 
PrzyidZcie bľogoftáwieni. Amen... | 
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Na Niedzielę czwartą Adwentu. 
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9 NNO QUINTO. DECIMO IMPERII TYBERII CAESARis. Roku , 3 
2 ietnaftego pánowánia Tyberyu(zá Cefarza, Krolo- 
3 vat Herod, náftampif po niem Archelaus i fprawował — | 
23 "áfiftwo lat dźiesięć , potym fie Kroleftwo rozdzieliło 
iá ezterech, na Herodi, Filippa, Lizániafza s, 4 część 
Z ACTORS W eż fwoię fpráwowal Piłat. ^ Zkad ten podźiał ? czy to 
tám Kroleftwo było ták w-krockim czásic, tak fig wzprzefirzeniło, Ze 2 
iedna głowa rzadZic fie nie mogi? álec iáko i przedtym, fzczupięzo- - 


„ ftawáto. Czy to tám Kroleftwo było nie przez obiezánie átbo elkcyiaš“. en 


sále przez fukceffyia, álbo po rodźi», i ták fie brácía Káwslcámi podZie- NN 
lili, boc drobnicie panowanie gdzie fukceffyia idźie. Glófi Orgrraria dá- 
: à ; ie przy- 


"Cu zi 


e - m r 


| | Nó Niedziele czwartą Adwentu 
"fe przyczynę: Archelaus człowiek był dumny, nie rozumem rządził, 
śle pycha urażał, wZieto mu tedy Kroleftwo, , Koronę pycha ztrśćił, 
«Suo propter fuperbiam remoto, Regum iw quatuor tetrarchia divijum efl, ut fic miny- 
erctur [uperbia Iudeorum, á1ego dla pychy zrzuciwfzy, Kroleftwo ná czte- 
ry części rozdžielone, aby ták umnieyfzylá fie pycha żydowska. Wie- 
cieiako pychę ouzdáč ? śnimufz ośiodłać ? umknąć rrzebá chlebá, in- 
trate podzielić, w-iednego wiele nietkács bo fie narodzi więcey wdžie- 
,  cznych, Bo więcey obowiazśnych, á mniey brykálacych, bo mniey po- 

tężnych, Vt fis minueretur [uperbia Iudeorum, 

Byś i pedatkámi nie wyciagał, zkładkami nie ubożył, poborámi 


iN 
| ^ 
Y- nie nifzczył, dość będzie podzielić tylko intraty, umnieyfzy (ie i áni- 


mufzu, Vt fic misueretur [uperbiaudeorum. Bá i widZiemy to, muśi czterech 
Panow Synow bydź pokornicyfzemi, niż niebofzczyk Pan Očiec, gdy 
czterey to mála, co przed tym ieden. 

ANNO QUINTO DECIMO. Ktoby fie był nie fpodźiewał czegoś wiel- 
kiego po czterech Pánách, przedtym bano fie iednego, toć drzeć bę- 
da przed czteremás poftrách z-iednym Krolem zádrzec, coż z-czte» 
remá? Nie boy fie, znać to że Źle, kiedy ief wiele Pánow. Mowi Grze- 
y' gorz Wielki: Ad finem Regni venerat, que tot Regibus divifa [ubiacebat. Do zkoń- 
f czenia Kroleftwá przyfzła, ktora podlegátá ná ták wiele Krolow rozdžie- 
|- lona. Czymże Korony upadáía? rozdZialámi ! i choc bedZie ieden., 
A sn, ale tey drugicy pofironney Korony, ták intereffa piáftuig láko fwo- 
ie, DA bárZiey niž [woie, czego fie wiecey fpodziewać potrzebá? tylko 
4 upadku Kroleftwá, Ad finem Regni venerat, que tot Regibus divifa [ubiacebat. 

Nuž kiedy choć pod iednym Krolem, to ten bydZ chce Krolikiem, 
i ten Berfowiczem.., Berło tež podnosi, czegoż fie fpodziewśc, tylko 
upadku. 

E ANNO QUINTO DECIMO. Niewie czy w-tych trzech imionách kto- 
re fic kłada w-tey S. Ewángelyi, nie wyraża fig ftan Korony náfzey. Wi- 
| dze bowiem trzech nieprzyiaciołow Koronnych, Moskwičiná , Tátá- 
=: rzyná, i Kozaká. Herod wykłada fie: Pellibus glorians, futrem fzczycacy 

fic. to Moskwicia, zkad naybogát(ze wychodza futrá: bá i wyklada fie 

Herodes: Draco ignitus, Smok ognifty, i to fig przygodži ná Moskwičina.», 
| ktory w-Herbách fwoich, (seká też ma. Drugi left Philippus, co fig wy- 
ktada: Bellicofus, vel amator equorum, Woienny ślbo miluiacy konie. przez 
tego rozumiem woienny Tátárzki narod, iáko zdrowie ták Koniá milu- 
iacy, bá i ftrawuiacy fie fzkápina. Trzeci ieft Lizaniiafz > co fie wy- 
j Klada: Difplvess triflittam2 , rozwiezuiacy fráfunek. Pfákálo Kozáctwas 
i ięczał lud Rycerzki, po niewolniczu tráktowány, wybili fie, iákoby po- 


, zbyñ frafunku tego. A okrom tego ieft tež iefzcze czwarte imie, co fie 
| ^ z-Grecká tłumaczy : Cosflriclus, zwiazany. © Pánie, niechże przedcie 
|. Onasfic to nie pełni, Ad fisem Regni venerat; już iuż kończy fig Kroleftwo, 
A iuż upada.. 
i SuB PRINCIPIBUS SACERDOTUM ANNA & CAIPHA. Pod Kápt2zámi 
]  NaywyZízymi Annafzem i Káifafzem. Stráciliscie Izráclezycy rzad wáfz 
~ polityczny, panowanie $wiátowe,, iakoli też u was Duchowieńftwo i- 
dzie? i Duchowieńftwo źle! Mowi Glofa: Tunc Pontificatus non virtute, vel 
generis merito Jed Ramana poteftate prefłabatur, w-ten czas Káptáňftwo, nie Cno- 
cie, ani Rodowitości dawano, śle fzło władzą Rzymskg. 
Sus PRINCIPIBUS. To iuż mamy wypis rządu $wietckiego. Oglo- 
j^" Ázono Ceľarzá, oglofzono i innych czterech Krolikow, áz Ewángecliftá 
| idžie z-piorem do Kościoła, i przyfšfuie kto też był Princeps Sacerdotk, 
(^ iazo Kśpłańskie? Aza nie dofyc było przeftác ná Swietckich tytułach? 
„aie dofyc! trzegi Było dołożyć i o urzedžie Duchownym. Czemu? bo 
| Ghriftus miatci bydź Krolem, ale i Księdzem, niechże wiadomość bę- 
> Tit 259.27. die 
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Homilia >... £ | 
džie i o Krolách, po ktorych brał fukceflyia, i" o Káplanách, Sacerderí ^ | 
etiam facla efl memoria, quia ille nuntiatur, qui fimul Rex Č Sacerdos erat, MOWI taż 
Gloffa_. 

Sus PRINCIPIBUS. Czy trzeba też Duchowieńftwu długiego życzyć 
zdrowia? rzecze ktokolwiek : nie trzeba! predzey fig fukceffyiká trafi, 
predzey Vacass, doftánie fie też i drugim chleba po niem. Nie mow rák 
i owfzem zanosi fig famemu niciako Chryftufowi na śmierć, zanośi ná 
ztrścenie Życia, kiedy częfte odmiány Káptaňítwá bywáia. Gdy te czę- 
fte odmiany urzędu Duchownego były, śmierć Chryftufowa przyfpińła, | 
umrze ten Pan Chriftus mowi Beda : Per boc omne tempus quo Fomimua nofler tm s 
terris docui(]- feribitur --- quatuor . - - fucceffivaes Pontificum deferibuntur vix per an: 
wos fingulos miniflratz, przez ten wfzyftek czás iako Pan nafz uczył, czte- 
rech ná Riskupfitwo poftempowáto, 4 kożdy ledwie rok był; pätrzčie, 
Że odmiana częfta Biskupow, famego Chryftufá śmierć znaczy, uprze- 


SuB PRINCIPIBUS. Czy to iuż po Arendzie chodziło Arcykapłań- 
ftwo, Anafz po Káifafzu, Kaifafz po Anafzu náftempowat? bá i co wick- 
fza, choc Kaifafz był Arcykáptaném , Anafz poftáremu w-rzady wcho- 
dźił, mowi Euchymius: Atqui eo tempore folus Ansas Pontifex erat, Izalit tego 
czáfu fam Anafz nie był Biskupem ? i odpowiáda: Evangelifia. coniunxit 
Č Caipham tanquam adiutorem, erat enim gener cins C communes in [c gubernationem ~ 
babebant : Siquidem Annas poftmodum opitulabatur Catpbe in Pontificatu illius, E wga- "i 
gelifta złaczył i Káifafzá, iáko i zpołpomocnika, Tanquam adiutorem, Kre- 
wká tež «am záchodZilá, bo był iego Zieciem, i mieli gubernácyia Zpol + 
na, ieden przy drugim rozkázywat; choć tytuł był tylko przy jednym, ` 
rozporzadzanie przy obodwu. A zaś Anafz, potym, kiedy też nawał > 
napadła ná Káifafzá , w-tym i w-owym przeciwko fpráwiedliwosci po- 
bładźił, to go też on dźwigał, i był mu i pomocnikiem, i opiekunem, 


"Opitalabatur Caipba. | 


FACTUM EST VERBUM DOMINI SUPER IoANNEM. Stało fic Słowo Pań- 


‘skie nadlanem. A wiecieZ zkad fie Kosciol poczat? nie od czlowie- 
"ka, boby fie był rozfypał iáko i cziowick, śle fię poczał od Qowá, mo- 


wi Glofa: Vt Ecclefia non ab bomine imceperít, fed à verbo- Aby był Kosciol nt | 
od czfowická záczat fie, śle od flowá. Ty»rzeczách nnych tak bywa, | 
wfzyftko fie niemal od flowá zaczyna, dadza fobie ci a čiftowo, dadza | 
go i Komu trzecíemu , fpikna fie, fwego dokśzuia, Fi à verbe i#ceperit. 


"Ten dał mu dobre ffowo, ow drugidołożył, aż ow ftanał, Iwceperit fed | 


à verbo. | 
Factum Est. Do innych Prorokow mowił Pan w-Kościele, mowił * 
przy ludźiach, nie dźiw, bo ce pokatne pofzepty, máloby wiáry miáfy, fa 
roznemu ttumáczeuiu, rožnemu podeyzrzeniu podległe : otoli żeby też 
to nazbyt było, określić Rzadce, tak tylko mow: ináczey Či fie niego- 4 
dži gadać, rezolwował fię Bog: będę tež ná puftyni, fam 4-fam z-lanem — 
traktował. Ale zkadżeć Pánie Boże nśfz przyfzło do tey odmiany, da- 
wnego zwyczáiu? chce Pan pokazác, ná pu'tyni będę mowił do laná, _; 


ábym wyrážiť, Ze wiecey będzie (ynow opufzczoney, to ieft opufzczó- 
nych narodow, ániZel: tey ktora ma męża., to ieft Kościoła z-Zydow. | 
"Tak to tłumaczy Origenes: Sermo Der -- - ruzęsam faftus ef ad Propheias imo 


deferto, fed quia plures fiut creditur: erant deferte, magi quam cins que babet virum», 
idcirco fatum efi vzrbum Dei ad Ioannem filium Zacharie in deferto. 

Factum EsT. Przydai* Ambroży S: Defertum, efl etten ipfa Ecclefiaqu. 
Puftynia ieft tež i fam Kosčic?. Prawdziwie úle niefzczęśliwie, proro- - 
kuiefz Ambroży S. puftynia Koicis^. gdy w-niem'ludź! nie mafz; Pa“ 
ftynia Kosciot, kiedy w-niem iáko w-leśie porzadku niemafz; puftynidn. 
Kościoł, kiedy prędzey w-niem wrobel zaświerkocze, niZeljmuzyká ná | 
bozna zagra... Els a FACTUM 


sA > Ni czwarta Niedziele Adwentu SI 4 
| FACTUM EST VERBUM. Miał Chriftus Kroleftwo fobie ofadzád, áni- 1. 
| mufze do šiebie przyćiagźć, zamyftow ktore poftśnowił dopinác, niech- 3 


ce tego famtylko przez fie czynić, Z/Žy wa Zeták rzekę nato fakciy,zážy- 
wa poddanych, 1 przez nich czyni, dokázuie , mowi tenże: Gongrega- 
urus Ecclefiam, Det Filius, prius operate in fervulo . 
Factum EST VERBUM. Nie wtracaycie fie ludZie, 42 was záZyia, 2. 
nie nápieraycie urzedow, aż was wezma, moglci Ian S. mowić: Pánie 
záZiy mię, zlec mi tu, wypraw mies ale oczekiwał áž iego flowá, áž ic- 
go włafnego nieuprofzonego Ordinanfu, Mowi Titus Boftrenfis: Hec clą- Titu Bofirenf: 
> xè offendunt, Pannem ad bapiifmi miniflerium [e nou ingeffije, To iásnie pokázu- 
ie, Ze fig Ian śni ná Krzczenie„ śni ná Kazánie nie wtracił. nie mowił 
łan S: mam głos po temu, Vox clamantis, znam fie też ná tobie, , Zycz 
fobie tey przyfługi, śle to cále ná Boga zpufzcza, fe now moel[Jiffe . 
Facrum EST VERBUM. © Ma kożdy mieć oko na wygodę ludzka, $ 
mogł mowić lan $: chczli mego Kazánia fiuchać, niech zá mną chodza, 
niech mię fzukaia, chcali fięteź krzcic, to choć tu ná puftyni nie będzie 
do ręku wody, wf3ók to dla zbawieniamało, niech fie tež przechodza, 
| powiocza. A lans: nie tak, chce fie tu nad Iordanem bawić, chce nád 
V“ Jordanem przebywác, aby bez pracy, fatygi, odwłoki, koZdy mogł bydź 
[7 okrzczony kto chce. Mowi Origenes: Due enim alia loca debuit cireurre Baz Origenes: 
uem pulla vifi vicia lordanis, ut qaicuu, voluilJ*nt agere penitentiam; preflo effent ad 
T Agram aque, Około bowiem iunych miefc , miat (ic bawić Krzciciel, 
tylko około bliskich łordanowi, áby ktokolwiekby chciat pokutowác , 
^ blisko były do Krzczenia wody. 
Bał fic lan Swięty, pokutę odwłoćzyć Žleto, łacniey ia zacząć niż 4: 
kończyć, pierzcbnie» odftrafzy fie, wiccZe nie odwžocznie trzeba ia 
kończyć, 4 nowym Krztem kończyć. 
j SICUT SCRIPTUM EST IN LIBRO SERMONUM, láko nápifano ieft w-Księ- n 
| gáchMow. Gož to zá Księgi Mow? czy to tam wyborna była Izáiafzo- 
wá mowá? Ze co mowił, co przerzekł, to druku godne było? Liber fer- 
mogno. 
5 Czy tež tak był oftroZny w-ffowách fwoich Izáiafz , Ze zá kożde 6. 
| . flowo mogł fie zżoifać, nie odmienił go? Liber fermovum. Właśnie fie co: 
| tu wyraża proroctwo Izáiaéewe > w-Ksiegách lego zawarte o Świętym: 
| Janie. 
| SICUT SCRIPTUM. © Łaskawfzy ná S. Iana po ludzku mowiac S. Má- T 
] rek, i S. Máteufz, niž S. Luka(z, bo Máceufz i Márek , chwala go z-Ka- 
i bitu, Že w-włosiennicy chodźi, Pilit Cemelorum, chwala go że poftnik; 
| 4 Łykąfz S. tylko go wyfławia z-KáznodZieyftwa iego, Ze kuzał. Parate 
wiam Domini, gotuycie drogę Pańska, rozumieiac Ze zá wiele pochwał 
ftánie, kazác a kazác iáko Izśtafz, iako Prorocy, iáko Pifmo Święte. 
i — opifuie, Matheus €: Marcus, mowi Glofa; commendant ioassem, ex veftitu, (7 ci 
bo, © vičtu: fufficit Luce Toannem commendare, fola commemóraiioie Prophetis, Ego 
vox clamaniie Tc. Máteufz i Marek zálecáia laná z-odźieży, Z ftráwy,dosd 
Luksfzowi chwalić laná, wfpominaniem proroctwá, Zebyt głofem wotá- 
| Jacy, Ze mowił: gotuycie drogi Pańskie. 
j Sicur scRIPTuM-EsT. Chriftus nazywa fie Słowem, Tan S. nazywa: 8; 
fic głofem, Ego vox, lam glos, Chriftus z-Ianem , głos z-Słowem, Bli- 
sko śiebie chodzić máig: Nie dofyć ieft piękne rzeczy powiadać, ale. 
tizebá do tego głofu; nie dofyć też jnieć clamare głos , ktedy rzeczy , ć 
| 4^ Mauki, ftowadBożegoawyciamóczenia, nie będźie: Go na tymże fic miey- 
fcu wyrażą: , Nudum verbum fie vocc audrder, neo vow fine "verbi intelligentia va: 
^4. żadnego ílowá bez głofii nie uty(zvíz, śle śni głos bez flowà Wy- 
.. Rozumienią, peéeCia, wytlumáczeniz nie waży, Nec vex fine verbi ustelli- 
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Glofa 


Iidem. 
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Glofa Ordina. 


Chryfoffomue, 


Flomilia s * 
OMNIS VALLIS IMPLEBITUR, Vízelke doliná napełni (je: Bá nie- 
„wiemci kiedy fie tež co zá Przyiściem Pańskim te doliny porownały, pó- 
goly padołami. daliny dolinami, i catá Prowincyia Podole,:“ Ducho- 
nie to brać potrzebą iako dumáczy Glo(fá : In Adventu Domini bumilik gen- 


tilitas impleta efl- -- Iudea fuperba --- boc, unde fuperbicbat, perdidit, Z-Pogáńftwá 
Kościoł, pokorny, przez przyiscie Pańskie napelnił fię, á Zydoüwo py- 
Ízne, to z-czego fig pyfzniło, utraciło. Unosi fię kto pycha, igną patrz 
láko ztráci, to, czym fie nádymať, ánimufz mu wioski czyniły, ánimufz 
mu wioski poiadt, pycha lego, głowa lego, poczną też tę głowę w-lub- 
ki brac, wyciskać ią, czáfem go tež podgola, o ziemię uddrzą, pogro- 
Za ieżeli czołem nie będźle bit, AZ. owa głowka, ktora ná hardego wfa- 
džiťá, ginie, fzczupleie; traci fie. Hoc, unde fuperbiebat, perdidit; Mato py- 
cha, Że to odbiera, zkad fie bierze,. 

OMNI: vVALLIS. Nie Pański, nie Rzadcy glos : Parate, 
mowi Chtyzoftom Święty: Glamayč auiem: paratesoiam Domini, non Regó erat, 
Jed pracurfrsx oficium: Wotáť zaś: gotuycie droge Pánu, nie Krolewska. 
to byľá, ale poprzednika zabawa_. Nie wfzyftko 60 przyftoi flüdze;; 
przyítoi Rządowi, choc tež poddány rzecze: Parate, gotuycie, ey gdy: 


by to przyfpofobiono, uydZie to poddánemu; śle ná Rzadce,, nie przy» 
ftoi to. | 


OMNIS VALLIS. 
miánowác gory, 


gotuycie,, 


Mianuie Pan náfz tylko raz doliny, 4 iak przyfzła 
aż Pani gory miánuie, i págorki, Omhir mars (y calet 
Przez doline znácza fie pokorni, ledwie ieden taki , dość raz miáiio- 
wác, Valls, dolina; ale w-tym wielką pychá,.á w-drugim iefzcze wiek- 
(za, więcze trzeba mianować gory 1 pagorki.. Arcypyfzny to gora ,, 
aleć i ty nádymafz fie, nieprzyftempnys, wiele mieyfca bierzefz, i tyś 
pagorek. Chryzoftoń zás Swięty powiada, że przez gory rozumieig 
fic pyfzni, 4 przez págorki defperaci, Elatos aut fuperbos nomme montis deui- 
tiat, celles autem defperatos appeliai. Pyfzny iáKiego takiego poláie, traf to. 
i defperat, pyfznemu ladaca w-u:os wleZie,, áZ on ná lákie go takiego 
przedmuchuie, i defperat byle co apprendowác poczał, AŻ on fapa, tám 
to gora., áten págorek. Coż ćiężfzego nád gorę, ca ciężfzego nád, 
pyfznego? Gora nad innych fię przenosi; pyfzny nád drugich wyláruie, 
na gorę nim wnidZiefz, zśtchniefz fie. X éuepyfznego. nim doftampifz, 
nie raz weftchniefz, &c. 

--. OMNÍS VALL's. - lákož też: Pan Chriftus fprawuie, 

ły doliny, iżkoż też ubokarza góry? mowi Euthýmius.: Inpletur autreis 
omnis wam iwiećło ca quod deerat, Napełui fie dolina, wrzuciwfzyto; czego 
niedoftawało, Deprimitur vero omnis ens (3 collis ablato fupevfluo. ZniZa fię zás 
gora i pźgorek, odebrawfzy. fuperfląa álbo co nádzwyž. Gárdzono tym, 
choc godnym człowiekiem, bo nie był ná urzędzie, dác mu urząd, śż: 
on zrowaą drugim. . Widzi. Ze to rozklá(fe gorzysko , odbierz mu ieno. 
to, CC. ma nád ZwyZ, uymiy mu, um&niy, wnet on bedžie pokorníeyfzy. 
A do fü/tinicaia mowiac, napełni fe doliná, gdy nábierze cnoty i nabo- 
Zeüflwi, Videl et pieteie ac virtute, 
nabożeńiiwo i złość: Pua impietate. ag pravitate. , 

nu. ERUNT. PRAVÁ (S. DIRECTA. Beda drogi krzywe, naproftowśne. U- 
pótrował Pan. Bog. mowi Glofa s. Že to mieli bydź Káznodžieie ftárzy >. 
na nogi flábi, chcial um.wygodžic, śby mogli mięć drogę rowna. ščie- 
ZKL nie przykte, i Ípráwuie. to przyściem (woim, Vr ibi Predicator planam 
wiam inveniat, ubi pris pra 
znodZieiá rowna drogę znalazł, kedy przedtym 
wić nie mogł. Gniewano. fic przedrym sá 
fluchá?, mowiono: Nie. máfz po co ds ni 
mi siał idko pa igtách chodźić, nis: 


aby fie napełni» 


dla oftrosci , nogiftá- 


sgo chodźić ,eXáznodZieia.: 
viedZial iáko. fobie poffampic miał z 
e az dos 


e © LI 


zmnieyfzyfz gorę tylko odetniy nie- - 


ajperitote Grejlum ponere non poterat ; foy tam Ká- 3 


KáznodZieje, niechciano gor 


= | 


^ Uv "NA Niedziela czwartą Adweuta 
áž dobrze, 42 do fáski przychodzi, aż choć przymowi, przyimuia, czy- 
ie to dZielo ? Bozkie! Vt tbi predicator planam viam inveniat. ` 
ERUNT PRAVA. Ale coż też to Pánu nafzemu po tey pilności oko- 
| ło drog? wfzak mu tám Zá Károce Cherubinow dano, wfzak mnieysi An- 
„  iołówie uprzedzaia go, á byle kamyk był, ná ftrone.go odmiátála? coż 
|| tedy po ftárániu ludzkim, aby Pánu byłź dobra drogá? Pan fie z-nicbá 
do nas zśpuścił, chce z-námi mięfzkać, Károce zoftawił w-niebie, 4 do 
nas drogę fwoię kieruie; aby miał ktoredy wcześnie wniść, Vult Domino 
„ in vobis reper viam, ut poffit śm veftras animas ingredi (T iter [uum facere, Chce 
|- Tan w.was droge ználeád, mowi Origenes, aby mogł w-dufze wáfze, 


wniść , i drogę fwoig czynić. z 


Erunt PRAVA. Gdyby fig tež dowiedZiec, kto też to umie tę dro- 
ge Pánu dobrze ufłać, 'ázaby tež ná ten gościniec napadł. do nas przy- 
fzedí? Mowi Boftrenfis: Is Dei femitastečlus facit, qui, per illius iufutiam gradi- 
tur, (fiquidem malitia à improbitas, res obliqua G finuofa eft, Ten Bozkie drogi 
profie czyni, ktora przez fprawiedliwość idzie, albowiem ziosc i prze- 
wrotność rzecz ieft krzywa, i kreta. 

^ Co ta ief Malisia fiauofa | złość Kreta? iuż kiedy to, choć źle uczy- 
|. mi, á z-koZdey rzeczy fie wykręci, Malitia finuofa, złość kręta. . Bywś- 
| ia Zli, niecnotliwi, wierutna przewrotność, COŻ on czyni? Sinus názy- 
8 uga fie kolano, áž on Ktánialac (ie, obłudnie upokarzáiac, przez fwo- 
Y. ^ de agi, wfzyftkiego zbedZie, Malitia finuofa, w-rzeczách te kolana fzKo- 
A dy wielkie czynia, brzegi wyrywáiz, nort odmieniáia, Ale 1 fa- 

; siedzka złośc, t tego I owego urwie, ow człowiek 

raz dobry, drugi raz zły, odmienny, Ma- 
Isia finuofa, złość kolanifta_. 
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Origenes hoa 


2, 


Titus Bofirene 
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W TOR EGO. 


H O MILIY, 
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13; po Świątkach. 


KAZANIE PIERWSZE 
Offendite vos Sacerdoti. Pag. 1. || 
Piervfza Część. 
Kipłańfiwo ina bydź fzinowane. Ibidem. 
Wtora Część, 
INamowa na odważną zpowiedz. Pag. gs 


KAZANIE-WTOR- E 
NÁ toz. 
Pierwfza Część. 

Fnterefla. Kapłańtkie, 
W'tora Cześć. 


Stofowanie powięnionych iow. "de trzech. tanow 
indi 


Homilia ná też Niedžiele. page 13: 


NA NIEDZIELE 
14. po Sviatkách. 
KAZANIE PIERWSZE. 


Pag. 7^ 


Nemo potest duobns Dominis feruire. Pag. 19. 
Pierwfza Część. 
Wielkie złe, rozdwoione Pańftwo. Ibidem. 
W tora Część. 
INamowi do zgody. page 23 
KAZANIE WTORE. 
Ne foliciti fitis. Bag. 25. 
Pierwfza Część. | 
„Opatrzność Pańfka, počiechá, Ibidem, | 
W'tora Część. 
Pociecha w- krzyžách: wola Boża. Pag. 29. 
KAZANIE TRZECIE. 


Non potestis DEO [ervire, OG mammone. P. 32. 


Pierwfza Część. 
Odmowa od fłużby bogactw. 


pag. 19. : 


NA NIEDZIELE | 


| 


ł 


| 


| 
| 
| 


€ OE Z 


Wtora Część. 
O. tymże. 
Homilia ná też Ni 


"NA 


Pag, 36, 
edzicle; Pag. 38. 


NIEDZIELE 


15.“ po. Swiątkach. Y 
KAZANIE FIERY SZE. a 
v Et bec Vidua erat. Pag. v. 05 
Pierwfza Część. J 
| Bog epátrzny, i. miłośierny faczegolnie, ná. Wdo- | 
Xy. Pag: 48 | 
W'tora Część 
Grzefznik umarłym ieft, pag. 52 
KAZANIE WTORE. 
-Dedis-slum Matri fie, pag 53. 
Piervfza Część. 
|| Matce po śmierći naybárZiey fie ufać ma, lbid; “ 
| RAZANIE 1 RZ EGCEE. 
[Ecce de funčlus ferebat ar. Pag. 57. 
Pierwíza Część. 
Pamięćna Ra popráwá-žyčia. Ibidem. 
V tora Część: 
Pamiętać p na śmierć, Pag Ote. 
| Homilia ná tez Niedziele. pag. 63.. | 
Wrora Część. | 
© sie efpieczeńftwach. Korony; d nas w-nich od- . | 
dať Bog. Nayświętfzey Pannie. pag. 69. «| 
NA NIEDZIELE 
16. po-Swiątkach. 
KAZANIE PIE RWSZE. | 
Et ipfi obfervabant cum. 7 Pag. 715. 
* Piervíza ra Część 
V;móplławy, flawy Asie 7 Ibidem, a > 
W ora Część. by 


Zachęćry fi, Panu Bogu nalżezfm, flazyé fawy.. 
€p3g. 76 
KAZA- 


^ a 


ET W O 


KAZANIE W TORE 


Da buic locum. 
Pierwfza Część. 
Bog upokorzeniu nalzemu, W-Ztworzeniu, i W-na- 
prawieniu człowieka, niieyfcednie. p.78. 


e W/torą Część. 
Stofowánie tych fow : Day temu.micyjce p. 83. 
KAZANIE TRZECIE. 
à pierwfze w-Kosciele Fárskim Poznáň- 
skim... 


Pag 77. | 


o TAR PE Aa A ná 
P 


In ille tempore Ibidem. 
Pierwfza Część. 

„Stare: lata lepfze. pag? 83. 

W'tora Część, : 

1 według dufze dawne lata. lepíze. pag. 89. 

^^  Honulia ná tez Niedziele. pag; gi. 


i Wtora Część. 

ja O nabożeńfiwach podczas woyny Tureckiy p.98. 
I NA NIEDZIELE 
T .Inpo-mwiatkach 

| KAZANIE PIERWSZE. 


Diliges Dominum Deum tuum. pg. rol 
fundament miłośći Bożey, nie grzefzyć $miercel- 
: nie. Ibidem. 


KAZANIE WTORE. 
Nà toz.. : pg: 107. 
Pierwfza Część. 
% Miłość: Boża, bogirym. czyni, 
> W tora U zase, 
Kcomilośći Bożey: nie ma, ubogimieft. pag tiz. 
KAZANIE TRZECIE. 
Na toż, pag. 114. 
Pierwfza Część. 
OBolicznośći miłośći Bozkiey 
W'tora Czesć. 
| ‘O nàdZiei. w-fimym. Bogu. > pag. 128, 
| Hom lia na tez Niedziele. pag. 1€ 
W tora Czesc. 
© niektorych akrách. miłośći Bozey. pag. 126. 
NA NIEDZIEL T 
18. po Swiatkach. 
KAZANIE PIERWSZE. 
arbe unus uat CT. glorificauzrunt, pagt 129. 
Pierwfza Część. ^ 


s 9 Szánuis tego ludžie, Rogo fig obawia: a, Ibidem, 


s. Wótora CZĘŚĆ: 


Ibidem, 


“Bánk Trybunału: boią fie go ichwalą, i o ce fig | 


$ Boga teraz bac potr z>bá? peri 


x L ^ A 


Ibidem. || 


Vt quid Tao mala in cordibus vcFiris. p. 144. 


| Piervfza Czesc. 


Złemu w-myślach piezwfzych, zaraz, zabiegać po- 


| trzeba. pag. 134 
| W tora Część. 
Czemu člo myślićie? pag. 138. 
KAZANÍE + mę 
O tym.co i pi „ty: (ze, „140. 


KAZANIE CZWAR I E. 
Vesit im Civitatem pan: [^8 146. 
Pierwfza CZĘŚĆ. ' 

Nauki wžiete. do obyczaiow. z-tego. miafta Chry- 
ftulowega. pag. 147. 
W tora C ZĘŚĆ. 

Czyśmy też fa Miáftem Pani lez zufowym. p. E$ tę 
| Homilia ná tez Niedziele. — p. 353* 
NA NIEDZIELE 
19. po Sviatkách. 
KAZANIE PIERWSZE. 
Homini Regi. pg: 163. 
Pierwfza Część. 

Ten człowiek, kto Táskáwy., s 

| W'tora Część. 

W fákonasPolakov, Bog, wezwalná wefcle. p. 167. 
KAZANIE WIORE. 

| Nuptie quidem. parata just. Pag. 109. 


Ibidem, 


| Piervíza Część. 
| Niefłufzna fkarga: Bog miłafki nie date. pag. 170. 


W'tora- Gzcsc. 


ji Tako fię tacy rátowáč máig, pag. 176. 

i Homilia ná tez Niedźiele. p.176. 
W tora Część: 

I Suknia nafza, wefelna, pag. 184» 


| -NA NIEDZIELE 
20. po Swiątkach. 
KAZANIE PIERWSZE. 


|| Regulus. cujus filius ifirmabatut: pig 180. 
| Pierwfza Część. 3 
Pochwały. utrapienia. P _ Ibidem, 
| NWrora CzesGe 08" 
„Ten fyn choruiący, znaczy Polke pag. 190, 


KAZANIE WTORE* 


Et rogabat cum. Peg. 192. 
. Pierwfza Część. 
| Przywileie i prawa modlitwy, pag. 193» 
i GG EPEE ÁND 


p>: r e e a e aaea 


a 


1 i tS V : 
RETIESIRE: : | 
pz ga ao O OZ MM AE ee "JE 
W tora Część. | tora Część. 
Czemii © odlit» y Chrześćiańikie uu | a. ER [E TR pag. 252. 
BE o o oppe PE eit ZAP RZECIE. 
KAZANIE TRZE G ! Eu: | Et [uperferiptio -- que funt Dei Deo. pag 254e 
O tymże E ; v pog. 199. | Aic 7 T 
Wtora CZĘŚĆ. 27 0 
toż dłenia fi miánovričie w-Kosciele Napis dobrego człowieka, ipráwy dobre. pag. 266. 
, o deli modinin Gp py „a, Wtora Część, | 
ilia na też N iedźiele. p. 207. O napifach duíz náfzych. — . pag. 2582 
Hom! E > .. || Homilia ná tez Niedziele. P. 260. 
NA NIEDZIELE | W tora Część. 
3l. pe S wiatkach. Przypatrzenie fig trzem obrazom. pag. 268. | 
KAZANIE PIERWSZEJ, NA NIEDZIELE | 
* - s ^ LJ ^ 
Et iratus Dominik cje. | | |, pes: 214 23. po Swiątkach. 
Pierwfza Lzęść. 3 


Rzad dobry, i furovrosči porrzebuie.. pag. 215 
tora CZĘŚĆ» | 
W-czym w-Polfzcze więkfzey fwowośći potrze, | 
ba pag. 219, 


3. š 
KAZANIE WTORE | 
Homini Regi PRE > pig 221 
Piervíza Część. 
Gziowiek alba ludz «ose urzeďu. Ibidem. 


W tora Część. 


KAZANIE PIERWSZE. A 


Cenfide filia. paz 270, A, 
Piervfza Część „> Ň 
Vfność, Nadzieia, zalecona. pg 271 
NYrora Część. 
Z abieżenie rozpaczy. pag. 275. 
KAZANIE WTORE. 
Na toż. pag. 278. 


Pierwfza Część. 


Rząd Poifki, czy łafkawy: paź. 227. || Okolicznośći w-ktorych tryumfuie nadźicia p.279 
KAZANIE TRZECIE. | nt... 
Debebat. pi (za Cześ ; pag 225 | gocce malier. 017 r 
dpowiedź cid > Rhe: ch | Piervfza Część. | 
OT il nl EN dese | Dziw człowiek lubiežny nawrocony. Ibidem | 
S * mą BER) | 
Wtora Część. | Wtora CZĘŚĆ. | 
O długach Korony Polfkiy. > pag. 230. | du RE lagi ań F | 
Homilia ná tez Niedźiele. p. 233: ES. iedzieie. p. 288: | 
NA NIEDZIELE | W tora Część. | 
ZY CY A Sz | Akty przy dokończeniu Iubileufzu. pag. 29:24 ! 
22. po Sviatkách | NA NIEDZIELE | 
KAZANIE PIERWSZE. | 24. poSwiątkach. 
zma fra Część pau | 4 oraz trzecia po trzech Krolách. 
A eo KAZANIE PIERWSZE. 
Przeczytywanie co ná pieniądzach nap: ano. P. 241 cS 4 vadit, we 6 vem "cm 
x i , 107 HW. CZYLI 
Z. be. ER rak | . PierwfzaCzęść. 
Napis pieniędzy zmęnńicy ozkiev w; że = | aprel c 13: à die pe = s. 
^ e pag: 295. | 
KAZANIE WTORE. | Witora Część %7 
Oftendite mibi Pm , 4 P8: 245- || Duchowne wyrozumienie tychełow: Idż à idžie> “ 
. PieryfzaCzęśćć = | * a iB 29% 
Pokazanie bogatw i człowieka bogatego, Pp. 246, SRA KAZA | 
E x m” ; 


RI ELTZE 


pon ee 
o one = - 


KAZANPE WTORE. | 

Sum fub peteftatc. Pág. 200. | 

Pierwfza Część. | 

Srarfzenftwro, ieft podlegte. pag. 301. | 
W ora Część. | 

Niewola Zeták rzekę Pena Bogánafzego; 7. 305. i 
Homilia ná tez Niedzielę. p. 307. 

Y tora Część. 


Go zá przyczyna, że teraz Kácolictwo, zle. pe 317" 


| 
NA NIEDZIELE | 
25. po Swiatkách. | 
| 

| 


á czwartą po. trzech Krolách.. 


KAZANIE PIERWSZE. 
pag, 320. i 


^ _qpfe aliem dormiebat. 
d , mą ^^ 
Pierwfza Część. 
Otúchá w-niebefpieczeńftwach; Pan lezus śpiący, 
w >. OCzy záWicrdiaCy. pag. 321. 


W tora Część. 


| 


| Wtora Część. 
Bozbieránie. tych fow: Odwroć: twarz, twoię 
grzechow, moich, 


NA NIEDZIELE 
26. po Sviatkách. 
| á piata, po trzech Krolách. 
| RAZANIE PIERWSZE 
Bowum femen feminafti. + pož. 345: | 
Pierwfza Część. | 
Pochwały wiáry prawdziwey,. Ibidem.. | 
tora Czesc.: | 
Przełożenie artykułow Wiary. o iałmużnie, p. 348. l 
KAZANPE WTORE ji 
Non,ae fortè cqligeutes zizania, eradicetis fie! | 


Grzechy. Qyczyzny,. pag. 324. 
KAZANIE WTORE. | 
| Taita cfi tranquilites magna, pag.326-. | 
| Pierwfza Część. | 
Polzept: do ludžis Co czynić, aby by pokoy w= | 

- domi. pag. 327. 
a Wtora Część. | 
AO: woynich, i: niepokoláciu vag. 331. | 
Homilianś 16z NiedZiglg p. 333: | 
| 


IE, 


SIT Ri 


Wtora Część 
Nzžienie nauki ftanom. trsem podźney. pag. 352, 
Homilia ná tez Niedzielę. pas. 314: 
Wrtora Część. 
Naślenio ftowa Bożego, zoznym ftanom. podáne ná 
zbawienie» Pag. 362. 
NA NIEDZIELE 
27. po Swiatkách. 
. A fzofta po trzech Krolách. 
KAZANIE PIERWSZE. 


Simile est Regnum celortm grano finapis, p.364. 


!| Namowa na Wiarę Chrześciańfką, ibidem 
KAZANIE W TORE. 
Na toż, Pag. 372 


Namowá do Wiary Swietey.Kátolickiy: 


KAZANIE TRZECIE. 


Aliam parabolam propofüit eis. p«8. 380. 
Pierwfza Część. 
Przypowieści. ibidem, 


W tora Część. 
Hiftoria Swietego Edmunda, 
Homilia ná tež Niedzielę. pag. 381. 


NA NIEDZIELE 
oftátnia po Sviatkach. 
KAZANIE PIERWSZE. 
Erit enim tunc tribulatto magna, pag. 390. 
Miervfza CZĘŚĆ: 

Nauki o czaśie utrapienia : 0, fydźie náízym po- 
wfzechnyna, ibidem, 

N tora Część. 


Okázyie w-ktorycii rrzebá fobie. wfpominać, ná 


oftatni fadny. dźień.. pag: 395. 
KAZANIEWTORE. 
Náša, 3 ,, PAg.397. 
Piervfza Czesc. 

O fadžie Bożym przy. $mieréi., * ibidem, 
W tora Część, 
Przykłac i fadźiefzczegolnym, a PIE. 402. 


KAZANIE TRZECIE, 
Ciastem. in 160. Sanclo, 


Piervíza Część. 


| d triticum., ag. A. sz 
A „a A Pietu Część. P485 | Kośćioł: ma. bydź Aes > ibidem, 
Włerękich fug záslze (ie dobrą Pińikiego t ani; N tora 5 = 
x : ibidem. | Hiftotia o nabożeńftwie w-Kosciele, pig. 407. 
ALCUN Vus —- > ^Homi- 
1 > S 


©, P28:404, 


- RIFE 


mat 


STR 


| RYZ OZ ZA : sę — umm 
U c  Homilianá rez Niedziele. p.409 | Wfora € zei 
| W tora CZĘŚĆ: | G symże, d : PB: 469; | 
Hydzenie grzechow przećiwko czyftośći. 2.618. | Homilia na tež Niedzielę.pag. 461. — | 
Z ^ i 1 A RT = m | 
NA NIEDZIELE | NA NIEDZIELE 


| Piervíza Adwentu. j Trzecia Adventu. |... | 
N | KAZANIE PIERWSZE. | 


Ii KAZANIE PIERWSZE. (o smit. EE 

[E O końcu dla kto-ego ftworzony. człowiek. p.419. : A 

| ońcu dla kroreg y P4 | KAZANIE YTORE. 

| KAZANIE W TORE. li Inne dowody brzydzenia fig grzechow $miertel- 

| Dowody brzydzenia fię grzechem śmiertelnym. | nych 

Ii pag. 424 SZ = 
KAZANIE TRZECIE, | KAZANIE TRZECIE 

| Verba autem mes uen tranfibunt, Pag, 430. Pofl me venturus. 5 pag. 481. 

| Pierwfza Część. | Pierwfza Część. 

| O Antýhryščie, ^^. šbidem. || Blizfze znaki (du Bozkiego. viden JA. 

| ; Wtora Czgsc. | W tora Część. 3 

| | Nauki z-tey Hiftory, |, pag- 433: láko wicle pomaga pámictáé na fd Pilki, p.486:, ` 

| Homilia na tez Niedzielę. p. 435- | Homilia na tez Niedźiclę. p. 487e J 

| NA NIEDZIELE | .NA NIEDZIELE - " 

wtora Adwentu. | Czwarta Adwentu. | 


| KAZANIE PIERWSZE | zam wzi : | 
il ©: grzechu Anielikim : Pierwlzych Rodziców. || > R Z%NIE PI ER W SZE | 

s E page. j PET R A P28,4946, | 
| RM II R LORAZANIE V TOJE | 
KAZA NIE WTO RE. | Dol sáci nie dowodow brzydzenia fig grzechem ` 3 


| 
| 
| Drugie dowody brzydzenia fie grzechem $mier« || śmiertelnym, Pag: 498. 
| 
| 


| relayo esal KAZANIE TRZECIE ^ 


KAZANIETRZECIE |^" 00 —. pig. 506: 
| Preparabit 0468. x > pag 455. i g Piervíza Część. 
| Pierwfza Część. | Oqożie Pińkim _ | | ibidem: 
O znakách (adu Páslkiego 02^ qiisgos ibidem, | Homilia ná tez Niedź ielę. pa 8: 511. 
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EFEN DE X 


Rerum’ notabižiorum Tomi Secun 


Sere EP r r o MO m v en 


A 
AccusaNpuM Inodsfté pag: 239. anm. t 2i Ác- 
cufatores malitiofi vag: 263. aum; <» Pravenien- 
tes accufando p. 358. 0:4. 
Adolefcfhs citis feniBus moritur, p. $5.5». 3.4. 
3avigilandumillis, p. 64. G. Libenter loquun- 
imr, p» 68. n. 16g Honorcnt fenes p. 8€. n. 4. Par- 


" cendumillis, p. 361. n, 14. /Egré difcernuntur qua^ 


les poftea futuri p.362, n. 1. Adolefcentiz poricula, 
p.385. n. 8. Non.exagitandi, p. 6- n. j 1. 
Adminiftri bonorum ditefcunt, p. 40. n. ©. 
Sint gcnere honefti, ibidem. Obeante loca fibi com- 
miffa, p. &8. n. 1. Defendant illos Domini, p. 74« 
m. 14. &c. Nonadhibendi, p. 108. n. 3. Tandem 


forruná cadunt, p. 329. ©. 134 In illorum manibus. e 


bona Domini minuuntur,p. 3 $0. per toram Concio- 
nem, Debentne effe maritati bid: n. 3. 

Adverfa ex adverfis ingruunt, p. 124. n. 10,& 
p» 264. n, 4. Memorixinfigunrur. p. 158. n. 3. Vir 
£üter acuunt, p. 335. n. 7. A longe illis affvefcen- 
damjibid: n. 8. Acriús fentiuntur fi eveniant ab bo- 
mine vili,p. 383. n. 4.Adverfa aggravantar, p. 405« 
1. 12. illuftrant p. 414. n. 1. p. 417. 1. 12. 

Adverfis fupprimitur dignitas, p. 436. n. 3. &€ 
p: 439. n. 9. Adverfis omnia (ubfint ibid: Poft illa 
erectio p. 441. m. 11. 12, 

Adulator eft Damon p. 60. n. 8. 9. Adulatio ef- 
fxminat, p. 263. n. 1. EQ vitium abiectoram. ibi- 
dem n. 2. Fugit eam Chriftus, p. 161.1. g. Adula- 
tores. Principum, p.467. n. 9. Adulat:o quid effi- 
cit. p. 487. n. 8. Adulando quod ao.. «'citur, ca- 
lumniis przftatur, p. 492. n. 2. 

e ÁÄgritudo emendar, p, 1€. n. 4 Eis circum 
ftancie. p. 209. n. 10- ZEgritude digig; facilids 
fanatur, ibidem. Cura egrorunz. s. fe. irs 
ponam peccati immittitur à Dao p. 214, n. 2. Mor 
ti comparatur. p. 290. h. 4, ger patiens. ibidem 
n. 10. Etiam poft zgritudinem Deo ferviendum, p. 
3 14, n. 3s 

Agricultura & oeconomia p, 41, n. 2: p. 9220. 
æ, infpedic bellicofirarem. p. 143. n. r. Eft onerofa 
p: 156. n. 6. Eftconfolationis Caufa p. 209. 11. 10. 
Excutit cum ceconomia fomnum. p. 203. n. 14. E- 
iuf qui agriculture abundanter atrendit, ambien- 
dus favor, p. 343 n. 16. Ziattendendum, p. 354. 
n. 1. Agricultura mens "a imme:genda p. 411. 
NUM: 12, 

Amen. p, 109. n. 10, &c, p. 443. n. 8. 

Amor Deidivites facit. p. 107.per.tor, conc. A~ 
moris Dei conditiones, p. 114 per ror.dbnc, Amang 
Deum, eft Religiofus, p. 222. n. 4. Amor vinculat 
Deum, p, 125. n. 4. Sojps Deus amandus. !bid: 

Amor Proximi. p. 113. m. 5. & p. 362. ne?- 
Eft folum inteŇyrobos. ibidem, n. 6. & p. 236. 
n. 1..Quiilloczrct nonek nobifisczli. pa 240. n&. 


eS efcétus alienos non dafanat, p, 314.n.i1. Amor 


non tantum magnorum. ambiendus, p. 3%3. 7. 
47. Hominis eft amare proximi p. 3&5. zi 2. Ad- 
veilt probatfir, p. 465. N, 4, 


di 


M M PRESS TO O 


Atari meil: eff quàm timeri p. 223. n, 2. A - 
mor paulatiraxs:nuitür, p. 462, n. 2. 

Angelas- creatusne ad imaginem. Dei? p. ge, 
num. 9. 

Antichrifti defcriptio. p.430. per tot. conc, 

Alienigenz prækaar interdum. Nativis, p. 18, 
m eo. Illoxem eonfilia p. 350. n. 1. 

Arrianus. Damon, eft eius fecta, pe 59. n. 7. & 
iudas. p. 2-1. n, ^, Arrianus eft Pharifeus. p. 261 
num. 12. 

Afcendit & cur Chriftus, elevatis manibus? p. 
29. nun». 2. 

Aulici interdum potiuatur corde, fed non ma- 
nu, manu, fed non corde Principis, p. 2. n. 12. Qui 
favore gaudent, honorandi, p. 75. n. 8. Incom- 
modanr privatis, p. 157. n. 7. Obfequia (ua atrol- 
lunt, p. 178. n. 6. Sunt fervi. p. 179.n. 9. Eva- 
dunt delicati. p. 200. n, 9. Deiis querele p. 2014 
n. 19. Er. Aula quid efficit? p.212. n.6.7, 8, Av- 
lici, Domine iracundiores. p. 216. n. 9. Aulam 
relinquentes, evadunt deteriores. p. 238. n. 5. In 
Aulis munera prevalent. p. 280. n.1. In illa rus 
mores fparguntur , p. 281. n. 7. Ad illam accedi- 
tur, varia intentione. p. 307. n. 16. Aulicus fde- 
lis, accefľu gaudet. p. 314. n. 7. Aula favor, incó- 
flans, p. 253. n. 14. 15, Aulici fublimia Principis 
oftentent, p. 449. n. 3. Aulici fecreta produnt; 
ibid. Aulici fupsrbe veftiti. p. 467. n. g. 

Audacia honoriconiuncta, revercntiam. parat. 
p.487. nnm, fe 

9 

Barrismus Chriti. p. 2*1. n. 9: 

Belli tempore, negotia ftatus, aon tractanda, 
pe ier- n. 10. Tumultu non agendum. p. 146. n. 

i. inteftinur: f»piendum amore, 5.164. n.6. In 
illo multi fe offerant quód fint falvaturi Patxiam, 
P. 414: n. 6. 

Beneficia aw opfequium benefaćtoris vertenda 
p. 17, n. 3. Vide, gratitudo & Liberalitas, Bene- 
ficentia, famam parat. p. 335.1. 15. Benebcia mes 
morantur, p. 336. ad init. 


CaruMNLEremedium, humilitas. p. 14, c; 
aum? TĄ. 

Temenecumo. p. 31« Na 13. 

Carnium: alus. p. 48. n. 7. ibid. n: 12. p. 261 
aum S. a 

Gaftitas diverfom fexum fugiar. p. 3. n. 4 
& p. 116. ni 1. AA canum facic ire p. 164. ASI: 
In Casio, eft períecta, p. r61. n. &. Eius cufto- 
dia p. 380, n. 2. Fuga otii tuenda p, 313. n. 8. 
Eius »refidium p. 385. n. 9. p. 386, n, 3. Ånge- 
lum facit p, 468. n. 2. s 

Chorea p. 221. fh. 4. E 

Cibi nocivi p. 261. n. Ao. > 

„ Civitates non cgrent leprofis p. 14. n. 7. $um- 

ptibus neceffariis non parcant. p. 94. n. 11, Ho- 
norande à nobilitate, p. 149. n. 9. Viros dignos 
Vuuža accu 


TN DIE X 


aceumulent. p. ££0.n. 3. Ruinz fubfunt, p. 15 1. 
n, 7. 8. Civitas electa p. 154. n. 3—3cp. 155. n. 
6. Carcant. Obftaculis p. 161. m. ro, Civitates æ- 
gré conciliantur p. 242, n. 10. Habent in fe do- 
étiores p. 488. n. 1: 


Ceslum varič comiaendatum p. 84i n. A 

Cogitationibüs «alis Tub inicium obfiftendum; 
fa 934, per tot conc. Aliorumcogitationes non ri- 

mandz. p. 1 (6. n. 6. 

£ognomina non"muranda. p. 247. n. 7. ho- 
nazara danda, feruis Dei p. 339. a. 8. Infamibus 
abilinendum. p.559. n. 8. 

Gomitia A doctis gubernantur p. 19. n, 6: In 
‘ilis cacenves p- 522. 2: Bo; vazius in illis modus! 
agendi p.492. n. 16, & feq. 

| Communitas varios haber fenfus, p. rat. nó 
Parva, commodiot, p. 156. n. 6. Communicáti 
toti, infaroia cribiuntur, recte facta vix uni, p. 120, 
me 5. A communitate. exemptio: pii 493. n. 6, 

Concionavor golleac doctrina & virtute. p. 4. 
m. 9. Non fit dormitans ps 25. n. 4 

Conciouetur etiam ad cuiusvis fortis homines 
p. 92.1. 6. 807. Acceptet oblaza; ibidem n. 12 
Non. timeat offentasp. 93. n. r. Cum tempore a- 
bundar p. 148. n. 1. Dicaringeniofa p. 180, n. a. 
Conciones andienda p. 225. n. Ry. Cencionato- 
rem non dedecen: Parabola p, 233. n. 7. Conci- 

J&acor. confervbs p. 239. nori. In verbis capitur; 
p. 263. m. $. Inconcionibus dormientes excitandi 
p 227« m 5. Ascedust ad illas etiam. infenfi p. 
394 n: 3 Quales debent affe p. 386. m. 6: unum 
lantur, non exagitent p. 386. n. f. Ad: czlum 
excitat. v. 387, n 10. Ad cam neneunt magna- 
<CS.p. 386, m. €. á pisbe non. capiuntur p. 389. 
num. $. 

Goasionator nova függerat p.41 T. m, > Vi- 
tia non perítringat accerbé p, 416. n. f, Quere- 
las náh curet- p. 44%. n. 9; Concionandum cum 
žacultáre p, 464. n. 1. Quis concionstorum nor: 
eft arundo? p:456. n. 3. corrigens feverż P: 467: 
n. 8. Concionator quid dicat, non quis fit re- 
fpiciendu:.. ,. 491. 


n. jo. Sit. humilis: ps 4934 
4.1]. Non timeat dicere verum p. 494. n. 4. 
A. concionarura laus p $ 14. i 7. concionator vo: 
ce & re emineat ibid. n. 8, concionatori Deus com- 
planat viam p. ;65. h. £3. 

Concordes facit miferia, p. 14. m r. Con- 
cordiz Deus «mans. pi 18 n. 6. Concordia auget 
magnitudinem, p. 123, n. 7. Concordiz domefti- 
cz media, p. 327. pcr tot. conc; 

Conditioneś ctiam imple: 
malevolis, p, 160. n. 3. 

Confe(lio multiplex, p. 16. n; Fr. Sit ultronea 
p. 94. n..9. Fiat coram Do&is, p. 242, n. 2 ufur- 
panda p. 3 14 _E. Confeffarii populi in refgectu ha- 
bendi p. 487. num. 4. s 

Confefiim Polonicum, p. 312. n. r. 

Cor Chrif, quare aperrum, pop. 

Confanguiaci, etiam pauperes funt agnofcen- 
di p. 157. n. 9. p. 270. n. 6. 

Confilium. petere, p. 2624 n. 3. Confilium, 
infincerum, p. 265, n. 8. Confilium difcordium; 
p 266. m. 2. ż 

Conftantia p. 492. n. 2. z 


parum proficiunt 


RE RSV M 
Crueis Lignum, p. 67 n. z: 
Converfatio Sanéta p. 160. m; f, fimilis fimi- 
li gaudet; p. 387. n. 7.^ 
> D 
Debitorum folutio p. 228, per tot, conc. Facile 
contrahumtür. p. 236. n. 3. ^ 
Decime dandz p. 268. n. 4. z 
Dæmoni reddenda vitia, p, 267. i. 12. eft pa- 
vidus p. 3 £6. n. 5. Non nominandus po3 9. n, Ia, 
Diacenorum diftridtió p. 488. ad init, 
Dignitas fpectanda, non numerus. p. 42. n. 7. 
Difcipuli, magifris ingrati. p? 64. n. 2. Cre- 
dit fe illis magiker, p. 264. n. 11. Imitentur illum 
p. 334. m, 1. difcunt loquentibus fecum magiftris 
p.462. n, L volunt fuos magiftros pluris. fieri, p. 
462. n. 3. 
Difcordia Regnorum magnum malum, p. 19, 
per tor, conc. Difcordes funt Pharisei, pargo. n. 13, 
Bello externo, difcordia eft equalis, p, 145, n. 7. 
©. Difcordiarum feminatór, p: 204 n. 4 
Divitiz conreronenda, p. 3 2. per cot. conc. Di- 
fpertiende, p. 38 n: Il. Servitutem iaducünt, P. 
39. n. g. Divites funt Energumeni, p. 40. n. 7. 
Dives, tunc. eft Dominus, cum divitias difpertit, 
ibidem n. 8.9. Diviriz omnes captivant. ibidem 
n. 12. Dives. eft hydropicus. p. 93, n: 7, Sura 
efficit, p. ur. n. 2. Igni fimilis ibidem n3. Di- 
vitiz raro. cum fanitate iunguntur. p. 204.0. 3. Im- 
pediunr emendationem vitæ. p. 210. n. 2. Nona 
honorandz, p. 216. m. 9. Illarum contemptores, 
fant, Ecclefia Dei, p- 234. n. 3. Diviciarum in- 
fcriptio, p. 24e. pet tor.conc, Oltenditur quid diyi- 
tiz,quid dives,p. 24.2. per tor.conc. funt in honore, 
p. 282. h. ii. Inimicos parant p. 356. n. 4. Ob 
refpectum divitiarum habendarum agere, p. 402, 
num. 3. 
Dotrina ubinara locus. p. 4, n. 1g. Doctrine, 
tirelus, aliis preferendus. p. 15. n. 3. Doctrina di- 
tat, p. 17 n: 99, eriam Regssornat, p. 44. n. 4. 
Docti, pravertuntinterrogationes, p. 94n.9. In 
hac vira, multa nefciunt; p. 95. n: 1. Bovi fimiles, 
ibidem n. 2. Docti titulum acceptat Chriftus, p. 
114. n. 4. Doctrina ia facris, precellie, p. rzr. n. 9. 
Etiam Doctorum, quales difputationes, p.125. n; 
9. Quem habenr fnew in illis, ibidem, n. 10.Do- 
Gi doceant ignorantes, p. 289. n. m. Doctrina daf 
titulos p. 330. fub ini. Virtute indiget p. 366. n. 2. 
Diverfitas inilla p. 385. n. 16. Sirclara p. 388, n. A 
Etiam domi tractanda, p. 389, n. 9. Doćti non cor- 
rigantur ab indoctisjibid. n.11. Antiquitas in illa lau= 
di ibid; n. iz. 
Docentes corrigant quos docent, p. 406. M. 3. ga 

Doctrina Phiľofophiz non dicitur à nobilitate, pa. 
415. n. 10, „Docentes remittant ad dodtiorem pe 
461. n. 7. Doctus fed facile in partes flexibilis p 
466. n. 1. Deétis invi lentes, funt Pharifei p. 491« 
num. 14. 

"Dormiendi prarex:ir. in Domip# p. 337. 1:9 
doymiendi inzgualim,. >. 9. 1 dormire mon permit- 
tücur Domini ibid: =. 1x, Dormitio inertium p^3 5G p 
n; 19. Poffumus ne nufquam dormire? ibid. n. irt» d 
Dormięatisrentatioies p. 356%, T 
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„EBRIETAS peccandi illecebra. p. 35. n. $. Conditio 

ebrioli p. 41. © 1. No omnis qui bibit, zt ekziofus 

Op. 34 on. 9. Ebrižsan non indulgendum. p. 45. n. 1. "Zie 
«c potus. 

Ecclefiz reditus p. 8. n. 4. In Ecclefia ornatui non 
attendendum. p. 33. n. 3. Eçclefiaftici prius patvis 
sontentąncur, poftea, volunt magna. p. 51. n, 4. Devi- 

"tàn: beneücia, fibi. palam fieri. p. $1, n. 5,6. Plur- 

láterdum. fibi arrogant. Ibid: Hi. 7. Ecetefiaftice i- 
gnitates, Falibús dandas p. 98. n. c. Primati Ecclefix 
deletendum.. p. 145. n, 12. Eccle(se pofłefiiones, p. 
X48. 5. 3. Subruunt a militibus, p. 145. n. 6. & p. 151. 
1-7: Ex Ecclefftico uno beneficio, tn aliud, non tran- 
feundum. p. 154. n. 4. Ecclefix beneficia eripiurtur. 
p: r86 n, 3. 4. Panes e bonis Ecclefiz. p. 187. n. 7. 8 
Vultum prasítat, qui ordiniin Ecclefia astendit_. p. 
togn t. Illam non frequentanz magnates. p. 289. n. 
8.9. Bonis eius inhiatur p. 302. ną. Ecclefiaftici fint 
docti p. 356. n. 5. Eccleliz ip(a capirzadfint p. 358. 

- ©. 7. Propter milites defolantur p. 400. n. c. Ecclefia- 
fticorum caltitas, p. 410. n.3. Ecclefie refpeltus ha. 
bendus;p. 410: n, 4-& p.434. per tot.conc, femper durag 
p.443. n; 11. Ecclefiaftict folitudo p. $13 n, 10. rt. 

Educatio p. 333. num. 1 

Eledio. p. 47. n. z. Elefša diféors p. 140 'n. 3. 
82e: & p. 145.n 21. Elečio Perégtini, p. 148. n. 4 p: 
X54. n. 5. Qui fiat. p. 291. n. 15. 

Elementa moralia mortis, p. 62. n. 3. 

č Eicemofynx t proprio facienda; p. 35. n. 3. Vie 
fe Inberalitas , i 
Epifcopus e(t Dominus p. 124. n. 4, Vide Princeps 
Epiítolz fint breves, p. Iro. n. 4. 
Epule vel Eíca retinent omnes. p. 44. n.4. Eius 
fuss Ibidem n.s. De canon inquirendum, P- 45. n. 2. 
Sit communis alis; p. 45: n. 4- K p. 352. n. Io, Partien- 
da cum aliis, ibidem n. 8 uto dare: lie fefto. p. 91. 
Dare, ex iniufta acquifticne. p. 92. n. 8. Sp“. 
witwales, fint fimplicibus contenti. ibidem a. r. Collo- 
quia (piritnalia tn illis nufcenďa. ibidem n. ro. Pro- 
dur “anfus internos. p. 93.1. 3. Ad illas invitantur d: 
vites, Ibidem n, €. Illis indulgens, hitr picus p. 94. 
m 8. A Deo prouidentur. p.95. n. s. 54“ £uunt 9s. p 
97. n 3 adillas invitati; non vocati. p:f2c, s o&p 
nE31. n. 5 Humaniter adillas invitandúm, p. 178. n 4: 
Epuiones, infames, p. 273. n. 7. Epulg. ilo tempore, 
dania, p. 225. n. 12. Non adsur Tr magno comi- 
tatu. p. 291. n. tj. Epularunt foci) p.334. n. 3. Iia 
# m feritas & exquifitto p. 322. u. 3. 
Euchariftia, p. 347. n, 10. 
Excufatio admittenda p. 238. a. 4. facienda p. 358. 
mum. 5. SER 
Excommunicatio quando ferenda p, 360. sd init. 
„Exempla multum valent. p-283, n. 12. Przcipuć ma- 
iorúh P+ 333.0. 1x Illo przluceadum p“-493.n. 12, 


FAMAM auget diffamatio iniufta. p.71. per tot, conc. 
Fauna, bona etiam mala cGoperit; p. 283. n. 14. Fama 
bong imminet oblocutio. p. 313. n. ro. Fa&is impien- 
da p. 535. D. 14, Fame alie i parcendum p. 360. n. 2. 
Fama cómmovet. p. 487. n. 7. 

Frinlusuo2 Domino & Dominz.placere non potcft 
£ 39 5.1. Non uni committendum negotium fimu- 
Jo. p. 39. n. 4. Non curandus formofus. p- 48. n. 9. 
Famuli p.48.n.8. Eorum mulcitudg p. 64. n. 8. 
Up X62. n. 1. Famuliriüm eftirmatum. p, 129. n. 17. Fa- 
sn lus bonus, zquivalet Filio p. 130. n. z. Unus, alte- 
X! ^ mmittit obfequium 7 178. n. 5. Unus famulussbi. 
dem n. 7. Famuli negotfa traanees. ibidem net. 
Famulorum NE ce errotes corrigun: pruťlen- 
tes p, 179. n 12. Famuli pardlyfieob; oxij t.. 208. MI 
Famuńitium, fir apud maghates, numerofum p. 213. 


a. 12. Difciplinatüm ibidem , Melum fa'nulitiutn, ex- 


-pediendum ibidem n. 13. Famuli vari? (acrantur p. 
215. n. 9. Magnifid'( rviant-p: 311: a.o- Liioxüm "ob 
fequia Po 320,411. 12. Non fibi przripiast p. 330. n. 6. 
p: 331.1. 13 Famuli ciufdć fanulias:ibisl. 2. 5. Ad initis 
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um tantum funt boni p. 355. n.6. Dormiunt vigilante 
Domino p. 356. n. 3. Attendant bonis domini: fs 358: 
n. 3. Famyli cum Domiho imperante cointelligenti: E 
;8$on. 10. 

Feftoruriconiunctio p. 8. n. 4: 

Fidei łzudes p. 286. n. 7. Ge. Fides eft.navis p. 340 
n. 7. Fidei cómendatio p. 344. per tot.conc. Fide Chri 
ftianz capeflenda: motiva p.364/er tot.conc.Ité Ca:ho- 
licæ p.372. per tot.conc. In Fide 1a&ura eftmagna p. 416: 
num. 2. 

Filius unicus 7. 68. n. 17, ^.6: Andlat Parentes; p. 
109. n: 1. Przcellit Filiz. p. rio. ne 7. Hle ; nor Fil 
fnecedit ioide- 


P.1.n. 4. Forma obíequio Bei impenía, p. 17. n. s. 
Formz amor, in mulieribus; p. 72. n. 8. De forma, di- 
verfi fenfus. ibidem n. 9. Ipftabilebonum; p. 346. n.6. 

Fortina, mpar talentis. p $9, ^. 3, Fortunam it 
tollit ingua & manus; p. 66. n. 13. eius infłabilitas p. 
353. n. 18. & p. 405. n. B. 

Fret 2 denotuinatio; p: 47.' m. TI 
iéatres. p. 223. n. B. 

Furtum. p. 35 1.0.4. 5. 7. & p. $5 B. n. 2. 

G 


CORS 


Ideat 


GRATIAM luam Deusnon deńegat homini, p. 164. 
pef tot, conc. Gratia humana inflabilis p. 456. n. 7 

Gloria inanis, p. 16. n. °? Gloria non uni tribuen 
dap. 28. n. 7: 8. Gloria non sequirenda p. o 8.1 W 
P: 162.0. 2, & p. 312. 0. 4. Vana, quibus terminis: sa 30 
datur, p. 124. n. 1. Czieńłisnon «ftimanda petnp 


330- a. 8. Gloriæ inani obnoxij vitandi, D.j324. n 5.% 


Gloziz ori codit minor p. 436: n. 2, 

Gratitudo, p. 151.1, 13. 14. Non fiein folis verbis 
ps 214. n.2. Non exigenda, p.312. n.3. Maior “b 
mala exercuerint, p. 22%. n. 3. 

Gula: p. 4t. n- 4c Guofi; ingrati, p. 158. noz. 


EUERET ict leprofi p. 14. n. 8. Quanguam ňecleproň 
ibidem n. o.. Polonis non poffunt effe affecti. p. 38. n 
„o. Gonfittat illos Chriftus, p. 311. n. 12. Non pati- 
tyr propter sla, p. 384. n. 2« Sun: Antichrilti p. 
417: n. IK. 

Homilia quid eft, p. 288. n. 4: 

Homo cur ex limo formatus; p. /5. a. ^. Homine 
carere, p. 156. i2. Homines potentiores, luvent de- 
bilem. ibidem. n. 4. Homo dignus. p.1y2.. n. 10. U- 
nus criminatur alium, p. 210. n. 3. Hominis nomcn p- 
155-n. 4. Eft numi(ma Dei p. 258. n. 3. Memoria quod 
fimus homii;25; p: 317: n. 9.Hominem efle, magnu eft. 
p. 354. n. 2. Homo quamvis fit idem, varius, indulgen- 
dum illi. p. 388. n. 2. Non fine paflionibus p. 388. n. 4. 
Homo ad quem finem creatus. p- 419. per tot. conc. 

Honor grati& non dignitati dacui- 7.96. n. 9. & p. 
98.7 & m. Z15.n. 14. Non emendus. ibidem n. 12. 
Semper maior appetítur. p. € 7. n. 4. Honore primus; 
non femper magnus. p. 124.n. s. Facit hudare confe: 
rentem p. 162. n. $. Honorati, funt in refpećtu. p. 163 
n.9,&0.195.n. 7. Honor, merita (egurtúr. po 210. 
n.4 Mut mores. p. 224. n. 5. Non petendus. ibid. 
n.7, Pafcit.p. 225. n. 14. Reverentia illi debetur. peg. 

34. n. 6. Cum debitisiungitur. p. 236. n«4« & p. 237. 
n. 6.. Vúlt fibifupplicari p. 237. n. 8, Pro illo fuppli- 


candum p. 238. n. 2. B© p. 289. n. 13. Curandus (ecreto: 


p 705 n.14. Quosanfat Deus honoribfs fubducit, pag. 
302. m © Dandi virtuofis p. 308. n. Humilitate i 

petratur, ibidem n. 6. Dandi Orthodoxis p. 309.n. 8. 
Honorata officia ditt. p. 329. n. 9. &c. -Sunt faftus & 
ingratitudinis anfa ibidem m. 15. &c. Ad iilos promotio 
p. 331. n: 11. Honorati timeant titulum levitatis p? 466. 
n. 4: Hqnor fine re honoris p. 468. n. 1, Pro honore 
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lelos, honorem providet Deus. p. 488: 1.4. Honorem 
tęfam, Deus, reparat. p. 488, n. 4, Honor exalat P. 

15.1. 12. 
7 žiar. itas devineit p. 75. n. 10. &p.95.n.1. Hus 
miliationi noftrz in creatione 4: xepatattone noftri, io- 
cum. dat Deus, p. 78. per tor. conc. None 1079 colligen- 
lap. 96.1, $. Humilis (uperar omnes. ibidem m. 11. 
Humilitas facit Angelos videre p. 187. n. 1. Humilia« 
sio, honorato» faciluis hibętur p. 239. n« 7. Malus; 
non fe humiliat p: 239. n. „O. Humilitas conciliat bene, 
volentiam. p. 307. A. 14. Adbibenda dum rogas p. 308 
n,5. Bumilisforcznm, ze(peGtus habendus p. 316-n- 7- 
Humilitas. mundum ialyat. p. 313. P« IO. Humiles De. 
us elevat p. 383. n. 5. & p. 286. n. 1. Humilit^tis pro» 
fundum. p.493. n. 8. 

Hypocrita p. 86. n. 15. p. 91. D«2« Pe 266, n.4. p. 
4X3. D. 11. p- 440: 18, 3. m Ib: 7. : 


ŤELÚNIUM,, p.753. M ża 

Indulgent.c p. 160. n. 4. 

Inferni confideratio p. 494.. 

Infortunium przcipitat p. 97. A. 3. 

Ingratitudo: p. 25. n. 8. 

inimicis bene precandum p. 125. M. 7. Itiis, alius, 
pro te obfiftat p. 125. n- 8. Difficile evitantur. p. X25. 
2.9. Obiectione coercendi, p. 126. n.T. Sunt plures, 
p. 93: n. 2. Obfervant'& obfervantus. ibidem.n. $. At- 
tribuunt virtuti, vitia p. 355. n. 7. Inimicit?. quare 
contrahuntur p.357. 1.4. Esrum progreffus, p. 357: 
LOL T. 

Iniuriantium quelis manus, p. 192. n. 2. Iniurio?: 
güz uxor p. 237. 8.7. Inurria fugienda p. 355. n. 8. Ina 
iuriantium via oblicuz p. $16. n. 2. 3. 

Invidiie occafio non danda. p. x59. n. 7. Invidia obs 


czca*. p-159. n-9. X p. 182. a. 3, Uniadferibit, at altea 
xi demat. p. T62. n. 8. vęzfatux circa Excellentia p, 488. 
1.5: : 
Icanres Baptifta quare eft vox: p. 490. ft. 4. Kc. 
. Axa verbis nor. pradené2; p. tro. n 8. Nonirafser. 
dui... magnis, p. 555. n. 4. 5. Unusqui(q; irafCetur, pag. 
XO» ii Ya 
Iudzi fallaces, p. 131. m. 9. CUS eis convcrfatio p. 
161. a. e Iudausnedicass p. z0&« m. 3. Tudzi funż čes. 
bitores pe 235. D. 10. E 
ludex non fi: iuvenis p. 85. m. 7. Tudicia amantizm 
xequirenda p. 223. n. LO. Iudex examinet fa&um p. „85 
n.13. & p. 383. n. 6. 5 
*rądiciu mundi univer le; p. 395. p-r tot. Cone. lud: 
eium parti dar: p. 297.per tot.conc.Tudicii extremi cix- 
cum(tantiz p. 416. 9.9. &c, Eiufdem figna p. 455. per 
tot.conc.Sigrta etufdé propinquiora p.48 :.per tot.conc, 
Iuxamentum non faciendum ob folam atteftationem 
alicuius p. 485. n. 7. p 488. 


Lacrime impetrant: p. 65 MÁ. $a 

Łafciyi ægri p. 157. n. 6. Lafciviz infer.(i viri Apu- 
ftolici p. 200: n. 8. vorum converfio difficilis p: 
284.per tot.conc. Lafcivia impedit cogitationes de Re- 
gno P. 322.ad init Facit eclipílm p.438. naş. 

Legata pia p. 35.72. 3- 

Legum multitudo, p. 25. n-o- hex noví teftamenti 
p. 313. n. 13 

Leopolis p. 168. n. 3. 

Łiberalitas, p. X1 1. n. 4. p 242. n. 6- Exercenda p. 
289. n. ;. Domžajs propria. p. 3xc..a. i. Index amoris; 


DANCE 
AIO. n. $ . Liberalitas Deum decet. p. 35 2. n. 9« 
Libertatis, vanus obtentus p. 260- ©. 6. 


Lingyz i&us p. 126, n. 2. Lingva peregrina p. E39. 
n. 16. Lingva oodticorum p. 182. ne 8. Non pertringat: 
P. 123.194. 9 S. 
«. Locorum mutatio, raro conducit. p. 49. 3. 1. LO» 
«us zqualis p. 87. n. z. Locus etiam primus. humiliter 
acceprandus p. 97. 4d initium — ^ d 

M 

Manaus p. 177. n. 8. Sit ut fol p. 218. n. 1. Dives 

pauperem ducat. ibid. Uxorem non vexeto«p. 327« 
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n. 8, maritus melancholiam uxori excutiat p. 328. 1. 4« 
Matex unicum intense afpicit p. 66. n- 9. Compara- 
ta ad parentem an Domina? p-124, 0. 3. 5s 
Matrimonium fedat inimicitias p. 178, n. 1. Quale 
debet effe; p. 180. n. 2. juvat. contra adyerfa p. 494. 
nume 3. 

Mediator p.493. N. 7 

Mercatores. p.40. n. II. 

Mendacii Dodłores p. 125. n. 11. Elus robur p. 410 
n. 5. Mendax eft Antichriftus p. 414 . n. 6. Mendacia 
abundant tempore adverfo p.415. n. 12. Merdaces (unt 
multi p.443. R« 8. illorum dCXriptio p.465. n. 8- 

Medicorum penuria, p.290. n. 8. Unus adhiben- 
dus ibidem r. c. Solvendum medicis p. 299.0. 12. Fan- 
gunt putfum, p. 310. n« 7+ 

Mendicantes p. 45 . D. 3* 

Meritą aliquorum funt garrula. p. 8. n..3.. Modefte: 
de illis loquendum. p. 211. n. 2, illa uberrime compen-, 
fat Deus, p. 467-N. 10. —. 

Militiz & Aula difcrimen p. 27. n., 3, Miles provi- 
dens de porcina, p. 51.1. 3. Militares dotes. p. LISa Nn. 
12. Miles circa vilas p. 157. n.12. Militaris apparas. 
tus ex iniuria p. 132. n. I4 Miles iuvenis, armis magis, 
didus p. 187. n.$- Infe(tuGEcclefig p.193. n.6. 74 
ius impunitas. p. 2052 1 12. Prazdas deteftetur p. 205: 
n. 17. Fact illas p. 238. n. 6. Eft liberalis p. 267. n, 9. 
Timetur p.222. NIO. Miles officialis alienigena pags 
rgan. s. Miles primus e gentibus convertitur p-21$. 
5.8. Miles zonverfus p.315. n. 9. Famulitium fium. 
curat ibidem n. ro. Militaris claya, ibidem: n. 11. Cen- 
turio ibidem n. 12. Miles Dominum invitans p. 416." 
n. 4. iMilitiz ducis fortitudo. p. 344. n. 3« Militant. 
bene etiam agricnitores p. 345-0. 7. 

Miracula, p. 15 2.. !1. 3. p. 240.0. 3. A Sacerdotibus: 
promulganda p. 313. 2. 6. Cruce untos p. 338. n. To, 
Etiam mali illa faciunt. p. 415. Da 7. 9. : 

Modus ©. 421 A. 1- 

Mortis memoria vitam emendat. p. $7. per tot.cong,. 
Mors. delicatís & formolis» citibs ingruit. p.63. D.S 
Mors pro Chziftc, p. 116.2. 4. Mortis rumor, prace. 
dit mortem, in Msgnatibus. p. 290. m 2. 3» Terrefacit: 
p. 405. n. 5. Induftric przparationis. ad mortem &c.. 
P. 468.prc tot corc.Moxtalitas affumpta p.494. fub init». 

Moneta taata. p. 266. n. 6. Multum efficit p. 467. ne, 
7. Eam cfatre ibidem n. 8. Acceptanda. ibidem p. 10. 

Mores reali p. 9X.n. 4 Imitationi: fubíunt. p.93« 
tt. 4, ios hioggesntc5>, p. 184. n. 6. musantur. €um», 
tortuna P. 440. n. p PERS zat i 4 

Mulieres volunt fe quare: veftibusy. p. 14» nóż It. 
larum pompa in veftitu. p. 42. n. 8. 9. p. 272. n 2- If 
larum peccata occultanda. p«ó5. n. LI. Indigent. ręfo-. 
cillari. v. 63. m 14. Non comedant in occulto.. ibid., 
Virum fibi non eligant p. 72. n. 13: Mulier obloquenss 
pe. nae Colloquium cum. muliere p. 94. n. 9. Spa 
115. n.1. Non fint vindicativg, p. 117: n. 8. Noe los. 
quaces p. 138. n. z Sint caventes ibidem n. 4. Non fine 
liberz p. 189. n. 8. Vitandz ibidem n. 10. In praleniia 
aliorum. alloquendz ps 200. n- 3. & p. 291. D. 17. A Pin 
tribus Spiritualibus mortificandz. p. 203.1. 8. Mune- 
ra illis. data p. 218. n. 4. Suneinconftantes p. 272: D. 3 
Oculos. fugiant, p. 291. 2. 13. Manus. illarum non. tane 
gendz p.292. n. r. Mulieribus, non vits (celera. tribus. 
untur p. 327. n, 8. Ilis gravior eft adverfitas, p. 412». 
num: 3. 3 

Maltitudo, eft ominofa. p.119. n«9« Difficile eius 
feafii rennt p. 164. De 2.3. Concitatu£ p. 262» D. 4; 
Difcors p. 308. n. 4- : 

Munera inyitantia ad malym p- 34. n« 6 & p» 40- T» 
7. Dantur iis, de quibus bene , re fumitur p. 311. n- 17 
InnCzentiam tuentur p. 314 n. 12, Aggipiuntut ab g-- 
mnibus p. 352. n- 5. + A 

Mundi vanitas p. 44. n. P p, 81. n. 7. & P432, T. 


Mundus mare p. 336. n. 2, Mundus elt ficus.p- 4.9. Dee, ^ 


2. Mundi infelicia p.441. n. Ig. chc 
TÁRLAAKÁLOK p. 156. 7.7... © 
~ oe NNata. 
» 


EDE X 
. N- 

NATALES p. 43. n. 9. Horum £qvalitas p. 4, n. 11. 
Mali p. 115. n. 12. 13. Na8iles magni apti regimmi p. 
Y18.n.2, p.490. n. 1. Proborum (unte czlo p. 275. 
n. fr. Ethi funt appetendi p. 273. n. 14. Natales ob- 
funtafcen(urp. 307sn. 15. Natalibus indigna fada p. 
45760. TO, : 

Nativitatis Chrifti cirenmítantiz. p. 278. n. 5. &c. 

Neceflitates folent exaggerari, p. 290. n. 6% 

Neutralitas tenenda. p. 13. n $. 6. Determinanda.» 
P.39.1 2. < e 

Nobilitatis certitudo. p. 3. n. 1. Nobilitas genere 
gquatur. ibidem... 

Nomen irsuffp. 15. n.6. p. 114. n. $« p. 47. n. 
5. Nomen MARIÆ p: 347: n. 14. 

Nomen honoratum dandum. P: 42. N.T. & p. 416. 
R. 3. Nominis ignobilitas p. 289. n. 6. 

Nupus p. 95. n. 6. p.251. n. 8, 

o 

OBEDIENTFIA eft medicus p. 17. t: 7. Confervát ite- 
tus p: 296. per tot. conc. Sit properat Pe iR n-IS. E- 
$m docent iñanimata, p. 340 n. s. Drícenda p. 494. n. 


a. Perficit omnia. ibidemegg. 3. * 


Oculi cuin publicano cur in Człume nonlevandi. p. 
136- n, 4. Non infigendi. p. 188. n. 5. & p. 264. n. €. p. 
322. nA. 5. Illorum modeftia. p- 346: n. 2. 3. 

Oifenfus animis nunguzm guieľčit, p. rr9. n. Er. 
Offenfus uni, etiam eius amicis, evadit oftenfus. p. 312 
0-5. Videinimicus. Adverfa.. 

Oratio;p.47.n.1. Eius privilegia p.192.per tot.couc, 
Quid fficit p.199. per tot. conc, Parum petis multa im- 
petrat. p. 238. n. r. Orationi curz.obfunt, p. 208, m, 2. 
.. Otium fugiendum... p. 360. n, 2. 

OPALENIJ; 8 Stemma navis, p. 154. n. 8. 


. Paarse hueuíd; fúnt. p. 220. n. 6. Pharifzi Chri- 
fklanitatis. p. 260. n. 6.7.70 
Parentes non dividant bona. cum Filis, p.125 A.6. 
Patientia, p: r6 1-n.9.Eius laudes. p. 1 8o.per tor.conc. 
Facit pretiofum. p- 193. n. 4. etus documzntum, p. 360 
5. 7. Patiendum propter coclum, p. 384. r. 1 
: Paupertas, P- 147. n. 8, Paupertas le 
336. n. 8, Paupertas ad omnes ipedłat p. : 
Peccatori quis colot conveniens, p.25 Non. 
peccare mortaliter fundamentum amoris Dvir 1. pag. 
103. per tot.conc.per quz quis peccayegesca punitur,p. 
115. n. 13. Pań adj: n. 6. Peccator efl 
ZSer, pr 356, n 1. & p. 210.0. 1. > 
„#eccatorum venta exoranda, p. 162. n. 7. deteriog 
beľtiis, p. 205. n, 15. Peccator eft debitor, p.236. n. 2 
Eft moneta Diaboli, p.237. n. 10. Peccatum inducit e« 
: tiam in alios fervitutem, 9. 237. n. 11. Peccata nolunt 
 afpicere Sanĝi & Deus;p. 300,per tot.conc.Facile condo 
nantw 3 Deo, p. 313. n. 14. Peccatum eft flagellum; P. 
406. n- 6. eft defolatio, p. 409. n. s. Peccator eft præ, 
gnans, p. AI2. n. $. & p. 413. n. 8. eftabortivus, ibidem 
n.9. caret anima, p. 414. n. 2. z 
. Peccatum, facit illegiimùm p. 416. n- s. Deteftatio- 
Qs peccati, motlya,p. 424. per tot.conc.p. 448. per tot. 
conc.& p.474. & p. 498.Ficu tegitur; p.442. n. 1. Eft illi 
hyeme £ternitas, ibidem n.s, De criplici peccato,p. 445 
per tot.conę, Peccatú ignorantiá excufatur, p. 465« n. 6. 
tn peccatores clamandum, P: 490. n. 6, p. 491. N. 12: 
Pluvi£ defectus p. 439- n. 7. 
Pectus, cur cum publicano perquiendd, p. 136 n. 
5. S- Petrus cur Chriftum negauit ? P A. n. 1. &C« 
Cur calvus piygitur ? p. 392. n. 4. 
Peregrinat.03.p. 204. MW 2. p. 440. n. 4. Pp. 491.014: 
„ Perfeveran incit omnia, p. f;o n. 3. v, corfan- 
tla... 
Poenitentia eft felatio;p. 450. n9. n egenerat;p. 1. 
$B. 11. Non differenda, p?z12. n. 4. 2 
, Poenitentium famuli Sacerdotes, p. 2:2. n. 14. Poe“ 
mitentia fecreta mele. p. s 5. Non ^it tantum in 
templis, ibidem nss. Qualif non proficua. p. 42: n. 3: 
Non differend, p. >... ne 4. : 


tnis Pag. 


A. node 
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„Populus facilius capitur. p. 162, n. 6; Popularita: 
facit animofioren:, p. 289. n. 12. Popülu: non terren- 
dus, p. 335. n. 9. * 7 

Potús commoditas providenda, + 4.5, 8. hrer 
fingularitas vitàda.p.44. n.8. Potus aquz v *e.p.go.n.i z, 

Princeps non refideat in uno loco p. :;. n. 4, Pria. 
cipi beneficium non Aulx tribuendum.p. 17. i. 2. Prin. 
ceps fit tractabilis. p. 28. n. 10. Omncs etiam Princ 
pes ferviunt- p. 32. n. 10. Attollant fucs famulos, pig 
33. n. 4. Illorum animi, caute tractandi. p. 39. n. 4. Vis 
tia diffimulanda p. 74 n. 13. Etiamfi fit frater honorame 
dus magis,p. 75. n. 9. Dum punit acquirit reverentiam, 
ibidem n: 11. Habeat quod diftribuąt, p: 85. n: 5. Sub 
initium non oftendit. qualis futurus, p: 86. n: 11. Nec 
abdicet, nec focium alflumat. ibidem & p: $7. n: 3. Pe. 
nes illum, omnia fint pacata, p: $7. n; g. Tenebit (ub. 
ditos legibus attendendo. ibidem n;7. Omnes affetu 
complečtatur, ibidem Provedior , maiori eft audo- 
ritate, & iunior fenes honoręt, p; 88. n: 8, Confiliarios 
maturos adhibeat, ibidem n; 13. Mali defcriptio. ibid, 
n: 14. Habendus eius refpe&us „p: [15. n: 7. prafens 
colendus, p: 120. n: 4. Legesamet, p: 12x. n: 7.fit unus, 
pag. 124. num. 5. Militaris, pag. 141. num. 7. Iniurio- 
sum magiftratum, ftatim fub initium fubmoveat, pag: 
149.n:5. Laus eius, quod fit homo, P> 177.2: 3. Non. 
putetur eff? Angelas ibidem n:4.Filium maritet,ibi er 
0:6. X p: 178. n: 3. Filium vivensnonditet. Ibidem, 
n: 7. Iniurias diffimulet; Ibidem n: o. Offenfus, curet 
tamen amorem, p: 179.8: T0. Kp. 181.n: 8. Nonu 
tur fabulatoribus, p: 170. n: 13. Defendat fuos Aulicos 
pz 180, 3. Cum exercitu concotdet, p; 181.2, 5. -Pere 
xercitum opprimere. poteft, Ibidem n. 6. 7. Prziłat, 
qur vultibidem n: 5, Efevat ut placet,ibidem n- 10. 11, 
Non fit nimis familiaris, p: 182. n: 3. coércea. d./cos 
los, p: 184. n: r. Nan faciat omnia, propter prece: fuo 
rum Aulicorum, p: 201. n: 15. Diflimulet acclamatios 
nes contra illos, p 202..m: 1. Vult omnia apud Deum. 
& homines efficere, p: 208. (ub initium Pri ięeps iratus, 
p: 214. nis. Siradvitalitlus, pz 215. n: 7, Sanguinis re- 
fpectum non habeat, p: 216. n: 4. Liberaliter trastet, p: 
. n: 9. ro. Sufurrones & Adulatores non audia ps 
. n: 3. Capita non premat, ibidem n; 4. Illi omnia. 
T ibuntur, p: 234. n: 1, Concordet cum fubditis, 
Ibidem n: 3. Expediat cito pauperes, p: 278. n: I. Ma. 
le veftitus X libertatis olor, p: 281. n: 7.8, Primaria 
eis virtutes, p: 287.0: 12: Sc: Paucis loquatur, p: 311, 
n: 10: Eius verbum, p: 216: n: 1.2. 4: Anet fubditos, 
p: 324. n: 2: Collogi cum Principe. Gnat adverfus 
p: 336. n: r. Princeps ipfe melius maiis occutsst, pags 
338 m2; Eius laus fi etiam inter hc ftes hab<ac fuos, Ibid, 
n: 5: parua damna contemnat , p: 359: n: 11. ignayus 
nontimetur, p: 405. n: 6: Non.gubernetur a fubditis, la 
bidem n: 8: Non oftendat fe turbari, p; 436: M: 4. Habs 
at afliftentiam magnificam, p: 441: Principatu dejice. 
re aítutiorum eft, p: 488. n. 1: Erigat dignos p: 402: 
n:4. Maie(tatem temperet, p: 493. m5. 

Pradigalitas non diu durat, p: 4625: 2. & p: 274. i4 
8. Eft egeftatis caufa, -p« 291. n: II. : 

Providentia Divina, fingulare folatium, <+ 25. per 
tot. conc. maior, erga virtuo[06, p: 284. n. 5. 

Preco, p: 490. n: 7. 

Przfentię Dei ufus fanum facit, p: $85. n: 8« 


RasuM caput, p: 384: n: 3: 
Rebellionl armis occurrendum pape nie unde 
Oritur, p: 417 n: HI; s 
Rheda, p: 417: 514: = 
Regimen eft melius, fi fubditi bene gawentu, page. 
118: n: 3: Sie difcretum, p: 1ą2: n: 1. Non fit mirab ie, 
p: 153: n: 7: Sit corr tiuum. p: 155: W 14: Sub initi« 
um eftbonum; p: 163: n: 9: Severitate indiget , p: 2 
per tot. conc; Sub initlu lene;poft igneum;feverü,p:r16 
D>EF: p: 441: n: 8: sis humanum. 221. pertot: conc: & 
:234. n: 2: Exprimat S: Petrum, p: 225. n: 15: Affligat 
interdum: p: 235: n; 6: Sit terrsnis (uperiusa p: 297. n: 
w > 19. Ems 
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«0; Eius dedecore: Ibidem Qui regunt, fubfunt p: 300 
er tot.conc. Tis qui regunt plura licent p:309. nirs. ime 
perent non rogent p: 311. D: 13- & p: 339: n? 6: Non. 
regendum pet alios. p: 314: n: 2- Kegimen etiam tez- 
xelaciat p: 335: ns 12. NOn p teft elfe fine turbis p: 336 
p 4. Inidfis'emtet ibidem h: 6. Quando oriuntur ibidem 
a5. eciam fibi indulgendo provideat alijs Ibidem n: 6: 
suit rogandum p: 337 n: 13: Agit non agendo Ibidem 
ni 14: Kegendum difcrete p: 360: n: 6: non squaliter 
omnestradtandc p: 361 n: 9: & p: 387- n: 6: & p: 388, 
qi: $: non opprimendo Ibidem n: 10: rt 
Pejimoforum vi ćtus &qualis p: 45: n: 4: In religio- 
nem ingteffus p: 117: ons 6 & p: 261: n: TO: Religiofi 
titulotum oblivifcantuto, p: 154: N: 6: Religioni offe- 
runtur, Manci p: 139: 0:13: non offerendi p: 346: n: T. 
Religio extollit fuos p: 212: Bs 9: Religioft. petunt fa- 
cultacem 4 [ut s superioribus p: 274: 1: 6: Non fine 
valde robüft pa 334: u: 3+ Providendum illis de cóm- 
moditate p: 337; n: 7x Eant aflociati pr461: nro: Au 
Jas fugiait J p: 467: B: 6: Religiofos etiam magnorum 
Matalium mundus on novit, p: 488: a: 2. Natalium., 


oblivifcantak Infignium pr 489. ni 8: P.eligio capeffi- 
^ut non ex iududione humana p: 490. n: Z, 3: Religio- 
fi non ńofcuntur à uš pr488: m: żę a 

Rex Cafimirus p: 23: n: 2: Rex Michael p: 25: n: 3 
Rex lIosnues tertius. p: 320: A. I. Reges plures p: Urż 
num: 2: t > 
Rumores p? 461. f: 5: 
Rixg fruďuš. p; 441: D: 15: 

S 


ŠACERDOTNIM ueneratione dignum p:*. per tot.conc. 
&p o. n: rz: Sacerdotes veteris teftamenth, inaccef- 
fibilesp à: 1 5^ce*dotum commoda providet Chri. 
ftus p- 7. per tôt.conc.: ácerdotüm veteris téftamenti de 
rórz itidem n: 3: Sacerdotes maiorum reditum memo- 
res p: 0; n- 2^ Sint aufteri. m familiritéte mulierum, 
p 189,n: 9; Nondormiant diu p: 193. D: 8.9. Pecca 
tà venaentes p: 280: n: s. Eorum zaftitas: p: 289. n:14 
Saterdótio-fnen nifi felećte perfonz, apte p: 313:n: 7 
Sacerdotum iudiciis tandum p: 313: n: 8: Iis non pre. 
cellant, qui necdum funt confecrati. Ibidem n:9: Eo- 
rún! gloria, non precerpenda Ibidem n; 10. Honorent 
fead invicem p: 314. n: 2: Eorum familie, deferuut fi- 
bi p:497: nio: malus in facerdotio difordo, p: 512. 
Sacefdotium propera mutatio malum fignum pi 513: 
ni: Sacerdotes ad invicem fibi opitülantes p: 513: 
num: 8: ] 

Sonores indigent Speciali Spiritu Dei p: 2: n: 6: 

Soros orum e (uo, & nonobvia fcribant pz 

409. D: 4: Scriptor uera fcribat p: 494. n: 3+ &c: 
Sećreta ore communicanda:p: 75: 0: 2: non fervan- 
mię p: piz: his: produntur p: 440: n: 3: 

Seditiongzm obiicere p: 263: n:6: 

$ehes ditefcunt p: 85; n: 5 Indigent commoditate 
p: 203: m: La; Septenartus numcrus p: 213:h: 15: & p: 
214: n: I A 

Socičťas p; 96: n: 7. Malorum fugienda: p: 114; 
w: 3: & p: torin: 15: Eftex complacentia: p; 301: n: 8: 
— soks titulum noluit Chriftus p: 28: n: 7: 

Spes non deponchda p:4t: d: 3: Differtur p:44: n: 6 
ładtat p: 46: n; 6: in sole Deo collocanda p: 117: n: 11: 
& p: 4órnz 11: Mia carens mortuo fimilis p: 210: n: 8: 
Habenda p:270.per tot:cone: Circumítantiz in auib? il- 
la triumphat 78: per tot: coric: 

` Gratus Poli Nasa pz 87: n: 2: 344: & pz 255. n: 4. Ci- 
viates elus inordinatx p: 156: n: g: Eius Reges p: 221 
n: ro: Forma Polonie ftatus, in Angelis p: 222: n: 2: 
Statuum vurietaj px 297. n. 10: Sc: Inxqualitas p« 308 
n: 3: Eiushofteg p: y rasni ~ 

Stemma Kozlarogi p: 251N1358c p; 86: n: 11: Stema 

"s. Navis, vide Opalenij. 

Subditi bono Principis; attendant p: 84, n13: Non, 
nifi fuum Principen: refpiciant p. 87: s 6; Magis pre« 
muntur, a Dominis male habentibus pirr7.n: r3: Ca- 
veint interrogari, quid fentiant: de Domino p; 121: 
nire Nońaudent, palam obioqui, p: 145: A 14: A- 
ment Principem, p: 449: n: 6: Gratiam guzrant p:t5 7 


cores kt 
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x 8: Eorum fidelitas facit plura age? Principem, p.158 © 
n.1. Nonequnialent Filiis p: 178: n: 2: Bonum Prin. 
ci pem čnalutn faciunt. P: Boin: 4: Mali eciam indul- 
gentià non vincuntur. p: 182: n: t: Dum plures ex illis 


R E 


eccant uhus huit, p: 182: n: $> Principe irato, emo 
alium iuvat Ibidem n 7. oppreffus ifubditus, tacetipag: 
185,n: 12; Paret Principi etiam 1n vilibusp. 183 n. 14. 
ZEgre Principem, (ribditi contentant, pag: 784 h: 2: 
Non. contendant cum illo. pag: 204: n: 6: Illorum in« 
fidelitas, mirit regna p: 208: A: 2: Volunt ie zguare 
Domino Ibidem n+ 5* Audiot Dominum p: 210: A: 4 
Excellant fidelitate pz 211: Di X: Raro fideles p: 224, 
ne 5. Subditus eft talentum: p: 2367 n: $ Dominum fioň 
regant p: 282: n:1: Non feme} illis*precipiendum p: 
20 -4: Sint humiles & morigeri» pi 297: n: 1o.Siht 
audaces ad latus Domini p: 340: ns 1^ Inter fübditos bo. 
nos & Dominum difcordrz feminantuto p: 358:n: T: 
Principi bona attribuant Ibid. n: 6: Etiam contęjnptibi-. 
les multa machinantur p: 387 n. 8: Addict recalcitrant 
Ibidem n: 9. Subditi non curent mutationem Prińcipis 
p: 487: n: 7: Subditi gloriam in Rrincipem referunt pz 
489: ni9: Subditos decet quod dedecet regentes pags 
aq»5i$:n:9. ; „m 3 

Succamerariorum officium ps 3: 2:2: 

Succeflio bonum amatum. p; 116: n» 3: 

Superbia ponenda, ut erigamur pissi.nz3: Caret 
honore p: 96: n: 10: Etiam in ultimo loco, poteft re-. 
periri Ibidem n: 12. Superbi non z(timantur p: 98 n:8. 
Superbia adverfis retynditur p: 334: n: q: Superbus eft 
idolum p:410o: nili Superbia prodit vitia pz 412: n: 6 
Superbus eit levis p: 49 1: n8 Superbig. returffendž: 
modus in rebus ftatüs p: 5 Xt: n: 6+ Superbia amittit une. 
de oriebatur p:515: n: 9. Superbi funt multi pz $152 
n: tE: Sunt mons IbidemSuperbia minuttur diminuto rea 
ditu p: $12. : 

Sufpicio malí p: 263: D: 75 


T 


TACERE p: 26$:N:10, 
"Falenta magna fepeliuntar moribus malis, p: 65: nz 
7. Talenta Dei guberaationi committenda p: $14 n: 
Tempora àntiqua meliora;p: 83* per totconc: paru 
eil przsretempote. p:97: nc Tz cum tempore mutatio, 
px 361: nz 8: R i 
=" Tentatio ps ITA n* 4 ^ 


$ 
F AREA 
habenda Czleftibus pogo: 1. TO: & p*47: B: 3: Éxcutt« 
enda: pz 416: n: 10. contriffant: p: 417. n: 13: Terra 
non concordar coelo p: 415: nt 7: 

Téllimonium plurium requirendum. pr64: h: 9 Sit 
probatum, p: 162. ni45 Magnorum contra tnagnos p: 
488: n: 3: : 7 " 

Timor réuerenti& Caufa: pz40: n: 6: & p: 129: për 
tot.conc:;& p. 140. per tot.conc timent minores timena 
tibus maioribus p. 439. n: 8. 

: TFitulorum proprietas, p. 9. n.4. Titulorutń prin 
cipis diverfitas p.9x. n 

Tribunal polleat dh iná & veritate p. 4. n: 8. vis 
de lidęx. habeat. afiftentiam p«440. n. 1: fed qu& NOM 
gravet alios, ibidem n. 24 

"Trinitas Sanćt fima p: 387. n. 13. : 

` "Friftitiz vana quidam fofatia p. 25. n. T« ria, 
difficile exeutitur p. 46. n. 8. inclinat caputo p: 4412. 
num. 14. f^ ; ie O de 

Turbuléň i p: 2625 n, 1: Türbare Ordines, omino». 
fum pz439:n:Ic- 

Tutores, bona refpiciunt nee: nsi 
Qs A vý 2 
VECTIGALIA, de illis folvendis cog idum p:44: n Ta 
fogyenda: pr 1537 le 6:180D:. 265: nz 12: Veftigalium 
rationes ps 2405 n> 3: Non tangenda, ibidem. Datur a 
iiolenribus milirare ps 265. n: 13: Solv.n da ab omni? e 
biis.p. 26830325 77. x 
Venatio iungitur inopi p: 49: A 43 
Verecundia, magis afficit magnos p: 263) 9 Ch 
— Wenditio borOtum p: 108: n« 6: : Veba 


Teinarius p: 387. n: 11: XC: 2 
Terrena ei. eft effe monitrum p: 45: 1:5: Pofta 


A a 


[ 


INDEX 
Verb? môdefa, pag: tof zum: 10: Conciliant a- 
mdrem, p: 67.1. 10. & p: 166. n: 3. Sunt m dicina, 


p:212. n: $,% p:ż13. M ir. Non zqualiter profici- 
unc, p: 239.n: 8. Verbo non eadere, difficile, p: 26% 
n: 9. Turbant , p: 266. n: 5. Sint circurafpecta + P 
265. n: 11: Idem,verbum diverse fignificat > p: 340 
n: 4. Factis probanda, p: 464. n:.2. Affligunt, ibid, 
m. 3: Verba afpera, p: 491. n: 16. A verbo incipe- 
te, p: $13: n: 9. Verba ponderata, p: 514. n: $. 6. 

Veritas locum habetin corde, Psr, n: 11. Cof 
nom in ore, pedibus, magu, ibidem: n: 13. &c. Ve 
ritas feip(am defendit, p: 119. n: 10. Eam dicere ho: 
noratis difficile, p: 264. n: 3. Et indifferenter omnis 
ius, p: 264. ni*5. & p: 265. mn; 7. Decet. magnos, 
p: 443. m: to. 

Veftes illis pretiofius fenum. p: 43. fi 3. Illarum 
Vanitas, P-44.n. 4. refpectus,p- 183. n:ro, Quis ante Dé- 
um Veftitus, ibidem,n:11. Quare illis Chriftus (poliatus 
in Crucef p: 304, n: x. Veftituy fuperbo abftinendum 
D: 407.3: Te : 

Vicinia' reddit rnanfuetiores, pi 15. n: 1. 

Viduis fingulariter providet Deus, p: 47. per totam 
concionem Illis multi afit, ibidem n: 4. Vidu£ nose 
ta, p: go. n: 9, Viduz laus, p: 6$. n* 3. Vidua fit ogu- 
lis cauta, p: 66. n; 10. viduz duomodo bona regant; 
P: IIS. n: 1. 

Vindičta non eft, corrigere ali0$, p: 95. n. 4. 

Virgo alloquénda in prafentia Parentum , p; 291. 
n: 17, Ad vyrginitateľn tuendam, abftinendum a libe- 
ralitate tactus, p: 310. n: 4, Non obnoxia adverfis , 
p: 41%. n: 4. . j 
- Virtute preftantium alius eft a malis cafüs. pag: 17. 
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r Vitia "bi mfcetda, p 17.5: 
7. fat prObahda, pilso. n: s. & p: 294: pei ez 
EIP, Regem faritp: 205,4: &,&p: 41625; 4. Æpgre čape“ 
lita pag. 2" 2. n: 2. motiva eius, p: 27. n: I2. 13. Ela: 
fox 1n claris viris, p:285. n:ro. fila Deus protari:, pae 
301. n: 10. &€- Latet, br 340: 176: 8 p: 35 7. no R. 
A mali: opprefťa, p: 361. n: 12. Virtus eft mons, y^ 
410.n: 6. Virtutis paflum, non poteflraffequi Dæmi ;, 
P: 411. n: 8* Virtus eft tectum, ibid, n: io. carnem -fu- 
git, ibid. n. 11. Virtuti femper eft feftum: pia:3. 
n: I2. facit Aquilam, m 7. attollit fuper terram, page 
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